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Nota asupra edi{>iei 



Volumul de fatá reproduce textul Divinei Comedii in traducerea lui George Cosbuc, 
apárut intre anii 1924 si 1932 la Editura „Cartea Románeascá". 

In aceastá editie textul initial a fost actualizat, in conformitate cu normele limbii 
románe literare. Au fost aplicate normele ortografice in vigoare, mai putin regula redárii 
unui singur fonem - [i] - prin douá graféme diferite, in functie de pozitia in cuvint - a, 
respectiv i — , si aceea a notárii cu u a formelor šunt, šuntem, sunteti, šunt ale ver- 
bului afi. 

Textul lui Ramiro Ortiz a fost actualizat atit la nivel fonetic, cit si la nivel morfologie. 
In cazul textului lui Cosbuc s-au efectuat urmátoarele modificári : 

- u finál, nepronuntat, nu a fost transeris. Astfel, temeiu, intiiu, spuiu, plaiu, 
Raiu, vaiu au fost redate temei, intii, spui, plai, Rai, vai ; 

- e la inceput de silabá a fost notát ie. Astfel, sováelnic, aevea, voesc, incue, nevoe, 
cetátue au fost redate sováielnic, aievea, voiesc, incuie, nevoie, cetátuie ; 

- s intervocalic sau inaintea consoanelor b, d, f, g, m, n, v a fost notát z. Astfel, 
ambrosie, pismá, glesne, sbor, isbit, desbinat, sbate, svircoleste, asvírle au fost 
redate ambrózie, pizma, glezne, zboř, izbit, dezbinat, zbate, zvircoleste, azvirle ; 

- ia dupá ch, gh a fost transeris ea. Astfel, aghiasmá, ghiare, veghiati, chiamá au 
fost redate agheasmá, gheare, vegheati, cheamá ; 

- ortografierea cu grupul de liteře ea in cazul sufixului de imperfect al únor verbe, 
ca simtia, sosiam, venia - redate simtea, soseam, venea; 

- i etimologic in cuvintele mini, čine a fost inlocuit cu forma diftongatá moderna: 
miini, ciini ; 

- initiala majusculá s-a transformat in initialá minusculá in cazul substantivelor 
ce denumesc lunile anului, precum si in cazul celor care denumesc popoare. 
Astfel, Ianuarie, Februarie, Martie, Lombarzi, Nemti, Romani au fost redate 
ianuarie, februarie, martie, lombarzi, nemti, romani; 

- s-a modificat grafia únor constructii ca : nici decum, ori ce, ori si care, redate 
nicidecum, orice, orisicare, sau de-apururi, de-avalma, dupáce, niciun, redate 
de-a pururi, de-a valma, dupá ce, nici un. 

Pentru a pástra farmecul traducerii lui Cosbuc, au fost mentinute unele formě 
arhaice sau regionale (o parte din ele fiind justificate etimologic), ca desperat, coloare, 
impiedecare, ineunjurat, inváleste, multámit, flacari, blástem, parete, cetit, rumpe, 
národ, vrun, vrodatá. 

Variantele lui Cosbuc, notate in subsolul textului propriu-zis, nu au suferit nici 
o modificare. 
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Introducere 



Dacá n-as fi avut fericirea, intr-o vacantá de vará de odinioará, sá fac cunostintá 
cu Cosbuc, anevoie m-as fi incárcat cu marea sarcina a acestei editii si a acestui 
comentariu. Sint lucruri care, ca sá le faci bine si constiincios, cer o trudá nici 
bánuitá cumva de čine nu le-a sávirsit si care, pe de altá parte, nu dau decit o micá 
sau nici o satisfactie moralá. Si zic moralá, pentru ca de una materiálů cores- 
punzátoare nici ca se poate vorbi, mai cu seamá in imprejurárile de azi ale pietei 
cártii, cind publicarea unei lucrári ca aceea pe care o infátisám cu bunávoie citi- 
torilor inseamná ea singurá o faptá de vitejie din partea unei čase editoare. De 
altminteri, chiar cínd editii si comentarii de scoalá mi-ar fi putut aduce mici veni- 
turi, ani respins totdeauna ofertele editorilor. Dar... era primejdie ca Divina 
Commedia, tálmácitá de Cosbuc, sá vada lumina fárá comentariul minim trebuin- 
cios, iar Dante fárá comentariu e inaccesibil piná si italienilor ! 

Din iubire, asadar, pentru Dante si Cosbuc, care a cheltuit atitia ani ca sá dea 
Romániei traducerea intreagá a Commediei, mi-am luat asuprá-mi o lucrare pe 
care nici eu nu mi-o inchipuisem atit de asprá si de ostenitoare. 

Era vorba, intr-adevár, de stabilit textul, care in manuscris era pe alocuri cu 
lipsuri, de hotárit ce era de fácut cu feluritele variante care se intilnesc pe margi- 
nea lui, de intregit golurile si de inzestrat editia cu un comentariu nu prea intins, 
dar nici prea restrins, de vřeme ce multe lucruri limpezi pentru italieni, cel putin 
intrucit sint catolici, trebuiau lámurite románilor. 

Intre manuscrisele lásate de Cosbuc, principále sint douá : unul scris foarte 
deslusit cu creionul in 19 caiete (7 pentru Infern, 7 pentru Purgatoriu si 5 pentru 
Paradis, cuprinzind fiecare de la 4 la 5 cintece), autograf unie si complet, pe care 
1-am numit (A) si 1-am pus la temelia prezentei editii, insemnind cu (a) notele 
marginale serise in dreapta foilor unde se gáseste manuserisul si cu (b) cele de pe 
pagina alba de la stinga cui are caietul deschis inainte. 

Un al doilea manuscris complet (dar nu autograf), scris cu tocul, cu o caligrafie 
groasá si neinchegatá de adolescent, e plin de greseli de transeriere datoritá faptu- 
lui ca acel copist nu intelegea nimic din ce transeria si nu 1-am folosit decit pentru 
notele marginale autografe ale lui Cosbuc, pe care le-am insemnat cu (c). 

Numeroase alte manuserise cuprind : a) citeva cintece intr-o redactare ante- 
rioará (cum se reeunoaste din hirtia ingálbenitá), si nu de mina autorului si 
b) nenumárate incercári de versificare a únor tertine rázlete (autografe anterioare 
traducerii definitivě) aflate intr-un carton si arátate mie, pe cínd lucrarea de fatá 
era sub tipar, de regretatul C. Sfetea. 

Editia noastrá nu este, nu putea fi o editie eriticá. Pentru una cu acest nume 
ar fi trebuit sá introducem in text variantele serise de Cosbuc mai tirziu pe mar- 
ginea manuserisului. Dar tinind socotealá : 

1) ca manuserisul e scris cu creionul si cá, dacá Cosbuc s-ar fi hotárit pentru 
una din variante, usor ar fi putut s-o introducá in text, stergind, cum a fácut-o 
uneori, cu guma cuvintele corespunzátoare ; 

2) cá dacá n-a fácut-o e un semn cá el insusi era incá nesigur pe care s-o prefere ; 
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3) ca adesea introducerea in text a variantei tulburá ordinea rimelor sau face 
asa ca versul nu se mai leagá sintetic de cel ce premerge sau urmeazá ; 

4) ca intre douá sau mai multe variante e cu neputintá sá se ghiceascá aceea 
pe care ar fi preferat-o poetul, 

ani hotárit sá dám textul intocmai cum il avem in unicul manuscris complet si 
autograf, cu insirarea insá si a tuturor variantelor, pentru ca fiecare sá vada cu 
čitá grijá Cosbuc s-a intors necontenit la traducere, dupá ce a dus-o la capat, 
lustruind si indreptind, si pentru ca cititorul, mai liber decit criticul, intrucit nu 
e legat de metoda stiintificá si e, la urma urmei, domn in preferintá fatá de una 
sau cealaltá varianta, sá poatá alege singur. 

In ce ne přivěste pe noi, nu ne-am crezut indreptátiti sá alegem acolo unde 
autorul n-a ales si sá ne substituim gustul personál aceluia al unui asa de maře 
poet, glorie a literaturu noastre si vrednic sá-si aibá locul de cinste in cea universalá. 

Golurile au fost acoperite cu versuri (inchise in parantezá si cu aceeasi litera, 
in corpul textului), tinind seamá de sugestiile cuprinse in variante si de stilul 
autorului, de Emanoil Bucuta si, dupá ce acesta a plecat din tará, de Panaitescu- 
-Perpessicius (cintecele XXVII-XXXIV), cárora le multumesc pentru osteneala cu 
iubire cheltuitá, pentru ca editia sá iasá si din acest punct de vedere cit mai 
desávirsitá. 

De altminteri, lipsurile se márginesc la cite un verš sau fragment de verš si 
merg descrescind ca numár si intindere pe másurá ce inainteazá opera, asa cá in 
Purgatoriu si Paradis ele se mai aratá destul de rar. O singurá exceptie o constituie 
marele gol de 78 de versuri (64-142) de la sfirsitul cintecului II, pe care prietenul 
Emanoil Bucuta 1-a intregit cu acea scrupulozitate pe care o pune in toate lucrurile 
dáte in seama priceperii si corectitudinii sále. Din manuscris lipseste, de asemenea, 
intregul episod al Francescái da Rimini, poate pentru cá fusese publicat si pe care 
1-am redat cu textul reprodus in Neamul románesc de la 25decembrie 1918. 

Textul, copiat de dr. Vládescu, asistent universitar, a fost revázut minutios de 
noi dupá manuscrisul autograf, intiia oará inainte sá procedám la redactarea 
comentariului si a doua oará cu corecturile de tipar inainte. 

In ce přivěste notele, am tinut seamá de cele mai bune comentarii moderně : ale 
lui Scartazzini, Brunone Bianchi, Tommaseo, Casini, Vandelli, Torraca, Del Lungo 
si Steiner. N-am putut sá folosesc pe acela al lui Rossi, iesit prea tirziu, cind maře 
parte din acest volum era tipárit. II voi pune la contributie insá in comentariul 
Purgatoriului si al Paradisului, dacá volumele respective vor iesi la timp potrivit 
ca sá-1 pot intrebuinta. Dintre comentariile vechi am citát ici si colo UOttimo, Buti 
si citeva altele, ca sá dau o párere despre felul cum Commedia a fost studiatá si 
adnotatá de contemporani ; am reprodus chiar si crimpeie de vechi cronicari, de cite 
ori am crezut cá citatul putea inlesni cititorului viziunea timpurilor si a obiceiurilor 
la care se referá Dante. De mine, pe lingá nu putine analize estetice, cititorul va 
gási indicii de comparatie cu alte literaturi medievale (indeosebi franceza veche si 
provensala), datoritá faptului cá m-am indeletnicit in repetate rinduri cu astfel de 
cercetári, care mi se par necesare pentru acea medievalizare a lui Dante despre 
care am tratat intr-un articol din Zeitschrift, unde am incercat sá má impotrivesc 
tendintei de a considera pe Dante independent de epoca sa, studiindu-i opera ca 
si cum ar fi in afará de timp si spatiu. 

Nu am nimic de zis in legáturá cu valoarea traducerii. Pe ea vor judeca-o altii, 
mai competenti decit mine. Vreau numai sá observ cá Dante, chiar in textul italian, 
are ciudáteniile, obscuritátile, rásuciturile de stil, indráznelile lui verbale si sintac- 
tice, asa incit mi se pare Cosbuc vrednic de laudá, si nu de dojaná cá le-a mentinut. 
Dante nu putea sá fie tradus in románeasca in care s-ar traduce un román francez, 
italian, german sau englez contemporan. 

Mie, cáruia textul originál imi e prezent, traducerea mi se pare pretioasá nespus 
si de asa fel cá putine popoare in Europa se pot fáli cu alta mai buná. In frumoasa 
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comparatie, de pildá, din cintecul XXI (versurile 67-68) gásim in traducerea lui 
Cosbuc un verb (se-nfige) de o putere curat dantescá, fárá corespondent in text, 
unde se spune numai : 

67. Con quel furore e con quella tempesta 
ch'escono i cani a dosso al poverello 
che di subito chiede ove s'arresta, 

pe cind tertina románá dá : 

67. Cum sar si furiosi si iuti duláii 

pe-un biet sárac ce-oprindu-se se-nfige 
cersind unde s-opri de-o parte-a cáii, 

in legáturá cu care reproduc nota ce am crezut potrivit sá pun : 

68. Se-nfige : frumos cuvint care lipseste in Dante, unde nu avem decít 
„se opreste". Totusi, cuvintul intrebuintat de Cosbuc este de o frumusete si de o 
plasticitate sculptorie cit se poate de dantescá, asa incit aparenta indepártare de 
text se rezolvá intr-o finá traducere. A traduce pe Dante cuvint cu cuvint, netinind 
seamá de insusirile speciále de vigoare, de originalitate si nu arareori de ciudátenie 
ale stilului dantesc, nu este a traduce, ci a tráda pe Dante. Cosbuc si-a fácut un 
suflet dantesc, multumitá cáruia frumusetea traducerii lui nu rezultá din fide- 
litatea cu care a interpretat fiecare cuvint in parte, ci din tonul generál si aproape 
as zice de „suflarea dantescá" pe care a stiut sá i-o dea. A se vedea, de pildá, cit 
de minunat a tradus numele asa de caracteristice ale dracilor din cintul acesta. 

O veche dorintá a mea era aceea sá vád reproduse intr-o editie moderna a 
Commediei minunatele xilografii cu care e impodobitá editio princeps a poemei 
dantesti. Multumitá bunávointei deplinsului C. Sfetea, care n-a lásat nimic nefácut 
pentru ca tiparul sá fie vrednic de autor si traducátor, pot azi sá-mi vád implinitá 
vechea dorintá. 

Inchinind un cuvint recunoscátor amintirii iscusitului editor asa de vremelnic 
rápit iubirii alor sái si stimei citor au putut sá-1 cunoascá, imi implinesc o plácutá 
datorie sá multumesc tuturor celor ce au avut o parte la bunul sfirsit al acestei 
opere, fárá sá uit pe lucrátorul de ispravá, Constantin Páunescu-Pircálabu, care a 
lucrat ca in alte timpuri, cu pricepere, bágare de seamá si dragoste, colaborind si 
el in felu-i la frumoasa infátisare a volumului. 

Ramiro Ortiz 
Napoli, septembrie 1924 





DANTE §1 EPOCA SA 
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Dante °i epoca sa 



1. Cátre cititor 



Ai cumpárat, prietene cititor, astá carte si, de ai cumpárat-o, e semn ca ai de gind 
sá o citesti. Ea e rezultatul multor puteri si multor vointe ce se intilnesc intr-o 
singurá tintá, foarte nobilá si inaltá : aceea de a face cunoscutá in Románia una 
dintre cele mai mari capodopere ale omenirii, intr-un vesmint literar si tipografic 
vrednic de Dante si de valoarea universalá a operei sále. Cosbuc a lucrat la ea 
neintrerupt cincisprezece ani, jertfind acestui ideál opera sa individualá de poet. 
Casa editoare, chiar si dupá moartea regretatului C. Sfetea, ce a fost fericitu-i 
promotor, nu a tinut seamá de jertfele bánesti, pentru ca volumul pe care-1 ai in 
mina sá iasá máret si sever impodobit. Cel ce 1-a adnotat a jertfit timp de un an 
intreg ceasurile-i de odihná, pentru ca Dante sá-ti fie lesné de inteles din istoria, 
din stiinta si din arta vremii sále. Douá šuflete nobile de poeti contemporani au 
dáruit munca lor, pentru ca putinele cárámizi ce lipseau uriasei cládiri sá fie puse 
la locul lor, asa fel incit sá nu fie nepotrivite cu formele si culoarea stráveche a 
celor originále. Plná si muncitorul tipograf a simtit lucrind la astá maře opera 
suflul Duhului si, pe deplin pátruns de neobisnuita-i ráspundere, a pus in munca 
miinilor putin din sufletul sáu. 

Acum tu ai cumpárat volumul si te pregátesti sá-1 citesti. 

Dar tu esti, ca si noi toti, un cititor modem : nu ai prea mult timp la indeminá 
si nici mácar prea multá rábdare. Ia seama ! Cartea asta nu e ca toate celelalte. 
Spre a fi gustatá, cere o anume staré de spirit. Se cuvine sá nu te grábesti, sufletul 
táu sá fie senin, sá te poti smulge, citeva ore pe zi, din lupta brutalá pentru viatá. 

De nu te afli in starea aceasta, inchide cartea si asteaptá ceasul prielnic. 

Noi, modernii, nu mai stim, nu mai putem čiti in singurul inteles adevárat si 
inalt al cuvintului. Viata noastrá zoritá, nenumáratele nevoi materiále si morale, 
pentru a cáror multumire ne stráduim neincetat, numeroasele si adesea obosi- 
toarele indeletniciri ce ne rápesc ziua intreagá si parte din ceasurile hárázite 
odihnei fac in asa fel incit nu mai citim nici mácar ziarul, ci-1 rásfoim in grabá, 
oprindu-ne la vestile ce ne privesc mai de aproape. De am čiti cu adevárat ziarul 
de la un cap la altul, am sti o grámadá de lucruri pe care nu le cunoastem, am fi 
la curent cu o multime de fapte si de curente spirituále ce, dimpotrivá, ne scapá 
fiindcá nu le invrednicim nici cu o privire, vázind si socotind cá, pentru scopurile 
vietii noastre practice , ele sint, sau ne par, nefolositoare. Vorbesc, fireste, de ziarele 
bine scrise, de tip apusean. Cu acest prilej trebuie sá vá spun cá stiu un om 
cumsecade, care, dupá ce a muncit (siincá foarte bine) in cimpul criticii istorice si 
literare, de cind a ajuns bibliotecar, inspáimintat poate de uriasa multime de cárti 
cu care zilnic vine in atingere, nu mai citeste decit ziare, si anume un singur ziar : 
II Corriere della Sera ; dar pe acesta nu-1 rásfoieste numai, ci íl citeste, il citeste de 
la un cap la altul, de la articolul de fond piná la mica publicitate. Ei bine, e uimitor 
cite lucruri stie acel om cumsecade, de cite lucruri felurite poate vorbi cu oricine, 
cu destulá pricepere, cite indoieli stie sá-ti spulbere, pe čiti specialisti (cárora de 
obicei le scapá un articol de ziar) poate sá-i instiinteze despre propásirea disci- 
plinelor lor ! 
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Noi deci nu mai citim : rásfoim in grabá si intotdeauna cu scopuri practice. 
Rásfoim cárti si reviste, manuále si cataloage, rásfoim piná si ziarul ! 

Acum, Divina Comedie e un poem de o sutá de cinturi si fiecare cint cuprinde 
cam 150 de versuri : un total de 14.233 de versuri ! 

Noi am avut grijá, ce-i drept, sá impártim aceastá opera uriasá in trei volume, 
dar si cinci mii de versuri (si mai cu seamá versuri de-ale lui Dante, adicá virtos 
concise, substantiale, numai prescurtári si aluzii, adesea ciudate si intortocheate !) 
sint prea multe pentru un cititor modern. Doar n-am vázut si auzit chiar eu, cu 
ochii si urechile-mi de muritor, pe unele persoane culte si invátate, cárora le vor- 
beam de Jean Christophe al lui Romain Rolland, atit de modern, atit de actual, atít 
de mult al timpului nostru, atit de folositor tintei vietii noastre practice, pe ale 
cárei legi - pe toate - le cunoaste, luindu-se cu miinile de pár si strigind : Doamne 
sfinte ! Un román in zece volume ? 

Acum, Divina Comedie e, fárá indoialá, in realitate, poemul tragediei omenesti 
din toate timpurile, toate locurile si toate sufletele ; dar omul ce a tráit, a suferit, 
a cintat aceastá tragedie e totusi un om medieval si, de voim sá pátrundem inláun- 
trul sufletului sáu individual, atit de adinc incit sá regásim sufletul universal 
(lucru pe care el, dinspre partea sa, 1-a fácut si pe care trebuie deci sá-1 facem si 
noi, la rindul nostru, de voim sá-1 intelegem !) ; de voim - zic - sá pátrundem in 
sufletul lui Dante, se cuvine sá cunoastem vremea sa : idealurile, luptele, patimile, 
curentele politice, sociále, filosofice, stiintifice, literare si artistice din Evul Mediu 
catolic, italian si florentin. 

Fiindcá arta este floarea unei cul tuři si orice plácere (chiar si cea esteticá !) are 
la temelia sa obisnuinta si repetarea si, prin urmare, cunostinta. Orice mincare cu 
desávirsire nouá nu ne pláce si doar prin deprindere ajungem nu numai sá o 
gustám, ci adesea chiar sá o mincám cu lácomie. Asa se intimplá, de pildá, cu stilul 
lui Marcel Proust. Asa mi s-a intimplat mie, care acum sint un iubitor infocat al 
muzicii populare románe, dar care, atunci cind am auzit-o intíia oará, mi-am astu- 
pat urechile, cáci mi se párea o singurá, neintreruptá si nesuferitá disonantá ! 

Nu e adevárat cá arta si frumosul sint niste valori absolute. Ele sint in functie 
de cunoasterea civilizatiei ce le-a produs. Luati un chinez hranit numai cu Confucius 
si duceti-1 in fáta Partenonului sau printre ruinele márete ale forului román ! Luati 
un parizian cu desávirsire nepriceput in religia si legendele japoneze si puneti-1 in 
fáta unui covor numai balauri si jivine ingrozitoare ! Va ride cum ridea acel ostas 
anamit, care, lingá o vitriná de telal parizian, se prápádea de ris in fáta unei 
minunate Victorii neoclasice de bronz aurit ! O femeie cu aripi ? Ce rátácire ! Si 
totusi eu nu m-am minunat de acel ris ; ce putea sá-i spuná unui om cu desávirsire 
lipsit de culturá clasicá si francezá o Victorie contemporaná cu Racine ? 

Acum, Divina Comedie e un poem medieval si catolic, dupá cum Odiseea e un 
poem clasic si págin. 

Ce minune cá vreun biet anamit cultural de-ai nostri, cu totul lipsit de cultura 
necesará pentru a putea sá le aprecieze nobilele stráduinte, a aruncat asupra 
tálmácitorilor vina de a nu fi inteles el pe Dante si peHomer? 



Italia si Florenta in vremea 

9 9 

lui Dante 



Pentru a inlátura deci neintelegeri sau, incá si mai ráu, confuzii de epoci istorice 
(multi stáruie sá sustiná gresit cá Dante face parte din Renastere, lucru ce e 
adevárat numai intrucit el e un premergátor si un prevestitor al Renasterii), se 
cuvine sá ne oprim putin spre a cerceta starea politicá, sociála si culturalá a Italiei, 
si mai cu seamá a Florentei, in vremea lui Dante. 
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Douá puteri mari erau de mult timp in luptá : Impárátia si Papalitatea. Douá 
puteri mari ce infátisau douá principii mari : dreptul si autoritatea (politicá si 
sociála) a acestei lumi pámintesti a noastre, si dreptul si autoritatea (si ea cu 
pretentii indreptátite de activitate politicá si sociála) de obirsie dumnezeiascá a 
religiei si, prin urmare, a spiritului. Dupá spusa partizanilor papei (guelfi), auto- 
ritatea impáráteascá trebuia sá se supuná celei pontificale, din pricina superio- 
ritátii celui ce infátiseazá pe Dumnezeu si a drepturilor sufletului asupra celui ce 
intrupeazá numai trecátoarea autoritate a lumii ; dupá spusa partizanilor impára- 
tului (ghibelini), Impárátia, adicá Monarhia universalá, era socotitá ca inaintasa 
papalitátii prin vointa lui Dumnezeu, ce o fácuse sá se ridice la Róma, pentru a 
pregáti calea invátáturii Mintuitorului si fiindcá era trebuincioasá la asigurarea 
acelei páci pe care crestinismul o fágáduia oamenilor. 

Lupta máreatá a stápinit intreg Evul Mediu si a sfirsit cu izbinda (cel putin in 
Italia) autoritátii papale, ce era la urma urmei si o autoritate nationalá (tinind 
seamá de faptul cá papii au fost mai intotdeauna italieni) si de aceea mai putin 
nesuferitá decit cea impáráteascá, stráiná si stráiná de altá rasa. 

Feudalismul, prea puternicá alcátuire sociála iesitá din mintea unei rase in- 
deobste asociative si organizatoare de puteri, ce nu intelege putinta unei vieti 
individuale ce n-ar fi legatá si orinduitá intr-un Verein, era un sistem prea teapán 
pentru puternicá individualitate latina si mai ales italianá. 

De aceea el n-a prins niciodatá rádácini adinci in Italia. Impáratul a fost vesnic 
in luptá cu comunele italiene libere, gata uneori sá-i recunoascá in teorie drepturile 
si autoritatea si chiar sá-1 ajute ori de cite ori puterea papala, ajungind prea maře, 
le ameninta libertatea si mai cu seamá negotul, dar incá si mai gata sá se rázvrá- 
teascá si sá se uneascá in ligi intre ele (ca, de pildá, in vremurile epice ale ligii 
lombarde impotriva lui Frederic Barbarossa) ori sá se puná sub scutul papei ori de 
cite ori impáratul voia sá se amestece in politicá lor interna si in cea externá, 
hotáritá de nevoia de a apára propásirea industriilor si negotului lor. In orice oras 
sau comuná italianá erau deci partizani de-ai papei (guelfi) si de-ai impáratului 
(ghibelini) si in orice oras italian partidele se perindau la putere dupá cum o cereau 
nevoile comunei, cáreia de fapt ii pasa prea putin de papá sau de impárat, dar in 
schimb foarte mult de propria sa libertate si neatirnare si, poate incá si mai mult, 
de inflorirea propriilor sále industrii si a propriului sáu negot. 

Sintem pe vremea vestitelor republici maritime din Genoa, Venetia, Pisa si 
Amalfi, invrájbite intre ele de nevoia de stápinire a márii si de precumpánire 
comercialá. Sintem pe vremea cínd fondachi 1 genovezi, venetieni, pisani, floren- 
tini etc. acoperá tármurile Mediteranei, pe vremea cind papá Bonifaciu al VlII-lea 
putea socoti pe bancherul florentin drept al cincilea element, nu mai putin tre- 
buincios decit aerul, focul, apa si pámintul ; sintem pe vremea cind, pentru a ne 
sluji de expresia lui Dante, sotiile florentine „eran per Francia nel letto diserte" 2 
de cátre sotii lor, negustori (de stofe de lina mai cu seamá) si cind Giovanni 
Boccaccio se nástea in Franta dintr-o mamá parizianá si un tata negutátor. 

Un popor de negutátori si de meseriasi era deci cel florentin din vremea lui 
Dante, insá de negutátori ce pe foile goale din catastiful lor de credit si debit 
insemnau intimplárile din orasul lor si de aici ies acele minuni de frágezime si de 
stil, nu arareori de poezie, ce sint povestirile lui Giovanni Villani ; de meseriasi cu 
gustul asa dumnezeiesc de fericit, incit sá-si fáureascá (asemenea dárácitorilor de 
lina din Florenta) un giuvaer de lácas cum e Casa delVArte della Lana (Casa Breslei 
Linarilor) si de bisericá, precum e Or San Michele (adicá :grádina Sflntului Mihai), 
ín care Sfintul Gheorghe al lui Donatello nu inseamná nimic alt decit o statuie 
decorativá, pusa pentru impodobirea uneia din nenumáratele firide ale fatadei ; de 



1. Magazii. 

2. „Erau párásite ín pat, de dragul Frantei" 
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negutátori si de mestesugari in staré sá ticluiascá o hotárire ca aceea, puternic si 
senin de máreatá, pentru ridicarea clopotnitei de la Santa Maria del Fiore, ce a 
fost apoi clopotnita lui Giotto : „Sá se inalte in piatá si in asa fel, incit sá fie 
vrednicá de strámosii nostri romani" ! 

Fárá indoialá ca zidirea bisericii Or San Michele n-a fost sfirsitá in amánuntele 
sále decorative decit in veacul al XV-lea, si Dante n-a putut admira formele dumne- 
zeiesti ale Sfintului Gheorghe de Donatello ! Dar sufletul mestesugarilor contem- 
porani cu el era de pe atunci la ináltimea celui al linarilor care in 1337 au inceput 
zidirea minunatei lor biserici, dacá au putut sá dicteze un decret ca acel pentru 
ináltarea clopotnitei de la Santa Maria del Fiore - si nici nu erau mai putin norocosi 
in alegere, de au stiut sá-i incredinteze lui Giotto zidirea. 

Popor deci de mestesugari, zarafi si negustori, la care trebuie sá adáugám pe 
notarii ce scriau actele de cumpárare, de vinzare, scriptele privitoare la cununii, 
inventariile de mobile si foile de zestre, testamentele si alte documente juridice, si 
un oarecare numár nobili, din nobilimea feudalá (foarte putini) sau cavalereascá 
(céva mai numerosi), veniti la oras aproape toti din imprejurimi - si aproape vesnic 
in luptá cu poporul. Notarii infátisau nu numai elementul intelectual. Impreuná 
cujudecátorii, medicii, muzicantii , pictorii si arhitectii, fáceau si ei parte din bresle, 
impártite in bresle mai mari (Medici si Farmacisti, ce cuprindea si pe pictori, 
sculptori, arhitecti, librari, literáti, fiindcá in dughenile lor se vindeau vopselele, 
creta, dáltile si celelalte scule pentru indeplinirea acestor mestesuguri, perga- 
mentul, cártile etc. ; Juristi si Notari ; breasla „di Calamala" , adicá a lucrárii 
postavurilor stráine ; aceia a Linei; a Mátásii; Blánari si Boiangii) si bresle 
márunte (zidari, lácátusi, timplari, zugravi etc). Cind zicem notari, zicem aproape 
intotdeauna, fárá sá voim, poeti. Niciodatá, ca in Evul Mediu, dreptul si literatura 
n-au fost atit de unitě ! „Precum negutátorii florentini, in caietele lor de socoteli, 
amestecau adeseori intre rubricile de debit si credit amintirea unei rázmerite 
orásenesti si chiar a intimplárilor insemnate din Italia si din Europa, tot astfel se 
pare cá notarii alinau plictiseala compilatiilor greu de mistuit, transcriind din cind 
in cind pe acele grave pergamente versurile inaripate ale usurelei baladě de iubire. 
Cind má gindesc iar la acei notari si judecátori din veacul al XlII-lea, aproape toti 
poeti, cind aud versul italian ináltindu-si vocea argintie «printre mugetele latinei 
barbare» imi aduc vesnic aminte de acel chip de femeie care, in mausoleul lui Čino 
da Pistoia, se iveste pe usá, cu trupul piná la briu in sála unde dascálul sade pe 
catedrá, intre scolarii ce scriu, ascultind cu luare-aminte vocea sa. Datina poporului 
vrea sá recunoascá in acel chip femeiesc pe Selvaggia, femeia iubitá de poetul- 
-jurist : pentru mine e arta cinstitá a Evului Mediu, ce vine sá salute pe prietenul 
lui Dante, printre ostenelile glossei si durerile surghiunului." 

Astfel scrie cu máiestrie Carducci (Opere, XVIII, 94-95) si, de buná seamá, cea 
mai maře parte dintre poeziile (mai ales dintre poeziile cintate) din veacurile 
al XlII-lea si al XlV-lea ne-au fost pástrate in locurile goale si in paginile albe (de 
rezerva) ale catastifurilor de notari. Erau cíntece pe care le auzeau cintate si ale 
cáror cuvinte ei le insemnau in caietele lor; adesea erau poeziile lor originále. 

Singurii care nu fáceau parte din bresle erau nobilii, care, din aceastá priciná, 
in Florenta democraticá de pe vremea lui Dante, nu erau tocmai bine vázuti - si 
apoi si fiindcá erau adesea in luptá cu poporul gras si se sprijineau pe poporul 
márunt, ce era de partea lor din motive de clientelá si din nevoia de apárare. Pe 
vremea lui Dante (nobil si el, desi din nobilimea cavalereascá) ei au fost totusi 
siliti, de voiau sá ia parte la círmuirea comunei, sá se inscrie, cel putin de forma, 
intr-una din bresle. 

Dante, ca un literát ce era, s-a inscris in aceea a Medicilor si Spiterilor. 

In fruntea comunei era un podesta, ce trebuia sá fie stráin si de aceea era 
chemat din alt oras unde se bucura de faima de persoaná nu numai dreaptá si 
invátatá, dar si bogatá si de neam bun - si apoi priceputá in mestesugurile ostásesti si 
cavaleresti (scrimá, cálárie, vinátoare), insárcinarea cerind cheltuieli de reprezentare, 
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pentru care nu putea ajunge rásplata data de comuná. Trebuia sá fie stráin, íntrucit 
numai un stráin putea da destulá chezásie de dreptate in niste orase impártite in 
partide si clientele si in care luptele politice erau nespus de violente. 

Acest podesta era ajutat de sase priori numiti de bresle si de douá Sfaturi : 
al Celor o Sutá, alcátuit din reprezentantu breslelor mai mari si din Intelepti, si 
al Cápeteniilor tuturor breslelor. Era apoi un cápitan al poporului pentru expe- 
ditiile militare, ajutat si el de douá Sfaturi (unul speciál si altul generál) si un 
gonfaloniere di giustizia sau bargello, ce intrunea in sine toate insárcinárile privi- 
toare la administratia justitiei si la pástrarea linistei. Intr-un Sfat nu se putea 
rámine mai mult de sase luni si nici nu se putea sá faci parte, in acelasi timp, din 
mai multe Sfaturi. Se vota cu bob, alb si negru. 

In vremea lui Dante orasul era impártit nu numai in guelfi si ghibelini, ci si in 
albi si negri, adicá in guelfi moderati si guelfi intransigenti. Dante a fost guelf, si 
anume guelf alb. Fireste, cei albi, intrucit erau moderati, erau ínvinuiti de cei 
negri de ghibelinism. Cind - in urma cruntelor lupte interně ce insingerau ulitele 
si pietele - un partid era rásturnat de la putere, nu mai era scápare pentru cei 
invinsi. Lumea alerga la casele lor, la turnurile lor (cáci orice casá a unei familii 
instárite avea pe atunci mácar un turii) si le dádea foc. Cei invinsi trebuiau sá apuce 
cáile triste ale surghiunului si bunurile lor erau confiscate in folosul biruitorilor. 
Pe vremea lui Dante erau surghiuniti din Florenta nu numai ghibelinii care, dupá 
izbinzile guelfe de la Benevento (1266), Scurcola (1268) si Montaperti (1260), nu 
mai aveau de acum nici o nadejde de a se reintoarce ín oras, ci si guelfii negri, ce 
au intrat din nou numai cind albii au iesit - si cu cei albi, Dante. O miniatura 
foarte interesantá ne aratá stilizatá, intr-un desen de o putere neinchipuitá in 
sincronismu-i primitiv, pe negrii ce intrá pe o poartá, pe cind pe cealaltá ies albii. 

Soarta nu se aratá prielnicá ghibelinilor si nici albilor. Papá izbutise sá alunge 
din Sicilia si din regatul Neapolelui (Abruzzi, Molise, Campania, Terra di Lavoro, 
Basilicata, Puglia, Calabria si Sicilia) dinastia svabá a Hohenstaufenilor, chemind 
in Italia pe Carol I de Anjou, care la Benevento (1266) il infrinsese pe Manfred si 
la Scurcola (1268) pe Corradino de Hohenstaufen. Acum, regatul Neapolelui, pe 
care papá il socotea drept un feud al sáu si care prin intinderea, bogátia si puterea 
sa exercita o actiune precumpánitoare asupra intregii politici italiene, era in miinile 
unui principe guelf, unei fápturi de-a papei, ce numai papei ii datora tronul sáu. 
Florenta - care, de altfel, avea puternice traditii guelfe, fiindcá mai totdeauna 
fusese guelfá, ba chiar in fruntea ligii (taglia) guelfe din Toscana - fusese nevoitá 
sá se cáiascá amar de scurtu-i intermediu ghibelin, dupá singeroasele infringeri de 
la Montaperti (1260), suferite din partea guelfei Sieně. Nici un ghibelin nu mai 
rámásese in Florenta, spre care se indreptau dorintele de cuceriri ale ambitiosului 
Bonifaciu al VlII-lea, marele papá dusman (si vrednic dusman) al lui Dante. 

Sprijinindu-se pe negri si cu ajutorul ostasilor lui Carol de Valois, chemat din 
Franta, de unde, cu acelasi scop de a intári guelfinismul, fusese chemat mai inainte 
in Italia Carol de Anjou, el nádájduia sá-si intindá influenta-i precumpánitoare 
asupra frumosului, bogatului si infloritorului oras toscan, ce presimtea primejdia 
si státea de veghe. 



3. Copilária lui Dante 

Am ajuns la 1265 si, prin urmare, la anul nasterii lui Dante. 

Cásuta de stráveche piatrá asprá ce e arátatá astázi (pe Via Dante) stráinului 
doritor de a vedea acea „cámárutá a lacrimilor" unde, ne povesteste el in Vita 
Nuova, se retrágea sá plingá fiindcá nu fusese salutat de prea gingasa doamná a 
gindurilor sále, nu era, pe vremea cind poetul s-a náscut in ea, asa de modestá cum 
pare astázi. Era casá de nobili din nobilimea cavalereascá (un strábun al poetului 
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fusese rásplátit cu „pintenii de aur" de cátre ímpáratul Conrad) si era ínzestratá 
cu pridvoare, turnuri, grádiná. Se malta in piata San Martino del Vescovo in sesto 
sau sestiere (Florenta era impártitá in sase regiuni) de la „Porta a San Piero". 

Alighierii (nu Aldighieri si, prin urmare, citusi de putin de obirsie germanicá, 
ci intru inceput Aghilieri de la aghila, aquila), a cáror sterna de nobili erau trei pui 
de vultur (iar nu aripa unui manuscris tirziu, al Renasterii, derivát dintr-o gresitá 
etimologie a numelui de familie), veniserá sá locuiascá in ea cind familia lor se 
despártise de cele inrudite : Cacciaguida (strámosul cavaler si cruciat), Elisei si 
Del Bello. In aceastá casá s-a náscut Dante (Durante), intr-o zi necunoscutá din 
mai 1265. Tatál sau, Alighiero al II-lea, luase de sotie pe o donna Bella, mama 
poetului, si, mai tirziu, dupá moartea celei dintii sotii, pe o monna Lapá a lui 
Chiarissimo Cialuffi, ce a fost mama vitregá a lui Dante. 

Florenta nu era incá orasul frumoaselor pietě inflorite, „veselá de marmore 
albe si de soare", cum o cintá Carducci intr-una din cele mai frumoase poezii ale 
sále. Casele erau in cea mai maře parte de lemn (afará de turnurile nobililor), 
strázile nepavate, lumina neindestulátoare, multimea care se inghesuia cenusie si 
monotoná, cu totul deosebitá de aceea multicolorá pe care decoratorii de teátre ne-o 
pun inainte cínd asistám la drame istorice ce au ca fond Evul Mediu. „Infátisarea 
orasului" - zice Ezio Levi („Vita fiorentina nella Vita Nuova", in Marzocco din mai 
1921) - grámádit intre casele foarte inalte si turnuri, cu stráži inguste si intorto- 
cheate, aproape totdeauna lipsite de soare si luminá, era tristá si era tragicá. Acele 
formě si acea culoare se vor potrivi foarte bine cu drama de iubire si de moarte care 
a fost intiia opera a tinárului Alighieri (Vita Nuova) si cáreia toate acestea ii vor 
constitui fondul si scéna. La locul lor vor rásuna intre acele ziduri deznádájduite 
invocári biblice ale poetului izgonit din cetatea lui ínaintea izgonirii si izgonit din 
viatá inainte de a-i fi incercat amáráciunile. Chiar multimea care se stringea pe 
strimtele ulicioare ale bátrinei Florente avea o infátisare monotoná si tristá. Numai 
doctorii, foarte putini, se imbrácau in stacojiu ; in verde numai cavalerii ; toti ceilalti 
se imbrácau in chip uniform in cenusiu, si cenusii si negre erau lungile mantii care 
dádeau astfel adunárilor, sfaturilor, ca si multimii din piatá o infátisare severá. 
Intre mantiile lungi, cenusii si severe ale cetátenilor si abaua cenusie a pelerinilor 
se desprindea uneori albeata hainelor femeiesti. Dar asta numai in zile de sárbá- 
toare, cind si tinerii nobili, mindrii donzelli ai Toscanei, le imbrácau in cavalcadele 
lor. Imbrácámintea femeiascá obisnuitá era „singerie" (sanguigna), care nu e, cum 
s-a crezut piná acum, un rosu viu si vesel, ci o culoare severá, fiindcá era si culoarea 
de doliu ; si imbrácatá intr-o astfel de culoare a apárut Beatrice lui Dante pentru 
intiia data. 

Cind Dante a intrat in viatá, evenimentele nu se desfásurau nici ele vesele 
pentru Florenta. Grozava infringere de la Montaperti (1260) umpluse Florenta de 
doliu si amintirea era incá proaspátá. Copilária poetului - copilárie ginditoare, 
petrecutá la inceput (piná la 14 ani) in tihna unei čase boieresti, inveselitá de 
zimbetul matern, apoi in strimtorári casnice sub stápinirea unei mamě vitrege - 
a fost deci tristá. Vorbele pe care a trebuit sá le asculte nu vor fi fost dintre cele 
mai plácute. Maře impresie trebuie sá fi fácut asupra-i bátália de la Montaperti, 
din care luá nastere splendidul episod al lui Farinata. Isprávile acestui maře 
dusman politic al neamului sáu a trebuit sá-1 impresioneze foarte tare. Ai sái il 
urau, el il admirá. Puternicá impresie trebuie sá fi fácut asuprá-i si povestirile 
luptei de la Benevento (1264), despre care va fi auzit vorbindu-se in tot timpul 
copiláriei sále. Mult trebuie sá-1 fi fácut sá sufere putina trecere a tatálui sáu, om 
fárá caracter, un adevárat nimic, pe care chiar dusmanii sái nu s-au ostenit sá-1 
surghiuneascá dupá infringerea de la Montaperti. 

Poate cá o sorá (femeia legatá de el prin ínrudire foarte apropiatá ce se iveste 
o clipá, ca o vedenie usoará, intr-un capitol din Vita Nuova, pentru a se destráma 
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curind dupá aceea ín aer, ca un abur), poate cá o sorá i-a mingiiat melancoliile de 
copil mistic, cu sufletul nespus de gingas, crescut intr-un mediu de misticism 
franciscan in scolile aláturate minástirii Santa Croce, unde inváta, de buná seamá, 
stiintele triviului. 

Invátámintul medieval, předat de obicei in scolile alipite de minástirile francis- 
cane si dominicane, dar nu numai in ele, era alcátuit dintr-un curs inferior de trei 
ani in care se invátau stiintele triviului (gramatica, adicá latina, retorica si 
dialectica) si dintr-unul superior, cuprinzind stiintele quadriviului (aritmetica, 
muzica, geometria si astronomia). Filosofia si teologia, impreuná cu dreptul si 
medicína, erau pástrate pentru invátámintul superior si se predau in acele celebre 
Studi (strávechi erau cele din Bologna, Padova, Pavia, Salerno si Napoli !), nu incá 
Universitáti, mai mult sau mai putin complete, dar poate mai mult decit univer- 
sitáti in intelesul modern, pe care comunele le sustineau pe cheltuiala lor sau cel 
putin le ajutau cu bani din belsug si le apárau prin tot felul de privilegii. 

Ca unul ce fácea parte dintr-o familie nobilá si instáritá, Dante fu, fárá indoialá, 
initiat de tinár in toate nobilele indeletniciri cavaleresti : cálária, minuirea armelor, 
dansul, vinátoarea cu soim. Dupá cum reiese dintr-un crimpei din Vita Nuova, 
cunostea de buná seamá desenul ; stim cá íi plácea továrásia muzicantilor si cá 
unul dintre ei, Casella (de care atit de gingas vorbeste intr-un cint din Purgatoriu) 
invesminta cu notě cintecele sále. A invátat singur sá compuná versuri italiene. 
Stia provensala si franceza si acum e aproape sigur cá a transpus intr-o série de 
sonete (II fiore), in care se si simte gheara leului, le Roman de la Rose. Curind a 
fost in staré sá citeascá - in afará de obisnuitele Disticha Catonis si alte opere de 
acelasi fel, ce se citeau in trivium - pe marii clasici ai literaturii latine : Ovidiu 
in primul rind si apoi Virgil, Horatiu, Lucan, Seneca, Cicero si pe cei din decadentá, 
dintre care mai cu seamá pe Boetiu. 

Intiia sa culturá a fost totusi mai degrabá moderna : italianá, provensala si 
franceza. Era pe vremea cind acei joglars provensali si jongleurs francezi, in ospe- 
tele cavaleresti (corti bandité) si in pietele romanice surori, incá foarte apropiate 
de punctul lor de plecare comun, latina, nu cereau multá invátáturá si nici prea 
multá sfortare pentru a fi intelese chiar si de cei ce nu le vorbeau ; si Florenta, 
fiind pe drumul cel maře al pelerinilor (romeri) ce se duceau la Róma spre a se 
inchina statuii marelui apoštol, gázduia foarte adesea pe giullari - si pe cei pro- 
vensali, si pe cei francezi - ce urmau pe pelerini. Fireste, giullari-i fáceau de toate : 
dántuiau pe funie si fáceau scamatorii, arátau animale dresate si jucau unele 
comedioare picante, dar cintau si poezii lirice si recitau crimpeie de poemě cava- 
leresti - si apoi era deosebire de la giullare la giullare. Multi dintre ei erau oameni 
culti, cea mai maře parte preoti ce, din pricina sáráciei sau a deprinderilor relé, 
lepádaserá sutana si cáutaserá un cistig mai lesnicios. Acesti din urmá giullari 
erau poeti ei singuri si cintau si recitau poezii fácute de ei, inspirindu-se adesea 
din izvoarele clasice, ca niste desávirsiti cunoscátori ai latinei ce erau, in calitatea 
lor de clerici. 

Apoi erau si manuscrisele ! Manuscrisele copiate cu frumoase liteře gotice pe 
albe pergamente durabile, cu initialele pictate in culori vii pe fond de aur, manu- 
scrisele care, desigur, erau scumpe, dar pe care le posedau cei mai bogati si le 
imprumutau si celor mai putin bogati. Prima idee de a explica, in Viata Nouá, 
cu bucáti de prozá poeziile sále de dragoste pare sá fi venit lui Dante de la un 
manuscris provensal al poeziilor lui Bertran de Born, in care acele razos (adicá 
explicárile in prozá pe care jongleur-ul le punea inaintea cantonelor) erau neobis- 
nuit de dezvoltate ! 

Si apoi, la Florenta, in timpul adolescentei lui Dante se cintau de citáva vřeme 
poeziile dulci ale stilului nou bolognez, care luaserá si locul vechilor cantone ale 
Scolii siciliene (totusi nu numai in dialect sicilian, nici toate de autoři sicilieni), 
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prea reci ín imitatia lor provensalá prea fátisá ! ín acele cintece femeia nu mai era 
consideratá ca la sicilieni, o řece si mindrá castelaná feudalá, ci un inger venit din 
cer pentru a aráta calea cátre perfectiune si a inálta piná la Dumnezeu sufletul 
poetului indrágostit. 



4. Viata Nouá 



Sintem pe pragul Vietii Noi. ín timpurile acelea era obiceiul asa-ziselor tenzoni sau 
intreceri poetice. Un poet propunea intr-un sonet pe care-1 trimitea celor ce-i socotea 
reprezentanti mai cu trecere si mai experti in serviciul zeului Iubirii (servizio 
ď Amore), adicá in teoriile cele mai íncurcate si mai rafinate ale dragostei cava- 
leresti (codificatá in timpurile acelea in numeroasele traduceri romanice din Ars 
amatoria ovidianá si mai ales in tratatul De amore a lui André le Chapelain) ; deci, 
un poet propunea intr-un sonet una din acele subtile probléme (de exemplu, ce 
trebuie considerat mai demn de indrágostitii subtili : a iubi ca sá fii iubit sau a iubi 
fárá sperantá de rásplatá) care au fost la modá ín tot timpul Evului Mediu ; si 
poetii intrebati ráspundeau, arátindu-si fiecare párerea sa. Dante, copilandru (avea 
atunci 18 ani), propune interpretarea unui vis ciudat. Povesteste cá a visat pe 
Beatrice goalá (infásuratá numai cu un vál foarte subtire de culoare slngerie) in 
bratele zeului Amor care ii dádea sá mánince inima lui Dante si din care ea minca 
nesigurá si ginditoare. Deodatá zeul dragostei dádu semne de durere si zburá la 
cer cu Beatrice in brate. 

Sonetul se resimte, mai ales in motivul poetic al inimii mincate, de lectu- 
rile provensale ale lui Dante (biografia romanescá a trubadurului Guilhem de 
Cabenstanh) si de cele franceze (legenda Castelanei de Vergy). Numai cá ceea ce in 
acele povestiri nu era altceva decit rázbunári grosolane si crude ale unui sot gelos 
ajunge la Dante simbolul rafinat al primelor tulburári de dragoste ale Beatricei, 
care incepea sá observe dragostea lui si sá-i ráspundá, fie chiar cu oarecare nehotá- 
rire si tulburare. 

Acesta trebuie sá fi fost primul inteles al sonetului care, dupá moartea 
Beatricei, urmá sá fie retusat pentru a-i adáuga acea presimtire funebrá care acum 
se vede in ultima tertiná. Nu e deci ciudat cá nimeni (dupá cum ne spune Dante) 
nu 1-a interpretat atunci adevárat. Cineva (Dante da Maiano) ráspunse cu groso- 
lánie, batjocoritor si ironie, cá avea putin de interpretat. Visul acela voia numai sá 
spuná cá cel care-1 visase era bolnav si avea nevoie sá se ingrijeaseá. Recomanda, 
la nevoie, chiar oarecare spáláturi pe care nu le voi mai preciza ! 

Dar cel mai eunoseut, cel mai maře si mai renumit poet contemporan, Guido 
Cavalcanti, ráspunse serios ; si, dacá nici el - dupá Dante - n-a prins adevárata 
explicare, aratá, cel putin, cá pretuieste mult pe tinárul poet care-i trimisese 
sonetul. Astfel a inceput acea prietenie intre Dante si Guido Cavalcanti, care 
trebuia sá aibá o insemnátate asa de maře in dezvoltarea intelectualá a tinárului 
nostru poet. 

In acest timp al vietii sále, mai mult monden si cavaleresc, Dante n-a iubit 
numai pe Beatrice, ci si pe alte femei cam usurele si cochete, pentru care a seris 
pretioase poezii ocazionale si galante, láudind coronitele de flori pe care le purtau 
in dansurile din mai si deasupra cárora vedea zburind amorasi ; numindu-le cu 
pseudonime (in provensalá senhals) florale ca Violetta, Fioretta etc. ; arátind pláce- 
rile vinátorii si incheind cá totusi acestora trebuie sá se prefere serviciul si tová- 
rásia femeilor nobile; enumerind intr-un sirventes, care n-a ajuns piná la noi, 
60 dintre cele mai frumoase femei din Florenta ; visind o barcá fermecatá, in care 
sá poatá cálátori, fárá lopeti si fárá pinze, impreuná cu prietenii si iubitele lor 
intr-o lume irealá si fantasticá, departe de intimplárile brutale ale lumii noastre 
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adevárate ; plingindu-se de plecarea din Florenta a uneia din ele ; visind pe zeul 
Amor care-i poruncea sá inlocuiascá serviciul cavaleresc al femeii indepártate cu 
acela al unei femei nu mai putin frumoase si aproape. 

Poeziile acestea scrise pentru alte femei nu vor intra toate sá facá parte din 
Viata Nouá ; doar citeva ; atit numai ca Dante, pregátindu-se, dupá moartea 
Beatricei, sá compuná cárticica sa delicatá, a povestit lucrurile putin schimbate de 
cum se intimplaserá intr-adevár ; s-a prefácut a fi fácut curte acelor femei si de a 
le fi láudat in versurile sále pentru a ascunde ochilor celor profani adevárata sa 
dragoste, dupá teoria provensalá a celameji-ului (in italianá schermo) si mártu- 
risind chiar de a fi atribuit dragostei pentru Beatrice citeva din poeziile scrise 
pentru alte femei, intrucit páreau cá vorbesc de ea. 

Nu trebuie deci sá se considere Viata Nouá ca o opera cu totul si cu totul 
autobiograficá, ci in maře parte fantasticá, intrucit realitatea e schimbatá dupá o 
intentie misticá si artisticá. 

Nu e ingáduit, de exemplu, a socoti intemeiat pe dáte istorice faptul cá Dante 
a vázut pentru prima data pe Beatrice la nouá ani si s-a indrágostit de ea, cu toate 
cá astfel de exemple de precocitate nu sint tocmai rare la naturile exceptional de 
sensibile ; nici cá, dupá alti nouá ani, a revázut-o, nici - cu atit mai putin chiar - 
cá ín sirve?ites-u\ pierdut numele sáu, din cauza ritmului si a rimelor, nu putuse 
ocupa decit locul al nouálea. Dante avea motivele sále mistice de a fixa pentru Beatrice 
acest numár nouá, a cárui rádáciná e numárul Sfintei Treimi, deci al perfectiunii ! 

Si incá céva trebuie sá mai amintim : cá próza acestei mici opere este poste- 
rioará versurilor pe care le comenteazá si cá acestea din urmá au fost probabil 
retusate pentru a le adapta noului scop. Asa trebuie sá se fi petrecut lucrurile in 
realitate. Sá vědem acum cum le povesteste Dante in Vita Nuova. 

Asadar, el avea nouá ani cind pentru prima data i-a apárut Beatrice, fetitá 
aproape de aceeasi virstá, „imbrácatá cu nobila culoare rosie ca singele, modestá 
si cinstitá, incinsá si ímpodobitá asa cum se cuvenea la virsta ei asa de fragedá". 

Aceastá aparitie il tulburá atit de mult, incit se ingálbeni si incepu sá tremure, 
presimtind cá din acel moment Amorul va fi stápinul despotic al sufletului sáu. Si, 
intr-adevár, de atunci „incepu sá-i porunceascá, in orice chip sá incerce a vedea pe 
acel inger foarte tinár ; asa cá de multe ori in copilárie se duse s-o caute si de 
fiecare data o vedea cu o infátisare asa de nobilá si de demná de laudá", incit ii 
inspira cele mai inalte sentimente. 

Dupá nouá ani o intilni din nou, „imbrácatá in hainá alba de sárbátoare, intre 
douá femei nobile care erau mai in virstá ca ea, si, trecind pe strádá, isi indreptá 
privirea spre locul unde era el plin de teamá si printr-o atentie deosebitá il salutá 
cu atita noblete, incit i se páru cá atinge limitele supremei fericiri". 

Atunci, „ca ametit se indepártá de lume si se refugie in singurátatea camerei 
sále", unde incepu sá se gindeascá la Beatrice si avu visul povestit in sonetul 
amintit mai sus. In acest timp, tinárul poet se fácea tot mai palid, iubea singurá- 
tatea ; ori de cite ori o intilnea incepea sá tremure si se tulbura, si asta-i fácea 
curiosi pe prieteni si pe nobilele doamne. 

Intr-o zi, cind in bisericá o privea pe Beatrice, o tinárá femeie crezu cá Dante 
o přivěste pe ea si se intorcea mereu spre el, mirindu-se de privirea aceea care i 
se párea cá se atintise asupra ei. Si-atunci Dante auzi spunindu-se in spatele lui : 
„Iatá femeia care-1 face sá sufere atit de mult !". Se gindi atunci sá se poarte in asa 
fel incit sá creadá toti cá intr-adevár asa e, si astfel sá scape de intrebárile stárui- 
toare ale prietenilor. Incepu sá scrie pentru ea sonete si baladě, ca sá ascundá 
ochilor profani dragostea sa adevárata pentru Beatrice. Atunci el scrise in lauda 
celor mai frumoase femei din Florenta acel sirventes in care numele falsei iubite 
ocupa primul loc si acela al Beatricei pe al nouálea. 

In acest timp, femeia care-i servea drept adápost dragostei pentru Beatrice fu 
nevoitá sá plece din Florenta. Dante crezu cá e necesar sá se arate indurerat si 
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scrise un sonet in care se plingea de indepártare. Se intimplá apoi sá moará o 
prietená a Beatricei (prima nota funebrá din acest suav román mistic, urmatá 
imediat de altele) si Dante compune pentru ea douá sonete, plingindu-se de moar- 
tea care a rápit din viatá o floare atit de frumoasá si de curatá. Prietenii insá 
urmará a se interesa de faptele sále si el se temea ca ei sá reuseascá a-i descoperi 
secretul care-i era atit de drag. Si atunci, din porunca zeului Amor, isi alege o a 
doua donna dello schermo. De data aceasta insá ii fácu curte asa de indiscret 
(cálcind chiar regula secretului, principála in codul dragostei medievale), incit 
lumea incepu sá-i vorbeascá de ráu pe amindoi si insási Beatrice, revoltatá de 
aceastá lipsá de discretie din partea lui Dante (si poate si putin geloasá !), terminá 
prin a-1 lipsi de salutarea aceea in care era toatá fericirea lui. 

In zadar compune Dante cantone si baladě minunat de suave si de dulci pentru 
a explica neintelegerea si a cere cu umilintá iertare, Beatrice nu-i mai dádu salu- 
tarea si chiar, odatá, la o petrecere, vázindu-1 asa de plin de teamá si asa de 
pierdut, fixind-o cu ochi care implorau iertare, vederea lui i se páru atit de comicá, 
incit rise de el impreuná cu celelalte femei care o intováráseau. 

Dante se gindeste atunci sá nu-si mai cládeascá fericirea pe ceea ce depindea 
de o vointá stráiná lui, ci pe céva pe care nimeni vreodatá sá nu-i poatá lua, adicá 
pe cuvintele care cuprind laudele pentru iubita lui. Poeziei salutului ii urmeazá 
aceea a laudei extatice, care formeazá un al doilea episod al liricii dantesti : acela 
al rimelor noi. 

Se mai intimplá moartea tatálui Beatricei (a doua nota lugubrá, prezicátoare 
a dureroasei catastrofe din aceastá delicatá povestire de dragoste si moarte), cáreia 
ii urmá, dupá putin timp, un vis infricosátor, in care ii apare lui Dante, bolnav 
si infrigurat, viziunea Beatricei moartá, pe care femei pioase o acoperá cu un vál, 
in timp ce sufletul ei, ca un nouras alb, se inaltá spre cer intr-un zboř de ingeri 
care cintá. 

Nu a fost decit un vis infricosátor si totusi sufletul nostru presimte de pe acum 
moartea adeváratá a femeii iubite (si asa de suav iubitá) de poetul nobletei si 
nevinovátiei feminine. 

Beatrice mai trece o data imbrácatá in alb, in továrásia Monnei Vanna 
(Primávara), iubita prietenului sáu, Guido Cavalcanti, in toatá strálucirea frumu- 
setii sále delicate, a tineretii sále, a cerului albastru al Toscanei acoperit de nori 
albi si usori, intr-un sonet in care ne apare sub senhal-xň de Amore ; incá inspirá 
poetului sáu cel mai delicat sonet (Tanto gentile e tanto onesta pare) din toatá Viata 
Nouá si la urmá moare (la 9 iunie 1290) nu - spune Dante - din cauzá cá ne-a fost 
rápitá de puterea focului sau a ghetii, ca in orice boalá, dar numai pentru cá prin 
calitátile sále atrágea asupra ei atentia ingerilor si a sfintilor, care voirá sá impo- 
dobeascá Paradisul cu sufletul ei ingeresc. 

Dante e nemingiiat. Durerea ii inspirá cantone, baladě si sonete de o profundá, 
delicatá si totusi seniná tristete. Dupá un an, in ziua si ora intimplárii, pe cind 
desena pe citeva cartoane un inger indreptindu-si zborul cátre cer, bágá de seamá 
cá lingá el erau persoane demne de respect, pe care, adincit in amintirile lui, nu 
le salutase. Scrise atunci un sonet, explicind cá in acel moment mai era cineva cu 
el si de aceea nu a observat prezenta lor. 

Dar insási puterea durerii produce o reactie in naturile tinere si sánátoase. 
Intr-o zi, pe cind se afla intr-un loc care-i aducea aminte de Beatrice si suspina de 
dureroasá amintire, apoi ridicind ochii pentru a vedea dacá din intimplare nu 1-a 
zářit cineva, vázu la o fereastrá o tinárá femeie foarte frumoasá, care, palidá de 
emotie, il privea cu milá si párea cá cu tot sufletul lua parte la durerea sa. Si 
atunci - dupá cum se intimplá tuturor celor nenorociti, cárora, vázindu-se compá- 
timiti, li se pare durerea lor si mai maře, ca si cum i-ar fi milá de el insusi — Dante 
nu mai putu sá-si stápineascá lacrimile, izbucni in hohote si fugi sá se inchidá 
acasá. Dar a doua zi se reintoarse sub acea fereastrá si in putin timp un sentiment 
nou fácu sá-i palpite inima, pe care o crezuse moartá pentru totdeauna. 
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Dupá o lungá luptá intru amintirea dulce a celei moarte si dragostea pentru cea 
care tráia, Beatrice terminá prin a invinge si Dante are o minunatá viziune in care 
vede pe iubita lui inconjuratá de ingeri si sfinti si se hotáráste sá nu mai vorbeascá 
de ea piná cind nu va putea-o face cu demnitate, spunind despre ea ceea ce nici- 
odatá nu s-a mai spus despre cineva. 

Prin aceastá prevestire a ceea ce a fost apoi Divina Commedia se terminá 
Viata Nouá. 

A fost adeváratá aceastá dragoste a lui Dante? Documentele istorice si cele 
mai vechi márturii ale biografilor si comentatorilor Comediei ne ráspund cá da. 
Numai cá Biče Portinari, fiica acelui om de bine care a fost Folco di Ricovero 
Portinari, fondatorul spitalului Santa Maria la Nova, Biče Portinari, máritatá cu 
Simoně di Geri dei Bardi, nu devine Beatrice (adicá dátátoare de fericire) decit in 
poezia lui Dante ! 



5. Ospátul 



Acelasi lucru se spune despre Donna gentile. Fie cá trebuie sau nu identificatá cu 
Alisetta cea isteatá dintr-un sonet din Canzoniere si cu tinára Pietra cu párul aurit 
si cret, care, invesmintatá in verde, ne e infátisatá in alte poezii, pe cind dántuieste 
pe pajisti primáváratice smáltate de flori ; sigur e cá in Convivio acest chip simbo- 
lizeazá Filosofia. Filosofia ce, ea insási indurátoare fatá de mihnirea poetului, ii 
mingiia ratiunea si inteligenta cu cártile lui Boetiu (De consolatione philosophiae) 
si cu ale lui Cicero (De amicitia) in acelasi rástimp in care dragostea pentru Donna 
gentile ii acoperea intru citva golul ce-1 simtea in inimá. 

Asemenea sincretisme nu erau citusi de putin rare in Evul Mediu si ar insemna 
sá voim sá judecám dupá másura sufletului nostru modern un suflet din veacul 
al XlV-lea, de am voi a priori sá inláturám aceastá putintá, singura ce izbuteste 
sá impace povestirea din Vita Nuova cu cea din Convivio. 

Care pověste e urmátoarea : „Steaua Venerei de douá ori se invirtise in cercul 
sáu ce o face sá para de seará si de zi (era deci, fáclnd calculele astronomice, in 
august 1293 si, prin urmare, cu trei ani si douá luni dupa moartea Beatricei) dupá 
ráposarea acelei Beatrice fericite, ce tráieste in cer cu ingerii si pe pámint cu 
sufletul meu, cind acea gingasá domnitá de care am pomenit la sfirsitul Vietii Noi 
se ivi pentru intiia oará, insotitá de Iubire, inaintea ochilor mei si cistigá maře loc 
in gindul meu. Dar fiindcá iubirea nu se naste si creste dintr-o data, ci e nevoie de 
mult timp si hraná a gindurilor, mai cu seamá acolo unde se aflá ginduri potrivnice 
care o stinjenesc, mai inainte ca aceastá nouá iubire sá fie desávirsitá, trebui 
multá luptá intre ást gind nou si cel ce-i era vrájmas, adicá gindul strálucitei 
Beatrice, care stápinea incá cetátuia mintii mele". Compuse atunci, pentru a se 
dezvinováti de necredinta aparentá, cantona Voi che intendendo il terzo ciel movete, 
cea dintii a fi comentatá filosoficeste in Convivio. De aceea Dante, abátut de 
durerea adincá ce-i pricinuise moartea aceleia pe care el o numeste „cea dintii 
desfátare a sufletului sáu" si simtind nevoia de a iesi din dureroasa staré de suflet 
ín care se afla, gindi sá se slujeascá de mijlocul pe care alti nenorociti il intre- 
buintaserá inaintea lui spre a se mingiia : „Si má apucai - zice - sá citesc acea 
carte a lui Boetiu, ce nu e cunoscutá de multi, prin care, nenorocit si surghiunit, 
se mingiiase. Si mai intimplindu-se cá Tullius (Cicero) scrisese o altá carte, in 
care, vorbind despre prietenie, aducea vorba despre mingiierea lui Laelius, om 
foarte ales, la moartea lui Scipio, prietenul sáu, má apucai sá o citesc. Si cum 
se intimplá de obicei, cá omul merge cátind argint si, fárá voia sa, gáseste aur, 
eu, ce cátam mingiiere, gásii nu numai leac lacrimilor mele, ci si cuvinte ce dove- 
deau cit de insemnat lucru era filosofia, stápina acestor autoři. Si mi-o inchipuiam 
pe ea asemenea unei doamne milostivé. Si, din pricina acestei inchipuiri, incepui sá 
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merg acolo unde se aráta ea, adicá la scolile cálugárilor si la discutiile celor 
ce se índeletniceau cu filosofia, astfel ca in putiná vřeme, poate ín treizeci de 
luni, incepui sá-i simt farmecul asa de mult, incit iubirea sa alunga si nimicea 
orice alt gind". 

Atunci scrise cintece in care, prefácindu-se ca laudá pe doamna milostivá pe 
care prinsese a o iubi dupá moartea Beatricei, aducea de fapt laude Filosofiei. 

Fireste, lucru foarte cu putintá in vremurile acelea, dar care oricum nu inláturá 
iubirea pentru femeia adeváratá. 

Dar ce este il Conviviol 

„Omul - ne ráspunde Dante - din firea lui dořešte sá stie, fiindcá in desávirsirea 
sufletului sáu stá fericirea-i cea mai maře. Dar felurite pricini, ca de pildá cusururi 
trupesti, lácomie de pláceri lumesti, viatá pácátoasá, trindávie, indeletniciri prac- 
tice familiale si civile, vina locului unde s-a náscut si a crescut omul, fiind adicá 
lipsit de orice mijloc de invátáturá ; toate aceste pricini fac pe multi sá fie lipsiti 
de astá prea vrednicá si desávirsitá hraná si, in loc de a se aseza la mesele unde 
se mánincá piinea ingerilor, sint siliti sá se hráneascá, asemenea dobitoacelor, cu 
iarbá si cu ghindá. Din care priciná, impins de milá, eu am de gind sá dau un Ospát 
obstesc, la care sá impártásesc pe nenorocitii acestia din firimiturile pe care, dupá 
ce am fugit de pásunea norodului de rind, le-am putut aduna stind la picioarele 
celor ce sint la masa fericitá. 

Mlncárile acestui Ospát vor fi paisprezece cintece alcátuite din iubire si virtute, 
iar piinea un comentariu in prozá, trebuincios pentru ca acele cintece sá fie tilcuite 
in adeváratul lor inteles", anume ca unele ce cuprind laudele Filosofiei, iar nu ale 
unei femei pámintesti oarecare. 

Ospátul deci ar trebui sá fie alcátuit din paisprezece tratate, unul pentru fiecare 
din cantonele comentate, si incá unul drept introducere. De fapt, Dante, dindu-si 
seama la timp cá a gresit calea si recunoscind hotarele ratiunii omenesti, nu a scris 
decit patru din ele, folosindu-se de prilejul cantonelor (douá pentru Donna gentile, 
una spre lauda vredniciei, inteleasá ca vrednicie a sufletului si a obiceiurilor) 
pentru a se indeletnici cu subiecte nu numai filosofice, ci si teologice, astronomice 
si morale. Intr-adevár, a treia dintre cantonele comentate, Le dolci rirne ďamor 
ch'io solia, vorbeste de gesturi dispretuitoare si trufase, ivite pe neasteptate la 
doamna sa ce, din milostivá, sfirsise prin a ajunge atit de asprá si nepásátoare, 
incit sá merite, intr-un grup de poezii ce fac parte acum din Canzoniere, porecla (in 
provensalá : senhal) de Pietra. Lucru ce trebuie luat in intelesul cá Filosofia nu si-a 
tinut toate fágáduielile fatá de el. 

Dacá Donna gentile, Pietra (aiurea pomenitá cu porecla de Pargoletta) si o 
isteatá Lisetta ce, intr-un sonet din Canzoniere, inainteazá incredintatá cá va cuceri 
inima si mintea poetului trebuie socotite drept una si aceeasi femeie, mai intii 
blindá si milostivá, apoi pe neasteptate devenitá nepásátoare si crudá (toate fe- 
meile incep ca doamne gingase si sfirsesc pietre !) e chestie prea intinsá pentru a 
fi cu putintá sá o tratám in aste pagini. Ceea ce e sigur e cá aceste douá femei 
(fiindcá de fapt Lisetta e identificatá de cei mai multi cu Donna gentile si Pargoletta 
cu Pietra) ajunserá in Ospátul lui Dante una singurá, mai intii indurátoare, apoi 
crudá, precum mingiietoare la inceput si pline de nádejdea naiva de a dezválui 
chipul vesnicului Sfinx, apoi anevoioase si sterpe i se infátisaserá studiile filosofice. 

Sigur e cá in vremea compunerii Ospátului Dante strábátu un rástimp tulbure 
de intreitá rátácire : moralá, intelectualá si artisticá. Si intreitá fu si rátácirea-i 
moralá : in dragoste, in viata lumeascá si in politicá. Dante iubeste senzual, ia 
parte la petreceri, face politicá - si cu greu se poate face politicá fárá a se ajunge 
la tocmeli cu propriul sáu cuget, ca atunci cind se induplecá sá se inscrie, el, nobil, 
in breasla Medicilor si Spiterilor , numai pentru a lua parte la ocirmuirea orasului 
sáu. Rátácirea intelectualá e mai cu seamá filosoficá : Dante strábate un rástimp 
de coplesitoare incredere in puterile ratiunii omenesti deosebite de credintá. Cit 
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despre rátácirea artisticá, ea e cuprinsá mai ales intr-o recádere sub jugul imitatiei 
provensale, iar apoi in forma incurcatá, nefireascá, voit asprá si teapáná a rimelor 
ce tin de acest rástimp al iubirii pentru Pietra. 



6. Citeva dáte 



ín acest punct faptele din viata exterioará a lui Dante au precumpánire si sintem 
nevoiti a indrepta din nou luarea-aminte a binevoitorului cititor asupra únor dáte 
fárá de care cuvintarea noastrá nu mai poate ínainta cu limpezimea cuvenitá. 

Am vázut cá 1290 este anul mortii Beatricei. In acelasi rástimp de vřeme Dante 
ia parte la douá expeditii militare, slujind (in cálárimea usoará, in calitatea 
sa de nobil) sub steagurile cápitanului poporului din orasul sáu : la Campaldino 
(11 iunie 1290), unde ostile guelfei Florente se báturá cu cele ale ghibelinei Arezzo, 
si, cu un an mai inainte (1289), la expeditia luchezilor, ajutati de florentini, impo- 
triva Pisei, in timpul cáreia fu de fatá la predarea castelului Caprona. In 1294 
merse - de buná seamá, pentru citeva zile - la Bologna, unde scrise sonetul in care 
se dojeneste cá n-a luat in seamá pe o femeie tinárá si frumoasá ce trecea, pe cind 
el era cufundat in privirea Garisendei. In 1295, vremea probabilá a alcátuirii partii 
in prozá din Vita Nuova, se inscrise in breasla Medicilor si Spiterilor si ín cursul 
anilor 1296 si 1297 vorbi de mai multe ori in Sfatul Celor o Sutá. In 1295 moare 
Forese Donati, tovarásul sáu de viatá neregulatá si de ospete voioase, si, prin 
urmare, cearta vestitá, pe temeiul unui vulgar schimb de ocári plebee, trebuie sá 
fie socotitá in rástimpul ce tine de la 1290 (vremea mortii Beatricei) piná la 1296. 
In 1297 veniturile sále trebuie sá fi fost tare zdruncinate, de vřeme ce unele 
documente indiscrete ne aratá cá el si cu fratele sáu Francesco furá siliti sá facá 
datorii pe la mai multe persoane. Din acest an, 1297, e, poate, si cásátoria lui 
Dante cu Gemma a lui Manetto Donati. Urmeazá trei ani de tácere, in care hrisoa- 
vele nu ne dau numele lui Dante. Sint cei dintii ani din viata sa casnicá, in care 
pare absorbit de afacerile casnice si de simtámintele familiale, mai cu seamá de 
paternitate, si se tine departe de politicá. 

In 1300 se duce ca sol al comunei din Florenta la aceea din San Gimignano 
(7 mai) si de la 15 iunie la 15 august face parte din ocirmuirea orasului, ca. prior. 
In aprilie 1301 e numit cdpetenie si supraveghetor al lucrárilor pentru lárgirea si 
indreptarea cáii San Proculo ; la 14 aprilie vorbeste in Sfatul Cápeteniilor si la 
19 iunie, discutínd in Sfatul Celor o Sutá de trebuiau sau nu platiti o sutá de 
oameni in slujba papei Bonifaciu al VlII-lea, sustine cá nu trebuie fácut nimic 
(quod de servitio faciendo domino Papae nihil fiat). 

Venind Carol de Valois la Florenta, pe fatá ca impáciuitor, dar cu tainica insár- 
cinare, primitá de la papá, de a-i ocroti pe negri si de a-i dobori pe albi de la 
cirmuire, pe cind Dante se afla, de buná seamá, la Róma, ca sol al comunei, pentru 
a íncerca sá impiedice venirea acelui principe la Florenta ; la 27 ianuarie 1302 noul 
podesta din partidul negru, Cante de' Gabrielli da Gubbio, ridicat de Carol de Valois, 
condamná pe Dante si pe alti trei in contumacia sá pláteascá de fiecare cite cinci 
mii de liře, in florini mici ; sá inapoieze lucrurile rápite pe nedrept si, de nu vor fi 
platit in trei zile, sá le fie confiscate bunurile ; sá ráminá, chiar de vor fi platit, doi 
ani afará din Toscana ; si sá nu mai poatá avea niciodatá slujbe si rásplatá de la 
comuna Florentei. Cei patru osinditi erau declarati vinovati, toti laolaltá sau fiecare 
in parte, prin sine sau prin mijlocirea altora, de baratteria (intrebuintare rea a 
puterii si a banilor comunei), adicá de a fi dat si cheltuit impotriva inaltului 
Pontifice si a trimisului sáu, Carol de Valois, „pentru impotrivire la venirea sa". La 
10 martie urmátor (1302) fu intáritá condamnarea lui Dante si a celorlalti osinditi 
impreuná cu el si fu hotárit ca, de ar fi fost prins vreunul dintre ei, trebuia sá fie 
ars de viu (igne comburator, ita ut moriatur). 
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La 8 iunie 1302, la San Godenzo, multi surghiuniti florentini din partidul „alb" 
se indatorará a despágubi pe un oarecare Ugolino di Feliccione degli Ubaldini de 
toate daunele pe care le-ar fi suferit luptínd impotriva Florentei, pentru intoarcerea 
albilor. Dante fu la San Godenzo si se índatorá impreuná cu ceilalti. Probabil ca 
in 1303 se opři citáva vřeme in Romagna (la Forli) si apoi la Verona, la curtea lui 
Cangrande della Scala. In 1304 merse pentru a doua oará la Bologna, unde, dupá 
ultimele cercetári ale lui Santangelo (Dante e i trovatori provenzali, Catania, 
Giannotta, 1921), compuse cantonele morale spre lauda virtutilor cavaleresti 
(ce fac parte acum din Canzoniere si trebuiau sá fie comentate si ele in Convivio), 
přimele trei tratate din Convivio si, de la 1305 la 1306, přimele douá cárti De 
vulgari eloquentia. La 6 octombrie 1306 íl gásim in Lunigiana, lingá marchizul 
Franceschino Malaspina, de care fu numit insárcinatul sáu spre a trata pacea, in 
numele sáu si al fratilor sái, cu Antonio, episcopul de Luni, páce care fu incheiatá 
chiar in acea zi. 

De la 1306 la 1312 il gásim in Casentino, unde, tot dupá Santangelo, compuse 
de la 1306 la 1307 al patrulea tratat din Convivio si rimele pentru acea enigmaticá 
femeie pe care el o pomeni cu numele de Pietra. 

In acest rástimp casentinez din viata lui Dante se intimplará fapte foarte 
insemnate pentru istoria Italiei. In septembrie 1310, impáratul Henric al VlI-lea 
de Luxemburg se hotári in sfirsit - ascultind chemárile ghibelinilor si redesteptind 
nádejdile guelfilor „albi" (moderati) de a putea in sfirsit sá se reintoarcá la Florenta - 
sá coboare in Italia. Dante trimise o scrisoare tuturor principilor si cirmuitorilor 
de popoare din Italia, indemnindu-i sá nádájduiascá in impárat si sá-1 intimpine 
cu respect. La 31 martie 1311, de la izvoarele Arnului (Casentino) scrise floren- 
tinilor rásculati, dojenindu-i si amenintíndu-i cu pedeapsa - si la 18 aprilie din 
acelasi an, o altá scrisoare latineascá lui Henric, indemnindu-1 sá nu piardá vremea 
in Lombardia si sá se grábeascá a pedepsi Florenta. In acest timp (fárá indoialá, 
ca urmare a acestor fapte ale sále ce puteau fi intelese ca ale unui ghibelin si care, 
oricum, il fáceau sá para dusman al orasului sáu), la 2 septembrie 1311 fu inláturat, 
impreuná cu multi altii, de la amnistia data de comuna florentiná celorlalti sur- 
ghiuniti. In 1312 trebuie sá fi fost la Pisa, urmind pe Henric, fiindcá numai acolo 
putu sá-1 vada, copil fiind, Petrarca, dupá cum spune ca 1-a vázut in persoaná, in 
copilária sa. In 1313 moare Henric de Luxemburg, mai inainte de a-si fi putut duce 
la bun sfirsit intreprinderea - si cu moartea sa se náruie pentru totdeauna nádej- 
dile lui Dante de a-si revedea orasul. Dupá o scurtá sedere in Toscana, el incercá 
sá se intoarcá la Verona. In 1314, murind papá Clement al V-lea, Dante scrise 
cardinalilor adunati in conclave la Carpentras, indemnindu-i, dupá cum zice croni- 
carul Giovanni Villani, „sá aleagá un papá italian". In 1315 era, de buná seamá, 
la Lucca, unde cunoscu pe acea enigmaticá Gentucca, de a cárei plácutá intim- 
pinare pune pe poetul luchez Bonagiunta Orbicciani sá-i aminteascá in Purgatoriu 
(c. XXIV). Dante avea atunci cincizeci de ani impliniti si nu e deci cu putintá sá ne 
gindim tocmai la o adeváratá iubire. Čade, prin urmare, ipoteza cá Gentucca ar 
trebui identificatá cu Pietra, dupá cum propun unii comentatori vechi, fárá sá se 
gindeascá prea mult. La 6 noiembrie 1315, Dante si copiii sái sint din nou izgoniti 
din Florenta si osinditi, de vor fi prinsi, sá li se taie capul. In 1316 refuzá cu 
dispret sá se intoarcá la Florenta, deoarece conditiile iertárii (de a se infátisa 
cu streangul de git si cu capul presárat cu cenusá, spre a se oferi Sfintului Ion) 
erau prea umilitoare. De la 1313 la 1320 unii vor sá-1 socoteascá la Ravenna, altii 
la Verona. Oricum, la Verona trebuie sá facá o cálátorie scurtá pentru a sustine 
discutia despre Quaestio de aqua et terra. De la 1320 piná pe 14 septembrie 1321 
(data mortii) fu, fárá indoialá, la Ravenna, pe lingá Guido Novello da Polenta, ce-1 
primi bine, il cinsti in viatá si-i fácu, dupá moarte, o inmormintare strálucitá. 

Infernul si Purgatoriul vázuserá lumina - pare-se - cam pe la 1318. Paradisul 
fu publicat postům. 
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7. Rátácirea moralá a lui Dante 



Sá ne intoarcem acum la vremea de rátácire moralá a lui Dante. ín afará de plebeul 
schimb de sonete (1294?) cu Forese Donati si un sonet minunat (/' vengo a te il 
giorno infinite volte) de dojaná, al celui dintii prieten al sáu, Guido Cavalcanti, in 
care il mustrá ca s-a apucat sá caute továrásii nevrednice de el, ce-i injosesc 
sufletul, odinioará atit de curat, avem, in aceastá privintá, spovedaniile lui Dante 
insusi. In cercul celor lacomi (Purgatoriul) el revede pe Forese Donati, ce-i zice : 
„De-ti amintesti cum te-ai purtat cu mine si eu cu tine, chiar azi cind totul a 
trecut, amintirea trebuie sá ne fie dureroasá !". Tot astfel, in Paradisul pámintesc 
(Purgatoriul) pune pe Beatrice sá dojeneascá rátácirea sa moralá si mai cu seamá 
o anume patimá trupeascá a sa pentru o Pargoletta nevrednicá de cel ce, odinioará, 
din iubire isi fácuse o scará piná la cer. 

Dar pe aceastá Pargoletta noi o cunoastem. Ea ni se infátiseazá ca o copilá 
foarte tinárá, cu párul aurit si cret, invesmintatá in verde si incununatá cu flori, 
dántuind pe pajisti primáváratice, printre dealuri impádurite. Scéna e aceea din 
Casentino. In Casentino Dante fu in virsta coaptá (de la 32 piná la 37 de ani) si 
aceastá se potriveste cu aluziile ironice ale Beatricei la virsta sa, ce nu mai era de 
om tinár si care ar fi trebuit sá-1 puná la adápost de amágirile unei copile - 
aproape ; o scrisoare latineascá si o cantoná a lui Dante ne descriu amánuntit 
ivirea fulgerátoare, aproape inspáimintátoare, a unei frumuseti ce, punind stá- 
pinire pe sufletul lui cu violenta „unui stápin ce, izgonit din patrie, dupá indelungat 
surghiun inturnindu-se la mosia sa, tot ceea ce gáseste ucide, alungá si intem- 
niteazá", nimici „acea hotárire vrednicá de laudá, pentru care se ferea de femei si 
de cintecele de iubire si alungá fárá milá, ca suspecte, acele cugetári sirguincioase 
prin care contempla lucrurile atit ceresti, cit si pámintesti". 

O cunoastem pe aceastá femeie : e Pietra. Cunoastem astá patimá violenta: e 
aceea ce respirá in inflácáratele si senzualele cantone dantesti dintr-o parte bine 
cunoscutá din Canzoniere. Cunoastem starea aceastá de suflet : e aceea a lui Dante, 
surprins tocmai in mijlocul cugetárilor filosofice din Convivio de vijelia patimii ! 

De prisos sá incercám a identifica pe aceste douá femei. Trebuie sá le fi cunoscut 
bine Moroello Malaspina, cáruia ii erau inchinate si scrisoarea latineascá, si can- 
toná. Dante le pomeneste cind cu numele de Pargoletta, cind de Pietra, dupá cum 
nádájduieste sau deznádájduieste. 

Ceea ce ne intereseazá e tonul acestor poezii : puternic, pátimas si senzual, ce 
ne aratá o fatá nebánuitá a liricii dantesti. Deosebite, nu mai putin frumoase, in 
complicatia lor de metru si de strofě, decit cele din Vita Nuova, aceste poezii 
pietroase, dinadins aspre si nemládioase, in care Dante isi impune o schemá, stáruie 
asupra imaginilor, repetá ca un rásunet crud si dureros unele cuvinte aspre ca 
sunet si ca inteles : piatrá, ger, umbrá, crudá, smalt si care ne fac sá ne gindim la 
anume disonante voite ale muzicantilor moderni, sint totusi pline de atita adevár, 
sinceritate si putere de patimá, cum numai un suflet urias putea aráta si a arátat. 

Čitá durere, cit zbucium, ce accent de rugá fierbinte si de mustrare in aceastá 
balada : 

Fiindcá te vezi atit de tinárá si frumoasá, 

incit destepti in minte Iubire, 

ai adunat in inimá trufie si asprime ! 

Trufasá te-ai fácut cu mine si asprá 
de vřeme ce te-ncerci sá má ucizi, vai mie ; 
cred cá faci astfel spre a te incredinta 
dacá tária iubirii spre moarte duce ; 
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dar fiindcá má gásesti robit mai mult ca altii, 
nu ai nici o indurare pentru a mea durere : 
de ai putea tu sá ii simti tária ! 

si aiurea, cu un strigát deznádájduit : 

Vai mie, de ce nu urlá 

pentru mine, cum fac eu pentru ea, in vágáuna arzátoare ? 

Pe cind in rimele din Vita Nuova gásim adoratia esteticá multumitá cu sine, in 
rimele Pietrei gásim „dorinta rázvrátitá impotriva ratiunii, dorinta arzátoare ce 
dogoreste sufletul si a cárei flacárá, ca pe un perete náruit, se incoláceste si suierá 
prin spárturile stilului si prin rupturile versificatiei. Iubirea nesáturatá ajunge 
crudá, invesmintá aproape infátisarea urii sau cel putin ii imprumutá cuvintele. 
Femeia rivnitá si indárátnicá ajunge o ráufácátoare ucigasá si hoatá, pe care 
Iubirea e rugatá sá o strápungá cu o ságeatá prin mijlocul inimii - si poetul ar voi 
sá-i puná mina in pletete bálaie ce s-au fácut pentru el sfichi si biči, si atunci 

eu n-as fi milos si nici curtenitor, 
ci as face ca ursul cind se joacá. 

In vřeme ce in Vita Nuova suspinul e duios si supus, aici indrágostitul gemě, 
se zbuciumá si strigá : 

Blestem ziua in care intiia oará am vázut 
lumina ochilor tái trádátori, 
si clipa cind ajuns-ai pe culmea 
inimii, spre a-mi scoate afará suflul. 

E patima tineretii dupá iubirea adolescentei, e asemeni arsitei mari a soarelui 
de vará ce ne face sá simtim mai puternic existenta, atunci cind totul e prea plin 
de viatá. E asemeni furtunii de la amiazá, dupá o dimineatá blindá de primávará, 
cind cerul - ce, plin incá de-acum de toate armoniile de aprilie, se topea zimbitor 
in albastrul nesfirsit - ne face sá simtim cá mai are incá nourii sái grei de electri- 
citate, si tunetele, si fulgerele. Era nevoie si de acest curent de poezie pentru a 
desávirsi in extaticul indrágostit de Beatrice pe poetul viitor". 

Astfel scrie Carducci (Opere, VIII, 90) intr-una din judecátile-i estetice, ade- 
várate minuni de agerime criticá si de simtire poeticá. 

Noi nu vom adáuga decit douá observatii scurte. Anume cá aceastá sinceritate 
de expresie e cuprinsá in caracteristicile scolii poetice a stilului nou, de nu prin 
cuprins, ce nu mai e alulce defel, cel putin prin forma, sincer asprá ca simtirile pe 
care le aratá (cantona Astfel voiesc in vorba-mi sá fiu aspru, / Precum in fapt e astá 
frumoasá Piatrá...) si cá, dupá cum socoate, cu drept cuvint, Salvadoři („Nuove 
rime di Dante", in Nuova Antologia, 1 dec. 1904), aceastá piatrá „ce in bárbátia lui 
il tulburá si il infrinse, intunecindu-i mintea de la lumina adevárului vesnic si 
ímpietrindu-i inima", e simbolizatá in Divina Commedia prin Medusa, pe care 
diavolii o cheamá (Infernul, IX, 55-63) spre a-i impiedica intrarea in cetatea Ditei, 
strigínd : 

„Meduso hai, sá-1 facem piatrá !" 

din care priciná Virgil (ratiunea omeneascá supusá credintei) ii strigá : 

- „Intoarce-te si-nchide-ti ochii bine - 
mi-a zis Virgil - cá n-ai sá mai vezi stele 
de-apuci sá vezi pe Gorgo dacá vine". 
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Vorbind m-a-ntors chiar el de cátre ele, 
si nepárindu-i palmele-mi de-ajuns 
si-a-ntins podis si-a lui peste-ale mele. 

Din care priciná poetul strigá (si se gindeste, poate, la sine, ce atita vřeme nu 
avu mintea sánátoasá) : 

Voi cei cu spirit ager de pátruns, 
cátati aci-n cintarea mea ciudatá, 
sub válul ei, ce-nvát imi zace-ascuns ! 

(Infernul, IX, 55-63) 

Si invátul e ca ispásirea e cu neputintá pentru cel ce are sufletul impietrit de 
patima trupeascá si ca privirea unei Pargoletta (Pietra) poate prea bine sá te 
impietreascá, intocmai ca si aceea a Medusei ! 



8. Iter animae Dantis in Deum 



íntorcindu-ne la Convivio: e lucru lámurit ca Dante, dupá cum singur nemártu- 
riseste, trudindu-se sá scape de „josnicia de a fi simtit atita patimá, čitá isi dá 
seama cá a domnit in el čine citeste cantonele pomenite mai sus" arátindu-ne cá 
„nu patima, ci virtutea a fost pricina si indemnul" nu numai a celor scrise pentru 
Donna gentile, dar si a celor scrise pentru Pargoletta-Pietra, se hotári sá le cuprindá 
si pe acestea din urmá in Convivio, infátisindu-ni-le ca scrise pentru aceeasi femeie 
(care trebuie inteleasá alegorie ca Filosofia) ce, din indurátoare si mingiioasá la 
inceput, se prefácu apoi dintr-o data in crudá si indárátnicá. 

Intr-adevár, cea din urmá dintre cantonele din Convivio incepe astfel : 

Duioasele rime de iubire pe care de obicei 

le cáutam in gindurile mele, 

se cuvine sá le párásesc ; nu fiindcá n-as nádájdui 

sá má reintorc la ele, 

dar fiindcá gesturile dispretuitoare si trufase 

ce la domnita mea 

ivitu-s-au mi-au inchis calea 

vorbirii obisnuite. 

Prin urmare : greutáti in studiile filosofice si piedici in iubire, atribuite si 
acestea din urmá acelei Donna gentile, pe cind - intr-adevár- alcátuiesc carac- 
teristica patimii adinci si trupesti a poetului pentru Pargoletta cea nespus de tinárá 
si de crudá, pe care el cintá sub acel senhal de Pietra. Si aceste greutáti in studiile 
filosofice trebuie mai cu seamá intelese ca serupule religioase, adicá teama de a nu 
se rátáci intru erezie ca prietenul sáu Guido Cavalcanti, ce nu voi sá-1 urmeze pe 
Virgil (ratiunea omeneascá supusá credintei) si de aceea nu putu sá facá, asemenea 
cu el (cf. Infernul, X), cálátoria de mintuire de-a lungul celor trei impárátii de 
dincolo de mormint. Zice, intr-adevár, Dante in Convivio (II, 1) cá, „intimplindu-se 
ca astá doamná a mea (Donna gentile, simbol al Filosofiei) sá-si schimbe pentru 
mine gingasa-i infátisare, mai cu seama in acele párti in care eu cáutam si cercetam 
dacá cea dintii materie a elementelor era creatá de Dumnezeu, má oprii intru cítva 
de a-i vedea adesea infátisarea" si nu intírzie sá adauge : „prin doamna mea inteleg 
tot mereu acea luminá foarte puternicá a Filosofiei, ale cárei raze fac sá se inves- 
minte din nou florile si sá rodeascá adevárata vrednicie a oamenilor, despre care 
cantona de mai inainte (Duioasele rime de iubire pe care de obicei) voieste sá trateze 
pe deplin". 
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íntelegem deci lámurit de ce Ospátul rámine íntrerupt la al patrulea tratat, 
cind ar fi trebuit sá cuprindá cincisprezece , si de ce intr-o altá cantoná vorbeste 
despre Filosofie ca de „acea frumoasá doamná, Intru care grešli". 

Periodul filosofic-rationalist trecuse de acum : iubirea pentru Beatrice infringea 
in sfirsit pe aceea pentru Donna gentile si el se pregátea sá spuná despre ea in 
Commedia „ceea ce niciodatá nu s-a spus de vreuna". 

De la Beatrice (simbolul credintei mistice) din Vita Nuova, Dante trece la Donna 
gentile (simbol al filosofiei) din Convivio, pentru a se intoarce iar, in Commedia, la 
Beatrice (de astá data tot simbol al credintei, dar al credintei teologice). 

Acesta este iter animae Dantis in Deum pe care se cuvenea oricum sá-1 infátisám 
binevoitorului cititor, pentru ca evolutia spiritualá si artisticá a lui Dante sá-i fie 
indeajuns lámuritá. 



9. Analiza esteticá a Ospátului 



íncá vreo citeva observatii asupra valorii artistice a operei si vom fi sfirsit cu 
Convivio. 

Ca tot ce a iesit din pana lui Dante, aceastá opera e foarte sincerá si, ca atare, 
puternic poeticá. Filosofia puternic simtitá si - as zice - aproape suferitá ajunge 
la el simtire si, de aceea, poezie. Paginile privitoare la nobletea limbii vulgare 
italice, dispretuitá numai de cei ce, nestiind sá se slujeascá de ea, o socotesc 
nepotrivitá pentru subiectele alese si scriu in frantuzeste sau in provensalá, dupá 
cum chitaristul prost dá vina pe chitará, iar fierarul prost pe fier ; acele autobio- 
grafice in care ne vorbeste de dureroasa-i pribegire de la curte la curte, aproape 
cersind, ca o „barcá fárá pinze si fárá círmá, purtatá spre felurite porturi si strim- 
tori si tármuri de vintul uscat ce fluturá dureroasa sárácie" si „arátind impotriva 
vointei sále raná fácutá de soartá, de care de obicei pe nedrept e adeseori invinuit 
cel ranit" ; máretele imagini de care se foloseste spre a face sá fie intelese gindirile 
sále filosofice ne fac sá ne gindim la unele pagini minunate de Bergson, in care 
artistul nu e mai prejos decit filosoful ; accentul de blindete induiosatá cu care 
impártáseste (si de aceea scrie in italieneste) intreaga omenire din floarea rosie a 
sfisierii sále ; toate acestea fac ca Ospátul sá ni se infátiseze strábátut de o undá 
de atit de proaspátá si infioratá poezie, incit sá poatá infrunta aláturarea de cele 
mai frumoase pagini din Commedia. In capitolul IX al tratatului II, o intreaga 
judecatá filosofico-teologicá (75-90) sfirseste cu o nadejde de iubire : de a revedea 
in cer „pe acea strálucitá doamná pe care sufletu-mi o indrági" ; aiurea (IV, 17), 
vorbind despre datoria pe care omul virtuos o are, de a se lumina nu numai pe sine, 
ci si pe ceilalti oameni, rátáciti adesea din nestiintá, asemuieste aceastá prea 
aleasá nevoie de apoštolát cu „trandafirul ce nu mai poate sta inchis si trebuie sá 
ráspindeascá mireasma ce s-a náscut inláuntrul sáu". „Tot astfel omul virtuos nu 
trebuie sá astepte sá i se ceará sfaturi, ci sá preintimpine cererea asemeni tranda- 
firului, care nu numai cui vine la el pentru mireasma sa i-o dá, ci chiar si oricui 
trece pe lingá el", imagine ce aminteste pe aceea prea frumoasá de care se slujeste 
un mistic spaniol contemporan (Juan Maragall) in al sáu Elogio de la palabra, 
pentru ca sá dovedeascá nevoia de a vorbi doar din trebuinta de a impártási altora 
emotia noastrá : Cuando una ráma no puede ya más de la primavera que tiene 
adentro, entre las hojas abundantes brota una flor como expresión meravellosa. 

Máreata si senina viziune moralá prin care a ajuns in culmea desávirsirii sále 
spirituále nu se leapádá de nimic din viata sa trecutá, de nici una dintre adesea 
dureroasele si umilitoarele-i experiente omenesti, socotindu-le ca indreptate de 
soartá inspre o singurá tintá de páce si virtute ; ne miscá puternic : „Ajuns la cea 
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din urmá virstá, sufletul ales binecuvlnteazá drumul pe care l-a fácut, fiindcá a fost 
drept si bun si lipsit de amáráciunea furtunii, si iar binecuvlnteazá vremile trecute : 
si pe drept le poate binecuvinta, fiindcá, inturnindu-si gindul spre acestea, isi 
aminteste de faptele sále chibzuite, fárá de care nu se putea ajunge, cu atita bogátie 
(de experientá), nici cu atita cistig, in portul de care se apropie. Si face ca si bunul 
negutátor care, cínd ajunge aproape de port, isi cerceteazá cistigul si zice : De n-as 
fi pornit pe asa fel de drum, n-as avea comoara aceasta si n-as avea de ce sá má 
bucur in orasul meu, de care má apropii, si de aceea binecuvlnteazá calea pe care 
a strábátut-o" (IV, 38). 

Incá o pildá pentru a aráta cum simte el, pátimas (si, prin urmare, poetic) 
Filosofia - si am isprávit. 

Vorbeste (III, 1) despre blindetea cu care dintru inceput Doamna gingasá il 
mingiia, adicá despre plácerea pe care o gásea in přimele sále citiri filosofice : „O, 
cite nopti au trecut, in care ochii celorlalti oameni se odihneau dormind inchisi, in 
care ai mei priveau tintá spre lácasul iubirii mele ! Si precum focul intins voieste 
mereu sá izbucneascá in afará, cáci nu e cu putintá sá stea ascuns, má cuprinse 
dorinta de a vorbi despre iubirea pe care sá o pástrez cu totul in mine nu puteam... 
Am prins dará a láuda pe aceastá doamná (Filosofia), dacá nu cum i se cuvenea, 
cel putin cit puteam eu". 

Incheind si recapitulind : Dante nu a fost un filosof cum se ajunge astázi cu 
citeva semestre de frecventá la o universitate nemteascá, fiindcá e vreo catedrá de 
ocupat sau vreun renume de cucerit. Dante ajunse la Filosofie pe cái intortocheate 
si ingreunate de durere. Criza sa incepe dupá moartea Beatricei, cind lumea se 
intunecá pentru ochii sái si durerea-i e atit de maře, incit nu mai poate trái fárá 
sá cunoascá pretul vietii. Cautá, pentru a se mingiia, cártile lui Boetiu si ale lui 
Cicero si-si odihneste intr-insele sufletul obosit. Apoi aceste cárti ii deschid mintea 
cátre prea plácutele cercetári ale Filosofiei. Aceasta in vremea cind iubirea ome- 
neascá a Doamnei gingase il mingiia de pierderea suferitá, ce nu se mai putea 
indrepta. Printr-un sincretism citusi de putin ciudat pentru acele vremuri si ín 
depliná intelegere cu procedeele misticismului, chiar ale celui contemporan (al lui 
Novalis, de pildá, care, din iubirea sa pentru Sofia, blinda fatá moartá aproape 
copilitá, a fácut si el un simbol), milá mingiietoare a frumoasei femei se contopeste 
in gindul si simtirea lui Dante cu plácuta incredintare si cu seninátatea pe care, 
in aceeasi vřeme, o dobindea din studiile filosofice, incepute cu inflácárare de 
neofit ; lupta láuntricá dintre iubirea cereascá pentru moartá si aceea páminteascá 
pentru femeia vie, ce atit de blind ii zímbea, párea cá-1 cheamá iar sá priveascá 
viata cu interes nou, scuturindu-1 din toropeala in care cázuse si din pricina cáreia 
lumea i se infátisa printr-un palid vál de lacrimi ; se contopeste cu lupta dintre 
nálucile aeriene ínconjurate de aur ale credintei sále nevinovate si visátoare (Vita 
Nuova) si adevárurile noi pe care de pe acum puternica sa inteligenta crede cá le 
intrezáreste neatirnate de destáinuirile Credintei ; chinurile iubirii pentru femeia 
(Pargoletta-Pietra) ce acum párea cá-1 respinge, acum il atrágea la sine cu blindá 
infátisare se identificau cu alternativele de nadejdi si mihniri, pe care oricine s-a 
ocupat cu filosofia le cunoaste din experientá sa proprie si prin care se trece de la 
plácerea supraomeneascá a cuceririi intelectuale la descurajarea cea mai dure- 
roasá a celui mai adinc scepticism. 

Astfel, Iubirea si Filosofia se contopesc in Dante intr-un singur lucru si alegoria 
řece a lui Boetiu se preschimbá la suflul indrágostit al artei dantesti, in Donna 
gentile din Ospát, in Pargoletta invesmintatá in verde, in Pietra cea crudá, cu 
pletele bálaie si crete. 

Dante le-a iubit pe aceste femei aproape in aceeasi vřeme si, cu toate cá-i párea 
ráu de rátácirea moralá a acelui rástimp din viata sa, nu s-a lepádat de ele, ci, 
dimpotrivá, le-a fost recunoscátor pentru belsugul de experientá ce a dobindit din 
iubirea lor. 
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Dante nu se leapádá de nimic : nici de viata-i visátoare de copilandru, nici de 
aceea trindavá de dupá moartea Beatricei, cínd s-a injosit in továrásia únor cheflii 
grosolani si de rind, nici de aiurárile arzátoare de patimá pentru Pietra crudá si 
indrázneatá, nici de clipele de slábiciune pentru Alisetta cea isteatá ; nici de poezia 
din Vita Nuova, nici de sonetele impotriva lui Forese Donati, nici de próza stiintificá 
a Ospátului, nici de cintecele voluptuoase ale maturitátii sále. Convertit la studiul 
teologiei, nu se leapádá de studiile filosofice din vremea iubirii pentru Donna 
gentile ; stie prea bine cá astfel trebuia sá fie drumul ursit spiritului sáu. Asemeni 
cu Goethe, ce prin gura lui Faust cheamá tineretea cu toate rátácirile, cu toate 
greselile sále, „cu totul" (Gib meine Jugend mir zurtick !), el e constient de ceea ce 
era sortit si activ in aceste experiente. Erau iadul sáu. Ar putea oare sá se bucure 
acum de ochii Beatricei sále fericite fárá sá fi trecut prin impárátia pácatului? 



10. Geneza si cronologia Divinei Comedii 



Ani ajuns in pragul templului nemuririi si slavei lui Dante. 

Cea dintii aluzie nelámuritá, dacá nu tocmai la Divina Comedie, asa cum o 
avem astázi, la céva ce tine de o inchipuitá cálátorie a sa dincolo de mormint, o 
avem in Vita Nuova (capitolul XIX) si anume in versurile 40-42 din cantona Donne 
ch'avete intelletto ďamore, in care sfintilor si ingerilor ce o cer pe Beatrice pentru 
a impodobi cu ea Raiul Dumnezeu le ráspunde sá mai aibá incá rábdare si sá ingá- 
duie ca ea sá mai ráminá putin pe pámint, „unde e cineva care se teme sá n-o piardá 
si care, in lad, va spune osinditilor : «Eu am vázut nádejdea Fericitilor /»" . Tálmá- 
cirea acestor versuri e cel mai maře chin pentru critica dantescá, dar un lucru e 
sigur : anume cá piná atunci „el avea de gind sá inchipuie intr-un poem cá a avut 
de la Dumnezeu o insárcinare pe care numai Luca si Sfintul Pavel (cf. Infernul, II, 
10-36) o cápátaserá inaintea lui" (Flamini, Le opere minori di Dante Alighieri, 
Livorno, Giusti, 1910, p. 45, nota). Scéna de care pomeneste Dante nu o gásim 
acum in Commedia si poate nu si-a gásit locul nici mácar in vreuna din numeroasele 
schite pe care trebuie sá le fi fácut el mácar pentru Infern, mai inainte de a gási 
forma desávirsitá. Oricum, nu e greu sá o recládim cu ajutorul únor scene asemá- 
nátoare din Comedie (cf., de pildá, Infernul, VIII, 33-44), in care osinditii, crezind 
cá Dante e unul ce vine sá sporeascá rindurile lor, il intimpiná cu cuvinte de bat- 
jocurá si de multumire ráutácioasá. Si atunci Dante ráspunde, ca in episodul lui 
Filippo Argenti (loc.cit.), cá, de vine el, vine nu spre a rámine, sau ca in scéna pome- 
nitá in greu de intelesele versuri ale cantonei Bonne cYiavete intelletto ďamore, cá 
el, ce a vázut pe pámint nádejdea Fericitilor , nu poate fi ca ei osindit, si de aceea, 
dacá strábate ladul, o face numai Fiindcá vederea pedepselor vesnice e trebuin- 
cioasá pentru mintuirea sufletului sáu ! Avem deci aici intiia schitá a Infernului, 
asa precum gásim un embrion al Paradisului in scéna cereascá, cu care ispráveste 
Vita Nuova, a Beatricei sezind in Rai la dreapta Fecioarei Maria, in sláva ingerilor 
si a sfintilor. 

Máreata opera fu scrisá intre 1300 si 1321. Se pare cá atunci cind Dante fu 
surghiunit din Florenta, cele dintii sapte cinturi ale Infernului erau compuse. Ne 
povesteste intr-adevár Boccaccio cá, dupá izgonirea poetului, una din rudele sále, 
cáutind printre lucrurile lui Dante, in niste sípete ascunse in grabá in locuri 
sfinte, pe vremea tulburárilor ce se iscará la Florenta cu prilejul venirii negrilor la 
ocirmuire, a gásit pomenitele sapte cinturi si le-a dus unui oarecare Dino al jupi- 
nului Lambertuccio Frescobaldi, pentru a afla de la el, ce era poet si om cu multá 
invátáturá, despre ce era vorba. Dino Frescobaldi a rámas minunat de frumusetea 
si insemnátatea operei si s-a hotárit sá trimitá acele pagini marchizului Moroello 
Malaspina, la curtea cáruia Dante se afla pe vremea aceea. Marchizul le-a citit, le-a 
gásit pe placul sáu si le-a arátat lui Dante, rugindu-1 stáruitor sá-si urmeze marea 
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opera. Ceea ce Dante a fácut, incepind cintecul VIII cu acele cuvinte : Io dico 
seguitando, ce ar infátisa formula de trecere de la cea dintii schitá la restul operei. 

Lucrul nu e cu neputintá, desi povésti asemánátoare de manuscrise gásite se 
aflá si in alte opere medievale (de pildá, in Roman de Troie) si de aceea trebuie 
foarte multá chibzuintá inainte de a da crezare povestirii lui Boccaccio. La urma 
urmei (cf. studiul meu „Per la medievalizzazione di Dante", in Zeitschrift, XLIII, 
314 si urm.) s-ar putea prea bine sá fie vorba de o simplá formula de trecere de 
la cintul VII la al optulea, dar unele cercetári ale mele, de mai tirziu, asupra altor 
crimpeie din poem, ce fac sá se bánuiascá o prima schitá a Infernului pusa cit cu 
putintá in legáturá cu restul si ale cárei índreptári si incheieturi se pot vedea si 
astázi (se pare cá in aceastá prima schitá pádurea se prelungea si in Infern) má 
fac acum mai inchinat sá primesc teza lui Hauvette, care, in foarte interesantul 
sáu studiu intitulat tocmai Io dico seguitando (cf.Etudes italiennes, I, fasc. 1-2), 
sustine cá cele dintii sapte cinturi din Infern erau gata alcátuite mai inainte de 
surghiunul lui Dante. Neindoielnic e cá spre 1308 Infernul circula si cá in 1313 
incá Purgatoriul era compus. Paradisul vázu lumina dupá moartea poetului, si 
anume dupá 1321, ca urmare a regásirii minunate a cinturilor de la sfirsit. Se 
povesteste, intr-adevár, cá o rudá a poetului 1-a visat intr-o noapte pe Dante, care 
ridica un covor ce acoperea peretele odáii pe care o locuia la Ravenna, in palatul 
lui Guido Novello da Polenta, si cá, desteptindu-se, a dat fuga in acea odaie, unde, 
ridicínd covorul, intr-o scobiturá din perete a gásit niste foi, care incepuserá sá se 
mucegáiascá de umezealá, ce cuprindeau tocmai cele din urmá cinturi din Paradis, 
pe care el in zadar le cáutase printre hirtiile lui Dante. 

Adevárat sau neadevárat cum va trebui sá fie socotit acest lucru, sigur e cá 
Paradisul nu a fost ráspindit decit dupá 1321. 

Cit despre titlu, e bine sá se stie cá opera nu are un nume al sáu propriu. Dante 
o numeste poem sfintit (Paradisul, XXIII, 62), poem sfint (Paradisul, XXV, 1) si de 
douá ori Commedia (Infernul, XVI, 128 ; XXI, 2), printr-o sfioasá antitezá la poemul 
virgilian pe care íl numeste tragedie (Infernul, XX, 113), deoarece, in limbajul 
lui Dante, per tragediam superiorem stilum inducimus, per comediam inferiorem 
(De vulgari eloquentia, II, 4). Acel nume dar nu inseamná nimic dramatic, desi o 
maře parte dramaticá e cuprinsá in poem (cf. Scherillo, op. cit., p. 143). Commedia 
fu numitá de biografii vechi (Giovanni Villani si Boccaccio) si de vechii comentatori, 
ca autorul necunoscut al acelui Ottimo Commento si Benvenuto da Imola, ce ne 
instiinteazá cá ea se numeste astfel non tam ratione materiae, quam ratione styli 
vulgaris humilis, adicá fiind scrisá in italieneste, iar nu in latineste. Florentinii au 
numit poemul el Dante, editia aldiná din 1502 La terze rime di Dante. In 1613 
editia din Vicenza intituleazá incá poemul La Visione, ceea ce dovedeste cá la 
inceputul veacului al XVII-lea numele de Commedia nu era incá primit peste tot. 
Numirea de Divina a fost data operei pentru intiia oará de Boccaccio. Intiia data 
cínd gásim titlul fericit de Divina Commedia e in editia venetianá din 1529 cu 
comentariul lui Cristoforo Landino, din care am luat frumoasele xilografii ce impo- 
dobesc editia de fatá. 



11. Argumentul poemului 



Divina Commedia nu se rezumá. Evlavia (in intelesul de pietsa latineascá, adicá : 
amor erga parentes, erga patriam, erga Deurn) si respectul fatá de opera máreatá 
„cui han posto mano e cielo e term" má impiedicá - pe mine, ce sováiesc miscat, pe 
pragul marii catedrale romanice ale cárei turle se malta spre cer intr-un avint de 
iubire, nespus de puternic - de a sávirsi astfel de pingárire. 
Fie-mi ingáduit deci sá o fac cu vorbele altora. 
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,£)ivina Commedia, zice Brognoligo (Sommario di storia della letteratura italiana, 
Napoli, Perrella, 1915, pp. 51 si urm.) e descrierea cálátoriei lui Dante prin Infern, 
Purgatoriu si Paradis. Ea infátiseazá alegorie, in Infern si in Purgatoriu, lupta 
láuntricá purtatá de el pentru a se mintui de ráu, pentru a invinge patimile si a 
fi in staré sá reeunoaseá adevárul cel mai de seamá si, in Paradis, treptata sa 
pátrundere in intelegerea acestui adevár. Dar caracterul personál al operei nu 
impiedicá sá-i fie universalá tinta eticá : Dante, fárá sá rápeascá nimic perso- 
nalitátii sále, intrupa In sine Intreaga omenire, cáreia el ii ura acea reinnoire 
sufleteascá ce se infáptuise cu adevárat in el. Piná la douázeci si cinci ani de ani, 
Dante urmase calea cea adeváratá ; murind Beatrice, se dedá", precum ani vázut, 
„vietii lumesti, pierzindu-se in pádurea rátácitá a acestei vieti (Convivio, IV, 24). 
Nici nu i-a folosit la nimic faptul cá femeia iubitá, ináltatá de la trup la suflet, a 
izbutit sá-i trimitá inspiratii sfinte, dobindite pentru el de la Dumnezeu, spre a-1 
face sá-si dea seama de starea sa nenorocitá, intr-atit era de íntunecatá de ceata 
greselii mintea lui (Purgatoriul, XXX, 133-135). Dar Fecioara se indurá de nenorocit 
si se indreaptá cátre Sfinta Lucia (harul ce lumineazá), care roagá pe Beatrice 
(stiinta dezváluitá, prin urmare credinta teologicá) sá ajute pe cel ce o iubise atit 
de mult si care pentru ea iesise din rindurile norodului - si Beatrice coboará in 
Limbo (partea din Infern unde copiii morti inainte de botez si marii poeti si intelepti 
ai Antichitátii nu au altá pedeapsá decit cá sint lipsiti de vederea lui Dumnezeu) 
pentru a indupleca pe Virgil (ratiunea omeneascá supusá credintei) sá porneascá 
intru mintuirea lui Dante (Infernul, II, 92-114). Astfel, cugetul rátácitului incepe 
sá se trezeascá ; el isi dá seama de propria-i injosire si incearcá sá apuce iar pe 
calea cea dreaptá (Infernul, I, 1-30) ; dar patimile omenesti (cele trei fiare, si anume 
pantera, simbolul desfrtului, leul, simbolul trufiei, si lupoaica, simbolul zglrceniei) 
se impotrivesc vointei incá slabé a pácátosului (Infernul, I, 31-54). In clipa aceea, 
Virgil, iesind din Limbo dupá rugáciunile Beatricei, aleargá in ajutorul nenoro- 
citului rátácit in pádure, il incurajeazá, ii intáreste vointa sováielnicá si cum, 
pentru a invinge patimile omenesti ce-1 prigonesc, e nevoie de cercetarea grozavelor 
urmári ale greselii - neputind deci Dante sá ajungá dintr-o data pe culmea mun- 
telui desfátátor ce este inceput si pricina a oricárei bucurii (munte ce infátiseazá 
starea fericitá a omului virtuos), Virgil il face sá apuce altro viaggio, adicá o cale 
mai lungá prin ímpárátia pierzaniei (Infern), a ispásirii (Purgatoriu), piná cind, pe 
virful unui munte inalt, Purgatoriul, ajunge in codrul des si viu al Raiului pamin- 
tesc. De aici Dante, preschimbat ca o planta nouá, adicá reintors la starea de 
nevinovátie si neprihánie in care se afla Adam inainte de pácat, poate sá urče, 
impreuná cu Beatrice, prin sferele ceresti piná la cerul Empireu, adicá se poate 
inálta la eunoasterea lucrurilor dumnezeiesti, inseninindu-si mintea de orice gre- 
sealá ; deci eunoscind adevárul nu-i rámine decit sá admire si sá sláveascá pe 
Dumnezeu in taina indoitá a unitátii si tremii sále si a intruparii lui Cristos ; si 
la aceastá contemplare, in care stá cea mai de seamá fericire, e ajutat de San 
Bernardo di Chiaravalle. 

Aceastá pribegire misticá o inchipuie el ca intimplatá in 1300, cind el era nel 
mezzo del cammin di nostra vita, adicá avea treizeci si cinci de ani, si cind pácá- 
tosilor din intreaga crestinátate li se imbia prilejul de a se mintui, fiind hotárit in 
acel an, de cátre Bonifaciu al VlII-lea, cel dintii jubileu, ce fu intimplare de o 
deosebitá insemnátate religioasá". 
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12. Premergátorii lui Dante 



S-a vorbit mult intr-o vřeme de asa-zisii premergatori ai lui Dante. Acum toti 
deopotrivá socotesc ca nu se cuvine sá se vorbeascá de adevárati si propriu-zisi 
premergatori. Fireste, descrierea impárátiilor subpámintene nu era nouá in istoria 
marii poezii. Fárá sá vorbim de cartea a IX-a (N£x ULa ) din Odiseea pe care Dante, 
ce nu stia greceste, nu a putut sá o cunoascá, de cartea a IV-a din Eneida (ce a fost 
de fapt adeváratul izvor al Infernului) , de descrierea cerurilor, fácutá de Cicero in 
cartea a Vl-a a Republicii, care, trunchiatá de rest si cu comentariul lui Macrobius, 
a fost cunoscutá Evului Mediu sub titlul de Somnium Scipionis ; in afará de pági- 
nism, inflácáratele inchipuiri cálugáresti, ingrozite de icoanele intunecate din 
Apocalipsá (alt izvor insemnat al lui Dante), doriserá sá inspáiminte noroadele cu 
grotestile povestiri de viziuni din lumea de apoi. Visio Pauli, Navigatio Sancti 
Brendani, Purgatoriul Sfintului Patriciu, Revelationes ale fericitei fecioare Mectilde 
de Hackeborn, De Hierusalem coelesti et de Babylonia infernali a lui Giacomino da 
Verona, Anticlaudianus a lui Alan de Insulis, La voie du Paradis a lui Raoul 
ďHoudan si piná si legenda orientalá a ináltárii lui Mahomet la Rai, readusá in 
discutie, in zilele noastre, de Asín Palacios in opera sa De la escatología musulmana 
en la Divina Comedia, despre care s-a fácut atita vilvá, toate aceste opere au, fárá 
indoialá, in subiectul lor céva comun cu Divina Commedia. Insá acum Torraca 
(„I Precursori della Divina Commedia" , in Lectura Dantis, Firenze, Sansoni, 1905) 
a dovedit in chipul cel mai lámurit cá astfel de opere furá prea putin ráspindite in 
Evul Mediu si cá in afará de izvoarele clasice (cartea a IV-a din Eneida, Somnium 
Scipionis etc.) si de Apocalipsá, din care Comedia pástreazá urme vádite (ce se pierd 
totusi in intregul prea originalei conceptii a lui Dante), cea mai maře parte din 
viziunile medievale trebuie sá-i fi rámas, fárá indoialá, necunoscute. Si apoi, chiar 
de le-a cunoscut, prea putin sau deloc au putut sá-i slujeascá, din pricina nein- 
chipuitei primitivitáti si neciopliri a formei. Cu totul altceva e Divina Commedia ! 
Oricum, e cu desávirsire neadevárat cá si ea ar fi o viziune, de vřeme ce „Dante si-a 
inchipuit cá viziteazá lumea de apoi treaz si cu ochii deschisi" (Torraca, op, cit., p. 8). 
Si apoi, sá ne intelegem ! „Toti stim cá Dante a luat din belsug idei, fráze, vésti, 
scene, asemánári, icoane din Biblie, de la filosofii si poetii din Antichitate, din 
tratatele Evului Mediu, din lirica provensalá si italianá. Apele acestor piriiase se 
deosebesc fárá prea maře greutate in fluviul intins si máret al poeziei lui Dante : 
cíteodatá insusi poetul le aratá obirsia. Dar, pentru a afirma cá fluviul isi are 
izvoarele cele mai de seamá in ciclul viziunilor, au fost nesocotite mai intii izvoarele 
cele mai sigure si mai directe si a trebuit sá i se sápe cu inchipuirea o matcá 
subpáminteaná, nevázutá in prima parte a cursului sáu. E de necrezut usurinta cu 
care unii critici, de obicei chibzuiti si cumpátati, au crezut cá au descoperit legáturi 
ascunse intre Dante si unii scriitori de care Dante, poate, sau chiar fárá indoialá, 
nu a auzit niciodatá pome?iindu-se" (Torraca, op. cit., p. 18). 

Incheind : in vremea noastrá nu mai e ingáduit sá vorbim de premergátorii lui 
Dante, ca pe vremea cind Alessandro DAncona scrise altminteri frumoasa si inte- 
resanta sa monografie (I precursori di Dante, Firenze, Sansoni, 1874). Dante nu a 
avut premergatori sau cel mult a avut un singur premergátor : Virgil, invátátorul 
si fáuritorul lui, cel de la care luá nu numai lo bello stile, dar si parte din ispiratie 
si din materiál (cf. D'Ovidio, „Non soltanto «lo bello» stile tolse da lui !", in Studi 
sulla Divina Commedia, Palermo, Sandron, 1900). 
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13. Topografia moralá a poemului 



íncepem acum sá informám pe cititor de ceea ce D'Ovidio (op. cit.) a numit foarte 
nimerit topografia moralá a Divinei Comedii : Dante isi inchipuie ca prápastia 
Iadului fusese pricinuitá de pámíntul ce, íngrozit, se trase inapoi din fáta lui 
Lucifer, cind el a cázut din cer, infrlnt de legiunile ingeresti rámase credincioase 
lui Dumnezeu si cáláuzite de Arhanghelul Mihail. Acest pámint a iesit pe emisfera 
cealaltá, alcátuind muntele sfint al Purgatoriului, ce se ináltá intr-o insulá (singu- 
rul pámint din emisfera apelor) la antipodul Ierusalimului unde a cázut Lucifer si 
s-a deschis prápastia Iadului. Astfel, printr-o inchipuire máreatá, impárátia ispá- 
sirii isi gáseste rostul si obirsia in aceea a pácatului. 

Infernul deci se adinceste ca o genune piná la mijlocul pámintului. El se des- 
chide in emisfera borealá (cf. plansa I) si a cápátat aproape forma unei pilnii. II 
acoperá o parte din scoarta pámintului, o cáciulá sfericá, in mijlocul suprafetei din 
afará a cáreia se aflá Ierusalimul si muntele (Golgota) pe care Isus a ispásit vina 
lui Adam. Unde sá fie poarta Iadului, poetul nu spune, dar spre ea duce un drum 
tnalt si impádurit. Prápastia Iadului se imparte in trei despártáminte mari : vesti- 
bulul, unde sint pedepsiti cei care au tráit fárá rusine si fárá laudá : Iadul de sus, 
ce tine de la fluviul Aheron piná la zidurile cetátii Ditei, imbrátisind cinci cercuri, 
dintre care cel dintii (Limbo) e al nebotezatilor, al doilea e al pácátosilor cu trupul, 
al treilea al necumpátatilor, al patrulea al zgircitilor si risipitorilor , al cincilea al 
mlniosilor si al nepásátorilor (in italianá accidiosi, adicá pácátosi prin minhire 
sufleteascá, ce impiedicá munca buná, care trebuie sá fie voioasá, dupá porunca lui 
Dumnezeu: servite Domino in laetitia); Iadul de jos, ce tine de la zidurile cetátii 
Ditei piná la mijlocul pámintului si cuprinde al saselea cerc, al ereticilor, al saptelea 
(impártit in trei cercuri mici) al pingáritorilor (fatá de Dumnezeu , fatá de Fire si 
fatá de Artá, socotitá ca fiicá a Firii si, ca atare, nepoatá a lui Dumnezeu), al 
optulea (impártit in zece bolge, adicá pungi sau vái : ademenitori, lingusitori, simo- 
niaci, adicá vinzátori ai darurilor sfinte, ghicitori, slujbasi necinstiti, hoti, sfetnici, 
inselátori, semánátori de dezbinári, falsificatori) al inselátorilor , al nouálea (deose- 
bit in patru despártáminte : trádátori ai rudelor, trádátori ai patriei, trádátori ai 
prietenilor, trádátori ai binefácátorilor) al trádátorilor. 

Infipt in mijlocul pámintului, in punctul cel mai depártat de Dumnezeu, stá 
Lucifer, cu jumátatea de sus a trupului iesind in prápastia Iadului si cu picioarele 
intinse cátre o scobiturá strimtá ce se deschide in emisfera australá. 

Muntele curátirii de pácate se imparte si el in trei párti : Ante-Purgatoriul 
(partea de jos a muntelui), Purgatoriul propriu-zis si Raiul pámintesc. Dante isi 
inchipuie cá sufletele hárázite Purgatoriului se aduná toate la gura Tibrului, de 
unde vine sá le ia - spre locul curátirii - un inger ce le imbarcá pe o corábiutá sprin- 
tená si usoará, cáreia aripile ingerului ii slujesc drept pinze. In Ante-Purgatoriu 
stau cei ce nu s-au cáit decit la sfirsitul vietii (blestemati, trindavi, morti de moarte 
nápraznicá, principi nepásátori). Purgatoriul propriu-zis are trei párti deosebite : 
cea dintii e a celor ce au iubit rául (trufasi, pizmátáreti si miniosi), ce umplu 
přimele trei cercuri ; a doua e a celor ce au iubit prea putin binele vesnic, care stau 
in al patrulea cerc ; a treia e a celor ce au iubit prea mult bunurile pámintesti 
(zgirciti si risipitori, lacomi si desfrinati), impártiti in cele din urmá trei cercuri. 
Pe culmea Purgatoriului e Raiul pámintesc, un codru des si viu, inflorit tot, váditá 
antitezá la pádurea sálbaticá din Infern. Ajuns aici, Dante intilneste pe Matelda 
(simbolul harului alegerii), infátisatá ca o femeie nespus de frumoasá si tinárá 
(poate o amintire a Pietrei) ce cíntá culegind flori pentru a-si face o cununá. Ea 
cufundá pe Dante in cele douá riuri sfinte : Lete, ce il face sá uite pácatul, si Eunoe, 
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care íl face sá dobindeascá harul dumnezeiesc ; dupá aceea, sufletul sáu, nemaiavind 
greutatea pácatului, care e singura piedicá ce ne tine pe toti pe pámint, se inaltá 
usor spre cer. 

Din Raiul pámintesc (unde, in acest timp, Beatrice i-a rásárit inainte intr-un 
nor de flori ce cad de pretutindeni din miinile ingerilor care-i impletesc cununi si, 
dojenindu-1 pentru rátácirea sa, 1-a pregátit, prin cáintá, pentru cele douá bái pri- 
menitoare), Dante urea impreuná cu Beatrice de-a lungul celor nouá cercuri (Luna, 
Mercur, Venus, Soarele, Jupiter, Saturn, Cerul instelat, Cel dintli miseátor, Empireu) 
care, dupá sistemul ptolemaic, incing Pámintul, mijloc nemiscat al Universului, si 
se ínvírtesc in jurul lui - impinse de dorinta pe care o are fiecare punct al lor de 
a se apropia de Dumnezeu - cu repeziciune cu atit mai maře cu cit sint mai aproape 
de Empireu, singurul nemiscat fiindcá e lácasul lui Dumnezeu. Fiecare cer e cirmuit 
de inteligente ingeresti sau šuflete motoare ; nouá sint dar ordinele sau corurile 
spiritelor motoare si se impart in trei ierarhii : cea dintii, incepind de la cerul 
Lunii, cuprinde pe ingeri, arhangheli, domnitori; a doua, incepind de la cerul 
Soarelui, cuprinde puterile, virtutile, stápinirile; a treia, incepind de la cerul lui 
Saturn, cuprinde tronurile, heruvimii si serafimii. Lácasul adevárat al fericitilor e 
Empireul ; dar spre a aráta lui Baňte deosebitele třepte de fericire sufleteascá, ín 
cerul Lunii se ivesc cei ce nu si-au tinut fágáduielile , in Mercur sufletele harnice, 
in Venus sufletele iubitoare, in Soare ínteleptii, in Martě cei ce au murit luptind 
pentru credintá, in Jupiter cei ce iubirá dreptatea, intre care Traian, pe temeiul 
dreptátii fácute váduvei - legenda foarte ráspinditá in Evul Mediu, in Saturn sufle- 
tele contemplative. In Empireu, nemiscat, este trandafirul fericitilor si Dumnezeu, 
inconjurat de cele douá ordine ale celor trei ierarhii ingeresti. 

Si acum, drept comentariu, sá citim putin impreuná, prietene cititor, aceste 
minunate pagini ale lui Torraca (op. cit., pp. 4-12), cárora le vor urma altele ale lui 
De Sanctis, pentru ca tu sá ai si o idee de eritica dantescá, istoricá si esteticá, la 
doi dintre cei mai mari reprezentanti ai ei. 
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14. Divina Comedie si mediul sociál 
care a produs-o 



„Subiectul Divinei Comedii, zice Torraca, luat in inteles literar, e starea sufletelor 
dupá moarte ; luat in inteles alegorie, e omul, intrucit, vrednic sau nevrednic, 
primeste rásplatá sau pedepse de la dreptatea dumnezeiaseá. Acest subiect se 
desfásoará intr-o povestire poeticá. Tinta pe care si-o propuse autorul fu aceea de 
a depárta din starea de nenorocire pe cei ce tráiesc in viata aceasta si de a-i cáláuzi 
spre fericire. 

Dante - trebuie sá o spunem dintru inceput - nu avu ocazia sá záboveascá in 
piatá spre a auzi de la vreun giullare deserierea Paradisului sau a Infernului, nici 
sá-si coboare ochii si sá-si atinteascá luarea-aminte asupra unui mozaic de cate- 
dralá, pentru a gási subiectul pe neasteptate si ca din intimplare. Crestin, ba chiar 
catolic sincer, il purta in suflet dincopilárie. Fericirea vesnicá si osinda vesnicá, 
Dumnezeu si Satana, ingerii si dracii, fericitii si blestematii erau credinte si icoane 
foarte familiare si pentru el, ca si pentru toti credinciosii ; stáruiau - si stáruie - 
in fundul cugetului tuturor. Dar, peste acel fund, ereticii, grijile zilnice, interesele, 
patimile, atitea alte incercári ale vietii ráspindeau nepásarea, ingrámádeau uita- 
rea. Ochiul norodului «třntea numai spre pámint». Societatea ajunsese din nou 
materialista, cum era cu un veac inainte, ba chiar mai ráu ; fiindcá, cel putin, cu 
un veac mai inainte, ereziile, ce misunau cotropitoare, arátau inclinári si nevoi 
spirituále ; voiau prefacerea Bisericii si a societátii, dar incepuserá prin schimbarea 
lor insele. Čine se mai gindea la sárácie, afará de cei prea putini, ce ispáseau, in 
temnite si pe rug, vina de a fi rámas credinciosi lui Francesco ďAssisi? Čine mai 
simtea inflácárarea milei? Čine mai dorea pacea - afará de cei umiliti, suferinzi, 
asupriti, lipsiti de vointá, lipsiti de putere - pe pámintul rázboaielor necurmate 
íntre comuná si comuná, intre partid si partid in aceeasi comuná, intre familie si 
familie in acelasi partid? Si čine se gindea la moartea si la pierzania sufletului sau 
cind? Cámátarul, ucigasul, hotul isi amintesc cá e un Dumnezeu numai cínd ajung 
pe pragul vesniciei : numai atunci insárcineazá pe mostenitori sá inapoieze il mai 
tolto sau din mai tolto fac danii bogate minástirilor si bisericilor. Anii tulburárilor 
religioase obstesti si adínci - anii de alleluia si ai celor ce se biciuiesc -, cind 
spadele cádeau din mina ostilor gata de luptá si urile incetau in imbrátisári frátesti, 
trecuserá de multá vřeme. Dacá, in mijlocul acelei societáti, acelei vieti, izvoráste 
un poem adinc, sincer religios, aceasta se intimplá nu atit din asemánare de cre- 
dinte, cit din deosebire de simtáminte. Ceea ce cred toti si Dante crede ; dar la 
ceilalti e materie řece, primitá mecanic, neinsufletitá ; la el e izvor vesnic de luminá 
si de infocare, ce poate párea uneori intunecat sau ráčit, dar nu se stinge niciodatá. 

Lucru rar si, poate, neluat in seamá indeajuns e acesta : cá icoanele si credin- 
tele pe care le invátase de pe buzele mamei adesea i se infátisau din nou, chiar si 
cind Iubirea i-a stápinit sufletul. Atunci auzea pe Dumnezeu, in cer, spunind prea- 
iubitilor sái : sá indure in páce ca Beatrice sá se mai coboare putin pe pámint ; si 
vedea pe ingeri insotind spre cer sufletul Beatricei. 

Si cínd «acea prea gingasá» fu chematá sá «stráluceascá sub steagul bineeuvin- 
tatei regine, Maria», suspinul ce iesea din inima sa se inálta sá o admire, scinte- 
ietoare de noua strálucire, in Paradis. 

Mai tirziu, intorcindu-se la studiul filosofiei morale si al teologiei, cugetá multá 
vřeme asupra ursitei omului si asupra vietii viitoare si serise despre acestea in 
Ospát. Nobila dorintá de a impártási piinea stiintei nenorocitilor impiedicati de 
griji familiale sau civile, ori de trindávie, «il impinse plin de milá» sá inceapá 
Ospátul. Stiinta moralá mai cu seamá, fiindcá Ospátul, ca si Comedia, si mai 
inainte de ea, tintea intii si intii nu la cugetare, ci la faptá, fácindu-i pe nenorociti 
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nu mai invátati, ci mai buni ; cáláuzindu-i si indemnindu-i la practicarea virtutilor, 
la iubire, la buna intelegere, la fericire. 

Dante nu desávirsi Ospátul. Veni o vřeme cínd Dante intelese restrinsa putere 
a mijlocului intrebuintat. Pentru ca lumea stricatá, oamenii rái din Italia, mai ales 
prea nelegiuitii florentini, sá-si schimbe calea, sá se intoarcá la practicarea virtu- 
tilor, era nevoie de altceva in loc de rationamente ! Si-si schimbá nu tinta, ci 
mijlocul - si inlocui silogismul aspru si řece cu povestirea poeticá, zugrávirea fan- 
tasticá a pácátosilor pedepsiti si a virtuosilor rásplátiti. Multimea nu poate pricepe 
desfátarea si durerea sufleteascá, de aceea trebuia sá le-o infátiseze inchipuit, 
slujindu-se de bucurii si dureri trupesti, pentru ca oamenii sá inceapá sá le doreascá 
si sá se teamá de ele. 

Mijlocul cel nou era mai potrivit, ba chiar singurul cu adevárat potrivit pentru 
el, ce era un poet, iar nu un filosof. Fárá indoialá, el cápátase cunostintá depliná 
a adeváratelor sále inclinári si puteri tocmai cind pricepu neajunsurile operei, 
inceputá totusi cu atita inflácárare si cu nadejdi atit de vii. Si, intr-adevár, in cele 
din urmá pagini, melancolice, din Ospát, pline de gindul mortii si al vesniciei, se 
si ivesc drumul si pádurea rátácitá a acestei vieti si se inaltá máret chipul lui Cato, 
simbol al lui Dumnezeu - si cetátenii cerului vin intru intimpinarea sufletului ales, 
ce stá sá-i ajungá. 

Nu e destul deci sá incuviintám cá subiectul era in cugetul tuturor. Trebuie sá 
adáugám cá in cugetul lui Dante avea o viatá si o tárie neobisnuitá ; cá o credintá 
arzátoare, idealuri foarte inalte, studii adinci si insási incercarea Ospátului nu 
numai cá pregátiserá sufletul poetului, dar il si indrumará si aproape il silirá sá-1 
trateze. Cind ? Nu stim incá neindoios : dar in ce staré de suflet, putem prea bine 
intelege, de ne intoarcem de la rezultate la priciná. 



15. Alegoria ín Evul Mediu 

De obicei, Comedia este definitá astfel : o viziune in forma alegoricá. Am vázut cá 
viziune nu e, fiindcá Dante isi inchipui cá viziteazá lumea de apoi, treaz si cu ochii 
deschisi. De a doua parte a definitiei el n-ar fi multumit. Pentru el alegoria era 
miez, nu forma ; era Alegoria, una din fetele sau, mai bine, unul din caracterele 
subiectului. Care din douá ii fulgerase intii prin minte, nu trebuie sá cercetám 
acum. E mai insemnat acum sá ne gindim cá el se obisnuise foarte repede cu 
inchipuirile alegorice si cu tálmácirea alegoriilor, fiindcá, dupá cum se spune de 
obicei, mediul intelectual al vremurilor sále era incárcat de ele. Nu ne vom intoarce 
de-a lungul veacurilor pentru a iscodi urma alegoriei literare sau poetice in moste- 
nirea pe care Evul Mediu o primi de la lumea anticá, de la cultura greco-romaná, 
si a tálmácirii alegorice din Biblie, printre doctrinele pe care Europa crestiná le 
aduse din Rásárit. E de ajuns sá ne amintim cá acest fel de tilcuire nu se márgini 
numai la Biblie ; se intinse la literatura clasicá, la mitologie, la istorie, la fabule, 
la cele trei impárátii ale Firii. Pentru a da citeva pilde, unicornul - despre care se 
zvonea cá nu putea fi prins de vinátori decit cind isi odihnea capul urias in poala 
unei fecioare - simboliza pe Isus náscut dintr-o fecioará ; si chiar viermele, fiind 
náscut din pámint fárá sámintá, simboliza pe Mintuitor. Diamantul fu simbolul 
vesniciei, clestarul al indárátniciei si broasca ce orácáie in bálti al filosofilor ce tin 
cuvintári nesfirsite sau al poetilor ce, cufundati in glodul desfriului, cintá de obicei 
faptele josnice ale inaintasilor. Sá spui un lucru si sá intelegi altceva ar fi azi o 
pátá grozavá pentru o persoaná cumsecade, cusur de neiertat pentru un scriitor ; 
in acele vremuri fu cea mai maře problemá pe care trebuia sá o dezlege arta. 
Personificárile conceptiilor filosofice si ale abstractiilor páreau rodul cel mai desá- 
virsit si cel mai ales al poeziei. Isi purtau numele scrise in frunte sau se grábeau 
sá si-1 spuná. Mai totdeauna se infátisau in straie femeiesti ; dar de la femeie 
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numai fusta o aveau. Trecuserá de la poezia latina la cea francezá si rámaserá 
acolo si dupá veacul al XlII-lea - si dupá Roman de la Rose, ce e un adevárat 
du-te-vino de astfel de vedenii nebuloase. Fiinte netrupesti, nu au limba, dar 
flecáresc si predicá fárá incetare. ín Roman de la Rose ratiunea are o data curajul 
sá pálávrágeascá in nu mai putin de trei mii de versuri ! Rimate douá cite douá, 
pásesc unul dupá altul, uniformě, monotone, dar indesate, cutezátoare, neindurate, 
spre invátarea prápáditului de cititor : nu e meritul lor dacá acesta nu cade sleit, 
infrint de plictisealá si de obosealá. 



16. Alegoria ín Divina Comedie 



Dante capátá obiceiul si gustul alegoriei din frageda tinerete. Primul sáu sonet fu 
o micá alegorie. Nimeni nu-1 intelese si el se opři aici. Dupá moartea Beatricei, una 
din cártile in care cáuta «putiná mingiiere» fu De consolatione philosophiae , in care 
Filosofia era infátisatá ca o femeie máreatá si frumoasá - numai cá din cind in cind 
ridica asa de tare capul, de ajungea piná la cer ; foarte bogat imbrácatá, doar cá 
vesmintul era sfisiat in mai multe locuri. In Ospát se incercá, se šili sá facá sá se 
creadá cá nu se lásase cuprins de iubire pentru o doamná gingasá, cum povestise 
el insusi in Vita Nuova ; nu de o femeie in carne si oase se indrágostise el dupá 
moartea Beatricei, ci de Filosofie. Si chinui textul celor douá cantone de dragoste 
pentru a-1 face sá para prefácut si pentru a stoarce din el acest «tílc adevárat». ín 
frumoasá cantoná Tre donne intorno al cor mi son venute, compusá in přimele 
timpuri ale surghiunului, trei femei ii vin in jurul inimii si una ii vorbeste. Ca 
si personificárile din literatura inaintasá, ea se recomandá singurá : «Eu sint 
Dreptatea», zice ; dar dupá gesturi, dupá miscári, dupá graiul trist si máret, ai 
crede-o o reginá frumoasá si nenorocitá. 

Se simte de pe acum cá nu mai e depártatá compunerea poemului in care, 
schimbindu-si metoda, el nu se va mai sluji de personificári, ci, spre a-si intrupa 
inaltele-i gindiri, va intrebuinta persoane care au tráit pe pámint si care pástreazá 
incá in viata cealaltá nu numai caracterele omenesti generále, ci fiecare caracterul 
sáu deosebit, asa cum il stia el cá fusese sau cum isi inchipuia cá trebuie sá fi fost. 
Intelesul lor alegorie se dezváluie nu in ceea ce vorbesc despre ele insele, ci in ceea 
ce spun si fáptuiesc fatá de el, pentru el. Beatrice nu aratá niciodatá ce infátiseazá 
ea ; asa incit eriticii nu se inteleg incá, si unul zice cá e Teologia, altul Harul 
dumnezeiesc, altul Biserica catolicá. Dar cind, in Raiul pámíntesc, dojeneste pe 
iubitul neeredincios pentru párásirea si uitarea-i, ea nu e altceva decit femeia 
jignitá si miniatá si totusi vesnic iubitoare. Virgil infátiseazá Ratiunea ; dar are o 
personalitate moralá atit de bogatá si feluritá, incit aproape cá nu mai putem sá 
ni-1 inchipuim pe Virgil adevárat din istorie, autorul Eneidei, altminteri decit sub 
infátisarea pe care Dante a dat-o «invátátorului» sáu. Si trebuie sá simti nespus 
de tare dorinta «adevárului sterp» pentru a indrázni sá intrebi „čine esti?" pe 
Matelda, dumnezeiasca Matelda cu ochi scinteietori, inaltá si zimbitoare in mijlocul 
florilor, ce cintá ca o femeie indrágostitá si páseste cu atíta gratie femeiascá si 
vorbeste cu atita femeiascá gingásie si blindete. Dar noutatea cea mai neobisnuitá, 
ce pricinuieste efecte uluitoare, e cá nu omul alegorie, omul-simbol - care prin 
merit ajunge la rásplata, la viziunea lui Dumnezeu - strábate cele trei lumi, ci el, 
poetul, cu intreaga sa viatá láuntricá, adeváratá credintá si culturá, amintiri 
indepártate si amágiri de curind, dureri si nadejdi, iubiri si uri - cel mai maře 
personaj poetic intre atit de multe si asa fel de creatii ale fanteziei sále. E un laic, 
un cercetátor al filosofiei, un cetátean al Florentei, un om politic, din care priciná 
izvoráste ciudátenia unui poem adinc religios, dar antipapal ; care zugráveste cu 
cele mai alese si mai gingase culori viata contemplativá, dar imbie si imboldeste 
spre viata activá". 
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Era necesar de stiut aceasta, pentru a pricepe ce importantá are in poemul 
lui Dante válul alegorie si in ce alegoria lui Dante se deosebeste de aceea a 
predecesorilor si contemporanilor sái. 



17. Analiza esteticá a Divinei Comedii 



Trecind acum la analiza esteticá a nemuritorului poem, iatá paginile lui De Sanctis 
(Storia della letteratura italiana, Milano, Treves, 1917, 1, pp. 140 si urm.), pe care 
cu putin inainte le promisesem cititorului : 

„Dante ia din mistere aceasta comedie a sufletului si face din aceasta istorie 
centrul viziunii sále a lumii de apoi. Toatá aceasta reprezentare e numai cu inteles 
literal ; viziunea este alegoricá, personajele sint figuri, iar nu persoane ; ceea ce e 
insá activ in spiritul sáu il indreaptá cátre figuratie, nu cátre ceea ce e figurat. 
Firea-i poeticá, tiritá fárá voie in abstractii teologice si scolastice, protesteazá si 
umple mintea-i cu náluci ; il sileste sá coneretizeze, sá materializeze, sá dea forma 
chiar celor mai spirituále si impalpabile lucruri, chiar lui Dumnezeu. Acea lume 
literará il inlántuieste, il urmáreste, il impresoará si nu-i dá rágaz piná ce n-a 
primit forma-i definitiva ; nu mai e litera, e spirit ; nu mai e figurare, e realitate : 
e o lume in ea insási intregitá si inteleasá, perfect coneretizatá. Viziunea si alegoria, 
tratatele si legenda, cronicile, istoria, laudele, imnurile, misticismul si soclastica, 
toate formele literare si toatá cultura epocii sint aici in poem, inváluite si inviorate 
in aceasta maře tainá a sufletului si a omenirii ; e un poem universal, unde se 
oglindesc toate popoarele si toate veacurile care alcátuiesc Evul Mediu. 

Dar aceasta lume artisticá, iesitá dintr-o contrazicere intre intentia poetului si 
opera sa, nu e perfect armonizatá, nu e poezie curatá. Falsa constiintá poeticá 
tulburá opera acelei geniale spontaneitáti si aruncá o oarecare sováire, o nota de 
nesigurantá si de imperfectie, o inválmásealá si o violentá de culori. Ideea, cind in 
brutalitatea ei scolasticá, cind infrumusetatá de imagini, care totusi nu ajung sá 
acopere abstractia sa, are in poem o importantá prea maře. Figurile alegorice 
amintesc uneori mai mult monstrii orientali, decit curata frumusete greacá ; perso- 
nificári abstracte, mai mult decit persoane constiente si libere. Preocupat de inte- 
lesul secundar pe care-1 are in minte, adesea dá amánunte ciudate unei figuri, care 
tulburá si nimicesc pe cititor si ii spulberá inchipuirea. Prezenta vesnicá a unui alt 
inteles care pluteste deasupra reprezentárii si pátrunde din cind in cind in ea ii 
tulburá claritatea si armonia. Si stilul, inváluit citeodatá in raporturi indepártate 
si subtile, isi pierde din limpezimea sa si devine incilcit si intunecos. Nu e un 
templu grec : e un templu gotic plin de umbre mari, unde se luptá elemente potriv- 
nice, care nu sint bine armonizate. Cind brutal, cind delicat ; cind poet nobil, cind 
popular, cind pierde din vedere adevárul si se pierde in subtilitáti, cind il gáseste 
cu usurintá si-1 exprimá cu simplicitate. Cind e un cronicar fárá finete, cind e un 
pictor desávirsit. Cind se pierde in abstractii, cind face sá-ncolteascá viatá in 
mijlocul lor. Aici cade in naivitate copiláreascá, aici ia zborul cátre ináltimi supra- 
omenesti. In timp ce urmáreste un silogism, stráluceste lumina unei imagini, si in 
timp ce face teologie, izbucneste flacára unui sentiment. Citeodatá, te gásesti 
inaintea unei alegorii reci, cind dintr-o data simti palpitind in ea carnea. Citeodatá 
credulitatea sa te face sá surizi, dar citeodatá indrázneala sa te uimeste. A fost o 
micá lume unde se oglindea viata cum era atunci. Elementele contrare, care fer- 
mentau in acea societate incá in formare, se luptau in el fárá ca sá-si dea seama. 
Dacá privim la aspiratiile sále, totul e armonie. Ca filosof, el inchipuie lumea 
stiintei si a virtutii ; crestin, el contemplá impárátia Domnului ; patriot, el suspiná 
dupá domnia dreptátii si pácii ; poet, el viseazá o forma pliná de luminá, de pro- 
portie si de armonie, viseazá «stilul frumos», iar autorul sáu era Virgil. Cu cit era 
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mai maře barbarie si brutalitate, cu atit se dorea mai mult o lume armonizatá si 
unita. Dar insusi poetul e prins in acea grosolaná realitate si in acele formě discor- 
dante ; simte asperitatea, dar ii lipseste seninátatea artistului. li iese astfel din 
imaginatie o lume artisticá in maře parte devenitá realitate, unde totusi gásesti 
colturile si asperitátile unei materii nu indeajuns de stápinite. 

Aceastá lume astfel conceputá era lumea misterelor si a legendelor, devenitá 
lume teologicá si scolasticá in mina invátatilor. Dante a fácut-o realitate, i-a dat 
viata artei ; a creat acea nátura si acel om. Dacá lumea sa nu e perfect artisticá, 
vina nu este a sa, ci a acelei lumi in care omul e naturá, nátura e stiintá si din care 
sint prigonite intimplarea si libertatea, cei doi mari factori ai vietii reále si ai artei. 

Dacá Dante ar fi fost cálugár si filosof, departe de viata realá s-ar fi inchis si 
n-ar fi iesit din acele formě si din acea alegorie. Insá Dante, intrind in tinutul 
mortilor, ia cu sine patimile celor vii, tiráste dupá el tot pámintul ; uitá cá e un 
simbol sau o figura alegoricá si e Dante, cea mai viguroasá personalitate a timpului 
sáu, in care e intregitá toatá viata cum era atunci, cu abstractiile sále, cu extazul 
sáu, cu patimile sále návalnice, cu civilizatia si cu barbaria sa. La vederea si la 
cuvintele unui om viu, sufletele renasc pentru o clipá, se resimt de viata anticá, se 
transformá din nou in oameni ; in eternitate apare timpul ; in mijlocul vremii 
viitoare tráieste si se miscá Italia, ba chiar Europa acelui veac. Astfel poezia 
imbrátiseazá viata, cerul, pámintul, timpul si eternitatea, ceea ce e omenesc si ceea 
e divin, si poemul supranatural devine omenesc si pámintesc, cu pecetea personalá 
a omului si a epocii. 

Astfel viata se intregeste ; lumea de apoi iese din abstractia-i doctrinalá si 
misticá, cerul si pámintul se imbiná ; sintezá vie a acestei admirabile intelegeri, 
Dante insusi e spectator, actor si judecátor. Viata přivitá din lumea de apoi capátá 
noi infátisári, noi senzatii, noi impresii. Lumea de apoi, přivitá de pe pámint, 
capátá patimile sále si interesele sále. Si a iesit astfel o conceptie foarte originalá, 
o naturá nouá si un om nou. Sint douá lumi coexistente in reciprocitate de actiune, 
care se urmeazá, se alterneazá, se incruciseazá, se pátrund una pe alta, se lámuresc 
si se lumineazá reciproc, intr-o vesnicá intoarcere a uneia cátre cealaltá. Unitatea 
lor nu e intr-un protagonist sau in vreo actiune, nici intr-un scop abstract si stráin 
materiei, dar e in materia insási ; unitate interioará si impersonalá, unitate orga- 
nicá vie si indivizibilá, in care momentele se succedá in spiritul poetului, nu ca un 
conglomerat artificial de párti separabile, ci contopindu-se unele cu altele, iden- 
tificindu-se cum e si viata. 

Tocmai fiindcá cele douá lumi sint insási viata sub cele douá aspecte ale sále, 
in mijlocul acestei unitáti se dezvoltá cel mai pronuntat dualism, ba chiar anta- 
gonism : lumea de apoi transformá corpurile in umbre ; umbrele sint sentimentele, 
máririle si pompele, dar in acele umbre carnea freamátá incá, tremurá dorinta, 
rásuná de implorári pámintesti piná si boltile cerului. Oamenii, si cu ei patimile 
lor, viciile si virtutile lor rámin vesnice ca niste statui in acele atitudini, in acea 
expresie de urá, de minie, de dragoste cu care au fost culese de artist ; dar in timp 
cevremea de apoi nemureste pámintul, transportindu-1 in šinul ei si punindu-i in 
fatá imaginea nesfirsitului, ii descoperá vanitatea si nimicnicia, oamenii sint ace- 
iasi intr-un teatru deosebit, care e ironia lor. Aceastá unitate si acest dualism, iesit 
chiar din adincul situatiei, scínteie in afará in formele cele mai variate, cind e o 
apostrofá, cind un discurs, cind un gest, cind o actiune, cind in naturá, cind in om ; 
ín aceastá unitate pátrunde cea mai maře varietate si cu greu s-ar putea gási o 
opera artisticá in care limita sá fie atit de deslusitá si de larga. In subiect nu e 
nimic care sá constringá pe autor a prefera un anumit personaj, o anumitá epocá, 
o anumitá actiune ; intreaga istorie, toate aspectele sub care s-a infátisat omenirea 
sint dupá alegerea sa ; el se poate lasa pradá talentului sáu, miniilor sau convin- 
gerilor sále ; poate interpune in scopul generál intentii particulare fárá sá scadá 
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unitatea. Acest fapt dá universului creat de poet o desávirsitá realitate poeticá, 
vázindu-se in vesnicá unitate tot ceea ce rásare din libertatea fiintei omenesti sau 
din intimplare - si, miscindu-se cu un joc variat, toate contrastele, ceea ce e necesar 
unit cu liberul arbitru, destinul cu intímplarea. 

Infernul e sediul materiei, tinutul cárnii si al pácatului ; ceea ce e pámintesc nu 
numai ca e amintire, dar chiar prezent ; osinda nu schimbá caracterele si pasiunile ; 
pácatul si elementul pámintesc se continuá in lumea de apoi si se innobileazá in 
acele šuflete ce nu cunosc pocáinta ; pácat vesnic, osindá vesnicá. In Purgatoriu 
inceteazá intunericul, reapar soarele, lumina inteligentei, spiritul ; lucrurile pámin- 
testi sint o amintire dureroasá pe care penitentul se sileste sá o alunge ; si spiritul, 
desprinzindu-se de trup, se indreaptá cátre desávirsitá stápinire de sine, cátre 
mintuire. In Rai, fiinta omeneascá dispare, si toate formele dispar si se inaltá in 
luminá ; cu cit mergem mai sus, cu atit aceastá glorioasá transfigurare se idea- 
lizeazá, astfel incit in contemplarea Dumnezeirii, a Sfintului Spirit, forma dispare 
si nu rámíne decit sentimentul. 



18. Analiza esteticá a Infernului 



Dacá Infernul ca lume eticá este inráutátirea succesivá a spiritului, asa incít 
violentei comune omului si animalelor ii urmeazá ráutatea, rául propriu oamenilor , 
si ráutátii, recea premeditare, aceastá conceptie e inutilá din punct de vedere poetic 
si nu serveste decit la o simplá clasificare. Ca naturá vie sau ca forma, Infernul e 
moartea progresivá a naturii, viata si miscarea care incetul cu incetul dispar piná 
ce ajung la o desávirsitá imobilitate, la materia in care impreuná cu arta moare si 
poezia. De aici rezultá povestea Infernului. 

La ínceput situatia e tragicá : cauza e patima in care viata se manifestá cu 
toatá brutalitatea ei ; deoarece patima concentreazá toate fortele interioare risipite 
si imprástiate in viatá in jurul unui singur punct, astfel incít spiritul capátá con- 
stiinta nemásuratei sále libertáti. Luat in el insusi si izolat de fapt, spiritul are o 
putere nemásuratá, ce nu poate fi infrintá nici de Dumnezeu, neputind Dumnezeu 
sá-1 facá sá nu creadá, sá nu simtá, sá nu voiascá ceea ce crede, simte si voieste. 
Nu e femeie atit de josnicá, care sá nu simtá o fortá nemásuratá cind e cuprinsá 
de patima. «Eu te iubesc si te voi iubi de-a pururi ; si, dacá se iubeste si dupá 
moarte, eu te voi iubi : mai curind cu tine in Infern decit fárá tine in Paradis.» 
Acestea sint elocventele vorbe nelegiuite care izbucnesc dintr-un suflet pátimas si 
care transformá in eroine pe sfioasa Julieta si pe nobila Francesca. 

Iar cind patima vrea sá se realizeze, se ciocneste de un alt infinit in ordinea 
generála a lucrurilor din care simte cá face parte si inaintea cáreia e o fiintá plá- 
pindá. Rezultá de aici tragica ciocnire intre patima si destin, intre om si Dumnezeu : 
pácatul. In viatá nici patima, nici destinul nu sint in puritatea lor : patima are 
scáderile si sováielile ei ; destinul citeodatá e intímplarea sau expresia colectivá a 
tuturor obstacolelor naturale si omenesti de care se loveste protagonistul. Insá in 
Infern sufletul e izolat de fapt si e curatá patima si curat caracter, de aceea invio- 
labil si atotputernic ; destinul e Dumnezeu, in loc de dreptate diviná e legea moralá ; 
de aici prima parte a Infernului, unde necumpátatii si violentii, fiintele tragice si 
pátimase pástreazá patima lor in fáta lui Dumnezeu, e tragedia tragediilor, vesnicá 
ciocnire in proportiile sále epice. 

Toatá aceastá lume tragicá e pátrunsá de aceeasi conceptie. Nátura din Infern 
nu e incá hidoasá si uritá ; se profileazá chiar toate caracterele, care o fac o sublimá 
negatie ; vesnicia, deznádejdea, intunericul. Vesnicia e sublimá pentru cá-ti aratá 
o lume viitoare de-a pururi in acelasi punct oricit te-ai apropia de ea ; deznádejdea 
e sublimá pentru cá iti aratá o tintá ce nu se poate ajunge oricit te-ai strádui ; 
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intunericul e sublim ca nimicire a formei si moarte a imaginatiei pentru acelasi 
motiv pentru care sint sublime moartea, rául, neantul. 

Aceastá nátura sublimá la inceput e nedeterminatá, fárá contururi, un cerc, un 
lac, nimic mai mult ; ai crede-o o naturá pustie, dacá n-ar umple-o vesnicia, intune- 
ricul, moartea si disperarea. Despuiatá de viatá, de cer, de luminá si de sperantele 
sále, ea are céva sublim care íti aruncá in suflet groaza ; nátura despuiatá de 
frumusete e un frumos negativ, plin de chin si de melancolie. 

E o naturá denaturatá, depravatá, dupá chipul si asemánarea pácatului ; cu 
virtutea s-a dus si frumusetea, infátisarea ei. 

Aceastá naturá denaturatá iese la ivealá cu mai maře vioiciune in pedepse. 
Deoarece conceptia naturii stá neclintitá ca in arhitecturá si sculpturá, capátá in 
pedepse toate varietátile de atitudini si de miscári. Pedepsele sint constiinta deve- 
nitá materie si care exprimá violenta patimii. In acea naturá vesnicá si intunecoasá 
auzi un muget, ca marea-ntáritatá (Infernul, V, 29) e rásturnarea grindinii, e 
intetirea multimilor : miscári dezordonate, violente ca miscárile sufletului. 

Vezi morminte arzátoare, lacuri de singe, pomi care vorbesc si se tinguiesc ; 
nátura violatá si denaturatá de pácátos. Ciudatele imbinári produc efectul únor 
lucruri miraculoase si fantastice ; dar elementul fantastic e in curind distrus si 
te cuprind groaza si infiorarea. Poetul ia in chip prea serios lumea sa, pentru a-si 
face din ea o desfátare de artist si a ne surprinde cu lovituri de teatru : atinge 
si trece si nu vrea sá facá impresie asupra imaginatiei noastre, vrea sá ne izbeascá 
constiinta. 

In acest fond tragic se ridicá liberá fiinta omeneascá si se dezvoltá in toatá 
plinátatea facultátilor sále. Aici iesim din abstractiile mistice si scolastice si punem 
stápinire pe realitate. Femeia nu mai e Beatrice, tipul reprezentat de trubaduri, 
plutind incá intre idee si realitate ; aici capátá caracter, are istoria ei, e o perso- 
nalitate bogatá si vie ; e Francesca din Rimini, cea dintii femeie a lumii moderně ; 
omul nu mai e un sfint cu extazuri si viziuni ; aici isi are patria sa, functia, partidul, 
familia, patimile, caracterul sáu ; e Farinata, Cavalcanti, Brunetto, Pier della 
Vigna, e Dante Alighieri a cárui naturá mindrá o cintá Virgil : 



...Suflet bune, 

ferice-acea ce-n šinul ei te-ncinse ! 



(Infernul, VIII, 44-45) 



Infernul le dá o realitate mai energicá, creind noi imagini si noi culori. Pier 
della Vigna (Infernul, XIII, 43) jurá «pe noile rádácini ale pomului» sáu. Farinata zice : 



mai mare-amar imi e decit ást pat. 
La vestea mortii fiului, Cavalcante 



(Infernul, X, 78) 



cázu-ndárát si nu s-a mai ivit. 



(Infernul, X, 72) 



Brunetto recomandá Tesoro al sáu in care se simte tráind incá. Capaneo poate 
spune : «Cum fusei viu, astfel si mort !». Francesca aminteste «timpul fericit in 
mizerie». Infernul e piedestalul lor, pe care se inaltá «cu pieptul si cu fruntea», 
afirmind umanitatea lor. Rezultá situatii si formě noi, care dau reliéf figurilor si 
sentimentelor. 

In tinutul mortilor, se simte pentru prima data viata in lumea moderna. Ce 
frumoasá e lumina, «dulcea luminá», pentru Cavalcanti ! Ce miscátor e Brunetto, 
care incredinteazá lui Dante Tesoro al sáu, Pier della Vigna, care-i recomandá 
memoria sa ! Cum suride acea grádiná a pácatului inaintea Francescái ! Cu 
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sentimentul viu al dulcii vieti (Infernul, X, 69, 82 ; XXVI, 26), al naturii frumoase 
e insotit sentimentul familiei. Acel tata care cade pe spate, aflind moartea fiului 
sáu ; si Ugolino, care, osindit a muri de foame, přivěste in ochii fiilor sái ; si 
Anselmuccio, care-1 intrebá «ce ai?»... si Gaddo, care-i zice «de ce nu má ajuti?...» 
sint scene unice in poezia italianá. Fiecare e intr-o situatie pátimasá. Sentimentele, 
impinse la punctul culminant, idealizeazá si máresc obiectele. Totul e colosal si 
totul e natural. Si in mijlocul tuturor personajelor troneazá Dante ; cel mai infer- 
nal, cel mai viu dintre toti ; milostiv, minios, gingas, crud, sarcastic, rázbunátor, 
sálbatic ; cu puternicul sáu sentiment moral, cu un cult al máririi si al stiintei chiar 
in pácat, cu dispretul sáu pentru tot ce e josnic si rusinos, ináltat deasupra unei 
atit de mari multimi, atit de ingenios in rázbunárile sále, atit de elocvent in 
invectivele sále. 



19. Analiza esteticá a Purgatoriului 



Omul din Purgatoriu are sentimentele potrivite cu ceea ce Dante isi inchipuie a fi 
starea sufleteascá in tinutul purificárii. Caracterul sáu e calmul interior destul de 
asemánátor cu linistita bucurie a omului virtuos, care in mizeria páminteascá, pe 
aripile credintei si ale sperantei, isi inaltá spiritul cátre Rai. Umbrele sint multu- 
mite in foc ; sentimentele sint dulci si cumpátate, dorinta lipsitá de neliniste si de 
nerábdare. Rezultá de aici o lume idilicá, care aminteste virsta de aur, unde totul 
e páce si iubire si unde se manifestá pe deplin curatele bucurii ale artei, dulcile 
sentimente ale prieteniei. In aceastá lume de picturi si de sculpturi, Dante s-a 
inconjurat cu artisti : Casella, Sordello, Guido Guinicelli, Buonagiunta da Lucca, 
Arnaut Daniel, Oderisi, Statiu ; a scos episoade miscátoare, care fac sá vibreze 
fibrele cele mai delicate ale sufletului omenesc. Voi aminti intílnirea sa cu Casella, 
portretul lui Sordello, plácutele convorbiri asupra artei cu Guinicelli si Buonagiunta, 
intílnirea cu Statiu si Virgil. E o laturá a Vietii Noi si tot atit de adeváratá in 
timpurile cínd viata intimá de familie, de artá si de prietenie era un refugiu si 
aproape un azil in furtunile vietii publice. Cum miscá sufletul prietenia lui Dante 
si a lui Forese, fratele lui Corso Donati, dusmanul de cápetenie al lui Dante si acea 
intrebare ce o face asupra Piccardei ! Miscárile neasteptate de iubire si de admiratie 
sint prinse atit de reusit, incit rámin astázi incá vii inaintea poporului, cum e acel 
«0» lung si intunecat al sufletelor care vád umbra lui Dante ; sau comparatia cu 
oile, si calmul lui Sordel cum face un leu cínd stá-n odihna sa, schimbatá cu 
repeziciune intr-un atit de viu avint de iubire ; si Statiu care aleargá in intim- 
pinarea lui Virgil pentru a-1 imbrátisa, uitind cá e o umbrá, si ceata sufletelor in 
jurul lui Dante aproape uitind cá merg sá spele-a lor pácate (Purgatoriul, VI, 66 ; 
II, 75) si Casella care se desprinde si se aruncá in bratele lui Dante : 

Náluci ce numai par cá au o viatá ! 

de trei ori vrind sá-1 am la piept, bátui 

de trei ori pieptu-mi, gol avind in fatá. 

(Purgatoriul, II, 79) 

Aceastá intimitate, aceastá pástrare in suflet a unui coltisor ascuns pentru 
lume, rezervát familiei, prietenilor, artei, naturii, aproape un templu familiar, de 
nepátruns pentru profani, este lumea reprezentatá in Purgatoriu. Amintirea intim- 
plárilor celor mai triste este lipsitá de amáráciune, indulcitá de sperantele ultimei 
zile. Manfred nu are nici o insultá pentru dusmanii sái : cere iertare cind el a si iertat : 

plingind má detei rob Celui ce vrea 
cu drag sá ierte-oricui orice gresale. 

(Purgatoriul, III, 119-120) 
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Buonconte de Montefeltro povesteste imprejurárile cele mai sfisietoare ale mortii 
sále cu un singe řece si cu o seninátate pe care ai putea-o socoti nepásare, dacá nu 
ti-ar dezválui taina, sentimentul exprimat in aceste versuri : 

Aci-mi pierdui vederea, iar cuvintul 
din urm-al Maicii nume-mi fu, si-apoi 
acolo gol lásatu-mi-am vestmintul. 

{Purgatoriul, V, 100-102) 

Fiecare a pástrat in acel coltisor templul sáu familiar. Ce drag ne e acel Forese 
cu acele vorbe : 



Iubita-mi váduvioará, Nella... 



(Purgatoriul, XXIII, 92) 



Si Buonoconte aminteste pe Giovanna sa si pe ceilalti care 1-au uitat ; Manfred 
vrea sá fie amintit Constantei ; Iacopo, concetátenilor sái, ca sá se roage pentru el ; 
singuratica Pia nu are nici un nume in acel sanctuar familiar si nu e decit Dante 
care-si poate aminti de ea : 



vorbeste si de mine-atunci ! Sint Pia 



(Purgatoriul, V, 133) 



Aceastá lume atit de iubitoare e pátrunsá de melancolie, sentiment nou, care 
va avea o atit de maře precádere in poezia moderna si produs aici in Purgatoriu. 
Acest sentiment te cuprinde ascultind pe Pia, atit de delicatá in singurátatea 
sufletului sáu ; si totusi, era máritatá, aminteste giuvaerul, gajul dragostei. Duiosia 
si gingásia sentimentelor dispune sufletul la melancolie, deoarece melancolia nu e 
decit o durere blindá, durere indulcitá de imagini scumpe si duioase. Ea cere deci 
sufletele reculese, care sá tráiascá in inchipuire, sá fie uigindurate, nu tulburate 
de lume, in intimitatea lor. Melancolia e fructul cel mai delicat al acestei lumi 
intime. Cum te pátrunde in suflet ceasul acela in care rindunica incepe tristele-i 
tinguiri, aproape de zorii diminetii, si acel clopot din depártare : 



ce-a zilei moarte-acolo parc-o plinge 



(Purgatoriul, VIII, 6) 



si acea orá a sérii in care marinarii pleacá si se-nduioseazá gindindu-se la 

...ziua cind le-au zis «drum bun» ai lor 

(Purgatoriul, VIII, 3) 



20. Analiza esteticá a Paradisului 

Vine Paradisul : altá conceptie, altá viatá, altá forma. Raiul este tinutul spiritului, 
ajuns in libertate, eliberat de trup si de simturi ; de-aici rezultá suprasensibilul 
sau, cum zice Dante, trecerea «dincolo de umanitate», dincolo de ceea ce e omenesc. 

E acel tinut al filosofiei pe care Dante voia sá-1 facá realitate pe pámint ; 
tinutul pácii, unde inteligenta, dragostea si actiunea sint acelasi lucru. Amorul 
conduce spiritul la suprema inteligenta si suprema inteligenta e in acelasi timp 
suprema vointá. Triada e in acelasi timp unitate. Cind omul e ináltat de dragoste 
piná la Dumnezeu, se obtine imbinarea elementului uman cu cel divin, binele 
suprem : Raiul. 

Acest ascetism si acest misticism nu sint o doctriná abstractá ; sint o forma a 
vietii omenesti. Existá in spiritul nostru céva transcendental, ceea ce se numeste 
sentimentul nemárginirii, a cárui existentá se observá mai clar la naturile alese. 
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Aceastá lume de apoi intrezáritá in extaz, in vis, in viziuni, in alegorii ca in 
Purgatoriu e aici in esentá cea mai curatá : e Raiul, care, intrezárit in viatá, are 
o forma si poate fi artá ; nu se pricepe insá cum, vázut acum in puritatea sa, ca 
tinut al spiritului, poate avea o reprezentare. Raiul poate fi un poem liric, care sá 
cuprindá nu descrierea lucrurilor care sint deasupra limitelor formei, ci nelámurita 
názuintá a sufletului cátre nu stiu ce dumnezeiesc (Paradisul, III, 59) si chiar 
atunci obiectul dorintei isi capátá frumusetea din imagini pámintesti. 

Pentru a face artistic Raiul, Dante a inchipuit un Rai pámintesc, accesibil 
simturilor si imaginatiei. In Raiul teologie nu e cíntec, nu e luminá, nu e zimbet. 
Dante insá, fiind spectatorul pámintesc al Raiului, il vede numai cu formě pámin- 
testi. Astfel poetul a putut impáca teologia cu arta. Raiul teologie e spiritul in 
afará de simturi, de imaginatie si de inteligenta ; Dante ii dá infátisare omeneascá 
si il face accesibil simturilor si inteligentei. Sufletele rid, cintá, vorbesc ca oamenii. 
Aceasta face ca Raiul sá fie accesibil artei. 

Iubirea, fericirea, contemplarea iau o forma luminoasá, spiritele se scaldá in 
raze de iubire ; fericire si veselie selipesc in ochi si lucesc in zimbet ; adevárul e 
redat ca intr-o oglindá, in infátisarea diviná. 

Sentimentele de iubire si gindurile sufletelor se aratá cu luminá ; minia Sfintului 
Petru face sá roseascá intreg Raiul. 

Pentru exprimarea acestor gradatii, unica forma e luminá. Din aceastá cauzá 
nu se gásesc in Rai, ca in Infern si Purgatoriu, diferente calitative, ci numai canti- 
tative ; un mai mult si un mai putin. La inceput luminá nu e atit de vie pentru a 
aseunde figura omeneascá ; cu cit urči insá, cu atit luminá aseunde formele ca 
intr-un sanctuar. Cum e luminá, tot astfel e si risul Beatricei, un crescendo superior 
oricárei determinári ; imaginatia, creind, nu poate urmári inteligenta care distinge. 
Poetul intrebuinteazá toate fortele geniului sáu, constient de greutatea incercárii 

La inceput, infierbintat de aceastá lume, fáptura sa ; atras de noutatea si 
minunátia fenomenelor ce i se infátiseazá ; imaginile ies vii, alese, rare ; apoi, 
aproape obosit, poetul devine arid si cade in subtilitáti, dar il vezi ridicindu-se si 
urcind din ce in ce mai mult cátre o ináltime ce nu se poate ajunge, senin, in extaz 
s-ar zice cá greutatea il atrage, noutatea il imbárbáteazá, nemárginirea il transporta 

Impártirea moralá a Raiului dupá diferitele grade de fericire are forma sa in 
diferitele grade de luminá. 

Luminá, hainá si vál al sufletelor, e singura rámásitá din toate formele pámin- 
testi si nu e forma curatá, ci simplá amágire si inchipuire a ochiului omenesc. Ea 
insási e fericirea si bucuria sufletelor, care capátá acea infátisare in ochii lui Dante. 

Aceste aparente ale unei bucurii interioare se modeleazá, se determiná, se 
profileazá in chipurile cele mai variate si nu sint altceva decit sentimentele sau 
gindurile sufletelor care se manifestá in acele formě. De aici rezultá nátura Raiului 
in diferite feluri modelatá si reprezentatá, care capátá o infátisare cind de vultur, 
cind de cruce, cind de cerc, cind de constelatie, cind de scará, cu formě noi si 
minunate. Aceste imbinári de luminá nu sint decit grupuri de šuflete care exprimá 
gindirea lor cu miseárile si gesturile lor. Pentru a putea fi intelese aparentele 
acestei lumi de luminá, poetul trage dupá sine nátura páminteaná, culege din ea 
fenomenele cele mai trecátoare, mai delicate si face din ele oglinda naturii ceresti. 
Astfel pámintul reintrá in Rai nu ca un element substantial, ci ca imagine : apa- 
rentá a aparentelor ceresti. Pámintul face plácut acest Rai al lui Dante ; senti- 
mentul naturii e acela care ráspindeste viata in aceste imbinári ingenioase si 
simbolice. Pámintul isi are si partea sa de Rai si e in acele fenoméne care imbatá, 
inaltá sufletul si il predispun la duiosie si iubire ; gásesti aici tot ce e pe pámint 
mai vaporos, mai sters, mai gingas. Si cum impresia esteticá naste tocmai din 
acest adinc sentiment al naturii pámintesti, se intimplá ca cititorul sá-si amin- 
teascá comparatia, aproape fárá a-si mai da socotealá la ce se referá. 

Dar luminá e nepotrivitá cu fericirea. Iti dá aparenta, dar nu sentimentul 
si ideea. Rásar deci douá alte formě : cintul si viziunea intelectualá. Ceea ce in 
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Purgatoriu e prietenie, in Rai e dragoste, inflácárare de dorintá potolitá intotdeauna, 
niciodatá satisfácutá, nesfírsitá ca si spiritul. Staré liricá si muzicalá, care ísi are 
expresia in melodie si cint. Identitatea sentimentului dus piná la entuziasm face 
sá se nascá afinitatea sufletelor ; persoana nu e individ, ci grupare cum e multimea 
in zilele mari ale vietii publice. Grupurile aici nu sint coruri, care insotesc si 
completeazá actiunea individualá, dar sint individualitatea insási, imprástiatá in 
toate sufletele, si, dacá vrem sá le numim coruri, sint corurile únor fiinte nevázute 
si unitě, ale lui Cristos, ale Fecioarei Maria si ale lui Dumnezeu. 

In Infern domneste nátura anarhicá : formele sále capátá deosebiri de tot felul, 
evidente, deosebite, masive si personále. In Purgatoriu materia nu mai e substantá, 
ci un moment ; spiritul capátá constiinta fortelor sále si, luptind si suferind, isi 
recapátá libertatea ; realitatea e in imaginatie, amintire a trecutului de care se 
elibereazá, avint cátre viitorul de care se apropie ; din aceastá cauzá formele sále 
sint mai mult náluci si produse ale imaginatiei decit lucruri reále : picturi, visuri, 
viziuni de extaz, simboluri si cinturi. In Rai spiritul liber de acum se apropie din 
treaptá in treaptá de Dumnezeire ; diferentele calitative dispar si toate formele 
plutesc in simplicitatea luminii, in melodia muzicalá fárá nuantá, in ideea purá. 
Acel tinut al pácii, cintat de toti, acel tinut al lui Dumnezeu, acel tinut al filosofiei, 
acea lume de apoi, zbucium si dragoste a atitor spiritě, e transformat aici in reali- 
tate. Conceptia noii civilizatii din care se gáseau ici si colo urme intunecoase si 
risipite se gáseste aici intr-o nesfírsitá unitate, care cuprinde in adincul sáu tot 
ceea ce se poate sti, toatá cultura si toatá istoria. Si cel ce construieste un materiál 
atit de vast pune toatá seriozitatea artistului, a poetului, a filosofului, a cresti- 
nului. Constient de inaltele sále sentimente morale si de puterea sa intelectualá, 
ii stau inainte, ca un viu imbold la muncá, patria, posteritatea, indeplinirea acelei 
sfinte misiuni pe care Dumnezeu o incredinteazá geniului : imbolduri vii, in care 
sint purificate acele elemente mai putin nobile : iubirea de partid, rázbunarea, 
patimile exilatului. Gásim aici, in toatá sinceritatea, omul intreg, acela al lui Adam 
si acela al lui Dumnezeu. Incetul cu incetul, acea lume a imaginatiei devine parte 
din fiinta sa, tovarásul sáu piná-n ceasul de pe urmá si poetul pune in ea, ca si-n 
cartea aducerii-aminte, rásunetul durerilor sále, al sperantelor si blestemelor sále. 
Náscutá dupá asemánarea lumii care-1 inconjura, simbolicá, misticá si scolasticá, 
acea lume se transformá, se coloreazá si se incarneazá din substantá sa, devine 
fiica sa, portretul sáu. Mintea poetului dispretuieste ce e superficial, přivěste in 
adincul lucrurilor ; imaginatia sa nu suferá abstractia, dá forma tuturor lucrurilor. 
De aici rezultá acea intuitie clará si adincá, care e caracterul geniului sáu. Nu 
numai obiectul i se prezintá cu forma sa, dar si cu impresiile si sentimentele sále. 
Rezultá o forma care e in acelasi timp imagine si sentiment : imagine caldá si vie, 
sub care se vede culoarea singelui, miscarea patimii. Si cu imaginea s-a spus totul ; 
el nu mai intirzie asupra ei, nu o dezvoltá, trece usor de la un lucru la altul si 
dispretuieste elementele accesorii. Pentru a obtine efectul, adesea ii ajunge o sin- 
gurá vorbá intelegátoare, care-ti oferá un grup de imagini si sentimente si adesea, 
in timp ce cuvintul zugráveste fie numai cu cadenta sa, armonia versului exprimá 
sentimentul. Totul e fond, totul e lucruri ; lucruri inchegate in animata lor unitate, 
nedescompuse de reflexie si analizá. Pentru a spune cu Dante, lumea sa e un volum 
rásfoit. E o lume muncitá, retrasá in sine, putin comunicativá, ca o frunte poso- 
moritá de un gind ce o munceste. In acele adincimi sápá secolele si gásesc de-a 
pururi noi inspiratii si noi idei. Acolo tráieste inváluitá, incá spinoasá si pliná de 
taine, acea lume care, supusá analizei, umanizatá si fácutá realitate, se numeste 
in zilele noastre literatura moderna !". 

Aceste pagini ale lui De Sanctis am voit sá le citez - in locul únor pagini ale 
mele, in maře parte scrise, pe care le-as fi putut usor completa - pentru a da o idee 
cititorului de una din cele mai minunate reconstruiri critice ale artei lui Dante pe 
care o are literatura italianá si universalá. E mult insá de cínd nu mai scriu pentru 
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mine, ci pentru altii si, scriind, incerc sá uit persoana mea si modestul renume ce 
i-ar putea veni de la o atitudine personalá. Am si eu ideile mele asupra Comediei 
si poate cindva le voi expune. Aceasta nu má impiedicá insá ca, inaintea unei atit 
de mari forte de analizá si sintezá, de gust desávirsit si de agerá si foarte limpede 
viziune de ansamblu, cum se desprinde din paginile citáte, sá nu-mi plec fruntea 
cu modestie si sá-mi amintesc unele cuvinte ale marelui meu maestru Bonaventura 
Zumbini, al cáror adevár eu insumi 1-am putut controla de atitea ori : „Ori de cite 
ori credem a spune céva nou cu privire la un autor de care s-a ocupat si De Sanctis, 
si curiozitatea ne indeamná a controla aprecierea noastrá cu a sa, ráminem uimiti 
a constata cá, cel putin in germen, ideea noastrá se gáseste la dinsul, astfel incít 
in cazurile cele mai fericite trebuie sá ne convingem cá nu am fácut altceva decit 
sá dezvoltám acea idee, scotind din ea concluziile logice". Si apoi aici trebuia spusá 
aprecierea cea mai definitiva si mai cumpánitá de timp asupra artei lui Dante ; 
o apreciere care astázi incá este de acord cu sensibilitatea noastrá, incit ne face sá 
uitám cá a fost scrisá in 1869-1871, si poate intr-o epocá mai indepártatá incá, 
atunci cind, exilat din patrie, marele critic italian fácea cursuri de literatura la 
Institutul politehnic federal din Zurich in admiratia si uimirea elevilor si colegilor, 
printre care Jakob Burckhardt si Friederich Theodor Vischer. 



21. Operele minore: tratatul 
De vulgari eloquentia 



Dante a mai scris si alte opere in latineste, in afará de cele trei in italieneste (Vita 
Nuova, Convivio si Divina Commedia), atit de strins legate intre ele si despre care 
ne-am ocupat piná acum. Operele latine sint : De vulgari eloquentia, De Monarchia, 
treisprezece Epistolae nu toate autentice, patru Eclogae, un tratat De forma et šitu 
duorum elementorum, aquae videlicet et terrae, cunoscut mai mult sub numele de 
Quaestio de aqua et terra ; in afará de aceasta, o culegere de poezii lirice, cunoscute 
sub numele de Canzoniere. 

De vulgari eloquentia e pretios pentru noi, intrucit ne pástreazá ideile lui Dante 
asupra limbii, inteleasá ca stiintá a vorbirii, si poate fi socotitá ca un adevárat 
tratat medieval de lingvisticá. El pleacá de la nevoia de a fixa si pentru limba 
italianá acele legi care existá in limba latina, care, tocmai din acest punct de 
vedere, fu numitá de oamenii Evului Mediu gramaticá. In acest tratat Dante abor- 
deazá cum poate problema originii limbii, a cárei monogenezá o admite, bazindu-se 
pe povestirea biblicá a Turnului lui Babel ; incearcá mai intii o clasificare a diver- 
selor limbi si una a dialectelor italiene, pe care le examineazá unul cite unul, pentru 
a dovedi cá nici unul din ele (nici mácar cel florentin) nu e vrednic sá fie ridicat 
la demnitatea de limba literará. Dupá Dante, acel volgare illustre, cardinal, aulic, 
curial, trebuie sá vina de la o alegere fácutá de persoane culte din pártile cele mai 
bune ale tuturor dialectelor italiene. In cartea a doua trateazá despre deosebitele 
feluri de stil si de aici expune regulile dupá care trebuie compusá o cantoná, forma 
poeticá exclusivá a stilului nobil, pe care el il numeste tragic. Opera rámine aici 
intreruptá, dar, desigur, ar fi tratat si despre balada si sonet ca formě poetice 
potrivite stilului popular, adicá comic, si altor subiecte privitoare la retorica si 
stilistica medievala. De vulgari eloquentia trebuie consideratá ca fácind parte din 
acelasi fel de opere didactice cárora ii apartin numeroasele arte poetice medievale, 
de care s-a ocupat de curind atit de bine Fáral (Les arts poétiques du XH-ěme et 
XIII-ěme siěcle, Paris, Champion, 1923), cu deosebirea cá Dante se ocupá de legile 
stilistice ale limbii italiene, si nu ale limbii latine, céva in felul acelor Las leys 
ďAmor privind limba provensalá. Importanta únor astfel de teorii a fost destul de 
bine vázutá de Fáral, care scrie (p. XVI) : Elles nont pas été des élucubrations 
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stériles ; les écrivains s'en sont nourris ; et quand on aura démélé les répercussions 
sur leurs ceuvres (ceea ce Fáral insusi a incercat in reusitul sáu studiu asupra 
Pastourelei in Romania, XLIV, 204-259), 1'histoire littéraire aura fait un gam appré- 
ciable, on aura saisi un des ressorts importants de la création artistique : le métier 
a cdté du génie, métier qui, au moyen age a eu une importance aussi grande qu'á 
nimporte quelle époque. 

In aceasta consistá importanta operei De vulgari eloquentia. Pácat ca tratatul 
a fost intrerupt tocmai la punctul cind ar fi putut sá ne dea dáte importante asupra 
ideilor stilistice ale autorului. 



22. De Monarchia 



De Monarchia ne pástreazá ideile politice si sociále ale lui Dante si ne face sá ne 
dám seama de toatá importanta acelor lupte de suprematie intre papá si impárat, 
despre care am pomenit la inceputul acestor pagini. Pentru a sustine suprematia 
papei s-au ridicat incá din secolul al XlII-lea decretalistii ; pentru a sustine pe aceea 
a impáratului au fost giuristii. „Acestia din urmá, incá din timpul lui Barbarossa, 
prin gura doctorilor bolognezi au afirmat cá singura autoritate e aceea a impára- 
tului, si Bartolo din Sassoferrato ajungea piná a socoti eretic pe acela care nu o 
recunostea. In schimb, decretalistii, fondindu-se pe argumente scoase din Biblie si 
pe asa-zisa Donatiune a lui Constantin, sustineau cá pontificele era suveranul 
suprem si autoritatea lui era singura nemuritoare si «atotstápinitoare»" (Bertoni, 
Dante, Genová, Formiggini, 1913, pp. 41-42). Dante insá, tot sustinind (in cartea I) 
cá monarhia e necesará pentru binele omenirii ; cá (in cartea a Il-a) pe drept 
poporul román isi atribuise stápinirea asupra lumii ; cá (in cartea a IlI-a) auto- 
ritatea imperiului nu depinde de papá, ci de-a dreptul de Dumnezeu, recunoaste 
totusi cá impáratul trebuie sá aibá fatá de papá acel respect de care primogenitus 
filius debet uti ad patrem : ut luče parternae gratiae illustratus, virtuosius orbem 
terrae irradiet cui ab lilo sólo prefectus est, qui est omnium spiritualium et tempo- 
ralium Gubernator (III, XVI, 18). 



23. Epistolele, Quaestio de aqua 
et terra si Eglogele 



Epistolele au fost socotite multá vřeme apocrife si considerate ca niste exercitári 
rétorice ale lui Boccaccio si ale altora. Astázi se procedeazá cu mai multá precau- 
tiune cind se neagá cá ar fi ale lui Dante, si editia criticá a Societátii Dantesti 
Italiene ii atribuie chiar treisprezece, pentru a nu mai vorbi de multe altele rátácite. 
Printre cele mai de frunte sint acelea adresáte lui Henric al VlI-lea de Luxemburg 
cardinalilor adunati in conclav la Carpentras pentru a-i indemna sá aleagá un 
papá italian, unui prieten florentin, in care refuzá de a se intoarce in patrie in 
conditii umilitoare, si, mai ales, aceea adresáta lui Cangrande della Scala, in care, 
oferindu-i Paradisul, vorbeste pe larg de intelesurile adinci ale operei sále nemuri- 
toare. Pentru a da o pildá de stilul lui Dante in aceste Epistolae si in acelasi timp 
a scoate in evidentá nobletea moralá si demnitatea caracterului sáu, sá transcriem 
aici ultimele cuvinte ale epistolei Ad amicum florentinům : Non est haec via redeundi 
ad patriam, pater mi; sed si alia per vos ante aut deinde per alios invenitur que 
famae Dantisque honori non deroget, Ulam non lentis passibus acceptabo ; quod 
si per nullam talem Florentia introitur, numquam Florentiam introibo. Quidne ? 
nonne solis astrorumque specula ubique conspiciam, nonne dulcissimas veritates 
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potero speculari ubique sub caelo, ni prius inglorium imo ignominiosum populo 
Florentinaeque civitati me reddam ? Quippe nec panis deficiet (XII, 8-9). 

In tratatul Quaestio de aqua et terra e dovedit fals ca apa, in sfericitatea ei, 
poate fi ín vreo parte mai inaltá decit pámintul ce iese din suprafata ei. Acest 
tratat e rásunetul discutiei sustinute la Verona de Dante, inaintea intregului cler 
veronez („in afará de unii, care, inflácárati de un amor propriu excesiv, nu admit 
postulatele altora si, sáraci cu duhul, pentru a nu párea ca aprobá excelenta altora, 
se abtin sá interviná in discutiile lor"), in ziua de 20 ianuarie 1320. 

Eglogele apartin unui moment din viata poetului in care, pentru a face pe placul 
profesorului de gramaticá bolognez Giovanni del Virgilio, care-1 indeamná sá 
scrie céva si pentru literáti (adicá poezii in latineste) si impins de dorinta de a 
obtine incununarea poeticá (laurea poetica), care se obisnuia a se acorda cu maře 
pompa si era intr-o oarecare másurá o recunoastere oficialá, se lasa convins a scrie 
douá Egloge de imitatie si inspiratie virgilianá, in care isi ia numele de Tityrus, si 
Ser Dino Perini (un concetátean, tovarás de exil) pe acela de Melibeus, iar Giovanni 
del Virgilio pe acela de Mopsus. La sfirsitul celei dintii, el afirmá ca pentru a se 
face plácut lui Mopsus, adicá lui Giovanni del Virgilio, care ii imputase de a fi 
„aruncat perlele porcilor si a fi impovárat pe Muže cu haine nedemne de ele", el va 
„mulge cu propriile-i miini acea drágálasá oitá (poezia bucolicá) atit de bogatá in 
lapte, pe care Melibeus o cunoaste foarte bine, si va umple zece donite pe care i le 
va da in dar". 

Zece deci ar fi trebuit sá fie Eglogele pe care Dante isi propunea sá le scrie, dar 
nu scrise decit douá, din care ultima, Dante dindu-si sfirsitul, nu putu fi trimisá 
lui Giovanni del Virgilio. Opere de bátrinete ale marelui poet, ele sint pline de o 
tristete resemnatá, printre care se strecoará ici si colo speranta de a obtine cununa 
de laur, nu la Bologna, unde prietenul profesor de gramaticá il invitase, dar la 
Florenta, in frumosul sáu baptister San Giovanni, printre concetátenii sái, ale 
cáror cruzimi si ofense e gata sá le uite. „O, Melibeu - ráspunsei -, gloria poetilor 
si numele insusi e de acum inainte imprástiat de vinturi ! Mai bine sá pregátesc 
pentru triumf (cti alte cuvinte : pentru moarte, socotita ca victoria spiritului asupra 
materiei) párul sur, dacá vreodatá má voi intoarce sá-1 ascund sub ghirlandele de 
frunze pe tármul Arnului din locul meu natal, acolo unde cindva era auriu !" 

E, dupá cum se vede, o speranta nedeslusitá, inconsistentá, literará si poeticá, 
mai mult decit realá. Acel „dacá má voi intoarce vreodatá" ne dovedeste cá poetul 
insusi nu mai crede in ea, cá e bátrin si obosit, schimbat de cum fusese odinioará. 



24. Dante si Cosbuc 



Nu ne mai rámine decit sá spunem citeva cuvinte referitoare la Dante si Cosbuc 
si apoi a ne lua rámas-bun de la aceste pagini ale noastre (ale lui Dante, de buná 
seamá si ale lui Cosbuc, dar si intru citva ale mele, cel putin pentru marea dragoste 
care m-a cáláuzit si pentru marea muncá ce mi-au cerut), cu dorinta ca publicul 
románesc sá pástreze acestei noi editii, mai eleganta si mai completá decit cea dintii, 
aceeasi bunávointá ce a arátat-o primei editii, epuizatá in asa de scurtá vřeme. 

L-am cunoscut pe Cosbuc in vara anului 1915 la Tismana. 

Comunicatiile cu Italia erau intrerupte din pricina rázboiului si eu eram 
in cáutarea unui loc de vilegiaturá, linistit, departe de zgomotul oamenilor, unde 
sá má fi putut odihni si unde sá fi putut pregáti pentru anul urmátor cursul 
despre Umanitatea si modernitatea lui Dante, cind, vorbind cu librarul Sfetea in 
librária lui din Calea Victoriei, unde má dusesem sá arunc ochii pe la noutáti, 
acesta-mi spuse : „Veniti la Tismana : liniste, tácere, dumbrávi minunate si ape 
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curgátoare care tisnesc de pretutindeni. Putini cálátori si alesi pe sprinceaná. Spre 
sfirsitul lui iulie are sá vina si Cosbuc". 

Auzisem vorbindu-se prea bine de Tismana, dar ceea ce má hotaři mai mult sá 
má duc fu posibilitatea de a-1 cunoaste personál pe Cosbuc, care, dupá Eminescu, 
era poetul meu de predilectie si despre a cárui traducere din Divina Commedia mi 
se spuseserá lucruri minunate. 

Plecai asadar la Tismana (pe care o gásii incintátoare si mai presus de astep- 
tárile mele !) si incepui sá pregátesc cursul, in chioscul din fáta cascadei, avind 
dinaintea ochilor o inscriptie foarte amenintátoare in ortografia bátrineascá a auto- 
rului ei (prof. Girbea) : Nu stricá ce nai fácutú ! 

Spre sfirsitul lui iulie a venit si Cosbuc, cáruia i-am fost pe data prezentat, dar 
piná in seara aceea nu avusesem niciodatá prilejul de-a rámine mai multá vřeme 
in továrásia lui. 

Mi-amintesc ca si cum ar fi acum ! Dupá ce o domnisoará anonimá se ridicase 
de la pian, unde asasinase o nocturá de-a lui Chopin, rámáseserám singuri in 
„salon" citesitrei : Cosbuc, Castaldi si cu mine. 

Castaldi incepu sá se jeluiascá de asasinarea lui Chopin, la care asistaserám 
cu putin mai inainte ingroziti ; si cum caietul rámásese deschis la pian, se ridicá 
si executá dinsul asa de magistrál bucata aceea, fárá tours de force, dar cu tot 
sufletul si cu acea finá intuitie a stilului autorilor celor mai deosebiti, ce inve- 
dereazá intr-insul nu numai compozitorul, criticul muzical, dar si maestrul minunat 
de compozitie si armonie. 

Dupá aceea (lucru straniu la acest artist, atit de contrar a se produce !) dinsul 
incepu o improvizatie furtunoasá, pliná de pasiune, care ne ráscolise ca un uragan 
si care ne lásá inmármuriti si ginditori. 

Cosbuc, mai cu seamá, era fericit. Ochii ii stráluceau de emotie. Voi sá imbrá- 
tiseze pe maestru si porunci sá se aducá citeva sticle. 

Petrecurám toatá noaptea discutind despre artá, literatura si sorbind cálugá- 
reste (teologaliter !) báutura dionisiacá. Beam cite putin si la rástimpuri ; discutam 
linistiti, senini, cu lungi pauze de tácere si reculegere. 

Din cind in cind imi párea cá as fi asistat la un symposion platonic. 

Cam pe la trei dupá miezul noptii, Castaldi se duse la culcare si rámaserám 
numai noi doi, ca sá discutam despre Dante. 

Din seara aceea fůrám nedespártiti, si nedespártitá de noi fu umbra severá a 
lui Dante. 

In fiecare zi, pe la cinci dupá prinz, plecam pe jos spre sat. Pe drum, mergind 
pe lingá malul piriului cu apá limpede si sopotitoare, Cosbuc isi scotea ghetele din 
picioare, isi sumeca pantalonii si intra cu picioarele goale in apá. Fácea - cum 
spunea dinsul - cura lui Kneipp ! Eu rámineam sá má plimb pe mai si má gindeam 
la Socrate care, rácorindu-si picioarele in apa Ilisului, discuta cu Fedru la umbra 
agnocastului. Ajunsi in sat, intram la círciumá (o circiumá frumoasá si tare curatá, 
cu ferestrele impodobite cu muscate rosii ca focul!), ceream o oca de vin, piine si 
brinzá si táráneste si románeste continuam sá vorbim despre Dante. 

„Mái, maře šarlatán e acest Dante al dumneavoastrá ! Maře šarlatán ! A pus 
stápinire pe mine si nu má lasa ! Ce ani eu cu el? Si totusi imi pláce, imi pláce mai 
ales pentru obscuritátile lui ! Cite lucruri nu sint in Divina Comedie ! Dar trebuie 
sá stii cum s-o citesti ! Comori sint, nu altceva, dar ascunse ! Si apoi cum ! Si lumea 
crede cá se poate čiti asa, ca un fleac oarecare." 

Si-mi povestea cum din intimplare a venit in contact cu Dante. 

„Tatá-meu era popa. Dumnezeu stie cum a ajuns la urechea lui cá Dante ásta 
ar fi scris céva in care se vorbea de lad, Purgatoriu si Rai. 

«Mai, Gheorghe - imi zise el intr-o zi - tu care ai invátat si stii atitea si atitea, 
de ce nu-mi cauti céva despre Dante ásta !» 
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«Da, tata, am sá caut !» - i-am ráspuns fárá multá hotárire, convins cá ar fi 
vorba numai de o toaná a bátrinetii. 

Insá bátrinul stárui, si eu sfirsii cu cumpárarea unei traduceri nemtesti a 
Comediei si cu traducerea ei in románeste (numai ca sá-1 multumesc !) a celor dintii 
trei cíntece ale Infernului. Din clipa aceea Dante a pus stápinire pe mine. Mái, 
maře šarlatán !" 

Trebuia sá-1 fi auzit cu čitá patimá si ce zimbet siřet si ce sclipire a pupilelor 
fixate ín depártare, urmárind un gind ascuns, si cu čitá ingáduitoare si minunatá 
dare din cap repeta vorbele acelea, care exprimau pentru dinsul cea mai inaltá 
forma de admiratie : „Mái, maře šarlatán !". 

La intoarcere vorbeam de altceva. Un buhai fioros la infátisare pe care il intil- 
neam regulat in mijlocul drumului, dar care, foarte cuminte, la apropierea noastrá 
se dádea la o parte, aproape sá cadá in santul care márginea drumul, ii da prilejul 
sá spuná cá multi oameni sint la fel, se-ncruntá, voiesc sá para posaci si rái si sint 
cele mai blajine fiinte de pe lumea aceasta ; incapabili sá smulgá cuiva un fir de 
pár, pasnici, buni la inimá, uneori chiar fricosi ! Apoi imi vorbea de dragostea 
táranului transilvánean pentru vité, de grija pe care o pune in cresterea lor, de 
poezia vietii de la tará, de cresterea zdraváná, sánátoasá si severá ce a primit-o 
in casa párinteascá. Apoi se apleca sá ia de jos o rámuricá si ridea de frica mea de 
a intra cu picioarele goale in apá ; aducea laude curei Kneipp si incerca pentru a 
suta oará sá má converteascá la aceasta. Povestea cite o anecdotá care ne fácea pe 
amindoi sá ridem pe spinarea lui Itic Strul sau a Raselei ; si ne intorceam la vila 
Sfetea pe la ora prinzului. 

Dumbrávile rásunau la sunetul rágusit al cornului de vinátoare, care chema la 
masa pe vilegiaturisti ; iar eu citam versurile lui Tasso : 

Chiama gli abitator delTombre eterne 
il rauco suon della tartarea tromba. 

Apoi rideam si ne duceam la masa. Dar seara, cind mesele erau golite si vilegia- 
turistii erau duši cu totii la culcare, rámineam singuri numai noi doi, inaintea unei 
sticle (o oca la doi insi!) de cel mai bun vin de Odobesti si... vorbeam de Dante... 
In tácerea solemná a noptilor de vará, adincurile de umbrá care se deschideau in 
pádure (acolo unde raza lunii cálátoare printre virfurile copacilor nu izbutea sá 
pátrundá prin desul frunzis) luau inaintea ochilor nostri infátisarea prápastiei 
infernale ; muntele din fatá lua forma sfintului munte al Purgatoriului si stelele, 
sclipind deasupra capetelor noastre, ni se páreau a se invirti cu cereasca melodie 
de care Dante pomeneste in Paradis. 

Ce mi-a spus Cosbuc in noptile acelea de vará? E greu de spus, si niciodatá 
n-am sá-mi iert greseala de a nu le fi scris a doua zi. Cosbuc insá era foarte gelos 
de sistemul lui personál de interpretare a Divinei Comedii si mai mult fácea aluzii 
decit spunea. Mi-a spus cá a inceput a traduce Divina Comedie dupá o traducere 
germaná ; cá ceea ce a publicat la inceput in Convorbiri literare nu reprezintá decit 
aceasta dintii traducere ; cá pe urmá a invátat italieneste si s-a dus la Florenta 
pentru a inváta limba mai bine si pentru a face cercetári in bibliotecile de pe acolo ; 
cá pe urmá, dupá ce a tradus direct de pe originalul italian Purgatoriul si Paradisul, 
a revenit asupra traducerii Infernului, refácind-o de la capat ; cá la Florenta ar fi 
dat de acel sirventese (pe care toatá lumea il crede pierdut) in care Dante pome- 
neste numele celor 60 de femei mai frumoase din vremea tineretii sále, „dar care - 
adáuga cu un suris malitios - e cu totul altceva decit ceea ce credeti dumneavoastrá 
dantologii .'" ; cá a lucrat timp de cincisprezece ani la traducerea sa si cá nu s-a 
hotárit pentru tertiná decit dupá ce a incercat toate celelalte strofě : octava, versul 
alb si asa mai departe ; cá are despre Dante o opera pe care o va publica in italie- 
neste cu ajutorul unui canonic transilvánean si din care cele dintii douásprezece 
coli sint chiar tipárite. Mai tirziu - cind, dupá tragicul sfirsit al unicului sáu copil, 
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ne-am vázut la Bucuresti, cel putin o data pe sáptáminá acasá la el sau la mine - 
mi-a arátat o foaie maře, in care episodul Francescái de la Rimini era tradus in 
mai multe metruri (foaie pe care pe urmá n-am mai vázut-o printre manuscrisele 
ce mi le-a arátat deplinsul editor C. Sfetea) si mi-a dat cele douásprezece coli 
tipárite din opera sa, din care rezultá ca in ea (sau cel putin la inceput) se ocupa 
de mai multe chestii astronomice si de cálindar relative la datarea compunerii 
Divúiei Comedii. Din citirea acestei párti tipárite (dar nepublicate) a operei sále 
rezultá cá el nu credea in realitatea istoricá a Beatricei, pe care, precum de altfel 
si alti dantologi italieni si stráini, o socotea numai ca un simbol. Forma e cit se 
poate de personalá. Beatricei istorice a dantologilor care vád in ea o femeie realá 
ii dáduse porecla caraghioasá de Berta Sparafucci si náscocise chiar un verb italian : 
sparafucciare , cu intelesul de a interpreta pe Beatrice ca femeie realá. Mai aflu 
acum de la prietenul E. Lovinescu cá manuscrisul complet al operei lui Cosbuc ar 
fi fost cumpárat in Ardeal, de la un preot de pe acolo, de cátre domnul Octav Minar, 
in posesia cáruia se gáseste. 

Sistemul lui de interpretare, fiind prea personál, are o importantá relativa. 
Ceea ce ne intereseazá e cá, in traducerea lui, Cosbuc a fost cit se poate de precis 
si obiectiv. De altfel, Cosbuc stia toatá Divina Comedie pe dinafará in italieneste. 
Era destul sá-i citezi citeva versuri, chiar de la sfirsitul Paradisului, ca el sá conti- 
nue sá spuná pe de rošt in italieneste suté si suté de versuri. Céva uimitor ! Despre 
seriozitatea studiilor lui despre Dante e dovadá articolul din Flacára (28 aprilie 
1912) in care trateazá en maitre chestii foarte grele de amánunt. 

Literatura mai recentá despre Dante nu prea o cunostea, dar nici nu era nevoie 
s-o cunoascá, sistemul sáu de interpretare fiind izvorit din sufletul sáu si inte- 
meindu-se numai si numai pe operele lui Dante. Totusi, am reusit sá-i strecor citeva 
cárti recente, ca, de pildá, acelea fundamentale ale lui Vossler si Flamini. 

Reproduc aici ceea ce in aceastá privintá am scris in Comemorarea lui Dante la 
Academia Románá. 

"AyCWíéíMe cá ideile noastre erau divergefiĚeY%aQineori chiar diametral opuse, 
discutiile noastre pástrau seninátatea si calmul únor dialoguri platonice ; si nici- 
Aprěs le mor^^^^ 1 ^tg tta ^|. eS p e ^QÍ|^(^f^áfe^i^^^f|řggsgg/ datora p i et elor albe 
trouva eloigné^jdgglfjiijYfuf ríěViMmoř^FlDátrinului intelept care-i fácea cinstea sá stea de vorbá cu 
nel, auquel degrai^ up ^dge im 5ng<am í ge| ř t bátrinul nu a a b uza t fatá de tinár de autoritatea ce anii 
toute la vie hujji^jggjyjel^^. glorios i-o confereau. Procedurile erau printre cele mai delicate. O 
carte uitatá deschisá pe masa din grádiná cu citeva rinduri insemnate aláturi cu 
creionul reprezentau felul obisnuit al tinárului de a sprijini opiniile sále cu cele ale 
únor oameni mai cu greutate ; niste insemnári adáugate de bátrin lingá rindurile 
insemnate cu creionul erau felul obisnuit de a ráspunde." 

Pástrez cu sfintenie aceste cárti cu insemnárile lui Cosbuc, printre care mai 
ales una care mi-a fost dáruitá de el si poate fi socotitá ca un foarte pretios 
manuscris al lui. 

E vorba de cartea domnului H. Hauvette, Dante, introduction á 1'étude de la 
Divine Comédie, Paris, Hachette, 1911, de trei ori insemnatá si adnotatá de el : o 
data cu creionul negru, o data cu creionul rosu si o data cu creionul albastru. 

Reproduc aici unele din insemnárile lui Cosbuc, ca sá dau o idee de sistemul lui 
de interpretare : 



I 
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COSBUC 



Dante prit part a cette assemblée de 
San Godenzo... (p. 154). 

Ainsi s'explique la violence de certaines 
invectives, dirigées, non pas contre ses 
ennemis, mais bien contre Florence 
(p. 154). 

...Le dénoument est la vue de Dieu, 
1'intelligence du mystěre de la Trinité 
(p. 193). 

Ses propres ailes n'auraient pu Félever 
aussi haut; mais un éclair de la gráce 
divine frappa son esprit. Ainsi le sujet 
du poěme, est 1'histoire de la conver- 
sion, de 1'initiation chrétienne de Dante 
(p. 194). 

Cest bien elle (Béatrice), ou plutót c'est 
la pensée de la revoir bientót qui sou- 
tient le poete aux heures de découra- 
gement et ďhésitation (p. 196). 

La douce Florentine, jadis cantée par le 
jeune poete, se transforme en une 
severe abstraction (p. 198). 

Un péché assez communément attribué 
a Dante: la luxure (p. 289). 



Nu e adevárat! 

E altceva! Religios! 



Nu atit misterul Trinitátii, cit modul 
cum incape la nostra immagine umana 
nel cerchio divino. 

Este drumul ce l-a urmat Dante in 
cetirea Bibliei ca s-o inteleagá. 



Dar acest lucru e imposibil! Atunci n-ar 
mai fi lad! 



Aut! aut! Ori e simbol pretutindeni, ori 
e reala! 

Alegorie, da! adulteriul sáu cu 
Filosofia. 



Un bilet de tramvai florentin (nr. 00153) din linia Piazza del Duomo - Settignano 
(din perforarea cáruia se vede cá poetul s-a urcat la statia Ponte sulVAffrico) imi 
pune in miscare imaginatia si parcá-1 vád pe traducátorul román al Divinei Comedii 
plimbindu-se ginditor pe lingá ceea ce se spune cá a fost odinioará casa lui Dante. 

Dinspre ináltimile Fiesolui si din grádinile din imprejurimi vine mireasmá 
imbátátoare a portocalilor in floare. In pervazul obscur a unei ferestre, un chip 
bálai se iveste si dispare. Acum apare o femeie, acum un inger. 

George Cosbuc o přivěste halucinat, clatiná din cap iertátor si plin de admiratie : 

„Maře šarlatán acest Daniel A cintat pe o femeie ori un simbol?". 



25. Rámas-bun de la cititor 



Si acum vorbele triste si senine de rámas-bun. Triste, pentru cá má despart cu 
durere de la un studiu care-mi devenise o scumpá obisnuitá ; senine, deoarece am 
constiinta de a fi indeplinit o opera buná punind modesta mea stiintá si marea 
dragoste in serviciul studiului lui Dante si al lui Cosbuc. 

Intr-o dare de seamá asupra primei editii a acestei opere, domnul Ovid Densusianu 
afirmá (Viata Nouá, dec. 1924) cá Dante nu poate fi tradus in intregime si cá o 
editie limitatá la cinturile mai eunoseute, legate íntre ele printr-un rezumat al 
poemului, ar fi fost mai nimeritá si ar fi avut, pe deasupra, avantajul de a-mi usura 
sarcina. Sá-mi fie ingáduit a nu fi de párerea ilustrului meu coleg. Nu ! Publicul 
román merita sá i se dea Dante in intregime, Dante, care nu se poate reduce la 
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cíteva cinturi, cum socotea Bettinelli si in genere critica secolului al XVIII-lea, dar 
care iese in intregime in máretia lui, numai din intregul continut al poemului 
nemuritor. Intrucit přivěste munca, desigur, a fost lungá si grea ; dar acum cind am 
depus-o mi-a devenit nespus de plácutá si pretioasá in amintire ; atit de plácutá si 
pretioasá, incit am voit sá adaug aceastá Introducere, pe care as fi putut-o reduce 
la putine pagini, dar pe care am dorit s-o fac cit mai dezvoltatá, pentru ca sá nu 
lipseascá nimic cititorului román, pentru a-si face o idee exactá despre Dante, 
despre epoca sa si sá poatá astfel gusta nemuritoarea-i poezie. Si publicul, bunul 
public, stráin de meschinele certuri ale acelui genus iritabile care sint literatii, sint 
sigur cá-mi va da dreptate. Prima editie a acestei opere a fost epuizatá in citeva 
zile ; nu vád motivul pentru care aceastá a doua, cu mult mai buná, sá nu se bucure 
de aceeasi soartá fericitá. Dante tráieste de-a pururi ; vorbele sále se adreseazá 
tuturor. Ele sint nu numai acelea ale unui erudit si ale unui poet, dar si ale unui 
om care a iubit si a suferit, care, trecind printr-o dureroasá crizá spiritualá, a trecut 
de la visárile nevinovate ale primei tinereti la rátácirile si la patimile maturitátii ; 
de la viata de dragoste si de sentimente la aceea politicá ; de la actiunea sociála 
la studiile de filosofie si de moralá ; si de la acestea la contemplarea si la viziunea 
lucrurilor eterne. Čine nu va dori sá admire pe filosof, čine nu va putea sá-1 admire 
pe artist va iubi pe om, va plínge la lacrimile sále, va fi miscat la auzul nenoro- 
cirilor sále, va admira adincimea, sinceritatea, nelinistea dureroasá a unui spirit 
care s-a odihnit de-acum intru Domnul, dar care suspiná la amintirea trecutului 
si plinge, si strigá, si implorá, si-ntinde miinile deznádájduit cátre orasul sáu, 
chemindu-1 cu cele mai dragi nume, cind, rupind válul viziunii, sufletul ii aratá in 
záři indepártate cupolele si turnurile Florentei sále, „dulcele culcus" de unde „lupii 
care-1 urmáresc" 1-au alungat, pribeag prin pámintul Italiei, sá suspine in zadar, 
fárá ca „poemul sacru" la care au pus mina „cerul si pámintul" sá obtiná pentru el 
ca sá revadá marmorele albe si negre ale „frumosului sáu San Giovanni", „cristel- 
nita botezului sáu", unde spera sá primeascá cununa poetilor si a cintáretilor. Arta 
lui Dante nu e deloc o artá zadarnicá, care sá ne umple de rácealá, nici lectura 
poemului sáu nu e o plácere egoistá si seniná, cum e a aceluia care contemplá 
formele pure si liniile armonioase ale artei eline. Nu, Dante fu om de luptá si de 
bátálie, spirit in care se luptau tendintele cele mai opuse, sentimentele cele mai 
neimpácate ; si opera sa nu ne odihneste, ci ne frámintá. Citind poemul sáu, noi 
suferim si ne indurerám cu el ; cu el ne odihnim in seninele si etericele figuri ale 
Purgatoriului, cu el ne ureám din stea in stea cu ochii atintiti in privirea selipitoare 
a Beatricei, imbátati de muzicá, de strálucirea si ardoarea de caritate a fiintelor 
fericite pe care le-ntilnim in timpul cálátoriei cátre regiunile senine si selipitoare 
ale Empireului ; cu el tremurám in Viata Nouá la aparitia Beatricei ; cu el plingem 
ín „cámáruta lacrimilor" cind pláču prea gingasei Beatrice sá nu-i dea gingasul 
ei salut ; cu el desenám ingeri in „aniversarea" mortii ei si plingem la plinsul 
„Doamnei gentile", miscatá de paliditatea si de tristetea poetului ; cu el suferim si 
ne zbatem cind milá femeii care il compátimeste va destepta in el o dragoste care 
va lupta impotriva amintirii primei femei iubite ; cu el ne vom inflácára de dragoste 
senzualá pentru Pargoletta, blonda imbrácatá in verde, pentru Pietra řece si Alisetta 
provocatoare ; cu el ne retragem in studiile filosofice, cu el alungám pe Alisetta din 
cetátuia mintii, unde de acum s-a instalat victorioasá „Doamna gentilá" devenitá 
simbolul Filosofiei ; cu el ne vom reintoarce la Beatrice si vom face din nou in 
tinutul mortilor acelasi drum strábátut de Dante pe pámint, ináltindu-ne de la 
materialismul Infernului (rátácirea moralá a vietii active) la cuprinsul etic al 
Purgatoriului (rátácirea filosoficá si dragostea pentru „Doamna gentilá"), pentru a 
ne urea de aici la contemplarea teologicá a Raiului (reintoarcerea la Beatrice). 

Cu el urim, cu el iubim. Cu el ne ingrozim la cele mai groaznice scene din Infern, 
cu el tremurám de emotie inaintea floricelei care, abátutá de gerul noptii, se 
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indreaptá si se deschide pe tulpiná la přimele raze ale soarelui, cu el scoatem din 
aceastá imagine prilej pentru a intrema curajul nostru slabit. Ceea ce ne intereseazá 
mai mult la Dante nu e filosoful, nu e teologul, nu e omul de stiintá al Evului 
Mediu, cunoscátor desávirsit al stiintei contemporane : ceea ce ne intereseazá mai 
mult la el e omul. Omul ca artist si, poate si mai mult incá, artistul ca oni. 

Din acest punct de vedere foarte modern si in armonie cu cele mai recente 
curente ale misticismului contemporan, intrevázut ici-colo de acel spirit adinc de 
crestin si de artist care fu Niccolo Tommaseo si neobservat de ceilalti critici, am 
incercat sá interpretez in cursurile mele universitare opera lui Dante, al cárei 
subiectivism a fost, ce-i drept, studiat (indeosebi de Gorra), dar nu in intelesul 
modern despre care vorbesc. 

Existá astázi o teorie criticá care se preocupá a stabili in artá valori absolute. 
Nouá ni se pare mai interesant a pune in reliéf cit din opera lui Dante (si e mult) 
apare in armonie cu sensibilitatea noastrá esteticá de oameni moderni ; dar, obis- 
nuiti cum sintem a respecta plná-n ciudáteniile sále personalitatea unui poet, nu 
e ciudat ca ajungem sá punem totul in armonie. Giuliani voia sá explice pe Dante 
cu Dante. Si noi de asemenea, intr-un chip insá cu totul deosebit. Noi avem in 
minte figura umaná a lui Dante si de ea ne servim pentru a explica acele asprimi 
si acea extravagantá si acele asperitáti doctrinale, acele dispute astronomice si 
teologice care, la prima vedere, pot fi luate drept zgura Divinei Comedii. Nu. Adinca 
unitate a unei opere de artá ca aceea a lui Dante, cu un contur atit de matematic 
de precis, o conceptie atit de puternicá, de adinca si de sincerá, o gestatie atit de 
lungá, nu se poate stirbi fárá pierdere. Acea stiintá nu va mai fi stiinta noastrá, 
acele discutii scolastice vor putea párea oricit de pedante, acea asperitate de limba 
vá va putea párea inoportuná, acele imagini ciudate vá vor putea jigni. Ele nu se 
pot scoate fárá pierdere din Comedie ! Ele servesc, dacá nu la altceva, cel putin la 
scoaterea in evidentá a operei dantesti, a originalitátii uneori barbare a geniului, 
a indeminárii artistului in modelarea materiei rázvrátite cu dalta artei sále. Discu- 
tia teologicá va putea fi plicticoasá, fárá concluzie pentru noi ; dar ici un cuvint 
foarte expresiv, din acelea care par create de Dante, pentru prima data ; colo o 
imagine foarte poeticá ; ici o rimá, colo un accent vor lumina cu mánunchiuri de 
raze intunericul. Si mai ales acel sentiment de sinceritate, acel suflu de viatá 
tráitá, de gindire pátimitá vor face ca fiecare din acele convorbiri sá tráiascá o 
viatá a ei personalá, care e viata artei, intrucit stiinta la Dante e pasionalá si 
pasiunea gáseste rásunet intr-un puternic suflet de artist. 

Iatá, o, prietene cititor, cele ce trebuia sá stři mai inainte de a urea treptele 
máretei catedrale romanice, care-ti rásare inainte severá, tainicá si solemná in 
misterul simbolurilor sále si totusi minunat de armonioasá in proportiile sále 
desávirsite, in admirabila concordantá a celor mai mici amánunte cu planul generál 
al edificiului ; mistic de fermecátoare in recea adincime a navelor intunecoase, 
luminatá ici-colo de viile culori ale frescelor, ale vitraliilor, ale auriturilor diserete ; 
inveselitá de albul de marmorá al grupurilor demne de Michelangelo, risipite prin 
capelele impodobite de basoreliefuri foarte delicate, care amintesc de arta rafinatá 
a lui Donatello. Intrá : esti initiat si marele spirit dantesc, marea artá severá, 
crestiná si catolicá a Evului Mediu italian se vor aráta in intregime sufletului táu 
latin si crestin, nobilului táu suflet de strájer latin la hotarele lumii slavě si 
bizantine. Dar intrá cu fruntea nobil de inginduratá si crestineste cucernicá, ca 
toate sufletele mari inaintea misterului lumii de-apoi ! Esti demn sá intri. Veacuri 
de suferintá te-au purificat. Sub vreun amánunt slav sau bizantin al vesmintului 
táu, inima ti-a rámas adinc latina si nu poate fi nepásátoare inaintea celui mai 
maře poet al latinitátii. Nu a rámas nepásátoare inima lui Cosbuc, cel mai román 
dintre poetii románi, care a simtit tot farmecul artei lui Dante si a lucrat timp de 
15 ani la opera uriasá ! Intrá; multumitá lui, tu intri acasá la tine ; primeste cu 
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recunostintá darul pe care cu márinimie regeascá a voit sá ti-1 facá din aceastá 
capodoperá a omenirii ! In curind, prin munca acelui ce te iubeste, o, cititor simbolic, 
o, cititor care intruchipezi intregul suflet eroic si nobil al Romániei, al trecutului, 
ca si al prezentului, in curind, prin munca aceluia ce te iubeste (si te iubeste 
fiindcá te cunoaste), cel mai maře poet al táu, Eminescu, va apárea in vesmint ita- 
lian si va cinta gloria ta mai mult decit orice articol de trecátoare propaganda 
politicá. Cu acest dar reciproc al poetilor lor celor mai mari si mai reprezentativi, 
poporul italian si cel román se indreaptá cátre o epocá de mai maře intelegere si 
mai strinsá colaborare spiritualá. Cátre acest scop foarte nobil mi-am indreptat de 
acum de saisprezece ani toate fortele mele. Cátre acelasi scop tinde si munca de 
fatá. Quod bonům, felix, faustum que sit ! 



Bucuresti. 



Ramiro Ortiz 
10 martie, 1925 
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Prolog la Divina Comedie 



Dante, rátácit intr-o pádure, soseste la poalele 
unui deal (1-27) © Cele trei fiare (28-60) © 
Aparitia lui Virgil si convorbirea lui cu Dante 
(61-136) 



Pe cind e omu-n miezul vietii lui 
m-aflam intr-o pádure-ntunecatá, 
cáci dreapta mea cárare mi-o pierdui. 

Amar mi-e sá vorbesc cit de-nfundatá 
pádure-a fost, incit de-a ei cumplire 
gindind la ea mi-e mintea-ncrincenatá ! 

Un strop mai mult de-amar si m-ar rápune ! 

dar piná sá v-arát a mea scápare, 

eu de-alte stáři vázute-n ea voi spune. 



1. Sále (c). 4. Amar de spus, ce sterp si infundatá. 5. ín (A) versul lipseste. Ani 
trecut deci in text nota marginalá a. cale (c). 6. infiorará (a). 8-9. Voiu spune intii 
deci de-alte stáři pe care I Le-aflai in ea si-apoi de mintuire (a). 



1. In miezul : la 35 de ani, fiind „in al treizeci si cincilea an, culmea arcului vietii noastre", 
dacá se compará viata cu un are (Convivio, IV, 24). 2. M-aflam : Dante baga de seamá ca este 
departe de drumul drept. El profesa doctrina expusá in Etica lui Aristotel, potrivind-o, cum 
fácuserá inainte de el Párintii Bisericii si mai ales Sfintul Toma de Aquino, cu dogmele religiei. 
Providenta a propus omului douá tinte : fericirea vietii pámintesti, figuratá ín Raiul pámin- 
tesc, si fericirea vietii vesnice, in Raiul ceresc. La cea dintii, care e buna, se poate ajunge prin 
viata activá, lucrind in societate, dupá virtutile morale si intelectuale, conform ratiunii 
omenesti, luminatá de filosofie ; la a doua, care e cea mai bund, nu se poate ajunge decit prin 
viata contemplativá, cu ajutorul luminii dumnezeiesti, lucrind conform invátáturilor Duhului 
Sfint, care intrece ratiunea omeneascá, si dupá cele trei virtuti teologale : credinta, speranta 
si milostenia. Cele douá drumuri deosebite, cel bun si cel foarte bun, care se pot considera 
ca un singur drum foarte adevárat, se pierd prin gresealá, mai ales prin pofta omeneascá. 
Pentru a scoate pe om din gresealá nu mai ajung invátátura si convingerea, ci e necesará frica 
pedepselor (Convivio, II, 12, 17 ; De Monarchia, III, 15 ; Etica, I, X, 14 ; Sfintul Toma, Summa 
theologica, I-II). 3. -ntunecatá: alegorie, valea páduroasá reprezintá nefericirea vietii pácá- 
toase, care este intunecatá si tristá, contrar celei curate, care este luminoasá si seniná. 
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10 Intrai in ea, si nu stiu felu-n care, 
atit de mult eram de somn pátruns, 
pe cind ieseam din dreapta mea cárare. 

13 Dar cínd sub o coliná fui ajuns, 
sub care se-nfunda si-aceastá vale, 
de-a cárei groazá má simtii strápuns, 

16 privind vázut-am crestetele sále 
scáldate-n focu-acelei dragi planete 
ce mina sigur pe-orisicare cale. 

19 Si-atunci scázu si spaima care-mi stete 
o baltá-n suflet cit putu sá-ncapá 
prin noaptea care-atitea spaime-mi dete. 

22 Si ca si-acela ce din valuri scapá 
si-abia rásuflá [de la mal cátind, 
se-ntoarce spre primejdioasa apá] ; 

25 asa si sufletu-mi, si-acum fugind, 

s-a-ntors spre-acel ponor [in ochi prinzindu-1], 
ce n-a lásat om viu prin el nicicínd. 

28 Si-astfel, truditul trup mai intremindu-1, 
plecai din nou pe coasta neumblatá, 
dar ferm picior tot cel de jos avindu-1. 

15. Atit fui de (a). 18. pe om (a) ; drept pe-ori čine, pe-orice cale (c). 23. Si stind pe 
mal se-ntoarce-abia suflind (a). 28. Truditul trup putin (a). 



11. De somn pátruns: deci nu stia bine ce fácea. Alegorie, aratá ca fusese impins de pácat 
(somnul sufletului), de care scapá numai čine ascultá chemárile dojenitoare ale constiintei. 
Dante, care baga de seamá cá se aflá in pádure, aratá desteptarea lui din somnul greselii. 
13. Coliná : simbolizeazá, in opozitie cu pádurea intunecoasá, fericirea care este rásplata 
omului ce duce o viatá simplá si curatá. 17. Dragi planete: soarele, care simbolizeazá pe 
Dumnezeu, „soare sufletesc si inteligibil" (Convivio, II, 14). 20. Baltá-n suflet: frica face ca 
singele sá se stringá tot la inimá. In text : „s-a cam linistit frica ce statuse in lacul inimii in 
noaptea ce o petrecui asa de indurerat". Cit despre „balta inimii" sau „lacul inimii", ea este 
scobitura inimii unde singele se varsá si se aduná. In Vita Nuova, II, 4: „sufletul vietii care 
locuieste in odaia cea mai secretá a inimii". 21. Prin noaptea: noaptea de Joi spre Vinerea 
maře (7-8 aprilie 1300). Cálátoria simbolicá se implineste in sapte zile. Alegorie, noaptea e 
timpul rátácirii in pádure si in viata pácátoasá. 29. Coasta : corespunde vechiului italian 
piaggia si e discutabil dacá aratá cimpia sau o inclinare usoará. Dante o numeste o data 
„pustiul maře" (Infernul, I, 64). Bine traduce Cosbuc cu „coasta". Vechiul umanist italian 
Gelli explicá : „prin piaggia intelegem noi in limba noastrá acele locuri care sint intre sfirsitul 
címpiei si urcusul repede al muntelui". Alegorie, reprezintá starea sufletului omenesc, care, 
intre ráu si bine, tinde sá obtiná binele si sá ajungá urcusul si apoi culmea dealului, adicá 
fericirea páminteascá si desávirsita mintuire cereascá, la care va ajunge, dacá nu-i va lipsi 
bunávointa si va fi ajutat si de harul lui Dumnezeu. 30. Ferm picior : mergind pe coasta, 
piciorul care ráminea totdeauna teapán era mai jos decit celálalt, care se ridica spre a ina- 
inta. Despre acest verš s-a seris foarte mult si formeazá una din acele „ghicitori dantesti", cu 
care se pierde mult timp. Una din cele mai plauzibile interpretári, a lui Torraca, spune : 
„Dante face aici aluzie la mersul lui in acelasi timp připit si sováitor la urcarea dealului, 
fiindcá in urcusurile grele piciorul de jos stá mai tare sprijinit, ca acela pe care se sprijiná 
tot corpul, fatá de cel mai inalt, nesigur si sováitor, pe cind incearcá terénu!'. Fireste cá in 
acest caz piaggia trebuie interpretatá ca urcus. 
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31 Si-abia-ncepui sá urc pe ea, si iatá, 
sáltind o sprintená panterá-n drum 
si-avind o blaná mindru-mpestritatá 

34 nu vrea sá-mi lase cale nicidecum, 
si-astfel de mult má-mpiedeca-n suire, 
ca stetei sá má-ntorc acum-acum. 

37 Era-ntr-a zilei cea dintii ivire, 
iar soarele iesea cu-aceleasi stele 
ce-au fost cu el, cínd vesnica iubire 

40 a pus miscarea primá-n el si-n ele ; 
si-astfel fáceau sá sper de multe ori 
la blána fiarei cu pestritá piele 

43 si dulcele-anotimp si-ai zilei zori. 
Nu íns-atit ca fricá sá nu-mi fie 
de-un leu care-apárind imi da fiori. 

46 Párea cá el asupra-mi vrea sá vie 

cu botu-n vint, si-n foamea lui cea maře 
párea si zárii-o spaimá ca si mie. 

49 Si iatá si-o lupoaic-apoi cá pare, 
cu mii de pofte-n slabu-i trup rápus, 
cáci multei lumi ii face zile-amare, 

52 prin multá piedicá ce-n drum mi-a pus 
cu groaza ce-o stirnea a ei vedere 
pierdui speranta de-a mai merge-n sus. 

55 Si ca si-acel ce vesel stringe-avere, 

cind vine-un timp care si-a pierde-1 face, 
e-n toate trist si-si plinge-a lui durere ; 



34. Nu vrea din ochi sá-mi plece nici (a). 35. Atít si astfel (a). 46. Credeam c-ar (a). 
47. turbatá (a). 49-50. Cu tot ce-i poftá (a). 51. multor insi (a). Si multá lume-o 
face-a fi Intristatá (b). 54. Mi-a sters (a). 56. si-i plin de-a sa (a). 



32. Pantera : si aici s-a discutat si se discutá foarte mult dacá e vorba de o pantera, de un 
leopard sau de un ris (linx) sau, dupá cum spun „bestiariile" medievale, o corciturá de leu si 
leopard. Cuvintul lui Dante lonza corespunde cuvintului francez once si ín acest caz ar fi 
linxul. Alegorie, simbolizeazá, se pare, pácatul trupesc, dupá unii comentatori, iar altii cred 
cá „invidia", fiindcá Dante nu pomeneste intre cele trei pácate, pe care le socoteste cauza 
rátácirii, si pe cel trupesc, ci numai mindria, invidia si avaritia (pofta). Interpretarea politicá 
dupá care pantera, cu párul ei alb si negru, ar face aluzie la Florenta dezbinatá in luptele 
dintre „albi" si „negri" astázi nu mai e luatá in serios. 38. Cu-aceleasi stele : e vorba de zodia 
Berbecului, in care a creat Dumnezeu lumea, dupá cum credeau cei vechi. 43. Si dulcele- 
-anotimp si-ai zilei zori : primávara si dimineata, inviorind sufletul si dindu-i o ineredere 
mai maře in puterile sále, il fáceau sá spere cá va putea scápa de aceastá piedicá. 45. Leu : 
simbolizeazá mindria sau ráutatea bestialá. S-a vázut aici si personificarea curtii franceze, 
si mai ales a lui Carol de Valois, care e si numit leu de cátre Dante (Paradisul, VI, 108). 
49. O lupoaicá : simbolizeazá avaritia sau mai bine zis pofta pentru bunurile lumesti. S-a 
vázut aici si personificarea curtii papale de la Róma. 
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58 asa-mi fácu si bestia fár' de páce, 
ce-ncet-incet venindu-mi má-mpingea 
acolo unde-orice luminá táce. 

61 Pe cínd má ruinám in noaptea grea, 
deodatá-mi apáruse unul, care, 
de lung ce-a fost tácut, ca mut párea. 

64 Vázíndu-1 deci aci-n pustiul maře : 
- „Oricine-ai fi, ori umbr-adeváratá, 
ori om - am zis -, te rog, ai indurare". 

67 - „Nu-s om - a zis - ci-atare fui odatá. 
Strámosi - ráspunse el - lombarzi avui : 
din Mantua si mam-avui si tata. 

70 Desi tirziu, subt Iuliu má náscui, 

si Róma subt August, pe cind domnise 
mintitii zei ce mint, eu o vázui. 

73 Poet fiind cintai pe-a lui Anhise 
cucernic fiu care cu-ai Troiei fii 
cind Ileon fu ars, la noi venise. 

76 Dar tu-ntr-acest amar de ce revii? 
De ce nu sui pe dealul desfátárii, 
cá-i scop si cauz-oricárei bucurii?" 

79 - „Virgil esti tu? Fintina esti, al cárii 
torent - ii zisei cu rusine-acum - 
bogat pornit-a fluviul cuvintárii? 



59-60. Ce-ncet venind m-a-mpins pin-am cázut, I In locul (a). In valea unde-ori 
ce (b). 62. Acela (b). Vázui deodatá-n drum pe unul care (b). 63. glas (a). 64. ori 
cine-am zis (a). 67. iar el (a). 70. Náscut tirziu in Iuliu, eu vázui (a). 71. Sub August 
impáratul (b). 72. Mintitii zei caři minteau si fui Poet (a). Cu zei mintiti ce mint eu 
o vázui (b). 73. Poet (a). Poet fiind cintai pe nepátatul (b). 74. si-ai Troiei (b). 
75. Pribegi de cind (b). Regatul (b). 



60. Orice luminá táce : adicá ín pádurea viciilor, unde nu pátrunde lumina harului dumne- 
zeiesc. 61. Ruinám : se vede de aici cá nu e vorba de címpie, ci de un urcus. 63. De lung ce-a 
fost tácut : literar vorbind : fiindcá Virgil nu a mai vorbit. In sens alegorie, vrea sá arate cum 
glasul ratiunii omenesti, care tácuse ín Dante cázut in pácat, acum incepe de-abia sá-i sop- 
teascá. 68. Lombarzi : e un anacronism destul de obisnuit in Evul Mediu. Regiunea aceasta 
numai la cinci veacuri in urma nasterii lui Virgil a fost ocupatá de longobarzi, dupá care s-a 
numit Lombardia toatá Italia nordicá. 69. Mantua : Virgil s-a náscut la Andes, azi Pietole, 
sat in apropiere de Mantua. Virgil nu-si spune singur numele, ci lasa lui Dante satisfactia de 
a-1 ghici. 70. Desi tirziu : la moartea lui Cezar, Virgil avea numai 26 de ani, asa cá nu se 
putea numi contemporan. 72. Mintitii : adicá falši. ín acest verš, Virgil aratá un fel de regret 
cá nu s-a náscut ín timpul cínd ar fi putut privi adevárata credintá. El a murit cu 19 ani 
inainte de nasterea lui Cristos. 74. Cucernic fiu : este vorba de Enea, eroul poemului lui 
Virgil. 79-84. Traducerea literalá ar fi : „Deci tu esti acel Virgil si acel izvor care ráspindeste 
un fluviu asa de larg de cuvintare ? I-am ráspuns cu fruntea rusinatá : «0, tu, cinstea si lumina 
celorlalti poeti, sá-mi fie de folos (pe lingá tine) studiul indelungat si marea iubire care m-a 
indemnat sá caut volumul táu»". Se vede marea admiratie si iubire pe care Dante o avea 
pentru Virgil, al cárui poem spune (Infernul, XX, 114) cá-1 stie pe dinafará. Virgilul lui Dante 
nu e tocmai Virgilul clasic, ci mai pástreazá céva din Virgilul medieval, devenit un fel de vrájitor. 
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82 Tu marea faclá-n věci pe-al artei drum ! 
deci fie-mi de-ajutor iubirea vie 
si studiul lung in dulcele-ti volum. 

85 Párinte-mi esti, maestru-mi esti tu mie, 
tu singur esti acel ce-a dat o viatá 
frumosului meu stil ce-mi e mindrie. 

88 Vezi fiara m-a intors si-mi sade-n fatá, 
ajutá-má-nteleptule věstit, 
cáci inima de spaimá-n mine-ngheatá". 

91 -,,Pe-alt drum ti se cádea sá fi pornit - 
mi-a zis, vázind ce plinset má doboará - 
de vreai sá scapi de locul ást cumplit. 

94 Cáci bestia care-asupra ta scoboará 

nu lasá-n drum pe nime fár' de-osindá, 
ci-i stá de cap astfel, piná-1 omoará. 

97 E rea din fire si mereu la pindá 

si-n věci fárá de sat cumplita-i vrere, 
cáci dupá ce-a mincat, e mai flámindá. 

100 Sint multe fiare caři si-o fac muiere 
si si mai multe-or fi pin-o sá vie 
sá-i dea copoiul moarte-ntru durere. 

103 El nu averi cáta-va, nu mosie, 
ci mintea si virtutile si milá 
si tara sa-ntre Feltre o sá-i fie. 

106 Prin el vom mintui de-amar umila 
Itálie, de-al cárei drag, tu, Nise, 
murisi, si Turn si-Evrial si Camilla. 



86. Ce datesi (a). 99. Si-i dup... si mai (a). 



Legenda fácuse din el un prevestitor al lui Cristos, fiindcá ín egloga IV din Bucolice vorbise 
de un copil care s-a náscut (fiul lui Asinius Pollio) si care va aduce pe pámint dreptatea 
(Astrea) si va íntemeia o nouá staré de lucruri. 98. Fárá de sat: de aici se vede bine cá 
lupoaica inseamná pofta omeneascá. 100. Sint multe fiare: adicá sint multe pácatele cu 
care avaritia se intováráseste. 105. Feltre : ce a vrut Dante sá spuná cu aceastá expresie enig- 
maticá e foarte nesigur. Unii au vázut aici pe Uguccione della Faggiuola, cápitan generál al 
ghibelinilor si stápinitor al Pisei si Luccei, altii pe Cangrande della Scala, maře protector al 
partidului ghibelin si stápinitor al Veronei, altii pe impáratul Henric al VlI-lea de Luxemburg, 
altii pe papá Benedict al Xl-lea si, ín sfirsit, altii pe Cristos, la a doua sa venire. Azi se 
socoteste cá Dante face aluzie la un impárat nelámurit chiar in mintea lui, care sá impreune 
in el orice perfectie idealá si care sá aibá puterea de a readuce lumea pe drumul cel drept. 
Cit přivěste locul unde se va naste, unii comentatori, gindindu-se mai ales la Cangrande della 
Scala, cred cá e vorba de Verona, intre Feltre, oras nu departe de Venetia, si Monte Feltro. 
Cum textul spune „si nasterea lui va fi intre feltru si feltru", alti comentatori, cu mai multá 
dreptate, cred cá se face aluzie la originea nobilá, bogatá, a misteriosului personaj prevestit. 
106-107. Umila Itálie : Italia de jos si mai ales Apulia, care e denumitá asa in Eneida 
(III ; 509), dar aici trebuie sá credem cá Dante face aluzie la toatá Italia, si mai ales la partea 
mai nobilá a ei, adicá Latiu, pentru care au murit fecioara Camilla si celelalte personaje ale 
Eneidei, de care pomeneste. 
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109 Gonindu-ne-o de prin cetáti ínchise 

din loc in loc, va-mpinge-o-n lad de věci, 
de unde-ntii invidia ne-o trimise. 

112 Spre-a ta scápare cred si judec deci 
sá-ti fiu conducátor, si te voi scoate 
de-aici, fácind prin loc etern sá treci, 

115 s-auzi cum urlá desperate gloate, 
sá vezi si-antice duhuri osindite, 
ce-a doua moarte-a lor si-o strigá toate. 

118 Si-apoi sá vezi si duhuri multámite 
in foc, cáci [sperá sá ajung-asa], 
oricind va fi, la neamuri fericite ; 

121 la caři de-ai vrea si tu a te urea, 
mai bun ca mine-un suflet e ce vine 
si lui am sá te las cínd voi pleca. 

124 Acel Stápin ce-acel řmperiu-1 tine, 
fiindcá fui rebel la sfínta-i lege, 
nu vrea sá-i intri-n tara Sa prin mine. 

127 Tutindeni este domn, ci-aici e rege, 
aici cetatea Sa si tronu-1 are, 
ferice-acei pe care-aci-i alege !" 

130 Iar eu : - „Oh, fá, pe Dumnezeul care 
tu nu-1 stiusi, poete, -n lume sus 
sá fug si de-acest ráu si-alt ráu mai maře ; 

133 si du-má ca sá vád, unde mi-ai spus, 
si poarta lui Sin-Pietru, ca si plinsul 
celor ce zici cá-n věci e neam rápus". 

136 Porni atunci, si-urmind, eu dupá dinsul. 



110. Infern (a). 112. discern. 


114. etern (a). 116. antice (a). 120. ferice (a). 121. sui (c). 


122. sint eu... vine (a). 127. 


Domneste (a). 128. orice o (a). 135. Acelora ce-i faci un 


neam rápus (a). 





117. A doua moarte: adicá moartea sufletului. Strigá: adicá „aratá" sau „amenintá", dupá 
cum propune Parodi, fiindcá fiecare suflet din „disperata gloatá" este o grozavá amenintare 
a mortii. 120. Neamuri fericite : adicá in Paradis. 122. Un suflet : Beatrice. 134. Poarta 
lui Sin-Pietru : adicá poarta Purgatoriului, prin care se merge in Rai. Aceastá poarta este 
pázitá de un inger, loctiitor al Sfintului Petru {Purgatoriul, XXI, 54), si se deschide tocmai 
cu cheile pe care ingerul le are la el. Cf. Purgatoriul, IX, 127 : „De la Petru le tin (cheile) si 
el mi-a spus sá gresesc mai degrabá in a deschide decit in a inchide, numai dacá sufletele se 
aratá pocáite si mi se inchiná". 
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CíntuC II 



Pádurea: inceputul 
cálátoriei 



Invocatia cátre muže (1-6) 
Descurajarea lui Dante, dojana si 
imboldurile lui Virgil (7-57) © 
Rugámintea Beatricei (58-74) 
Inspre poarta Infernului (75-142) 



Era-n amurg, si-ntunecata zare 
scápa de truda sa pe tot ce-i viu 
pe-acest pámint ; eu singur fost-am care 

fáceam gátire ca-ntrarmat sá fiu 
si grelei cái si milei petrecute, 
pe care-acum din minte le descriu. 

7 Inaltul geniu, Muze,-aci mi-ajute : 
si-a ta noblete-aci sá ti s-arate, 
tu, minte-a mea, ce-ai scris cele vázute ! 

10 Si-am zis : - „Tu, cel [ce] má conduci, poete, 
sá-mi vezi puterea de e-n stare-ori nu-i 
sá intre-n cái atita de secrete. 

13 Párintele lui Silviu-a mers, cum spui, 
la cei nemuritori [nu doar in minte, 
ci el aievea, cu-ntreg trupul lui]. 



1-5. AI serii-apus cu-amurgul sáu acumal Scápa tot ce este viu in fire I De truda 
sa de peste zi si numa / Eu singur unul má gátiam sá fiu I Cu greul cáii si cu-amara 
jale (b). 6. exact din (a). Pe caři cu mintea fár' de gres (c). 7. Tu Múza (b). 8. Si-aici 
s-arati nobletea firii tale. 9. Minte care (a). 12. etem nemingáete (a). 



5. Milei : adicá pentru privelistea dureroasá a pedepselor la care sínt osíndite sufletele 
pácátosilor, pe care poetul le va vedea. 7. Inaltul geniu: geniul lui Dante, nu geniu in 
generál, cum socotesc unii comentatori. Dante era foarte constient de valoarea sa si atit 
cronicarii, cit si legenda ce s-a formát despre el ni-1 aratá astfel. E celebru ráspunsul pe care 
1-ar fi dat concetátenilor sái, care voiau sá-1 trimitá ambasador cátre papá Bonifaciu : „Dacá 
má duc eu, čine rámíne ? Si dacá eu rámin, čine se duce ?". 9. Ce-ai scris : adicá ce ai pástrat 
in tine. 13. Párintele lui Silviu : Enea, tatál lui Silviu. Se povesteste in Eneida (VI, 236 si 
urm.) cá Enea a cercetat regatul sufletelor, fiind íncá in viatá, deci cu corp cu tot. 
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16 Dar dacá-i fu propice-al lumii Tata, 
si-1 ai si-efectul 'nalt din el aminte 
si ce si cum avea sá ias-odatá, 

19 nu e nedemn sá creadá cel cuminte 
ce-a fost ales, din cerul cel mai sus, 
imperiului si Romei ca párinte : 

22 iar ea si el, si-i drept sá fie spus, 
urzite-au fost cetátii sfinte-a tale, 
urmasule-a lui Petru-ntiiul pus. 

25 In mult de tine-a sa cíntatá cale 
el lucruri auzi ce-au fost temei 
si-nvingerii si mantiei papale. 

28 Apoi, cátind dovezi credintii-acei 
din care-al mintuirii drum purcede, 
s-a dus si-Alesul Vas in cer la ei. 

31 Dar eu? Eu cum sá merg? Cine-mi concede? 
Nici Paul, nici Enea nu-s : pe mine 
nici eu cá-s demn, nici nimeni nu má crede. 

34 De-aceea dac-as merge-acum cu tine, 
má tem c-ar fi nebun, un drum pierdut : 
eu zic ; iar tu pricepi si stři mai bine". 

37 Si ca si-acel ce nu mai vrea ce-a vrut, 
schimbind prin noul gind pe cele-avute, 
asa cá lasa totul ce-a-nceput, 

40 asa si eu sub poala coastei mute 
gindind imi mistuii intreaga vrere 
ce-ntii, spre-a-ncepe,-atit mi-a fost de iute. 

43 - „De-ti prind din vorbe bine-a ta durere - 
ráspunse umbra cea márinimoasá - 
ti-e sufletul cuprins de-acea scádere, 



16. De-i fu prielnic ins-al lumii Tata (a). 23. ca loc tronárii (a). 24. Tu cel ce-urmezi 
lui (a). 25. In mult cintata lui de tine cale (b). 26. Iar el apoi in (a). 35. e nebun (a). 
45. Cuprins ti-e strimtul suflet de scáderea (a). 

16. AI lumii tata : Dumnezeu. In text e : „dusmanul oricárui ráu". 17. Efectul : Imperiul román, 
care a urmat venirii lui Enea ín Latiu. 18. Ce si cum : ce, adicá Imperiul román ; si cum, adicá 
atit de glorios. 20. Ce-a fost ales : Enea. Din cerul... : cerul Empireu, ín care sade Dumnezeu, 
dupá conceptia ptolemaicá, urmatá de Dante. 22. Ea si el : ea, Róma, si el, imperiul. 24. Urmas 
al lui Petru : se adreseazá papei si-i aratá cá Róma si Imperiul román au fost intemeiate de 
Dumnezeu, ca autoritatea lor sá fie apoi inlocuitá de papi. Traducerea literará : „Iar ea (Róma) 
si el (imperiul), ca sá spunem adevárat, au fost intemeiati in vederea locului sfint, unde sade 
mostenitorul celui mai maře Petru". 27. Invingerii : ínvingerea rutulilor condusi de Turnus. 
Mantiei papale : puterea papala care, in urma acestei victorii si a nasterii imperiului, trebuia 
sá aibá in urmá resedinta sa la Róma. 30. Alesul Vas: Sfintul Pavel, dupá cum e numit in 
Faptele Apostolilor, IX, 15. In cer la ei: aluzie la extazul Sfintului Pavel. Dante cunostea 
textul medieval Visio Pauli, dupá care Apostolul Pavel ar fi mers si in cer, si ín Infern. 35. Ar 
fi nebun: adicá ar fi o nebunie din parte-mi, deci un drum degeaba. 41. Mistui intreaga 
vrere : adicá hotárírea cálátoriei s-a nimicit ín gindire. Atit de mult s-a gíndit la ea, íncít a 
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46 ce-abate-ades de tinta sa frumoasá 
pe om, astfel [oprind], ca názárirea 
nálucii lui pe-o bestie fricoasá. 

49 Sá-ti spui, spre-a stinge-n tine deci orbirea, 
de ce-am venit si ce-auzii atunci 
cind mil-avui de-ntii cá-ti stiu pierirea. 

52 Eu stam la cei ce sufár fár' de munci, 
si-o Doamná má chemá, frumoas-atare, 
incit cerui chiar eu sá-mi dea porunci. 

55 Cu ochi lucind ca steaua, si mai tare, 
si blind si dulce-al gingasei copile 
angelic glas fu-n propria-i cuvintare : 

58 «Poete mantuan - a zis - gentile 
al cárui nume-n via lume-i viu 
si viu va fi-ntru toate-ale ei zile, 

61 pe-al meu, dar nu si-al sortii-amic, il stiu 
atit de-oprit pe coasta cea pustie, 
cá-ntors de groazá orbecá-n pustiu : 

64 [Si teamá mi-e-ntr-atit pierdut sá fie 
cá prea tirziu in sprijin sint venitá, 
din cite-n cer de el fui márturie. 

67 Dar du-te, si cu vorba ta gátitá 
si ce-i měnit sá-1 mintuie de-aice 
ajutá-1, ca sá nu mai fiu mihnitá. 

70 Eu, care-ti spun sá mergi, sint Beatrice 
si viu de unde sá má-ntorc mi-e sete : 
m-a-mpins iubirea-ndemn si-aceste-a-ti zice. 



49. sováirea (a). 



ajuns sá nu mai aibá vointa de a o face. 51. Cá-ti stiu pierirea: adicá primejdia in care era 
in pádurea cu cele trei fiare si de care a aflat de la Beatrice. 52. Fár' de munci: dupá religia 
catolicá, copiii morti inainte de botez nu merg nici in Rai, nici in Purgatoriu, ci in Limb, unde 
nici nu suferá, nici nu se bucurá. Dante introduce o modificare in limbul catolic, punind acolo 
si sufletele mari ale Antichitátii care n-au avut nici o vina fiindcá nu crezuserá in Cristos, 
deoarece nu-1 cunoscuserá. Iubirea lui pentru acestia ajunge piná acolo incit pe unii din ei 
(Statiu) íi pune in Purgatoriu, iar pe altii (Traian) in Paradis, pe motiv cá au crezut in Cristos 
care va veni. 53. O Doamná : Beatrice. 59. In via lume-i viu : adicá celebru in lumea celor vii, 
pe pámint. 60. Ale ei zile : adicá atit cit va fi lumea. 61. Nu si-al sortii-amic : e Dante, 
persecutat de soarta nedreaptá. 67. Cu vorba ta gátitá: din punct de vedere literar: „cu 
cuvintele tale frumoase de poet" ; alegorie : „cu cuvintele tale care dispun bine si intáresc 
sufletul". Aici Dante ne aratá puterea de atractie si de convingere pe care o reeunostea artei 
poetului asa de mult admirat si iubit de el. 70. Beatrice : fiica lui Folco Portinari, pe care, 
dupá cum povesteste in Vita Nuova, Dante o intilni intiia oará pe cind n-avea decit 9 ani, la 
1274, si a doua oará la 1283, la 18 ani. Pentru Beatrice, Dante a seris sonete, baladě si 
cantone, cárora mai pe urmá le adáugá un comentariu in prozá, unde povesteste inceputul si 
evoluarea iubirii lui mistice pentru dinsa. Comentariul formeazá próza acelei suave cárticele 
care se intituleazá Vita Nuova, in care nu tot ce se povesteste se poate socoti reál, ci mai mult 
o interpretare misticá a realitátii. S-a cásátorit la 1286 cu Simoně de' Bardi si a murit la 
8 iunie 1290. Vita Nuova se incheie cu o viziune, in urma cáreia Dante isi propune sá nu mai 
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73 Cind voi fi iar la Domnul, indelete 
vorbi-te-voi de bine, suflet maře !». 
Tácu atunci si-ncepui eu cind stete : 

76 - «0, Doamná a virtutii, tu prin care 
intrece omul tot ce s-ar afla 
in cerul ce mai strimte cercuri are : 

79 Má bucurá-ntr-atit porunca ta, 

cá orice grabá, s-o-mplinesc, mi-e-nceatá, 
si n-ai de ce-mi mai spune si-altceva. 

82 Dar cum nu pregeti, pricina mi-aratá, 
sá te cobori in negrul nostru fund 
din largul plai unde te vrei plecatá?». 

85 - «De ceri ce-i mai adinc sá nu ti-ascund 
ti-oi spune scurt, ráspunse zisei mele, 
cum nu má tem aicea sá pátrund. 

88 Te teme doar de lucrurile-acele 

ce pot sá vatáme-n vrun fel pe-aproape : 
de celelalte nu, cá nu sint relé. 

91 Pe mine Domnu-asa vru-n lut sá sápe, 
cá jalea voastrá nu má poate stringe, 
nici foc din focul vostru a má-ncape. 

94 E-n cer o Doamná buná ce se plinge 
de piedica unde te min cu teamá, 
si ea judetul aspru-1 poate fringe. 

97 Pe Lucia cu-acest cuvint o cheamá : 
- 'Nevoie are omu-ti cu credintá, 
de ajutorul táu ; ti-1 dau in seamá !'. 

100 Urind dar Lucia orice suferintá, 
veni unde stia c-o sá ne vada, 
pe mine si-a Rahirei vechi fiintá. 



vorbeascá de Beatrice piná cínd nu va fi in staré sá o laude asa cum n-a fost slávitá niciodatá 
vreo femeie. In Divina Comedie, Dante isi tine fágáduiala si Beatrice devine, fárá a inceta de 
a fi femeia iubitá, si simbolul teologiei sau, mai bine, al adevárului revelat. 78. Mai strimte : 
Dante pune, dupá sistemul ptolemaic, Pámíntul in centrul Universului, dupá care urmeazá 
Luna si celelalte planete in cercuri concentrice. Cercul Lunii fiind cel mai aproape de Pámint, 
este mai mic decit celelalte. 80. Mi-e-nceatá : „chiar de as fi si plecat in ajutorul lui Dante, 
tot mi s-ar párea cá am intirziat sá má supun vointei tale, fiintá atit de desávírsitá !". 83. In 
negrul... fund: e fundul pámintului, unde se terminá Infernul. 84. Din largul plai: e 
Raiul. 88. Te teme : rationamentul urmeazá toate regulile unei demonstratii scolastice, cu 
toate distinctiile si silogismele sále. 91. Asa: in text: „Eu sint fácutá de Dumnezeu astfel". 
94. Doamná buná : Maica Domnului, care, si dupá credintá ortodoxá, intervine pe lingá 
Dumnezeu pentru iertarea pácatelor noastre. Aici simbolizeazá harul si milostenia dumne- 
zeiascá si, impreuná cu celelalte „douá Doamne binecuvintate", Beatrice si Lucia, se opune 
celor trei pácate simbolizate in pantera, leu si lupoaicá. Dante nu-i spune pe nume, fiindcá 
niciodatá in Infern nu indrázneste, din respect, sá promiňte numele sfinte. 97. Lucia: 
sfintá fecioará din Siracuza martirizatá de Diocletian in anul 304. Simbolizeazá harul care 
lumineazá mintea. 98. Omu-ti cu credintá : se vede de aici cá Dante a avut o venera- 
tie deosebitá pentru Lucia. 100. Urind... orice suferintá: in text: „...orice cruzime". Unii 
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103 - 'O, Beatrice,-a Domnului plámadá, 
de ce n-ajuti pe cine-atit de dragá 
te-avu, incit se rupse de grámadá? 

106 N-auzi cum gemě jalea lui intreagá, 

nu vezi cum moartea-1 stringe mai cu zor 
la riul care márii nu-i dá vlagá?' 

109 N-au fost pe lume oameni mai cu dor 
de-al lor folos, la págubi mai cu pazá, 
ca mine la cuvintul mustrátor. 

112 Si coborii din jetul meu de razá 
increzátoare-n vorba ta cuminte, 
si tie vazá si la ceilalti vazá.» 

115 Si dupá ce-mi picá acestea-n minte 

intoarse ochii-aprinsi de plins la mine, 
ca mai grábit sá umblu inainte. 

118 Si-alerg atunci, cum a vrut ea, la tine, 
te scap de fiar-aceea cu noroc, 
ce-n drumul scurt spre dalba culme-ti vine. 

121 Dar ce-i? De ce, de ce rámii pe loc? 
de ce in piept atita miselie 
Si nici o-ncredere si nici un foc? 

124 Atunci cínd trei femei prea sfinte, tie 
de grijá-ti poartá sus la curte-n cer 
si vorba-mi de-atit bine-i chezásie?" 

127 Cum floricelele de-al noptii ger 

tinjind si-nchise, dind de caldul soare, 
se-ndreaptá toate-nvoalte pe luger; 



(Tommaseo) explicá : „fiindcá a fost martirizatá", altii, pare-se, mai bine : „fiindcá, dupá Solomon 
{Proverbe, VI, 8), ea dá harul sáu numai celor blínzi". 106. Jalea lui intreagá : adicá plínsul 
lui care naste milá in cei ce-1 aud. 107. Moartea : adicá moartea sufleteascá. Pácatul este 
pierderea sufletului, a doua moarte a lui. 108. Riul: dupá unii comentatori (mai vechi) ar fi 
riul Aheron, care nu se varsá in maře ca toate riurile pámíntesti, asa cá marea nu se poate 
míndri ; dupá altii (mai moderni), e numai o imagine vie, in loc de „pádurea" sau „valea páca- 
telor", fatá de care nici marea cu toate furtunile sále nu e mai primejdioasá. 113. Vorba ta 
cuminte : vezi nota 67, Infernul, II. 114. Vazá : foarte bine spune Tommaseo cá aceastá laudá 
se potriveste de minune lui Virgil, fie cá face aluzie la poetul asa de pudic incit fusese poreclit 
de contemporani „fecioará", fie la ratiunea omeneascá supusá adevárului revelat, pe care o 
simbolizeazá. 115-117 : de observat aici si umanitatea Beatricei, care plínge de primejdia 
iubitului ei, si a lui Virgil care se índuioseazá de acel plins de femeie curatá si frumoasá. Nu 
e aici vorba numai de „adevárul revelat" care trimite „ratiunea omeneascá", supusá lui, sá 
scape din pádurea viciilor pe „omul pácátos", ci de Beatrice, femeie iubitá si iubitoare care 
plinge, de Virgil, poet iubit de Dante, si de Dante om. Toate aceste trei figuri tráiesc o viatá 
omeneascá si artisticá, asa cá s-au putut face studii asupra caracterului Virgilului dantesc, 
care nu este numai cel istoric si simbolic. Aici este secretul vesnicului interes al Diuinei 
Comedii, care altfel n-ar fi decit céva intre Roman de la Rose si o plicticoasá Mesiadá din 
secolul al XlV-lea. 125. Curte-n cer: Raiul. De multe ori Dante obisnuieste aceste ima- 
gini medievale. Altá data, in loc sá spuná Raiul, zice : „unde Crist este staretul minástirii". 
127. Cum... : foarte frumoasá comparatie, care ne aratá pe Dante inzestrat si cu sentimente 
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130 Asa si eu cu voia temátoare : 

si-atita bárbátie-n piept imi puse 
ca incepui ca o fiintá tare : 

133 - „O, buna, care ajutor mi-aduse, 
si tu, curtean, ce te-ai supus curind 
adeváratelor ei vorbe spuse ! 

136 Indupleci sufletu-mi asa flámind 
sá vie, cu al graiului sivoi, 
cá iatá-má-s intors la-ntiiul gind. 

139 Poti merge,-o vrere sintem amindoi, 
tu cáláuz, tu domn si tu maestru". 
Asa-i gráii, si cínd porni apoi, 

142 intrai pe drumul aspru si Silvestru.] 



foarte delicate si gingase, nu totdeauna íncruntat si cu ochii spre cer, dar care stie sá 
se bucure de tot ce e frumos si gingas pe acest pámint si insufleteste cu bogata sa viatá 
interioará toate aspectele naturii. 138. La-ntiiul : adicá sá facá cálátoria, de care se cam 
speriase la inceput. 
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CíntuC III 



Pre-Infernul 



Cuvintele in culoare intunecatá (1-10) 
© Poarta Infernului (11-21) © Pe- 
deapsa celor sováielnici (22-81) © 
Demonul Caron (82-129) © Trecerea 
Aheronului si somnul lui Dante 
(130-136) 



1 „Prin mine mergi la cuibul intristárii, 
prin mine mergi la vesnic plins fierbinte, 
prin mine mergi la neamul dat pierzárii. 

4 Justitia misca pe-al meu Párinte ; 
puterea cea diviná m-a durat, 
iubirea prima si suprema minte. 

7 Cind eu n-am fost, nimic n-a fost creat, 
ci vesnic tot si-n věci voi fi duratá, 
sá lase-orice sperantá cine-a-ntrat." 

10 Asa scria-n coloare-ntunecatá 

deasupra unei porti. Si-am zis : - „Ce scrie, 
maestre, -aici e vorbá-nfricosatá". 

13 Iar el atunci ca unul care stie : 

- „Se cade-aici sá stingi orice prepus, 
si-oricare spaimá moart-aici sá fie. 



1. jalnica-Jicápere (a). 3. Vesnica durere (A). 4. Dreptate-a vrut inaltul meu Párinte (b). 
5. Atotputernicia (a). 7. Pe cind nu fui, nimic nu fu creiat (a). Nimic nu fu 'naintea 
mea creiat (b). Nimic nu fu 'naintea mea creiat (c). Nimic creiat nu fu 'naintea mea (d). 
8. Ci tot etern si-etern (b). 9. Deci (a). Sá lase čine (a). Intratul lase-ori ce spe- 
rantá (a). 14. Urá (c). 15. Si moart-orice sperant-a ta (a). 



1. Prin mine: aici vorbeste poarta Infernului. 5-6. Puterea, iubirea si mintea: adicá : 
Tatál, Fiul si Sfintul Duh, cele trei persoane ale Sfintei Treimi. 7. Nimic n-a fost creat : 
inaintea ei nu fuseserá create decit lucruri vesnice, adicá cerurile si sufletele ingeresti. 
Pámintul, dupá Dante, a fost creat imediat dupá ingeri, si Lucifer, cázind din cer, a deschis 
in el prápastia in forma de pilnie cu virful ín jos, care a formát Infernul. Pámintul care, 
ingrozit de pácatul lui Lucifer, a fugit dinaintea lui a iesit in cealaltá emisferá si a formát 
Purgatoriul. 10. Coloare-ntunecatá : dupá unii comentatori, culoarea intunecatá se referá 
mai mult la sensul lugubru al inscriptiei de pe poarta Infernului. 
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16 Sosit tu esti in locul unde-am spus 
cá duhuri ai sá vezi, aici aduse 
fiindc-al mintii bun si 1-au rápus". 

19 Si mina sa-ntr-a mea apoi o puse 
zimbind voios, iar d-asta má-ntrámai, 
si-n stáři secrete-astfel el má-ntroduse. 

22 Suspine-aici si plins si groaznic vai 
urlau prin aerul lipsit de stele, 
asa cá la-nceput eu lácrimai. 

25 Diverse limbi, cumplite vorbe grele, 
voci groase-ori iuti de furia durerii, 
scrisniri de dinti, loviri de miini cu ele 

28 [fáceau o larmá care-n fundul sérii 
se tot roteste-n acel aer stins 
ca pulberea-n virtejurile verii]. 

31 Iar eu, ce-aveam de spaimá capu-ncins : 

- „Ce-i, Doamne,-am zis, ce-aud? Ce neam sá fie 
de-a sa durere-atit de mare-nvins ?". 

34 - „Aceasta este-acea ticálosie, 
in care pling nefericitii-acei 
ce nici onoare n-au, nici infamie. 

37 De-a valma stau cu íngerii misei 
caři nici fideli Puterii creatoare, 
dar nici rebeli n-au fost, ci-nchisi in ei. 

40 Respinsi de Cer, spre-a nu-1 stirbi-n lucoare, 
sint si de lad respinsi, cáci ar putea 
cei rái din lad cu ei sá-si fac-onoare." 

43 Si iarási eu : - „Ce cazn-atit de grea 
le smulge-urlare atit de desperatá?". 
Iar el : - „Un scurt ráspuns tu vei avea. 

46 Nu pot spera sá moará niciodatá 
si-n josnica-le-orbie-atit de seci 
privesc cu pizmá-oricare soartá data. 

17. Nemlngiiete (a). 18. Caři bunul mintii lor (a). 19. dete (a). 21. secrete (a). 
25. Cumplite-n multe limbi cuvinte (a). 26. urlári de... nebuni. 27. scrisniri si sunete 
de miini... (a). Voci groase-ori tari si pleosc de miini (b). 29. Roteau deavalma-n 
largul incáperii (b). 30. Ca... timp (b). 41. avea (a). 42. Cei rái prin ei céva... (a). 
45. Si-orbie atit de josnicá... apasá (b). 



18. AI mintii bun : viziunea lui Dumnezeu. 35. Nefericitii-acei : care n-au avut un drum 
drept in mersul vietii si n-au urmat nici un partid. Dante, om de luptá si de partid, isi aratá, 
fatá de acesti „nenorociti care niciodatá n-au fost vii", tot dispretul sáu. 42. Sá-si fac-onoare : 
fatá de lasitatea lor, ceilalti condamnati din Infern s-ar fi putut mindri. 46. Sá moará 
niciodatá : desigur, nu moartea trupeascá, ci aceea a sufletului, ei nefiind primiti nici mácar 
in Infern. 





m 



|B3C33£H333|j 



INFERNUL 



|f»££3££3Sa| 



m 



49 Nici Drept, nici milá pentru ei in věci, 
nici unu-n lume nici o faimá n-are. 
Prea mult vorbim de ei ; tu-i vezi si treci". 

52 Privind apoi, vázui un steag cu-atare 
rotire-n jur cá-n graba-i negráitá 
párea-n etern nedemn de-orice-alinare. 

55 Si-atit de-adinc-o gloatá-ngrámáditá 
pe urma lui, cá n-am crezut vrodatá 
cá moartea poate-atit de mult sá-nghitá. 

58 Si-aici pe multi íi cunoscui si iatá 
privind vázut-am bine... umbra cui 
fugi, de las, de marea slujbá data. 

61 Si-atunci am inteles si sigur fui 
cá-s ráii-acei pe cari-i are-n urá 
si Cel Etern si si dusmanii Lui. 

64 Acesti ce viatá nici tráind n-avurá 
sint goi de tot, ai lumii ticálosi, 
iar viespi si mari táuni [cu-ntepáturá], 

67 le scurg pe-obraji de singe valuri rosi 
pe care-amestecat cu plins fierbinte 
li-1 sug de sub picioare viermi scirbosi. 

70 Vázui apoi privind si mai 'nainte 
pe malul unui maře riu popor, 
si-am zis atunci : - „O, fá, te rog, párinte, 



49. Nici dr. nu-i pentru ei, nici milá-n věci (a). 50. Ei nici o faimá-n lumea lor nu 
lasa (b). 51. Nu-s demni de. 52-55. Privii atunci si un steag vázut-am care I Rotind 
atit de iute se-nvirtea I cá pare-n věci. Si-n urma lui de lungl venea, un sir, íncit 
cu felul (a). 58. C-aduce atit de multi cu ea (a). 62. Cá asta... secta de misei (a). 
63. Si Ceru-i are si adversarii (a). 64-65. Si goi erau (a). Si goi de tot acestia 
ce n-avurá/ Nici vii o viatá (a). Acesti ce nici tráind n-avurá viatá (b). 67. Si 
scurg pe-obraz de-atita (a). De viespi si de táuni pirae (a). 71. Pe-un mol de rtu, 
cumplit (a). 



54. Nedemn : adicá párea cá e imposibil ca sá se poatá opři vreodatá. 55. O gloatá : lumea 
celor morti e, fireste, neinchipuit mai maře decit a celor vii. La inceputul cálátoriei sále, 
Dante se mirá de multe lucruri, cu care pe urma se obisnuieste. Fatá de unele pedepse la 
inceput plinge, se ingrozeste, lesiná ; dupá ce s-a obisnuit insá ajunge piná sá máreascá chinu- 
rile pácátosilor pe care-i uráste mai mult, cum face, de exemplu, cu trádátorul Bocca degli 
Abati, cáruia ii smulge párul din cap, piná cind e silit sá-si spuná numele. 59. Umbra : dupá 
cea mai maře parte din comentatori, e vorba aici de papá Celestin al V-lea, smeritul sihastru 
Pietro di Morrone, care, dupá citeva luni, muncit de dorul sihástriei lui si probabil si de 
dezgustul curtii papale, renuntá la pontificat si se intoarse la viata de dinainte, fácind astfel 
loc lui Bonifaciu al VlII-lea, marele dusman al lui Dante. 60. De las : de las ce a fost. 63. Si 
dusmanii : a se observa adincul dispret pe care-1 exprimá acest verš. I-a fost destul sá-1 recu- 
noascá pe Celestin, ca sá inteleagá cá e vorba de lasi. 69. Viermi scirbosi: numai pedeapsa 
talionului, de a alerga in věci dupá un steag, ar fi prea nobilá pentru astfel de pácátosi. 
Viespile, táunii si viermii se potrivesc mai bine josniciei lor. Ei, care in toatá viata n-au mers 
in nici o parte, n-au fost minati de nici o idee, sint impinsi acum, ca niste vité, de viespi si 
táuni, iar singele lor nu e demn decit de viermi. 
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73 sá stiu de-acestia cine-s? Ce zor 
de-a trece-i face-asa de iuti sá para, 
cum vád prin negru-amurg, din graba lor?". 

76 Ráspunse el : - „De cei ce s-adunará 
vei sti la Aheron [in vremea cind] 
vei sta si tu pe marginea-i amará". 

79 [Si iatá ochii rusinat plecind,] 

de teamá sá nu-ntreb si neplácute 
[cercai piná la riu sá merg tácind.] 

82 Si-atunci spre noi in luntrea lui cea iute 
vázui venind cárunt un corábier, 
strigind : - „Vai vouá, šuflete pierdute ; 

85 si-n věci de-acum lipsitilor de cer ! 
eu vin ca sá vá trec de ceea parte 
in noaptea cea de věci si-n foc si-n ger ! 

88 Dar tu, cel viu, ce vrei? Tu te desparte 

de-acesti ce-s morti !". Si-apoi de-a doua oará 
mi-a zis, vázind cá stau si mai departe : 

91 - „Printr-alte porti, pe-alt drum tu te scoboará 
la alt liman ! Nu poti pe-aici intra, 
cáci ai sá treci c-o luntre mai usoará". 

94 Virgil atunci : - „O, Caron, nu zbiera ! 
in cerul cel ce bate pácátosii 
asa se vrea, si curmá vorba ta". 

97 Cu-acest cuvínt si-a potolit bárbosii 
obraji luntrasul báltii-acei cumplite, 
ai cárui ochi au cerc de flacári rosii. 



77. Vei sti cind (a). Vei sti, a zis, de cei ce s-adunará / La riul Aheron... cind cel din 
urmá pas I Opři ti-l veipe ripa lui amará (b). 79-80. Plecindu-mi ochii atunci rusine 
avui. I Si piná-n rtu tot drumul íl tácui (b). 80. Temindu-má cá (a). 



77. Aheron: cel dintii din ríurile Infernului pe care Dante le intilneste ín cálátoria sa 
imaginará. 83. Un corábier: Caron, care, dupá cum e si in Eneida, are insárcinarea de a 
trece sufletele dincolo de Aheron. Descrierea lui Caron este admirabil imitatá de Dante, dupá 
Virgil. 84. Vai nouá : se adreseazá osinditilor care asteaptá pe tárm, spre a fi trecuti. 
87. Ger: in Infernul lui Dante, printre celelalte pedepse, este si a gerului in care sint bágati 
trádátorii, adicá cei ce au pácátuit fiind cu mintea řece. 91. Pe alt drum: Caron vrea sá 
spuná cá Dante, cind va muri, nu va merge in Infern si sufletul lui va fi transportat cu 
celelalte de vasul acela usor si condus de un inger, care pleacá de la gura Tibrului, unde, dupá 
inchipuirea lui Dante, se aduná sufletele ce ajung apoi ín insula Purgatoriului. 93. Luntre 
mai usoará : aluzie la vasul de mai sus. 95. In cerul : un fel de formulá magicá, pe care 
Virgil o repetá, cu mici variante, de cite ori intilneste o piedicá mai maře. 98. Báltii: Dante 
descrie Aheronul ca un riu cu unda intunecatá si pliná de námol, asemánátor cu o baltá. 
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100 Dar sufletele goale si trudíte 

schimbará fete, clántánind cu dintii, 
cind vorbe-atit de-amare-au fost rostite. 

103 Si-umanul neam si cerul si párintii 
si locu-1 blástemau si ceasu-n care 
náscuti au fost, [sámintá a sámintii]. 

106 Si toate-un stol s-au strins cu plinset maře 
pe-amarul mal ce-asteaptá cu rásplata 
pe čiti in ura Celui Vesnic stau. 

109 Iar Caron cel cu ochi de foc stá gata 

de drum, dá semn si-n luntre-i bag-apoi, 
pe cei tirzii lovindu-i cu lopata. 

112 Si-asa cum toamna vestedele foi 

cad rind pe rind si toat-a sa mindrie 
si-o dá tárinii pomul inapoi; 

115 cad rind pe rind din reaua-ti sámintie, 
Adame, -astfel, la singur semnul dat 
ca pasárea la glasul care-1 stie. 

118 Astfel se duc pe riu-ntunecat, 

si-abia dincolo-apucá sá scoboare, 
si-n mal dincoace-alt stol e adunat. 

121 Si-a zis maestrul meu: - „Oricine moare 
respins de cer si fár' de pocáintá, 
toti vin aici, de-oriunde de subt soare ; 

124 Si cer sá treacá-n trista locuintá, 

cáci bold Justitia-ntr-insii-atita pune, 
cá frica lor se schimbá-ntr-o dorintá. 

127 Nicicind pe-aici nu pasa duhuri bune, 
deci bine vezi pe-acest luntras ce vru : 
tu poate-acum sá stii ce-a vrut a spune". 

104. blástemau (a). Le-a dat si vietii si... (a). Si-n věci de věci sámintele sámintii (b). 
109. Da semn. 110. ... ? (a). 111. li stringe (a). 115. Astfel, Adame, tot cade rául. 
119. Ce-ajung dincolo (b). 125. Incit le schimbá (a). 127. Cind vorbe-atit de 
tari... (a). 



102. Amare : cuvintele amenintátoare pe care Caron le rostise mai sus. 108. Celui Vesnic : 
adicá Dumnezeu. Stau: lipseste o rimá. Din varianta insá la versul 104 (blástemau) se vede 
cá traducátorul intentiona sá schimbe toate aceste rime in -are cu altele in -au. 128. Ce vru : 
Virgil ii explicá lui Dante motivul pentru care Caron i-a adresát cuvintele acelea cam aspre. 
El, stiind cá pe acolo n-au trecut niciodatá šuflete bune, vede cu oarecare ciudá cálcindu-se 
pentru intiia oará legile Infernului. 
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130 De-abia sfírsi si-un tremur se fácu 

pe tristul cimp, astfel cá-nspáimintatá 
má scaldá mintea-n reci sudori si-acu. 

133 Un vint stirnit-a tara-nlácrimatá, 

urmat de-un fulger ca de singe-aprins, 
si, stins avind oricare simt, deodatá 

136 cázui cum cade-un om de somn invins. 



134. Purtínd un fulger rosu pe urraá (a). 135. Cá-mi stinse-n mine (a). 134-135. furios.. 
somnoros (b). 



130. Un tremur: Dante trece ríul Aheron ín mod misterios. Caron nu 1-a primit ín luntrea 
lui. Se face un cutremur, ochii íi sínt orbiti de o luminá rosie, care izbucneste din pámínt, si 
Dante cade ca adormit. Cind deschide ochii, se gáseste pe celálalt tárm. 133. Un vint : se 
credea pe atunci cá razele soarelui, pátrunzind in pámint si venind in contact cu umezeala, 
produc vint, care impinge scoarta pámintului, producind cutremure. 134. Un fulger : fulgerul 
se credea cá e produs de sfortarea fácutá de aburii de foc ca sá se desfacá de aburii de apá, 
care-i inconjoará in šinul pámintului. 
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Cercul intii : Limbul 



Limbul (1-45) © Amintirea coboririi 
lui Cristos in Infern (46-66) Poetii 
antici si Dante (67-105) © Castelul 
inteleptilor (106-151) 



1 Mi-a rupt din cap adinca-mi adormire 
un tunet greu, incit sárii pe cum 
un oni trezit din somn prin zguduire. 

4 Si-acu-n picioare stind, eu detei drum 
privirii odihnite-n jur, sá-mi spuná 
ce loc e-n care má gásesc acum. 

7 Pe-un mal eram, al tristei vái ce-aduná 
in jalnica-i prápastie-un infinit 
ehou de vaiuri ce de-a pururi tuna. 

10 Adinc si negru-n neguri inválit 
e fundu-ncit privind ín el in vale 
nimic ín el eu n-am deosebit. 

13 - „Sá-ntrám acum la nesfírsita jale - 
vorbi Virgil cu fata-ngálbenitá - 
voi merge-ntii si-al doilea-i fi pe cale." 



2. in sus (a). 3. Tresari din somn (a). 10. Iar fundu-i negru (a). 



1. Mi-a rupt: forma energicá ce pare cá-1 trezeste si pe cititor. 2. Tunet greu: e vorba de 
tunetul care urmá fulgerului. Alti comentatori inteleg larma asurzitoare a plinsetelor si 
tipetelor din Infern. 13. Nesfírsita jale : versuri de armonie tristá si deznádájduitá. Aici 
parcá Virgil si-ar da seama pentru intiia oará de locul in care si el e pus, si-i este milá de 
ceilalti, dar si de el. 15. Voi merge-ntii : Virgil mergea inainte ca sá deschidá drumul si sá 
incurajeze pe Dante. In Eneida, Enea si Sibila merg aláturi, dar aici „ratiunea omeneascá", 
simbolizatá ín Virgil, trebuie sá meargá inaintea omului, iesit prin ea din pádurea pácatului, 
simbolizat in Dante. 
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16 Dar eu, vázind coloarea sa pieritá : 

- „Vai, cum sá merg, cind insuti te-nspáimezi, 
tu, cel ce-mi tři puterea mea-ntáritá?". 

19 Iar el : - „Durerea celor morti ce-i vezi 
in ce loc stau, pe fatá-mi zugráveste 
aceastá milá ce tu team-o crezi. 

22 Sá-ntrám, cáci lunga cale ne-mboldeste". 
Si-astfel intrá, si-ntrai cu el deodatá 
in primul cerc ce-abisu-1 ingrádeste. 

25 Pe cit mi-a fost s-aud putinta data, 
nu plins aici, ci-oftári sunau, si-atari 
cá fac eternul aer sá se zbatá. 

28 Din chin fárá dureri pornind, pe caři 
le scoate-o nesfirsit de multá ginte 
de mici copii, femei si oameni mari. 

31 Si-mi zice-atunci preabunul meu párinte : 

- „Nu-ntrebi ce duhuri scot aici suspine ? 
deci vreau sá stii de-aici de mai 'nainte 

34 cá n-au pácat, dar chiar de au vrun bine, 
nu e de-ajuns, cáci n-au botezul care 
e poarta voastr-a legii cei crestine. 

37 N-au stát deplin cu ceru-n conlucrare, 
cáci Crist veni-nvátind pe urma lor, 
deci insumi eu suspin intr-astá staré. 

40 Pierdut prin ást defect acest popor 
nu prin pácat, atit ni-e osíndire 
cá fárá de-a spera tráim in dor". 

43 Iar cind stiui, cuprins fui de mihnire, 
cáci multi vázut-am oameni de valoare 
ce-n limbu-acela stau asa-n plutire. 

25. Nu plins pecit avui putinta (a). 30. Deavalma prunci (a). 35. El nu-i (a). 
39. Iar starea lor, ce-o vezi, e propria (a). 41. Cá nu pot (a). 



21. Milá : de observat si aici umanitatea lui Virgil, care, desi personificá ratiunea omeneascá, 
nu e numai o alegorie řece, ca personificárile din Roman de la Rose, ci o persoaná vie, cu un 
caracter bine pronuntat, de maestru iubitor si cáláuzá prevázátoare. E om cáruia-i e milá de 
omenirea chinuitá in Infern, unde e si el. 22. Lunga cale ne-mboldeste : verš devenit 
proverbial in italieneste. 28. Fárá dureri: adicá numai chinuri morale, deoarece ei n-au 
gresit cu nimic, numai n-au crezut in Cristos. 32. Nu-ntrebi : de observat interesul ce-1 aratá 
Virgil pentru acest cerc, care-1 přivěste de aproape. In cintul precedent 1-a certat pe Dante, 
pentru cá intreba prea mult ; acum se mirá cá nu-1 intreabá. 36. Poarta voastrá : fiindcá 
Virgil e págin. Botezul fiind cea dintii dintre tainele prin care omul intrá in comunitatea 
crestiná, e considerat ca o poarta a credintei. 42. In dor: adicá in dorul in věci neimplinit, 
de a se putea bucura vreodatá de vederea lui Dumnezeu. 43. Mihnire : se vede aici marele 
entuziasm al lui Dante pentru sufletele mari ale Antichitátii. Dante, dupá cum am mai spus 
(nota la Infernul, II, 52), face o inovatie, introducind in Limb si sufletele mari ale Antichitátii. 
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46 - „Dar spune, maistre,-o spune-mi, doamne, oare 
iesi - i-am zis, dorind sá am deplin 
credinta cea ce-nvinge-orice eroare - 

49 cindva prin merit propriu sau stráin 

vrun duh de-aici, spre-a trece-n mintuintá?" 
Iar el care-a-nteles ascunsu-mi chin : 

52 - „De-abia sosii in noua-mi locuintá 
si-un duh puternic a venit de sus, 
cunun-avind ca semn de biruintá, 

55 si-a tras de-aici pe primul om, si-a dus 
pe Noe si-Avel, si cu el pornirá 
si Moise-al legii dátátor supus, 

58 si pe Avram, si-acel cu dulce lira ; 
cu fii si tatá-a dus pe Israel 
si-atit de mult iubita sa Rahirá, 

61 si pe-altii multi ii scoase-n acest fel; 
dar vreau sá stii ca duhuri mintuite 
n-au fost de-aici nicicind piná la el". 

64 Iar noi cit timp aceste-au fost vorbite 
mergeam mereu, trecind pádurea maře, 
pádure, zic, de umbre-ndesuite. 

67 Si n-am fácut drum lung pe-acea cárare 
dincoa' de culme, cind un foc vázui 
ce-n semicerc albea-ntr-o dulce zare. 

70 Desi-mi era departe-n fund, putui 
distinge-atit incit sá vád in parte 
ce neam ales era-n lumina lui. 



69. Negritá (a). 



49. Cindva prin merit propriu: de observat cum Dante, cu o siretenie scoláreascá aproape, 
o ia de departe cu íntrebárile, dar Virgil íi ráspunde pe fatá. Stráin : adicá al lui Cristos, care, 
íntre moartea sa trupeascá si inviere, se cobori in Limb, ca sá scoatá de acolo sufletele 
patriarhilor si sá le ducá in cer. 53. Duh puternic : Cristos. 54. Biruintá : fiindcá invinsese 
rezistenta dracilor si sfárimase portile Iadului. 55. Primul om : Adam. 58. Cel cu dulce 
lira : David. 59. Israel : fiul lui Isac si al Rebecái, cunoscut sub numele de Iacob, cu cei 
doisprezece copii ai lui Isac, care furá sefii celor douásprezece semintii ale lui Israel. 60. Atit 
de mult : fiindcá sluji lui Laban sapte ani ca sá i-o dea de sotie „si anii acestia i s-au párut 
ca vreo citeva zile, pentru cá o iubea" (Geneza, XXIX, 20), insá, constrins sá se cásátoreascá 
inainte cu Lia, sluji íncá sapte ani. 63. Piná la el : inainte de coborirea lui Cristos in Infern 
nimeni nu fusese scos de acolo, fiindcá poarta Iadului fusese inchisá incá de la pácatul lui 
Adam. 65. Pádurea maře : se intelege : gloata sufletelor děse ca pádurea. 68. Culme : adicá 
dincoace de marginea cercului. 69. Semicerc : cum Iadul are forma circulará, focul, luminind 
numai jumátatea cercului intunecat, fácea astfel un semicerc. 71. Sá vád: trebuie admis cá 
inclinarea era destul de pronuntatá, incit Dante, stind mai sus, a putut vedea pe deasupra 
zidurilor castelului pe cei care il locuiau. 
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73 - „O, tu ce 'nalti orice stiinte si-arte, 
ei čine sínt? Ce-onoare-i incununá, 
ca starea lor de-a altor o desparte?" 

76 Iar el : - „Faimosul nume ce rásuná 
in lume sus de ei, le-a dobindit 
o gratie-n cer de-o stare-aci mai buná". 

79 Si-un glas spre noi acestea le-a roštit : 
- „Onoare tie, vrednice poete, 
a cárui umbrá dusá ne-a venit". 

82 Vázui cind glasul s-aliná si stete 

ca patru umbre-au dor spre noi s-apuce, 
nici triste-n ochi, dar nici nemingiiete. 

85 - „Priveste-acum - a zis iubitul duce - 
pe cel ce-ntiiul, ca si-un cápitan, 
cu spada-n mina, stolul si-1 conduce : 

88 Omer e el, poetul suveran, 
satiricul Horatiu-n urmá vine, 
Ovidiu-apoi, iar ultimu-i Lucan. 

91 Desi cuvintul drag roštit de mine 
cuvine-se-a fi spus la fel si lor, 
onoare-mi fac, si fac cu-aceasta bine." 

94 Si-asa vázui aici frumosul cor 
al Printului cintárii dulci de lira, 
ce stá vultur deasupra tuturor, 



77. De dinsii-n (a). 80. inaltule (a). 82. Iar cind strigarea (A). 84. chip (a). 



73. Ce 'nalti : adicá cel ce face cinste oricárei arte si stiinte. 80. Poete : Virgil, care se inde- 
pártase, si, intorcindu-se, e primit cu bucurie de ceilalti. Torraca aici adaugá : „Acea invitatie 
de a cinsti pe poetul care se reintoarce si toatá scéna urmátoare sint céva mai mult ca un 
expedient... pentru a preamári pe maestru. Se vád admiratia si respectul pe care orice om cult 
le datoreste marilor genii si operelor lor". 88. Omer: cel mai maře poet epic grec, cáruia i se 
atribuie Iliada si Odiseea (cca secolul al IX-lea i.Cr.). Cu toate cá Dante nu stia greceste, nu 
il ignorá pe Homer, ale cárui laude le citise ín Poetica lui Horatiu si in Epistolele lui Seneca. 
89. Horatiu : cel mai maře poet liric latin, náscut la Venosa la 8 decembrie 68 i.Cr. si mort 
la 27 noiembrie 8 i.Cr. A scris Ode, Epištole, Arta poetica si Satiře. In Evul Mediu, Satirele 
si Epistolele au fost citite mai mult decit Odele, si in Arta poetica (v. 235) Dante putea čiti 
niste cuvinte din care se deducea cá Horatiu insusi se numea satiric. 90. Ovidiu : celebrul 
poet latin (náscut la Sulmona la 20 martie 43 i.Cr.) a murit la Tomis (Constanta), lingá Marea 
Neagrá (17 d.Cr.), unde fusese exilat de August pentru o vina necunoscutá bine. Opera lui 
principála sint Metamorfozele , dar in Evul Mediu au fost pretuite mai mult Ars amandi, 
Remedia amoris si Heroides. Este unul dintre autorii mai cunoscuti lui Dante, cu care vrea 
sá se ia la intrecere. In cintecul hotilor (Infernul, XXV), el se laudá cá 1-ar fi intrecut cu 
metamorfoza inchipuitá de el, a oamenilor care devin serpi. Lucan : náscut la Córdoba, in 
Spania, la 33 i.Cr., a murit la 65 d.Cr. E autorul Farsalei, poem epic despre rázboiul civil 
dintre Cezar si Pompei. A inspirat pe Dante mai ales ín cintecul amintit mai sus, al hotilor. 
91. Cuvintul drag: e cuvintul de „poet". 93. Onoare : adicá motivul cinstei constá in faptul 
cá Virgil e poet. Cu maře modestie Virgil insistá asupra acestui lucru, cá si ceilalti il cinstesc 
numai si numai ca poet. 95. Printului : este Homer. 
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97 Iar dupá ce-ntre ei putin vorbirá, 

spre mine-ntorsi c-un semn m-au salutat, 
iar de-asta ochii lui Virgil zímbirá. 

100 Dar si mai mare-onoare-apoi mi-au dat 
primindu-má-ntr-a lor továrásie 
si-al saselea-ntre-asemeni genii-am stát. 

103 Si-am mers asa spre-acea luminá vie, 
vorbind ce-i bine-aici sá tac, astfel 
cum bine-a fost vorbite-n lad sá fie. 

106 Si-ajunsi apoi sub un frumos castel 
de sapte ori incins c-un zid pe-afará 
si-n jur scutit de-un mindru riurel. 

109 Trecind ca pe uscat pe el, intrará 
prin sapte porti cu mine-acesti poeti 
pe-un cimp frumos cu verde primávará. 

112 Acolo oameni, cu ochi lini si-nceti, 
vorbeau incet si rar [cu-autoritate], 
cu vorba rar-a nobilei blindeti. 

115 Iar noi spre-un fund al váii luminate 

ne-am dus pe-un loc deschis, frumos si 'nalt, 
ca-ntregul cimp cu toti sá ni s-arate. 

118 Si-aci-n picioare pe-acel verde smalt 
mari spiritě vázui, cá de mindrie 
si-acum, cá le-am vázut, cind spui, tresalt. 

121 Electra-ntii cu multa-i sámintie, 
cu Hector printre ei si cu Enea, 
Cezar ce-avea de soim privirea-i vie, 

109. Trecurá ca pe-uscat si-ntrará (a). 112. Si-ntr-insul oameni (a). 



97. Vorbind : verš foarte discutat. Cei mai multi dintre comentatori interpreteazá cá ar fi 
vorba de lucruri pe care ar fi inutil sá le refere aici, asa dupá cum era util si potrivit acolo. 
99. Zimbirá : de satisfactie cá elevul lui cel mai drag a primit de la tovarásii lui din nobilul 
castel acest semn de cinste. 103. Luminá vie : e simbolul stiintei omenesti, care ráspindeste 
de jur imprejur razele sále binefácátoare. 107. De sapte ori : cele sapte ziduri sint simbolul 
virtutilor morale (prudenta, dreptatea, tária si cumpátarea) si al celor speculative (inteli- 
genta, stiinta si íntelepciunea) sau, dupá altii, al celor sapte párti ale filosofiei (fizica, meta- 
fizica, etica, politica, economia, matematica si logica). 108. Riurel: simbolizeazá elocinta 
sau, dupá altii, buna dispozitie pentru bine. 110. Sapte porti: simbolizeazá, dupá cum 
se pare, cele sapte arte liberale in care consta invátátura medievala : gramatica, dialectica 
si retorica (artes trivii) si : aritmetica, geometria, muzica si astrologia (artes quadrivii). 
113. Incet si rar : idealul invátatului in Evul Mediu, care trebuia sá vorbeascá rar, dulce si 
cu autoritate. 117. Cu toti : adicá toti cei care erau in el. 118. Smalt : cimpul era impodobit 
cu flori. 120. Tresalt : adicá si acum, cind isi aduce aminte, se mindreste cá le-a vázut. 
121. Electra: fiica lui Atlas si mama lui Dardanus, fondatorul Troiei. Multa-i sámintie: 
copiii lui Dardanus, printre care Dante recunoaste pe Hector, cel dintii náscut al lui Priam, 
regele Troiei, si al Hecubei, si pe Enea, fiul lui Anchise si al Venerei. 123. Cezar : intemeietorul 
Imperiului román (náscut la 12 iulie 100 i.Cr., omorit la 15 martie 44 i.Cr.). Ochi de soim : 
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133 



136 



124 Camilla sta si sta Pentesilea 
intr-altá grupa, si sedea Latin 
cu fiicá-sa Lavinia printre-aceia. 

127 Si Brut ce-a scos din Róma pe Tarchin, 
Cornelia, Marcia, Iulia, si deoparte 
si singur sta deoparte Saladin. 

130 Vázui apoi, privind si mai departe, 
pe maistrul celora ce stiu, avindu-1 
la mijloc marii-adincitori de carte 



caři stau tácuti, cucernici ascultindu-1. 

Socrat era-ntre ei si Plato, cel 

ce-n primul rind sedea si-ncepe rindul, 

Democrit cel ce nu dá lumii tel, 
Empedocle, Anaxagora si Tale, 
Diogene si Heraclit, cu el 



129. Retras stetea si singur (a). 



felul cum il descrie Dante aici aratá ca a fost influentat de o tendintá putin favorabilá lui 
Cezar si care a dáinuit ín tot Evul Mediu. Altá data (Paradisul , XI, 69) il numeste „cel 
ce-ntreaga lume-nspáimintase". 124. Camilla : rázboinica eroiná, fiicá a lui Metabus, regele 
volscilor si amintitá de Virgil in Eneida. A luptat de partea lui Turnus ímpotriva lui Enea si 
fu omoritá de Aronta. Pentesilea : regina amazoanelor, care, in timpul rázboiului troian, se 
luptá ímpotriva grecilor si fu omoritá de Ahile. 125. Latin: regele Latiului, fiul lui Faunus 
si al nimfei Marica. 126. Lavinia : fiica lui Latin si a Amatei. A fost logoditá de mamá-sa cu 
Turnus, regele rutulilor, dar Enea se indrágosti de ea si o luá in cásátorie, de unde rázboiul 
intre Enea si Turnus, in care acesta muri. 127. Brut : primul consul, care a scápat Róma de 
tirania lui Tarchin si a intemeiat republica. Tarchin : zis Superbul, ultimul rege al Romei, 
izgonit de Brutus. 128. Cornelia : fiica lui Scipio Africanus Maior, sotia lui Tiberius Sempronius 
Gracchus, mama Grachilor Tiberius, Caius si Sempronia. Marcia : fiica lui Marcus Filippus, 
sotia lui Cato Uticensis, apoi a oratorului Quintus Hortensius. Iulia: fiica lui Cezar si sotia 
lui Pompei. 129. Saladin: Selah-Eddijn (1137-1193), sultán al Egiptului. S-a bucurat printre 
crestini de renumele de márinimos si intelept. In Evul Mediu fu socotit ca tipul omului drept, 
cu toate ca era de credintá mahomedaná. 131 : Maistrul : Aristotel (384-322 i.Cr.), unul din 
cei mai mari filosofi ai Antichitátii, foarte pretuit de Dante, care-1 laudá in diferite rinduri 
si in Convivio, ca si de toatá lumea medievala. Dante cunostea opera lui din traducerea 
Sfintului Torna de Aquino. 134. Socrat: (470-399 i.Cr.) initiatorul adeváratei morale, perfec- 
tionatá apoi de Aristotel, dupá cum insusi Dante spune in Convivio (IV, 6). Cea mai frumoasá 
figura de filosof si de cetátean din toatá Antichitatea. Pentru el, virtutea consta in a sti, si 
tinta stiintei era cercetarea adevárului, cu care el se indeletnicea intrebind discipolii si 
indreptind ráspunsurile lor neexacte. Metoda aceasta se si numeste, de la el, socraticá. Invi- 
nuit cá ar fi corupátor al tineretului si cá ar dispretui pe zei, fu condamnat la moarte, pe care 
o ínfruntá cu maře seninátate, refuzind sá fuga, atunci cínd i s-a oferit prilejul, pe motivul 
cá legile trebuie respectate, chiar cind sint nedrepte. N-a lásat nimic scris. Gindirea lui o 
cunoastem din operele lui Platon, Xenofon si chiar din ale lui Aristotel. Plato : náscut la 
Atena in 429 i.Cr., moare in 348, unul din cei mai mari filosofi ai Antichitátii, urmas al lui 
Socrate si sef al Academicienilor, numiti asa dupá locul unde ei se intruneau, adicá Academia, 
dupá cum si Dante spune in Convivio (II, 15). Dante cunostea doctrina platonicá din citatii 
ale altora, poate a citit chiar traducerea latina a dialogului Timaeus pe care il citeazá in 
Paradis (IV, 49). 136. Democrit: Dante stia din De nátura deorum a lui Cicero (I, 24) cá, 
dupá Democrit, atomii alcátuiesc cerul si pámintul printr-un concurs aproape intimplátor. 
S-a náscut la Abdera (465 7-361 i.Cr.). 137. Empedocle: náscut la Agrigent (490-430 i.Cr.), 
a scris o lungá poema despre naturá in care sustine cá elementele care compun universul se 
combiná si se descompun de mai multe ori, asa incit am avea niste haosuri nesfirsite. La 
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139 si-Orfeu si-adinc observatoru-n quale 
aici era, eu zic Dioscoride 
si Tuliu, Tit, si cel cu legi morale 

142 Seneca, Gallian si Euclide, 

Hipocrate, Avicenna, Ptolomeu 
si-Averoe ce-ntinse záři deschide. 

145 Sá-i spui pe toti de-aici mi-ar fi si greu, 
si-astfel má-mpinge teama-ndelungatá 
c-ades la fapte-i scurt cuvintul meu. 

148 Din sase, doi ne-am rupt apoi indatá, 
cáci dusu-m-a p-alt drum iubitul duce 
din lina zare-n noapte frámintatá 

151 si-ajunsei unde-n věci nimic nu luče. 



145. Pe toti čiti sint (a). C-ades prin fapte-i grabnic mersul (b). C-adese pentru 
fapte-am scurt cuvint (b). 



aceastá teorie Dante face aluzie in Infern (XII, 42). Anaxagora: din Clazomene (500-428 i.Cr.), 
maestrul lui Pericle, care i-a scápat viata cind a fost acuzat de ateism, din cauza operei sále 
despre nátura. A fugit atunci la Lampsac, unde a murit. Are meritul de a fi introdus in Atena 
filosofia scolii ionice. Tale : din Milet, unul din cei sapte ínvátati ai lumii vechi (639-546 i.Cr.). 

138. Diogene : cinicul, náscut la Sinope (404-323 i.Cr.), a fost dispretuitorul neinvins al ori- 
cárei stráluciri pámintesti. Este acela care, locuind intr-un butoi si ducindu-se Alexandru cel 
Maře la el si intrebindu-1 ce dorea, i-a ráspuns sá nu-i ia ce nu-i poate da, fiindcá se asezase 
in dreptul soarelui. Eraclit: din Efes (500 i.Cr.), a fost celebru in filosofie si stiinte natu- 
rale, dar si-a exprimat gindul intr-o forma asa de abstractá ca a fost poreclit „Obscurul". 

139. Orfeu : poet trac „care fácea cu chitara blinde fiarele si arborii si pietrele sá se miste 
cátre sine" {Convivio, II, 1). Dupá Dante, e „omul intelept care cu instrumentul vocii sále 
imblinzeste si potoleste insusirile crude si aduce la vointa sa pe acei care nu au viatá pentru 
stiintá si artá" (Convivio, II, 1). Quale : adicá in calitátile ierburilor. 140. Dioscoride : 
Pedanius Dioscoride, grec din Anazarba in Cilicia. A inflorit in timpurile lui Nero si a scris 
un tratat unde se vorbeste despre calitátile medicinale ale ierburilor. Tuliu: M.T. Cicero, 
marele oratoř román (106-43 i.Cr.). Dialogul De amicitia a fost una din cele douá cárti care 
i-au inspirat lui Dante iubirea de filosofie. 141. Tit : Titus Livius, considerat aici ca filosof. 
Despre scrierile lui filosofice Dante aflase dintr-o scrisoare a lui Seneca cátre Lucilius, in 
care ele sint láudate impreuná cu ale lui Cicero. Altá data, adresindu-se istoricului, il numeste 
„cel care nu greseste". Náscut la 60 i.Cr., a murit la 16 d.Cr. Cel mai maře istoric al Romei, autor 
al operei Rerum Romanorum ab urbe condita libri, ajunsá la noi incompletá. 142. Seneca : 
Dante a cunoscut din Seneca Scrisorile cátre Lucilius, pe care le interpreteazá in Convivio 
(IV, 2) si unde Seneca vorbeste de mai multe ori de tratatele sále de filosofie moralá, pierdute 
pentru noi. Dante si contemporanii lui credeau cá el ar fi autorul tratatului despre Cele patru 
virtuti al lui Martinus Damiensis, pe care il citeazá inDe Monarchia (II, 5). Gallian: Claudiu 
Gallian, medic din Pergam (131-201 d.Cr.), autorul unui tratat de mediciná, citát in Convivio 
(I, 8). Euclid : matematician alexandrin si platonic, autor al celebrelor Elemente de geome- 
trie. A tráit pe la 300 i.Cr. si e citát de Dante in Convivio (II, 14) si in De Monarchia (I, 1). 
143. Hipocrate : medic din Cos in secolul al V-lea i.Cr. Citát in Convivio (I, 8) si Purgatoriu 
(XXIX, 137). Avicenna : Ibn-Sina, medic arab (980-1030), autor al unui comentariu aristotelic 
citát in Convivio (II, 14 si 15). Ptolemeu: matematician si geograf din secolul al II-lea d.Cr. 
Citát in Vita Nuova (XXIX, 2) si Convivio (II, 13). 144. Averoe : Ibn-Roschd, filosof arab din 
Córdoba (1116-1198), zis si „Comentatorul" pentru marele sáu comentariu asupra operelor lui 
Aristotel. Citát in Vita Nuova (I, 4) si in Purgatoriu (XXV, 63). 147. Cuvintul meu: Dante 
vrea sá arate cá nu intotdeauna ajung cuvintele si bunávointa pentru a putea reda ceea ce 
el a vázut. 151. Nimic nu luče : Limbul este o exceptie luminoasá in Infernul lui Dante, care 
e tot intunecat. 
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Cercul al doilea: 
desfrínatii 



Minos (1-24) © Desfrínatii (25-69) 
Francesca da Rimini si Paolo 
Malatesta (70-96) © Povéstea de 
amor si moarte (97-138) © Milá lui 
Dante' (139-142) 



Din starea-ntii asa-ntr-a doua staré 
venim, ín cerc ce loc mai strímt roteste, 
ci cazne-atit mai mari, stirnind urlare. 

4 Grozav aici stá Minos si rinjeste, 
judet el tine-acolea-n poartá stind 
si-azvirle-n lad precum se-ncoláceste. 

7 Eu zic ca ráu-náscutul duh intrind, 
silit e culpa-ntreagá sá si-o spuie, 
iar el, cunoscátor de ráu, vázind 

10 ce loc din lad e vrednic sá-1 incuie, 
cu numáru-nvirtitei cozi pe spate 
aratá gradu-n care vrea sá-1 puie. 

13 Mereu stau multe-n fatá-i adunate, 
si una dupá alta vin cu rindul 
si spun si-aud si-n lad sint aruncate. 



3. caři nasc (a). 5. Si tine-aici judet (a). 



1. Starea-intii : din cercul intii ne-am coborít in cel de-al doilea, mai restrins, ceea ce e firesc, 
infermil dantesc avind forma unei pílnii. 3. Ci : cercul e mai mic, dar caznele sint mai groaz- 
nice. Stirnind urlare : asa sint de groaznice, incit stirnesc urlare. 4. Minos : unul din cei trei 
judecátori din Infern. Rege mitic al Cretei, devenit proverbial pentru dreptatea sa, asa incit 
Virgil il infátiseazá in Eneida ca judecátor al sufletelor, dupá moarte. „Dante il infátiseazá 
ca un démon, ii ia urna {urnám movet) virgilianá (Eneida, VI, 432), il face sá rinjeascá oribil 
ca un ciine, ii adaugá o coadá foarte lungá si-1 reprezintá in timpul functiunii lui de judecátor" 
(Torraca). 6. Precum se-ncoláceste : numárul incolácirilor cozii sále peste trup aratá pentru 
al citelea cerc din Infern este osindit pácátosul. 7. Ráu-náscutul : náscut in ceas ráu ; care 
nu s-a putut mintui. 9. El : Minos. 15. Spun si-aud : adicá spun pácatul, aud condamnarea 
si apoi sint aruncate in cercurile Infernului, potrivit cu pácatele lor. 
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16 Cind el vázu ca vin si-a-ntra mi-e gindul : 
- „Tu, cel ce vii in lumea celor morti - 
a zis si-a stát, oficiu-ntrerupindu-1 -, 

19 stři unde esti? Te-ncrezi tu vrunei sorti? 
Sá nu te-nsele-aceastá largá-ntrare !". 
Virgil atunci spre el : - „Ce grijá porti? 

22 Sá nu-i opresti fatala lui cárare. 
Asa se vrea-ntr-un loc unde se poate 
orice se vrea, si curm-a ta intrebare". 

25 Acu-ncepui s-aud acele toate 

urlári de-aici si-amar fui strábátut 

de multul plins ce tristul neam il scoate. 

28 Era-ntr-un loc de-orice luminá mut, 
ce muge-asa ca marea-ntáritatá 
cind largul ei de volburá-i bátut. 

31 Virtej drácesc ce nu mai stá vrodatá, 
ia morti de-a valma-n furia lui cu sine, 
sá-i zguduie-nvirtindu-i si sá-i zbatá. 

34 Iar cind simt furia volburii ce vine 

cum pling atunci, cum urlá toti in vale, 
si-azvirl blástem puterilor divine ! 

37 Stiui cá ástor chinuri infernale 

supusi sint cei ce-avind plácerea tel 
fac mintea roabá poftelor carnale. 

17. Tu, cel ce vii: ca si Caron, si Minos este surprins (si cam scandalizat) de faptul cá un 
om incá in viatá strábate tinuturile supuse stápinirii lui si incearcá sá-1 sperie pe indráznetul 
care s-a incumetat sá intreprindá o astfel de cálátorie. 18. A stát : oprindu-se din functia sa 
de judecátor. 19. Te-ncrezi : literar : „baga de seamá in čine te increzi". Minos cautá a strecura 
in sufletul lui Dante neincrederea fatá de Virgil (ratiunea omeneascá). 23. Asa se vrea : 
formula obisnuitá, de culoare cam magicá, pe care Virgil (care in Evul Mediu a fost socotit 
ca vrájitor) o repetá de cite ori gáseste o piedicá in atitudinea indirjitá a demonilor pázitori 
ai cercurilor din Infern. 24. Curmá : cu Minos Virgil nu intrebuinteazá multe cuvinte ca sá-1 
convingá, ci, scurt, ii spune cá asa e vointa cereascá si deci sá tacá. In alte rinduri, ca om fin 
ce este, se ia cu binele pe lingá démonii care-1 impiedicá. Acest oportunism al lui Virgil a fost 
studiat intr-o frumoasá lucrare, Uopportunismo di Virgilio, de cátre un tinár elev al dlui 
Francesco D'Ovidio. 28. Mut : lipsit de luminá. Dante, ca si Shakespeare si ca mai toate 
geniile mari, are adesea expresii lapidare care nouá de multe ori ni se par ciudate. In cintecul I 
(vezi 60), Dante spune, spre exemplu, cá lupoaica il impinge inapoi unde „soarele táce", adicá 
in adíncul intunecos al pádurii. 30. Volburá : peisajul acesta de furtuná se potriveste de 
minune cu furia patimii care i-a rápit in viatá. 31. Vrodatá: printr-o exceptie miraculoasá, 
furtuna stá numai timpul necesar Francescái ca sá-si povesteascá tragica intimplare de iubire 
si moarte. Dupá cum foarte bine observá Henri Hauvette, intr-o foarte recentá lucrare a sa 
(Etudes italiennes, I, nr. 2-3, 1918) despre cele sapte dintii cintece ale Infemului, acestea par 
a reprezenta o prima incercare a lui Dante, reluatá apoi mai tirziu. Dante, in urmá, nu va 
intrebuinta mijloace asa ieftine ca interventia unei minuni. De altfel, mai observasem si eu 
{Ricordi di letture provenzali e francesi nella „Commedia" di Dante, Napoli, 1913) cá Dante, 
ca sá facá posibilá convorbirea lui cu Brunetto Latini, náscoceste o intreagá meteorologie a 
Infernului, asa cá ploaia de foc ce-i chinuieste pe acesti pácátosi se stinge in contact cu aburii 
ce se ridicá din ríul Flegeton, de pe malul cáruia Dante vorbeste fostului sáu maestru, ceea 
ce ar fi dovadá a unui progres in arta lui Dante si cá ar fi trecut multá vřeme piná ce a reluat 
poema inceputá. 
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40 Cum grauri ia si-al toamnei vint cu el 
pe mii de-aripi multimea lor zbátutá, 
pe-acesti misei, cumplitul vint astfel 

43 si-n jos si-n sus si-aici si-acolo-i mutá, 
si nu mai pot sá spere-n věci incai 
nu stare-n loc, ci cazná mai scázutá ! 

46 Si cum isi pling cocorii tristul lai 
cind fac pe drum coloane-ndelungate, 
asa vedeam ca vin cu maře vai 

49 si-aceste umbre de virtej purtate ; 

si-am zis : - „Maestre, cine-au fost acei 
pe care-astfel ást negru-amurg ii bate?" 

52 - „Intiia-n stolul despre care vrei 
sá stii a fost impáráteas-odatá 
si neamuri multe-avu sub sceptrul ei, 

55 ci-atit fu-n viciu-acesta de 'necatá, 
cá-n legi sanctiune unei crime-aduse, 
spre-a fi si-a ei legal astfel scuzatá. 

58 Ea e Semiramis, ce din cetite 
o stim c-a fost urmasa si femeia 
lui Nin in tári de turci acum domnite. 

61 Se-ucise-a doua din amor si-i ceea 
ce spuzei lui Sicheu perfidá-i fuse : 
perversa Cleopatrá este-a treia." 



40. duce-al (a). 46. Cum gruii-n sbor isi cintá-amarul laiu (a), jalnicul (a). 47. din 
colo linii (b). 48. Asa-si trágeau venind cumplitul (a). Asa veniau trágindu-si lungul 
vaiu (b). 55. infundatá (a). 56. Cá voe-a dat prin legi plácerii-oprite (a). 57. spálatá (a). 



43. Si-n jos si-n sus : „cu sunetele íntrerupte ale acestor adverbe, care parcá se fugáresc 
unul pe altul, Dante descrie «vírtejul infernal ce nu mai stá», de care acele šuflete sint rápite 
si zbátute in toate pártile" ( Venturi). 46. Lai : Zais-urile erau niste scurte compuneri poetice, 
de origine bretoná, uneori narative, alteori lirice, intovárásite de o muzicá tristá si melan- 
colicá. Cuvintul lai, intrebuintat de provensali spre a aráta cintecul pásárilor, a trecut pe 
urmá cu insemnarea de plíngere. 54. Neamuri multe : adicá sirienii, etiopienii, parte din 
indieni si babilonieni. 57. Legal scuzatá : Orosius (I, 4) povesteste : „aceastá reginá (Semiramida) 
arzínd de poftá... se pátá de desfriu... si pácatul ei particular voind sá-1 acopere cu o aparentá 
de legalitate porunci cá tatál si fiica s-ar putea impreuna, dupá placul fiecáruia, fárá a se 
pástra vreun respect firesc". 58. Semiramis : faimoasa si frumoasa reginá a asirienilor, care 
domni de la 1356 i.Cr. piná la 1314 si a avut renumele de a fi fost cea mai destrábálatá femeie 
din lume. Cetite : Dante face aluzie mai ales la istoria lui Orosius, pe care o pomeneste in 
De Monarchia (II, 9). 59-60. Urmasa si femeia lui Nin: dupá moartea lui Nin, ii urmá la 
domnie sotia lui, Semiramida, indepártind pe fiul sáu Ninia. 60. Turci: adicá Babilonia, care, 
in timpul lui Dante, era stápinitá de turci. Nu e necesar deci a crede cá Dante face confuzie 
intre Babilonia din Asia si cea din Egipt, unde era resedinta sultanului. 61. A doua: Dido, 
fiica lui Belo, intemeietoarea si reginá Cartaginei, iubi pe Enea, dar, párásitá de el, se omori 
(Eneida, I, 4). Astfel nu-si tinu promisiunea solemná fácutá cenusei bárbatului sáu, de a-i fi 
totdeauna credincioasá. 63. Cleopatrá : reginá Egiptului (69-30 i.Cr.) si, dupá cum ne spun 
istoricii cei vechi, femeie foarte destrábálatá. A iubit intre altii pe Cezar si Antoniu, care 
pentru ea se despártise de sotia sa Octavia. Invinsá de armatele lui Octavian, ca sá nu cadá 
prizonierá in miinile dusmanului, puse s-o muste o aspidá. 
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64 Vázui si pe Elena care-aduse 

cumplitul timp ; pe-Ahil cel mare-al cui 
rázboi cu-amorul trist sfirsit ii puse. 

67 Pe Paris si Tristan, si mii vázui 
goniti din viata lor de-amor, pe care 
Virgil mi-i aráta cu mina lui. 

70 Dupá ce [dat-am maestrului ascultare 
de vechi femei si cavalerii mii, 
a fost mai sá lesin de milá maře]. 

73 Si-asa-ncepui : - „Cu drag eu le-as vorbi 
acelor doi ce-adusi de vijelie 
asa de-usor páreche par a fi". 

76 Iar el : - „Tu-i vei vedea cind au sá fie 
aproape-aici si-atunci pe-acea putere 
ce-i leag-astfel, sá-i chemi si au sá vie". 

79 Cind vintul deci le dete-apropiere, 

strigai spre dinsii : - „O, suflete-ntristate, 
vorbiti de nu v-opreste-a altui vrere". 

82 Precum prin aer pe-aripi nemiscate, 
iau douá turturele-aláturi zboř 
de-acelasi dor spre cuibul drag purtate, 

85 asa si ei, dintr-al Didonei cor 

veneau prin noaptea ce-o frámintá vintul ; 
atít cu ruga-nvinsei vrerea lor. 

64. Elena : fiicá a lui Jupiter si a Ledei, sotie a lui Menelau, care fu rápitá de Paris, fiul lui 
Priam, regele Troiei, si care fu cauza rázboiului dintre greci si troieni. Oamenii din Evul 
Mediu si-o inchipuiau „mai alba decit lebáda". 65. Cumplitul timp: e vorba de rázboiul 
troian. 66. Ahil : regele mirmidonilor, fiul lui Peleu si al zeitei Tetis, e cel mai insemnat érou 
grec in rázboiul troian. Dante il pune printre cei destrábálati, aducindu-si aminte cá a murit 
din cauza iubirii. Intr-adevár, dupá o lege post-homericá, Ahile, din iubire pentru Polixena, 
fiica lui Priam si a Hecubei, ar fi voit sá treacá de partea troienilor, dar Paris il ueise. In 
Roman de Troie si intr-o traducere italieneascá, datoratá unui Binduccio dello Scelto, contem- 
poran al lui Dante, se spune : „amor a arátat cazna si puterea sa, impotriva cárora nimeni nu 
se poate apára". 67. Paris : cf. nota 64. Tristan : věstit cavaler al „mesei rotundě", fiul regelui 
Meliadus, care iubi pe Isolda, sotia unchiului sáu, regele Marc din Cornivalia. Legenda spune 
cá Tristan s-a dus in Irlanda pentru a cere mina Isoldei pentru unchiul sáu, regele Marc, dar 
in cálátorie, bind din gresealá din licoarea fermecatá data de mama Isoldei pentru a-si pástra 
vesnic iubirea bárbatului, s-au indrágostit fatal unul de altul. Dupá multe intimplári, regele 
Marc, descoperind adulterul sotiei sále, a ranit pe Tristan cu o ságeatá inveninatá si acesta, 
simtindu-se murind, a imbrátisat atit de tare pe Isolda, incit amindurora le-a plesnit inima 
si au murit impreuná. Legenda, de origine bretoná, a fost ráspinditá in toatá Europa de 
truverii francezi si era foarte cunoscutá in Italia, unde gásim o prefacere in próza toscaná a 
romanului francez (asa-zisul Tristano Riccardiano), si pátrunsese chiar in liricá. Ahile si 
Paris erau socotiti in poezia medievala la fel cu cavalerii medievali. Toate aceste personaje, 
asupra cárora a inflorit o intreagá literatura de románe, mai ales in limba francezá, erau 
foarte familiare tuturor oamenilor culti din Evul Mediu, dupá cum ne sint nouá personajele 
romanelor contemporane mai celebre. 74. Acelor doi : Paul si Francesca. 75. Asa de-usor : 
vintul ii rápeste cu atita violentá, incit parcá au pierdut orice greutate, ca niste biete frunze 
in furtuná. 77. Pe-acea putere : amorul care nu-i desparte nici in chinurile Iadului. 79. Apro- 
piere : adicá de Virgil si Dante. 81. Altui : vointa lui Dumnezeu. Dupá cum am mai observat, 
numele lui Dumnezeu nu e niciodatá pomenit in Infern decit printr-o perifrazá. 85. Didonei 
cor : adicá din ceata desfrinatilor, in care se gáseste si Dido. 
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88 - „0, suflet bun si nobil ce-n mormintul 
cumplitei nopti te-opresti la noi, ce-odatá 
cu-al nostru singe-am inrosit pámintul, 

91 amic de L-am avea pe-al lumii Tata, 
noi rugi I-am face pentru pacea ta, 
cáci milá simti de-amara-ne rásplatá. 

94 De vrei sá ne vorbesti, vom asculta 
si vom vorbi, de-ai dorul de-ascultare, 
cit timp stá víntu-ntr-astá pace-a sa. 

97 Náscutá fost-am in cetatea care 

stá-n malul márii unde Po de-acum, 
trudit, cu-ai sái, ísi cat-odihná-n maře. 

100 Amor, ce-n inimi iute-si face drum, 
1-a prins cu-a mea frumsete, ce rápitá 
mi-a fost astfel, ca si-azi má doare cum. 

103 Amor, ce-a sa iubire-o vrea iubitá, 
pláceri de el atare-n mine-a pus, 
cá sint de el cum vezi si-acum robitá. 

106 Amor spre-o moarte pe-amindoi ne-a dus, 
Caina pe-ucigas va fi avindu-1." 
Atit si-aceste vorbe ei ne-au spus. 

109 Si-astfel truditul suflet ascultindu-1, 
plecindu-mi fáta mi-o tinui plecatá, 
pin-a-ntrebat Virgil : - „La ce ti-e gindul ?". 

90. Cu-al nostru singe : fiindcá mai toti muriserá de moarte violentá. 91. Amic : cu aceastá 
dorintá pliná de regret si de deznádejde, pentru care Francesca, desi condamnatá, aproape 
s-ar ruga lui Dumnezeu pentru pacea lui, Dante incepe sá ne arate toatá gingásia acestui 
blind suflet de femeie, care pare ca o luminá in peisajul furtunos si intunecat al Infernului 
dantesc. Dante ísi dá seama de monotonia in care ar putea sá cadá, dind Infernului numai 
intunecime, Purgatoriului numai pocáintá si Paradisului numai luminá. De aceea „introduce 
ici si colo in Infern cite o razá de luminá si, prin vijelie si noapte, prin vaiete si blesteme, 
deschide o portitá prin care putem privi marea intindere a márii scinteind sub soare (malul 
márii unde Po isi cauta odihnd) si sá ascultám duioasa pověste de iubire a Francescái si 
Paul" (Chiappelli). 96. Páce : dupá cum am spus, Dante, ca sá facá cu putintá convorbirea 
lui cu Francesca, imagineazá cá vintul se opreste cit timp tine convorbirea. 97. Cetatea : 
Ravenna, ultimul adápost al lui Dante si unde este astázi mormintul poetului. Probabil acolo, 
la curtea lui Guido Novello da Polenta, Dante a auzit aceastá tragicá pověste de iubire. 
98. Malul márii : Marea Adriaticá, unde se varsá Padul. 99. Ai sái : afluentii Padului. 
102. Astfel: in mod violent. Ceea ce indurereazá mai mult pe Francesca nu este moartea, ci 
felul violent, brutal in care a fost omoritá. 103. Amor, ce-a sa iubire : avem aici conceptia 
aceea fatalá a amorului, pentru care oricine e iubit nu poate sá nu iubeascá la rindul lui. 
Pentru intiia oará apare in romanele de aventurá ale „mesei rotundě" (licoarea báutá de 
Tristan si Isolda, in corabia ce-i ducea in Cornivalia) si de acolo trece in lirica italianá a Scolii 
„dulcelui stil nou", al cárei urmas era si Dante. 106. Amor: de observat repetitia amor..., 
amor..., amor... (100, 103, 106) ca un laitmotiv ce revine mereu in aceastá muzicá delicatá ce 
e povestea Francescái. 107. Caina : o parte din groapa trádátorilor, in care sint osínditi cei 
ce au trádat pe rudele lor. De la Cain, trádátorul fratelui sáu Ábel. 108. Ne-au spus : unii 
interpreti cred cá ultimul verš e spus de Paul. Dupá rezultatele criticii mai moderně insá 
aceastá interpretare nu e primitá, párindu-se a fi in contrazicere cu versurile 139-140, in care 
se zice : „Si-n timp ce unul povestea, vázui/ Plíngínd pe-al doilea...", din care reiese cá numai 
Francesca vorbeste, iar Paul numai plinge. 110. Plecindu-mi fáta : fiindcá se stia si el pátat 
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112 Tírziu, cínd am ráspuns, am zis : - „Vai, tata, 
ce visuri dulci, ce dor nepotolit 
a-mpins pe-acestia cátre-amara plata !". 

115 Spre dinsii-apoi má-ntoarsei si-am vorbit : 
- „Francesco, vai, a voastrá suferintá 
cu plins imi umple sufletul mihnit. 

118 Dar spune-mi tu-n ce chip gási putintá 
sá-si dea pe fatá-ascunsul dor al sáu 
acea de mult nesigurá dorintá?". 

121 Iar ea: „Nimic nu doare-atit de ráu 
decit de-un timp ferice-a-ti fi aminte 
in timp de-amar, si-o stie domnul táu. 

124 Dar vrerea ta de-ti este-asa fierbinte 
sá stři al nostru-amor din focu-i prim 
voi spune-amestecind cu plins cuvinte. 

127 Spre-a pierde timpul stam ca sá cetim 
de Lancelot, cum 1-a-ncurcat iubirea, 
noi singuri doi si fár' sá bánuim. 

130 Fácu sá ne privim ades, cetirea, 

si ne-am surprins cu-obraz descolorat, 
ci-un punct fácut-a sá ne pierdem firea. 

133 Cind am cetit cum zimbetu-asteptat 
de mult, amantul si-1 sárutá-n fine, 
atunci, in tremur tot, m-a sárutat 



de acelasi pácat ; de aceea si milá si simpatia neobisnuite ce le aratá fatá de Francesca. ín 
cercul desfrinatilor din Purgatoriu, Dante márturiseste direct acest pácat al lui, supunindu-se, 
ca si ín cercul mindrilor, pedepsei curátitoare, care consistá in a trece un zid de flácári. 
112. Vai, tata : de aici se vede umanitatea lui Dante, care, ascultind povestea Francescái, se 
gindeste la iubirile lui pámintesti, la perioada aceea de rátácire moralá, se márturiseste om 
slab, plin de pácate si simte o solidaritate omeneascá cu aceste šuflete rátácite. Din punct de 
vedere teologie, el ar fi trebuit sá se arate scandalizat, neinduplecat fatá de un pácat asa de 
urit de Bisericá, dar Dante e om inainte de toate, si poet, si de aceea Divina Comedie nu a 
murit o data cu epoca in care s-a náseut. Foarte frumos spune in aceastá privintá Carducci : 
„Moare Joe, dar imnul poetului rámine". 116. Francesca: din Ravenna, fiica lui Guido 
Novello da Polenta, mort in 1310. A fost data de sotie cam pe la 1275 lui Gian Ciotto (Ion 
Schiopul) de' Malatesti, senior de Rimini. Ea iubi insá pe cumnatul sáu Paul, al doilea fiu al 
lui Malatesta da Verrucchio si bárbat al Orabilei Beatrice di Ghiaggiolo. Cei doi indrágostiti 
fiind gásiti impreuná de Gian Ciotto, furá omoriti amíndoi. Comentatorii mai spun cá Gian 
Ciotto, ca sá obtiná mina Francescái, stiindu-se foarte urit si schiop, a inselat-o, trimitind la 
ea petitor pe fratele lui, Paul, foarte frumos, asa cá Francesca a crezut cá bárbatul ei va fi 
Paul, si numai cind a ajuns la Rimini si s-a vázut lingá Gian Ciotto a bágat de seamá amara 
inseláciune. Nici un cronicar nu ne vorbeste de aceastá tragedie de la curtea Malatestilor, si 
in ce adaugá comentatorii se vede influenta romanului lui Tristan. 123. Domnul táu : dupá 
unii, Virgil, care pune pe Enea sá spuná Didonei, care-1 roagá sá-i povesteascá intimplárile 
sále dupá cáderea Troiei: „Iiifandum regina iubes renovare dolorem" (Eneida, II, 3); dupá 
altii, Boetiu, care spune (De consolatione pshilosophiae, III) : „Ceea ce e mai chinuitor e sá-ti 
amintesti cá ai fost vreodatá fericit". 128. Lancelot : episodul din romanul lui Lancelot, la 
care Dante face aluzie, este urmátorul : „Doamná — spuse Gallehault -, acuma se cuvine sá 
faceti ínceputul : sá-1 sárutati ínaintea mea ca inceput de adeváratá iubire. Atunci se dau la 
o parte surizind si se fac cá se sfátuiesc ; si regina vede cá el nu indrázneste, si-1 ia de bárbie 
si-1 sárutá foarte lung". 
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136 acest ce-acum in věci va fi cu mine. 
Galeot fu basmul si-autorul lui 
si-aici am pus cetirii pe-astázi fine". 

139 Si-n timp ce unul povestea, vázui 

plingind pe-al doilea-ncit de-nduiosare 
páream c-as fi murit, si-apoi cázui 

142 cum cade-un corp ce viatá-ntr-insul n-are. 

136. Acest : Galeot, cavaler si prietenul lui Lancelot. Vrea sá arate ca, dupá cum Galeot fu 
acela care indemná pe regina Ginevra sá sárute pe Lancelot, tot asa si romanul si autorul lui 
furá mijlocitori de iubire intre Francesca si Paul. De aici Galeot a devenit pe urmá in ita- 
lieneste sinonim cu „mijlocitor". Decameronul lui Boccaccio, in unele manuscrise, aratá ca 
subtitlu : „sau Printul Galeot". 141. Cázui: de observat din nou cit de mult Dante ia parte 
la durerea Francescái. 
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Cercul al treilea : lacomii 



Cerber. Ciacco (1-36) © Ciacco 
(37-57) © Profetiile lui Ciacco cu 
privire la Dante (58-93) © Digresie 
despre reinvierea trupului (94-115) 



1 Venindu-mi iar in firea ce-o pierdui 
de milá celor doi cumnati, de care 
cu totul tulburat in suflet fui, 

4 vázui cázniti de-alt soi si o nouá staré 
de cazne-oriunde mi-am intors privirea 
si-oriunde-am mers si-oricum fáceam miscare. 

7 Era-ntr-al treilea cerc aci-n izbirea 
eternei ploi, ce řece, grea si iute, 
nu-si schimbá-n věci nici cursul ei, nici firea. 

10 Si ning zápezi si ape cad statute 
si grindini bat prin zarea-ntunecatá ; 
pámintul ce le-nghite-ntr-insul putě. 

13 Iar Cerber, fiara crudá si ciudatá, 
ciineste latr-aici la ticálosii 
plouati etern, trei guri cáscind deodatá. 

16 Báloasa barbá neagrá si-ochii rosii, 

si-un pintec larg si gheare-avind, jupoaie 
si sfisie si musea pácátosii. 

5. Aci... am dus (a). 12. Ce primeste. De-atltea pl. (a). 13. Acestea (a). 



4. Alt soi : lacomii. 9. Nu-si schimbá : tot chinul acestei pedepse este ín monotonia ei. Čine 
a incercat plictiseala adincá, ehinuitoare si starea sufleteascá de adincá deprimare intr-un 
timp de ploaie indehmgatá e in staré, gindindu-se la vesnicia unui astfel de chin, sá másoare 
toatá grozávia lui. E o pedeapsá josnicá, dupá cum unul din cele mai josnice este pácatul 
lácomiei. 13. Cerber : un monstru fabulos in forma de ciine cu trei guri, pázitorul Infernului 
págin, deseris de Virgil in Eneida (VI, 417): „Cerberus haec ingens latratu regna trifauci, 
Personat, adverso reeubans immanis in antro". In Dante are sarcina de a páži cercul lacomilor 
si de a chinui, muscindu-i si zgiriindu-i, pe osinditii de acolo. 16. Báloasa : in text : unsuroasd, 
si se potriveste foarte bine cu pácatul lácomiei. 
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19 Ciineste urlá toti, pátrunsi de ploaie 
si-o coast-o fac a celeilalte scut 
si-astfel se-ntoarce-ades sármana droaie. 

22 Cind marea fiará Cerber ne-a vázut 
rinjindu-si coltii-a prins din ei sá batá 
de furie-n trupu-ntreg fiind zbátut. 

25 Dar palmele-ntinzindu-le-al meu tata 
pámint luá si-n gura cea-ntreitá 
cu pumnul plin i-o repezi deodatá. 

28 Si ca si-un ciine ce rivnind s-agitá 
si tace-apoi, mincarea cind si-o ia 
si n-are-alt gind si-alt zor decit sá-nghitá, 

31 cu fálcile scirboase-asa fácea 

ást démon crud ce urlá-ncit mai bine 
cáznitii-acestia surzi sá fie-ar vrea. 

34 Iar noi treceam pe umbre ce le tine 
zácind ást loc cumplit, si-aceastá strádá 
ne-a fost pe-a lor golimi ce par ca pline. 

37 Záceau cu totii rásturnati grámadá, 
dar unul singur cind de vestě prinse 
c-am da spre el, s-a ridicat sá sada. 



19. Urlári de cini (a). 20. Si scut o coast-a altei coaste-o fac (a). 22. Cind monstrul 
verme (a). 24. Si n-avea fir de pár (a). 26. Lacome gítlejuri (a). 33. Sá fie surzi acei 
misei (a). 37. Ei toti záceau pe gol pámint (a). 



19. Ciineste urlá toti: povesteste Annie Vivanti intr-una din ultimele cáriti ale ei 
(Zingaresca) cá pástorii din America, care stau ani de zile singuri numai cu turmele lor, in 
singurátátile depártate de orice viatá omeneascá si cu neputintá sá poatá vorbi cu vreo fiintá 
omeneascá, dupá citva timp innebunesc, si primul semn este cá incep a ráspunde beháind 
beháitului turmelor lor. Tot asa si aici aceste šuflete, prostite in pedeapsa lor josnicá si depri- 
mantá, urlá ciineste, imitind aproape pe Cerber care-i asurzeste cu látratul lui. 20. Scut : 
cind nu mai pot rezista chinului ploii care-i loveste, se intorc pe partea cealaltá. 23. Din ei : 
din colti, ca si prins de febrá. Cum, de altfel, fac ciinii cind sint uzi de ploaie. In acest clántánit 
de dinti si tremur trebuie vázut insá si un semn de lácomie. De observat si la fiarele sálba- 
tice, si mai ales la pásárile rápitoare, cum inainte sá se apuce de mincat din prada lor sint 
apucate de o tremurare nervoasá, care le impiedicá citva timp sá se poatá atinge de hraná. 
26. Pámint : in Eneida lui Virgil, Sibila dáruieste lui Enea o turtá cu ierburi medicinale, cu 
puterea de a potoli furia lui Cerber. Dante, cu o varianta genialá, aratá tot dispretul ce-1 are 
pentru pácatul lácomiei, care in forma lui mai grosolaná si bestialá constá in a minca cit mai 
mult, fárá a se preocupa de calitatea mincárii, punínd pe Virgil sá arunce in gurile lui Cerber 
pámint cu pumnii plini, ca si cum ar zice : „Dacá e vorba sá-ti umpli numai píntecele larg, e 
destul si pámint". 28. Rivnind s-agitá : vezi nota de mai sus (v. 23). 33. Surzi : la chinul ploii 
vesnice, al noroiului, al apei statute care miroase ráu, la muscáturile si zgírierile Cerberului 
se adaugá si chinul auzirii acestui látrat nesuferit al Cerberului, care face sufletele sá do- 
reascá a fi surde ca sá nu-1 mai audá. 34. Pe umbre : adicá cálcind pe ele. 36. Pe-a 
lor golimi: Dante spune cá, prin inconsistenta lor (golimi), par persoane reále (plini). Unii 
au vrut sá vada o inconsecventá a lui, care in alte párti ne aratá aceste šuflete ca avind un 
trup consistent, pe care íl poate chiar chinui, ca de pildá al trádátorului Bocca degli Abati. 
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40 Si-apoi : - „De poti cunoaste-má, tu, inse, 
ce treci prin acest lad - fu vorba lui -, 
cáci nu fui stins cind viata [ta] s-aprinse". 

43 Iar eu : - „A ta cáznire,-asa-ncepui, 
din minte-mi vád c-atita mi te scoase 
cá-mi pare-asa ca nu te mai vázui. 

46 Dar čine esti, ce-atit de ticáloase 
pedepse iai, incít de ia vro vina 
mai mari in lad, nu ia si mai scirboase ?". 

49 Iar el atunci : - „Cetatea ta cea pliná 
de pizm-asa, cá dá din vas afará, 
m-avu cu dinsa-n lumea cea seniná. 

52 Ai vostri numele de Porc mi-1 dará, 
si-a gurii poftá fárá sat fácu 
sá plíng cum vezi ín ploi ce má culcará. 

55 Dar suflet trist nu singur sint, o, nu. 
Cáci toti acestia pentru-aceeasi vina 
au tot aceeasi cazná". Si tácu. 

58 Iar eu : - „Mi-e inima, tu, Ciacco, pliná 
de plins cind vád amarul ce te bate ; 
dar spune-mi dacá stii la ce-o sá vina 

61 sármanii fii ai urbei dezbinate. 

Mai e vrun bun in ea ? Si de-unde-ar fi 
c-a-ntrat astfel discordia-n cetate". 



53. Mereu (a). 55. Eu (a). 57. Acelas chin. Si-apoi tácu. (a). 58. Iar eu. Si-al meu 
ráspuns (a). 63. De ce atíta alesunire-o bate (a). 



Comentatorii mai recenti cred cá Dante vorbeste de golime (inconsistentá) numai in com- 
paratie cu trupurile celor vii. Sfíntul Torna de Aquino spune despre trupurile osinditilor dupá 
Judecata Universalá cá „nu vor fi subtiri si nesimtitoare, dar vor rámine in consistenta si 
simtirea lor". Aceasta numai intrucit přivěste suferinta, cáci, de pildá, in Purgatoriu (II, 79), 
Dante spune foarte clar cá voind sá imbrátiseze pe prietenul lui, muzicantul Casella, „de trei 
ori a aruncat bratele dupá gitul lui si de trei ori s-a intors cu ele la piepť. 40. De poti : 
fiindcá are constiinta cá este schimbat cu totul si in chip, cum se intimplá oamenilor care au 
pierdut orice demnitate omeneascá si care s-au infundat in viciile cele mai josnice, cind 
vorbesc cuiva care i-a cunoscut pe cind erau oameni íntregi. 51. M-avu cu dínsa : adicá m-am 
náscut la Florenta. Sufletele, de cite ori vorbesc de pámint, vorbesc de el cu regret ca de 
„lumea cea seniná, cerul cel dulce care este inveselit de soare" etc. 52. Porc : in italieneste 
Ciacco este si nume de persoaná (cf. fr. Jacques), si numele popular toscan al porcului, luat 
din vorbele cu care se strigá porcii : ciac, ciac, ca si in románeste : ciuc, ciuc. 54. Culcará : 
aratá violenta ploii care-i bate, dupá cum doboará ploaia griul. Dante intrebuinteazá, intr-adevár, 
aceleasi vorbe care inseamná a culca griul. 58. Ciacco : foarte probabil Ciacco delfAnguillaia, 
poet florentin, care ne-a lásat douá poezii drágute, dar usuratice, dupá cum de altfel era si 
caracterul lui. Boccaccio ni-1 descrie (Decameron, IX, 8): „Om foarte lacom, cum n-a mai fost 
nimeni vreodatá, de altfel om foarte subtire si plin de frumoase si plácute glume, nu tocmai 
om de curte, dar intepátor" si povesteste o intimplare a lui cu Filippo Argenti, pe care-1 vom 
intilni in cercul miniosilor. 61. Urbei dezbinate : Florenta. 
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64 - „O lungá ceart-avea-vor si-or veni 
la singe-apoi, si cu rusine maře 
partidul Alb pe Negri-i va goni. 

67 Dar scris ii e si lui sá pat-atare, 

trecind trei ani, cáci Negrii-1 vor infringe 
prin sila cui amic azi li se pare. 

70 Mult timp tiníndu-si fruntea sus, vor stringe 
amar [pe ceilalti, si dári mari le iau], 
oricit s-or indigna si-oricit s-or plinge. 

73 Iar buni sint doi, dar nici o vazá n-au. 
Trufia, pizma, pofta de avere 
sint trei schintei caři foc cetátii dau." 

76 Asa-si vorbi gemuta lui durere. 

Iar eu atunci : - „Dorintii mele-i pune 
sfirsit, te rog, sá-mi spui ce-ti voi mai cere. 

79 De Mosca si-altii demni, de-Arigo spune, 
de Farinata, Rusticuci, Teghiai, 
si toti acei ce-au tins spre fapte bune, 



64. Ráspunse el dupá-ncordare lungá (a). 



64. O lungá ceartá : face aluzie la urile care despárteau cele douá neamuri : Cerchi si Donati. 
Fiecare din ele isi avea in oras un maře numár de partizani, care apoi, cu nume luate de la 
partidele din Pistoia, si-au zis bianchi si neri (albi si negri). Aceasta s-a intimplat in sárbá- 
toarea Armindenului (Calendimaggio) a anului 1300, cind, cálárind prin oras amindouá 
pártile, o ceatá de tineri Donateschi se intilni, lingá biserica Santa Trinitá (Sfinta Treime), 
cu o ceatá de tineri Cercheschi ; s-a stirnit o ceartá, asa incit, in inválmásealá, unii au fost 
raniti, si lui Ricoverino de' Cerchi i-a fost retezat nasul. Lovitura aceasta, dupá cum spune in 
Cronica sa Dino Compagni (I, 22), „a fost nenorocirea Florentei", fiindcá de acolo s-a inráutátit 
dezbinarea orasului. 67. Lui: adicá partidului „alb". Sá pat-atare: sá fie izgonit de „negri". 
69. Prin sila cui : papá Bonifaciu al VlII-lea, marele dusman al lui Dante, urmasul in 
scaunul papal al lui Celestin al V-lea. Amic : Cosbuc interpreteazá aici verbul vechi italienesc 
piaggiare, al cárui ínteles nu este tocmai clar, ca a face pe prieten, a lingusi. Dupá ultimele 
studii insá, comentatorii moderní ai poemului, intemeindu-se pe o nota a lui Boccaccio, care 
a fost unul din cei dintii comentatori si expozitori ai lui Dante, interpreteazá : a ardta de a 
voi si ceea ce in realitate nu se urea ; intr-adevár, Bonifaciu al VlII-lea trimise la Florenta 
ca „impáciuitor" pe Carol de Valois, care dádu sprijinul sáu numai la „negri", guelfi mai 
indirjiti, ceea ce Bonifaciu dorea. 73. Buni sint doi: nu s-a putut explica piná acum aceasta 
aluzie. Comentatorii vechi credeau cá ar fi vorba de Dante insusi si de prietenul sáu Guido 
Cavalcanti (sau Dino Compagni care era podesta al Florentei cind Dante a fost ales printre 
priori). Acum se incliná a crede cá acel doi nu face aluzie la anumite persoane si numai vrea 
sá arate cit era de mic numárul oamenilor cinstiti in Florenta. Nici o vazá : n-au trecere. In 
text : nu sint ascultati. 74. Trufia... : dupá acest pasaj, care ar corespunde celor trei fiare pe 
care Dante le intilneste la iesirea sa din pádure, unii comentatori interpreteazá pantera ca 
simbolul pizmei, in loc de al pácatului trupesc. 79. De Mosca : Mosca dei Lamberti, pe care 
Dante il va regási in cercul VIII din Infern printre pizmasii semánátori de zizanii. Arigo : 
singurul printre cei numiti de Ciacco, pe care nu-1 mai intilnim. Unii din vechii interpreti 
spun cá ar fi un Arrigo dei Giandonati, altii - dei Fifanti, altii in fine - degli Avvocati. 
80. Farinata : Farinata degli Uberti, pe care-1 vom regási in cintul X printre eretici. 
Rusticuci: il vom intilni printre sodomiti (XVI, 43). Teghiai: Tegghiaio degli Adimari, pe 
care il vom regási tot printre sodomiti (XVI, 40). 81. Spre fapte bune : in generál ; dar mai 
cu seamá in folosul obstesc. 
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82 ei unde sínt? Ráspuns te rog sá-mi dai, 
cá-i maře flacára dorintii mele 
sá stiu de pling in lad ori sint in Rai?". 

85 Iar el : - „Ei sint la duhuri mult mai relé, 
cáci alte crime mai spre fund i-au dus ; 
de mergi si-atit de jos, vei da de ele. 

88 Iar cind vei fi in dulcea lume sus 
de mine-aminte lumii tu-i mai adá ! 
Nu-ti spun mai mult si-ajungá-ti cite-am spus !". 

91 Chioris el ochii-a-ntors sá má mai vada 
putin, si capu-apoi vázui cá-i picá, 
cázind cu el la orbii sái grámadá. 

94 Virgil atunci : - „El nu se mai ridicá 
de-aici decit cind ingerii-o[r] sá sune, 
vestind pe nori puterea inimicá : 

97 gásindu-si toti mormintul trist, vor pune 
pe ei avutul trup si chip si-apoi 
suna-le-va ce-n věci o sá le tuně !". 

100 Vorbind putin de viata cea de-apoi 
treceam incet prin plin de-nfiorare 
amestec orb de duhuri si de ploi. 

103 Si-am zis : - „Va fi pedeapsa lor mai maře, 
maestre, -n urmá, dup-a lor sentintá? 
Mai blind-o fi? Ori stind cum e si-atare?". 

106 Iar el : - „Sá ai aminte-a ta stiintá : 
pe cit e mai perfectá, simte chin 
ca si pláceri, pe-atit orice fiintá. 

109 Desi nu merge-acest popor meschin 
nicicind spre-adevárata perfectiune, 
ce-aici li-e stirb asteapt-acolo plin". 

91. El dreptii ochi i-a-ntors chioris (b). 92. a prins (a). 107. Pe-atita simte si pláceri 
si chin (a). 



84. De mine-aminte : este in generál dorinta cea mai vie a sufletelor pe care Dante le 
intilneste in Infern. In Purgatoriu, sufletele il vor ruga ca cei rámasi pe pámint sá se roage 
pentru ei. 91. Chioris: tot timpul cit a vorbit cu Dante, Ciacco pare a fi iesit din toropeala 
aceea de brutá, in care a cázut din cauza josnicului pácat. Sfirsindu-si vorbirea, recade in 
starea lui de mai inainte. 93. La orbii sái: orbi in sens de intunecati la minte. 96. Puterea 
inimicá : cind Isus Cristos, dusmanul sufletelor pierdute, se va cobori in lad si orice suflet 
va reinvia in valea din Iosafat, ca sá asculte Judecata din urmá. 99. Ce-n věci : Judecata din 
urmá, rostitá de vocea puternicá si infricosátoare ca tunetul a lui Dumnezeu. 106. A ta 
stiintá: ceea ce stii, ceea ce ai invátat. Se face aluzie la doctrina aristotelicá, dupá care, cu 
cit céva este mai perfect, cu atit este mai simtitor la plácere si la durere, si fiindcá, dupá 
invátámintele teologice crestine, sufletul si corpul, reinviind, vor fi mai perfecte, vor fi si mai 
dispuse sá se bucure de fericirea cereascá sau sá sufere pedepsele Iadului. 109. Desi...: eu 
toate cá damnatii nu pot ajunge niciodatá la acea perfectie care este singura adeváratá si 
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112 Vorbind mai multe decit pot eu spune, 
rotunda vale-n are am strábátut-o 
si-ajunsi pe-unde-i iesirám din genune, 

115 de marele dusman am dat, de Pluto. 



113. Aceastá stradá-n are am (a). 114. Si-ajunsi la locul unde se scoboará (A). 

care constá ín cucerirea fericirii supreme, totusi, ele se asteaptá sá fie dupá ziua Judecátii 
mai putin imperfecte decít ínainte. Deci, fíind mai perfecte, chinurile vor creste. 115. Pluto : 
zeul bogátiilor. Aici reprezintá pofta de avere. Dante il numeste marele dusman fiindcá cea 
mai maře parte din relé se nasc, dupá el, din cauza poftei de avere. 
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Cercul al patrulea 

si al cincilea: zgírcitii si 

risipitorii ; miniosii 



Pluto (1-15) Zgírcitii si risipitorii 
(16-66) : Digresie despre soartá 
(67-96) Balta stygianá: miniosii si 
lenesii (97-130) 



1 „Papě Satan, papě Satan alepe !" 
strigat-a Plut cu glasul lui cel gros, 
iar dulcele-ntelept ce-atot-pricepe 

4 mi-a zis spre-a má-ntári : - „Nu sta fricos ! 
oricit de tare-ar-fi, dar sá-ti astupe 
nu poate-al nostru drum, pe stincá-n jos". 

7 Spre-acel cu gurá larg-apoi : - „Te rupe 
cu furia ta 'náuntrufl] táu pe tine, 
dar dá-ne drum si taci, spurcate lupe. 

10 Nu fárá cauzá-n lad acesta vine : 
asa e vrerea-n cerul unde-a pus 
trufasei culpe-Arhanghelul o fine". 

13 Cind e catargul rupt, cum cad de sus 
grámadá pinzele de vint umflate, 
cumplitul monstru-asa cázu rápus. 



2. artágos (a). 5. ne (a). 15. Ast monstru (a). 



1. Papě Satan: verš voit obscur si sibilin, pe care Dante íl pune in gura lui Pluto pentru a 
da scenei o culoare groaznicá si misterioasá. Este un fel de limba infernalá, pe care degeaba 
am incerca sá o deslusim. Sigur este cá, cu aceste cuvinte, monstrul infernal isi exprimá 
mirarea si ciuda, vázind un om viu strábátind Infernul, totusi comentatorii din toate vre- 
murile s-au cáznit sá rezolve aceastá ghicitoare dantescá. Domenico Guerri, care in ultimul 
timp s-a ocupat, cu metoda strict stiintificá, de acest verš si de alte versuri si cuvinte enigma- 
tice din Divina Comedie, explicá : „Vai Satan, uai Satan, Dumnezeule /" . Vom aminti ca o 
curiozitate interpretarea lui Benvenuto Cellini : Pas paix, Satan, pas paix Satan : a 1'epée. 
3. Intelept: Virgil. 9. Lupe: fiindcá simbolizeazá pácatul zgirceniei si al poftei de relé. Tot 
acelasi pácat este simbolizat la inceputul cálátoriei lui Dante in lupoaica pe care o íntilneste 
in pádure. 10. Acesta : Dante. 11. Asa e vrerea : formula obisnuitá de culoare magicá cu care 
Virgil obisnuieste a ínfringe impotrivirea demonilor si monstrilor infernali prepusi la diferite 
cercuri. 12. O fine : unde Arhanghelul Mihail a pus capat trufasei culpe a lui Lucifer si 
ingerilor rázvrátiti, infringindu-i. 
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16 Iar noi pe malul váii-ndurerate 
intram acu-ntr-a patra vágáuná 
ce-nfundá-n ea a-ntregii lumi pácate. 

19 Atita chin si cazná cine-aduná, 
tu, vesnicá justitie-aici ; si-astfel 
de-amar al nostru ráu cine-1 rázbuná? 

22 Precum se frínge-un val izbit de-acel 
ce-n contra-i vine, la Caribde-n maře, 
asa se-ntoarce-aici ást neam misel. 

25 Popor decit aiuri cu mult mai maře 
poveri rostogoleau cu pieptu-n munci 
din douá párti venind cu urlet maře. 

28 Deodatá se ciocneau si tot atunci 

cu totii se-ntorceau, pornind spre-afará 
strigind: „Ce tot aduni?", „Ce tot arunci?". 

31 Si-asa veneau prin neagra vale iará 
spre-apusul punct din nou fácind ocolul, 
mereu strigindu-si versul lor de-ocará ; 

34 si iarási se ciocnea si-acolo stolul 
cu-alt stol, fiind la miezul váii-ajuns ; 
si, ca si trist, vázindu-le-acum zolul : 

37 - „Maestre, -am zis, te rog sá-mi dai ráspuns 
ce neam e el? Si-n stinga noastrá, tata, 
sint clerici toti acesti cu párul tuns?". 

40 - „Au fost cu minte-atit de-ntunecatá 

in primul trai - mi-a zis - c-au strins si-au dat 
ce-nseamná-n lume-a da cu judecatá. 

43 Destul de clar o spune-a[l] lor látrat 
cind ei spre douá puncte-a váii curá 
si-aci-i desparte-opusul lor pácat. 

36. ce-amar li-e zolul (a). 



18. Ce-infundá-n ea : nu se referá la a patra vágáuná, care in realitate nu-nfundá ín ea decit 
numai zgircitii si risipitorii, ci la valea indureratá, adicá Infernul, despre care Dante cu drept 
spune cá infundá in ea pácatele intregii lumi. 19. Atita chin : este o intrebare pe care Dante 
nu o adreseazá lui Virgil, dar lui insusi, vázind ehinul pácátosilor pedepsiti in acest cerc. A se 
construi : „O, vesnicá justitie, čine aduná aici atita chin si cazná si čine rázbuná al nostru ráu, 
astfel (asa) de amar?". 25. Decit aiuri: decit in celelalte cercuri infernale prin care Dante 
trecuse inainte. 26. Poveri : e vorba de cele douá cete : a zgircitilor si a risipitorilor, din care 
cea dintii inainteazá de la stinga, cea de-a doua de la dreapta celor doi poeti. Aceste douá cete 
sint silite de ursita lor vesnicá sá alerge de-a lungul cercului piná cind se ciocnesc impreuná 
si sá rostogoleascá greutáti mari. Cu pieptu-n munci : greutátile sint asa de mari, incít 
bratele nu sint de ajuns pentru a le rostogoli si este nevoie sá le impingá si cu pieptul. 30. 
Strigind : unii isi bat joc de ceilalti : risipitorii strigá zgircitilor : „Ce tot aduni ?", zgircitii 
strigá risipitorilor : „Ce tot arunci?". 42. Ce-nseamná : in text : „Au fost cu mintea intunecatá 
in primul trai, cá n-au fácut nici o cheltuialá cu judecatá". 
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46 Toti papi si cardinali si clerici furá 
acesti ce de-orice pár au crestet gol, 
si-n ei zgírcenia-nvinse-orice másurá." 

Si-am zis : - „Eu cred ca dintr-atíta stol 
cunosc, maestre, multe-atari fiinte 
spurcate sus de-asa de trist námol". 

Iar el : - „Hranesti zadarnice credinte. 

Obscura viat-atita solz le dete 

cá bruni ii face-oricárei cunostinte. 



49 



52 



55 



58 



Ciocni-se-vor etern aceste cete 
astfel, si-iesi-vor unii din morminte 
cu pumnii-nchisi, iar altii fár' de plete. 



I-a smuls «a da» si-«a stringe» fárá minte 
din dulcea lume, de se bat mereu 
cum vezi aici, cá-ti stau aci 'nainte. 

61 Aici vezi scurtul joc ce-au, fátul meu, 
averile ce Sortii-s rinduite, 
caři zbuciumá pe om atit de greu. 

64 Acum oricíte-averi sint grámádite 
si-au fost sub luna n-ar putea sá dea 
odihn-acestor suflete-ostenite". 

67 Iar eu : - „Maestre, sá-mi explici as vrea 
ce-i Soarta despre care-ai prins a spune 
cá-ntregul lumii bun e-n miini la ea?". 

70 Iar el : - „Oh, lume-a mintilor nebune, 
ce grea-i orbia-n care ea petrece ! 
Deci vreau s-asculti spre-a prinde-ntelepciune. 

73 Acel a cui stiintá totu-ntrece 

creindu-si ceruri, duce El le-a pus, 
prin orice parte-oricare parte-ar trece 



53. Atlta solz obscurul traiu (a). 54. Cá-i face bruni (a). 60. si tu ales... (a). 



47. Crestet gol : se face aluzie la obiceiul Bisericii catolice, ca preotii si cálugárii sá aibá 
crestetul capului ras. 51. Sus: adicá atunci cind erau in viatá pe pámint. Námol: pácat. 
52. Zadarnice : fiindcá nu-i vei putea cunoaste. 53. Atita solz : i-a intunecat astfel la minte, 
incit...". 54. Bruni: refractari. 57. Cu pumnii-nchisi: zgircitii vor pástra si dupá invierea 
trupurilor atitudinea lor caracteristicá, de a tine pumnii strinsi ca si cum le-ar fi fricá sá 
scape banii ; risipitorii vor invia fárá plete ca si cum si-ar fi vindut si párul. 58. I-a smuls : 
a se construi : „A da si a stringe fárá minte i-a smuls din dulcea lume". 74. Duce : Dumnezeu, 
dupá ce a creat cerurile, dádu fiecáruia din ele o inteligenta ingereascá, care sá potriveascá si 
sá cirmuiascá orice miscare a lor. Cerurile, dupá Dante, care urma sistemul ptolemaic, sint zece : 
Luna, Venus, Mercur, Soarele, Mars, Jupiter, Saturn, Stelele fixe, Cerul cristalin si Empireul. 
In afará de Empireu, care este nemiscat fiindcá acolo este Dumnezeu si deci e desávirsit si, 
ca atare, n-are nici o dorintá, toate celelalte sint cirmuite de o inteligenta ingereascá, care, 
avintindu-se cátre Dumnezeu, imprimá cerului, considerat ca materiál si cristalin, o miscare 
cu atit mai iute cu cit e mai aproape de Empireu si Dumnezeu. 75. Prin orice parte : fiecare 
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76 spre-a-si da egal lumina ei de sus, 
tot astfel un stápin a dat splendorii 
umanei vieti si-un duce i-a prepus, 

79 la timp spre-a permuta averi si glorii 
din neam in neam, si-ntruna printre voi, 
oricit s-opun cu mintea muritorii. 

82 De aceea se ridic-ori dá 'napoi 

un neam si-alt neam, cum Ea voi sá fie, 
ce-ascunsá e ca sarpele sub foi. 

85 In contrá-i mintea-vá nimic nu stie ; 
iar ea převede, judecá si-aseazá, 
ca si-alti Eterni pe-a lor, a sa domnie. 

88 Schimbárile nicicind nu-i inceteazá ; 
nevoia-i dá aripi, atit de des 
se schimb,-acei ce sortilor urmeazá. 

91 Ea este cui atítea hule-i ies, 

cáci cei ce-ar trebui elogii-a-i face 
o blastemá si-o-njurá prin eres. 

94 Dar ea, ferice,-aude tot si táce ; 

si-n rind cu-alti Primi ce min-ale lor sfere, 
ea-si mín-a sa-ntru nestirbitá páce. 

97 Sá-ntrám acum la mult mai grea durere ; 
cad stelele caři rásáreau pe cind 
plecam, iar timpul grabá-n mers ne cere". 

100 Si-am dat, prin cerc spre-opusul mal trecind, 
de-un mic izvor ce-n clocot pe-o sápatá 
de dinsul groapá se vársa, scurgind 



78. condus (a). 



din cele nouá ceruri transmite lumina sa dumnezeiascá ce le vine din Empireu cerului urmá- 
tor, astfel incit toate pártile acestora sá aibá o portie egalá de lumina. 77. Tot astfel : dupá 
cum Dumnezeu a dat fiecárui cer o inteligenta ingereascá sá-1 cirmuiascá, tot asa bunurilor 
pámintene a prepus Soarta. 79. La timp : la timpul potrivit, cind i se pare cá a sosit timpul. 
80. Din neam in neam: din popor in popor si din familie in familie. 81. Oricit: fárá ca 
mintea muritorilor sá se poatá impotrivi la aceastá trecere din neam in neam a bunurilor 
omenesti. 84. Ca sarpele : cf. Virgil, Eneida, III, 63 : „latet anguis in herba". 87. Ca si-alti : ca 
si celelalte inteligente prepuse cerurilor, tot asa Soarta cirmuieste (převede, judecá si asazá) 
pámintul, care este domeniul ei. 90. Se schimb-acei : asa de multi sint acei care trebuie sá-si 
schimbe starea. 91. Ea: Soarta. Cui atitea hule: aceea pe care lumea o injurá si o blestemá 
pe nedrept. 92. Elogii : Boetiu, De consolatione philosophiae , II, 1 : „Aceea care acuma iti 
pricinuieste atita durere, aceea ar trebui sá-ti fie motivul de liniste". 95. Si-n rind : dupá 
cum ceilalti Primi (celelalte šuflete create intii de Dumnezeu, adicá íngerii) isi mina sferele 
incredintate lor, tot asa Soarta isi mina a sa (pámintul), intru nestirbitá páce. 97. Durere: 
Virgil, dupá aceastá lungá digresie despre Soarta si menirea ei providentialá pe pámint, isi 
aduce aminte de drumul lung ce-i rámine de fácut si se gindeste cá a venit timpul de a-si 
relua cálátoria si a se cobori in cercul al cincilea, unde pácátosii sint supusi la pedepse mai 
grele. In loc de pedepse mai grele, poetul spune mai grele dureri, inlocuind cauza cu efectul. 
98. Cad stele : e miazánoapte. Rásáreau : fiindcá Dante si Virgil porniserá la drum la apusul 
soarelui. 101-102. O sápatá de dinsul groapá: groapá sápatá de dinsul. 
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103 o apá rosie-adinc de-ntunecatá, 
si-asa urmindu-i tulburi[le] unde 
intrarám, jos pe-o cale-nfricosatá. 

106 Un smíre se face, Stix numitul, unde 
ást jalnic riu, ajuns sub poalá jos 
la tristul mal silit e sá se-nfunde. 

109 Si-atent cátind spre malul noroios 
vázui misei, cu totul goi, si-n fatá 
vádind cu totii-un suflet minios. 

112 Si toti se bat, si nu numai din brata, 
ci-n cap si-n piept si cu genunchii ei, 
físii cu dintii rup de-unde se-nhatá. 

115 Si-atunci Virgil : - „Tu vezi aici pe-acei 
a cáror furie-a-nvins intr-insii firea 
si-asa voiesc sá stii c-acesti misei 

118 supt apá chiar urmeazá zvircolirea 
si fac de ies básici pe lac, pe cum 
vezi insuti tu oriunde-ntorci privirea. 

121 «Am fost - zic ei - infipti in glod acum, 
tot tristi in dulcea soarelui luminá 
purtind in noi mereu amarul fum, 

124 si-aici noi ne-ntristám in neagra tiná !» 
Ást imn le gilgiia din git bol-bol, 
cáci n-au putint-a spune-o vorbá pliná". 

127 Dínd mlastinii-mputite-un mare-ocol 
asa-ntre ripa seacá si rovině, 
cu ochii-ntorsi spre-acei ce-nghit námol, 

130 soseam sub poala unui turn ín fine. 



125. le iese-ntr-un (a). 



103. O apá rosie: apa ríului Styx, mai mult neagra decít rosie. 107. Poalá: sub poalele 
povírnisului, care se aflá íntre cercul al patrulea si al cincilea. 108. Sá se-nfunde : formínd 
balta stygianá, unde sínt pedepsiti míniosii si lenesii. 117. Acesti misei: nu este vorba de 
miniosii care, dupá cum se pare cá a inteles traducátorul, urmeazá chiar sub apá zvircolirea 
lor, ci de nesimtitori, vinovati tocmai de pácatul contrar. Unii comentatori ínsá, ca de pildá 
Torraca, cred cá acesti nesimtitori sint tot un fel de míniosi : miniosi amari, dupá cum íi 
numeste Sfintul Toma in Summa theologica, II, II, 158, adicá acel fel de miniosi care nu-si 
manifestá minia lor prin violente, ci se frámintá in sufletul lor si cad íntr-un fel de toropealá 
si de nesimtire (fatá de Dumnezeu), care ii face sá nu pretuiascá destul darurile minunate cu 
care Dumnezeu a inzestrat lumea si omul si ii face sá fie tristi de o tristete vinovatá (accidia) 
cínd ar trebui sá fie veseli. 130. Turn: unul din turnurile cetátii Ditě. 
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CíntuCyiII 

Cercul al cincilea: miniosii 



Flegias si trecerea ríului Styx (1-30) 
Filippo Argenti (31-63) O Cetatea 
Ditě (64-81) © Impotrivirea demo- 
nilor (82-130) 



Urmínd vá spun cá mult mai ínainte 
de-a fi subt poala turnului, pe cale 
priveam tintit la virful lui fierbinte 

cum douá flácárui scoteau signále, 
si-alt foc, de unde ochiu-abia mai poate 
zári-n adinc, ii da ráspuns din vale. 

Má-ntoarsei deci spre-acel ce stie toate : 
- „Ce zice-acest de-aici? Si ce-i ráspunde 
al treilea foc - am zis -, si cine-1 scoate ?". 



1. Aveam spre-a lui (a). Plná la sosirea (a). 2. 
cale (a). 3. De mult spre rosu-i virf (a). 



Sub poala ástui turn aveam pe 



1. Urmínd: urmínd cu povestirea lucrurilor vázute ín al cincilea cerc. Dar nu trebuie trecut 
cu vederea asupra a ceea ce ne spune Boccaccio, de a fi aflat adicá de la o rudá a lui Dante 
(Andrea Poggi) si de la un prieten al lui (Dino Perini) cá cele dintii sapte cinturi ale poemei 
scrise de Dante ínaintea izgonirii lui si rámase la Florenta au fost pe urmá regásite si předáte 
lui Dino dei Frescobaldi, care le-a trimis poetului pribeag prin intermediarul marchizului 
Moroello Malaspina. Primind Dante aceste cinturi, s-a hotárit sá le continue si, rezumind 
lucrarea párásitá, spuse in acest inceput al cintului VIII : „Urmínd uá spun...". Nu toti comen- 
tatorii sint insá de acord asupra felului acesta de interpretare. De curind dl H. Hauvette s-a 
ocupat de aceastá ehestiune intr-un studiu foarte documentat cu titlul „Io dico seguitando", 
publicat in Etudes italiennes, I (1918), pp. 1-39, din care reiese cá este foarte probabil cá 
lucrurile au mers asa cum ne povesteste Boccaccio in comentariul sáu. Noi credem insá cá e 
vorba de o simplá formulá de tranzitie. Cf. lucrarea noastrá „Per la medievalizzazione di 
Dante", in Zeitschr. f. rom. Phil., XLIII (dec. 1923), pp. 314-317. 4. Cum: priveam... cum. 
Douá flácárui : cetatea Ditě este infátisatá ca o cetate medievala, cu ziduri de fier inrosite 
in focul pe care il are ináuntru, cu turnuri, metereze si semnale luminoase dupá obiceiul cetá- 
tilor medievale cind erau asediate. Dupá cum am demonstrat intr-un memoriu citit la Reále 
Accademia di Archeologia, Lettere e Belle Arti di Napoli, N.S. II (1910), pp. 326-332 §111: 
Materiali francesi nella costruzione della „Cittá di Ditě", Dante s-a servit de materiále franceze 
din Gui de Bourgogne si Anseís de Carthage, in care se vorbeste de orasul legendar Lucerna, 
ale cárui ziduri sint, ca acelea ale cetátii Ditě, „plus vermeil ke carbons en foier" . 7. Acel : 
Virgil. 8. Acest : acest foc. 
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10 Iar el : - „Mai sus pe mucedele unde 
pe cel chemat vedea-1-vei cum scoboará, 
al báltii fum de nu ni-1 va ascunde". 

13 Ságeata de pe are nicicind nu zboará 
mai repede prin vint, decit bátriná 
de ani vázui acum o luntrisoará 

16 venind spre noi pe lac, si cum o mina 
cu strigát mare-un singur lopátar : 

- „Spurcate duh, ei, iatá-mi-te-n mina !". 

19 - „O, Flegia, Flegia, zbieri acu-n zadar - 
vorbi Virgil -, al táu el n-o sá fie 
mai mult decit trecind ást lac murdar." 

22 Cum cel ce vede-o rea-nselátorie 
fácutá lui, stá trist, asa deodatá 
si Flegias fu-n aseunsa lui mínie. 

25 Descinse-n luntre-apoi iubitul tata 
fácind sá urc si eu, si-abia cind fui 
si eu in ea, simtii cá e-ncárcatá. 

28 Cind fůrám deci ín luntre-apoi, vázui 
porni bátrinul vas, brázdind mai tare 
decit fácea de-alt rind cu mortii lui. 

31 Pe cind pluteam pe-a mortii baltá maře, 
iesi murdar-o umbrá-n fáta mea : 

- „Tu čine esti de vii avind suflare?". 

34 - „Eu vin - am zis -, dar nu voi ráminea. 
Dar tu, cel plin de glod astfel, tu čine?" 

- „Má vezi cá-s duh ce pling", ráspunse ea. 



26. In ea, páru (a). 29. Bátrinul vas brásda... (a). 30. Decit fácea de altádatá-n 
mersul lui (a). 



11. Cel chemat : Flegias, luntrasul báltii stygiene, care va apárea peste putin timp, chemat 
de flácárile puse pe virful turnului. 14. Decit bátriná : nicicum nu zboará mai repede prin 
vint ságeata de pe are, decit vázui acum o luntrisoará bátriná de ani. 17. Un singur lopátar : 
se subíntelege : strigá. 18. O, Flegia: Flegias, fiul lui Mars si al lui Chrises, care, supárat 
cu Apollo care ii siluise fáta Coronida, dádu foc din rázbunare templului din Delfi si deci a 
fost aruncat in Infern, unde Dante il pune pázitorul cercului al cincilea, fácind din el un 
simbol al miniei, dupá cum fácuse din Pluto pázitorul cercului precedent, simbolul poftei de 
avere. Nu trebuie sá ne mire in Infernul lui Dante acest amestec de elemente págíne si 
crestine, fiindcá, chiar dupá religia crestiná, zeii páginismului sint socotiti ca démoni : „dii 
gentium daemonia". 20. El: Dante. 21. Mai mult: va fi al táu, ín mina ta, numai cit timp va 
trece balta. 25. Iubitul tata : Virgil. 27. -ncárcatá : din cauza greutátii corpului lui Dante, 
barca intra céva mai mult ín apá, ceea ce nu se íntimplase la coborirea in ea a lui Virgil, care, 
ca suflet, nu are greutate. 28-29. Vázui porni: vázui (cá) bátrinul vas porni. 32. O umbrá : 
Filippo Argenti degli Adimari din Florenta, care, fiind foarte bogat, avea obiceiul sá potco- 
veascá calul cu potcoave de argint, de unde i-a iesit porecla : Argenti. Despre el ne vorbeste 
Boccaccio in Decameron, IX, 8, 34, infátisindu-1 ca un cavaler foarte ciudat si mínios. In 
nuvelele lui Sacchetti se vorbeste de un Adimari care, cálárind, avea obiceiul sá-si tie picioa- 
rele intinse in láturi, íncit impiedica trecerea pietonilor pe strázile strimte ale Florentei 
medievale, din care cauzá Dante, care atunci era priore, íl condamná la o amendá. 33. Tu 
čine esti: artágos cum fusese ín viatá, Filippo Argenti cautá si in Infern prilej de ceartá. 
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37 - „Rámii atunci la plins si la suspine, 
spurcate duh, cáci orisicit noroi 
ti-e prins pe-obraz, cunoscu-mi-te bine !" 

40 El miinile le-a-ntins spre luntre-apoi ; 
pátitul duce-al meu insá-1 impinse 
si-a zis : - „La ciini, in baltá-vá 'napoi !". 

43 Cu bratele-apoi gitul mi-1 cuprinse, 

pe-obraji m-a sárutat, si : - „Suflet bune, 
ferice-acea ce-n šinul ei te-ncinse ! 

46 Nimic frumos de-acesta nu poti spune, 
cáci fu [pe lume aprig si usor] : 
de aceea-1 prind si-aici minii nebune. 

49 Čiti nu se cred regi mari, iar dacá mor 
ca porcii aci-n putoare-o sá se-nfunde, 
cumplit dispret lásind in urma lor !". 

52 - „O, cit de mult as vrea sá se scufunde 
acesta-n lac - am zis - sá-1 vád scufuns 
cit timp sintem plutind pe-aceste unde !" 

55 - „Tu n-ai sá fii la mal - el mi-a ráspuns, 
vedea-vei ce-au sá-i facá lui fírtatii 
si-ást dor al táu va fi-mplinit de-ajuns." 

58 Si-am si vázut curgind innoroiatii 
cum vin [si cum il rup bucáti], astfel 
cá dau si-azi Proniei laude si gratii. 

61 Si toti strigau : „Pe-Argenti, acum !" si-acel 
toscan infumurat, ca scos din minte, 
cu proprii dinti físii rupea din el. 

64 Aci-1 lásai, si nu mai pierd cuvinte. 
Ci-un tipát maře de m-umplu fiorul 
mi-a-mpins atent privirile 'nainte. 

67 - „S-apropie-acum - mi-a zis conducátorul - 
s-apropie-acum cetatea zisá Ditě, 
cui mult ii e si ráu bátut poporul." 

41. Pátitul: prevázátorul. 42. La ciini: face aluzie la ceilalti míniosi din ceata cárora 
Filippo Argenti s-a desprins. 45. Ferice-acea: mama care te-a náscut. 55. El: Virgil. 
56. Vedea-vei: n-ai sá ajungi la mal si vei vedea. 59. Astfel: incit si azi multumesc lui 
Dumnezeu cá mi-a indeplinit dorinta. 61. Pe-Argenti: sáriti pe Argenti. 65. Un tipát: 

vaiet de durere. 68. Ditě : in ceea ce Francesco D'Ovidio a numit foarte bine topografia 
moralá a Infernului, cercurile de piná acum reprezintá un fel de vestibul al adeváratului 
Infern, care incepe numai cu cetatea Ditě, ináuntrul cáreia sint pedepsite pácatele de rautate 
constientá, cit timp in cercurile anterioare sint pedepsite pácatele de necumpátare sau de 
incontinentia :, dupá cum le numeste Sfintul Torna, adicá de nestápinire de sine, care vin 
din depásirea limitelor, in asa fel cá ceea ce la inceput era o virtute mai pe urmá ajunge un 
pácat. A fi econom este o virtute, dar cind economia depáseste limitele devine zgircenie si este 
un pácat. De asemenea, iubirea este o virtute cind este bine indreptatá cátre lucrurile cinstite ; 
desfriul insá este un pácat. Cel mai bun exemplu de o virtute care, ráu indreptatá, se face 
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70 Iar eu : - „Acum incep mai lámurite 
moscheele din ea sá le discern 
si rosii parc-ar fi din foc iesite". 

73 Iar el : - „Sint rosii-asa de foc etern 
ce-n ele-arzind le-ncinge-atit de tare 
cum vezi aci-ntr-atit de jos Infern." 

76 Intrarám si pe-adinca groapá care 
e briu cetátii-acei nemingiiete 
al cárei zid, de fier a fi se pare. 

79 Nu fár-un maře ocol apoi ce-1 dete, 
sosi luntrasul si-unde cu minie : 

- „Sinteti la porti, iesiti", a zis, si stete. 

82 Vázui pe porti mai multi decit de-o mie 
de cei plouati din cer, strigind de sus : 

- „Cum poate-acesta, viu fiind, sá vie 

85 prin lumea mortii pin-aici adus?". 

Dar bunul meu Virgil un semn le dete 
cá are-un lucru táinuit de spus. 

88 Mai blind-atunci turbata banda stete. 

- „Sá vii tu singur! Viul dintre voi 
ce-avu-ndráznealá viu sá ni s-arete, 

91 el singur facá-si drumul inapoi. 

Sá-ncerce deci ! Iar tu, cel ce 1-aduse 
prin loc asa de-adinc, vei sta la noi." 



79-80. Venirám deci si unde-apoi luntrasul I Ce-n mare-ocol dintliu... (a). 81. Rástit 
strigá : Iesiti aci-i locasul (a). 82-83. Vázui in poarta lui, si groaznic foarte, / Plouati 
din cer, mai mult de-o miie (a). 82-84. Vázui in poarta lui, si groaznici foarte, / 
Misei plouati din cer, mai multi de-o miie, I Strigind (a). 86. maestru (a). 92-93. Tu 
rámii deci dará, I Ce-aduci pe-un viu (c). 



un viciu ni-1 oferá Dante ín acest cínt, ín care ne pune fatá ín fatá minia bestialá a lui Filippo 
Argenti si cea sfintá a omului cinstit (Dante) pentru tot ce este josnic ; minia aceasta este atit 
de siintá, incit ii atrage binecuvintarea lui Virgil, care ii spune : ferice-acea ce-n šinul ei 
te-ncinse. 69. Cui mult: cui e mult popor si ráu bátut ; multi damnati si greu pedepsiti. 
70. Acum... mai lámurite : acum parcá discern mai lámurit moscheile (cládirile mai inalte) 
rosii din ea, care parcá ar fi iesite din foc. ín orasele vázute din depártare, ceea ce se záreste 
mai intii sint cládirile mai inalte, turlele si cupolele bisericilor. Fiind insá aici vorba de un 
oras infernal, nu puteau sá se afle in el biserici, ci moschei, care, pentru oamenii din Evul 
Mediu, reprezentau céva diabolic. 75. -ntr-atit de jos : ultimele patru cercuri in care, dupá 
cum am spus, sint pedepsite pácatele de rautate. Partea mai joasá a Infernului in comparatie 
cu cercurile precedente. 77. Briu : ca toate cetátile medievale, si cetatea Ditě este inconjuratá 
de un sant, pe care Dante il compará cu un briu. 78. Al cárei zid : al cárei zid se pare cá 
este de fier. 80. Luntrasul : Flegias. Si-unde : unde, dupá ce a ajuns, zise : „Sinteti la porti, 
dati-vá jos din luntre !". 83. Plouati din cer: démonii, ingerii rázvrátiti cázuti din 
cer in lad impreuná cu Lucifer, invinsi de legiunile íngeresti conduse de Arhanghelul Mihail. 
84. Acesta : Dante. 89. Sá vii tu singur : turbata banda a demonilor se adreseazá lui Virgil. 
Cit despre Dante, ce avu indrázneala sá vie in Infern, sá se ducá singur inapoi. 
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94 Ginditi acum pe ce cárbuni má puse, 
cáci eu de-aici sá ies n-am mai crezut 
cínd groaznicul atari cuvinte-mi spuse ! 

97 - „O, dulce duce-al meu, ce sigur scut 
de sapte ori mi-ai dat, si mai 'nainte 
m-ai scos din moartea grea-n care-am cázut, 

100 sá nu má lasi ca mort, sá-ti fie-aminte ! 
De-avem de-aici oprit-orice cárare, 
s-o rupem grabnic inapoi, párinte !" 

103 Ci-mi zise-astfel, el, dulcea mea-ndrumare : 

- „Sá nu te těmi, cáci nime-al nostru pas 
nu-1 poate-opri, cit timp ni-e dat de-Atare. 

106 Asteapt-aici, hránind, cit esti rámas, 
scázutu-ti suflet cu speranta-n bine 
cá-n lumea asta n-am eu sá te las". 

109 Asa s-a dus lásindu-má-n suspine 
iubitul tat-al meu si-am stát topit, 
cáci „da" si „nu" rázboi purtau in mine. 

112 Eu n-am putut s-aud ce le-a vorbit, 
dar nici nu stete mult, si ei cu zorul 
la porti, ca spre-apárare,-au navalit 

115 si-n fáta lui au tras pe porti závorul. 
Si-astfel afar-acum [oprit] rámase 
si-ncet apoi s-a-ntors conducátorul. 

118 Cu ochii-n jos si cu sprincene trase 
pe ochi zicea-n oftárile durerii : 

- „Ce duh imi neagá jalnicele čase?". 

121 Iar mie : - „Cá-s mihnit, sá nu te sperii ! 
Noi tot vom birui acest popor 
oricit de mult se-ncrede el puterii. 



94. Ce spaim-avui (a). íncerce (b). 94-96. Socoti crestine-acum, cind imi sunara, I 
Cumplite-aceste vorbe I Cáci in věci nu credeam s-ajung si-afará (c). 99. Ce-n 
contrá-mi stete (c). 101. De-avem inchisá (c). 112. poporul (a). 123. Ori cum s-ar 
apára a. pop. (a). 



96. Groaznicul : demomil care a vorbit. Traducerea acestor versuri (94-96) pe care o gásim 
printre variante este cu mult mai aproape de text. 98. De sapte ori : de mai multe ori. Ca 
aiurea (V, 67 ; VIII, 82), Dante intrebuinteazá numárul determinat pentru cel nedeterminat. 
99. Moartea : face aluzie la primejdia din care 1-a scápat Virgil in pádure, cind cele trei fiare 
ii curmaserá calea inspre colina mintuirii. Moartea aici trebuie inteleasá ca moartea sufle- 
teascá. 105. De-Atare : de Dumnezeu. Cálátoria lui Dante era hotáritá de Dumnezeu si deci 
nimeni nu putea sá-1 opreascá. 106. Hránind : hránind cu sperantá in bine sufletul táu scázut, 
cit timp vei rámine fárá mine. 111. Cáci „da" si „nu": incit nu stiam ce sá fac, cáci da si nu 
se luptau in sufletul meu. 118-119. Cu sprincene trase pe ochi: in text: cu spríncenele 
lipsite de orice indraznealá. Adicá cu privirea nu asa de veselá si increzátoare ca mai inainte, 
ci posomoritá si deznádájduitá. 120. Ce duh : ca si cum ar spune : „la uitá-te čine indrázneste 
sá-mi trinteascá usa-n nas". 
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124 Nu-i nou-aceastá nebunie-a lor : 

la mult mai larga poart-au mai fácut-o 
si rupt de-atunci ea-si are-al ei závor ! 

127 Scrisoarea ei cea jalnic-ai vázut-o. 

Dar iatá-1, fár' de soli, prin lumea moartá 
dincoa' de ea, pe calea ce-am bátut-o, 

130 acel ce ne va-nfringe-aceastá poartá". 



130. -nchisa (a). 



125. Mai larga poartá : poarta Iadului, care, dupá traditie, a trebuit sfárimatá de Isus 
Cristos in coborirea lui ín lad, ca sá scoatá de acolo sufletele patriarhilor. 127. Scrisoarea : 
face aluzie la inscriptia pe care Dante a citit-o la intrare : „Prin mine mergi la cuibul intris- 
tarii, I Prin mine mergi la vesnic plíns fierbinte, I Prin mine mergi la neamul dat pierzarii" 
(Infemul, III, 1-3). 128. Iatá-1: trimisul ceresc, care va deschide poetilor poarta cetátii bles- 
temate. 129. Dincoa' de ea: de poarta de sus a Infernului. 130. Aceastá poartá: poarta 
cetátii Ditě. 




115 




El 



|KSC33£2C2»]|j 



DIVINACOMEDIE 




Íř»££3££35a| 



B 



CíntuC IX 



Cercul al saselea : ereticii 



O coboríre anterioará a lui Virgil 
in Infern (1-33) r Cele trei Fúrii 
(34-63) Trimisul ceresc si intra- 
rea in cetatea Ditě (64-105) Cápe- 
teniile ereticilor (106-133) 



10 



Acea coloare moart-a fetii mele 
ce-n spaim-avui cind el veni 'napoi, 
fácu pe-a lui cea vie sá i-o spele. 

Ca omul care-ascultá stete-apoi, 

cáci mult prin neguri ochii sá strábatá 

n-aveau puteri prin aerul greoi. 

- „Noi tot avem sá biruim odatá - 
asa-ncepu -, de nu... atare-mi spuse... 
oh, cit m-amin-acum, cá nu s-aratá." 

Vázui eu bine cum un vál el puse 
pe ce-ncepu cu ce-a sfírsit sá zicá, 
si n-a-ncheiat asa cum incepuse, 



5. Strápungá (a). 7. Noi tot vom birui, desi ne-alungá (a). 8. merse (a). 9. s-ajungá. 
10. Vázui eu clar cá el acopere cu minte (a). 12. Cá-ntiiu si-apoi cuvinte-avu diverse (a). 



2. El : Virgil. 3. Pe-a lui : pe a lui culoare moartá. Cea vie : culoarea cea vie, culoare tranda- 
firie. Virgil, bágind de seamá cá paloarea lui, mai mult de ciudá decit de spaimá, a fost ráu 
interpretatá de Dante, care si-a pierdut curajul si a ingálbenit de fricá, se stápineste si-si reia 
aerul voios. A se construi : „Acea culoare moartá a fetei mele fácu cá cea vie (culoarea vie) sá 
i-o spele pe a lui (culoarea moartá)". 5. Cáci : cáci ochii n-aveau puteri sá strábatá prin neguri 
si prin aerul greoi. 8. De nu... : Virgil stá o clipá la indoialá, ascultá dacá aude vreun zgomot 
care sá vesteascá sosirea „trimisului ceresc" pe care-1 asteaptá, dar n-aude nimic. N-ar vrea 
sá sperie mai mult pe Dante, cáruia in realitate nu-i scapá acea intrerupere si nesigurantá 
a conducátorului sáu, totusi nu se poate opři sá-si arate nelinistea. Ar fi zadarnic sá incercám 
de a completa ceea ce Virgil ar fi spus. Atare : atit de demná de crezut este persoana care 
mi-a spus. Face aluzie la Beatrice, care, dupá cum se povesteste in cintul II, s-a adresát lui, 
pentru scáparea lui Dante din pádurea unde se rátácise. 9. M-amin- : má intirzie. Virgil 
asteaptá cu nerábdare sosirea „trimisului ceresc". 10. Un vál : vázui bine cum Virgil, cu 
ultimele lui cuvinte (cu ce-a sfírsit sá zicá), a incercat sá ascundá {puse un vál) intelesul 
primelor lui vorbe (pe ce-ncepu). 
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13 si nu putin imi dete-acestea fricá, 
fiindc-am tras din spusu-i nedeplin 
mai ráu un sens de cum avea adicá. 

16 - „In fundu-acestei triste scoici mai vin 
cindva de-acei din primul grád in care 
speranta moartá vi-e unicul chin?" 

19 Asa-ntrebai. Iar el : - „Se-ntimpl-arare 
sá-i fie data sarcin-oarecui 
de-a face-aceast-a mea de-acum cárare. 

22 Dar eu, ce-i drept, si de-altádatá fui 
trimis aici de-acea Erihto cruda 
ce poate-aduce-un duh in trupul lui. 

25 Eram de scurtá vřeme mort, iar truda 
impusá-mi fu prin Iaduri sá strábat 
spre-a scoate-un duh din cercul unde-i Iuda, 

28 din cel mai jos si-obscur si-ndepártat 
extrém de cerul ce-ncunjoará toate. 
Stiu drumul bine deci, nu fi-ngrijat. 

31 Ast smirc ce-atit de rea putoare scoate 
incinge-orasu-aprinselor morminte, 
si-a-ntra numai cu sila-n el se poate". 

34 Mai multe-a spus, dar nu le mai tin minte, 
cáci eu de mult tintisem ochii mei 
spre 'naltul turn cu virfu-acel fierbinte, 

37 de unde-au rásárit deodatá trei 
de singe pline Fúrii infernale, 
ce-aveau miscári si chip ca de femei. 



13. Deci vorbele (a). 15. poate-l avurá (a). 22. Dar fui aici, e drept (a). De aceea 
Erichto conjurat, de cruda (b). 25. Si mai (b). 26. De cerul cel (b). 33. Si-n el a-ntra 
numai cu ráu (a). 



15. Mai ráu un sens: din spusu-i nedeplin am tras un sens mai ráu de cum avea, adicá am 
interpretat vorba lui neisprávitá, ca si cum lui Virgil i-ar fi fost fricá, pe cind in realitate n-a 
avut decit un moment de indoialá. 16. Scoici: Infernul, scobit ca o scoicá. 17. De-acei: in 
realitate, Dante ar vrea sá-1 intrebe pe Virgil, in care nu mai are aceeasi incredere ca inainte, 
dacá a mai fost prin acele locuri, dar nu indrázneste sá-i spuná de-a dreptul ; il intreabá 
deci dacá nu cumva vreodatá cineva din cercul lui s-a scoborit plná acolo. Primul grád : 
primul cerc (Limbul), in care copiii morti inainte de a fi botezati si sufletele patriarhilor si 
ale oamenilor ilustri din Antichitate nu suferá alt chin decit cá sint lipsiti de speranta sá 
ajungá in Rai. 23. Erihto : celebra vrájitoare din Tesalia, care, dupá cum povesteste Lucan 
in Pharsalia (VI, 420), rugatá fiind de Sextus Pompeius, a scos un suflet din Infern pentru 
a-1 intreba despre sfirsitului rázboiului dintre Cezar si Pompei. 27. Un duh: čine era acest 
suflet pe care Virgil, dupá impunerea vrájitoarei Erihto, 1-ar fi scos din Infern, nu stim 
si nici nu e necesar sá-1 cáutám. Este vorba, intr-adevár, de un pretext al lui Dante pentru 
a aráta cá Virgil mai fusese pe acolo si deci cunostea locurile. Iuda: cercul trádátorilor. 
28-29. -ndepártat... de cerul : din cercul mai jos al Infernului, aproape de centrul pámin- 
tului, care centru (Pámintul fiind centrul Universului dupá sistemul ptolemaic) este si punctul 
cel mai depártat de cerul Empireu care inconjoará toate. 33. Si-a-ntra: si numai cu fořta se 
poate intra in el. 
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40 Cu hidre verzi incinse-ale lor sále 

cu pár de serpi márunti [ca márácinii, 
fácuti cununi pe timplele fatale]. 

43 Virgil pe-aceste serve-ale Reginii 
durerii cei de věci le cunoscu 

„lať - a zis - ferocele Erinii. 



si : 



46 ín stinga lor Megera plinge-acu, 
si-Alecto este care-n dreapta plinge, 
Tisifone-i la mijloc". Si tácu. 

49 Pe piept cu ghearele s-umpleau de singe 
si-urlau bátind in palme-asa cá eu 
simteam cum spaima spre Virgil má stringe. 

52 - „Meduso, hai - asa strigau mereu - 

sá-1 facem piatrá - si priveau spre mine -, 
spáseascá-n el atacul sáu Teseu." 

55 - „Intoarce-te si-nchide-ti ochii bine - 
mi-a zis Virgil -, cá n-ai sá mai vezi stele 
de-apuci sá vezi pe Gorgo dacá vine." 

58 Vorbind m-a-ntors chiar el de cátre ele, 
si nepárindu-i palmele-mi de-ajuns 
si-a-ntins podis si-a lui peste-ale mele. 

61 Voi, cei cu spirit ager de pátruns, 
cátati aci-n cintarea mea ciudatá, 
sub válul ei, ce-nvát imi zace-ascuns ! 

64 Si iat-atunci pe balta tulburatá 

[un zvon de spaimá, numai trosnituri] 
fácea-ntre maluri apa sá se zbatá 



42. bale (a). 57. Gorgona (a). 



43-44. Reginii durerii : slujitoarele Proserpinei, regina Infernului, adicá Furiile. 45. Erinii : 
cele trei fúrii : Megera, Alecto si Tesiphon, fiicele lui Erebus si ale Noptii, semánátoare de 
rázbunare si de zizanii, simbolul remuscárilor care nu dau odihná vinovatului. 54. Spá- 
seascá-n el... : „ráu am fácut cá nu ne-am rázbunat pe Teseu, cind s-a scoborit in Infern ca 
sá rápeascá pe Proserpina" : adicá Dante sá ispáseascá si pentru indrázneala lui Teseu, si 
pentru a lui. Literal, dupá traducerea lui Cosbuc : „Teseu sá ispáseascá, in persoana lui Dante, 
atacul lui la portile Infernului". Dupá cum se stie, Teseu a fost retinut captiv pentru indráz- 
neala lui, dar mai pe urmá a fost scápat de Hercule. Tovarásul lui, Pirithou, rámase insá 
victima lui Cerber. 57. Gorgo : capul Medusei, care avea puterea de a impietri pe čine se uita 
la el. Ca sá intelegem bine alegoria, asupra cáreia Dante insusi de data aceasta ne atrage atentia 
in versurile de mai jos (61-63), trebuie sá ne aducem aminte cá in perioada lui de rátácire 
moralá Dante a iubit foarte senzual o femeie care, in poeziile lui din aceastá epocá, e numitá 
Pietra (= piatrá), din care aici, schimbind-o in Medusa, face un simbol al iubirii senzuale, care 
amorteste constiinta, incit o face ca o piatrá, nesimtitoare fatá de remuscári. 60. Si-a lui : si 
o palma a lui. Virgil este aici simbolul ratiunii omenesti supuse credintei, care vine in ajutorul 
omului gata sá cadá in pácat, ca sá-1 impiedice de a ajunge la o asa de adincá nesimtire a 
constiintei, incit sá nu mai simtá remuscári. 63. Ce-nvát : cátati aici in cintarea mea ciudatá, 
ce-nvát (care invátáturá) sade ascuns sub válul ei. In text : „O, voi care aveti inteligenta 
sánátoasá, bágati de seamá doctrina ce-mi zace ascunsá sub válul versurilor ciudate". 
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67 cum nu-ntr-alt fel un vint ce prin cálduri 
contrarii naste-nvírtejiri cumplite 
si-n fúrie bate biciuind páduri 

70 si crengi rupind le-azvirle risipite 
si-n pulbere-mbrácat trufasu-i drum 
goneste-n adápost pastoři si vité. 

73 Lásindu-mi ochii-apoi : - „Priveste-acum 
acolo sus pe spuma cea anticá 
si pe-unde-i mult mai gros cumplitul fum". 

76 Precum cind simt nápirca inimicá, 

se-mprástie-un stol de broaste-nspáimintate 
si-adinc s-afundá prin námol de fricá, 

79 vázut-am mři de duhuri ruinate 
fugind de unul ce-1 vedeam ca iese 
prin pas trecind pe Stix cu tálpi uscate. 

82 Prin fatá-i stínga si-o trecea adese 
deoparte dind ást fum de [zgurá plin], 
si-atit era de ce párea sá-i pese. 

85 Eu bine-atunci [vázui] cá-i sol divin, 
má-ntoarsei spre poet, iar el spre mine, 
c-un semn sá stau pe loc si sá má-nchin. 

88 Ah, cit párea de minios cum vine ! 
Sosi la poartá si-o deschise-apoi 
cu varga lui, cáci larg sári de sine. 

91 - „Goniti din cer, si-ai lumii-ntregi gunoi - 
vorbi trecind pe pragul incáperii - 
[de unde-atita sumetie-n voi?] 

94 De ce-ncápátinati v-opuneti Vrerii 
[al cárei tel nu poate-afla schimbare] 
si care-ades v-aduse spor durerii? 

70. El rupte crengi le-asvirle (b). 71. imbrácind (a). 83. chin (a). 89. Sosind, cu-al 
sáu toiag deschise (a). 



67-68. Prin cálduri contrarii : din cauza unui dezechilibru de cáldurá in atmosféra, aerul 
řece tinde a ocupa locul aerului cald. 74. Anticá: veche ca Infernul. 81. Prin pas: mergínd 
pe valurile Styxului. 84. Si-atit era : „trimisul ceresc", care inainteazá cu cea mai maře 
sigurantá de a fringe indárátnicia demonilor, nu suferá decit de aerul acela greoi care se 
ridicá de pe balta stygianá. 85. Sol divin : s-a scris mult in timpul din urmá despre acest 
„sol divin", care pentru unii ar fi Mercur, pentru altii Enea, Isus Cristos si chiar Aron. Noi 
ne tinem de comentatorii cei mai vechi, care vád in el un inger trimis de Dumnezeu in aju- 
torul lui Dante, dupá cum, de altfel, socotesc si cei mai buni dintre comentatorii moderni, 
ca de pildá Torraca si Passerini. 94. Vrerii : vrerii dumnezeiesti, al cárei tel nu poate fi 
zádárnicit de nici o altá putere. 96. Ades : cu prilejul coboririi in lad a lui Hercule si apoi a 
lui Isus Cristos. 
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Ce-ajut-a face sortii-mpiedecare ? 
Ati si uitat cá Cerber nu-n zadar 
si git si ceafá fár' de pár le are?" 

100 Se-ntoarse-apoi pe-acelasi drum murdar 
si n-a vorbit cu noi, cum n-are-aminte 
sá stea un om durut de-un alt amar 

103 decit al celui care-i stá 'nainte. 

Vázind cá poarta nu ne-o mai incuie, 

noi mersem deci, vegheati de vorbe sfinte, 

106 si-ntrind, cáci n-a fost nimeni sá s-opuie, 
eu, cel ce-atita dor s-o vád avui, 
cum poate fi si-atare-o cetátuie, 

109 cind fui ín ea, privind in jur, vázui 

enorm un cimp intins spre-oricare parte 
si plin de plins si cazne-adincul lui. 

112 La Arli-unde Rodanu-n bálti se-mparte, 
sau cum la Pola-n fatá cu Cornarul 
ce-ai tárii tármi spálindu-i ne-o desparte, 

115 morminte multe-ncolnicesc hotarul, 
asa era si-aici ín orice loc; 
ci-aici, fireste-i mult mai mare-amarul. 

118 Cáci arde-ntins printre morminte-un foc 
ce-asa le-ncinge cá mai ros nu poate 
prin arte-a face-un fier, nici un mijloc. 

121 Si-al lor capac era deschis la toate. 
Si plins iesea din ele-amar si-astfel 
c-aeve-un neam arzínd párea cá-1 scoate. 

124 Iar eu : - „Maestre, cine-i neamul cel 
ce-aci-ngropat il [tin aceste] scoine, 
prin marele sáu plins spuind de el?". 



97. soartá (a). 99. poarta (a). 125. suspine (a). 



99. Fár' de pár: din cauza lui Hercule, care, dupá cum se povesteste in Eneida (VI, 395), ca 
sá-1 pedepseascá pentru cá s-a impotrivit lui Teseu, 1-a legat de git si 1-a tirit cu sila afará 
din Infern. 105. Vegheati: cáláuziti, imbárbátati, sub paváza vorbelor sfinte. 107. Eu, cel: 
„eu, cel ce avui atita dor sá vád cum poate fi o astfel de cetate, cind fui in ea, privind in 
jur, vázui un cimp enorm...". 112. Arli: Arles, oras ín Proventa, unde chiar astázi se pot 
vedea rámásite de cimitire románe. 113. Póla : oras italian in Istria, unde, ca si la Arles, se 
putea vedea o multime de morminte románe. Cornari : golful Quarnaro sau Quarnero, intre 
peninsula Istria si tármurile Dalmatiei. 114. Ai tárii tármi : verš celebru, in care Dante 
pune hotarele Italiei la Quarnaro. Chiar unii din comentatorii vechi relevá faptul cá acest 
verš al lui Dante reprezintá márturia cea mai veche despre nationalitatea italianá a intregii 
peninsule Istria. 119. Nu poate : nu poate nici un mijloc sá facá un fier mai rosu decit cum 
acel foc fácea pe acele morminte. 121. Capac: capacul mormintelor, pe care noi trebuie sá ni 
le inchipuim ca niste sarcofage de piatrá, in felul acelora de la Arles si Póla. 125. Scoine : 
cuvint propriu lui Cosbuc si probabil fáurit de dinsul in intelesul de céva deosebit prin ana- 
logia, poate, a cuvintului scoicd. Din čiti transilváneni am íntrebat nici unul nu a stiut sá-mi 
spuná céva lámurit despre acest sibilin cuvint. 126. Spuind de el: prin marele sáu plins, 
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127 



130 



133 



- „Cáznesc pe eretici aceste scoine, 
si-adeptii de-orice sectá - el mi-a spus - 
si-s mult mai mult, decit ai crede, pline. 

In ele-asemeni e cu-asemeni pus, 

dar n-au un chin egal, ci dupá treaptá." 

Si-apoi, pe-un drum ce e-ntre zid ne-am dus 

si-acesti martiri, intorsi pe mina dreaptá. 



acest fel de damnati spune despre chinurile lui. 130. Asemeni... cu-asemeni : fiecare mor- 
mínt chinuieste intre peretii sái infierbíntati mai multi eretici din aceeasi sectá. 131. Dupá 
treaptá : dupá gravitatea ereziei. 132-133. Si-apoi... : „si apoi ne-am dus pe un drum ce este 
intre zidul cetátii si acesti chinuiti". 133. Dreaptá: Dante, in cálátoria lui ín Infern, coteste 
tot la stinga, numai aici si ín cintul XXVIII coteste la dreaptá si multi comentatori se cáznesc 
sá gáseascá in acest fapt un simbol. 
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CíntuCX 



Cercul al saselea: ereticii 



Epicurienii (1-21) •; Farinata 
degli Uberti si Cavalcante dei 
Cavalcanti (22-93) Prevederea 
damnatilor si ingrijorarea lui 
Dante pentru surghiunul ce-i este 
prevestit (94-136) 



10 



13 



Urmam acum ingustei cárárui 
ce e-ntre zid si focul fár' de fine, 
maestrul meu si eu, in urma lui. 

- „O, 'nalte geniu ce má porti cu tine 
prin váile impii, cum tie-ti pláce, 
vorbeste,-am zis, si-aliná doru-n mine. 

Putem vedea pe-acel popor ce zace 

aci-n sicrie? Cáci pázite nu-s 

si toate-si au deschise-a lor capace." 

- „Inchide-se-vor toate - el mi-a spus -, 
din Iosafat cind s-or intoarce iará 

tot insu-n trupul ce-1 avuse sus. 

De-aceastá parte-un cimitir separá 
pe toti, cu Epicur pe-ai sái ciraci 
caři sufletul prin trup il fac sá piará. 



11. se va (a). 



6. Aliná dorul : implineste-mi dorul de a fi lámurit ín índoiala ce o am. 11. S-or intoarce : 

tot insul se va intoarce din Iosafat iarási in trupul ce-1 avuse pe pámint. 13. Literal : „ín 
partea aceasta ísi au cimitirul lor, impreuná cu Epicur, toti ciracii lui, care fac sá piará 
sufletul impreuná cu trupul". 14. Epicur: filosof atenian (342-270 i.Cr.) pe care Dante crede 
cá a fost cel dintii care a spus cá „telul" nostru este voluptatea, adicá plácerea fárá durere, 
dupá cum Dante spune ín Convivio (IV, 6, 22). Tot in Convivio (II, 9) condamná, „printre 
doctrinele cele mai bestiale", pe aceea „foarte neroadá, josnicá si págubitoare, care crede cá, 
dupá viata aceasta, nu existá alta". Dante cunoscu doctrina lui Epicur din ceea ce putu 
sá citeascá despre el in Aristotel, Cicero si Seneca. Cicero, de pildá, spune despre el 
(De amicitia, 4) : „Au inceput a spune cá, impreuná cu trupurile, se nimicesc si sufletele si cá 
moartea distruge tot". 
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16 Iar altor intrebári ce mi le faci 

ráspuns avea-vei chiar aci-n genune, 
ca si dorintii-acelei ce mi-o taci." 



19 



22 



- „Nimic n-ascund, ci vreau, párinte bune, 
cum insuti tu ai vrut sá má dispui, 

si nu demult, putine vorbe-a spune." 

- „Tu cel ce-asa-de-oneste vorbe spui 
si treci vázind cetatea-nflácáratá, 

te rog, toscane,-oprire-n pas sá pui, 



25 cáci esti náscut, cum graiul táu te-aratá, 
din nobila cetate, cárui eu 
[prea grea] povará poate-i fui odatá." 

28 La glasul ásta fárá ca sá vreu, 

cind el iesi dintr-un sicriu, cu fricá 

m-am strins putin [mai mult] de domnul meu. 

31 Dar el : - „Intoarce-te ! - 'ncepu sá-mi zicá. 
Ce faci? Nu vezi pe Farinata care 
din briu in sus din groapá se ridicá?". 



24. mers (a). 27. -i fui prea maře cazn- (a). 



17. Aci-n genune : „Aici, ín íntunecimea Infernului, si chiar printre eretici, in cercul unde ne 
gásim". Intiia intrebare a lui Dante a fost cá dořešte sá stie dacá ar putea vedea pe cei ce zae 
in morminte. La aceastá intrebare ráspunsul ii va fi dat chiar acolo, prin faptul cá-i va vedea. 

18. Ce mi-o taci: Virgil, care citeste in sufletul lui Dante, a ghicit cá el are o altá dorintá, 
pe care nu i-a exprimat-o : adicá de a vedea acolo pe cineva care íl intereseazá indeaproape : 
Farinata degli Uberti. 19. Nimic n-ascund : Dante si-aduce aminte ráspunsul cam sec al lui 
Virgil in cintul III (77-79), la intrebarea lui de ce sufletele care se ingrámádesc pe malul 
Aheronului sint asa grábite sá treacá pe celálalt mal, unde Minos le va judeca. Atunci Virgil 
ii ráspunse scurt cá va intelege toate, cind si el va fi ajuns acolo. Acuma, invinuit de Virgil 
cá ii ascunde céva, isi rázbuná cu oarecare siretenie scoláreascá pentru pátania de atunci, 
explicíndu-i tácerea lui prin faptul cá altá data a fost dojenit fiindcá 1-a intrebat. La Dante 
simtul situatiilor comice este foarte dezvoltat si este de admirat mai ales puterea de dedu- 
blare prin care Dante, autorul Comediei, isi bate joc de Dante protagonistul, mai ales in ce 
přivěste frica fatá de piedicile pe care le intimpiná ín Infern, dupá cum am putut vedea in 
cintul precedent. 22. Tu cel : Farinata, care a auzit pe cineva (nu stie incá čine anume) 
vorbind graiul toscan, se ridicá din mormint si-1 roagá sá se opreascá. 26. Nobila cetate : 
Florenta. 27. Povará : face aluzie la luptele singeroase de partid si mai ales la bátália de la 
Montaperti, unde ghibelinii sub comanda lui Farinata zdrobirá cu desávirsire partidul 
guelf. 32. Ce faci? : interesul ce-1 aratá Virgil pentru Farinata ne prevesteste máreata figura 
ce ne va apárea in episodul ce urmeazá. Farinata : „pe acel Farinata pe care aveai atita 
dorintá de a-1 vedea". Manente degli Uberti, zis Farinata, seful ghibelinilor din Florenta, 
care a murit in aprilie 1264. ín anul 1288, inchizitorul il osindi - dupá moarte - impreuná 
cu copiii si nepotii lui, ca eretici patarini (pavlichieni). In 1248 el izgoni, impreuná cu parti- 
zanii lui ghibelini, partidul contrar. Surghiunit dupá reintoarcerea guelfilor la Florenta in 
anul 1258, se adáposti la Siena, unde pregáti revansa surghiunitilor, luind parte la bátália 
de la Montaperti, pe riul Arbia, la 4 septembrie 1260. Dupá victorie, Farinata a fost singurul 
care s-a opus la dárimarea Florentei, hotáritá de cápeteniile ghibeline, in sfatul de la Empoli, 
dupá cum in timpul bátáliei se impotrivise la sfatul contelui Giordano, care propunea sá nu 
se facá prizonieri, ci sá-i máceláreascá fárá milá pe invinsi. 33. Din briu in sus : de aici 
putem sá ne facem o idee aproximativá de adincimea mormintelor. Dante adaugá : „il vei 
vedea in íntregime" ', ceea ce máreste inaintea ochilor nostri figura lui Farinata, dupá cum 
Virgil ar spune : „vei avea norocul sá-1 vezi íntreg din briu in sus". Si aceastá admiratie a lui 
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34 Fixai deci ochii-n ochii-acestui maře. 
El sta semet cu capul si cu pieptul 
párind ca Iadu-ntru nimic il are. 

37 M-a-mpins atunci spre groapa lui de-a dreptul 
Virgil cu mina sa ca inimosii, 
zicindu-mi scurt : - „Vorbeste ca-nteleptul". 

40 Cind fui sub poala groapei sále rosii, 
ín treacát m-a přivit, párind cu crunte 
priviri, putin : - „Ce neam ti-au fost strámosii ?". 

43 Eu vrínd sá-i spun de toate-n amánunte, 
nimic nu i-am ascuns si i-am vorbit. 
Si-atunci el a-ncretit putin din frunte. 

46 Si-a zis : - „Cu mine-ai tái párinti cumplit 
ca si cu-ai mei cu totii se purtará, 
de-aceea-n douá dáti i-am si gonit !". 

49 - „Desi goniti, cu totii se-nturnará - 

ráspunsei eu -, si-ntiiul si-al doilea rind, 
dar arta ast-ai tái nu ti-o-nvátará." 

52 Vázui piná-n bárbie-atunci scotind 
o umbrá capu-n groapa cea aprinsá 
si cred cá ea-n genunchi era sezind, 

46. Cu-ai mei ai tái (a). 47. Cu-ai mei ca si cu mine (a). 

Virgil pentru Farinata contribuie a-1 ridica inaintea ochilor nostri. Avem aici, in episodul 
máret ce va urma, douá figuri uriase, douá caractere in patima lor neclintite, care se urásc 
si totodatá se admirá : Dante si Farinata. 35. El sta semet : „grupul, zice De Sanctis, este 
perfect armonic. Vědem pe Farinata ridicindu-se ca un turn deasupra Infernului si pe Dante 
in depártare, nemiscat, mirat, cu ochii atintiti asupra lui". 38. Ca inimosii : literal : „cu 
miinile lui hotáríte si inimoase". 39. Ca-nteleptul : „baga de seamá cu čine ai a face, cu ce 
om maře vei avea cinstea de a vorbi, si másoará-ti cuvintele". 41-42. Párind cu crunte priviri, 
putin : literal : „M-a přivit in treacát si apoi, aproape dispretuitor, m-a intrebat : «Cine au 
fost strámosii tái ?»". 42. Strámosii : „Omul de partid ni se prezintá in adevárata lui fire. Nu-i 
ajunge lui Dante cá este toscan ; ca sá fie pe placul lui Farinata, trebuie sá fie ghibelin : «Care 
ti-au fost strámosii ?»". In acele vremuri pline de atita energie, partidul nu era numai legáturá 
de idei, dar mostenire de familie : astfel tata, tot asa copilul" (De SanctisJ. 48. -n douá dáti: 
in 1248, in ziua Intimpinárii Domnului, si in septembrie 1260, dupá infringerea guelfilor la 
Montaperti. I-am si gonit : se simte satisfactia omului de partid, care se poate láuda cu douá 
infringeri ale partidului advers. 49. Desi goniti : aici se simte cá focul miniei i s-a urcat in 
obraji lui Dante si cá prin gura sa vorbesc strámosii lui. „Farinata a zis : i-am gonit ín douá 
dáti — apásind asupra acestor cuvinte din urmá ; si Dante ii intoarce acel plurál impártit in 
douá singulare : si íntiiul si al doilea rind ; si mai adaugá sarcasmul ultimului verš, unde in 
acel : dar arta ast-ai tái nu ti-o-nuáfará se simte un comic sarcastic, care presupune la cel ce 
vorbeste un ris, dar un ris amar. Este unul din acele versuri care rámin sápáte in suflet si 
nu se mai uitá. Sfidarea a fost aruncatá si Farinata a primit-o" (De Sanctis). Aici episodul se 
intrerupe prin introducerea altui episod (Cavalcanti), si in acest timp Farinata rámine tácut, 
nemiscat, absent, cu gindul departe de scéna care se petrece lingá mormintul lui si se gindeste 
tot la ceea ce i-a spus Dante. Cind se sfirseste scéna intre Dante si Cavalcante dei Cavalcanti, 
el reincepe a vorbi de parcá n-ar fi fost nici o intrerupere. 53. O umbrá : Cavalcante dei 
Cavalcanti. Guelf florentin, tatál lui Guido Cavalcanti, poet florentin si „primul prieten" al 
lui Dante. „A fost, ne spune Boccaccio ín comentariul sáu la Divina Commedia, cavaler bogat 
si iscusit, a urmat párerea lui Epicur, crezind cá sufletul, dupá moartea corpului, nu tráieste 
si cá binele nostru cel mai maře ar fi in plácerile trupesti". 54. -n genunchi: este o simplá 
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55 si-n jurul meu privi párind cuprinsá 
de-un gind c-ar fi si-altcineva cu mine, 
dar cind speranta-ntreagá-n ea fu stinsá, 

58 plíngind mi-a zis : - „Ingeniul táu de vine 
de sine-adus prin neagra-ne-nchisoare, 
de ce nu e si Guid-al meu cu tine?". 

61 Ráspunsei eu: - „Nu vin cu-a mea valoare. 
M-aduce-acest ce-asteapt-aici, si cui 
al vostru Guido nu prea-i dete-onoare". 

64 Si-al sáu cuvint si felul caznei lui 

mi-au spus de-ajuns pe cine-1 am in fatá 
de-aceea-n vorbe-asa de plin eu fui. 

67 Atunci sárind in sus : - „El nu-i in viatá? 
«Nu-i dete»-ai zis ; deci Guido mi-a murit 
si-n dulce soare nu se mai rásfatá?". 



ipotezá a lui Dante. Oricum, cu aceastá imaginatie, poetul si-a ajuns telul : Cavalcante sá 
apará mic lingá Farinata, care-1 domina. 56. Altcineva: Guido Cavalcanti, fiul sáu, pe care-1 
stia prieten bun cu Dante si aproape nedespártit de el. 58-59. Ingeniul táu... : „dacá ti-a fost 
dat sá faci aceastá cálátorie, nebizuindu-te in altceva decit in ingeniul táu...". 60. Guid-al 
meu: Guido Cavalcanti. Cind Dante, in 1283, compuse sonetul care acum este cel dintii din 
Vita Nuova (cárticicá in care Dante a adunat si a comentat in prozá cea mai maře parte din 
poeziile compuse de el pentru Beatrice) si 1-a trimis la poetii cei mai renumiti din vremea lui, 
Guido Cavalcanti, care era pe atunci cel mai celebru printre ei, a fost cel dintii care i-a 
ráspuns printr-un alt sonet. De aici prietenia intre acesti doi poeti. Mai tirziu insá, cind 
Dante, dupá reforma democraticá a lui Giano della Bella (reforma prin care numai cetátenii 
inscrisi cel putin de forma intr-una din breslele lucrátorilor aveau drepturi politice), s-a raliat 
cu poporul si s-a inscris (desi nobil) in breasla medicilor si spiterilor, Guido Cavalcanti, care, 
in mindria sa de nobil, nu privea cu ochi buni asemenea tranzactie, 1-a certat intr-un sonet 
celebru, ínvinuindu-1 de contactul (nu numai politic, dar si moral) cu oamenii de rind. Si din 
motive politice, si din cauza rátácirii morale a lui Dante, care nu putea sá fie pe placul lui 
Guido, prietenia dintre cei doi poeti s-a ráčit, si, cind Dante a fost ales priore si s-a luat 
hotárirea de a surghiuni pe cei mai turbulenti si dintre nobili, si dintre poporeni, Guido, fárá 
ca Dante sá se opuná, a fost surghiunit si el la Sarzana, unde a cápátat friguri palustre, din 
care cauzá, putin dupá ce a fost rechemat la Florenta, a murit. Guido Cavalcanti a fost unul 
din cei mai mari poeti din aceastá epocá si una dintre cele mai frumoase si mai nobile figuri 
de cavaler si cetátean. Contemporanii ni-1 descriu ca foarte priceput in toate lucrurile care 
privesc cavalerismul, dar retras, dispretuitor de „prostime" si mereu urmárind gínduri filo- 
sofice, incit poporul care-1 vedea ínvirtindu-se ingindurat printre sarcofagele de pe lingá 
biserica Santa Reparata spunea cá in mintea lui „tot cáuta cum ar putea sá demonstreze cá 
Dumnezeu nu existá". Figura foarte deosebitá de cea a lui Dante, dar nu mai putin máreatá, 
Guido Cavalcanti n-a avut niciodatá extazierile mistice ale prietenului sáu si a fost epicurian 
convins, cu multá demnitate si nu fárá oarecare tristete : n-a cáutat, ca Dante, sá fie inger, 
dar nici n-a cázut atit de jos. In acest episod, Dante simte nevoia de a-si explica discret 
purtarea lui fatá de Guido. Ráceala prieteniei intre ei si mai ales moartea prietenului, cam 
din vina lui, il apása pe suflet. „De ce Guido, cu care erai asa prieten bun, nu te intováráseste 
in aceastá cálátorie?", il intreabá tatál lui Guido. „Pentru cá n-a pretuit destul pe Virgil 
(simbolul ratiunii omenesti supuse credintei), care imi este acum cáláuzá", ii ráspunde Dante. 
Conflictul deci intre el si Guido a fost un conflict de idei. Asa cel putin vrea sá ni-1 arate 
Dante, dezvinovátindu-se indirect de acuzatia ce i s-ar fi putut face de a se fi purtat ráu cu 
prietenul sáu cel mai bun. 61. Cu-a mea valoare : nu incredintindu-má numai in puterile 
mele (cum a fácut Guido al vostru), ci cáláuzit de ratiunea omeneascá supusá credintei. 
65. Mi-au spus de-ajuns : felul cum a vorbit, intrebindu-1 despre Guido si pedeapsa ce o are 
ca eretic, a revelat clar lui Dante cá are a face cu Cavalcante dei Cavalcanti. 68. Nu-i dete : 
perfectul simplu intrebuintat de Dante induce in eroare pe Cavalcante. 
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70 Iar cind apoi vázu ca m-am oprit 

si-un preget scurt amin-a mea vorbire, 
cázu-ndárát si nu s-a mai ivit. 

73 Dar celálalt máret, el care-oprire 

mi-a pus in mers, nici coastá n-a miscat, 
nici cap el nu, nimic nici in privire. 

76 - „Ca ei - vorbi-ntregind de-unde-a-ncetat 
nu-nvat-al vostru chip de-ntors acasá, 
mai mare-amar imi e decit ást pat. 

79 Dar Doamna cea de-aici nici n-o sá iasá 
de cinci ori zece dáti din cuibul ei, 
si-ei sti ce greu aceastá art-apasá ! 

82 Ci-asa cum iará-n lume sus te vrei, 

sá-mi spui de ce-i cumplit ne-ndurátorul 
popor ín orice lege-a sa cu-ai mei?" 

85 - „Mácelul face,-am zis atunci, si-omorul 
ce ros fácu al Arbiei riu, prin tine, 
s-aducá-n temple-asemeni legi poporul !" 

88 Iar el, clátindu-si capul, cu suspine : 

- „Nu singur fui, si cu-altii de m-am dus 
nu fár-o cauz-am mers cu ei, vezi bine ! 

91 Dar singur [eu], cind ceilalti au propus 
cá trebuie Florenta dárimatá, 
fui cel ce-o apárai cu fruntea sus !". 

94 - „Gáseasc-a ta sámintá pace-odatá - 
ráspunsei eu - si rogu-te, din minte 
sá-mi rupi un nor ce-o tine-ntunecatá. 

97 Voi parc-ati prevedea de mai 'nainte 
ce timpu-n viitor cu sine-aduce, 
dar altfel parc-ar fi cu ce-i prezinte?" 



81. rošt (a). 91. ...acel (a). 97. Cum iau aminte (a). 98. ghem (a). 



71. Amin- : amíná, íntírzie. 73. Celálalt máret : Farinata. Episodul íntrerupt de aparitia lui 
Cavalcante dei Cavalcanti reíncepe. El care-oprire : acelasi care, chemindu-má, m-a fácut 
sá má opresc (mi-a pus oprire in mers) lingá dinsul. 76. Cá ei : „faptul cá n-au invátat al 
vostru chip de a se intoarce acasá má chimiieste mai mult decit patul ásta de foc". 79. Doamna 
cea de-aici : Proserpina, sotia lui Pluto, adicá luna. 80. De cinci ori zece : „nu se vor ímplini 
50 de luni, adicá nu vor trece patru ani si douá luni (de la aprilie 1300, timpul ín care Dante 
fixeazá cálátoria lui, piná in iunie 1304, epocá in care a fost surghiunit din Florenta) si vei 
sti prin suferinta ta ce greu este de invátat aceastá artá de a se intoarce in tará". 82. Sus 
te vrei: „pentru dorul care ai de a te reintoarce sus pe pámint, te rog sá-mi spui...". 
83. Cumplit ne-ndurátorul : fiindcá, de cite ori se hotára o iertare a dusmanilor izgoniti, 
se adáuga regulat : exceptis Ubertis. 87. -n temple : fiindcá aceste hotáriri se luau de obicei 
in bisericá, socotitá in Evul Mediu ca un fel de loc public, unde poporul, cu toate excomu- 
nicárile conciliilor, continua mereu a se aduna la inceputul primáverii pentru cintecele si 
dansurile sále nu tocmai mistice. 
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100 - „Vědem cit poate si-un miop s-apuce, 
vědem ce vouá-n viitor vá pare, 
atít ne-a mai lásat supremul Duce. 

103 Dar cind s-apropie-ori sint, ni-e oarb-oricare 
stiintá-ncit stráini de nu ne-ar spune, 
n-am sti nimic de-umana voastrá staré. 

106 Deci poti vedea cá-ntreg ne va apune 
si daru-acesta-n clipa cind závor 
pe poarta vietii secolii vor pune." 

109 Atunci, ca si strápuns de-al culpei zor: 
- „Celui cázut sá-i spui acum, fa bine, 
ca fiul lui e viu la cei ce mor. 

112 Si preget la ráspuns de-avui in mine 

sá-i spui c-am fost gindind cu dubiu-acel 
de-a cui eroare-s alb acum, prin tine". 

115 Maestrul m-a chemat atunci la el. 

Grábit deci mai cerui sá-mi spuie mie 
ce sot mai are-arzind in acest fel. 

118 - „Cu mine-acolea zac mai multi de-o mie, 
aici e si-Ubaldin, si Frideric 
al doilea - zise -, si de-ajuns sá-ti fie." 

100. Atlt... vědem (a), presbit (b). 113. A fost ca fui (a). 



100. Miop : in text : „cel care nu vede bine", dar trebuie interpretat ca presbit, care vede 
numai de departe. 103. Cind s-apropie: „cind evenimentele se vor intimpla intr-un viitor 
apropiat". Ori sint: „ori este vorba de evenimentele prezente". 105. Umana: „starea voastrá 
de pe páminť. 106. Va apune : „dupá Judecata din urmá, fiind inchisá poarta viitorului 
(nemaiexistind viitor), vom pierde si acest dar de a vedea lucrurile care se vor intimpla mai 
tirziu". 109. Al culpei zor: Dante, cu gindul la indoiala teologicá care-i incoltise in suflet, 
cum se poate cá sufletele vád viitorul (profetia lui Farinata) si ignorá prezentul (dacá Guido 
tráieste ori nu), a intirziat ráspunsul sáu la intrebarea lui Cavalcante. Tácerea lui a fost ráu 
interpretatá de cátre tatál lui Guido, care, crezind cá fiul lui a murit, cade din nou in mormint 
si nu mai apare. Aici Dante roagá pe Farinata sá-i spuná lui Cavalcante cá Guido tráieste si, 
dacá nu i-a ráspuns, cauza a fost cá se gindea la altceva. 111. La cei ce mor : printre muritori, 
sus pe pámint. 114. -s alb: „sint luminať. 119. Ubaldin: Ottaviano degli Ubaldini, apartinind 
familiei stápinitorilor ghibelini din Mugello. A fost episcop de Bologna si ales cardinal in 
1245. A murit in 1272. Cu toate cá a fost trimis ca nuntiu apostolic in Lombardia si Romagna 
contra lui Frederic al II-lea si ghibelinilor, si in regatul Siciliei contra lui Manfred, era bánuit 
de a fi favorabil partidului imperiál. Un comentator aproape contemporan cu Dante, Iacopo 
della Lana, ne spune cá „a fost asa ghibelin cu suflet si asa de aplecat cátre cele lumesti, incit 
aráta a crede cá n-ar fi altá viatá decit aceasta de pe pámint". Frideric : impáratul Frederic 
al II-lea (1194-1250) a fost om de maře talent si de idei foarte largi. A primit la curtea sa pe 
trubadurii fugiti din Proventa in urma cruciadei singeroase contra albigenzilor pusa la cale 
de papá. Iubitor de orice fel de culturá, puse cel dintii sá fie traduse din limba arabá in lati- 
neste multe texte de mediciná si de filosofie, printre care faimosul comentariu al lui Averroes 
la operele lui Aristotel. La curtea lui s-a náscut cea dintii scoalá poeticá italianá, asa-zisa 
siciliand, cu toate cá curtea impáratului, din pricina deselor rázboaie cu papá si impotriva 
comunelor rázvrátite din Italia de nord, n-a rámas decit numai mici rástimpuri la Palermo 
si a cam rátácit prin toatá Italia. Poet el insusi in limba italianá, ne-a lásat vreo douá-trei cin- 
tece care se resimt adinc de influenta provensalá. Probabil si din cauza simpatiei ce-o aráta 
pentru cultura iudaicá si pentru cea musulmaná, ai cáror invátati ii pretuia foarte mult, ca 
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121 S-ascunse-apoi, iar eu spre-al meu antic 
poet má-ntoarsei, frámintind in minte 
cuvintul lui, páríndu-mi inimic. 

124 Porni Virgil si-n mers asa 'nainte 

mi-a zis : - „Ce ai c-asa te-abate gindul ?". 
Iar cind i-am spus acele tari cuvinte : 

127 - „Pástreazá-n minte tot ce-auzi [de-a rindul] 
ín contra ta, si-ascult-acum aci, 
mi-a zis Virgil, un deget ridicindu-1 : 

130 In fáta dulcei raze cind vei fi 

ai cárei ochi vád tot, al vietii tale 
íntregul drum prin ea tu ti-1 vei sti". 

133 Spre stinga-ntoarse iar a noastrá cale, 
lásind in urmá zidul, si ne-am dus 
spre centru-apoi pe-un drum ce da-ntr-o vale 

136 ce pin-aci-si zvirlea putoarea-n sus. 



125. ca esti pe glnduri dus (A). 127. Refine-n minte tot ce ti s-a spus (A). 
132. mers (a). 

si din cauza luptelor lui politice cu papá, a fost socotit eretic. Cronicarul Fra Salimbene ne 
spune : „erat enim epicureus, et ideo quidquid poterat invenire in divina Scriptura per se et 
per sapientes suos quod faeeret ad ostendendum quod non est alia vita post mortem, totum 
inveniebať . 123. Inimic : cuvintele nelámurite ale lui Farinata si prevestitoare de ráu lui 
Dante : „Nu va trece mult timp si vei face experientá cit de greu este sá inveti arta de a te 
intoarce in patrie". 130. Dulcei raze : „cind vei fi in fáta Beatricei". 135. Vale : valea e pliná 
de singe fierbinte in care sint pedepsiti tiranii. 
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CíntuCXI 



Cercul al saselea: ereticii 



Mormintul papei Anastasie al II-lea 
(1-9) Topografia generála a 

Infernului descrisá de Virgil (10-66) 
© Indoielile lui Dante lámurite de 
Virgil (67-115) 



Pe culmea unei 'nalte ripi, cláditá 
rotund din pietre mari ce-avalma zac, 
soseam pe-o culme-acum si mai cumplitá. 

Si-aici, síliti de aburi rái ce fac 
adusi de jos o groaznicá putoare, 
am stát sá ne ferim dup-un capac 

7 al unui larg sicriu ce-avea scrisoare : 
„Pe papá Anastasie-1 tin, pe cel 
de Fotie tras pe cái rátácitoare". 

10 - „Aci ne cat-a merge-ncetinel 

spre-a ne-nváta cu fumul ce-abureste 
si nu ne-o mai pasa apoi de el." 

13 Asa Virgil, iar eu : - „Atunci gindeste 
cu ce-am umplea, spre-a nu ne fi rápus, 
ást timp de-aici". Iar el : - „Gindesc, fireste. 



1. rotunda (a). 2. Venirám (a). 3. rlp' (a). 11. Si-ntliu cu trist[ul] fum te-obisnu- 
este (a). 12. Spre-a nu-ti pasa in jos (a). 14. -n zadar (a). 



2. Avalma : ín urma cutremurului de pámint care a urmat dupá moartea lui Isus Cristos. Vezi 
Matei, XXVII, 50 si urm. 3. Cumplitá : de unde se puteau záři jos šuflete chinuite si mai 
groaznic. 8. Papá Anastasie : pontif román de la 496 la 498. 9. Fotie : diacon din Tesalonic ; 
a tráit pe la sfirsitul secolului al V-lea, a urmat erezia acacianá, dupá care erezie Cristos a 
fost mai íntii om fárá pácat si din cauza aceasta a devenit pe urmd fiul lui Dumnezeu. Dupá 
o traditie veche, primitá de scriitorii medievali, ar fi indus in eroare pe papá Anastasie 
al II-lea ; astázi ínsá este dovedit cá s-a fácut confuzie cu impáratul bizantin Anastasie I. 
10. Ne cat-...: sá cáutám de... 14. Rápus: a nu sta degeaba. 
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16 Aceste stínci, o, fiul meu - mi-a spus - 
cuprind in sine-astfel trei cercurele 
din grád in grád ca si cele de sus. 

19 Si pline toate gem de duhuri relé, 
dar pentru ca vázind de-ajuns sá-ti fie 
sá-ti spui de ce si cum au cazna ele. 

22 Nedreptu-i scop oricárui ráu ce-urgie 
provoacá-n cer; si-ajungi la scopul táu 
stirbind pe-alt om prin fraud-ori silnicie. 

25 Dar frauda este-al mintii-un propriu ráu, 
deci mai uritá-n cer ; si-a fraudei crime 
au chin mai mare-n mult mai jos un háu. 

28 Cei silnici tin cuprinsul váii prime. 
Ci-asa cum sila trei directii ia, 
si cercu-i construit ca o treime. 

31 Ori Celui Sfint, ori tie-ti stricá ea, 
ori altuia. Zic lui si-averii sále, 
precum c-un clar temei tu vei vedea. 

34 Prin sil-aproapelui loviri mortale 
ori moarte-i dai, si silá-i faci averii 
prin foc si jaf si lucruri fár' de cale. 



17. rtnduite (a). 18. ca si cele lásate (a). 19. blástemate... (a). 20. sint strímtorate (a). 
24. umplu iadul (a). 30. Distinct si construit e-n trei (a). 35. si... poti strica (a). 



17. Trei cercurele : ultimele trei cercuri ale Infernului, care, din cauza formei eonice a 
prápastiei, sint mai mici decít cele vizitate piná acum de Dante. 18. Din grád in grád : in 
forma únor třepte ca si cele sase precedente, dar tot mai mici. 22. Nedrept : corespunde 
notiunii morale de iniuria. Vezi Cicero, De officiis, I, 14 : „cum autem duobus modis, idest aut 
vi aut fraude fiat iniuria, fraus quasi vulpeculae, vis leonis videtur, utrumque alienissimum 
ab hornině est, sed fraus odio digna maiore". Dupá doctrinele aristotelico-tomistice (ale 
Sfintului Toma de Aquino), Dante pune la baza constructiei sále morale a Infernului ideea 
acestei intreite aplecári cátre ráu a sufletului omenesc. Vědem deci pe damnati impártiti in 
trei grupuri : cel dintíi grup cuprinde pe cei necumpátati (desfrinatii, lacomii, risipitorii si 
zgírcitii, miniosii si nesimtitorii) ; cel de-al doilea pe silnici, cel de-al treilea pe inselátori ; 
silnicia este pentru Dante pácat mai usor decit inseláciunea, fiindcá silnicia nu este céva 
propriu omului, ci este comuná si animalelor ; inseláciunea, din contrá, este pácat esential 
omenesc, fiindcá inselátorul intrebuinteazá ráu ceea ce este mai propriu omului, adicá ratiu- 
nea. Pácatele cele mai usoare sint pentru Dante cele de necumpdtare si de rautate. Pácatul 
de silnicie se imparte in trei : silnicie contra lui Dumnezeu, contra aproapelui si contra sa. 
Fiecare din acestea se imparte in douá : impotriva lui Dumnezeu si in lucrurile dumnezeiesti ; 
impotriva sa si alor sále ; impotriva aproapelui si in ale aproapelui. Inseláciunea se poate 
exercita impotriva celor care nu se incred in noi si impotriva celor care se incred. In acest caz 
nu mai este vorba de simplá inseláciune, ci de trddare. Trádarea, la rindul ei, se poate exercita 
impotriva tárii, a rudelor si a lui Dumnezeu. Din cauza aceasta Lucifer, care a trádat pe 
Dumnezeu, este asezat in partea cea mai de jos a Infernului si este inchipuit cu trei guri : 
intr-una il mestecá pe Iuda, trádátorul lui Cristos si, simbolic, al Bisericii ; in celelalte douá 
pe Brutus si Cassius, trádátorii lui Cezar si, simbolic, ai Imperiului román. 23. La scopul 
táu: la acest scop, la nedreptate. 27. Mai jos un háu: intr-un cerc mai jos din Infern. 
29. Trei directii : impotriva lui Dumnezeu, a sa sau a altuia. 30. Treime : impártiti in trei 
cerculete mai mici. 
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37 Deci cei ce-ucid si-s urzitori durerii 
si fur-ori pradá, toti vor plinge-aici 
in primul cerc si-n osebite sérii. 

40 Prin sil-averii proprii poti sá-ti strici 
si tie-apoi ; deci, fár' de nici o fine 
in cercu-al doilea siesi inimici, 

43 pling toti acei ce se ucid pe sine, 
si joac-averi, dind bunuri risipirii, 
sau pling unde-ar fi loc de stáři senine. 

46 Poti face sil-apoi Dumnezeirii, 

de-o blastemi din adinc si-i negi fiinta, 
si-urásti nátura sau vrun dar al firii. 

49 Deci cel mai strimt ponor e locuinta 
Sodomei si-a Cahorsei si-alor care 
urásc hulind din suflet Provedinta. 

52 Iar frauda, care-oricui ii dá mustrare, 
si-n contra cui se-ncrede-n ea uzeazá 
si-n contra cui incredere-n ea n-are. 

55 Ast mod, el parcá numai dezmembreazá 
ce Firea vru prin dragoste s-adune ; 
de-aceea-n cercu-al doilea se-ncuibeazá 

58 curvii si furt si vráji si-nseláciune 
si-abuz si fals si toatá lingusirea 
si alte-asemeni cái de spurcáciune. 



37. si loviri cumplite (a). 38. S... aprind (a). 40. s-o strici (a). 41. Si bunul táu (a). 
42. se cáesc (a). 46. De-o negi din suflet (a). 48. Si-ai firea-ntru dispret (a). 
53. Uzínd si contra cui se-ncrede-n ea (b). 54. Dar si-ntr-acui (a). 55. Acest (a). 



40. Sá-ti strici : sá te págubesti pe tine insuti. 41. Fár' de... fine : in věci. 42. Siesi inimici : 

toti acei care, siesi inamici, se ucid pe sine, pling in cercul al doilea. 45. Sau pling: unii 
comentatori cred ca acest verš se referá la acei care si-au risipit bunurile si deci pling tocmai 
pentru aceleasi lucruri care, bine íntrebuintate, ar fi trebuit sá le facá viata plácutá. Credem 
insá, cu Tommaseo si cu Cosbuc, cá este vorba de o nouá specie de silnici asupra lor insisi, 
care se págubesc cu tristetea lor vinovatá si pling fiind in viatá, in loc sá fie veseli dupá 
porunca Domnului : servite Domino in laetita. Ceea ce s-ar putea opune acestei interpretári, 
cá anume acest fel de pácátosi au mai fost pedepsiti afará de Ditě, cade de la sine cind 
observám cá Dante pune din nou in cetatea Ditě pe risipitorii pe care i-am intilnit in cercul al 
doilea impreuná cu zgircitii. Acolo era vorba numai de risipitori si posaci (in latina accidiosi) 
din necumpátare , aici din rautate. 47. Din adinc : din inimá. 48. Nátura : pácatele impotriva 
naturii si ale artei sint socotite de Dante ca pácate impotriva lui Dumnezeu, fiindcá nátura 
este fiica lui Dumnezeu si arta fiica naturii, asa cá aceasta din urmá este, dupá frumoasa 
expresie a lui Dante, „ca si nepoatá lui Dumnezeu". 50. Sodomei : al sodomitilor, pácat foarte 
ráspindit in Evul Mediu : cei care pácátuiesc contra naturii. Cahorsei : cámátarii ; locuitorii 
orasului Cahors din Franta erau socotiti ca negustori foarte siřeti si cámátari. Din partea lor, 
francezii numeau lombarzi pe acelasi fel de oameni. 51. Urásc : blestemátorii (vezi versul 47). 
53. Uzeazá : in sens de actioneazá. 55. Ast mod : inseláciune impotriva celor care se incred, 
adicá trádarea. Dezmembreazá : desparte si pe cei pe care nátura (rudele) sau dragostea 
(fara, prietenii) ii adunase. 58. Curvii: traducátorul cuprinde sub aceastá numire si pe 
pezeuenghii si pe inselátorii de femei, din text. 
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61 Ci-n cazul prim distruge si iubirea 
ce-avem din fire si pe cea ce-anume 
s-adaugá ei sporind ce naste firea, 

64 de-aceea-n cercul cel mai strimt din lume, 
in centrul ei, pe care sade Dis, 
trádárii-i scris etern sá se consume". 

67 - „Maestre-al meu, ce clar iti curge,-am zis, 
cuvintul táu si-mi dá distinctie clará 
de-acest popor si neamu-n el ínchis ! 

70 Dar cei ce stau in balta lor murdará, 
si cei purtati de vint si čiti se-njurá 
ciocnind poveri, si-acei din ploi, de-afará ; 

73 de-i stau si ei lui Dumnezeu in urá, 
de ce nu-s in cetate-n foc, la fel, 
iar dacá nu, de ce-au ceea ce-ndurá?" 

76 - „De ce ingeniul táu - ráspunse el - 
s-abate-asa cum nu fácu 'nainte? 
Ori mintea ta tinteste-acum alt tel? 

79 De-acele vorbe nu-ti aduci aminte, 
de-al táu elin in eticá tratate, 
cá-s trei porniri dusmane vrerii sfinte : 

82 necumpát, rea-credintá, cumplitate 
de bestie? Iar primul dá mai micá 
ofensá-n cer, deci mai putin si bate, 

85 si-acum de-observi ce-acestea vreau sá zicá, 
si bine-aminte tii cine-s acei 
ce-afará pling, mai sus, nu-n foc adicá, 

88 tu poti vedea de ce acesti misei 

deoparte stau, iar Dreapta cea verace 
mai blindá-si are-aici minia ei." 

91 - „Oh, soare tu, ce-oricare nor desface, 
iar cind explici m-albesti, incit, precum 
imi place-a sti si-n dubiu-a fi imi pláce, 



71. Ori sint purtati (a). 79. Ori nu-ti.. 
acesti misei (a). 89. Si-au alt (a). 



sint acele vorbe (a). 88. Tli vezi de ce nu stau 



62. Din fire : iubirea aproapelui. 63. Sporind : iubirea rudeniei si a prieteniei, care se adaugá 
la cea fireascá de la om la om. 65. Dis : regele Infernului, care era considerat si ca rege al 
bogátiilor. Aici Dante intrebuinteazá numele clasic in loc de cel crestin, Lucifer. 70. Balta : 
miniosii. 71. Vint: desfrinatii. 72. Poveri: zgireitii si risipitorii. Ploi: lacomii. Dante in- 
treabá ce este cu acei care sint in afara cetátii Ditě si de ce nu sint pedepsiti si ei acolo. 
78. Alt tel : se gindeste la altceva, nu prea dá atentie la ceea ce spune. „Ca odinioará — parcá 
ar spune Virgil — cind, in loc de a ráspunde lui Cavalcante, te gindeai la problema ignorárii 
prezentului de cátre šuflete". 80. Elin : Aristotel. 84. Bate : deci necumpátatul este pedepsit 
cu pedepse mai mici. 85. Acest : Aristotel. 87. Afará : afará din cetatea Ditě : necumpátatii. 
89. Deoparte : de ce necumpátatii stau departe de cei pedepsiti dináuntrul cetátii. 
Dreapta : mina lui Dumnezeu. 91. Soare : asa numeste pe Virgil, fiindcá i-a luminat mintea. 
Nor : dubiu. 92. M-albesti : má lámuresti. 93. Si-n dubiu : „atit imi pláce a fi luminat de 
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94 la punctu-acela intoarce-mi-te-acum, 
cind zici c-ar fi-nsultind cámátária 
divina milá si mi-aratá cum?" 

97 - „Nu singur intr-un loc filosofia 
o spune cui voieste-a cerceta 
cá firii voastre-i este obirsia 

100 divinul intelect si arta sa. 

Si-n fizicá dac-o citesti, nu toatá, 
ci-n prea putine filé vei afla, 

103 cá firii arta - cit e scris sá poatá - 
e ca si unui maistru-nvátácelul, 
deci e lui Dumnezeu ca si-o nepoatá. 

106 Dintr-astea douá, de-ai aminte felul 
in care Facerea de-Adam trateazá, 
un om isi ia si viata sa si telul. 

109 Cum ins-un cámátar alt drum urmeazá 
el ia-n dispret si firea si-arta care 
ii dá ei tel, cá-ntr-alta el spereazá. 

112 Si-acum, sá vii, cá-i timpul de plecare, 
Spre zori si Pestři schinteiazá-acum 
si-ntors de tot spre-apus e Carul Maře 

115 iar pe-unde-om scobori-i departe drum." 



94. sá te-ntorci (a). 110. El si nátura si urmasa ei/ O ia-n dispret (a). 112. Ci-i timp 
de mers, ur[meazá] pasii mei (a). 113. ne schinteiazá (a). Cáci P[estii]-au rásárit spre 
zori, si zace (b). 

tine, íncít dubiul ími este tot asa de plácut ca si adevárul, fiindcá imi dá mijlocul sá má bucur 
de explicatiile tale". 94. La punctu- : Dante nu intelege cum cámátária poate fi socotitá ca 
silnicie impotriva lui Dumnezeu si cere explicatii lui Virgil. 97. Filosofia : „nu intr-un singur 
loc filosofia spune cui voieste a o cerceta cá divinul intelect si felul lui de a actiona este 
obirsia firii voastre". 101. Fizica : cartea lui Aristotel cu acest nume. 102. Filé: chiar la 
inceput. 104. Unui maistru: arta stá in aceeasi relatie cu Dumnezeu, cum stá invátácelul 
fatá de maestru. 106. Douá : nátura si arta. 107. Facerea : face aluzie la pasajul din Genezá, 
III, 17-19: „Dumnezeu zise cátre Adam: «Din pámint (nátura) vei trage cu maře ostenealá 
hrana ta pentru toate zilele vietii tale ; si cu sudoarea fetei tale iti vei cistiga piinea»". 
109. Alt drum: nu tráieste nici din nátura, nici din arta. 111. Ei: naturii. Dispretuieste 
nátura in sine si arta, care depinde de ea si ii dá tel. 113. Spre zori: sint cam trei ceasuri 
dupá miezul noptii si zodia Pestilor a rásárit pe orizont, pe cind Carul Maře este aproape de 
apus. Sintem in dimineata zilei de 9 aprilie 1300, care era ziua de Simbáta maře. Fiindcá 
Dante s-a rátácit in pádure in seara de Joia maře, 7 aprilie (I, 21), ajunsese la poalele „colinei 
plácute" in dimineata de Vineri, 8 aprilie (I, 37), si se indrumase spre Infern pe la apusul 
aceleiasi zile (II ; 1), urmeazá cá, tinind seamá si de timpul cit a stát in pádure, el era in drum 
de o zi si douá nopti. 
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CíntuC XII 



Cercul al saptelea. 
Briul intii: silnicii 



Minotaurul (1-27) © Originea ruinei 
(28-45) © Centaurii (46-99) © Silnicii 
impotriva aproapelui (100-139) 



Cumplit un scoboris acea grámadá 

de stinci era, si-n spaime-atit de pliná, 

cá orice om s-ar fi-ngrozit sá-1 vada. 

Precum prin tremur sau printr-altá vina 
din jos de Trent pe-o parte-a váii sále 
pe-Adige-1 strimtoreaz-acea ruina, 

7 íncit din culmea de-unde-a curs la vale 
se fac piná pe ses prápástii-adinci 
incit cei ce-ar fi sus n-au nici o cale 

10 atare-un clin fáceau si-aceste stinci. 
Si sus pe surpáturi, intins sá zacá 
rusinea Cretei, monstrul, sta pe brinci, 

13 scirbosul zámislit in falsa vacá. 

Vázindu-ne-a-nceput sá muste-n sine 
ca-n furie-acel ce n-are-altce sá-si facá. 



1. Un groaznic (a). 



6. Ruina : marea práválire de pámint de pe stínca ríului Adige íntre Verona si Trento, zisá 
Slavini di Marco. Nu e necesar de a admite cá Dante a vázut-o chiar personál, din vřeme ce 
este pomenitá in tratatul Despre meteori al lui Albertus Magnus, in care se vorbeste de 
motivele din care muntii se práválesc. 9. Nici o cale : in text : alcuna via, adicá „cite un 
drum". Exemplele ce au fost aduse piná acum pentru a sustine interpretarea lui alcuna (cite 
una) prin nessuna (nici una) sint toate foarte indoielnice. Deci este de preferat interpretarea 
cá acea ruina era in asa fel práválitá, incit ar oferi celui care ar fi sus putinta de a cobori la 
vale prin ruina infernalá pe care o compará si cu aceea din Trento ; o intárire mai mult pentru 
aceastá interpretare din urmá. 12. Rusinea Cretei : Minotaurul (care avea infátisare de 
jumátate om, jumátate taur si se hránea din carne omeneascá) s-a náscut in Creta din Pasifae, 
sotia lui Minos, care, indrágostindu-se de un taur, isi satisfácu pofta sa nelegiuitá intrind 
intr-o vacá sculptatá pentru ea de Dedal. Ovidiu, in Metamorfozele sále (VIII, 155), cheamá 
Minotarurul „rusinea neamului", si Virgil in Eneida (VI, 26) „márturie de iubire nelegiuitá". 
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16 Virgil atunci spre el : - „Acest ce vine 
tu poate crezi cá-i principele-Atenei 
acel ce sus a stins suflarea-n tine? 

19 El nu-i adus de vrájile viclenei 

surori ce-avusi ; fugi, fiará, si fereste, 
cáci vrea sá vada caznele Gheenei". 

22 Precum un bou, ce-n clipa cind primeste 
toporu-n cap, isi rumpe funia lui, 
nu poate-umbla, ci beat se-mpleticeste, 

25 asa pe-aceastá fiará o vázui. 

Si-atunci Virgil : - „Sá treci, cit timp pe fiará 
tu-n furie-o vezi, prin pasul ce-1 fácui". 

28 Pe coastá-n jos pornirám asadará, 
pe pietre caři jucau peste abis 
sub mine-ades prin noua lor povará. 

31 Mergeam gindind. Iar el : - „Tu poate, -a zis, 
gindesti ce-i ripa asta apáratá 
de monstru-acest turbat ce 1-am ucis? 

34 Dar vreau sá stii si tu cá-ntiia data 
cind fui aci-n adincul lad adus 
aceastá ripá rea n-a fost surpatá. 

37 Dar nu 'nainte mult, gresit de nu-s, 
de ce-a trecut prin lad Biruitorul 
ce-atit de maře plean lui Dis i-a dus, 

40 cumplit s-a zguduit din tálpi ponorul 
acest mudar, incít crezui cá prinde 
intregul univers sá simt-amorul 



22. Precum cind rupe-n clipa (a). 29-30. Pe pietre care-adese peste-abis I Jucau sub 
mine, uimite de povará (b). 31. Mi-e gindul. 33. ucizindu-l (a). 38. limb triumf (a). 
De ce veni Acel ce-o maře pradál I-a dus lui Dis din Iadul de... sus (b). 



17. Principele-Atenei: Teseu, pentru a-si scápa tara (Atica) de rusinosul tribut de tineri si 
fete care trebuiau dáte Minotaurului, a plecat in Creta, unde cu ajutorul firului Ariadnei, 
fiica lui Minos care s-a indrágostit de el, a pátruns in Labirint, omorind pe Minotaur. 
20. Surori : trebuie observat aici sarcasmul lui Virgil si oportunismul lui, prin care, fatá de 
impotrivirea demonilor, ia atitudini diferite : acuma il ia de sus cu autoritate, acuma cu 
binisorul, si acuma, ca in cazul de fatá, cu ironie si cu batjocura. 27. Prin pasul ce-1 fácui : 
Minotaurul, la sosirea poetilor in acel loc, era intins astfel incit impiedica trecerea. Virgil, 
atitindu-1 cu cuvintele lui batjocoritoare, a fácut sá se scoale si sá lase trecerea liberá. 
30. Noua : fiindcá piná atunci nu trecuse nici un om prin acele locuri, iar sufletele n-au 
greutate si deci nu pot misca pietrele. 33. Ucis : in sens figurat : „I-am dat cu vorbele mele 
o loviturá mortalá". 34. -ntiia data : vezi Infernul (IX, 22). 38. Biruitorul : Isus Cristos, care 
dupá moarte a coborit in Infern si a scos de acolo sufletele patriarhilor. 39. I-a dus : i-a luat 
un plean atit de maře. 42. Amorul : dupá doctrina lui Empedocle, dupá care dezbinarea a 
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43 ce-n haos lumea mai ades o-ncinde 

cum cred mai multi, si[-n acel timp] cázurá 
aceste stane vechi si-aici si-altinde... 

46 Si-acum přivěste, cáci pe-aproape curá 
un riu de singe-n care fierb de věci 
čiti ráu prin sila altora fácurá". 

49 - „Ah, oarbá fúrie, poftá, ce nu treci ! 
cum zbati in scurta viatá biata gloatá 
si-n cea etern-asa de ráu ce-o 'neci !" 

52 Si larg vázui un sant, ce merge roatá 
precum mi-a spus Virgil, si-ncunjurind 
incinge-a ástui cerc cimpia toatá, 

55 iar intre el si 'naltul zid, fugind 
vázui armati centauri cum se-nsirá, 
cum vii, dup-al lor fel, umblau vinind. 

58 Vázindu-ne venind, ei toti s-oprirá, 
iar trei au si pornit din ceata lor 
si proaspete ságeti pe are tocmirá. 

61 Iar unul de departe : - „Ce ponor 
vi-e dat? Voi doi ce scoboriti priporul, 
vorbiti din deal, cáci altfel vá dobor". 

64 - „Vom da ráspuns - a zis conducátorul - 
de-aproape lui Chiron; cáci nu spre bune 
lucrári te-a-mpins pe tine-apururi zorul !" 

67 Si-apoi: - „Acesta-i Nes - a prins a-mi spune, 
murind de dragul mindrei Dejanire, 
prin propriul singe-a vrut sá se rázbune. 



46. Dar cautá-n vale (a). 51. Si asa de ráu o-nfunzi In cea de „věci" (a). 52. -n chip 
de (a). 



diferentiat elementele din haos (focul, aerul, apa si pámintul), iar iubirea le va amesteca 
din nou, reintorcindu-se in haos la sfirsitul lumii. Virgil vrea sá arate cá, la eutremurul 
de pámint care a urmat coboririi lui Isus in Infern, i-a fost fricá sá nu fie sfirsitul lumii. 
43. -ncinde : aprinde. 45. Altinde : pentru altunde, schimbat, foarte posibil, din cauza rimei. 
56. Centauri : monstri mitologici jumátate om, jumátate cal, náseuti din Ision si dintr-un 
nor care luá aparenta lui luno. Dupá cum in viatá umblau vinind prin muntii Tesaliei, tot 
asa Dante si-i inchipuie alergind unul dupá altul pe tármurile ríului de singe si pázind pe 
silnici ca sá nu se ridice mai mult decit le este íngáduit. 61. Ponor: Nes crede cá Dante si 
Virgil ar fi douá šuflete vinovate de silnicie care sosesc sá-si facá pedeapsa si íi intreabá ce 
loc le-a fost hotárit. 65. Chiron : seful acestor centauri. Virgil ia pe Nes de sus si ii spune cá 
ráspunsul il va da numai sefului lor, aducindu-i aminte ironie cá altádatá a pátit-o din cauza 
firii lui prea pornite. 67. Nes : vestitul centaur care a iubit pe Deianira, sotia lui Hercule, 
care s-a rázbunat omorindu-1 cu ságetile lui otrávíte cu singele hidrei din Lerna. Nes insá s-a 
rázbunat la rindul lui spunind Deianirei sá inmoaie o cámasá in singele lui si sá o dea lui 
Hercule cind ar bánui cá iubeste o altá femeie, cáci numaidecit s-ar intoarce la ea. Hercule 
indrágostindu-se de Iole, Deianira i-a oferit cámasa muiatá in singele otrávit al lui Nes, din 
care cauzá Hercule a murit in dureri groaznice. 
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70 Acel ce-si tine-n piept a sa privire 
Chiron e, cel ce-avu pe-Ahil in casá, 
al treilea, Fol, ce furii-avea din fire. 

73 Sint unii ce-n juru-acestor santuri pasa 
si trag ságeti in šuflete caři ies 
mai mult din ríu decit au drept sá iasá". 

76 Spre-acele fiare sprintene-am purces 
si, dupá ce cu-a armei crestáturá 
Chiron al bárbii stuf putin 1-a dres, 

79 astfel despádurindu-si larga-i gurá : 
- „Vedeti si voi, fírtati, cá se cláteste 
ce-atinge-acel din dos, pe unde curá? 

82 Piciorul mort nu face-asa, fireste". 
Virgil, ce-i sta la piept, in locu-n care 
o fire-a sa cu-a doua i-o-ntilneste : 

85 - „E viu - a zis - si am insárcinare 
sá merg, sá vada Iadu-ntreg, cu el ; 
nevoia-1 poartá, nu vrun plac ce-1 are. 

88 Iar cine-mi dete-o slujbá de-acest fel, 
osane cintá-n sfínta-i locuintá - 
el nu-i tiran, nici eu vrun duh misel ! 

91 Pe-acea putere deci, ce-mi dá putintá 
sá trec pe-aceste cái ingrozitoare, 
dá-mi unul dintre-ai tái mai de credintá, 

94 si pe-unde-i vad prin riu sá ne scoboare, 
si-n spate treacá-mi viul, cáci altcum 
n-am cum sá-1 trec, cá nu e duh sá zboare" 



74. Trágind (a). 75. li-e dat (a). 76. Si-a zis (a). 83-84. Si stlnd sub pieptul lui 
iubitul duce I La locu-n care doua firi uneste (a). 85. conduce (a). 87. Si-o sil-aici, 
nu placul 11 aduce (a). 91. Sá trec pe-o cale-atlt (a). 94. Si plna jos la vad, (a). 



71. Chiron: cel mai intelept dintre centauri, viteaz si invátat mai ales in medicína, a fost 
invátátorul lui Ahile. 72. Fol : alt centaur, pe care Virgil (Georgice, II, 455) il numeste furens. 
77. Cu-a armei crestáturá : admirabil este acest gest al lui Chiron de a-si despica barba 
stufoasá care-i acoperá gura cu crestáturá ságetii. 80. Vedeti : Chiron atrage atentia celor- 
lalti centauri cá Dante, care din respect se tine mai in urma lui Virgil, miscá pietrele pe care 
calcá. 83. Ce-i sta la piept : centaurul este mai inalt si capul lui Virgil ii ajunge la piept. 
84. O fire... cu-a doua : firea omeneascá cu cea de cal. 88. Čine : face aluzie la Beatrice, care, 
dupá cum stim din cintul I, s-a adresát lui Virgil pentru a-1 scápa pe Dante din pádurea in 
care se rátácise. 90. Tiran: lui Nes, care, sigur cá are a face cu šuflete vinovate de silnicie, 
1-a intrebat obraznic care loc le fusese hotárit, Virgil n-a vrut sá-i ráspundá. Lui Chiron insá, 
care s-a mirat cá Dante miscá pietrele pe care calcá, ii dá toate explicatiile cuvenite. 
91. Pe-acea putere: repetá si aici, aproape neschimbatá, formula aceea aproape magicá, pe 
care a intrebuintat-o si fatá de alte piedici. 96. Nu e duh : trebuie sá relevám si aici ceea ce 
a fost numit oportunismul lui Virgil. „Primit fárá ostilitate", observá cu drept cuvínt Torraca, 
„Virgil nu adreseazá lui Chiron cuvinte dispretuitoare si nu-i dá porunci. Cautá mai íntii sá 
si-1 facá prieten, sá-i intre in gratii. E viu confirmá observatia centaurului; e ca si cum i-ar 
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97 Spre dreapta sa Chiron s-a-ntors acum : 
- „Te-ntoarce, Nes, si du-i, si la-ntilnire 
cu alt vrun stol, tu fa sá-ti facá drum". 

100 Si-a lungu-acelei ape clocotite 
priveam urmind fidelu-nsotitor, 
pe fiertii-acei ce scot urlári cumplite. 

103 Infipt piná sub ochi vázui popor, 

iar Nes : - „Acestia-s cei[a] caři prádará 
si-acei tirani ce-au fáptuit omor. 

106 Pling relele fácute-n chip de fiará 
si-al Ferei domn si Dionis hainul 
ce-a dat Siciliei ani de jale-amará. 

109 Ast cap cu plete negre-i Ezzelinul, 
dincoa', si-aici cu plete mai deschise 
a fost Obizo ďEst, si cu deplinul 

112 e drept ca fiu-i proclet il ucise". 

Privii spre duce-atunci, dar : - „Dintre noi 
aceasta-ti fie-ntii aici", imi zise. 



98. iar (a). 102. Din care fiertii-urlári (a). 114. Aici sá-ti fie-acest intiiu (a). 

spune : ai nimerit-o. Apoi íncearcá sá-i inspire milá pentru acel sárman tovarás de 
drum, cáruia el trebuie sá-i arate Iadul intreg, nu din cauza vrunui plac ce-1 are, ci din neuoie. 
Cu dibácie si potrivind vorba dupá inteligenta ascultátorilor, face aluzie la Beatrice : čine 
cinta osane in Rai i-a dat o slujba de acest fel. Se face mic fatá de centaur si neagá cu hotárire 
(nu... nici) cá tovarásul lui ar fi tiran si el vrun duh misel ; nu, ei nu vor rámine acolo in 
singele clocotitor. De observat si distinctia : tiran cel viu, duh misel cel mort. Dupá ce a 
pregátit astfel sufletul lui Chiron, il roagá, si rugáminrea ii iese caldá, insistentá, pre- 
cisá. Si ispráveste cu o vorbá glumeatá : dd-mi unul dintre ai tái, care sint asa de multi si 
cunoscátori ai locului, care sá ne coboare prin riu pe unde-i vad si sá treacá in spate pe cel 
viu, care nu e duh sá zboare". 101. Fidelu-nsotitor: Nes. 106. -n chip de fiará: ca niste 
fiare. 107. AI Ferei domn: Alexandru Fereu, tiran din Fere, in Tesalia, obtinu stápinirea 
(369 i.Cr.) omorind pe unchiul sáu Polifron. Faimos pentru cruzimea fatá de prizonierii de 
rázboi (nu respecta nici pe ambasadori !) si cátre supusi, s-a fácut urit si de rudele lui. In 
urma atitárii sotiei Tebe, a fost omorit de fratele acesteia (358 i.Cr.). Alti comentatori cred 
cá ar fi vorba de Alexandru cel Maře (Dante spune Alexandru pur si simplu), despre care 
Orosius ne spune cá a fost „tiran foarte crud, care arunca pe oameni ca pradá ciinilor, invá- 
luindu-i in piei de fiare" si Seneca, De beneficio, I, 13, 3, cá chiar din copilárie s-a arátat „latro 
gentiumque vastator, tam hostium pernicies quam amicorum, qui summum bonům duceret 
terrori esse cunctis mortabilus" . Cosbuc se hotáreste pentru cealaltá interpretare si traduce 
in conseeintá : al Ferei domn. Dionis : celebrul tiran din Siracuza (náscut 431, mort 367 i.Cr.). 
109. Ezzelinul: Ezzelino da Romano (1194-1259), stápinitorul castelului Romano, care si-a 
intins stápinirea asupra Veronei, Treviso, Vicenzei, Padovei si se gindea sá deviná stápinul 
intregii Lombardii. Un vechi cronicar (Fra Salimbene) ne spune cá „era mai de temut decit 
dracul. A omori bárbati, femei, copii era pentru el un nimic si a fáptuit cruzimi aproape de 
neinchipuit... in numele blestemátiei si al cruzimii a fost asemánátor dracului". Despre el s-a 
fácut legenda cá ar fi fiul dracului si de aceastá versiune s-a folosit Albertino Mussato in 
celebra tragedie in limba latina Eccerinis. Toate cronicile Evului Mediu sint pline de poznele 
lui crude, printre care e vestitá aceea care a fácut-o intr-o zi cersetorilor. I-a adunat pe toti 
in livada castelului fágáduindu-le cá le va da imbrácáminte si, dupá ce i-a silit sá se dezbrace 
de zdrentele lor in care erau ascunse multe monede de aur si de argint, i-a trimis pe toti 
aproape goi inapoi. 111. Obizo: Obizo al II-lea, fiul lui Rinaldo si al Adelaidei da Romano. 
A fost stápinitor al Ferrarei de la 1264 la 1293. 112. Fiu-i proclet: Dante spune: „fiu-i 
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115 Nu mult mai merse Nes si-oprit apoi 
privi spre-o gintá píná-n git intratá 
precum párea,-ntr-al singelui sivoi. 

118 Si-o umbrá ne-arátá stind izolatá. 
- „Acesta-i ucigas inimii-acei 
ce si-azi mai e la Tamisa-onoratá." 

121 Vázui cu capu-ntreg, de-aici, misei 
iesiti din riu, si-apoi si piná-n sále, 
si-aici si cunoscui pe multi din ei. 

124 Si-asa scádea mereu cumplita vale 
incit de-acum doar gleznele-nválea 
si-aici prin sant ne-a dat si vadul cale. 

127 - „Asa precum urmeaz-a tot scádea 
cum vezi, pe-aceastá parte rosia baltá 
vorbit-a Nes -, as vrea sá crezi ca ea 

130 sporeste-astfel pe partea ceealaltá 
adincul ei, piná ce-ajunge unde 
tiranii stau, sá urle si-n deolaltá. 

133 Acolo vru justitia sá-i scufunde 

pe-Atila cel ce-al lumii biciu fusese, 
pe Pirh si Sext, si-amestec-a lor unde 



115. si stínd (a). 116. O gloatá ne-aráta, ce sta... atá (a). 121. Vázui de-aici iesiti 
apoi misei/ Cu-ntregul cap (a). 125. nici glesne (a). 126. santul cale (a). 129. Vorbi 
Centaurul, sá-i stii (a). 



vitreg" si adaugá : e drept, ca si cum ar vrea sá restabileascá adevárul, fiindcá se spunea 
altfel. In realitate, cronicarii timpului ne spun cá a fost omorit de cei doi fii ai lui, care se 
temeau ca tatál lor sá nu lase mostenirea unui bastard, Pietro Abate. Discutia este dacá 
Dante, spunind copil vitreg, a inteles, cum traduce Cosbuc, fiu nelegiuit (proclet) ori a vrut 
sá spuná cá acela care in realitate 1-a ucis a fost bastardul lui si nu, dupá cum se spunea, 
copiii sái legitimi. 113. Duce : Virgil. Ca si cum ar fi auzit pentru intiia data aceastá versiune 
si 1-ar intreba : „Este oare adevárat ?". Virgil ii ráspunde cá tot timpul cit va fi in cercul silni- 
cilor sá-1 creadá pe Nes, care este bun cunoscátor in aceste locuri. 119. Ucigas : Contele Guy 
de Montfort. Din ura ce o avea ímpotriva lui Eduard I, care a fost mai pe urmá regele Angliei 
si il omorise pe tatál sáu, intr-o zi cind Henric, fratele lui Eduard, asista la slujbá intr-o 
bisericá din Viterbo, lingá Róma, il rápuse cu sabia. 120. Tamisa : Tamisa, adicá Londra. 
Inima lui Henric a fost pusa intr-un potir de aur in mina unei statui pe mormintul lui Eduard 
Confesorul in minástirea Westminster. Altii, cum e cronicarul Villani (VII, 39), ne spun : 
„intr-o cupá de aur pe virful unei columne asezate la capul podului din Londra peste riul 
Tamisa". 125. Doar gleznele : dupá felul pácatului lor, unii sint cu totul cufundati in riul de 
singe clocotitor, altii piná in git, altii piná la sále, iar altii piná la glezne. 127. Scádea : trebuie 
sá ne inchipuim un maře sant circular, al cárui fund se ridicá in forma de are, asa cá pe la 
jumátatea santului se poate trece ca pe uscat. De pe malul unde este Dante piná in centrul 
riului, singele desereste mereu, dincolo de centru piná la celálalt mai creste. 134. Atila : 
faimosul rege al hunilor, „metus orbis, flagellum Dei", a domnit de la 433 la 453. 135. Pirh : 
Pirus, regele Epirului, dusmanul romanilor, care, dupá Orosius (IV, 1), „era cumplit si pe 
maře, si pe uscat, si prin oameni, si prin cai, si prin arme, si prin elefanti, si incá si prin 
puterea si viclesugurile sále". Sext : fiul lui Pompei, despre care, cu obisnuita deghizare 
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136 de plins cu spuma ce din clocot iese 
etern, doi Rinieri, zvirliti in lad, 
ca multor cái le-au dat rázboi adese." 

139 Iar el se-ntoarse-apoi trecind prin vad. 



medievala a oamenilor si lucrurilor din Antichitate, ni se spune in Fatti di Césare cá s-a fácut 
pirát de maře, probabil dintr-o gresitá interpretare a unui pasaj din Lucan (Pharsalia, VI, 422). 
137. Doi Rinieri : Rinier da Corneto, „faimos tilhar", cum spun comentatorii cei mai vechi, 
dar despre isprávile cáruia nu stim nimic, si Rinier Pazzo, care in 1268, cu alti tilhari, a 
atacat o ceatá de preláti si de cavaleri care se duceau la Róma, furindu-le lucruri si bani si 
omorind cea mai maře parte din ei, din care cauzá a fost excomunicat. 138. Multor cái... 
rázboi : au tilhárit la drumul maře. 
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CíntuC XIII 



Cercul al saptelea. 
Cerculetul al doilea 



Pádurea sinucigasilor si Harpiile 
(1-21) © Pier della Vigna (22-108) 
© Sílnicii impotriva propriilor 
bunuri sau risipitorii (109-151) 



10 



Nici n-apucase Nes a trece-acum, 
cind noi intr-o pádure-ntram grozavá 
ce n-avea nici un semn de nici un drum. 

Iar frunza ei nu verde, ci bolnavá, 

nu linse crengi, ci strimbe si-nnodate, 

nu fructe-n pomi, ci numai spini si-otravá. 

Intre Cornet si Cecina-nfundate 
páduri ca asta n-au, nici mai pustii 
acei mistreti ce-urásc cimpii arate. 

Aici au cuib spurcatele Harpii 

caři, dínd de stire-amarul ce-o sá-1 pata, 

din insule-au gonit pe-ai Troiei fii. 



1. Nes nu era dincolo inc-ajuns (a). Dincolo Nes nici n-ajunsese-acum (a). 3. semn 
de nici un fel (a). 4. ci roscat-bolnavá [obiect] (a). 

1. A trece: a trece la celálalt tárm. 4. Nu verde: nu era verde (dupá felul constructiei 
populare : mustacioara lui, spicu grlului). Chiar de la ínceput, din descrierea lui Dante, ne 
dám seama cá aceastá pádure are o tainá, nu e o pádure ca toate celelalte. 4-6. Nu..., nu : nu, 
repetat de trei ori ; ci, repetat de trei ori : poetul opune ceea ce s-ar fi asteptat de vázut la 
ceea ce a observat cu cit inainta in ciudata pádure ; mai intii culoarea frunzelor care imbrácau 
crengile, apoi forma ramurilor, nu linse, netede si drepte, dar strimbe, innodate, intortocheate ; 
in fine, lipsa de fructe, inlocuite cu spini otráviti. 7. Intre Cornet : subiectul este : acei 
mistreti. A se construi: „Acei mistreti ce urásc cimpii arate nu au intre Cornet si Cecina 
páduri mai infundate si nici pustii ca asta". Cornet: intre riul Cecina, lingá Volterra (la 
miazánoapte) si orasul Corneto lingá Civitavecchia (la miazázi) erau 180 km de „pustietáti 
intunecate si primejdioase si páduri vechi si inspáimintátoare" íncá pe vremea lui Boccaccio 
(Commentario, XL) si chiar astázi sint páduri si mlastini nesánátoase. „Cu aceastá compa- 
ratie, inchipuirea incá nelámuritá a pádurii infernale ia infátisarea, consistenta si caracterele 
specifice unei páduri vázute de poet pe pámint" (Torraca). 10. Harpii: monstri fabulosi cu 
chip si git femeiesc si trup de pasáre, fiicele lui Taumantes si ale Electrei. Erau foarte 
hrápárete, dupá cum inseamná in limba greacá numele lor, si locuiau in insulele Strofade, in 
Marea Ionicá. Dante (poate aducindu-si aminte de un pasaj al Sfintului Bernard : „homo 
absque gratia est ut arbor silvestris ferens fructus, quibus porci infernales, ut harpyae, 
pascuntur") le pune ca pázitoare sinucigasilor in pádurea grozavá. 11. Amarul: debarcind 
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13 Au aripi mari, dar de-om si piept, si fatá, 
cu pene-un pintec larg si gheare-avind 
si-apururi pling prin pomii fár' de viatá. 

16 - „Sá stii de-aicea, pín-a nu fi-ntrind, 
cá esti acu-ntr-a váii-acea genune 
ce-a doua e, si fi-vei piná cind 

19 pe-aprinsul prund piciorul ti-1 vei pune. 
Deci catá bine si vedea-vei stáři 
ce nu le-ai crede numai de le-as spune." 

22 Simteam acum din orice parte-oftári, 
dar nevázind de unde-ar putea purcede, 
státeam un rob al mutei tulburári. 

25 Eu cred cá el credea cá poate-as crede 
c-atita vai un neam ar fi geniindu-1 
ce stá printre copaci si nu se vede. 

28 De-aceea-mi zise el : - „Un spin rupindu-1 
dintr-aste plante-ori de-unde-ti este placul, 
vedea-ti-vei fals intreg in tine gindul". 

31 Intinsei mina deci si-am rupt din cracul 
cu foi o creang-a unui maře spině ; 
Si-atunci : - „De ce má rupi ?", striga copacul, 

34 si-umplut de singe negru ca din vine 
din nou striga : - „De ce má mai despoi, 
or nici un simt de milá n-ai tu-n tine ? 



13. Au late-aripi (b). 15. Scot vaete (a). Scot plinsete prin pomii (b). 16. deci in 
ea (a). 17. esti aci (a). 22. oftat (a). 24. Si-asa m-opri cu totul tulburat (a). 26. viu (a). 
27. Ce-ascuns stá printre crengi (a). 30. deplin (a). 36. Ori n-ai tu (a). 



Enea in insulele Strofade, a fost silit sá plece fiindcá Harpiile ii spurcau toate mincárile. 
Atunci Celena, regina lor, převésti troienilor cá vor ajunge in Italia, dar inainte vor suferi de 
o foame asa de cumplitá, incít isi vor minca mesele. 16. De-aicea : in text : „chiar de acum, 
inainte de a intra in pádure". 17. -ntr-a váii : „intr-acea genune a váii ce este a doua", 
adicá : „Sá stii cá esti íntr-a doua despártiturá (genune) a cercului VII, si tot in el vei fi piná 
cind nu vei pune piciorul pe aprinsul prund unde sint pedepsiti silnicii impotriva firii". 
20. Stáři: Virgil, care isi aduce aminte cá in cartea a Il-a (versurile 22 si urm. din Eneida) 
descrisese o scená la fel, isi propune de a da lui Dante dovadá cá ceea ce a povestit si a fost 
socotit ca o imagine de poet isi are in Infern o confirmare. Deci inainte atitá curiozitatea lui 
Dante, anuntindu-1 cá va vedea lucruri pe care nu le-ar crede dacá numai i le-ar spune, si mai 
pe urmá íl pune sá rupá o crengutá dintr-unul din acei pomi ciudati, pregustind mirarea si 
frica lui Dante cind va asista de fapt la o minune la fel cu cea povestitá in Eneida. In realitate 
este un pretext al lui Dante, care isi dá seama cá imitatia lui din Virgil era prea bátátoare 
la ochi, pentru a se putea lipsi de a čita izvorul lui si de a justifica introducerea episodului 
ca o nevoie simtitá de insusi Virgil de a aráta cá ceea ce spusese in Eneida nu era minciuná. 
24. Un rob: ca rob, „cu totul sub stápinirea tulburárii mele, care má impiedica sá vorbesc". 
30. Vedea-ti-vei : „iti vei vedea intreg gindul fals in tine", adicá : „vei baga de seamá cá te-ai 
gindit gresit". 36. Tu : in manuscris acest cuvint este sters foarte usor cu douá liniute. Poetul 
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37 Noi oameni fost-am si-azi copaci cu foi ; 
de noi ins-ar putea mai mult sá-ti pese 
chiar šuflete de sarpe de-ar fi-n noi". 

40 Cum vezi si la táciunii verzi adese 
ca arde-un cápátii, iar altul gemě 
si sfíriie prin vint ce-ntruna iese, 

43 cuvint si singe-asa-ntr-aceeasi vřeme 

iesea din trunchi; iar eu, lásind sá-mi cadá 
ce-am rupt, státeam ca omul ce se teme. 

46 Si-a zis Virgil : - „De-ar [fi] putut sá creadá, 
ránite duh, ce n-am voit sá-i spui 
ci-n versul meu putu-ntr-un loc sá vada, 

49 el n-ar fi pus pe tine mina lui. 

Dar necrezutul fapt má-mpinse-a face 
prin el un act ce nici eu nu-1 crezui. 



39. de-am fi fost (a). 40. cinta (a). Cum vezi la verdele táciune-adese (b). Cind arde 
la un cap, cum - (a). 44. lásai sá (a). 45. fui stind (a). 46-48. De-ar fi avut, rá- 
nite duh, dovadal Sá creadá el... maestru-meul Ce numai cu-al meu verš putu (b). 
47. meu (a). 48. Ce-abia-ntr-un verš (b). 49. greu (a) -ntins (b). 51. insumi nu-l (a). 



poate s-a gíndit sá corecteze versul : „oř nici un simt de milá n-ai ín tine?". 37. Oameni : deci 
demni de milá oamenilor. 38. Ar putea : „chiar dacá am avea šuflete de sarpe ar trebui sá 
ai mai multá milá". 40. Cum vezi: „aici, spune De Sanctis (Saggi critici, II, 61), fantasticul 
tisneste din toate pártile : nu numai vaiete, dar singe si glas ies impreuná din trunchi. Dante 
este coplesit, si miraculosul ajunge piná la culme. S-a observat cá ideea acestui trunchi care 
vorbeste este luatá din Virgil. Dar iatá diferenta : in Virgil contrastul este implicit si se 
reveleazá in impresii. Mihi frigidus horror membra quatit... Eloquar an sileam ? (Eneida, 
III, 29, 39). Vezi in aceste fráze acea netezire cu totul virgilianá a stilului, care preface in 
eleganta si groazá. Lui Dante ii ajunge simpla asezare a cuvintelor si felul de a infátisa scéna 
este astfel incit firescul e scos la ivealá sá facá irezistibilá impresia fantasticului. Credeti 
oare cá Dante dá ascultare cuvintelor ce le aude? Ca sá-i fie milá de sufletul chinuit in acel 
porn? Ca sá-i ráspundá? Nicidecum. Privelistea de necrezut ce o are inainte ii pironeste 
vederea si ii taie glasul ; spiritul vorbeste si Dante přivěste. Ceea ce izbeste pe Dante nu este 
intelesul cuvintelor, ci faptul cá un copac vorbeste si singereazá, ceea ce face asupra lui un 
efect atit de puternic, incit atrage cátre sine toatá privirea, il face insensibil la orisicare altá 
impresie ; tot sufletul sáu este concentrat in ochi. Este o pildá desávirsitá de reprezentatie 
directá, fiindcá poetul, fárá sá scoatá nimic din lumea externá, fárá observatii, ci numai 
povestind si cu ajutorul numai al gradatiilor pe care le scoate din insusi fondul situatiei, 
aduce miraculosul incetul cu incetul si cu el impresia corespunzátoare piná la gradul cel 
mai malt". 45. Ce-am rupt: crenguta ce rupsese. 47. Ce n-am voit: cá pomii acestia sint 
šuflete omenesti si in ramurile lor in loc de apá curge singe. 48. -n versul meu : in Eneida 
(III, 22 si urm.) Enea povesteste cá, ajungind in Tracia si voind sá jertfeascá un taur zeilor, 
a intrat intr-o pádurice de corni si mirti, unde, vrind sá culeagá ramuri pentru altar, vázu 
iesind din cel dintii arbust ce 1-a smuls din pámint picáturi de singe negru care mínjeau 
pámintul. Este vorba de Polidor, care a fost omorit de regele Traciei si fiind ingropat acolo 
purtind incá infipte in trup ságetile (care se fáceau din lemn de corn) cu care fusese omorit : 
lemnul acestora prinzind rádácini, arbustul care a crescut era imbuibat cu singele celui mort. 
50. Necrezutul fapt : faptul de necrezut ce am povestit in Eneida si pe care voiam sá-1 
dovedesc. 51. Prin el: prin mina lui Dante, pus la cale de mine. Nici eu nu-1 crezui: in text 
„de care si mie imi pare ráu". 
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52 Dar spune-i cine-ai fost ca sá te-mpace 
si faima ta s-o-mprospáteze-altinde 
in lumea-n care-i scris sá iasá-n páce". 

55 Iar el : - „Nu pot sá tac, atit m-aprinde 
frumosu-ti grai, deci nu vá para greu 
cá-n vorbe-acum putin má voi intinde. 

58 La inima lui Frideric sint eu 

acel ce cheie-avui, si-asa cu-ncetul 
stiam sá-ncui si sá descui cum vreu, 

61 incit eu singur ii aveam secretul ; 
fidel purtat-am slujba cea regeascá 
incit pieream de-atita muncá, bietul ! 

64 Dar cutra cea tot treazá sá pindeascá 
la curti de regi cu ochi fár' de rusine, 
un viciu-al curtilor si-o cium-obsteascá, 

67 pe toti cu vremea-i asmutea pe mine, 
si-aprinsii-apoi aprinserá pe-August 
cá-n negru-abis cázui din culmi senine. 

70 Crezind, cuprins de-acroare si dezgust, 
sá-mi aflu-n moarte leac la dezonoare, 
injust imi fui eu cel de-a pururi just. 



55. astfel (a). 56. Ást dulce graiu (a). 59. avut-am cheia (a). 66. oricárei curti (a). 
68. astfel (a). 



52. Ca sá te-mpace : „asa cá el, ca sá te ímpace, sá improspáteze faima ta sus pe pámínt, 
unde e scris cá se va intoarce fárá piedici". 56. Frumosu-ti grai: sufietul care vorbeste, Pier 
della Vigna, cancelar si protonotar al impáratului Frederic al II-lea, era un stilist rafinat si 
maře iubitor de figuri rétorice, comparatii, jocuri de cuvinte etc, asa incit admiratia ce o 
aratá pentru frumoasele vorbe lui Virgil este foarte fireascá : un stilist care apreciazá eleganta 
unui alt stilist si mai maře. De observat cá in acest cint Dante intrebuinteazá si el jocuri 
de cuvinte si alte rafinári rétorice, ca si cum ar vrea sá imite stilul protagonistului acestui 
celebru episod, studiat acum mai in urmá cu obisnuita-i pátrundere si gust de Francesco 
D'Ovidio in cartea saNuovi studí danteschi II (Ugolino, Pier della Vigna, I Simoniaci), Milano, 
Hoepli, 1907. Pier della Vigna, náscut la Capua in 1190, a studiat la Bologna si unii cronicari 
ne spun cá era atunci asa de sárac, incit era nevoit sá cerseascá. Intrind ca notarius la 
curtea lui Frederic al II-lea, si-a cistigat increderea si iubirea suveranului, care il numi 
judecátor al Curtii celei Mari, protonotar, logothet si ii incredintá misiuni foarte delicate si 
grele, timp de peste 20 de ani. 59. Cheie-avui: posedám o scrisoare latina a unui prieten al 
lui Pier della Vigna, care il cheamá „ca purtátorul de chei al imperiului, care inchide si 
nimeni deschide, deschide si nimeni inchide". 62. Fidel : afirmatia izbucneste hotáritá si 
solemná, tocmai fiindcá a fost acuzat de necredintá. 64. Cutrá : invidie. 68. Aprinsii... 
aprinserá : „cei aprinsi de urá contra mea au aprins si pe impárat" : joc de cuvinte in felul 
pe care Pier della Vigna le obisnuia in rafinatele lui scrisori latine. 69. Negru-abis : invinuit 
de trádare, a fost inchis pe la sfirsitul anului 1248 (sau pe la inceputul lui 1249) si a fost 
dovedit invinuit de marii feudatari ai regatului, dar despre trádarea lui nu s-a putut gási nici 
o dovadá. 71. -n moarte : fiind condamnat de cátre impárat sá fie orbit si plimbat prin orasele 
Italiei cálare pe un mágar in strigátele de : „Iatá, iatá pe maestrul Pier della Vigna, cel dintii 
consilier al impáratului, care a trádat", ajuns la Pisa, probabil in aprilie 1249, el s-a omorit 
zdrobindu-si capul de un zid. 72. Injust : in text, intrebuintind din nou un joc de cuvinte : „am 
fost nedrept fatá cu dreptatea mea", adicá : „m-am omorit fiind nevinovat". 
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73 Si jur pe-aceastá nou-a mea-nchisoare 
ca nici un fel de-ofensá n-am adus 
acestui rege demn de-orice onoare. 

76 Si-oricare dintre voi va merge sus 
ridice-mi numele cel bun ce-mi zace 
si-acum de-a pizmei lovituri rápus". 

79 Tácu apoi putin. - „Fiindcá táce - 
mi-a zis Virgil -, ai vreme-acum, socot, 
de vrei sá stii mai mult, sá-ntrebi ce-ti pláce." 

82 Iar eu : - „Intreabá-1 tu mai bine tot 
ce crezi si stii c-a mea dorint-o-mpacá ; 
eu prea má simt miscat, si n-am sá pot". 

85 Deci zise-asa : - „Robite suflet, dacá 
voiesti ca-n lume el cu drag sá-si puie 
cuvintul pentru tine,-atunci sá-ti plácá 

88 sá spui cum poate-un suflet sá se-ncuie 
intr-ásti copaci? Si din prinsoarea lui 
mai e putintá de-a scápa, sau nu e?". 

91 Suflat-a trunchiul tare-atunci, si-a lui 
suflare-n glas se-ntoarse spre-a ne spune 
si-asa ne-a zis : - „Pe scurt o sá vá spui. 

94 Pe-un suflet minios, cind ísi rápune 
el singur al sáu trup ce-i fu copacul, 
Minos, aci-ntr-a saptea gurá-1 pune. 

97 El cade-n cring, nu unde i-ar fi placul, 
ci-acolo unde-1 azvirli destinul, 
si-aci-ncoltind, ca-n brázda lui alacul, 

79. bunul nume (a). 81. face (a). 89-90. Si datá-i oarecuil Putinta de-a scápa din 
ei (a). 94. Cind smuls din trupul propriu (a). 98. Ci-n locul (a). 99. glia lui (a). 



73. -nchisoare : arborele in care sufletul lui este incátusat. 77. Ridice-mi : sá-mi reabilitezi 
faima care mi-a fost ponegritá de invidiosi. 80. Ai vřeme : a se construi : „Fiindcá táce, acum 
socot cá ai vřeme sá intrebi ce-ti pláce, de vrei sá stii mai multe". 85. Deci zise : Virgil. 
86. El : Dante. 92. Se-ntoarse : se transformá. 93. A zis : cuvintul cu greu ísi gáseste o eale 
prin fibrele lemnului. Din ruptura crengii si prin singele care picurá, iese la inceput nelámurit, 
ca o simplá suflare, care, incetul cu incetul, devine mai deslusitá. O imaginatie la fel gásim 
in cercul inselátorilor, unde sufletele apar in forma de flácári serpuind, al cáror virf, inainte 
sá inceapá a vorbi, pilpiie, apoi suierá ca din cauza unei suflári, care pe urmá devine cuvint. 
Din amindouá aceste imagini ale lui Dante, Carducci a derivát a sa din Dinanzi San Guido, 
unde chiparosii satului in care a copilárit vorbesc poetului, care trece pe acolo in třen, cláti- 
nindu-si virfurile lor usoare. 95. Copacul : sensibilitatea lui Pier della Vigna este acuma o 
sensibilitate de copac, nu mai este de om. Deci, voind sá spuná cá trupul a fost vesmintul 
sufletului cit timp a fost pe pámint (si dupá mentalitatea lui actualá, dupá care pare a fi uitat 
cá mai existá alt trup decit acel de lemn ce il are acum), in loc sá spuná : „ce-i fu acoperámint" 
spune de-a dreptul „ce-i fu copacul". 97. Cring: in pádurea sinucigasilor. 
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100 vlástar el creste si devine spinul 
pe care-1 pase Harpiile de foi 
si-i dau dureri, dar si durerii-alinul. 

103 Ca si-altii-ale lor spolii,-asa si noi 

cáta-le-vom, dar nu spre-a fi-mbrácate, 
cá-i just sá n-ai ce singur iti despoi. 

106 Aici le vom tiri si spinzurate 

in ering le vom avea, oricare ins 

de propriu-i trunchi al umbrei turmentate". 

109 Noi stam mereu la spin, cu capu-ntins, 
crezind ca vrea si-altce sá ne mai spuná 
cind fár' de veste-un zgomot ne-a surprins 

112 ca si pe-acei ce simt ca pe-o furtuná 
venind mistretu-n partea pe-unde stau 
si-aud si ciini, si crengile cum suna, 

115 si iatá-n stinga doi care-alergau 
si goi si sfísiati, fugind orbeste 
cá-n ering ei orice piedic-o sfármau 

118 iar cel gonit : - „O, moarte-acum, soseste !". 
Dar celálalt, crezind cá poate calcá 
prea-ncet : - „O, Lan', asa de voiniceste 

107. avea-le-vom (a). 112. venind (a) asemeni (b). 113. Si goana si mistretul (a). 

100. Spinul: spune asa fiindcá ramurile acestor copaci sint noduroase, íntortocheate si au 
spini otráviti in loc de fructe. 102. Alinul : fiindcá din rupturá iese singe dupá cum din ochi 
ies lacrimi si, impreuná cu singele, ies si vaietele sufletelor chinuite, cu care durerea se aliná. 
Din cauza aceasta Dante ne spune la inceput cá ar fi auzit vaiete fárá sá vada pe nimeni. 
103. Ca si-altii: ca si celelalte šuflete, si noi vom cáuta trupurile noastre in ziua Judecátii 
de Apoi, cind in valea din Iosafat orice suflet isi va regási trupul, dar nu-1 vom imbráca, 
fiindcá n-ar fi just sá ni se dea ce am dispretuit. 108. Trunchi al umbrei : trunchiul sufletului 
lui chinuit. 111. Un zgomot: toatá scéna aminteste traditia populará foarte ráspinditá in 
Evul Mediu a „vinátorii crude" care strábátea cimpii si páduri, ínsotitá de strigáte de vinátori, 
látráturi de ciini, pocnituri de biče si altfel de zgomote, din care rámine reflexul intr-o pověste 
a lui Passavanti (Specchio di uera penitenza, III, 2) si in Boccaccio (Decameron, V, 8). 
Passavanti povesteste cá intr-o noapte un cárbunar „vázu venind cátre el in goana maře si 
strigind o femeie despletitá si goalá, iar dupá ea alerga un cavaler cu sabia scoasá". Boccaccio, 
imbinind povestea lui Passavanti cu elemente deriváte din acest episod al Divinei Comedii, 
serise nuvela Nastagio degli Onesti, in care protagonistul, asistind in brádetul din Ravenna 
la o scená asemánátoare, pofteste la o masa in acel loc al brádetului pe iubita lui, care piná 
atunci ii dispretuise iubirea, ca sá asiste la chinul acelei femei care si ea dispretuise iubirea 
cavalerului care acum o goneste, pentru a-i aráta cum Dumnezeu pedepseste femeile prea 
mindre fatá de iubitii lor, si reuseste intr-adevár a indupleca pe femeia iubitá. 118. Cel 
gonit: Iacopo da SanťAndrea, náseut din cásátoria pe care Speronella Delesmamini, párásind 
pe bárbatul ei Ezelin al III-lea da Romano, o contractá cu Odorico Fontána da Monselice. In 
zadar mama lui, prevázátoare, íl opři in testament sá vindá sau sá instráineze mácar o parte 
din nesfirsitele bogátii ce i le-a lásat, piná cind nu avea 25 de ani. El le-a risipit pe toate 
nebuneste. „Se spune despre el, printre celelalte risipi, cá, dorind sá vada un foc maře, isi 
arše una din vilele lui mai frumoase." Asa ne spune un cronicar contemporan. Se pare cá 
Iacopo a fost omorit prin indemnul lui Ezelin al IV-lea. 120. Lan': Lano di Squarcia Maconi 
din Siena. A luat parte la bátália de la Pieva del Toppo, unde sienezii au fost infrinti de 
aretini „in ziua de Sfintul Ion din luna iunie", dupá cum spune Pseudo-Brunetto, care adaugá : 
„si in aceastá bátálie a fost omorit Lano din Siena". 
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121 tu n-ai fugit la Toppo-n joc de halcá". 
Si poate-apoi, nemaisuflind usor, 
fácu un grup din trupul sáu si-o salcá. 

124 Ci-n urma lui tot cimpul fu un nor 
flámind de negre si de iuti cátele, 
párind ogari scápati din lantul lor. 

127 Sárind au rupt bucáti si bucátele 

cu dintii-n cel ce-ascuns in salcá fuse 
si triste membre-au dus in guri cu ele. 

130 M-a prins atunci de-o mina si má duse 
Virgil la salcia ce-n zadar plingea 
prin crengi pe care singe-acu le-umpluse. 

133 - „O, Iacob da Sanct Andrea - el se bocea - 
stiai, cá-ntrind in mine, tot te-nhatá, 
de-ai fost tráind misel, ce-i vina mea?" 

136 Cind ferm ii stete-apoi Virgil in fatá : 
- „Tu, cel ce printre-atitea ráni cumplite 
si plins si singe scoti, ce-ai fost in viatá?". 

139 Iar el atunci : - „Oh, šuflete venite 
ca sá vedeti mácelul de rusine 
prin care-atitea foi mi-au fost rápite, 

142 sá le-adunati sub tristul trunchi sub mine. 
Eu fui din urbea cui Botezátorul 
schimbatu-i-a patronul prim cu sine, 

145 de-aceea primul cu-arta sa dá zorul 
s-o bintuie mereu ; si-un rest ferice 
de nu i-ar fi pástrat pe-un pod poporul, 

148 acei ce-o recládirá-n vremi propice 
pe spuza dinsei, dupá huni rámasá, 
degeab-ar fi muncit ca s-o ridice. 

151 Eu furci mie-mi fácui in propria casá". 



122. suflul gurii (a). 124. Ci-n urmá-i cimpu-ntreg (a). 124-125. Ci-acum din dos 
tot de-setul pádurii/ De iuti si negre si de tari fu nor (b). 126. Ogari lásati s-... ce 
fúrii (a). 140. Ca martur ástui rusinos (a). 144. cu el (a). 150. Ar fi muncit in van (a). 

121. Joc de halcá: ironie, fácind aluzie la fuga ostirii din Siena. 122. Nemaisuflind usor: 

in text: „fiindcá poate incepea sá-i lipseascá puterea". 143. Din urbea: Florenta, care isi 
sehimbá primul ei patron, care era zeul Martě, cu Sfintul Ioan Botezátorul, din care motiv 
zeul págin, ofensat, se rázbuná impotriva Florentei chinuind-o cu lupte si dezbinári civile. 
Dacá pe Ponte Vecchio n-ar fi rámas o statuie a zeului, cetátenii care recládirá Florenta dupá 
distrugerea ei de cátre Atila ar fi muncit in zadar, cáci minia lui Martě ar fi prefácut-o iarási 
in cenusá. Este de observat cá Dante aici face oarecare confuzie, fiindcá Florenta a fost 
distrusá de Totila, regele ostrogotilor, si nu de Atila. S-ar putea insá ca aceastá confuzie sá 
fie voitá. Sufletul care vorbeste pare a fi un om incult, atribuie zeilor si sculpturilor págine 
puteri magice si diabolice si in ignoranta lui face confuzii si ingrámádeste de toate in vorbirea 
lui. 151. Eu furci... : spinzurindu-má in casá, am transformat-o in spinzurátoare. Se pare sá 
fi fost un Rocco dei Mozzi sau un Lotto degli Agli, despre care nu stim nimic. 
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cíntuíxrv 



Cercul al saptelea. 
Cerculetul al treilea 



Sesul silnicilor impotriva lui 
Dumnezeu (1-42) Capaneul 

(43-75) © Riul Flegeton (76-93) 
© Originea riurilor din Infern 
(94-142) 



1 Acele risipite foi le-am strins 
si-mpins de-a locului natal iubire 
le-am dus sub cel ce-a rágusit de plins. 

4 De-aci sosim la punctul de-ntilnire 

cu-al treilea cerc, si unde-apare-ntreagá 
a sfintei vreri o groaznicá-ntocmire. 

7 Dar lucrul nou mai clar sá se-nteleagá 
vá spui c-am fost pe-un ses, pámintul cui 
oricárei plante viata-n el i-o neagá. 

10 Cununá-n jur pádurea o vázui, 
precum si ea de sant e-ncunjuratá ; 
si-am stát aci-n extremul punct al lui. 

13 Un sterp nisip, uscat si des, s-aratá 
pe-ntregul ses, si nu altfel de cum 
ne spune Cato cá-1 vázuse-odatá. 



8. in šinul cui (a). 9. i se neagá (a). 13. Tot spatiu-i deas-ariná si uscatá (a). 15. Fu 
cel ce-a fost la Cato (a). 



1. Risipite foi : foile rupte de Iacopo in pripa lui de a se adáposti dupá tufa ín care este ínchis 
sufletul lui Rocco dei Mozzi sau, dupá altii, Lotto degli Agli. Strins : dupá cum se rugase 
sufletul chinuit. 2. A locului natal : nu impins de milá pentru sinucigas, ci pentru concetá- 
tean. Verš devenit proverbial ca una din expresiile cele mai simtite si concentrate ale iubirii 
de tará. 7. Dar lucrul nou : a se construi : „dar ca sá se inteleagá mai clar lucrul nou". 8. Un 
ses : un ses numai de nisip fierbinte, peste care cade din cer o ploaie de foc si unde sint 
pedepsiti silnicii impotriva lui Dumnezeu si a firii. 10. Pádurea : pádurea sinucigasilor din 
care a iesit. 11. Sant: malurile impietrite ale riului Flegeton, care inconjoará cercul silnicilor 
impotriva lui Dumnezeu si stá intre pádure si sesul fierbinte. 14. Nu altfel : acel fel de nisip 
pe care, dupá cum spune Lucan in Pharsalia (IX, 382), Cato din Utica il vázu in pustiul libic, 
cind trecu prin el cu rámásitele armatei lui Pompei. 
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16 O, sfíntá rázbunare, cit acum 

vei fi-ngrozind pe-oricine-i cel ce-aude 
ce-amare stáři vázui si pe-acest drum ! 

19 Erau mari gloate-aici de umbre nudě 
si toate-amar plingind cu plínset maře, 
avind, pe cum párea, gradate trude. 

22 Záceau pe spate-o seamá-n nemiscare, 
si multi sedeau stircind fáptura toatá. 
Iar altii-n jur fugeau fárá-ncetare. 

25 Acei ce fug sint cea mai maře gloatá 
iar cei ce zac sint turma mai putiná, 
ci-n schimb ei pot mai maře plins sá scoatá. 

28 Si fulgi de foc pe-ntregul ses, cu lina 
cádere ning, si cad cu nescázut 
potop ca-n Alpi cind orice vint s-aliná. 

31 Si-asa precum ningindu-i a vázut 
pe osti la Ind, si Alexandru-odatá, 
ce-ardea mereu chiar si fiind cázut, 

34 de-aceea puse-ostasii sái sá batá 
cu tálpile-acel foc, cáci se stingea 
mai lesne-astfel vápaia divizatá ; 

37 asa sub ei tot sesu-1 aprindea 
ca iasca sub amnar acolea focul 
etern, si-un chin din douá párti fácea. 

40 Si fár-odihná-n věci le era jocul 
sármanelor lor miini caři focul nins 
il máturá, dar altu-i prinde locul. 



18. O cit vei fi-ngrozind acum pe-acei Ce-aud... Ce-aici vázur-acuma ochii mei (b). 
25. Fac cel mai maře stol acei ce curá (a). 27. Dar... gura (a). 28-30. cu lina I Cádere 
pe-ntregul ses mereu ning, cum ninge-nl Alpi cind... (A). Varianta din (b 1 ), trecutá 
in text din cauza rimei. 28-30. Vn foc ce-ardea cu Hnal Cádere cad si ning cu 
nescázut I Ningis (b 1 ). 30. Ningis ca-n Alpi cind... (b 1 ). 31-33. Asa cum Alexandru 
in tári la Indi Vázu ningindu-i foc pe-ostire-odatá I Ce-ardea mereu chiar si cázut 
fiind (A). Varianta trecutá in text din cauza rimei e din (b 1 ). 31. Precum la Ind 
ningindu-mi a vázut (b 1 ). 32. Pe-ostire-i flacári Alexandru (a). 37. incingea (a). Asa 
sub ei tot sesu-l aprindea (b). 39. Acei etern, si (b). 



32. Alexandru : „asa cum erau fulgii aceia de foc pe care Alexandru Machedon, ín expeditia 
in India, ii vázu plouind din cer peste soldatii lui si arzind mereu chiar dupá ce cázuserá, incit 
el a fost nevoit sá dea poruncá soldatilor sá-i calce in picioare ca sá-i stingá, tot asa era focul 
vesnic care ploua asupra acestui ses". Dante a luat, probabil, notita despre acest lucru din 
cartea De meteoris (I, 418) a lui Albertus Magnus, unde se spune cá Alexandru vázu cá 
„admodum nivis nubes ignitae de aěre cadebant, quas ipse militibus calcare praecepiť. 
39. Din douá párti : de sus prin flácári care plouau peste sufletele damnatilor si de jos prin 
infierbintarea nisipului peste care sufletele erau culcate. 
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43 Si-am zis : - „Tu, cel ce toate le-ai invins, 
maestre, -afará de cumplita droaie 
ce stá strájer la zidul cel aprins, 

46 ce maře duh stá fárá sá se-ndoaie, 
dispret avind si inima semeatá, 
de parcá nici n-ar sta-ntr-aceastá ploaie?". 

49 Si insusi el, vázind cá-i stau in fatá 
si-a mea-ntrebare-a fost de starea lui : 
- „Eu sint - strigá - si mort cum fui in viatá ! 

52 Speteascá-si Zeus pe cel din mina cui 
a prins un fulger cind de-a lui minie, 
in ultima mea zi trásnit eu fui, 

55 speteascá-si el, in neagra-i fierárie 
sub Mont Gibel, pe toti pe čiti ii are 
strigind ca si la Flegra-n bátálie : 

58 - «0, dá-mi, Vulcane,-o, dá-mi ajutorare !». 
Trásneascá-má cit vrea, cá tot nu-i las, 
eu tot nu-i las intreaga rázbunare !". 



45. Ce-n drum ne-a stát (a). 
de-ntreagá (b). 



60. Sá-si simtá[-n] lad depliná (a). Sá aibá. 



44. Afará de : afará de démonii care ti s-au impotrivit la poarta cetátii Ditě. Atunci Dante 
a tras o fricá asa de maře, incit pare cá o tine minte si acum, cind, voind sá laude pe Virgil 
cá a invins toate piedicile, adaugá : „afará de cumplita droaie". 46. Ce maře duh: Capaneu 
(unul din cei sapte regi care au asediat Teba), urcindu-se pe zidurile cetátii, a ridicat fáta 
cátre cer, sfidind pe Joe sá o apere, si atunci un trásnet 1-a omorit. Lui Dante, care il gáseste 
aici printre silnicii impotriva lui Dumnezeu, vorbeste de Joe cu dispret, pomenind de frica ce 
a incercat-o Joe cind, la Flegra, uriasii s-au inarmat impotriva lui si el se recomandá faurului 
sáu Vulcan (care avea fáurirea lui in Mongibel, adicá Etna) sá-i fabrice trásnete. „Figura 
máreatá a sufletului chinuit, spune Torraca, a oprit ochii lui Dante ; si noi sintem impinsi sá 
ne-o inchipuim si mai maře din cauza intrebárii, a aluziei nelámurite si a locului ce-1 ocupá 
acel maře, singurul in verš. Atitudinea «celui mare» nu insalá pe Dante, care baga de seamá 
felul lui ostentativ de a se ínfátisa rázvrátit impotriva Dumnezeirii. Si acesta stá, ca Farinata, 
ca si cum ar disprefai chinurile ce-l inconjoará, dar ii lipseste máretia, tária sufletului, 
fiindcá dispretul lui nu porneste din tárie sufleteascá, ci din constiinta propriei neputinte, 
care il pune intr-o staré de iritatie si de ciudá, ca de femeie supáratá" (cf. Purgatoriul , X, 69). 
51. Strigá: fárá sá fie intrebat, cu una din acele izbucniri care sint proprii oamenilor iritati 
si necájiti. 52. Speteascá-si : „chiar dacá Joe si-ar obosi fáurarul lui, Vulcan (pe cel) din mina 
cáruia a prins fulgerul cu care m-a trásnit, tot n-ar scoate-o la capat cu mine. Rázvrátit am 
fost contra lui in viatá si rázvrátit contra lui sint si dupá moarte". 56. Mont Gibel: Etna, 
unde páginii credeau cá Vulcan cu ciclopii lui isi avea fáurária. Gebel in limba arabá inseamná 
munte, de unde: Mongibello si Gibilrossa in Sicilia si Gibilterra in Spania. 60. Intreaga 
rázbunare : rázbunarea lui Joe nu este intreaga, fiindcá eroul (Capaneu) rámine tot mindru 
si rázvrátit si dupá trásnetul ce 1-a doborit ; „ii iese din gurá, intr-un potop de cuvinte, un 
blestem care isi risipeste tária in vorbárie multá. Se complace sá-si inchipuie pe Joe ca apucat 
de ciudá, nu de supárare dreaptá, forfotind sá-si procure alte arme impotriva lui, incit speteste 
nu numai pe Vulcan care i-a inminat trásnetul cu care 1-a omorit, dar pe toti ceilalti fáurari 
pe čiti ii are Vulcan in neagra-i fierárie ; se complace sá-si inchipuie pe Joe rugindu-se de 
fáurarul sáu (o, dá-mi, Vulcane,-o dá-mi ajutorare) si cerindu-i de douá ori cu maře tulburare 
ajutor. Crede cá face in ciuda lui Joe pomenind de o intimplare unde acesta avu nevoie cu 
adevárat de Vulcan, si imaginii comice a acestui Joe speriat, gifiind, strigind din rásputeri, 
care nu numai il trásneste, dar il trásneste intrebuintind toatá puterea lui (cit vrea), opune 
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61 Si-atunci Virgil, cu-atit de tare glas 

cum nu-1 mai auzii : — „Cáci nu mai piere 
si, si-aici, Capanee, ti-a rámas 

64 trufia ta, ti-e si mai grea durere ! 
Cáci nu-i alt chin ca furia-n focul ei 
sá-ti dea-ngimfárii-ntreaga caznei fiere !". 

67 Spre mine-apoi mai blind : - „E dintre-acei 
caři sapte-au mers la Teba ca s-o batá, 
si-avu, si pare-a mai avea, pe zei 

70 si-acu-n dispret, cum vorbele-1 aratá. 
Dar cum am zis, nevolnicele-i fúrii 
podoabá-i sint, si cea mai meritatá. 

73 Si-acum sá mergem. Dar sá-ti fie-aminte 
pe-aprinsul prund sá nu-ti asezi piciorul 
ci tot pe sub pádure-o ia 'nainte". 



66. turbárii (a). 71. i-am spus (a). 73. arsurii (a). Si-acum sá vii, ci-atentie dá (b). 
75. pádurii (a). Ci strlns urmeazá marginea [poalele] (b). 



acea mindrá monosilabá : má si, ca o ultimá sfidare, dupá ce a injosit píná la o rázbunare 
personalá pedeapsa dreptátii ceresti, se propune sá nu i-o lase intreagá cu impotrivirea sa. 
Insá este o risipá inutilá de cuvinte si o pompa inutilá de indráznealá, fiindcá este prea 
tirziu : Joe nu primeste sfidarea ; Joe a avut altádatá asupra lui rázbunarea intreagá, cind 1-a 
trásnit si 1-a aruncat in Infern ; Joe nu se va injosi sá se čerte cu un mort. Deci ultimele 
cuvinte ale lui Capaneu, care vor sá para míndre si solemne, sint ca o loviturá in gol si care 
se intoarce in contra lui, care este nevoit sá recunoascá in ciuda sa cá nu poate impiedica 
rázbunarea lui Joe si cá tot ce poate, sau mai bine ce urea sa facá, este cá aceastá rázbunare 
sá nu fie intreagá. Blestemul se reduce astfel, dupá atita vorbá, la o discutie sofisticá, adicá 
intr-un ehitibus care poate amági pe blestemátor, nu insá pe čine il ascultá" (Torraca). 
62. Cáci : „tocmai fiindcá trufia ta, Capanee, nu mai piere si ti-a rámas si aici, durerea ta este 
si mai grea". 64. Cáci nu-i alt chin : „cáci nu existá alt chin ca furia focului ei, care sá poatá 
da ingimfárii tale intreagá fire a caznei". Adicá : „Nici un alt chin nu te-ar putea pedepsi mai 
tare ca furia ta. Ceilalti sint pedepsiti numai de flácárile care cad peste ei din cer, tu, si de 
flácári, si de minia ta neputincioasá !". 72. Podoabá: in sens ironie. 73. Sá-ti fie-aminte: 
de multe ori Dante, in cálátoria lui in Infern, se gáseste in situatii dificile, dat fiind nátura 
únor chinuri, ca sá vorbeascá cu damnatii. De pildá, in cintul V, printre desfrinatii care sint 
purtati de vint intr-o furtuná „care nu inceteazá niciodatá" n-ar avea cum sá vorbeascá cu 
Francesca da Rimini. Atunci poetul a inláturat greutatea cu un mijloc cam ieftin : a fácut sá 
interviná o minune, prin care furtuna s-a oprit tot timpul cit a vorbit Francesca. Inaintind 
in compunerea poemului, Dante artistul nu se mai multumeste cu un asemenea mijloc si in 
acest cerc, ca sá facá posibilá convorbirea lui cu silnicii impotriva lui Dumnezeu fárá sá puná 
piciorul pe nisipul arzátor si sá se expuná sá fie ars de flácárile care plouá din cer asupra lui, 
náscoceste o intreagá meteorologie infernalá ca sá rezolve dificultatea fárá a recurge la 
mijloace neverosimile. Si iatá mijlocul : riul acela de foc impietreste malurile prin care trece, 
asa cá el isi poate pune pe ele piciorul fárá teamá si aburii ce se ridicá din Flegeton au putere 
sá stingá flácárile care cad in acel loc. Aceastá perfectionare de mijloace artistice, de la cintul 
VIII incolo, e unul din argumentele invocate de Hauvette pentru a intári ipoteza lui cá cu 
adevárat acele sapte cintece de la inceput au fost compuse de Dante cind era incá in Florenta 
si, dupá citiva ani, fiind gásite de sotia lui intr-o lada si fiindu-i trimise, el a reluat opera si 
a dus-o la capat. Studiul lui Hauvette este foarte ispititor ; trebuie insá bágat de seamá cá 
acest motiv al regásirii unui manuseris era foarte obisnuit in Evul Mediu. Ca sá dám numai 
un exemplu, tocmai la inceputul lui Roman de Troie se povesteste cá un „gramatic", anume 
Cornelius, „nepot lui Salustius" si foarte invátat, care „tinea o scoalá la Atena", cáutind intr-o 
zi „intr-un dulap ca sá scoatá de acolo cárti de gramaticá, atita a cáutat si scotocit prin ele", 
cá a dat de manuserisul grecesc al lui Dares, in care povestea rázboiul Troiei, pe care 1-a 
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76 Ajunserám tácind unde-n priporul 
pádurii-n ses se vars-un riurel 
de-a cui rosatá s-azi má ia fiorul. 

79 Precum din Bulicame curge-acel 
ce apá-n bái stricatelor imparte, 
asa pe-aprinsul prund curgea si el. 

82 Si fund de piatr-avea si de-orice parte 
si maluri si costis, si sigur fui 
ca numai el dá drum si mai departe. 

85 - „Din tot ce-aici stiut eu iti fácui, 
de cind trecurám pragul ce nu pune 
zágaz nicicind intrárii nimánui, 

88 tu n-ai vázut nimic mai de minune - 
mi-a zis - decit acest izvor prezinte, 
cáci orice foc deasupra lui apune." 

91 Vorbi maestrul meu atari cuvinte ; 
deci il rugai sá-mi dea si-acea bucatá 
de care-mi dete-o poftá-asa fierbinte. 

94 - „Pustie-o tará zace-ncunjuratá 

de máři ; numitá Creta - m-a-nvátat - 
subt domnul cui fu lumea mai curatá. 

97 Si-un munte, Ida, este-n ea, bogat 
in codri mari cindva si-n riuri děse, 
dar astázi e pustiu ca loc uitat. 

100 Lui Zeus ca leagán Rea si-1 alese 
si, cind plingea, dispuse-a face hui 
spre-a nu se sti-n ce loc il ascunsese. 



89. inainte (a). 93. o poftá-mi dete (a). 96. Sub, 
riuri (a). 



cárei lumea fu (b). 98. Cindva si-n 



tradus in latineste. Traducerea lui a fost gásitá de Benoit de Sainte More, care a tálmácit-o 
in frantuzeste. Acelasi lucru se poate zice pentru cealaltá legenda a regásirii, dupá moartea 
poetului, a celor din urmá cintece din Paradis, cf. studiul meu „Per la medievalizzazione di 
Dante", in Zeitschr. f. rom. Phil., XLIII (1923), pp. 292-320. 77. Riurel : Flegeton. 79. Bulicame : 
un mic lac de apá roscatá si fierbinte la douá mile de orasul Viterbo. A se intelege : „Riuletul 
infernal curgea prin sesul nisipos ca piriul care izvoráste din Bulicame". 80. Stricatelor 
imparte : ale cáror ape erau impártite printre femeile de moravuri usoare, foarte numeroase 
la acestea, ca la toate báile din Evul Mediu, care prin abuz obisnuiau a ímpárti intre ele apele 
acestea pentru báile lor private. Impotriva acestui obicei al curtezanelor de a-si impárti apele 
pentru báile lor se pomeneste, ca sá-1 impiedice, in statuetele din Viterbo din 1469, unde 
printre altele se spune : „Nici o curtezaná sá nu indrázneascá si sá cuteze sá se scalde in nici 
o baie unde obisnuiesc sá se scalde doamnele si femeile cinstite din Viterbo, dar dacá vor sá 
se scalde, sá se ducá curtezanele sus-pomenite la baia din Bulicame". 84. Numai el : cá numai 
acolo era posibil a trece. 87. Zágaz : pragul Infernului deschis tuturor. 88. Minune : din tot 
ce ai vázut piná aici si eu ti-am explicat de cind ai trecut pragul Infernului, nimic nu este mai 
minunat decit acest riulet de foc, ai cárui aburi sting flácárile ce cad pe el. 92. Bucatá : Virgil 
atitase curiozitatea lui Dante fárá sá o satisfacá, dupá cum cineva ar promite o mincare 
gustoasá si nu ar da-o. 96. Domnul : Saturn, tatál lui Joe si regele Cretei, a cárui domnie a 
fost virsta de aur. 101. Hui: Cibela, sotia lui Saturn, fiindcá sotul ei ii devora copiii, ca sá-1 
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103 Si-un mos stá drept in munte-adinc, a cui 
spinare-acum ii stá spre Damiete, 
privind spre Róma ca spre-oglinda lui. 

106 De aur fin e capu-i ; piept si spěte 
de-argint curat, iar bratele-i la fel, 
si-ncolo trunchi de-aramá i se dete, 

109 si-apoi in jos piciorul sting de-otel, 
cel drept de-argilá coaptá prin arsurá 
si stá mai mult, de mult, numai pe el. 

112 Si-afará de-aur toate-au crápáturá, 
si lacrimi prin spárturi se distileazá 
caři muntele-1 strábat si-unite curá 

115 in lad aici, si pe-Aheron formeazá, 
pe Stix si Flegeton si drum isi fac 
pe strimtul scoc ce-1 vezi, piná-nceteazá 

118 oricare-al lumii scoborís, si-un lac 
o balt-acolo, ce-i Cocit chematá ; 
dar pentru c-o sá-1 vezi, de-aceasta tac." 

121 Iar eu : - „De e din lumea noastrá, tata, 
pornit acest píriu, de ce pe prund 
de-abia sub ást pripor numai s-aratá?". 

124 Iar el : - „Tu stři cá Iadul e rotund, 
si-oricit de mult venit-ai tu la vale, 
mereu la stinga scoborind spre fund, 

127 tot n-ai trecut intregul rotii sále. 
Deci dacá vei vedea si lucruri noi 
nu da pe fatá glas mirárii tale !". 



119-120. Cocitul zic, fac apa-le-nfundatá (b). Bar ce-i ást lac nu-ti spuiu, cd-l vei 
vedea (A). Varianta trecutá in text din cauza rimei e din (b). 120. cum e el (a). 
125. ai fi (a). 

sustragá pe Joe de la o astfel de soartá, íl incredintá coribantilor, care aveau grijá sá acopere 
cintecele copilului cu zgomot de timbale. 103. Un mos : aceastá alegorie a lui Dante este, fárá 
indoialá, inspiratá de visul pe care proorocul Daniel il povesteste si il explicá lui Nebucadnetar 
(II, 31). In acest vis statuia era simbolul celor patru impárátii. In Dante „mosul din Creta" 
reprezintá drumul parcurs si inráutátirea progresivá a omenirii. Colosul intoarce spatele 
Orientului (Damieta din Egipt) si přivěste cátre Occident (Róma), ca sá arate drumul parcurs 
de geniul omenesc in desfásurarea istoriei sále. Este alcátuit din mai multe metale si fiecare 
din ele este simbolul uneia dintre virstele fabuloase : de aur, de argint, de arama si de fier. 
Piciorul drept, de argilá, aratá cea din urmá inráutátire a oamenilor, fiindcá poetului epoca 
lui coruptá ii apárea asemenea unui lut josnic. Cu totul a lui Dante este ideea cá lacrimile 
geniului omenesc formeazá fluviile din Infern. 112. Crápáturá : este un simbol al pácatului 
originar, prin care a fost ruptá unitatea sufletului omenesc, inainte intreg si nevinovat. 
117. Inceteazá: piná in fundul Infernului, unde coborirea se ispráveste si riurile se revarsá 
formind un lac. 127. Intregul rotii sále : Dante si Virgil, coborindu-se in Infern si cotind 
mereu la stinga, n-au parcurs decit o micá parte a fiecárui cerc. Nici o mirare deci cá riul 
Flegeton, cu toate cá strábate si cercurile precedente, numai acum ii apare inaintea ochilor. 
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130 - „Dar unde-i Flegeton si Lete-apoi? 
De-acesta taci, de-acela spui cá-1 face 
acel piríu fácut de-acele ploi?" 

133 - „Orice-ntrebári imi pui - mi-a zis - imi pláce. 
Ci-al apei rosii curs clocotitor 
putea din ele pe-una sá ti-o-mpace, 

136 si vei vedea, dar nu-ntr-acest ponor, 
pe Lete-acel ce spala duhuri care 
spásitá-si au si-iertatá culpa lor." 

139 Mai zise-apoi : - „E timpul de plecare 
de-aici acum, si-urmeze-mi pasii tái. 
Ast mal nenins de foc ne dá cárare, 

142 si-asupra lui se sting orice vápái". 
132. Pirtul scurs (a). 138. pácatul (a). 141. crlng (a). 



131. De-acesta : Virgil n-a vorbit de Lete, riul uitárii pácatului, fiindcá acest ríu il vor intílni 
ín Purgatoriu. Acela : Flegeton, pe care Dante nu 1-a auzit incá numind si n-a ghicit cá 
era tocmai riuletul acela de foc, pe al cárui mal era. 132. De-acele ploi : de lacrimile acelui 
colos. 135. Pe una : apa rosie si fierbinte a riuletului ce curge lingá noi ar fi trebuit sá-ti 
spuná clar cá era vorba de Flegeton, al cárui nume pe greeeste inseamná „clocotitor, arzátor". 

136. Nu-ntr-acest ponor : nu in Infern, ci pe virful muntelui Purgatoriului, in Raiul pámintesc. 

137. Spala : dupá ce sufletele si-au ispásit greselile lor in cele sapte cercuri ale Purgatoriului, 
ajunse in Raiul pámintesc, sint scáldate de Matelda (o femeie tinárá si frumoasá, care este 
infátisatá ín atitudinea de a culege flori, simbolul - se pare - al bunei alegeri), intíi in riul 
Lete, unde-si uitá pácatul, si pe urmá in Eunoe, unde capátá harul dumnezeiesc, dupá ce, 
nemaifiind retinute de pácat pe pámint, se ridicá la cer. 
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CíntuCXV 



Cercul al saptelea. 
Cerculetul al treilea 



Silnicii contra naturii sau sodomitii 
(1-21) © Brunetto Latini si con- 
vorbirea lui cu Dante (22-99) © Alti 
sodomiti (100-124) 



1 Ne duce-acum un tárm al ástui scoc, 
iar fumul din piriu deasupra-i zace 
scutind si maluri si-apa jos de foc. 

4 Precum de teama undelor fugace 

spre ei, intre Cassand si Brugg flamanii 
fac stavila ce márii-oprire-i face, 

7 sau cum de-a lungul Brentei paduanii 
le fac ferind si vile si castele, 
cind intrá-n martie-omátul Chiarentanii, 

10 astfel erau fácute-aici si-acele, 
dar nici inalte-atit, nici groase nu, 
oricine-a fost cel ce-a cládit la ele. 



3. apa lui (a). 4. Cum (b). 6. Náltar-un dig (a). 10. Asa (a). 



3. De foc : de flácárile care plouá din cer si care, din cauza aburilor ce se ridicá din Flegeton, 
se sting deasupra malurilor si a apei. 5. Cassand : malurile píriului de foc sint asemenea 
stávilarelor pe care, intre satul Wissant (lingá Calais) si Brugge, flamanzii le fac pentru a 
opři marea sau acelora care le fac paduanii de-a lungul Brentei cind zápezile (omátul) mun- 
tilor Carintiei (Chiarentana) se topesc la sosirea primáverii (intra ín martie). 12. Oricine : 
verš cam glumet, in care Dante are aerul sá-si batá joc de stávilarele prea márete zidite de 
paduani ca sá-si fereascá castelele si vilele de revársárile Brentei ín primávará. Cele ale 
Flegetonului erau, parcá ar spune Dante, mai modeste : probabil ca arhitectul nu era asa 
destept. Acum, fireste, arhitectul acestor lucrári de hidraulicá infernalá este Dumnezeu, care 
este si arhitectul intregului Infern, si de aici ironia. Cit despre acest fel glumet si familiar 
al oamenilor din Evul Mediu si in generál al misticilor din toate vremurile de a vorbi despre 
Dumnezeu, este de observat cá e un procedeu comun in epoca lui Dante. Guido Guinizelli, 
poetul bolognez, intemeietorul Scolii „dulcelui stil nou", intr-o celebrá canzone a sa, lui 
Dumnezeu, care-1 ceartá cá a iubit frumusetea vremelnicá páminteascá in loc de cea vesnicá 
cereascá, ráspunde cu oarecare índráznealá : „Era asa de frumoasá, incít párea un ínger al 
impárátiei Tale ; sá nu-mi fie socotitá drept gresealá dacá am iubit-o". 
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13 Era departe-n urmá cringu-acu, 

incít de m-as fi-ntors, dorindu-1 iará, 
eu n-as mai vázut nici unde fu, 

16 cínd duhuri multe-n stol s-apropiará 
si toti, párind c-ar fi cu váz sárac, 
priveau la noi, trecind, cum intr-o seará 

19 cu luna nouá-n mers drumetii fac, 
sau cum bátrinul croitor cind pune 
in ac un fir, tintit priveste-n ac. 

22 Přivit de-atare banda prin genune, 
un duh má cunoscu, iar el má prinse 
de hainá si-a strigat : - „Ei, ce minune !". 

25 Iar eu, vázind ca stá cu brate-ntinse, 
privii adinc in fata-i coaptá care 
n-avea pe chip conture-atit de stinse 

28 spre-a-mi fi-n a-1 recunoaste-o-mpiedecare, 
si-atunci, plecat, privii la el mai bine ; 
- „Oh, ser Brunet, esti dumneata, imi pare !". 

31 - „Sá nu te superi, fiul meu, pe mine - 
mi-a zis apoi -, cá-si lasa putintel 
pe soti, Latini spre-a vorbi cu tine." 

15. Sta (a). 18. Cum de-obiceiu pe-o seará (a). 19. trecátorii fac (b). 23. Fui cunoscut 
de unu ce (a). 26. in chipu-i ars de ploi (a). 27. Si n-avea-n chip (a). 32-33. Cá-si 
lásá sotii sái sil Se-ntoarce-acu-ndárát Bruneto (a). 



13. Cringu-: críngul sinucigasilor. 15. N-as mai vázut: n-as mai fi vázut. 19. Drumetii: 

cum fac drumetii in mers intr-o seará cu luna nouá. 20. Croitor: care are vederea slábitá. 
„Este drept, spune Torraca, un adevárat mic tablou intr-un singur verš". 23. Un duh: ser 
Brunetto Latini, autorul celebrei enciclopedii medievale Livre dou Tresor, scrisá in frantu- 
zeste, fiindcá, spune autorul, „la langue franqaise cort parmi le monde et est plus delitable a 
Ure et a oir que nule autre". O prescurtare italieneascá a aceluiasi tratat a fácut-o Brunetto 
Latini insusi si a numit-o // Tesoretto. Rolul cultural al lui Brunetto Latini in Florenta a fost 
de cea mai maře insemnátate. Cronicarul Giovanni Villani (VIII, 10) ne spune cá a fost „maře 
cárturar al orasului nostru si indrumátor si maestru in ce přivěste subtierea florentinilor si 
a-i face dibaci sá vorbeascá frumos si sá stie sá cirmuiascá si sá conducá statui dupá politicá". 
Cit despre influenta ce a putut-o exercita asupra lui Dante, nu stim mai mult de ceea ce 
poetul insusi ne spune in acest episod. In orice caz, Brunetto Latini n-a fost „maestru al lui 
Dante" decit in sens filosofie. Niciodatá Dante n-a mers la scoala lui Brunetto, dar in convor- 
birile lui ináltátoare bátrinul invátat (care si in politicá ocupase la Florenta locuri foarte 
inalte) servi de maře imbold tinárului íncepátor, al cárui talent extraordinar avusese meritul 
sá-1 ghiceaseá. 24. Minune : deoarece Dante cálátoreste in Infern fiind incá in viatá. 27. Atit 
de stinse : a se construi : „N-avea pe chip conture atit de stinse spre a-mi fi o impiedicare in 
a-1 reeunoaste". 30. Ser: era un titlu care se dádea notarilor, dupá cum messer se dádea la 
cavaleri. 33. Latini: a se construi: „Sá nu te superi cá Brunetto Latini (adicá eu) isi lasa 
putintel sotii lui de pedeapsá spre a vorbi cu tine". Episodul este foarte delicat. Brunetto 
Latini este pedepsit pentru un pácat foarte rusinos si repugnant, din nenorocire foarte ráspin- 
dit in Evul Mediu si printre oamenii demni din alte puncte de vedere, de cel mai maře respect. 
Deci atitudinea lui Brunetto fatá de Dante este ca a unui om care este in acelasi timp rusinat 
sá fie gásit de un fost scolar al lui printre oameni care care s-au fácut vinovati de un pácat 
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34 - „Te rog s-o faci - ráspunsei eu cu zel -; 
de vrei, voi sta si-n loc, dacá, fireste, 
má las-acesta, cáci eu merg cu el." 

37 - „O, zise,-oricine din ást stol s-opreste 
o clipá-n loc, stá-n loc apoi o stana 
o sutá de-ani ín ploaia ce-1 izbeste. 

40 Deci mergi, si-ncet voi merge sub pulpaná 
si-n goan-apoi umplea-voi ást popas, 
s-ajung pe cei ce-si pling eterna raná." 

43 Eu nu-ndrázneam al váii mal sá-1 las, 
sá merg la el, dar fruntea-mi sta plecatá 
cu-acel respect ce-umilu-1 are-n pas. 

46 - „Dar ce-ntimplare,-a zis, ce soartá data 
te-aduce-aici cit timp mai ai luminá? 
Si cine-i cel ce drumul ti-1 aratá?" 

49 - „Acolo sus ín viata cea seniná 

pierdutu-m-am - ráspunsei - intr-o vale, 
pe cind n-aveam etatea íncá pliná. 

52 De ieri din zori stráin luminii sále, 

pe cind eu má-ntorceam, ást duh venit-a 
si-acas-acum má-ntorc pe-aceastá cale." 



34. Si-am zis : Cit pot te rog sá faci astfel (b). 35. Voi sta si-n loc (a). 38. statue (a). 
40. veniti voi sub (b). 45. au (a). 



asa de rusinos si se simte stingherit, fiindu-i chiar fricá sá se expuná la o umilintá din partea 
lui Dante, care s-ar putea face cá nu-1 recunoaste. De aceea vorbeste in acelasi timp afectuos, 
dar si prudent si cu oarecare diplomatie (fiul meu... pufiiitel... sá nu te superi), toate expresii 
care, de n-ar fi Brunetto pátat de un astfel de viciu, nu s-ar potrivi cu legáturile care au 
existat intre el si fostul lui scolar. 34. Cu zel : in situatia aceasta delicatá pentru amindoi, 
Dante, care de obicei este destul de rezervát cu damnatii, izbucneste intr-un elán de afecti- 
vitate si promite prea mult. Pricepind drama ce se petrece in sufletul fostului sáu maestru, 
cuvintele ce i le adreseazá le rosteste cu mult elán, cu zel, aproape constient cá exagereazá, 
dar fericit cá o face. Tot din cauza jenei care rezultá din situatia lui delicatá adaugá cá va sta 
in loc dacá, fireste, 11 lasa Virgil. A promis cá va sta in loc ca sá vorbeascá cu Brunetto, dar 
frica lui de a-1 jigni in susceptibilitatea care este o consecintá a pácatului lui rusinos il face 
sá se gindeascá la posibilitatea cá Virgil nu-i va ingádui aceastá oprire si precizeazá : dacá, 
fireste, má las-acesta, si mai adaugá : cdci eu merg cu el. 40. Sub pulpaná : lingá tine, dar, 
fiind Brunetto Latini céva mai jos din cauzá cá Dante umblá pe malul ridicat al Flegetonului, 
pulpaná hainei lui Dante aproape-i atinge umárul. 42. Ce-si pling: aproape cu scirbá de 
propriu-i pácat. Parcá ar incerca, dupá cum observá Parodi, „sá fie přivit cu mai putin dezgust 
si cu mai multá milá". Raná : „raná pácatului", nu cum inteleg unii comentatori : „pedeapsa 
vesnicá a pácatului". 45. In pas: tinindu-má cam pe urma lui, cum face čine umblá cu o 
persoaná demná de cel mai maře respect. Este un semn al sufletelor mari respectul ce-1 poartá 
persoanelor de la care au invátat céva. 47. Mai ai luminá: mai tráiesti. 51. Pliná: inainte 
de a ajunge la culmea arcului vietii, care, dupá cum spune Dante in Convivio (IV, 24), este 
la 35 de ani. La aceastá virstá, dupá cum s-a vázut in cintul I (v. 1), el capátá constiintá cá 
s-a rátácit, dar rátácirea a inceput cu mult inainte, din clipa cind a murit Beatrice. 52. Stráin 
luminii sále : in text : „numai ieri i-am íntors spatele", adicá : „am iesit din acea vale". 
53. Acas- : fiindcá Dante se va intoarce pe pámint. 



|I]|ESC*£322DŠ££P| 



157 




El 



|KSC33£2C2»]|j 



DIVINACOMEDIE 



Íř»££3££35a| 



B 



55 



58 



Iar el atunci : - „De-ti vei urma ursita - 
in dulce[a] viatá clar de-am deslusit - 
nu poti gresi al gloriei port - vorbit-a - 

si-asa-n curind de n-as fi fost murit 
vázind [eu] ceru-n cit favor te are 
la munca ta cu mult te-as fi-ntárit. 



61 Dar neamul cel ingrat si ráu si care 
descins din Fiesole-a6 antiquo tine 
si-acum tot firea ce din munti o are, 

64 cu ráu iti va pláti fácutul bine. 

Dar drept va fi : prin spini cu boab-amará 
ce caut-un porn cu dulcile-i smochine? 

67 Porecla «orbi» din vechi strávechi le-o dará 
cá-i neam semet si-avar si plin de urá ; 
de-a lor náravuri vezi de te dezbará ! 

70 Tu glorie-avea-vei intr-asa másurá, 
cáci toti te vor vina fláminzi cu zor, 
dar iarba asta n-o s-o aibá-n gurá ! 

73 Sá-si fac-acesti misei nutret cit vor 
din insisi ei, dar crute planta vie, 
de creste vruna prin gunoiul lor, 

76 a cui sámintá sfínt-o sá re-nvie 
pe fostii-aici de-originá romaná, 
cind cuib ajunse-a orice miselie !". 

79 - „Sá nu-mi fi fost dorinta-n totul váná 
tu n-ai fi fost respins - ráspunsei eu - 
asa-n curind din firea cea umaná. 



59. si ceru-n cit favor te are (a). Vázind ce-amic ti-e... (A). Am trecut in text parte 
din varianta (a) din cauza rimei. 63. barbare (a). Si-acum... firii cei barbare (b). 
65. Cáci printre-amarii spini (a). 69. Dar apa lor tu vezi sá nu (a). 73. Ast neam 
de bestii facá-si ei cit vor (b). 78. Cind fu zidit ást cuib de (a). 



55. De-ti vei : dacá am deslusit clar in dulcea viatá si dacá iti vei urma ursita, nu poti gresi 
limanul gloriei. 61. Neamul cel ingrat : poporul florentin, care s-a coborit din Fiesole, asezat 
pe o coliná foarte bogatá in piatrá, parcá a pástrat céva (in incápátinarea si indárátnicia lui) 
din tária acelor stinci. 66. Ce caut- : nu e de mirare ca un om cinstit si superior sá fie ráu 
vázut in Florenta. El se poate asemána cu un smochin bogat in fructe dulci printre spini cu 
boabe amare. 67. Orbi: aceastá poreclá stráveche de „orbi" a fost data florentinilor fiindcá 
s-au lásat inselati de Totila, cind 1-au lásat sá intre in oras, si din cauzá cá, mai tirziu, s-au 
lásat inselati de pisani, primind ca bune douá columne de profir fals (Villani, II, 1 ; IV, 21). 
71. Vina : te vor uri si vor cáuta sá te aibá in mina, ca sá se rázbune. 72. Iarba : de nu-si vor 
ajunge scopul. In text, cu una din acele expresii voit grosolane ale lui Dante : „dar iarba va 
fi departe de tap". 73. Nutret: in text: strame, paiele care sint asternute la vité. 76. A cui 
sámintá : in text : „in care (planta) sá reinvie sámintá sfintá a acelor romani care rámaserá 
acolo, cind Florenta ajunse cuib de orice fel de miselii". 80. Respins : comentatorii inteleg 
toti respins din firea cea umaná ca echivalent cu mort. Nu cred insá (cu toate cá Tommaseo 
citeazá un pasaj din Summa theologica a Sfintului Torna : „E propriu fiintei omenesti ca 
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82 Cáci stá si-acum adinc in gindul meu 
si trist má face plinul de iubire 
si scumpu-ti chip patern, cind tu mereu, 

85 tu má-ndrumai sá tind spre nemurire, 
si cit iti datorez nu voi tácea, 
cit timp voi fi, s-o spui cu multámire. 

88 Pástrez si scriu ce-mi spui de soarta mea, 
spre-a-mi tílcui ce-alt text in sine-mbracá 
o Doamná-n cer, de-o fi s-ajung la ea. 

91 Ci-atita vreau sá stii curat, cá, dacá 
cu propria-mi constiintá voi fi una, 
rábda-voi sortii tot ce-ar vrea sá-mi facá. 

94 Si poti sá stii cá nu mi-e nouá-arvuna ; 
deci de-orice-ar fi nimic nu-mi va pasa 
si poarte-si roata-n placul ei Fortuna." 

97 Virgil atunci s-a-ntors spre dreapta sa, 
privindu-má si : - „Bine stiu s-asculte - 
imi zise rar - acei ce stiu pástra". 

100 Dar eu mergeam, dorind sá stiu mai multe, 
cu ser Brunetto, si-ntrebai ce soti 
mai are-aici, distinse minti si culte. 

84. zi cu zi (a). 85. tmi detei sfat (b) : Indemn mi-ai dat (b). 95. inainte (a). 
97. Párinte (a). 99. minte (a). 



sufletul sá fie unit cu trupul") cá Dante vrea sá vorbeascá numai de moartea lui Brunetto 
Latini si mi se pare a vedea aici si o aluzie la pácatul lui de silnicie contra firii omenesti. 
Fraza este voit indoielnicá : ceea ce-i pare mai mult ráu lui Dante nu e cá maestrul lui a 
murit, dar cá il gáseste in Infern si printre pácátosi de o spetá atit de josnicá. Fireste cá nu 
putea sá-i arate milá lui din acest motiv, cáci ar fi fost o ofensá, si atunci ocoleste prin cuvinte 
care, pe cind au aerul de a regreta numai moartea lui Brunetto, lasa totusi sá se vada toatá 
durerea lui pentru pedeapsa si starea josnicá in care il gáseste. 87. Cit timp : cuvintele lui 
Dante sint pline de cea mai maře duiosie fatá de Brunetto, si recunostinta lui pentru imboldul 
ce bátrinul invátat a binevoit sá i-1 dea cind era numai un tinár incepátor e fárá margini. Mai 
ales conversatiile ináltátoare, in cursul cárora Brunetto ii aráta calea nemuririi, i-au rámas 
infipte in suflet. Ca om de liteře, Dante nu prea avea maře stimá de el si in cartea lui De 
vulgari eloquentia il criticá pentru intrebuintarea de cuvinte „neliterare si provinciale" ; ca 
om, pentru pácatul lui rusinos, il bágá in Infern ; dar, spune Torraca, „in acest episod ii ridicá 
monumentul, in care cu adevárat incá tráieste cáláuza binevoitoare si inteleaptá pe care el 
o avu in prima tinerete". 88. Ce-mi spui: povestirea nenorocirilor ce mi se vor intimpla. 
89. Tilcui : spre a-1 pune aláturi cu ce spune (in sine imbracd) un alt text (povestirea lui 
Ciacco din cintul VI) si pe care mi-1 va tilcui o Doamná in cer (Beatrice), de-o fi s-ajung la ea. 
In realitate, čine in Paradis ii va tilcui amindouá prevestirile va fi strámosul sáu Cacciaguida, 
si nu Beatrice. Se vede cá pe urmá poetul s-a rázgindit si n-a urmat planul ce si-1 hotárise 
la inceput. Probabil, dacá poetul ar mai fi tráit, ar fi inláturat aceste mici nepotriveli. 
92. Una : dacá voi fi impácat cu constiintá mea. 94. Arvuna : un vechi comentator, aproape 
contemporan cu Dante, explicá : „invoiala care este intre omenire si Noroc, cá adicá čine 
intrá in lume trebuie sá se supuná Norocului si sá se multumeascá cu schimbárile lui". 
96. Fortuna : Norocul. 99. Ce stiu pástra : ascultá bine acei care stiu sá-si aducá aminte de 
ceea ce li s-a spus. 102. Distinse minti: Dante nu intreabá de toti, ci numai de aceia care 
in viatá au fost minti distinse si culte. 
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103 - „E bine pe-unii sá-i cunosti ; dar poti 
sá lasi pe multi uitárii sá-i consume, 
si-ar fi si timpul scurt sá-i spui pe toti. 

106 Pe scurt, au fost toti clerici cu renume 
si oameni mari din lumea literáta, 
si toti murdari de-acelasi viciu-n lume. 

109 Priscian e-n rind cu tabára-ntristatá 
si-Acursius e, si-aici si pestilenta 
puteai s-o vezi, vrun dor de-aveai vrodatá 

112 s-o vezi, pe cea ce scoasá din Florenta 
de primul serv si-a dus sá-i aibá scrumul 
din ráu intinsii nervi ai sái Vicenta. 

115 Mai multe-as spune, dar de-aici nici drumul, 
nici vorba s-o lungesc eu n-am putintá, 
cáci vád pe prund suind de colo fumul : 

118 vin cei la caři eu n-am ingáduintá. 
Tresoro meu la inimá ti-1 pui 
cá-n el tráiesc, si n-am altá dorintá." 

121 Se-ntoarse-apoi párind in fuga lui 

de-acei ce-aleargá spre postavul verde 
pe cimpul veronez, si-asa-1 vázui 

124 cum fuge-acel ce-a-nvins, nu cel ce pierde. 



106. Clerici: acest cuvínt devenise in Evul Mediu sinonim cu Invatat, fiindcá cultura era 
aproape exclusivá a clericilor. De aceasta Villani, vorbind despre Dante, spune cá „a fost 
cleric maře cu toate cá era laic". 109. Priscian: celebrul gramatic din Cezareea (Mauritania) 
din secolul al Vl-lea dupá Cristos, autorul cártii Institutiones gramaticae, carte foarte rás- 
pinditá in Evul Mediu. Dupá Tbrraca, Priscian ar fi pus aici pentru toti maestrii de gramaticá, 
printre care acest josnic pácat stim cá era destul de ráspindit. 110. Acursius : Accursius din 
Bologna, fiul celebrului jurist Accorso da Bagnolo (1225-1293). A fost lector de drept civil la 
„Studiul" din Bologna si timp de multi ani la Universitatea din Oxford, unde a fost chemat 
de Eduard I al Angliei. Pestilenta : a se construi : „Si aici puteai sá vezi, de aveai vreun dor, 
si pestilenta aceea (episcopul florentin Andrea de' Mozzi) ce, scoasá din Florenta de primul 
serv (papá, care isi zicea din smerenie Servus servorum Dei), s-a dus sá lase la Vicenza scrumul 
din ráu intinsii nervi ai sái". Adicá : „Dacá ai fi avut dorinta, ai fi putut vedea aici si pe 
episcopul Andrea de' Mozzi, care, strámutat de papá de la Florenta la Vicenza, si-a lásat acolo 
rámásitele pámintesti ale nervilor lui ráu intinsi din cauza pácatului lui". 117. Fumul: dupá 
cei mai multi comentatori, „praful ridicat de picioarele celor care aleargá" ; dupá Torraca, 
„aburii care se ridicá din ránile si din gurile pácátosilor" ; dupá Parodi, „fumul flácárilor 
bátátorite de picioare" si credem cá aceasta din urmá interpretare e cea mai buná. 118. Ingá- 
duintá: vine o ceatá cu care n-am voie sá stau. 119. Tresoro: marea enciclopedie compusá 
de Brunetto Latini in limba francezá veche si intitulatá Livre dou Tresor. 122. Postavul 
verde : la Verona, in fiecare an, in prima duminicá din postul Pastelui, cu ocazia sárbátoririi 
unei victorii cistigate de Azzo ďEste asupra contilor de San Bonifacio, se fácea o alergare pe 
jos, al cárui prémiu era un steag (palio) de postav verde. 
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CíntuC XVI 



Cercul al saptelea. 

Cerculetul al treilea: silnicii 

impotriva firii 



Convorbirea a trei fruntasi florentini 
cu Dante. Plingerile despre coruptia 
Florentei (1-90) © Aparitia lui Gerion 
chemat de Virgil (91-136) 



10 



13 



Eram si de-unde-acum s-aude bine 
cázind ást riu cum suná-ntr-alt ponor 
ca zumzetul ce-1 face-un roi de-albine. 

Cind iatá-n goaná trei, cu-acelasi zor, 
s-au rupt, fugind [in pile de-o ceatá care] 
trecea prin ploaia asprei cazne-a lor. 

Veneau spre noi toti trei cu strigát maře : 
- „Ia stai tu cel ce dupá haina lui 
din urbea noastrá cea coruptá pare !". 

O, ce de ráni pe trupul lor vázui 
si proaspete si vechi arsuri si-urgie, 
incit má-nerincen chiar si-acum cind spui. 

La glasul lor s-opri Virgil, iar mie 

mi-a zis apoi : - „S-astepti pe-acestia trei, 

si-i demn s-aráti cu dinsii curtenie. 



16 Ba cred cá dacá prin nátura ei 

n-ar ninge-atari vápái aceastá gurá, 
mai bine-ar fi ca tu sá mergi la ei". 



5. S-au rupt trei insi din gloata cea fugará (a). Fugind trei umbre dintr- (a). 8. haine 
pari (a). 9. De ai nostri om din nou corupta tará (a) tara (c). 12. In cit le simt 
si-acum in glnd, si-atari (b). 14. Asa mi-a zis (a). 17. Ást loc n-ar ninge-asa arsurá (a). 



1. Eram: cind Brunetto se intoarse, lásind pe Dante. 2. Ást riu: Flegeton. Alt ponor: 
al optulea. 5. Ceatá : aceeasi pe care Brunetto o vázuse ínaintind si ridicínd praf in cimpia 
cea nisipoasá. Sint sufletele acelora care in viatá au ocupat functii inalte, civile sau militare. 
8. Haina lui : care, dupá imbrácámintea ta, aráti sá fii florentin. 13. La glasul : cum Virgil 
ii auzi vorbind, se opři ca in fáta únor oameni de seamá, a cáror dorintá trebuie satisfácutá. 
17. Aceastá gurá: gura Iadului. 18. Mai bine: ca si in episodul lui Farinata, atitudinea 
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25 



28 



19 Vázind cá stám, ei iarási íncepurá 
anticul plinset, si-ajungind apoi 
toti trei deodat-o roatá se fácurá. 

22 Si cum pindesc atletii unsi si goi, 
dintii si timp si potrivitá staře, 
de-a-ncepe-a se-mpumna si-a-si da rázboi, 



asa rotea, cu fáta fiecare 

spre mine-astfel cá gitu-n sens contrar 

de-al tálpilor fácea a sa cárare. 

- „Si-obrajii stinsi si arsi si-ást loc amar 
de-ti fac de noi o scirbá care-ntrece 
chiar milá ta 



mi-a zis un ms 



macar, 



31 macar a noastrá faim-atunci te plece 
sá spui ce om esti tu, cá viu te-ncrezi 
prin lumea mortii-asa vegheat a trece? 

34 Acest pe urma cui rotind má vezi, 
murdar si fárá pár cum e cu totul, 
avu mai maře rang de cum il crezi. 

37 El Guido Guera e, si-a fost nepotul 
Valdradei celei bune, si-ncercatá 
si spad-avu precum avu si votul. 



19. Vázindu-ne cá stám, ei re-ncepurá (c). 20. la noi (a). 21. din sinesi (c). 22. Cum 
au nárav (a). Precum (c). 24. Spre-a (a). 26. Cátrá mine (b). Oricare astfel (b). 
28. Murdarii de (a). 31. cel putin (a). 39. sfatul (a). 



pliná de respect si admiratie a lui Virgil pentru aceste umbre ne aratá, ínainte chiar ca 
sá le aflám numele, cá avem de-a face cu oameni de seamá. 20. Plinset : in text : felul obis- 
nuit, adicá obisnuitul fel de a umbla ; nu mai alergará, vázind cá cei doi poeti se opriserá. 
21. O roatá: s-au asezat in cerc, ca pentru a dansa. Motivul acestei asezári se va vedea 
indatá. 22. Pindesc : ca si atletii sau campiones (prin care in Evul Mediu se fáceau duelurile 
judiciare : vestita „judecatá a lui Dumnezeu") care, inainte de a incepe lupta, se uitau la adver- 
sari ca sá gáseascá momentul si locul potrivit unde sá loveascá ; cu acelasi interes si tot asa 
de fix, aceste trei šuflete se uitá la Dante, care se va intoarce la Florenta si va putea reimpros- 
páta faima lor. Interesul lor este asa de maře, incit, chiar cind aleargá in cerc si ii intorc 
spatele, fáta lor se intoarce inapoi in directie opusá miscárii lor. 28. Si-obrajii: „dacá obrajii 
stinsi si arsi ai nostri si ást loc amar in care ne gásim din cauza pácatului rusinos al nostru 
iti fac o scirbá de noi, care intrece chiar milá ta...". 31. Te plece: sá te pleci. 33. Vegheat: 
asa de bine cáláuzit, asa de sigur de tine. 37. Guido Guerra : s-a náscut pe la 1220 din 
Marcovaldo si Beatrice din Capraia si a rámas orfan in virstá de 9 sau 10 ani, intre 1229 si 
1230. In 1256, trimis fiind de comuna Florenta in ajutorul aretinilor care aveau rázboiul cu 
orasul Viterbo, izgoni din Arezzo pe ghibelini si nu vru sá páráseascá orasul decit dupá ce i 
s-a platit o maře šumá de bani. Dupá bátália de la Arbia (Infernul, X, 86), a fost cápetenia 
guelfilor izgoniti din Florenta. A luat parte cu aceiasi guelfi la bátália de la Benevento, 
impotriva lui Manfred. A murit in 1272. 38. Valdradei: un comentator vechi ne povesteste : 
„Guido Guerra cel Bátrin luá in cásátorie pe Valdrada pentru o drágálásenie care o vázu 
fácind in catedrala Florentei, la o sárbátoare la care era de fatá si impáratul Otto al IV-lea. 
Fáta era in továrásia unei doamne si era tare frumoasá. Guido Guerra, glumind, spuse cá o 
va sáruta ; fáta ii ráspunse cá nici el, nici altcineva n-ar putea face asta, decit fiind bárbatul 
ei. Contele Guido, apreciind ráspunsul intelept, o luá de sotie in fáta impáratului". 39. Spad- : 
a fost un om de valoare si in timp de páce, si in timp de rázboi. 



^ p£X&&£>£Z^ 



IÓ2 



|pg^3^^C^| ^] 



m 



|B3C33£H333|j 



INFERNUL 



|f»££3££3Sa| 



m 



40 ín dosul meu tárina e cálcatá 

de Teghiaiu Aldobrand, cui trebuia 
mai multá sá-i fi dat voi cinste-odatá. 

43 Iar eu ce-mi duc cu-acestia crucea mea 
sínt Iacob Rusticuci si-mi fu pierire 
mai mult decit orice nevasta rea." 

46 Sá fi putut avea de foc scutire, 
sáream la ei acolo-n flacári drept, 
cá-mi da maestru-ntreaga sa-nvoire ; 

49 cum ins-aveam numai arsuri s-astept, 
invinsá-mi fu de fricá buna vrere 
ce dornic má fácea sá-i string la piept. 

52 - „O, nu dispret - ráspunsei -, ci durere 
de starea voastrá m-a cuprins deodatá 
si mult va fi piná s-o simt cá-mi piere, 

55 de-ndatá ce-acest domn al meu si tata 
cuvinte-a spus din caři vázut-am bine 
cá oameni demni, cum voi sinteti, s-aratá. 

58 Din tara voastrá-s eu ; si-a voastre pline 
de faimá nume-oricind le-am onorat 
si scrise port a voastre fapte-n mine. 



42. glasul (a). 43. cu dlnsii (a). 46. Atunci de-as fi avut de foc (a). De-as fi (c). 
48. si maistru (a). 50. avui de (a). 



41. Teghiaiu : fiul lui Aldobrando degli Adimari (Infernul, VI, 79) ; a reprezentat Florenta ín 
pacea cu Volterra (12 iulie 1237), a fost podesta ín San Gimignano ín 1238, ín Colle di 
Val ďElsa ín 1239, ín Arezzo ín 1256 si ín Volterra ín 1259. Una din cele douásprezece cápe- 
tenii florentine pentru expeditia militará la Siena, pe care totusi el nu o aprobase ; una din 
capeteniile florentine ín 1260 pentru suburbia Porta a San Piero. Cavaler „de maře seamá ín 
minuirea armelor" il numeste Boccaccio si „intelept si viteaz ín arme si de maře autoritate" 
íl numeste Villani (VI, 77). Fácu testament cínd era pribeag la Lucca ín 1261 si tráia íncá 
anul urmátor. Cá, printre contemporani, se bucurá de maře renume aratá faptul cá a fost 
chemat podesta ín atitea orase. Demnitatea de podesta ín vechile comune italiene din Evul 
Mediu nu putea fi ocupatá de un concetátean, care cu greu ar fi putut sá se arate nepártinitor 
ín luptele politice, asa de dírze pe vremea aceea, ale diferitelor partide : guelfi si ghibelini, 
„albi" si „negri", Geremei si Lamertazzi, Capuleti si Montecchi s.a.m.d. Ca podesta deci se 
chema dintr-alt oras un om de bine, aproape totdeauna nobil sau cavaler, renumit pentru 
dreptatea si dárnicia sa, aceastá demnitate purtínd cu sine deosebite cheltuieli „de repre- 
zentanta". 42. Mai multá cinste : face aluzie la expeditia ímpotriva orasului Siena, pe care 
Teghiaio índemnase pe florentini sá n-o facá si care pricinui Florentei marea ínfríngere de la 
Montaperti. 44. Iacob Rusticuci : ceea ce stim despre el este cá ín 1254, ímpreuná cu Ugo 
della Spina, fácu, ca procurator al comunei Florenta, tratative de aliantá cu tinuturi si orase 
din Toscana si cá, dupá bátália de la Montaperti, ghibelinii ii dárímará casele ce le avea língá 
acelea ale Aldobrandilor la San Michele din Palchetto. A fost, dupá Ottimo, din anturajul lui 
Cavalcanti. 45. Nevasta rea : nesupusá. Cautá a micsora vina pácatului lui ímpotriva naturii, 
fácíndu-ne sá íntelegem cá ráutatea sotiei lui 1-a fácut sá urascá femeile. 51. Sá-i string la 
piept : din cauza faimei lor ca oameni de seamá. 54. Mult va fi : táce mult timp píná cínd 
va dispárea. 57. Cá oameni demni: nu dispret, ci durere m-a cuprins de starea voastrá, 
de-ndatá ce Virgil mi-a spus cuvinte din care am inteles cá am ínaintea mea (s-aratá) oameni 
demni ca voi. 
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61 Eu las pelinul si dulci poame cat, 
de-un duce-adevárat promise mie, 
ci-ntii piná la centru-o sá strábat." 

64 - „Mult timp in membre sufletul sá-ti fie 
stápin - mi-a zis alt duh -, si-asa cum vrei 
sá lasi pe urm-o faimá-n lumea vie, 

67 mai dá Florenta si-azi ca de-obicei 
valori in fapte si-n deprinderi bune, 
ori totu-i azi gonit din šinul ei? 

70 Cáci nou sosit la plins aci-n genune 
Vilhelm Borsiere-atita de nesiguri 
ne face-a fi, si tristi, cu ce ne spune." 

73 - „Poporul nou si iutile cistiguri 
te fac fárá de cumpát si-ngimfatá, 
Florento,-ncit te zbati acum in friguri !" 

76 Asa vorbii cu fruntea ridicatá. 

Si-acum toti trei priveau asa-ntre sine 
cum faci privind spre-o vorb-adeváratá. 

79 - „De-ti este lesne-oricind atit de pline 
ráspunsuri - ei mi-au zis - sá dai oricui, 
ferice tu, cá spui ce stři cá-i bine. 

67-68. Mai sint si-acum virtuti ca de obiceiu. Si o... (A). Am trecut in text vari- 
anta (b) fiind (A) incomplet. 68. fapte bune (a). 71. Borsiere. 73. avere [-mbogátire] (a). 
75. fiere (a). 76. strigai (a). 79. Si-au zis (a). 80. Ráspunsuri tu sá dai oricind si 
oricind si-ori (a). 80. Atunci : „De poti atit de (b). 



61. Pelinul... poame : fug de pácat si caut pacea si fericirea cereascá. Face aluzie la pádurea 
din care a pornit pentru cálátoria lui spre cer, trecind prin Infern si Purgatoriu. 62. Duce : 
Virgil (vezi Infernul, I, 118). 63. Centru : piná la centrul pámintului, adicá : „trebuie sá strábat 
intregul lad". 64. Mult timp : asa sá dea Dumnezeu ca sufletul sá-ti fie mult timp stápin in 
membre si sá lasi pe urma ta o faimá buná in lumea celor vii, dupá cum tu vei binevoi sá-mi 
ráspunzi la aceastá intrebare a mea : „Mai dá Florenta si azi, ca de obicei, oameni de valoare 
in fapte si deprinderi bune, ori azi orice lucru bun e gonit din šinul ei?". 71. Borsiere: 
„cavaler de curte, om foarte manierat si ínzestrat cu multe daruri", despre care Boccaccio 
povesteste o plácutá intepáturá ímpotriva zgircitului genovez Ermino Grimaldi. Sosit de putin 
timp in lad, a adus vésti urite din Florenta, pe care Rusticucci dořešte sá afle de la Dante 
dacá sint adevárate. 73. Poporul : in loc de a ráspunde direct lui Rusticucci, Dante izbuc- 
neste intr-o apostrofá la adresa Florentei. Poporul nou : oameni care s-au ridicat de jos si 
au venit in oras de la tará. Florenta suferea in epoca lui Dante de o adincá prefacere sociála. 
Oameni de origine foarte josnicá, imbogátiti prea repede prin comertul lor mai ales cu Franta, 
se ridicaserá piná la demnitátile cele mai inalte si vechiul popor florentin de bastiná se 
amestecase cu cei veniti de la tará, castelani mai toti de prin imprejurimile orasului, micii 
boieri de la tará foarte ambitiosi si activi, care aduseserá cu ei un fel de ferment nou in 
alcátuirea sociála a orasului. Dante, ca vechi florentin bástinas, dá asupra lor toatá vina 
tulburárilor interně ale Florentei. Trebuie insá recunoscut cá, impreuná cu neajunsurile de 
neinláturat pe care orice prefacere sociála le aduce cu sine, acesti oameni aduserá cu ei de 
la tará si simtul lor puternic al realitátii, vointa lor nestrámutatá si o putere de actiune, 
care, in felurite ocazii, furá de maře folos Florentei. 78. Spre-o vorb- : cind cineva ascultá 
o vorbá adeváratá. 



||| lE*C*g323S*gg3| 



164 



|pg^3^^C^| ^] 



m 



|B3C3^2S333|j 



INFERNUL 



|f»££3££3Sa| 



m 



82 Iar dac-o fi sá iesi din locul bui 

si-ai iarási sá revezi frumosul soare, 
cind drag ti-o fi sá zici de lad : eu fui ! 

85 fá si de noi cuvint printre popoare !" 
Si, cercul rupt, in graba de-a se duce 
páreau toti trei cu aripi la picioare. 

88 Nu poate-atit de iute-un om s-apuce 
sá zic-amin, cum ei ne-au si apus, 
deci bine vru sá plece si-al meu duce. 

91 Iar eu urmai, si nu mult drum ne-am dus, 
si-urla de-aproape-atit ást riu la vale, 
cá nu ne-am fi-auzit ce ne-am fi spus. 

94 Precum din Monte Viso apei sále 
dintii spre Ost isi taie curs acel 
piriu ce-n stinga pe-Apenini ia cale 

97 si-n munti numit e Aquacheta el 
'nainte-a ce s-ajungá pe cimpie 
spre-a fi la Forli-apoi numit altfel, 

100 cázind din Alpi pe-o ripá cea pustie 
din sus de Benedict unde-ar putea 
sá fie-azil de-ajuns si pentr-o mie, 

103 asa cázind din ruptul mal vuia 
si-acoalea cursul tulburei vilcele 
cá-n scurtá vreme-ai asurzi de ea. 

106 O sfoar-aveam in jurul coapsei mele 
pe-atunci si eu, si-ades cu ea crezui 
sá prind pantera cu pestritá piele. 



83. iar ai (a). 88-89. Sá zic-Amin nu poate-un om s-apuce (a). In timpu-n care ei 
ne-au si (a). 92. Si-astfel urla (a). 100. rtp-a sa pustie (a), vueste (a). 



82. Bui: italienism ín loc de „íntunecos". 83. Soare: de te íntorci sus pe pámint. 84. Cind 
drag : cínd te vei gindi la cálátoria ta prin lad ca la céva trecut. 85. Fá... cuvint : dá oamenilor 
rámasi in viatá vésti despre noi. 86. Cercul : roata. 89. Ne-au si apus : au dispárut vederii 
noastre. 92. Ást riu: Flegeton. 96. Piriu: Acquacheta (apá linistitá), care izvoráste de la 
Monviso, unde se despart Apeninii de Alpi. 99. Altfel : Montone. 101. Benedict : San Benedetto 
delFAlpe, tirg care isi luá numele dintr-o vestitá badia de cálugári benedictini intemeiatá de 
Sfintul Romuald. 102. Azil pentru o mie : in minástirea care era atunci aproape goalá s-ar 
putea adáposti o mie de cálugári. Altii interpreteazá, dupá mine gresit, cá „apa riului vuieste 
asa tare, deoarece cade deodatá (pe o řípa) intr-un loc unde ar trebui sá fie primitá de o mie 
de ripi", adicá „riul n-ar veni asa dacá, in loc de a se prábusi deodatá, ar curge linistit din 
ripá in ripá". In rezumat, apa riului Flegeton cade in cercul urmátor cu un val asemánátor 
cu acela cu care riul Montone cade din muntii (Alpi e íntrebuintat aici in sens generic) de la 
San Benedetto. 106. O sfoar- : Dante, dupá cum se pare, era incins cu o coardá care s-ar 
putea prea bine sá si fie cordonul franciscan. Virgil, ca sá cheme pe Gerion, aruncá aceastá 
coardá in prápastie. Cit despre interpretarea alegoricá a acestui pasaj, comentatorii nu prea 
sint de acord. Dat fiind cá Gerion este simbolul fraudei, coardá ar trebui sá fie simbolul virtutii 
contrare : sinceritatea. Dante insá pune coardá aceasta in relatie si cu pantera, simbolul 
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109 íntreag-acum din jur mi-o desfácui, 
asa precum Virgil avut-a dorul 
si-apoi, fácutá ghem, i-o-ntinsei lui. 

112 Spre dreapta-ntors cu ea conducátorul, 
si nu departe de prápastie stind 
in negrul háu subt el ii dete zborul. 

115 Iesi-va lucru nou, gindeam, fireste 
la noul semn, la care-atent fusei 
cit stá Virgil de-atent si-1 urmáreste ; 

118 ah, ce precaut cat-a fi cu-acei 

caři vád nu numai fapta cea de-afará 
ci-adinc pátrund cu mintea si-n idei! 

121 Iar el mi-a zis : - „Curind o sá rásará 
ce-astept aici, si ce visezi tu-n tine 
vederii tale-ndat-o sá-i apará". 

124 Cit poti, cind pare-un adevár, crestine, 
c-ar fi minciuná, tu sá-1 taci mereu, 
cáci fár' de vina poti páti rusine - 

127 ci-aici nu pot sá tac, si iatá eu, 

crestine, jur pe-aceast-a mea cintare, 
si-asa precum o lungá viatá-i vreu, 

130 cá-n negrul aer gros vázui c-apare 
plutind céva, de jos, cumplit de-ajuns 
sá tulbure pe-un om oricit de tare ; 

133 precum se-ntoarce-acel ce s-a scufuns 
ca sá descurce-ancora cind se prinde 
de stinci ori de-alt vrun lucru-n mare-ascuns, 

136 se-nfige-n tálpi si-ntreg in sus se-ntinde. 

113. Vázui cá ling-abis cu ea s-opreste (a). 116. pe care ochii mei (a). 117. Vedeau 
ce-atent (a), v. si-l ur. (a). 

desfriului, si atunci ar trebui sá insemne castitatea. De fapt, pantera nu se stie bine dacá 
simbolizeazá desfriul, invidia ori ráutatea sireatá. In acest din urmá caz, interpretarea sforii 
ca un simbol al sinceritatii s-ar potrivi cu simbolul panterei (ráutatea malitioasá) si cu cel al 
Gerionului (frauda). Eu unul cred cá aici e vorba de siretenia cea buná a omului intelept, care 
ii serveste de a-1 apára si de ispitele pácatului trupesc, si de cursele oamenilor inselátori. „Sá 
fiti isteti ca sarpele si naivi ca porumbelul" se zice in Evanghelie (Matei, X, 16). 118. Ah, ce 
precaut : trebuie sá fii cit se poate de precaut cu acei care, ca Virgil, nu numai cá vád faptele, 
ci pátrund chiar in gindurile noastre ! 127. Cit poti : a se construi : „Crestine, cind un adevár 
pare c-ar fi o minciuná (pare de necrezut), tu, cit poti sá-1 taci mereu, cáci, fár' de vina, ai 
putea páti rusine". 133. Precum : vázui cá apare de jos céva plutind in aerul negru, precum se 
intoarce la suprafata apei infigindu-se in tálpi si intinzindu-se in sus cel care era scufundat... 
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CíntuCxyiI 

Cercul al saptelea. 

Cerculetul al treilea: silnicii 

impotriva artei (cámátarii) 



Monstrul Gerion (1-27) © Cámátarii 
(22-81) © Poetii, pe spatele lui 
Gerion, coboará in Vái-Rele (82-136) 



„Vezi monstrul cel ce coada si-o ascute, 
spre-a trece munti si-a sparge-orice tárie : 
o, vezi pe cel ce-ntreaga lume-o-mpute !" 



Asa-ncepu Virgil sá-mi spuie mie, 

iar fiarei printr-un semn i-a spus : - 

la drumu-acel de piatrá ca sá vie. 



„Sá sui", 



7 Si-acel scírbos al fraudei chip, vázui 
c-a scos, venind, intregu-i trunchi afará, 
dar nu si-a tras pe mal si coada lui. 

10 Un oni in toate just putea sá-ti para 
din tot aspectul blindei sále fete, 
ci sarpe-ncolo-ntreg aceastá fiará. 

13 Flocoase douá brinci, si nodulete 
avea pe piept, pe coaste si pe spate, 
si multe-apoi rotite-n mii de fete. 



1. -ntepátoare (a). Přivěste monstrul cozii intepate (c). 2. Ce-a trece (c). 3. Si-acel ce 
umple lumea de putoare (c). 4. vorbindu-mi (c). 5. i-a dat semn ca-n malul scund (b). 
la malul scund (a), de sub val (a). Si un semn fácu spre cel s-arátase (c) apáruse (c). 
6. De marmurá (a), de marmurá la noi (b). 7. Vázui fiind (a), isi puse (b) rámase (c). 
9. sa pe prund (a), aduse (c). 



1. Monstrul: Gerion, simbolul fraudei. 2. Munti: frauda ínvinge orice rezistentá. 5. Sá sui: 
Virgil, ca fiara sá vie la drumul aeela de piatrá, i-a spus c-un semn: „Suie-te". 10. Un om : 
a se construi : „Aceastá fiará putea sá-ti para un om". 13. Nodulete : ca la unele reptile si la 
broastele riioase. Toate aceste nodulete, rotite si culori variate aratá aspectele multiple si 
atrágátoare ale fraudei. 
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37 



16 Tátarii-ori turcii-n firul ce se bate 

si-n cel urzit n-au scoarte mai cu flori ; 
nu tese-Arahne-urzeli mai delicate. 

19 Precum la mai stau luntrii uneori 

c-un cap pe prund, iar altul le pluteste, 
sau cum la nemtii cei indopátori 

22 castorul stá gátit de-a prinde peste, 
asa la malul trist ce-ncunjura 
prundisul ars sta fiara ce-ngrozeste. 

25 Intreaga coadá-n gol si-o flutura, 
ín sus zbátindu-si furca-nveninatá 
ce-asemeni scorpiei ac ín vírf purta. 

28 Virgil atunci mi-a zis : - „Acum ne catá 
putin sá-ntoarcem calea noastrá piná 
la fiara rea ce-acolo stá culcatá". 

31 ín jos luind deci calea pe-altá mina, 
distind de mai cam zece paši ne-am dus, 
spre-a fi feriti de foc si de táriná. 

34 Cind fui ajuns la ea, vázui mai sus, 
dar nu cu mult, un stol de umbre care 
sedea pe ling-abis, in ploaie pus. 



Si-a zis Virgil : - „Spre-a sti deplin ce are 

in ea si-aceastá tind-a váii, du-te 

la ei - mi-a zis - si vezi-le-a lor staré. 



40 Dar scurte fie-ti vorbele-ncepute. 

Eu pin-atunci pe monstru am sá-1 fac 
spátoasa ceaf-a lui sá ne-o-mprumute" 



16. Cum Persii-or Turcii (a). 18. Si n-are-Arahne (a). 25. vlntura (a). 27. cu ac 
era (a). 32. drumul (a). 34. Lulnd deci calea-n jos, si pe (b). 



16. Tátarii: compará pielea pestritá si coloratá a lui Gerion cu covoarele turcesti si cu 
tesáturile tátarilor, despre care Marco Pólo spune cá erau mesteri ín a lucra „tesáturi de 
mátase si de aur cu fiare si pásári" (Milione, XIX). 18. Arahne : faimoasa tesátoare din Lidia, 
care a fost schimbatá in páianjen de Minerva, miniatá impotriva ei, fiindcá o intrecuse in arta 
de a tese. Intrecerea intre Arahne si Minerva este povestitá de Ovidiu in cartea a Vl-a din 
Metamorfozele sále, unde se si descrie (vv. 103 si urm.) pinza in care Arahne reprezenta rápirea 
Europei, pátaniile Ledei, Danaei si a multor altora, „dind tuturor chipul si culoarea lor", incit 
insási Minerva nu putu sá gáseascá nici un cusur. 21. Indopátori: altii interpreteazá : 
murdari. Dante insá intrebuinteazá cuvintul lurchi, si ín latina medievala lurche inseamná 
míncácios, lacom. Dante putu sá vada pe nemtii trimisi de regele Manfred ín ajutorul floren- 
tinilor surghiuniti, care cu acea ocazie se ímbátará toti si se arátará foarte mincáciosi. De 
altfel, si Tacit spune, in Germania lui, cá germanilor nu le este rusine sá petreacá nopti 
chefuind. In tot Evul Mediu aveau faimá de betivi, íncít Fazio degli Uberti íi numeste „porci 
betivi si desfrinati". 28. Ne catá : sá cáutám. 32. Distind : departe, este un italienism (cf. it. 
distante). 33. Foc : focul care plouá din cer si tárina, adicá nisipul arzátor, care este pedeapsa 
sufletelor osindite in acest cerc. 35. Un stol : cámátarii, adicá silnicii impotriva artei. 
38. Tind- : vestibul. 41. Pin-atunci : pe cínd tu vei vorbi cu acele šuflete, eu voi convinge pe 
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43 Deci singur eu prin cel din urmá sac 
al váii-a saptea mersei asadará 
la tristii-aceia cari-acolo zac. 

46 Prin ochi zvicnea durerea lor afará ; 
iar miinile, drept scut, mereu le miscá 
de-aprinsa tárná jos, iar sus de para, 

49 cum face vara ciinele moriscá 

acum din labe,-acum din botul lui, 
cind muste-ori purici ori táuni il piscá. 

52 La multi privirea tintá mi-o tinui 
pe-obrajii copti de crincena lor plagá 
si nu-i puteam cunoaste, dar vázui 

55 ca toti aveau la git cite-o desagá, 
distincte-avindu-si semnul si factura, 
iar ei páreau c-o sorb din ochi de dragá. 

58 Si, cum purtam rotind cáutátura, 
vázui pe-un galben sac céva ce-avea 
de-albastru leu si chipul si statura. 

61 Si-urmind mereu cu cercetarea mea, 
vázui pe-alt duh c-o pungá purpurie 
si-o giscá alba ca de unt pe ea. 

64 Si-alt duh, c-o scroafá grasá si-azurie 
pe albu-i cimp semnat avindu-si sacul : 
- „Ce faci - mi-a zis - tu-ntr-astá colivie? 

67 Hai, pieri ! Si viu de-ti faci pe-aicea placul, 
sá stii de-al meu vecin Vitalian 
cá-n stinga mea aci-si va face veacul. 



48. Ce-n... acolo (a), raii-acei ce-n trista (b). 49. svicneste (a). 49-50. Precum din 
labe si din bot moriscá (a). Un cíne face vara-n ciuda lui (b). 60. chip statui (a). 



monstru sá ne ímprumute ceafa lui spátoasá ca sá coborím la vale in fundul prápastiei, asezati 
pe ea. 43. Din urmá : al treilea cerculet din cercul al saptelea, unde sint pedepsiti silnicii 
impotriva artei. 45. Tristi : din cauza pedepsei groaznice la care sint osinditi. 48. De-aprinsa : 
din cauza aburilor care se ridicá de pe nisipul fierbinte. 59. Sac : fiind vorba de cámátari, 
fiecare din ei isi are atirnatá de git o pungá cu emblema familiei sau céva care face aluzie la 
numele lor. Era obiceiul in Evul Mediu de a purta la cingátoare o pungá cu emblema familiei. 
De aici si din faptul cá in pravila din Padua se aflá cá vinovatii de cámátárie erau con- 
damnati sá aibá chipul zugrávit in palatul comunei cu o pungá ce le atirna de git, Dante a 
luat ideea de a pedepsi astfel acest soi de condamnati. 60. Albastru leu : leul albastru pe 
fond de aur era emblema familiei florentine Gianfigliazzi. Se pare a fi Catello di Rosso 
Gianfigliazzi, despre care cronicarii ne spun cá se ocupa cá záráfia „in partibus ultramon- 
tanis", adicá probabil in Franta, unde lombard (italian) era sinonim cu cámátar, dupá cum in 
Italia caorsino (locuitor din orasul Cahors) avea aceeasi insemnátate. 63. Giscá : o giscá alba 
pe fond rosu era emblema unei alte familii florentine (Obriachi), despre care Iacopo della 
Lana ne spune cá „au fost de un neam strávechi si strasnici cámátari". 64. Scoarfá : proprie- 
tarul pungii cu o scroafá azurie pe cimp alb se pare a fi Reginaldo degli Scrovegni din Padova, 
despre care se povesteste cá pe patul de moarte a cerut sá fie ingropat cu cheile lázii lui de 
bani. 67. Hai, pieri: ii este ciudá cá Dante il vede intr-o továrásie asa de josnicá. Si viu: 
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70 Aci-ntre florentini sint paduan 

si-mi urlá toti de m-asurzesc cu glasul : 
o, de-ar sosi eroul suveran 

73 cu punga cu trei tapi !". Si-ntoarse pasul 
si scoase limba din strimbata-i gurá 
cum face-un bou cind dá sá-si lingá nasul. 

76 Eu fric-avínd ca stind peste másurá 
mihnesc pe-acel ce-a zis sá fiu grábit, 
lásai aceastá trist-adunáturá ; 

79 pe duce mi-1 gásii acum suit 
pe largul spate-al fioroasei bale 
si-a zis : - „Acum fii tare si-[otelit]. 

82 Pe-asemeni scári vom merge-aici la vale ! 
Voi sta-ndárát, ca-n fatá-mi sá te tin 
spre-a nu te-atinge-otrava cozii sále". 

85 Cum cei ce-s prinsi de friguri cind le vin 
fiorii rái si-au unghii-nvinetite, 
vázind si-o umbrá-ngheatá pe deplin, 

88 asa fui eu la vorbele rostite, 

dar si rusine-avui si fui ca sluga 

cu bun stápin cind dá porunci rástite. 

91 Pe-acele spěte largi sárii cu fuga 

si „stringe-má la tine"-am vrut sá spui, 
dar nu-mi iesi, cum vrui sá-mi iasá ruga, 

94 dar el, pe care scut eu mi-1 avui 

mai sus, m-a prins in brate-al meu párinte 
de-ndatá ce suit pe fiará fui. 

97 Si-a zis : - „Acum, Gerione, 'nainte ! 
Largi cercuri fá si lin iti fie jocul 
si noua ta povará-ti fie-aminte !". 



77. pe cel ce scurtá vřeme dete (a). 79. spěte (a). 93. Si (a). 



„dacá esti mort n-ai ce cáuta aici, cá n-ai fost cámátar ; iar dacá faci aceastá cale ca viu, aflá 
cá al meu vecin este Vitalian di Guglielmo del Dente". Ca suflet josnic ce este, crede a-si 
micsora rusinea denuntind numele unui alt cetátean din Padova, despre care s-au gásit si 
doeumente contemporane care eonfirmá pácatul lui de cámátárie. 73. Trei tapi: aici comen- 
tatorii nu sint de acord : becco in italieneste are inteles de „tap" si de „cioc". Se pare insá cá 
emblema familiei Buiamonte, cáreia ii apartine acest condamnat (Gianni Buiamonte), era 
trei ciocuri de vulturi, si nu trei tapi, cum au crezut comentatorii mai vechi. Pácátosul apasá 
asupra faptului cá se gáseste intr-o multime de florentini (care asteaptá sosirea tot din 
Florenta a celui mai maře cámátar) ca sá se rázbune pe Dante, dupá cum ar fi vina lui cá 1-a 
recunoscut. 77. Pe-acel : Virgil. 80. Bale : Gerion. 83. Ca-n fatá-mi : aici sensul alegorie este 
clar : ratiunea omeneascá sugereazá lui Dante sá ia astfel de atitudine, íncit sá-1 puná la 
adápost de otrava inseláciunii (Gerion). 98. Jocul: miscarea aripilor, coboritul. 99. Noua: 
neobisnuitá. 
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100 Precum din mal o luntre-si scoate ciocul 
si-ncet se dá-ndárát, asa fácu 
si cind simti cá-i larg in juru-i locul : 

103 intoarse coada unde capu-i fu, 

miscind cu ea, ca si-un tipar, si-o-ntinse 
si vint sub el cu labele bátu. 

106 Mai niare-o spaimá nu cred eu cá-1 prinse 
pe Faeton cind frinele scápat-a 
si cerul, precum vezi si-acu,-l aprinse, 

109 nici cind Icar sármanu-nfierbintata 
de pe-aripi ceará si-o simtea cá-i picá 
si „ráu tii drumul" tatál i-a strigat, 

112 decit a mea, cind má vázui, adicá, 
cá stau ín aer, de-orice parte-n gol, 
si-afar' de fiará nu mai vád nimicá ; 

115 dar ea pluteste lin, fácind ocol, 

scoboará-ncet, dar nu-i simteam plutirea 
decit de jos si-n fat-un vint domol. 

118 Subt noi la dreapta s-auzea vuirea 
cumplitei guri fácind un zgomot maře 
de-aceea-n jos plecai putin privirea, 

121 si-abisul má-ngrozi cu mult mai tare, 
cáci urlete-auzii, vázui si focuri 
si-ntreg má strinsei ghem de spaimá maře. 

124 Ce-ascuns fu-ntii vázui apoi pe-alocuri 
precum roteam trecind prin mari orori 
ce-ntruna tot sporeau din mii de locuri. 

127 Ca soimul stind pe-aripi mult timp aori, 
nevrínd nici paseri, nici momeli, si face 
sá-i strige-al sáu stápin : - „Acum scobori !" 

101. dus (a). 103. -n sus (a). 105. adus (a). 109. picá (a). 109-110. Si nici Icar sim- 
tind infierbintata I De soare ceará aprinsá cum caldá (b). 111. tata (a). 112-114. Pe 
o foitá de tigará : adicá [fricá] Cá-n aer gol eu de orice parte cat (?)/ Si afar' de fiara 
nu mai vád nimicá (x). 114. Pe-un monstru (b). 119. Acest verš se gáseste scris 
pe margine. 



100. Ciocul: prora. 107. Faeton: fiul Soarelui si al Climenei, care, dupá cum se spune in 
Metamorfozele lui Ovidiu (II, 178), obtinu sá mine caii tatálui sáu, dar, nestiindu-i infrina si 
gresind drumul, cázu din cer dupá ce a ars o parte din el, care azi se numeste Calea Laptelui. 
109. Icar: fiul lui Dedal, care, pentru a fugi din Creta, Jsi fácu aripi de ceará, dar, apro- 
piindu-se prea mult de soare, s-a topit ceara si a cázut in maře. Dante traduce aici aproape 
literal cuvintele din Metamorfoze (VIII, 231) : „Icare, dixit, Icare dixit, ubi es ? qua te regione 
requiram ?". 119. Cumplitei guri : gura Iadului. 124. Vázui : apropiindu-má. 127. Aori : de 
multe ori. 128. Nevrind : in text : „nevázind". Momeli : este vorba de un instrument de viná- 
toare fácut cu douá aripi lipite in virful unei vergele pentru a ademeni soimul ca sá coboare. 
129. Acum scobori: in text: „vai, tu scobori!". 
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130 se lasá-ncet si zboará fár' de páce 
in suté de rotiri, departe-apoi 
de domn s-asazá minios si táce ; 

133 in fund astfel Gerion pe-amindoi 
sub poalele inaltei ripi ne puse 
si-abia simtind cá-i descárcat de noi 

136 ca si-o ságeatá de pe are se duse. 

131. Departe : de fricá sá nu fie pedepsit cá n-a prins nimic. 




3 71 




m 



|B3C33£H333|j 



INFERNUL 




|f»££3££3Sa| 



m 



CíntuCXyiII 

Cercul al optulea. 

Valea intíi si a doua: 

pezevenghii, seducátorii 

si lingusitorii 



Descrierea Váilor Relé (1-21) © 
Seducátorii pentru altii (22-67) © 
Seducátorii pentru ei insisi. Iason 
(68-99) Lingusitorii (íoO-136) 



1 Un loc e-n lad, Vái-Rele se numeste 
de piatrá-ntreg cu fatá ruginie, 
cum e si 'naltul mal ce-1 cercuieste. 

4 In centru-acelui blástám de cimpie 
cáscat se vede-un put si larg si-afund 
al cárui chip la timp íl voi descrie. 

7 Iar spatiul cit rámine-i loc rotund 
cit e-ntre put si ripa asta maře 
si-n zece vái se-mparte-ntregu-i fund. 

10 Precum e locul unde spre-apárare 
a zidului se vád pe sub castele 
un sant urmind pe-alt sant in numár maře, 

13 asa erau fácute-aici si ele. 

Si-asa cum vezi si punti care sá treacá 
pe-alt mal, din pragul ástor citadele 

16 asemeni punti din poala stincii pleacá 
si peste gropi si valuri necurmat 
merg piná-n put ce rupte-n el le 'neacá. 



4-5. Drept centru-acestui blástem/ Se casc-un put, cumplit de (b). 7. Deci brlul 
[cuiga ?] cit (b). 8. inaltul zid, si are (a). Din put piná (b). 17. alergind (a). 



16. Punti: ín realitate este vorba de o stincá, care pleacá din poala muntelui si strábate cele 
zece vái sau santuri piná la gura putului. 
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19 ín locu-acesta ne gásirám cind 
ne-a scos Gerion de pe el; si-n cale 
porni Virgil spre stinga, eu urmind. 

22 Vázui la dreapta alte stáři de jale, 
si cazne nouá si cálái de-alt soi 
ce-umpleau aceastá cea dintíie vale. 

25 Miseii-n fund veneau, cu totii goi, 

spre noi din centru' váii-un stol ; de-afará 
alt stol, dar mai grábit, in rind cu noi. 

28 Precum pentru-mbulzealá mult aflará 
romanii-un mod de-a circula pe punte, 
in anul jubilar si-asa asezará 

31 sá aibá toti, pe-o lature,-a lor frunte 

spre Sanct-Angelo čiti spre doni mergeau, 
iar pe-altá parte-acei ce merg spre munte. 

34 Si draci cu coarne biče lungi aveau, 
in multe párti pe negrele colnice, 
si-amar din dos cu bicele-i báteau. 

37 Vai, cum sáreau de iuti sá se ridice 
la-ntiiul biči, si n-asteptau sá-i batá 
al doilea rind si-al treilea rind de biče ! 

40 Pe cind mergeam imi fu intimpinatá 
de-un ins privirea, si-am strigat grábit : 
- „Nu-1 vád pe-acesta azi de-ntiiasi data". 

43 M-oprii deci sá-1 privesc si s-a oprit 
Virgil si se-nvoi pe plac sá-mi facá, 
putin sá má si-ntorc cu cel lovit. 

46 Iar el credea ca mi s-ascunde dacá 
va sta cu capu-n jos, ci-i fu-n zadar, 
cáci zisei eu : - „Tu, cel ce ochii-si pleacá, 



19. Vezi Chitu (a). 25. Un stol de rái venia (a). 30. luna jubilará (a), ordinará (c). 
31. Cá toti aveau (a). 30-32. Si asa... asezará I Ca toti pe-o parte... caiil Spre 
Angel (b). 33. Alte parte (A). 34. váii (a). 36. ráii (a). 34-36. Si draci cornuti in 
multe párti a váii I Mari bice-avlnd... I Báteau din dos cu maře asprime ráii (b). 



26. Spre noi : descrie felul acestor šuflete, care merg impártite ín douá cete : una (de pezevenghi) 
umblá língá malul extern ín directie opusá celei a lui Dante si Virgil, íncít se íntilnesc cu ei ; 
cealaltá (de seducátori) ínainteazá língá malul intern ca si cei doi poeti, dar cu pas mai grábit. 
29. Romanii : face aluzie la multimea extraordinará de credinciosi care, pentru jubileul 
anului 1300, s-au dus la Róma, in numár, spune Villani (VIII, 36), „de douá suté de mii, cind, 
pentru a usura scurgerea multimii care trecea Tibrul, podul Sanť Angelo a fost impártit ín 
douá, ca dintr-o parte sá meargá pelerinii care se duceau la biserica Sfintului Petru si din 
alta cei care se íntorceau de acolo". 33. Munte: muntele Giordano, micá ínáltime pe tármul 
sting al Tibrului. 36. Din dos: la spate. 38. Biči: loviturá de bicí. 41. Grábit: indatá. 
42. Nu-1 vád : 1-am mai vázut, il cunosc. 45. Intorc : sá má íntorc inapoi. 46. S-ascunde : de 
rusine. Ca sá nu fie cunoscut, pácátosul tinea capul in jos. 
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49 de nu esti dintre-acei ce-ades iti par, 
tu esti Caccianemic, esti el, fireste, 
dar ce te-a-mpins aci-ntr-atit amar?". 

52 Iar el : - „Nu-ti spui cu drag. Dar má sileste 
cuvintu-ti clar ce-asa de dulce-mi suna 
si prima viat-a noastrá-mi aminteste. 

55 Marchizului, oricum ar fi sá spuná 
vrun zvon scornit, fui eu care i-am dus 
sá-i facá voia sora mea cea juna. 

58 Nu-s singur bolognez sub biče pus, 
ci-i plin ást loc de ei, de-atita ginte, 
incit din Reno la Savena nu-s 

61 deprinsi atitia sipa sá cuvinte. 

De vrei dovezi si-un fapt ca sá-ti explici : 
cumplita-ne zgircenie-ti fie-aminte". 

64 Pe cind vorbea astfel ii dete-un biči, 

strigind, un drac : - „Hai, votrule, odatá, 
cá nu-s femei sá poti sá vinzi si-aici". 

67 Plecai apoi si-ajunsei pe-al meu tata, 
si-n scurtá vreme-acolo ne gásirám 
pe unde-o stincá e din mal plecatá, 

70 si-ntorsi la dreapta lesne-o si suirám 
si-asa plecind pe-a dinsei crestáturá 
din Iadul de deasupra noi iesirám. 



50. Ciaccanemic (A), dupá fatá (a). 61. sipa (a). 63. risipa (a). 64. i-a tras un 
biciu (b). 65. de-a schimbului (b). 67. Indatá m-adunai cu scumpul (b). 



49. Ce-ades: in text: „dacá trásáturile ce ai nu sint falše". 50. Caccianemic: Venedico 
Caccianimico din Bologna. A fost podesta la Modena, Imola si Milano si, in 1281, a fost 
surghiunit din Bologna, unde era unul din conducátorii partidului guelf (al Geremeilor), cind 
celálalt partid (al Lambertazzilor) a luat cu fořta puterea. Dante il pune printre seducátori, 
fiindcá a prostituat lui Obizzo da Este pe propria lui sorá, Ghisolabella. 53. Clar: Dante 1-a 
chemat pe nume, deci nu se mai putea ascunde, fiind recunoscut. Dulce : numai intrucit ii 
aducea aminte de vremea petrecutá pe pámint, cáci de altfel nu putea sa-i para bine de a fi 
fost recunoscut. 55. Marchizului : Obizzo da Este. 56. Vrun zvon : cu toate cá s-a zvonit 
altfel. Fui eu : pentru pofta de cistig, se pare cá Venedico Caccianimico ar fi prostituat pe 
sora sa marchizului Obizzo al II-lea. Cronicile insá si documentele contemporane tac cu desá- 
virsire despre acest lucru. Ceea ce stim e cá Ghisolabella s-a máritat cu Nicola da Fontáno 
in 1270 si cá, atunci cind Obizzo a urmat dupá Azzo al VlI-lea, adicá in 1264, era in virstá de 
17 ani. Fiindcá de atunci píná in 1270 au trecut sase ani, s-ar putea ca faptul sá se fi íntimplat 
inainte de acea cásátorie. De altfel, cronicarul Fra Salimbene ne spune cá „dictum fuit de eo, 
quod filias et uxores tam nobilium quam ignobilium de Ferraria constuprareť '. 58. Bolognez : 
Dante cunostea bine moravurile bolognezilor, despre care in cronicile contemporane nu prea 
se aude bine. Dupá cum se stie, Dante a fost la Bologna pe la 1286. 60. Din Reno la Savena : 
riuri care coboará din Apenini si curg, unul la apus si altul la rásárit de Bologna. 61. Sipa : 
forma specialá bolognezá in loc de si, adicá da. A se intelege : „Sint asa de multi pezevenghii 
din Bologna care se gásesc in acest cerc, incit toti acei care actualmente spun sipa intre 
Savena si Reno (adicá toti actualii locuitori ai Bolognei) nu sint mai multi". 63. Zgircenie : 
cumplita zgircenie a bolognezilor. 69. Stincá : una din acele stinci care traverseazá cele zece 
vái din Váile Relé. 71. A dinsei : a stincii. 72. De deasupra : iesirám de deasupra acelui lad, 
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73 Iar cind am fost si unde-i o spárturá 

spre-a face celor biciuiti un drum prin ea, 

- „Sá stai - mi-a zis - si ia-n cáutáturá 

76 si pe-alte duhuri cu pornire rea, 
a cáror fatá [cáci veneau minate 
cu noi in rind] tu n-o putusi vedea". 

79 Si stind pe pod vedeam nenumárate 
cirezi venind spre noi din punct opus 
gonite-amar cu biciul de la spate. 

82 Si, fárá sá-1 intreb, Virgil mi-a spus : 

- „Priveste-acum pe-acel semet, pe care 
durerea sa de-aici nu 1-a rápus, 

85 pástrind si-n chin regeascá-nfátisare ! 
Stápin ajunse-al linii aurei 
in Colchis el, prin sil-ori inselare. 

88 Trecind prin Lemno-n urma vremii-acei 
cind si-au ucis lipsitele de minte 
pe-ai lor bárbati impiile femei, 

91 si-aici prin daruri si prin dulci cuvinte 
seduse pe Hipsifela, pe-aceea 
ce pe-alte toate le minti 'nainte, 

94 si, grea cu el, lásá apoi femeea. 
Aceastá culpá-i dá acest flagel 
si-si ia pedeapsá si pentru Medeea. 

97 Cu el merg ráii ce-au sedus la fel, 
destul íti fie-acum vederii tale 
si-acest ponor si cei ce pling in el". 

100 Eram acum pe unde-ngusta cale 
trecea pe-al doilea val ce e picior 
al puntii ce-i din cealaltá vale. 



74. a da (a), bátuti (a). 84. in care-i pus (a). 85. cum tine a sa (b). si aici (a). 

adicá iesirám din colnicul acela, suindu-ne pe stínca care-i trece deasupra. 73. Spárturá : in 
stinca care strábate colnicul este o spárturá care formeazá si arcul unui pod pe sub care trec 
pezevenghii. 76. Alte duhuri : sufletele seducátorilor. 83. Semet : Iason, fiul lui Eson, regele 
Tesaliei, care a condus pe argonauti in Cholchida pentru cucerirea linii de aur si a debarcat 
in insula Lemnos din Marea Egee, unde femeile, pentru a se rázbuna pe bárbatii lor care le 
párásiserá, omoriserá pe toti bárbatii, in afará de regele Toas, care a fost scápat de iubirea 
fiicei sále, Hipsifila. Aceasta a fost pe urmá sedusá de Iason, care o párási, lásind-o insárcinatá 
si cu doi copii. Dante ne prezintá pe Iason intr-o atitudine semeatá, care provoacá admiratia 
lui pentru tária de suflet pe care o aratá, cu toate cá este supus la o pedeapsá grea si umi- 
litoare. 93. Le minti: seduse pe Hipsifila, care inselase pe toate celelalte femei din Lemnos, 
crutind, in nestirea lor, viata tatálui sáu. 95. Culpá : vina. Flagel : pedeapsá. 96. Medeea : 
fiica regelui Oetas al Cholchidei, care, indrágostindu-se de Iason, il ajutá la cucerirea linii de 
aur, dar, trádatá de eroul necredincios, care se indrágostise de Creusa, se rázbuná omorindu-si 
copiii avuti cu Iason. 101. Val: malul santului, din care porneste stinca, care strábate pe 
toate cele zece santuri ale Vailor Relé si serveste drept punte. 
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103 De-aici noi auzeam intr-alt ponor 
cum gem miseii si pufnesc pe gurá 
si-si bat cu palma scáfirlia lor. 

106 Pe rípi era depus un strat de zgurá 
de-un abur puturos ce-adincu-1 scoate, 
si-i ochilor un chin si-n nas torturá, 

109 iar fundu-atit de-adinc cá nu se poate 
vedea, decit urcind al puntii dos 
de unde-i steiul culme-a bolgii toate. 

112 Ajunsi si-aici vázui in bolgie jos 
popor scufuns intr-un noroi in felul 
acelui sterc ce din priváti e scos. 

115 Pe cind priveam si-un duh imi fuse telul, 
cu-atita glod pe cap cá n-avui fel 
sá stiu de-i preot ori mirean miselul. 

118 - „De ce te-nholbi mai mult - imi zise el - 
decit la alti imbálegati, la mine ?" 

- „Mai mult, cáci te-am vázut de nu má-nsel 

121 cindva cu pár uscat - i-am zis - stiu bine, 
si esti Interminei din Lucca tu, 
de-aceea má si uit mai mult la tine." 

124 Cu palmele-atunci tigva si-o bátu : 

- „Má-nfund-aici ce-am lingusit cu gura 
cá-ntr-asta, limba fár' de trudá-mi fu". 

127 Maestrul meu apoi : - „Cáutátura 
ti-o fá putin mai cátr-adinc tintitá 
sá poti vedea cu ochii-acum fáptura 



108. Vederii chin si nasului (b). 116. putui (a). 118. De ce te-i fi-nholbind fu vorba 
lui (a). 119. Mai mult decit la (a). 127. Virgil apoi mi-a zis: (a). 128. dram (a). 
129. Si pleaca-te sá poti (a). 

105. Scáfirlia: capul. Dante intrebuinteazá aici dinadins cuvinte si sunete aspre si vulgare 
(pufnesc, scáfirlie, zgurá) pentru a intona toatá scéna, cu adevárat infernalá, la josnicia 
pácatului ce se pedepseste aici si pentru a aráta tot dispretul lui pentru astfel de misei. Este 
vorba de lingusitori, pácátosii care lui Dante (care in Comedia lui a spus totdeauna orice fel 
de adevár, necrutind pe nimeni, nici pe papi, nici pe impárati) trebuiau sá-i para cei mai 
josnici dintre toti. 111. De unde: a se construi : „de unde steiul este culme a íntregii vái". 
Bolgii : Cosbuc aici pástreazá denumirea dantescá de bolgie, care in italiana veche era echiva- 
lentá cu italienescul modern borsa, pungá. Dante aseamáná, intr-adevár, aceste santuri foarte 
adinci cu niste pungi. 116. Glod: murdárie. 117. Ori mirean: aici batjocura devine de o 
cruzime sarcasticá. Avea atíta murdárie in cap, incit nu se vedea tonsura (partea rasa din 
crestetul capului la preotii catolici) si nu se putea cunoaste dacá era preot sau laic. 
122. Interminei : Alessio Interminelli, cavaler dintr-o familie veche din Lucca si, dupá cum 
se pare, indemínatic lingusitor si ademenitor de femei. Tráia incá pe la sfirsitul anului 1296 
si neamul lui (din partidul „alb") a fost izgonit din Lucca de „negri" in 1201. 125. Ce-am : 
fiindcá am. 126. Intr-asta: in a lingusi, limba nu s-a ostenit niciodatá. 
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130 murdarei slujnici, cea ce despletitá, 
se scarpiná cu unghii-mbálegate 
acum stind dreaptá-n sus, acum stircitá. 

133 E Tais, cutra, celei ce-ntrebate 

de-amant : - «Am gratii mari ca ti-am fácut 
ást dar?» i-a fost ráspunsul: - «Minunate!». 

136 Si-ntr-ást ponor destul e ce-am vázut". 



130. tárbácitá (a), despletite, cum (a). 



133. Tais : curtezaná despre care vorbeste Terentiu in actul al III-lea din Eunuchus. ín prima 
scená a acestui act, amantul ei, Trason, intreabá nu pe Tais, dupá cum Dante pare a fi inteles, 
ci pe Gnato, dacá amanta lui e satisfácutá de darul pe care i-1 fácuse trimitindu-i o sclavá, si 
Gnato ráspunde : „Foarte multumitá". Dante, care a luat cunostintá de aceastá scená dintr-un 
pasaj din De Amicitia (XXVI, 98) lui Cicero, a interpretat gresit cá dialogul s-a petrecut intre 
Tais si Trason si i-a atribuit lui Tais ráspunsul lingusitor : „Foarte multumitá". 
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CíntuC XIX 



Cercul al optulea. Valea a 
treia : simoniacii 



Papá Nicolae al III-lea (1-50) © In 
asteptarea lui Bonifaciu al VlII-lea 
(51-87) Violenta iesire a lui Dante 
ímpotriva papilor nepotisti (88-133) 



1 „O, Simon Máge, -o, bietii tái ciraci ! 
Voi sfinte bunuri ce se cad unitě 
cu sufletele bune, voi rapaci 

4 le vindeti, pe-aur si pe-arginti votrite ! 
De voi acum trompeta mea sá sune, 
fiindc-al treilea sac pe voi vá-nghite !" 

7 Acu-n vecinul loc de-amáráciune 
urcati eram pe-a stincii acea parte 
ce-i punctul cel mai 'nalt peste genune. 

10 Supremá minte ! O, cíte-aráti tu arte 
si-n cer si pe pámint si-aici afund 
si cit de drept a ta putere-mparte ! 

13 Vázui c-avea si-n coaste si pe fund 
murdara stincá gáuri, pe-o másurá 
la fel de largi si-avind girlici rotund. 



2. Caři (a). 3. Cu cei curati la suflet (a). 9. Ce-i culmea (a). 10. Suprema 
minte-o cit de drept imparte (a). 11. Ce mare-aratá multele ei arte (a). 15. De largi 
fiind (a). 



1. Simon Máge : Simon din Samaria, care oferi Sfintului Petru arginti, ca sá-i dea putinta 
de a transmite botezatilor darurile Sfintului Duh, din care cauzá apostolul 1-a blestemat. 
Ciraci : cei care, urmind pilda lui Simon, fac tirg cu lucrurile sfinte si se numesc simoniaci. 
3. Bune : care ar trebui totdeauna bine intrebuintate de oameni drepti. 7. Vecinul : tot a 
treia vale, veciná cu cea precedenta. 8. Stincii : stinca arcuitá care servea de punte. 9. 'nalt : 
culmea puntii. 10. Supremá minte : la vederea noilor pedepse, Dante este cuprins de admi- 
ratie si de fricá pentru dreptatea si puterea dumnezeiascá in a pedepsi pe vinovati. Arte : cit 
de mari sint minunátiile tale. 
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16 Mai largi sau strimte nu mi se párurá 
decum in mindrul San Giovanni-al meu 
ca locuri de botez cáldári fácurá, 

19 din caři, nu-i mult de-atunci [si-o spun ca vreu 
sá-nlátur zvonul fals] vázind ca moare 
un prunc in ea, am rupt pe una eu. 

22 Din orice groap-un ráu scotea picioare 
mai piná-n sold pe gura vágáunii, 
dar trupu-nfipt ii sta-n ascunzátoare. 

25 Si toti cu arše tálpi cum sint táciunii, 
asa-si zgirceau tot trupu-acesti misei 
incit sá rupá orice sfori si funii. 

28 Precum pe-obiectul uns cu vrun ulei 
vezi flacára de-a lungul lui cum fuge, 
asa zbura un foc pe tálpi la ei. 

31 - „Ce duh, maestre, este-acel ce muge 
mai ráu decit al váii-ntreg popor, 
si-o mult mai rosie flacárá-1 si suge?" 

34 Ráspunse el : - „De vrei sá te scobor 
pe coastá-n vale, unde-acela zace, 
vei sti din gurá-i crima lui si-a lor". 

37 Iar eu : - „Mi-e bine tot ce tie-ti pláce, 
tu domn imi esti si stii cá nu m-abat 
din vrerea ta si stii si ce se táce". 



17. Cá-s mai... al meu acele (a). 18. Ce guri pentru botez (b). 35. Váii (a). 38. Vezi (a). 



17. San Giovanni: biserica San Giovanni din Florenta, a cárei cládire ín forma octogonalá 
se pare a se urea píná la secolul al Vl-lea d.Cr. In secolul al Xl-lea fatada a fost ímbrácatá 
ín haina aceea frumoasá de marmurá alba si neagrá asa de caracteristicá bisericilor din 
Florenta si in secolul al XV-lea a fost impodobitá cu usile acelea frumoase de bronz, ale lui 
Ghiberti, care din admiratie au fost numite „portile Raiului". Pentru Dante, aceastá biserica, 
unde a fost botezat si in care spera sá primeascá cu solemnitatea cuvenitá eununa de poet, 
reprezintá simbolul cel mai scump al orasului lui, la care se gindeste totdeauna cu nespusá 
duiosie si cu dor aprins. In versurile urmátoare se face aluzie la o intimplare care nu e bine 
eunoseutá. In aceastá biserica, imprejurul bazinului de botez, erau niste gáuri in care intra 
preotul ca sá nu fie inghesuit de multime, cind boteza. Intr-una din aceste gáuri a cázut 
odatá un copil, si Dante, pentru a-1 scápa, a rupt gaura cu toporul. Despre aceastá intimplare 
nu stim mai mult decit ceea ce ne spune Dante in acest loc. Ceea ce adaugá comentatorii are 
aerul a fi céva brodat de fantezia lor asupra acestor versuri. Se pare cá Dante a fost acuzat 
atunci de profanarea bisericii si cá aici cautá prilejul sá se dezvinováteascá, arátind motivul, 
cit se poate de uman, care 1-a fácut sá se poarte asa. 22. Picioare : condamnatii acestia sint 
infipti cu capul in jos intr-un mormint plin de flácári. Ideea acestui chin i-a venit lui Dante 
dintr-o grozavá pedeapsá medievala : propaginatio , care consista ín a ingropa de viu, cu capul 
in jos, pe osindit, care adesea, dupá ce fusese pus ín groapá, ca sá amine cu citeva minuté 
pedeapsá teribilá, fácea semn cá mai are un pácat de spus. 26. Zgirceau : in text : „se zvirco- 
leau". 34. Scobor: dupá cum se va vedea mai pe urmá, Dante are nevoie ín scoborís de 
ajutorul lui Virgil, care aproape il ia ín brate. 39. Se táce : stii gindul meu, chiar dacá as 
tácea (vezi X, 18 ; XVI, 118 ; XXVII, 25). 
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40 Deci sus pe-a patra coamá ne-am urcat 
si-ntorsi ne-am scoborit pe mina stingá 
spre fundu-acel si-ngust si-nscorburat. 

43 Nici nu-ncetá pe soldu-i sá má stringá 
maestrul meu pin-a sosit la cel 
ce-avea din tálpi asa de-amar sá plingá. 

46 - „Oricine-ai fi, tu suflet trist ce-astfel 
ca paru-nfipt, te zbuciumi din cálciie, 
vorbeste-mi dacá poti", strigai spre el. 

49 Si-am stát ca si-un duhovnic ce mingiie 
pe-un ucigas perfid, ce-n groapá-i stind, 
íl cheamá iar, ca moartea s-o mai miie. 

52 Iar el strigá : - „Sosesti asa curind ? 
Sosesti tu, Bonifaciu? Asadará 
minti scrisoarea-n ani, mai mult spunind ! 

55 Esti si sátul de-averi ce te-ndemnará 
sá nu te těmi prin fraud-a fi-nsurat 
cu mindra doamná ca s-o faci de-ocará?". 



54. Minti cu vr-un an cu doi (a). 



40. A patra : malul care desparte valea a treia de a patra. 46. Suflet trist : papá Nicolae 
al III-lea din familia Orsini, care a pástorit íntre 1277 si 1280, este pus aici, fiindcá, dupá cum 
ne spune Villani (VII, 54), „din dragoste pentru neamul lui intreprinse multe lucruri pentru 
a-i face mari. El a fost printre cei dintíi sau cel dintii papá in curtea cáruia s-a fácut simonia 
pe fatá, in folosul rudelor lui ; prin care priciná ii imbogáti peste másurá cu mosii, castele si 
bani in putinul timp cit a tráit". 53. Bonifaciu : este vorba de Bonifaciu al VlII-lea, dusmanul 
pe care Dante 1-a urit mai mult, si, cu toate cá cercetárile istorice recente au dovedit cá, din 
punctul de vedere al Bisericii, a fost un papá foarte priceput si abil, ocara lui Dante il va face 
sá ráminá intotdeauna in mintea urmasilor ca reprezentantul coruptiei in Bisericá. A pástorit 
intre 1294 si 1303. Dante, neputindu-1 baga in Infern pentru motivul cá in 1300 — epoca 
inchipuitá a cálátoriei lui in Infern - nu murise incá, a imaginat cá Nicolae al III-lea (care 
pripeste cu imaginatia sosirea in Infern ca sá-1 impingá mai jos si flácárile sá nu-i mai ardá 
tálpile) greseste crezind cá Dante ar fi Bonifaciu. Cauza urii lui Dante constá in faptul cá 
acest papá, foarte ambitios si energie in apárarea partizanilor lui cei mai indirjiti, dorea sá 
aibá influentá covirsitoare asupra Florentei. In 1350, diseutindu-se in Consiliul Celor o Sutá 
cererea papei de a i se acorda o garda de 100 de oameni, Dante sustinu „quod de servitio 
faciendo domino Papae, nihil fiat". Mai tirziu, Bonifaciu trimise la Florenta pe Carol de 
Valois, cu aparenta de impáciuitor intre cele douá partide, „albii" si „negrii", dar in realitate 
pentru a sprijini pe „negri" si a izgoni pe „albi" din oras, printre care stim cá a fost si Dante. 
De aici ura inversunatá a lui contra papei si máreata lui rázbunare in atítea pásaje din 
Divina Comedie. 54. Minti: cu trei ani, fiind atunci anul 1300 si stiind el cá era predestinat 
ca Bonifaciu sá moará in 1303. Scrisoarea: ce-i era seris lui Bonifaciu, hotárirea dumne- 
zeiascá. Este bine de a reaminti aici cá aceste šuflete stiu trecutul si viitorul si numai 
prezentul le este neeunoseut. „Vědem, spune unul din ele, ca si acela care are vederea rea, 
incit vede lucrurile numai cind sint indepártate, si nu pe cele care sint aproape de el". 
56. Prin fraud- : dupá renuntarea lui Celestin al V-lea la scaunul papal, s-a zvonit cá 
Bonifaciu al VlII-lea, atunci cardinalul Caetani, 1-ar fi indemnat la aceastá renuntare profi- 
tind de naivitatea lui Celestin (un biet eremit, care cu greu hotárise sá páráseascá sihástria 
sa din Abruzzi) aseunzind persoane in apartamentul lui, care noaptea il speriau cu gemete 
prelungi si cu indemnuri sá renunte la o demnitate prea grea pentru el. -nsurat : este vorba 
de insurátoarea misticá a papei cu Bisericá (mindra doamná). 57. De-ocará : Villani (VIII, 
6 si 64) afirmá cá Bonifaciu „mult a fost darnic de bani pentru a imbogáti Bisericá, dar si 
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58 Si-atunci, cum stá si-acel ce-i rusinat 
cá n-a-nteles ce i s-a spus si care 
nu stie ce ráspunde.-astfel am stát. 

61 Dar domnul meu : - „Sá-i spui fár-aminare : 
nu-s eu, nu eu pe care-1 crezi cá vine", 
si-am spus precum ceru ; si mult mai tare, 

64 strimbindu-si toate-ale lui arše vine 
oftat-a duhul din adincul lui 
si-a zis plingind : - „Ce vrei atunci cu mine ? 

67 De-ti e dorinta ta sá stii ce fui 

si numai ea pe-aceste ripi te-alungá, 
sá stii cá marea mantie-o avui 

70 si-aieve-al Ursei pui, o mina lungá 
si-asa de-avid sá-mi vád ursoii grasi 
cá banii strinsi m-au strins aici in pungá. 

73 Sub capul meu prin crápáturi sint trasi 
čiti, papi fiind, fácut-au simonie, 
si-adinc cázuti acolo sint rámasi. 

76 Cádea-voi jos si eu cind o sá vie 
acel ce tu-mi párusi, cind iute-acel 
cuvint, dac-ai sosit, ti-1 spusei tie. 

79 Dar stau de timp mai mult arzind astfel 
si-nfipt cu susu-n jos, decit in tápá 
va sta cu tálpi rosii acolea el, 

82 cá-n urmá-i vine din Apus un papá, 
mai plin de crime-n loc fárá de lege, 
si-n locul meu si-al lui el s-o incapá, 

67. De-ai dorul numai ca (a). 



rudele lui, fárá nici un scrupul de felul cum íi aduna ; zicea cá tot íi era íngáduit, ceea ce 
era al Bisericii ; fost-a prea darnic si larg pentru oricine ii era pe plac si merituos, iar foarte 
dornic de máretie lumeascá, potrivitá cu demnitatea sa de pontif '. 62. Pe care : „pe acela 
care...", adicá : „Nu-s eu Bonifaciu". 69. Marea mantie: mantia papala (cf. Infernul, II, 27). 
70. Al Ursei pui : Nicolae al III-lea apartinea familiei Orsini, „de filiis Orsini", cum spune un 
comentator vechi, si demná de acest nume fiindcá in Evul Mediu ursul era socotit ca animalul 
cel mai lacom, care, zice Buti, „niciodatá nu este sátul". 71. Ursoii: rudele mele din familia 
Orsini. 72. Pungá : face un joc de cuvinte intre cele douá pungi : aceea in care in viatá stringea 
banii si aceasta in care Dumnezeu 1-a pedepsit din cauza simoniei sále. 74. Čiti: nu-i numeste, 
dar se stie cá au fost papii Inocent, Alexandru, Urban si Clement al Vl-lea. 77. Iute : prea iute, 
fárá sá te fi vázut bine. 79. Mai mult: Bonifaciu al VlII-lea va sta mai putin timp cu tálpile 
arše de foc, fiindcá putin dupá ce va fi sosit el locul lui va fi luat de Clement al V-lea. 82. Din 
Apus: fiindcá Bertrand de Got s-a náscut la Villandreau, in Gasconia. Villani (IX, 58-59) 
povesteste cá „fost-a om foarte lacom de bani si simoniac si desfrinat, care murind a lásat pe 
nepoti si neamul lui cu prea maře si nenumárat tezaur". Despre el o legenda populará, 
povestitá tot de Villani, spune cá un vrájitor i-a istorisit cá, dupá moarte, se va duce in Infern, 
unde, din cauza simoniei lui, va arde intr-un pat de foc. Aceastá istorisire 1-a impresionat 
atit, incit peste putin timp a murit. Pe cind sicriul era in bisericá, cu multe luminári imprejur, 
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85 un nou Iason, cáci banii-1 vor alege, 
si cum cu-acela moale domnu-i fu, 
asa va fi cu el al Frantei rege". 

88 De-a fost prea aspru-al meu ráspuns acu 
nu pot sá stiu, dar stiu c-atare-mi fuse : 
- „Ia spune mie, ce comori ceru 

91 al nostru domn lui Petru cind íi puse 
in mina cheile spre-a-i da domnia? 
«Urmeazá-má !» si-altce nimic nu-i spuse. 

94 Iar Petru si-altii, dind apostolia 
ín locul celui ce-n Cocit azi zace, 
ce bani cerurá ei de la Mathia? 

97 Rámii deci unde esti, ca bine-ti face ! 
iar banii pungásiti pástreazá-i bine, 
cáci ei fáceau sá nu lasi Franta-n páce. 

100 Si dacá n-as purta si-aici in mine 

respect de-acele chei pe caři Prea Sfintul 
a vrut sá i le porti tráind, cu tine 

103 mi-ar fi acum cu mult mai crud cuvintul ! 
Cáci voi, de-avari, dáti crimei privilegii 
strivind pe buni si-umplind de rái pámintul. 

106 Pe voi, pe papi, vá vede-n cartea legii 
Ioan in chipu-acelei mari misele 
ce sta pe ape si curvea cu regii, 

109 si-avea si sapte capete, si-n ele 
si-n zece coarne [vlaga] innáscutá, 
cit timp al ei bárbat fugea de relé. 



94. Cind... dará (a). 95. Perdut-a (a). 96. Cerut-au (a). 99. Sá n-aibá Carlo (a). 
108. Curvárea, adultera (a). 109. Iar capete-avea sapte (a). 



a luat foc si corpul lui a ars de la cingátoare in jos. Dante il invinuia mai ales din cauzá cá 
a transportat la Avignon resedinta papala. 85. Iason : nu e vorba de celebrul Iason, cápetenia 
argonautilor, ci de Iason, fiul lui Simon al II-lea si fratele lui Onias al III-lea, marele sacerdot 
al poporului ebraic, care a cumpárat de la rege demnitatea sacerdotalá pentru 360 de talanti 
si a exercitat-o in mod nedemn. 86. Domnu- : regele care ii vindu sacerdotiul. 87. Al Frantei 
rege : Filip al IV-lea cel Frumos, care fácu aliantá cu Bonifaciu al VlII-lea si a favorizat alege- 
rea lui Clement al V-lea. 93. Urmeazá-má : cf. Matei, IV, 19. 95. Celui : Iuda, care, dupá trádarea 
si sinuciderea lui, a fost inlocuit cu Mathia (Faptele Apostolilor, I, 26). 99. Franta: impotri- 
vindu-se lui Carol I de Anjou, regele Neapolelui, cáruia ii luá demnitatea de senátor si de 
vicar al imperiului in Toscana, ofensindu-1 si umilindu-1 in mai multe feluri. 101. Chei : cheia 
de aur si cheia de argint, insignele papei. 107. Misele : aici si in versurile urmátoare, Dante 
interpreteazá cu oarecare libertate pasajul din Apocalipsá, XVII, 1-18 in care o femeie merge 
cálare pe un animal cu sapte capete si zece coarne. Cele sapte capete si coarnele sínt atribuite 
femeii, din care Dante face simbol al puterii exercitate de papá asupra bunurilor spirituále 
ale Bisericii : capetele reprezintá cele sapte taine si coarnele cele zece porunci. 111. Cit timp : 
cit timp papá (al ei bárbat) fugea de relé, Biserica (femeia vázutá de evanghelistul Ioan) avea 
in cele sapte capete (tainele) si in cele zece coarne (decalogul) puterea innáscutá de a prospera. 
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112 Din bani Dumnezeirea vi-e fácutá ! 

Si ce-i un biet págin? Nimic, vezi bine, 
cáci el ador-un zeu, dar voi pe-o sutá ! 

115 A citui ráu izvor fu, Constantine, 
nu-ncrestinarea ta, ci darul care 
fácu bogat pe-un prim pastor prin tine !" 

118 Si-n timp ce-i recitam atari tropare, 
mustrare-a fost, stiu eu, ori furia lui, 
din labe el zbátea cumplit de tare. 

121 Cu-aceste vorbe cred ca eu plácui 

maestrului, cáci el zimbind imi prinse 
mustrarea-n care-asa de sincer fui. 

124 De-aceea el in brate má cuprinse 
si, sus cínd fui povará miinii sále, 
sui pe drumul pe-unde-ntii descinse. 

127 Si netrudit de-a má tinea pe cale 
la piept, incet pe arc-apoi m-a scos 
pe drumu-acestei vái spre-a cincea vale. 

130 Blind puse-acolea sarcina sa jos 

pe rupte si-aspre stinci, pe unde cale 
nici caprele n-ar face-o bucuros. 

133 De-aici apoi vázui intr-altá vale. 



115. Isvor a cit (a). 121. Si cred, cu aceste (a). 124. Vesel má si (a). 132. Lesnicios (a). 
133. Pátrunde (a). 



112. Dumnezeirea: ín text: „V-ati fácut Dumnezeu din aur si din argint". 116. Darul: 
stápinirea asupra Romei. Legenda „darului lui Constantin" a dáinuit piná in secolul al XV-lea, 
cind Lorenzo Valla a dovedit cu probe istorice si filologice falsitatea pretinsului act de donatie. 
Impáratul Constantin I (306-327) ar fi dáruit Róma papei Silvestru I (314-336) in momentul de 
a transfera capitala imperiului la Constantinopole. 117. Pastor: Silvestru I. 121-122. Imi 
prinse mustrarea: primi, dádu ascultare cu váditá satisfactie. 127. Netrudit: m-a tinut la 
piept tot timpul cit a tinut suisul. 133. Vázui : s-a dezváluit ochilor mei privelistea váii 
urmátoare. 
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CíntuC XX 

Cercul al optulea. Valea 
a patra: ghicitorii 



Ghicitorii (1-18) 3 Dojana lui Virgil 
pentru milá lui Dante (19-30) O 
Insirarea ghicitorilor mai věstiti 
(31-57) Digresie despre originea 
orasului Mantua (58-99) © Alti 
ghicitori (100-130) 



De-o nouá cazná-mi cat-a face rime 
spre-a da subiect, din lumea cea 'necatá 
cintárii douázeci a partii prime. 

4 Intreag-aveam atentia mea-ndreptatá 
ca piná-n fund sá pot vedea-n genune 
si-n cit amar de plins era scáldatá. 

7 Si-un neam vázui, plingind cu-amáráciune, 
si-umbla-n tácere prin rotunda vale, 
si-ncet cum merg cei vii in procesiune. 

10 Si dind vederii-o mai departe cale, 
ciudat sucit pe-oricare-aci-1 vázui 
cu-ntregul trunchi din git piná sub sále, 

13 spre spate-avind intoarsá fáta lui. 
De-a-ndosul ei deci trebuiau sá vie, 
cá-n fatá vázui stins era oricui. 



2. Scufufndatá] (a). 7. ce-n plins (a). 11. ins (a). 15. stins (a). 



2. -necatá : a condamnatilor scufundati ín prápastia Infernului. 3. A partii prime : a 

Infernului. 6. Si-n cit : si sá pot vedea in cit... 7. Neam : e vorba de ghicitorii si vrájitorii care 
sint pedepsiti cu rásucirea capului, asa fel cá vád indárát, ei care pretindeau cá vád inainte 
(viitorul). 10. Cale: uitindu-má la ei mai jos. La prima vedere, Dante n-a observat nimic 
deosebit, dar, cind privirea lui trece de la fatá mai jos, baga de seamá cá, in loc de a veni 
pieptul, vine spatele. 12. Sále : in text : „íntre bárbie si inceputul bustului". 14. De-a-ndosul : 
deci trebuiau sá umble de-a-ndárátelea. 15. Stins : fiindcá unde inainte era fáta acum este 
ceafa, si deci din partea aceasta nu vedeau. 
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16 Se poate, zic, c-ar fi paralizie 

prin care-un om atari suciri sá pata, 
dar n-am vázut si nici nu cred sá fie. 

19 Socoti, de-o vrea Cel Sfint sá prinzi in viatá 
din cíntul meu, crestine,-o-nvátáturá, 
putut-am eu sá am neplínsá fatá, 

22 vázind de-aproape-a omului fápturá 
strimbat-astfel cá plinsul lor curgind 
din ochi trecea pe buci prin crápáturá? 

25 Proptit de-un colt al stincii aspre stind 
am plins, si-am plins piná ce bunul tata 
- „Mai stai - mi-a zis - cu alti nebuni in rind ? 

28 Ti-e milá vie-aici, cind ti-e-ngropatá. 
Cáci cei mai mari misei sínt cei ce au 
murmur cind vád divina judecatá. 

31 Sus, capul sus ! Si vezi pe-Amfiarau 
pe cel ce-1 inghiti pámíntu-n fine 
la Teba-n ses, iar ostile-i strigau : 

34 - „Dar unde-alergi acum, si ce-i cu tine?», 
dar el s-a tot scufuns piná cázu 
la Minos cel ce-nhatá pe-orisicine. 



25. Oh, da, plingea proptit (a). 30. privind (a). 35. sá cadá (a). 



16. C-ar fi: se poate cá din paralizie un om sá poatá páti asa rásucire, dar eu unul n-am 
vázut. 19. Socoti: „sá dea Dumnezeu, crestine, ca sá poti prinde cit timp esti in viatá (sá poti 
trage folos din ea) invátátura ce reiese din cintul meu, dar spune-mi : cum puteam oare sá 
rámin nepásátor fatá de astfel de viatá?". Fiindcá pe urmá Virgil il ceartá pentru milá lui 
fatá de astfel de condamnati, Dante ia pe cititor martor. Pentru a intelege bine importanta 
episodului, trebuie stiut cá Dante a fost acuzat si el de magie. Avem documente care ne aratá 
cum Galeazzo Visconti, stápinul Milanului, a chemat odatá pe Dante la curtea lui ca sá ia 
parte la o vrájitorie contra papei Ioan al XXII-lea. Vrájitoria consta in a pune pe o foc o 
figura de ceará cu chipul papei si a spune descintece pentru a-i pricinui moartea. Dante, 
fireste, n-a primit, dar este interesant faptul cá cineva 1-a putut bánui de magie. Se stie 
de altfel cá in Evul Mediu invátatul trecea drept un fel de vrájitor si asa a fost socotit si 
Virgil, a cárui indignare reprezintá aici un fel de apárare indirectá de aceastá faimá. Tot 
episodul este si o apárare indirectá a lui Dante (vezi pentru aceasta studiile clasice ale 
lui Comparetti, Virgilio nel medioevo, Firenze, 1896, si F. D'Ovidio, „Dante e la magia", in 
Studi sídla Divina Commedia, Palermo, Sandron, 1901). 27. Nebuni: adicá: „printre ceilalti 
nebuni care au milá de astfel de šarlatáni !". Dar intrebarea lui Virgil este fácutá in asa 
fel cá Dante putea sá o ia in sensul cá Virgil intreba dacá nu cumva si el a fost vrájitor, de 
ii este asa de milá de ei. 28. -ngropatá : Dante face un joc de cuvinte servindu-se de cele 
douá íntelesuri de pieta : „evlavie" si „milá". Spune deci cá aici in valea ghicitorilor adevárata 
pieta (evlavie) constá in a fi fárá pieta (milá). 30. Murmur: fiindcá cea mai maře lipsá 
de evlavie este de a critica judecatá lui Dumnezeu. 31. Amfiarau : fiul lui Aicleus si al 
Ipermnestrei, a fost unul din cei sapte regi care au asediat Teba. Dupá cum Dante putea sá 
citeascá in Statiu (Tebaida, VII, 815 ; VIII, 1), el, ghicind cá va muri in rázboi, s-a adápostit 
intr-un loc ferit, dar a fost descoperit prin trádarea sotiei sále Erifila si a fost nevoit sá plece 
in rázboi si, in timpul bátáliei, s-a deschis pámintul si a cázut piná in Infern. 36. Minos : 
cf. Infernul, V, 4. 
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37 Si vezi ca piept din spete-aici fácu : 
prea mult sá vazá-n fáta sa el vruse, 
deci umblá-ntors si-ntors si vede-acu. 

40 Tiresias vezi-1 cel ce-odatá fuse 

femeie-atunci cind din bárbat schimbatá 
el membre-atari ca si-o femeie-avuse, 

43 si-avu dintii c-un bát din nou sá batá 
din nou doi serpi cum dragostea-i uneste 
si iar primi fáptura sa bárbatá. 

46 Cu spatele de burtá-i se propteste 
Aruns acel ce-n muntii Luni, pe-unde 
valeanul cararez cu greu pliveste, 

49 un pustnic stete-al pesterii afunde 
de marmurá, si larg avu spre maře 
si larg deplin spre cer, in zare-oriunde. 

52 Cu párul despletit pe sinu-i care 
tu nu i-1 poti vedea acum, cáci el 
si tot ce-i pár pe ea dincolo-1 are, 

55 ea Manto fu, pribeaga fárá tel 

ce-n locul meu natal in urmá stete, 
de-aceea vreau s-asculti aici nitel. 

58 Cind tatál ei sfirsitu-obstesc si-1 dete 
si sclav-ajunse patria lui Bac, 
fu lung prin lume-alergul ástei fete. 



39. vada (a). 46. Spre (a). 50-51. Si larg avu spre cer si larg pe maře I Nimic avind 
in drum spre-a i le-ascunde (b). 



37. Spěte : fiind gítul sucit, locul pieptului este ocupat acum de spate. 39. Deci : este pedeapsa 
talionului. Ei, care au cutezat sá vada ín viitor, vád inapoi. 40. Tiresias : vestitul ghicitor din 
Teba, despre care Ovidiu povesteste (Metamorfoze, III, 324) cá, din vina cá a despártit cu o 
vergea doi serpi impreunati (coeuntia), a fost schimbat in femeie, si numai dupá sapte ani, 
intilnind aceeasi serpi in aceeasi atitudine si atingindu-i cu vergeaua, si-a recápátat chipul 
bárbátesc. 47. Aruns : celebrul ghicitor despre care vorbeste Lucan in Pharsalia (I, 584), care 
ísi exercita meseria in apropierea orasului Luni, aproape de Carrara. 48. Pliveste : in text : 
„taie lemne din pádure cu securea". Ca sá arate marea apropiere intre Luni si Carrara, spune 
cá locuitorii acestui oras se duc in muntii Luni ca sá-si procure lemne. 49. Afunde : in adincul. 
49-50. Maře... cer : Dante a fost ín Lunigiana si a vázut probabil pestera scobitá in marmura 
acelor munti (vestita marmurá de Carrara) si a putut observa si admirabila priveliste care 
de pe acele ínáltimi se desfásoará inaintea ochilor observatorului. Pestera lui Aruns se aratá 
si acum cálátorilor. 55. Manto: fiica lui Tiresias si vrájitoare. Dupá legenda, fugind din Teba 
ca sá scape de urgia tiranului Orion, a rátácit prin multe locuri, piná cind s-a oprit in loca- 
litatea in care fiul sáu a intemeiat un oras, pe care, dupá numele mamei sále, 1-a numit 
Mantova. Asa povesteste Virgil in Eneida (IX, 198) originea orasului sáu natal. Dante insá, 
care gásea in Statiu si Isidor din Sevilla (Origines, XV, 1) mai multe amánunte, pune pe Virgil 
sá-si retracteze párerea spusá in Eneida si sá explice altfel intemeierea orasului. 56. Natal : 
Mantova. Virgil s-a náscut in realitate la Andes, un sat de lingá Mantova. 59. Bac : Bacchus, 
care s-a náscut din Tebana Semela. 
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61 ín mindra-ne Itálie zace-un lac 
dincoace de Tirol, si ne formeazá 
hotař de cátre nemti, numit Benac. 

64 Mai mult de-o mie de-ape ce brázdeazá 
din Garda-n Val Camonica Peninul 
aceste toate-n zisul lac stagneazá, 

67 si-un loc e-n lac unde-ar putea vecinul 
pastor al Bresciei conveni cu cel 
ce e-n Verona, ca si cu Trentinul, 

70 Peschiera stá, frumos si bun castel 
la řípa cea mai scund-a astei ape, 
si tine-n friu pe bergamasci cu el, 

73 pe-aici apoi prisosul cit nu-ncape 
in lac, isi rumpe peste mai un vad, 
ca riu cátind pe verzi cimpii sá scape. 

76 Dar apele-i de-ndat-apoi ce cad 

cu nume Mincio, nu Benac, scoboará 
si-asa se varsá la Governo-n Pad. 

79 Nu curge mult si-ajuns pe locuri sese 
se-ntind látite-ntr-o mocirlá látá 
ce-aduce vara multe boale-adese. 

82 Trecind pe-acolo deci cumplita fatá 
pámint uscat vázu-ntr-acel námol 
si-n el nici om, nici holdá sámánatá ; 

85 si-aici, fugind de lume cu-al ei stol 
de servi, urmindu-si trista-nvátáturá, 
trái, lásind acolo trupu-i gol. 



61. este (a). 66. In zisul lac stagneazá astea (a). 70. c-un 'nalt si (a). 71. La ripa 
joasá (a). 73. Prisosul deci al apei (a). 76. Dar, el, de unde apele lui iese (a). 86. Trái 
urmind (a). 87. Si acolo si-a lásat si (a). 



61. Lac : lacul Garda, pe care latinii il numeau Benacus. 65. Garda : oráselul Garda, in tinutul 
Veronei, pe tármul drept al lacului care azi ia nume de la acest oras. Val Camonica : ín 
tinutul Lombardiei. La apusul lacului Benac (Garda) este o vale formatá din sirurile paralele 
ale Alpilor Retici, printre care curge riul Oglio. Peninul : muntele cu acest nume la apusul 
lacului. 67. Un loc : este un loc in centrul celor trei dioceze din Trento, Brescia si Verona, 
unde fiecare din cei trei episcopi ar avea dreptul de a-si exercita autoritatea. Care ar fi acest 
loc nu prea se stie : unii cred cá ar fi insula cu minástirea Sfinta Margareta ; altii cred cá e 
un loc la incrucisarea drumurilor dintre Limone si Navena. 69. Trentinul : pastorul, episcopul 
din Trento. 70. Peschiera : fortáreatá a Veronei, buná pentru a tine la respect pe cei din 
Bergamo, in obisnuitele lupte dintre comunele italiene. 73. Prisosul: este vorba de riul 
Mincio, care ia nastere din lacul Benac (Garda) si se scurge prin cimpia verde pliná cu livezi 
care sint aproape de Verona. 76. Cad : iese din Benac. 78. Governo : Governolo, localitatea 
unde Mincio se varsá in Pad. 82. Cumplita fatá: vrájitoarea Manto. 86. Trista : nelegiuita. 
Invátáturá : vrájitorie. 87. Gol : neinsufletit. 
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88 Rázleti de primprejur apoi umplurá 
plugari ást loc ce-n smircul sáu cel lat 
avea-mprejur fireascá-ntáriturá, 

91 si fár-al sortii semn ei nume-au dat 
cetátii lor cládite pe-oseminte 
ca fetei cei ce-ntii pe-aici a stát. 

94 Si mult ii fu poporul, mai 'nainte 
de-a fi de Pinamont cu-nseláciune 
credulul Casalodi scos din minte. 

97 De-aceea-ti spun, ca dac-ar fi sá-ti spuná 
ca alte-origini are-al meu pámint, 
sá poti minciunii-un adevár opune." 

100 Iar eu : - „Ce-ai spus, maestre, -mi este sfínt, 
si-al táu cuvint tárie-a prins in mine, 
ca praf mi-ar fi oricare-un alt cuvint. 

103 Dar vezi si-mi aflá-n neamul care vine 
vrun vrednic de vázut si mi-1 aratá, 
cáci tot ce vreau aceasta e, stii bine". 

106 Iar el : - „Acel cu barba rásfiratá 

pe spete-a fost - cind Grecia-n greul pas 
de-ai sái bárbati era despoporatá 

109 asa c-abia copii i-au mai rámas - 

augur, si-a dat cu Calcas semnul care 
porni din Aulida primul vas. 

94. Ei mult (a). 97. unii ti s-ar (a). 99. Minciunii-un adevár sá-i poti (a). 



88. Rázleti...: a se construi : „plugarii rázleti de primprejur". 91. Sortii: de obicei, inainte 
de a da nume unui oras, se trágeau sortii. 93. Ca fetei : ca numele lui Manto. 95. Pinamont : 
Pinamonte de' Bonaccorsi, cavaler ghibelin, care, ca sá obtiná stápinirea Mantovei, sfátui pe 
contele Alberto da Casalodi sá trimitá in surghiun pe toti nobilii din acel oras si, dupá aceasta, 
mágulind plebea, izbuti sá ajungá stápinul orasului. Dante vrea sá spuná cá populatia 
Mantovei fusese foarte maře pe timpul stápinirii lui Casalodi. 99. Minciunii : aici „minciuna" 
ar fi ceea ce insusi Virgil a povestit in Eneida despre originea Mantovei. Motivul principál 
pentru care Dante pune in gura lui Virgil aceasta rectificare este cá Virgil, dupá ce a spus 
cá Mantova era fecioará („cruda virgo"), afirmá cá Mantova a fost intemeiatá de fiul ei. Este 
o probá mai mult pentru veneratia ce avea Dante pentru poetul latin. Descoperind in el o 
gresealá si párindu-i ráu de aceasta, face astfel cá poetul insusi o corecteazá. 101. Tárie: a 
prins rádácini. In text : „a cucerit credinta in mine". 107. Pe spěte : in loc de piept, din cauza 
sucirii gitului. Cind : cind, din cauza rázboiului troian, toti bárbatii in staré de a purta armele 
au plecat la rázboi. Am putut dovedi cá avem aici o imitatie directá a lui Dante din Roman 
de Troie al lui Benoit de Sainte More : „par qui Grece est si apourie De la bonne chevalerie" 
(v. 28299). 110. Semnul: semnul de plecare. Ca sá fie íntr-un ceas bun, era nevoie ca augurii 
sá hotárascá momentul cel mai prielnic. Tot asa in Evul Mediu nu se incepea nici o actiune 
de rázboi fárá ca astrologul comunei sau domnitorului sá fi dat semn. Calcas : vestitul 
sacerdot si augur care prezisese lunga duratá a rázboiului troian si toate intimplárile lui. 
111. Aulida: oras din Beotia, unde Agamemnon aduce armata greceascá. 
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112 Eurifil se numea, si-ást nume-1 are 
in 'naltu-mi cint unde de dinsul spui 
tu-1 stii, cá-mi stii intreaga mea cintare. 

115 Cel slab in sale-asa ca parcá nu-i, 
e Scot si-ntr-adevár avu putinta 
sá-nsele lumea cu magismul lui. 

118 Guido Bonat ísi plinge-aici stiinta, 
si-Asdent ce-acum sá fi rámas la piele 
si sfori ar vrea, ci-acu e-n darn cáinta. 

121 Vezi tristul stol caři au fugit de-andrele, 
de fus si gheme si-au prostit crestinii 
fierbind si ierburi si-nvirtind ulcele. 

124 Dar haide-acum ! Intre-ambele confinii 
a celor douá lumi ni se scufundá 
in maře sub Sevila Cain cu spinii. 

127 Si-apoi, ieri noapte luna fu rotunda 
si nu uita ca zarea ei te-a prins 
si bine-aori in silva ta profundá". 

130 Asa-mi vorbea, iar noi mergeam intins. 



112. Eurifil : despre el nu stim decít ceea ce ne spune Virgil (Eneida, II, 114), unde nu e vorba 
ínsá de plecarea flotei grecesti din Aulida, ci de povestirea lui Sinon, care, ca sá insele pe 
troieni, spune ca de multe ori grecii si-au propus a renunta la asediu si a pleca acasá, 
dar n-au putut din cauza vointei zeilor, care au dezlántuit furtuna pe maře. Multi comen- 
tatori cautá sá explice unde ar fi putut gási Dante stirea cá Eurifil a dat semnalul acelei 
plecári, si presupun cá ar fi luat-o dintr-un text, necunoscut nouá, de istorie troianá sau, dupá 
cum crede Parodi, dupá un pasaj din Seneca (Troades, 353 si urm.). Este clar insá cá Dante n-a 
fácut altceva decit a adapta grecilor obisnuintele medievale contemporane. 113. Cint : Eneida. 
114. Stii: stii pe dinafará. 116. Scot: Michele Scoto, medic si astrolog scotian care a fost la 
curtea lui Frederic al II-lea, impáratul Germaniei si regele Siciliei, pentru care a fácut mai 
multe traduceri de texte arabe de mediciná. Despre el comentatorii mai veehi povestesc mari 
minuni, cá ar fi avut šuflete la dispozitia sa, cárora le poruncea sá „ia de pe masa regelui 
Frantei rasolul si friptura de pe masa regelui Angliei si sá le dea oamenilor lui." 118. Guido 
Bonat : Guido Bonatti din Forfi, in Romagna. A fost si el la curtea lui Frederic al II-lea, 
Ezzelino da Romano si Guido Novello. In 1282 a dat semnalul de atac cetátenilor din Forli, 
care reusiserá sá infríngá pe francezii care ii asediau. Este autorul unui maře tratat de 
astrologie. 119. Asdent : cizmar din Parma, celebru ghicitor despre care cronicarul Salimbene, 
cu multá naivitate, spune cá 1-a auzit „prezicind multe lucruri care pe urmá s-au intimplat" 
(Cronica, 284). 121. Stol : trece acum la vrájitoare, care mai bine si-ar fi vázut de treburile 
lor casnice, ocupindu-se cu cusutul, torsul si impletitul. Andrele : de la andrea = crochet 
(d tricoter). Cuvintul e inregistrat in dictionare aláturi de forma mai obisnuitá : undrea. 
127. Ieri : ieri noapte luna a fost pliná : deci soarele a rásárit in acelasi timp cu apusul lunii. 
Astázi luna apune cu un ceas mai tirziu de rásáritul soarelui : deci, fiind luna la apus, soarele 
a rásárit de un ceas. 128-129. Te-a prins... si bine: ti-a fost de folos cind te-ai rátácit in 
pádurea infernalá. 
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CíntuC XXI 

Cercul al optulea. Valea 
a cincea: pungasii 



Pungasii, adicá acei care isi insusesc 
banul public (1-57) Amenintárile 
diavolilor impotriva lui Virgil si Dante 
(58-105) © Codirloi intinde o cursá 
celor doi poeti (106-139) 



Din punte-n punte-asa trecurám noi 
vorbind de multe cite-aici imi catá 
sá nu le cínt, si ne-am oprit apoi 

pe-al puntii vírf, ca bolgia-nvecinatá 
si-alt plins zadarnic sá-1 vedeni acum, 
si-o si vázui nespus de-ntunecatá, 

7 intr-al Venetiei arsenal precum 

fierbind vezi iarna smoala cea tenace 
spre-a unge luntrii ce-au crápat pe drum 

10 si nu mai pot pluti, asa cá-si face 
ici unul vasul nou si-nfundá stupá 
prin coaste celui mai putin dibace, 

13 si-aici la prorá dreg, dincoa' la pupa, 
cioplesc lopeti si funii-si fac, si spartě 
vintrele de catarg cirpind le-astupá ; 



4. -nfunduitatá ( ?) (c). 
9. vaše (a). 



7. Ca si-n Venetia-n Arsenal. 8. In timp de iarna fierb (b). 



2. Multe : de multe lucruri care n-ar fi potrivit sá le spun aici. Si in cintul IV (v. 106) Dante 
intrebuinteazá asemenea formulá retoricá de preteritie. Fiind vorba acolo de convorbirea lui 
cu poetii din „nobilul castel", unii eomentatori au crezut ca ar fi la mijloc modestia lui Dante, 
care, cu astfel de mijloc, ne-ar fi dat discret a intelege ca aici poetii i-au spus cuvinte prea 
mágulitoare, ca sá le poatá repeta. Comparatia insá cu pasajul de fatá si cu asemenea formule 
de preteritie care se gásesc in literatura francezá narativá din Evul Mediu aratá cá párerea 
acestor eomentatori n-are in realitate nici un temei. 4. Bolgia : dupá cum am relevat si in 
altá parte, Cosbuc pástreazá acest cuvint specific dantesc, pe care il traduce alteori prin vale 
sau genune. 8. Iarna: fiind timpul neprielnic navigatiei, venetienii profitau de el ca sá-si 
repare corábiile. 11. Stupá: cilti de cinepá. 12. Dibace: vasului mai stricat. 
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16 asa prin vrerile divinei arte, 

dar nu prin foc, o smoalá jos fierbea, 
umplind de vise tot malul de-orice parte. 

19 Vedeam ca e, dar nu vedeam ín ea 
decit numai básici de forfot pline, 
cind ea-n umflare-i rásuflind cádea. 

22 Pe cind státeam atent sá vád mai bine, 
- „Ia vezi, ia vezi", strigind conducátorul 
m-a tras, de unde stam, grábit spre sine, 

25 si-asemeni unui om miscai piciorul 
cind nu s-opreste-a sti ce lucru-i cere 
sá fug-astfel, cáci spaima-1 ia cu zorul, 

28 si-asa fugind intoarce-a sa vedere ; 
si-n dosul nostru eu pe stinci vázui 
un negru drac fugind din rásputere. 

31 Ce chip cumplit avea, e greu sá spui, 
si cit de fioros era-n miscare 
cu-ntinse-aripi si iute-n mersul lui ! 

34 Cu umeri 'nalti ca niste tepi si care 
purtau cálare-un pácátos pe ei, 
tinut de pulpi cu bine-nfipte gheare. 

37 - „Sá-1 dáti, ai puntii noastre-ortaci ai mei 
adinc pe-un om fruntas din sfinta Žitá, 
iar eu má-ntorc s-aduc si pe-alti misei 

40 in urbea lor cá-i bine garnisitá. 
Si toti pungasi, afará de Bontur, 
din «nu», pe bani fac «da», intr-o clipitá !" 



16. Asa fierbea, prin vrerea sfintei arte (b). 28. Ia lucrul in (a). 29-30. Si-un 
negru diavol dupá noi vázui I Fugind, pe stincá sus, din rásputere (b). 32. párea (a). 
34-35. Cu umeri are... si avind cálare, I Cu ambele picioare un ráu pe ei (a). 35. Pe 
ei cu ambii eraci un pácátos (b). 37. soti (a). 37. Ai puntii noastre, a zis, ortaci (b). 
40. Tara (c). 41-42. Si-afará de Bontur, tilhari in modul/ Cá fac pe bani din da un 
nu (b). 42. Fac da din nu (a). 



17. Nu prin foc: smoala care umplea valea (bolgia) a cincea nu fierbea din cauza vreunui 
foc, ci din vointa lui Dumnezeu. 19. Cá e : cá este smoalá in vale. 21. Cádea : dupá cum face 
si pe pámint smoala cind fierbe. 23. Strigind : a se construi : „Conducátorul, strigind : «Sá 
vezi, sá vezi !», m-a tras grábit spre sine, de unde státeam". 25. Si-asemeni : „si miscai piciorul 
asemenea unui om care nu se opreste sá observe primejdia de la care este nevoit sá fuga (a sti 
ce lucru-i cere sá fuga) fiindcá spaima il tiráste, si, tot fugind, se uitá inapoi". 33. Iute : in 
text : „cu aripi deschise si cu picioarele care abia atingeau pámintul". 34. Tepi : in text : 
„umárul lui care era aseutit si fioros". 37. Sá-1 dáti : „sá-1 aruncati in smoalá, dragi tovarási 
de strajá ai puntii noastre". 38. Zita: patroana orasului Lucca. Pácátosul adus de acest drac 
era, se vede, unui din fruntasii (anziani) comunei. 40. Urbea: Lucca. Garnisitá: de pungasi. 
41. Bontur: Bonturo Dáti, demagog din Lucca, celebru pentru traficurile lui nepermise. In 
anul 1314, refuzind pisanilor inapoierea castelului Asciano, a pricinuit un rázboi crud intre 
cele douá orase. Ca sá-si batá joc de pisani, el ridicá pe turnurile acestui castel douá mari 
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43 Si-1 dete-adinc, iar el pe malul dur 

s-a-ntors, fugind cum n-am vázut in viatá 
scápat din lant vrun ciine dupá fur. 

46 Scufuns dintii s-a-ntors la suprafatá 
pe spate-acela, insá dracii toti : 
- „Nimic aici n-ajutá Sfínta Fatá ! 

49 Tu crezi ca esti in Serchio sá 'noti? 
De vrei sá scapi de-a cángii-ntepáturá 
din smoalá capul táu sá nu-1 mai scoti !". 

52 Si cángi pe el, o sut-atunci cázurá, 

si iar: - „Aci cind vreai sá joci, te-ascunde, 
asa ca dacá poti pe-ascuns tu furá". 

55 Tot astfel bucátarii pun sá-ndese 
rindasii carnea cu tepuse cind 
deasupra apei ea-n cáldare iese. 

58 Si-atunci Virgil : - „Spre-a nu le da prin gind 
c-ai fi pe-aici - mi-a zis Virgil -, tu catá 
vro stincá jos si-ascunde-te curind. 

43. // dete-adinc (b). 44. jiu cred cd s-avintá (a). 45. urmind pe hot závodul (b). lásat 
din lant (b). 49. Altfel cá-n Serchio-au cei de-aici sd 'noate (c). 51. nu-ncerca (a). 
55. sd-nfunde (a). 57. Ea stá plutind in vasul dat in... (a). Plutind ea stá-n cdldarea 
data (b). 58. Si-atunci : Ca lor sá nu le dee (sters in A). 



oglinzi si ráspunse ambasadorului din Pisa, care venise sá-1 ceará inapoi (impreuná cu 
celelalte castele ocupate cu sila de luchezi), cá n-avea nimic impotrivá sá restituie pe cele- 
lalte ; cit přivěste insá castelul Asciano, il pástra ca femeile din Pisa, cind ies la plimbare, sá 
se oglindeascá in oglinzile luchezilor. Dupá moartea impáratului Henric al VlI-lea la 
Bonconvento Pisano (1313), soarta rázboiului a fost contrará luchezilor, care, fiind ghibelini, ísi 
pierduserá cu moartea impáratului sprijinul ce-1 aveau. Pisanii atunci au ajuns píná la portile 
orasului Lucca si-au ridicat pe doi stilpi douá oglinzi enorme si au scris sub ele niste versuri, 
care reprezintá unul din cele mai vechi documente autentice de poezie populará cu subiect 
istoric, in care spuneau : „Invatá pe spinarea ta, Bonturo Dáti, care ai sfátuit pe luchezi : in 
ziua de Sfintul Fridiano pisanii au fost la portile Luchei!". 42. Din „nu"... fac „da": ísi 
schimbá opiniile si hotáririle pe bani. 43. -1 dete : il aruncá de pe ináltimea podului in smoala 
clocotitoare a santului. 47. Pe spate : din cauza smoalei care-i apása pe cap, condamnatul, 
cind se intoarce la suprafatá, se iveste cam aplecat inainte, in atitudinea unei comice inchi- 
nári. Dracul atunci ii spune sarcastic : „Te inchini ? Aici nu esti in catedrala din Lucca si nici 
n-ai inaintea ta icoana la care voi cei din Lucca tineti asa de mult !". 48. Sfínta Fatá : o 
sculpturá foarte veche in lemn, reprezentind chipul lui Isus despre care se credea cá Nicodim 
1-ar fi reprodus de pe imaginea rámasá pe giulgiul care inváluia capul lui Cristos. Era foarte 
vestitá in Evul Mediu si se pástreazá si acum tot cu aceeasi religiozitate ca si atunci. Si acum 
poporul se jurá „pe sfintul chip de la Lucca". 49. Serchio : ríul care trece prin Lucca. Dupá 
cum se vede, dracul isi bate joc de Lucca, de locuitorii ei si de moravurile si superstitiile lor. 
Dante a fost la Lucca dupá ce a fost izgonit din Florenta si acolo a fost bine primit de o femeie 
nobilá, care se numea Gentucca (Purgatoriul, XXIV, 37), care insá nu trebuie socotitá printre 
femeile iubite de Dante, virsta poetului fiind atunci destul de inaintatá. Este vorba numai de 
o cinstitá primire, fácutá de o femeie de familie buná unui om celebru. Nu putea deci sá aibá 
despre Lucca o amintire neplácutá. Dar florentinii isi báteau joc de luchezi ca de niste oameni 
prostánaci si ingimfati. 53. Sá joci : sá ne inseli scotind capul afará ; ascunde-te, cáci dacá 
te prindem, te intepám. 58. Prin gind : Virgil se asteaptá la vreo farsá uritá din partea 
dracilor si, cu o prudentá care nu ne poate mira in čine simbolizeazá ratiunea omeneascá, 
sfátuieste pe Dante sá se tiná ascuns. Cu o foarte finá analizá Francesco D'Ovidio, plecind de 
la procedeul similar intrebuintat de Dante in valea vrájitorilor, unde indirect se apárá si 
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61 Si-orice-ndirjire vezi ca mi-o aratá, 
sá nu te těmi ! Cá-i stiu, fiindc-avui 
cu ei acest rázboi si de-altá data". 

64 Trecu pe punte-apoi si cínd vázui 

ca merge drept spre-a sasea rip-a váii, 
oh, mare-a fost aici curajul lui. 

67 Cum sar si furiosi si iuti duláii 

pe-un biet sárac ce-oprindu-se se-nfige 
cersind unde s-opri de-o parte-a cáii, 

70 sárirá de sub punte cu cirlige. 

Vázui pe dracii toti spre el cum pasa, 
dar el : - „Nu fiti misei, a prins sá strige. 

73 Si pin-a má-nháta, cu cángi, sá iasá 

din gloat-un ins sá-i spui ce vreau, si-apoi 
veniti si m-apucati de vá mai pasa!". 

76 Strigará toti : - „Ia du-te, Codirloi !". 
Ei toti au stát si-un ins al negrei gloate 
veni zicind : - „Cam ce-ai pofti la noi ?". 

79 - „Crezi tu cá m-ai vedea pe-aicea poate - 
a zis Virgil - eu, cel ce vezi tu bine 
cá pot sá-nfrunt a voastre-atacuri toate, 



63. Rásboiu cu ei pe-aici (a). 66. tndrásneala (a). 70. Toti astfel (a). 71. spre dtnsul 
diavolii (a). 74. vrute (a). 76. Codírlá, du-te! (a). 78. Cam ce-ar fi sá-ti ajute ? (a). 



apárá si pe Virgil de numele care-i iesise de vrájitor, observá cá si aici, in atacul nereusit al 
dracilor, trebuie vázutá o aluzie la invinuirea de inselátorie care a slujit dusmanilor lui politici 
de pretext ca sá-1 izgoneascá din Florenta. Neizbinda dracilor face aluzie la nevinovátia lui, 
recunoscutá ín constiintá chiar de dusmanii lui. Sfatul prudent al lui Virgil face aluzie la 
oarecare lipsá de prudentá care a fácut posibile adversarilor lui astfel de invinuiri. Ratiunea 
omeneascá aici pare a sfátui omul nu numai sá fie cinstit, dar si a se aráta cinstit pentru a 
nu da prilej atacurilor dusmane. 63. Altádatá : cind a fost trimis in Infern de vrájitoarea 
Erihto (vezi nota la Infernul, IX, 22-23). 68. Se-nfige : frumos cuvínt care lipseste in Dante, 
unde nu avem decit „se opreste". Totusi, cuvintul intrebuintat de Cosbuc este de o frumusete 
si de o plasticitate sculptorie cit se poate de dantescá, asa incit aparenta indepártare de text 
se rezolvá intr-o finá traducere. A traduce pe Dante cuvint cu cuvint, netinínd seamá de 
insusirile speciále de vigoare, de originalitate si nu arareori de ciudátenie ale stilului dantesc, 
nu este a traduce, ci a tráda pe Dante. Cosbuc si-a fácut un suflet dantesc, multumitá cáruia 
frumusetea traducerii lui nu rezultá din fidelitatea cu care a interpretat fiecare cuvint in 
parte, ci din tonul generál si aproape as zice de „suflarea dantescá" pe care a stiut sá i-o dea. 
A se vedea, de pildá, cit de minunat a tradus numele asa de caracteristice ale dracilor din 
cintul acesta. 73. Pin-a má-nháta : n-as spune ca Torraca : „Aici Virgil cere cu dibácie un 
proces cu toate formele legale, ca adicá condamnarea sá fie precedatá de discutie". Fárá 
indoialá, tinta lui Virgil este aici de a cistiga timp, insá cred cá trebuie interpretatá atitudinea 
lui Virgil ca aceea pe care o ia fortat omul prudent si intelept fatá de violenta sálbaticá a únor 
oameni rái si strimti la minte, pe care, aproape fárá sá vrea, ii trateazá de sus, cu acel fel 
de milá ingáduitoare ce o arátám copiilor cind ne facem cá ne supunem la capriciile lor si nu 
mai cáutám sá aminám sá le facem gustul. „Mai stati putin de vorbá. De intepat cu cirlige 
tot o sá má intepati. Deci nu veti pierde nimic". 78. Cam ce-ai... : in text : „Ce folos ?", in sens 
de : „Nu-i foloseste la nimic !", „Degeaba !". 79. Crezi tu : este obisnuita formulá cu care (vezi 
Infernul, III, 95-96 ; V, 24-25) Virgil inláturá piedicile demonilor. 
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82 de n-ar fi vrun destin si vreri divine? 
Fá loc ! Cáci vrerea cea din cer má face 
sá duc pe-un viu pe-aceste cái cu mine !" 

85 Si-atunci, o, ce-opárit rámas-ai, drace ! 
Vázui din miini si cangea cum ii picá, 
si-a zis spre-ai sái : - „Lásati pe-acesta-n páce !' : 

88 Si mie-apoi maestrul : - „Te ridicá 
tu, cel pitit la punte printre stei, 
vegheat plecind sá vii fárá de fricá". 

91 Iesind plecai grábit; cind insá ei 

vázui cá toti spre mine-ntoarná pasii, 
m-au prins fiori cá tot vor fi misei. 

94 Asa vázui, cind au golit arcasii 
Caprona dupá pact, ce fric-avurá 
vázind pe ses ce multi erau vrájmasii. 

97 M-am strins de domn cu-ntreaga mea fápturá 
si-asuprá-mi gind de ráu vázind cá-1 au 
le stam cu ochii tot in ochi si-n gurá. 

100 Plecará furca toti, dar se-ndemnau 

asa-ntre ei : - „Sá-i trag una-ntre-spete ?", 
iar altu-apoi : - „Sá-i tragi, sá tipe «au !»". 

103 Dar unul dintre ei, acel ce stete 
de vorbá cu Virgil, s-a-ntors grábit 
si-a zis : - „Domol - spre el -, domol, báiete !". 

106 Si nou-apoi : - „Un drum cum ati dorit 
pe arcul ásta nu-i, cáci arcul zace 
in fundul váii-a sasea-ntreg [zdrobit] 

109 dar dac-a merge tot pe-aici vá pláce, 
dáti tot prin ást ponor, precum vá cínt 
si-alt are aflati, si-i drum pe-acolo-n páce. 



92. avintá (a). 98. cuget ráu (a). 103. cu fáta plinál De fúrie (a). 105. Domol zi- 
clnd (a). 107. Nu este pe-acest fiindcá (a). 108. ruina (a), náruit (a). 109. Dar mergeti 
tot pe-aici dacá vá pláce (a). 



90. Vegheat: vegheat de mine, cu toatá ínerederea cá te voi apára. 91. Cind insá: a se 

construi : „insá cind vázui cá ei toti indreaptá pasii spre mine...". 93. Misei: din teamá cá nu 
se vor tine de cuvint, cá vor fi misei si má vor ataca pe la spate. 94. Asa vázui: Dante 
compará frica lui fatá de dracii care il amenintá cu cángile cu aceea a arcasilor pe care i-a 
vázut iesind din castelul Caprona (dupá ce apárátorii lui se predará dusmanilor cu pactul de 
a li se dárui viata), cind se vázurá inconjurati de armatele dusmane. 95. Dupá pact: o 
fortáreatá se poate předa la diserefia dusmanului sau dupá pact, care de obicei consta in a 
fi apárátorii feriti de orice ofensá si a avea onorurile militare. Asediul Capronei, despre care 
Dante vorbeste aici, s-a intimplat in 1289, cind, dupá cum povesteste Villani (III, 137), „luchezii, 
cu ajutorul florentinilor, au mers in rázboi contra Pisei si in drum au luat si jefuit castelul 
Caprona". 106. Si nou- : si apoi, intorcindu-se cátre noi. 110. Vá cint : vá zic. 111. Alt are : 
e, fireste, o minciuná. Codirloi cautá a insela pe poeti, spuníndu-le cá, din cauza náruirii 
puntii care trece pe valea a sasea, drumul pe punte este gresit si ii sfátuieste sá o ia prin 
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112 Cinci ceasuri mai spre-amurg de cite sint 
s-umplurá ieri o mie sase suté 
saizeci si sase de-ani de cind e frint. 

115 Vro doi de-ai mei vor da o raitá iute, 
sá-mi cate rái, ce ies la mal, si-astfel 
plecati cu ei, ca bine-o sá v-ajute. 

118 Hei, Zbate-Aripi, in front, cu Farfarel 
si Bot-de-Ogar cu voi, si Vita-i-Sece, 
haiď, Fund-de-Iad si tu, si Parpanghel, 

121 nebunul Cap-de-Ciine, sá mai plece 
coltatul Rít-de-Porc si Forforoatá ; 
Bárboi-Zbirlit vátaf acestor zece. 

124 Mai dáti pe ling-aprinsa smoal-o roatá, 
si-ásti doi la altá punte-ntregi sá vie, 
cá-ntreagá trece peste bolgia toatá". 

127 - „Ce vád - am zis - maestre-al meu, vai mie, 
o, fá - i-am zis - sá mergem fár' de ei, 
de stii, cáci eu nu-i cer továrásie. 

130 De esti prudent si-acum ca de-obicei, 
nu-i vezi cum miriie-ntre dinti, párinte, 
si-au ochi-n cap cu gind de-a fi misei?" 

133 Ráspunse el : - „N-as vrea sá te-nspáiminte 
ce vezi ! Scrisneascá-n dinti [asa] cum vor : 
o fac spre-acei din smoala lor fierbinte !". 



127. Dar eu : Ce vád (b). 128. O fá de stii (a). 



ponorul care desparte valea a cincea de a sasea, píná cind vor íntilni alt are (inexistent !) care 
trece intreg deasupra váii. 112. Cinci ceasuri: Codírloi explicá motivele prin care arcul al 
saselea este náruit : tocmai ieri s-umplurá o mie sase suté saizeci si sase de ani si cinci 
ceasuri mai mult (mai spre amurg) dupá ceasul in care vorbeste, de cind arcul s-a frint. Adicá : 
arcul s-a frint din cauza eutremurului de pámint care a precedat coborirea lui Isus in lad. Era 
deci Simbáta maře, 9 aprilie 1300, si in ziua precedentá, la amizá, se impliniserá 1266 de ani 
de la moartea lui Isus. Dupá credintele lui Dante, moartea lui Cristos s-a intimplat la amiazá 
in Vinerea maře, in anul 34 al vietii lui. De cite sint : cinci ceasuri mai tirziu de ora ce o 
avem acum. Dracul vorbea cam pe la 7 dimineata, adicá cinci ceasuri inainte de amiaza din 
ziua de 9 aprilie 1300. La amiaza zilei precedente (8 aprilie 1300) se impliniserá deci 1266 
de ani de la moartea lui Cristos si 1300 de la nasterea lui (vezi Infernul, XII, 36 si Convivio, 
IV, 23). 125. -ntregi : restrictie mintalá diabolicá. Codirloi spune tovarásilor ce le da poetilor 
ca escortá sá nu le facá nici un ráu piná cind nu vor ajunge la puntea care trece intreaga peste 
vale si care are singurul neajuns cá... nu existá. 128. O, fá: sá faci asa fel ca sá mergem fárá 
astfel de escortá, cá eu din partea mea renunt la ea bucuros. De stii: dacá este adevárat 
ce mi-ai spus cá stii drumul. 130. De esti prudent : frica il scoate aici pe Dante putin din 
fire si parcá uitá respectul datorat lui Virgil. Incepe sá se indoiascá dacá Virgil stie drumul 
(de .jříí), pe urmá se indoieste si de prudenta lui, care ar fi trebuit sá-i atragá atentia asupra 
atitudinii dusmánoase a oamenilor. „Se poate ? parcá nici nu te reeunose ! Tu, de obicei asa 
de prudent, nu vezi cum dracii miriie intre dinti si se uitá urit la noi? Ce mai avem nevoie 
de o astfel de escortá ! Dacá este adevárat cá stii drumul, te rog sá ne despártim de ei si sá 
mergem singuri". 
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136 La stinga deci pornirám prin ponor 

ci-ntii vázui, ca semn, ca toti se-ntoarná, 
stringindu-si limba-n dinti, spre seful lor. 

139 Iar el plecind fácu din cur o goarná. 

137. Ca semn : faptul cá Codírloi s-a conformat cu totul obiceiurilor militare, alegínd o 
cáprárie de zece oameni, pe care-i strigase pe mime (ce mime !) si le dá un sef a inveselit 
pe draci, care aratá de a lua jocul in serios si, asteptind semnul plecárii, isi string limba 
cu dintii, ca si cum ar vrea sá arate o incordare de atentie comicá in asteptarea comenzii 
de pornire. „Toatá scéna pare inspiratá de un joc de copii : copiii se joacá de-a soldatii 
si, jucindu-se, isi bat joc de seful lor si, fácind cu gura un anume zgomot, isi inchipuie cá 
imitá sunetul trimbitei" (Torraca). 
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CíntuC XXII 

Cercul al optulea. Valea 
a cincea: pungasii 



Cei doi poeti, cáláuziti de démoni, 
strábat colnicea de-a lungul smoalei 
fierbinti (1-30) Ciampolo di 

Navarra si Frate Gomita (31-96) © 
Cursa intinsá dracilor de Ciampolo 
si cearta acelora (97-151) 



Vázui si cáláreti cum cimpi intrapá, 
cum dau atacuri, sau fácind alai 
si-aori in válmásag fugind cum scapá, 

cursari prin tara voastrá-ntimpinai, 
si bande-n treacát, neamule-aretine, 
si joc de suliti si-ncurári de cai, 

7 urmind dupá chimvale-ori tamburine, 
cu buciume-ori cu focuri din castele 
si semne de-ale noastre-ori chiar stráine, 

10 ci-atare-avind poznas cimpoi nici ele, 
nici osti eu n-am vázut, nici escadroane, 
nici nave-urmind un far sau grup de stele ! 

13 Mergeam acum cu-aceste lighioane - 

vai, rái fírtati - dar toate cum li-e rindul, 
cá-n lad nu ceri támiie si icoane. 



2. alaiu (A). 9. Si semne-avind itali... si ce-ori (a). 12. lumini de far, sau (a). 



1. Vázui: face o enumerare de diferite manévre si exercitii militare executate in sune tul 
celor mai deosebite instrumente muzicale, pentru a spune cá totusi niciodatá nu i-a fost 
dat sá asculte un asa de ciudat cimpoi ca acela al lui Bárboi-Zbirlit, seful drácestii cete din 
cintul precedent. Intrapá : cum strábat cimpii in trap. 2. Fácind : vázui cáláreti, fácind alai. 
3. Fugind : vázui cum aori, in mijlocul válmásagului, cáláretii scapá fugind. 5. Neamule- 
-aretine : face aluzie probabil la expeditia florentinilor in teritoriul din Arezzo, dupá bátália 
de la Campaldino (1289). 6. Joc de suliti: face aluzie la luptele medievale ale cavalerilor, 
numite in italieneste giostre (in francezá joůtes) si torneamenti (in francezá tournoiments) . 
8. Focuri : dupá semnale fácute cu foc de pe turnurile fortáretelor, ca de pildá in Infernul, 
VIII, 4-5. 9. Semne: instrumentele muzicale. 10. Ele: bandele despre care vorbeste in versul5. 
15. Cá-n lad: Cosbuc traduce astfel o zicátoare italieneascá : „la biserica cu sfinti si la 
círciuma cu betivi". 
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16 Dar eu aveam numai la smoalá gindul, 
sá vád si-a bolgii-ntreagá asezare 
si rául neam ce-1 scaldá-n ea fierbindu-1. 

19 Precum cind dau pilotilor pe maře 
delfinii semn cu spetele rotundě 
sá-si scape-a lor corabie de 'necare, 

22 asa, spre-a rásufla, si-aici si-altunde 
vedeam vrun ráu spinarea cum si-o salta 
dar numai fulgerind si iar s-ascunde. 

25 Cum stau prin bálti si broastele-ndeolaltá 
la mal, si-astfel c-afar-au numai botul, 
dar labele si-ntregul trup in baltá, 

28 si-aici astfel la mal umpleau ei totul 
dar cind s-apropia Bárboi-Zbirlit 
pe toti in clipá-i si-nghitea borhotul. 

31 Vázui, si-am sufletul si-acu-ngrozit 
pe unul stind, cum e pe cind le sperii 
ca stá o broascá si-altele-au sárit, 

34 dar Bot-de-Ogar i-a si-nclestat in perii 
smoliti ai lui cirligul si, trágind, 
ce-a scos din lac o vidrá-mi fu vederii. 



37 



40 



43 



Stiam pe draci pe nume-acum pe rind, 
cáci fui atent si cind alesi ei furá 
si si-ntre ei cum se chemau strigind. 

- „Hei, Foc-Nestins, aleargá si-i infige 
in spate gheara sá-1 jupoi de piele !" 
Si toti au curs cu cángi si cu cirlige. 

Iar eu : - „De poti, maestre-al cáii mele, 
sá faci sá afli cine-i desperatul 
cázut aici in miini atit de relé?". 



32. odatá (a). 36. Si-a tras si-a scos ce-o vidrá (b). spinzu... (a). 38. Atent fusei (a). 
strige (a). 



17. Si-a bolgii : obisnuitul italienism al lui Cosbuc, pentru vale. 20. Semn : se credea in Evul 
Mediu, si se crede si acum, ca atunci cind delfinii sar deasupra apei, urmárind corabia dupá 
obiceiul lor, prevestesc furtuná. 23. Vrun ráu : un condamnat. 25. Cum stau : dupá ce a com- 
parat pe condamnatii care ísi scot spatele afará din smoalá cu delfíni care, ivindu-se din 
maře, ísi aratá spinarea lor arcuitá, asemuieste aici pe ceilalti condamnati care ies din smoalá 
numai cu capul cu broastele care stau la malul báltilor si scot afará din apá numai botul. 
32. Cum e : dupá cum se intimplá, cind treci pe lingá malurile unei bálti, cá toate broastele 
sar speriate in apá si cite una rámine afará, asa vázui (si numai povestind má ingrozesc) pe 
unul din condamnati ráminind afará cu capul, expus la cángile diavolilor. 34-35. Perii smo- 
liti: párul smolit. 36. Ce-a scos: ceea ce a scos din lac. Trágind cu cangea, dupá ce a prins 
pácátosul de pár, si ridicindu-1 in sus, trupul lui acoperit de smoalá apare ca céva lung, negru 
si dintr-o bucatá, intocmai ca o vidrá pescuitá cu tepoiul. 38. Atent: Dante stia numele 
tuturor, cáci fusese atent si cind Codirloi ii striga pe nume ca sá-i aleagá, si cind se chemau 
intre ei. Furá : (infige : cirlige). Cosbuc, care a avut in minte o rimá, poate strige, cum se vede 
din varianta, a lásat tertina rimatá neindestulátor. 44. Sá faci: sá faci in asa fel, dacá se 
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46 Mergind Virgil deci a-ntrebat de statui 
din care-a fost náscut, iar el ii spuse : 

- „Sármana maicá má náscu-n regatul 

49 Navarei unde-n slujbá ea má puse, 
cáci tat-avui pe-un biet de martafoi, 
si-al sáu distrugátor si-a tot ce-avuse. 

52 La bunul domn Tibald fui serv apoi, 
si-acolea-n cotcárii fui mester maře 
de cari-acum dau seamá-ntr-ást noroi". 

55 Iar Rit-de-Porc, ce-avea doi colti cum are 
si-un porc mistret, fácu ca-n sold miselul 
sá-i simt-un colt ce-artist e-n spintecare. 

58 De rái motáni mai dete soricelul ! 
Bárboi-Zbirlit insá-1 cuprinse-n brate 
si-a zis : - „Piná-1 infurc, cu-ncetinelul !". 

61 1-1 duse lui Virgil apoi in fatá : 

- „De vrei sá stii mai mult, intreabá-1 dará, 
cá-ndat-apoi sar altii si-1 inhatá". 

64 Si-a zis Virgil : - „Cunosti tu, asadará, 
prin smoalá vrun nemernic sá se cheme 
latin de neam?" - „De-un duh cu-a voastrá tará 

67 vecin, m-am despártit de scurtá vřeme. 
De-ar fi si-acum deasupra-mi ást misel, 
de cángi si gheare-acum eu nu m-as teme." 

50. cald (a). 51. Ce si pe el si tot ce-avu distruse (b). 52. Tibald (a). 59-63. Ci-l 
prinse-n brate-atunci si-a zis: Bárbati/ Sá-mi stati píná-l infurc, tácuti ca mielul. / 
S-a-ntors cu fáta spre Virgil apoi :/ De vrei sá stii mai mult, sá-ntrebi, cá-mi sbiarál 
Ca dornici de-a-l jupi mai am vreo doi (b). 54. noroiu (A). 60. sá-mi stati ca mie- 
lul (a). 65. sá se zicá (b). 66. Iar el: Cu (a). 67. Vecin, lásai pe (a). 66. Lásai cu-a 
voastrá tará I Vecin pe-un duh, de vřeme putinticá (b). 69. De ghiare-acum si cángi 
nu m-as mai... (b). 

poate, ca sá aflám cine-i nenorocitul cázut ín mina „dusmanilor" lui. De douá ori in acest cint 
se vorbeste despre „dusmani", si in amindouá cazurile dintr-un punct de vedere care ne aratá 
in Dante tipul omului medieval si al omului de partid. Ce milá aici pentru nenorocitul cázut 
in mina dusmanilor lui ! Posibilitatea de a scápa printr-un act de iertare ori de márinimie din 
mina dusmanului nici nu se fácea in Evul Mediu ! Dacá Dante ar fi cázut in mina florentinilor, 
ar fi fost ars pe rug (igne comburatur, ita ut moriatur) fárá milá. Si nici el n-ar fi gásit cá 
procedeul este nejuridic. Si de fapt tot in acest cint Dante are cuvinte de maře dispret pentru 
Frate Gomita, care, dupá ce a avut in mina pe dusmanii stápinului lui, le-a dat drumul pe 
bani. Dante apare scandalizat nu atit cá le-a dat drumul pentru bani, dar cá a scápat o ocazie 
asa de minunatá de a suprima pe dusmani. 46. Statui: din ce tará. 49. Navarei: mic stát 
medieval intre Franta si Spania, in Pirineii apuseni. Nenorocitul este un oarecare Ciampolo 
(Jean Paul) despre care comentatorii nu ne spun mai mult decit gásim in Dante : cá mama 
lui íl puse de mic copil ín slujba regelui Tibald al II-lea de Navarra (1240-1270), foarte věstit 
in Evul Mediu pentru virtutile lui cavaleresti si láudat de Rutebeuf ca viteaz, darnic si 
primitor. La curtea acestui rege, Ciampolo, fiind om cu trecere, impártea slujbe si favoruri 
pe bani. 57. Ce-artist : ce bine spintecá unul din coltii lui. 60. Cu-ncetinelul : astimpárati-vá. 
63. Altii : démonii. 66. Latin de neam : italian. 67. Vecin : din Sardinia. Nu-1 socoteste deci 
ca tocmai italian. De altfel, cit přivěste dialectul, si azi unii filologi ii socotesc mai mult ca 
o limba aparte, decit ca o varietate a limbii italiene. 68. Deasupra-mi : se vede cá in smoalá 
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70 Dar Bot-de-Ogar : - „Ce stám acum astfel !". 
Si-n brat i-a-nfipt al cángii virf subtire 
si-un maře sfert de carne-a rupt din el. 

73 Si Fund-de-Iad tot sta sá-1 ia-n primire 
de jos mai de la pulpi, ci-n rotogol 
se-ntoarse-al lor decan cu rea privire, 

76 si-a stát putin mai blind turbatul stol. 
Virgil, nezábovind, din nou gráit-a 
spre cel ce sta privindu-si osul gol : 

79 - „De čine zici, ca rea ti-a fost ursita 

cind tu, lásindu-1, mai spre mai te-ai tras?". 
Ráspunse-acela : - „Fratele Gomita, 

82 Galuricul, oricárei fraude-un vas. 
Astfel avut-a-n miini pe inimicii 
lui Ninu-ncit de pomin-a rámas, 

85 dar bani le-a smuls si-n cimp a pus voinicii 
cum el zicea, si-a fost inselátor 
si nu-n márunt, in multe alte-oficii. 

88 El stá-n contact cu cel din Logodor, 

cu Zanche-acum, si-si spun nenumárate, 
tocind de dragá-le Sardinia lor. 

75. si-a-ntors decanul aspra (a). 85. si-a rupt... si-n cimp a pus voinicii (b). 

condamnatii stau unii peste altii. De aceea Ciampolo spune ca, dacá ar fi rámas acoperit de 
el in smoalá, acuma nu s-ar teme de cángile si nici de ghearele demonilor. 70. Astfel : in text : 
„prea mult am rábdat". 75. Decan : Bárboi-Zbirlit. 79. De čine zici : despre čine vorbesti, 
zicind cá ráu ai fácut lipsindu-te de paváza care ti-o fácea trupul lui intins peste tine si 
trágindu-te mai spre mai? 81. Fratele Gomita: despre acest cálugár, Gomita sau Comita, 
stim foarte putin, fiindcá comentatorii lui Dante nu fac aici decit a repeta si a amplifica ce 
gásesc in text. Se pare cá a fost mult timp siniscalco si pe urmá sef al íntregii curti a 
judecátorului din Gallura, Ugolino Visconti, mai cunoscut sub diminutivul de Nino. Dupá 
Chiose anonime, acest Nino a fost om foarte siřet si lacom de bani, din care cauzá, dupá ce 
pisanii il goniserá din oras, si ordonind, din represalii, ca toti pisanii care erau in domeniul 
lui sá fie intemnitati, acest Frate Gomita ii lásá sá fuga pe toti in schimbul unei sumě de bani. 
Se pare cá faptul s-a intimplat putin dupá ziua de 30 iunie 1288. 82. Galuricul : din Gallura. 
Sardinia era impártitá in patru giudicati : Gallura, Logodoro, Arborea si Cagliari. Seful 
acestora se chema giudice, adicá Jude", dar in realitate avea putere si uneori (ca de pildá 
Re Enzo, fiul lui Frederic al II-lea) si numele de rege. Despre Nino Visconti („Giudice Nin" 
al lui Dante) vezi Purgatoriul, VIII, 53. Un vas : intrebuintind o comparatie biblicá, aseamáná 
corpul cu un vas al cárui continut este sufletul. Tot asa si in Infern (II, 28) a chemat pe Sfintul 
Pavel vas electionis. 85. -n cimp : in libertate. Voinicii : dusmanii domnului lui, incá voinici 
si in staré de a-i face ráu. 86. Cum el zicea : fácea aluzie la formula juridicá de piano (fárá 
judecatá, cu procedura sumará) intrebuintatá de Dante in loc de „in cimp" din varianta (6), 
intrebuintatá de noi pentru a intregi versul lásat incomplet de traducátor, tocmai din cauzá 
cá nu-i gásise forma definitiva pentru a reda acel de piano din text. Ironia consistá in a čita 
aceastá formulá juridicá intrebuintatá de Frate Gomita cu ocazia aceea si de care trebuie sá 
fi fácut mult haz dusmanii lui, din cauza cinismului sau inconstientei ce presupune in acela 
care márturiseste astfel de a fi lásat in libertate, asa de piano, ca lucrul cel mai firesc si fárá 
nici o umbrá mácar de judecatá, pe dusmanii domnului sáu. 87. Márunt : adicá in stil maře. 
88. Logodor : unul din sus-pomenitele giudicati din Sardinia. 89. Zanche : spun comentatorii 
mai vechi (alte documente insá nu avem) cá a fost vicar al regelui Enzo, fiul lui Frederic al 
II-lea, cind, luind acesta de sotie pe Adelasia din Logodoro, deveni regele Sardiniei ; si adaugá 
cá mai tirziu Zanche, dupá moartea lui Enzo (la Bologna, unde a tráit restul zilelor lui intr-o 
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91 Dar, vai, vedeti-1 pe-altu-n fálci cum bate ! 
Eu multe-as spune, dar má tem cá el 
imi face grapá ghearele-i pe spate". 

94 S-a-ntors vátaful lor spre Farfarel 

ce tot pindea din ochi cum sá-1 apuce : 

- „Táiatule din furci ! Mai stai nitel !". 

97 Cel groaznic ingrozit atunci spre duce : 

- „Lombarzi ori tusci sá vezi si dacá-ti pláce 
sá-i si auzi - a zis - ti-i pot aduce, 

100 de-or sta putin deoparte-acestia-n páce 
spre-a nu se teme-ai mei de-a lor minie 
si eu, de-aici din mal, pe loc voi face 

103 nu unu-ori doi, ci sapte sá vá vie, 

c-un semn din gur-asa cum dám signále 
cind iese-un ins si vrea továrásie". 

106 Dar Cap-de-Ogar cu botul fetei sále 

in vint si dind din cap : - „Nemernic, ce-i ! 
si ce scorni prilej scápárii sále ! 

109 Bogat, pungasu-n laturi cite vrei !". 

- „Ei, da ! Sint ráu cum nici nu se mai poate 
c-aduc la chin cu mult mai ráu pe-ai mei !" 

112 Pierzind rábdarea Zbate-Aripi, cu toate 
cá toti i s-opuneau : - „De-mi sari in lac 
eu nu-n galop sárind mi te voi scoate, 

115 ci-n zboř de-aripi in clipá-ti viu de hac ! 
Subt mal, firtati ! Si vom vedea noi dacá 
esti tu, decit noi toti, mai maře drac !". 

94. oiu (a). 96. Inapoi, dar stai nitel (a). 102. sezind aici (a). Am folosit aceastá 
varianta pentru a completa textul din (A), care dupá smuls are o lacuná. 93-95. prinse 
cu o agrafá si cu insemnarea : sá se schimbe. 104. cum dám noi (a). 108. Si-auzi, 
spre-a ne scápa, ce-a pus la cale (b). 



captivitate benevolá, dupá ce a fost luat prizonier dupá bátália de la Fossalta) a luat de sotie 
pe aceeasi Adelasia. In altá parte (Infernul, XXXIII, 144) Dante spune cá a fost ucis de ginerele 
sáu Branca ďOria. 91. -n fálci: serisneste din dinti amenintátor. 98. Tusci: din Toscana. 
100. Acestia: démonii. Ciampolo, ca sá scape de ghearele si de cángile demonilor, náscoceste 
un siretlic : spune lui Virgil, care putin mai inainte 1-a intrebat dacá cunoaste vreun latin 
printre tovarásii lui din smoalá, cá, dacá démonii vor sta putin la o parte, in asa fel cá cei 
care se vor ivi afará din smoalá sá aibá íncredere, el, dind semnalul convenit intre ei, cind 
cineva, scotind capul afará, constatá cá démonii sint departe si nu-i pot vedea, el va face asa 
fel cá mai multi condamnati lombarzi si tusci se vor aráta, si Virgil va putea vorbi cu ei pe 
indelete. Cuvintele sint adresáte lui Virgil, dar siretul condamnat se gindeste la impresia ce 
o va face asupra dracilor, care, din dorinta de a putea prinde si chinui mai multi, se vor lasa 
inselati. Fireste cá toate sint minciuni si cá abia se vor depárta dracii, si el se va arunca 
iarási in smoalá. 110. Ei, da: dindu-si seama de neincrederea dracilor, vrea sá-i convingá, 
aducindu-le aminte totala lipsá de solidaritate a pácátosilor din cea mai rea spetá, care se 
acuzá unul pe altul si parcá se bucurá de suferintele tovarásilor. Dupá cum ar spune : „«Ráu ?» 
Si tocmai voi má invinuiti de asta, care o sá vá bucurati de urmárile acestei ráutáti ? «Ráu» 
ar trebui sá má numeascá ai mei, pe care ii trádez !". 
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118 Nou joc, crestine,-ascultá si-o sá-ti plácá ! 
Se-ntoarserá deci toti, spre-alt mal cátind 
si-ntii fu cel ce n-ar fi vrut s-o facá. 

121 Pindind priintá clipei si-nfigind 
pungasu' bine tálpile-n táriná, 
sári si-astfel scápá de-al bandei gind. 

124 O ciudá fu pe toti acum stápiná. 
Dar mai ales pe cel ce cauzá fu, 
deci si porni strigind : - „Tu-mi esti in mina !' : 

127 Dar nu-i era. Cáci zborul nu putu 

sá-ntreacá frica. [Unu-n fund pe data, 
iar altu-n zboř cu pieptul sus trecu.] 

130 Nu piere-o rat-altminteri scufundatá 
in lac cind vine-un soim ce tot astfel 
trudit si minios de drum ísi catá. 

133 Cu ciudá de-acest lucru, Parpanghel 
zburá pe urma lui, dorind ca hotul 
sá-i scape-n lac, spre-a se prici cu el. 

136 Iar cind i-a fost scápat, sárindu-i motul 
sári cu ghearele pe sot si-apoi 
se-ncinse-o hartá peste lac cu sotul. 

139 Dar celálalt era dibaci coroi 

sá-1 scarmene virtos ! Si-asa cázurá 
de sus in smíre in clocot amindoi. 

142 Si-n pripá-i despárti acea cáldurá 
ci-atita clei pe-aripi li s-a lipit, 
cá nu puteau sá iasá din arsurá. 

145 Cu-ai sái se váicárea Bárboi-Zbirlit 
si-urni pe patru-n ajutor sá sará 
cu cángi cu tot pe-alt mal, iar ei grábit 

148 la postul lor si-aici zburará, 

si cángi intinserá spre-acei spurcati 
ce-aproape copti sub scoartá se-nfundará. 

151 Noi insá i-am lásat asa-ncurcati. 



124. fuse (a). 125. Si-ntiiu pe-acel ce-o cauzá fu greselii (b). 133. el si-nciudat (a). 
134. sbura tot din... (a). 137. S-a-ntors (a). 

120. Cel : Zbate-Aripi, care, aproape sigur cá il va ínsela condamnatul, ar fi dorit sá fie cu 
ochii ín patru ca sá nu-i scape. 125. Pe cel : pe Zbate-Aripi. 128. Unu : Ciampolo. 129. Altul : 
Zbate-Aripi. 131. Tot astfel: compará ciuda lui Zbate-Aripi, care n-a putut sá inhate pe 
Ciampolo, cu ciuda unui soim care, dupá ce a urmárit o rátá sálbaticá mult timp in zboř, 
cind a ajuns la malul apei nu poate s-o prindá fiindcá rata s-a seufundat. Cf. Ramiro Ortiz, 
„Per la medievalizzazione di Dante", in Zeitschrift f. rom. Phil., XLIII (1923), p. 293; si, 
in aceeasi Zeitschrift, XLIV (1924), pp. 664-617: „Conobbe Dante il «Roman de Renart»?" 
133. Acest lucru : scáparea lui Ciampolo din cángile lui Zbate-Aripi. 134. Lui : lui 
Zbate-Aripi. Dorind : dorind de la inceput. 139 : Coroi : soim. 149. Spurcati : plini de smoalá. 
150. Se-nfundará : se infundaserá inainte de a primi ajutor. 
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CíntuCXXIII 



Cercul al optulea. Valea 
a sasea: ipocritii 



Cursa íntinsá de draci si zádárnicitá 
de Virgil (1-57) © Ipocritii (58-75) 
Catalan si Lodering (76-108) 
Caiafa (109-126) ® Cei doi poeti se 
urea pe colnicea a saptea (127-148) 



Tácuti si singuri, fárá soti, acum 
mergeam, urmind din urmá pe párinte 
cum merg si fratii minoriti pe drum. 

4 Dar cearta ce-o vázui mi-aduse-aminte 
de-un soarece si-o broascá despre care 
Esop ne dá-ntr-o snoavá-nvátáminte. 

7 N-au „nu" cu „ba" mai mult asemánare 
decit au astea douá, dacá bine 
přivésti si-aláturi si-nceput si fine. 

10 Si-asa cum dintr-un gind alt gind iti vine, 
alt gind din primu-asa mi se náscu 
sporindu-mi spaima cea dintii din mine. 



4-5. De snoava lui Esop mi-aduse-aminte I Presenta ceart-a lor (b). 8. cind si 
fine (a). 10. Precum deci dintr-.,. (a). 11. fu cazul (a). 12. Si prima spaim-a 
duplicato-n (b). 



3. Minoriti : cu infátisare smeritá si unul dupá altul in rind, dupá cum merg pe strádá fratii 
minoriti, adicá franciscanii care urmeazá regula Sfintului Francisc de Assisi. 4. Cearta : 
cearta dracilor din cintul precedent. 6. Esop : fabulist grec din secolul al Vl-lea i.Cr. Aici se 
face aluzie la Esopul medieval, text latin in distihuri elegiace atribuite de unii englezului 
Walterius. Fabula despre care Dante vorbeste este urmátoarea : „Un soarece, ca sá poatá 
trece mai usor o baltá, ceru ajutor unei broaste. Broasca ii legá piciorul cu o atá de al sáu. 
Iatá cá inoatá amíndoi ; broasca se seufundá ca soarecele sá se ínece, insá soarecele se abate 
la suprafatá ; frica ii máreste puterea. Vine uliul si desparte pe cei doi care se cearta ; curind 
amíndoi zac cu máruntaiele smulse afará". Cf. Ramiro Ortiz, „Conobbe Dante il «Roman de 
Renart?»", in Zeitschr. f. rom. Phil., 1924, p. 615, n. 1. 8. Astea douá: cearta intre draci si 
fabula lui Esop. 9. Si-aláturi: si dacá pui ín relatie inceputul certei drácesti cu sfirsitul. 
12. Spaima : din cauza dracilor. 
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13 Si-asa gindeam : motivu-n noi le fu 
si-a poznei cei de ris si-a suferintii 
si negresit cá li-e necaz acu. 

16 Minie dac-adaog rea-vointii, 
goni-ne-vor cum n-a gonit copoi 
pe-un iepure ce-1 ia de git cu dintii. 

19 Simteam de groazá páru-n cap vilvoi, 
si-am zis, atent in urm-avind privirea : 
- „De nu ne-ascundem repede-amindoi, 

22 din Gheare-Rele, maistre, mi-e pierirea. 
li simt cum vin pe urmá-ne-alergind, 
asa de vii ii vád cu-nchipuirea". 

25 Iar el : - „De-as fi si-oglindá, mai curind 
n-as prinde-a ta icoaná, cea de-afará, 
precum ti-am prins pe cea ce-o ai in gind. 

28 Spre-a mele-a tale ginduri se-ndreptará, 
egal cuprins avind si-acelasi zboř, 
si-asa-ntr-un singur sfat mi se-nchegará. 

31 De-o fi piezis la dreapta,-ncit usor 
sá facá malul drum intr-altá vale, 
scápám de-nchipuita goan-a lor". 

34 Dar n-a-ncheiat si restul vorbei sále, 
cind si vázui pe draci cu-aripi intinse 
aproape-a ne-nháta sosind pe cale. 

37 Virgil in brate-atunci grábit má prinse, 
precum de zgomot desteptata mamá, 
cind vede-n casá lucrurile-aprinse, 

40 apucá fiul spre-a fugi, si-n samá 
luind numai la el, ea nici pe sine 
nu-si dá rágaz s-arunce vro náframá ; 



13. Motivul, cu gind, in noi (a). 14. Din noi pornit-a hazul (a). 14-15. Batjocurii 
ce-o pat si-a suferintii/ Ce-i arde asa, cá-i prinse cred necazul (b). 16. Deci furie- 
-acum de-adaogá (b). 19. pátrunde (a). 21. de nu ne vom ascunde I Si eu si tu (b). 
23-24. De gloata lor cá-n urmá ni-e pornitá, I Si-i vád asa cá simt chiar cum 
má-nhatá (a). 25. oglindá-mplumburitá (b). 28. Grábit precum ti-am prins-o cea 
ginditá (b). 35. eu si vázui (a). 37. Deodat-atunci I Virgil la piept (a). 38. Cum 
mama cind de larmá-i destleptatá] (b). 41. Mai mult grijind de el, decit de sine (b). 



13. Motivu- : noi am fost de vina cá dracii s-au fácut de ris si pe urmá au cázut in smoalá. 
16. Adaog: dacá relei-vointe a lor se va adáuga si minia pentru batjocura la care s-au 
expus din cauza noastrá. 20. In urmá : uitindu-se inapoi de fricá sá nu soseascá dracii. 
22. Gheare-Rele : nume colectiv pe care il dá Dante intregii cete drácesti din care abia a 
scápat. 28. Spre-a mele : a se construi : „Ale tale ginduri se indreptará spre ale mele, avind 
cuprins egal si acelasi zboř (gindindu-má la fel cu tine §i cu acela^i avint)". 30. -nchegará : 
gindul táu si al meu impreunindu-se, ne-au sugerat acelasi sfat. 
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43 asa pe spate s-a lásat cu mine 

din virf, pe coasta repede ce-astupá 
din sus prápastia váii cei vecine. 

46 Nicicind nu cred pe-al morii scoc s-o rupá 
deodatá apa-n vale mai cu zorul 
cind este-aproape sá s-azvirle-n cupá, 

49 precum pe-acel perete-a curs cu zborul 
Virgil, si má tinea la pieptul lui 
párind ca fiu íi sint, nu-nsotitorul. 

52 Abia ce-am fost ajunsi in fund, vázui 
pe draci din zboř pe culme cum se lasa 
drept unde-am fost, dar nu má mai temui, 

55 cáci Pronia ce voi-ntr-a cincea plasa 
sá-i facá servi, de ei spre-a fi pázitá, 
le-a stins orice puteri din ea sá iasá. 

58 Aflarám jos o ginte-aici, smolitá, 

umblind prin cerc cu mers nespus de lin, 
plingind pe-o fatá jalnic de truditá. 

61 Si cape-aveau cu glugi lásate plin 
si-adinc pe ochi, si-n felul cum le taie 
la rasa lor monahii de la Rin. 

64 De aur fat-aveau, párind vápaie, 

dar grele-atit prin plumbul blánii lor, 
ca Frideric pe-a lui le-avea de paie. 

67 Ah, trist vesmint, in věci obositor! 

Si-n rind cu ei, intorsi la stinga iarási, 
mergeam atenti cum plinge-acest popor. 

70 Dar, strins de drumul strimt si de povará-si 
asa de-ncet venea, cá-n rind cu mine, 
aveam tot noi cu orice pas tovarási ; 

58. O gint-af[larám]... sulimenitá (a). 63. cálugárii la (a). 66. Cá Frfideric] avea 
pe-a sa... (a). 72. C-aveam (A). Oricare-al nostru pas ne da (a). La orice pas aveam 
toti... (b). 



43. S-a lásat : Virgil. 49. Cu zborul : iute, repede. 55. Pronia : aceeasi pronie cereascá, care 
i-a asezat ca pázitori..., ii impiedicá de a iesi din ea. 58. Smolitá: sulemenitá. Ironie, fiindcá 
acesti damnati, ca fátarnici ee sint, sint acoperiti de cape grele de plumb, aurite pe dinafará. 
62. Felul : dupá modelul si croiala celor intrebuintate de cálugárii din Colonia. 66. Frideric : 
comentatorii lui Dante spun (dar nici un document nu intáreste afirmatia lor) cá impáratul 
Frederic al II-lea pedepsea pe vinovatii de lezmaiestate punind pe ei niste cape de plumb si 
virindu-i apoi in niste cáldári, sub care se aprindea foc, incit plumbul topindu-se, nenorocitii 
mureau in chinurile cele mai groaznice. Foarte probabil s-a pus pe seama lui Frederic al II-lea 
una din atitea cruzimi ale tatálui sáu Henric al Vl-lea, dar se si poate cá comentatorii n-au 
prea ínteles rostul acestei pedepse, care, párindu-li-se nu destul de grea, au cáutat sá o facá 
mai groaznicá cu náscocirea cáldárilor. 71. Cá-n rind : a se construi : „asa de incet cá, cu orice 
pas, aveam in rind cu mine tot noi tovarási". 
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73 deci zisei : - „Tata, cautá pe-oarecine 
cu nume,-am zis, si fapte cunoscute 
si-asa mergind, tu vezi pe lingá tine". 

76 Si-un duh din dos, fiindu-i cunoscute 
cuvintele toscane : - „O, stati, voi cei 
ce-n neagra noapte-asa fugiti de iute, 

79 ca poate pot sá-ti dau si eu ce vrei !". 
S-a-ntors atunci Virgil privind prin vale, 
si : - „Asteapť - a zis - si mergi incet ca ei". 

82 Si stind vázui pe doi zorind pe cale 
cu maře dor de-a fi cu noi in rind, 
ci-opriti erau de plumb si-ngusta cale. 

85 Sosind, ei m-au přivit mult timp tácind 
si-n sus tineau chioris cáutátura ; 
se-ntoarserá-ntre ei apoi, zicind : 

88 - „Acesta parcá-i viu cá-si miscá gura. 
Iar [de nu-s] vii, cum n-au aceste blane, 
ce drept al lor le iartá-ncárcátura?". 

91 Si-apoi: - „Tu, oaspe-al turmei cei sármane 
de tristi fátarnici, te rugám sá spui, 
si nu ne-ascunde, čine esti, toscane?". 

94 - „Náscut am fost - ráspunsei - si crescui 
la mindrul Arno-n marea lui cetate, 
si-am trupu-acel ce-apururi il avui. 

97 Dar čine voi, a cáror distilate 

dureri prin ochi sint chin vederii mele? 
Ce chin e-n voi ce-atit de-amar v-abate ?" 

100 Ráspunse-un ins : - „Aceste haine grele 
in caři sintem cu plumb aci-mbrácati, 
cíntaru-1 fac sá geam-astfel sub ele. 

80. atunci Intors, privi (a). 89. Dacá-s vii (A). 90. Si al lor ce dr[ept] (a). 97. rávár- 
sate (a). 99. amar - crual (a). 102. Fac cumpána (a). 



75. Si-asa mergind: si, tot mergind, uitá-te imprejur dacá poti cunoaste pe cite-un suflet 
mai rásárit, cu care sá putem sta de vorbá. 76. Cunoscute : recunoscind graiul din Toscana. 
78. Fugiti : Dante si Virgil nu mergeau iute deloc, dar, fatá de mersul asa de incet al acelor 
nenorociti imbrácati cu cape de plumb, páreau cá aleargá. 86. -n sus : din cauza greutátii 
glugii de plumb, nu puteau sá ridice capul sus spre Dante si ridicau numai ochii. 90. Ce 
drept : care privilegiu al lor ii scapá de pedeapsa noastrá ? Dupá cum s-a vázut, legile Infernului 
nu permit damnatilor de a iesi din cercul lor, deci maře este mirarea celor pedepsiti cá Dante 
si Virgil nu iau parte la pedeapsa lor si strábat Infernul ca niste drumeti. 95. Cetate : 
Florenta, pe malurile Arnului. 96. Apururi : strábat Infernul fiind in viatá, cu acelasi trup 
pe care 1-am avut totdeauna, pe care nu 1-am pierdut incá din cauza mortii. 97-98. Distilate 
dureri: lacrimi. 98. Chin: imi produc milá. 
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103 Noi din Bologn-am fost, doi veseli frati, 
Lodringo el, eu Catalan, si-odatá 
de-a ta cetate ambii-am fost chemati, 

106 cum si-alte dáti chemá, spre-a fi pástratá 
odihna ei, dar noi i-am fost atari 
precum Gardingul si-astázi mai aratá". 

109 Eu vrui atunci sá zic : - „Voi ráii, caři...", 
dar n-am mai zis, cáci vázul mi se duse 
pe unul rástignit si-nfipt cu pari. 

112 Vázind cá-1 vád, intreg el se distruse, 
suflind in barbá-si cu-ndelung oftat ; 
iar popa Catalan, care-1 vázuse : 

115 - „Acest infipt ce-1 vezi - a zis - da sfat 
iudeilor cá, spre-a-mpáca poporul, 
un om cáznirii trebuie-a fi dat. 

118 Stá gol cum vezi si-nchide-n drum ponorul, 
si trebuie sá simtá cit de grei 
sint toti caři trec si pun pe el piciorul. 

121 Si socrul sáu e-n bolgie-aici, si-acei 
ce-au fost cu el pártasi in sfatul care 
a fost sáminta rea pentru iudei". 

124 Vázui si pe Virgil cum sta-n mirare 
de-acest intins in cruce-astfel precum 
etern va sta-ntr-atit de tristá staré. 

127 Se-ntoarse-apoi spre Catalan : - „Si-acum, 
sá-mi spui, de esti stápin al vrerii tale, 
nu este-aici la dreapta-ne vrun drum 

130 pe care sá iesim dintr-astá vale 

spre-a nu constringe iarási ingeri rái 
cu noi sá vie-a ne-aráta vro cale?". 

133 - „Aproape-aici, s-o vezi cu ochii tái - 
ráspunse el - din marea ripá pleacá 
un are ce trece toate-aceste vái, 

136 ci-i rupt aici si nu e drum sá treacá, 
dar lesne-o sá suiti si pe ruině, 
cá zac in fund spre coasta ce se pleacá." 



121. ei, acei (a). 123. Sámint-a fost a mortii-ntre (a). 



112. Distruse : ín text : „se rásuci". 115. Acest infipt : Caiafa, judecátorul lui Isus Cristos. 
Sfat : dupá cum se spune ín Evanghelie (Ioan, XI, 50). 121. Socrul : socrul lui Caiafa, pontiful 
Ana. 123. Sáminta rea : fiindcá, pentru pedeapsa rástignirii lui Cristos, Ierusalimul a fost 
distrus si iudeii osinditi sá rátáceascá printre celelalte popoare. 124. Mirare : stim cá Virgil 
a fost altádatá in Infern (vezi cintul IX, 22), dar atunci, printre ipoeriti, n-a vázut pe Caiafa : 
mirarea lui deci se explicá usor. 128. Stápin: dacá poti. 
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139 Putin Virgil a stát retras in sine. 

Si-apoi : - „Acel ce-nteapá ráii-n lacul 
de smoal-a lui, ce ráu si-a ris de mine !". 

142 - „Eu si-n Bologn-am auzit ca dracul 
e sac de vicii si mintind mereu, 
cá-i tata al minciunii",-a zis monacul. 

145 Cu pasii mari porni maestrul meu, 
avind putin pe-obraji a furiei floare, 
si-asa, lásindu-i pe-ncárcati, si eu 

148 pornii pe urma dragilor picioare. 



141. Cf. Chitu (a). 142. Auzii (a). 



141. Si-a ris : in cintul precedent - cititorul isi va aduce aminte - dracul mincinos, ca sá-i 
intindá o cursá lui Virgil, i-a spus cá arcul al saselea s-a prábusit, dar urmátorul este intreg 
si va putea trece peste el. Minciuna demonului apare clará lui Virgil. 142. Bologna : adicá 
atunci cind studiam teologia in vestita universitate de acolo. 148. Dragilor picioare: pe 
urma picioarelor dragului maestru. 
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CíntuCXXÍV 

Cercul al optulea. 
Valea a saptea: hotii 



Frica zadarnicá a lui Dante (1-21) 
© Cei doi poeti se urea pe colnicea 
a saptea (22-60) © Hotii (61-96) © 
Vanni Fucci (97-151) ' 



10 



13 



Pe-acel rástimp al tinárului an, 
cind Feb isi udá-n Urn-ale lui plete 
iar noaptea-ncepe-a da spre meridian, 

cind bruma pe cimpii vrea sá repete 
frumoasa fat-a albei ei surori 
ci-aripile-n curind ii pier muiete, 

lipsit de-orice nutret se scoalá-n zori 
táranul trist si vede alb tot locul, 
si-oftind isi bate soldu-adeseori, 

acasá-ntors in vai isi varsá focul 

ca bietii-acei ce n-au ce sá-si mai facá, 

ci-ncet incepe sá-si aline focul 

vázind cum lumea-ntr-alt vestmint se-mbracá 

in scurt rástimp, si ia toiagul lui 

si-[a] turmei foame-n cimp acum o-mpacá ; 



1. Pe cind e anu-abia náseut si-si spala (b). 2. aurite (a). 4. imite (a). 6. topíte (a). 
10. isi blastemá norocul (a). 14. deci (a). 



1. Tinárului an: la ínceputul anului, cind soarele, intrínd (februarie) ín zodia Urnei, incepe 
a íncálzi mai mult si noptile, apropiindu-se de echinoctiul de primávará, incep a fi egale cu 
zilele. Atunci táranul, sculindu-se dis-de-dimineatá si vázind pámintul acoperit cu brumá, 
crede cá-i zapadá si se intristeazá, dar, putin dupá aceasta, intorcindu-se in acelasi loc, suride 
vázind cá pámintul si-a schimbat infátisarea. Tot asa eu m-am speriat, observind cum Virgil 
s-a tulburat (din ciuda pentru cursa ce i-au intins démonii) si pe urmá am cápátat curaj, cind 
1-am vázut cá-mi vine in ajutor. 3. Meridian : ceea ce se intimplá la echinoctiu. 4. Repete : 
imite. 5. Surori: zapadá. 6. Ii pier: insá repede se topeste. 13. Intr-alt vestmint: fiindcá 
bruma a dispárut, tot cimpul capátá infátisare nouá. In Italia, in luna februarie este aproape 
primávará. 15. -mpaca : isi duce turma la pásune. 
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16 asa inspáimintat de-al meu maestru fui 
de-atíta nor ce i-1 vedeam pe frunte, 
ci-al spaimei plastru tot asa-1 avui. 

19 Cá-ndatá ce-am ajuns la rupta punte 
s-a-ntors cu-acele dulci priviri spre mine, 
precum le-avu dintii sub tristul munte. 

22 Si-atent aici privind peste ruině 

si-n minte multe cumpánind de toate, 
el brate-a-ntins stringindu-má la sine, 

25 si ca si-acel ce face si socoate 

si-apururi pare-a sti si-apoi ce vrea, 
astfel spre virf trudindu-se-a má scoate 

28 pe-o stinc-a stát si-alt stei de dupá ea 

vázind, mi-a zis : - „Tu treci pe-aceea stáná, 
dar vezi dintii de poate-a te tinea". 

31 Ah, n-a fost drum de-acei [ce] poartá blaná, 
cáci greu de tot, el cel usor, eu dus 
din colt in colt, urcam acea corhaná. 

34 Si dacá n-ar fi fost decit mai sus 
intr-alt ponor mai scurt-aici ruptura, 
eu nu stiu el, dar eu m-as fi rápus. 

37 Cum ins-al Malebolgii fiind spre gura 
acelui put adinc, piezis se-ntinde 
oricare-o bolgie-si are-astfel fáptura 

40 cá suie-un mai, iar celálalt descinde. 
Si-ajunsem astfel si-unde-am cunoscut 
cá cea din urmá piatrá se desprinde. 

43 Cind fui pe virf, deloc n-am mai putut 
sá merg, si-am fost atit fár' de suflare 
cá unde-am fost ajuns, am si sezut. 

46 - „Se cade-aici sá-nvingi orice-amínare, 
cáci stind pe puf sub cald coperámínt 
n-ajungi la gloria cea fárá de care, 

18. Dar sp[aimei] (a). 29. sui, stana, petroae (a). 38. Ftntlnii-acei adtnci (a).pogoará (b). 
39. Oricárei bolgi astfel ti e (a). 40. scoboará (b). 

17. Nor: íncruntare din cauza minciunii spuse de démoni. 18. Plastru: leac. 21. Munte: in 

pádurea in care Dante se rátácise, la poalele acelui deal pe coasta cáruia intílnise cele trei 
fiare. 25. Acel: ca acela care, pe cind lucreazá céva, se gíndeste la ceea ce trebuie sá facá pe 
urmá, incit mereu pare a sti ce va face pe urmá. 31. Blaná: adicá era un drum pentru care 
nu era potrivitá o hainá lungá si grea, care ar fi fost o piedicá la urcat. 32. Usor : fiindcá era 
suflet si n-avea nici o greutate. Dus : sprijinit de Virgil. 34. Si dacá : si dacá aici ruptura 
(malul formát de ruinele podului) n-ar fi fost mai scurtá decit ponorul de mai sus. 37. Cum 
insá : cum insá aceste vái, coborindu-se spre gura Infernului, sint fácute in asa fel incit un 
mai se ridicá si celálalt coboará. 42. Se desprinde : sus pe virf, de unde se desprinde cea din 
urmá piatrá a ruinei. 46. Aminare : lene. 
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49 čiti mistuie-a lor viatá pe pámint 
pe urma lor aceleasi urme lasa, 
ca spumele pe-un riu sau fumu-n vint ! 

52 Deci sus ! Si-nvinge truda ce te-apasá 
prin vrerea cea ce-nvinge-orice bátái, 
cind ei de-al trudei chin nimic nu-i pasa. 

55 Cáci nu-i de-ajuns sá pleci dintr-aste vái ; 
mai lung-o scará drum pe ea ne cere ! 
De stii ce-ti spui, grábeste pasii tái." 

58 Plecai atunci si-am zis, pe cind putere 
mai multá fátáream s-arát decum 
aveam : - „Deci mergi ! Am si puteri si vrere !". 

61 Pe stinci luarám deci din nou un drum 
si greu si strimt si-n totul stárii sále 
mai ráu si decit cel de piná acum. 

64 Spre-a nu-i párea trudit vorbeam pe cale, 
cind iat-un glas, párind cá nici nu stie 
vorbi deplin, iesi dintr-altá vale. 

67 Ce-a zis, desi eram pe-acea stinghie 
ce-i punte-aici, eu n-am putut sá stiu, 
dar cel care vorbea-mi páru-n minie. 

70 Plecat privii spre-adinc, dar ochiul viu 
nimic prin neguri n-a putut invinge, 
deci zisei : - „Duce,-o, fa te rog sá viu 

73 la zidul cel ce-a sasea vale-o-ncinge. 
C-aud, dar sá-nteleg eu n-am putere, 
si stau si vád si tot nu pot distinge". 

76 - „Ráspunsu-mi este-atit cá-ti fac pe vrere, 
cá ruga cea onestá nu se neagá - 
ráspunse el -, ci-o stimperi in tácere." 

53. poteci (a). 55. pleci (a). 57. deci (a). 66. Vorbi deplin (a). Inceputul versului 
lipsind in (A), am introdus in text aceastá varianta. 77-78. Ráspunse el, cáci astfel 
se desleagál Onesta rugá... (A). Am introdus in text varianta (b), versul 78 lipsind 
aproape in intregime in (A). 77. doru (a). 78. cere (a). 



53. Bátái: luptá. 54. Nu-i pasa : in text : „dacá nu se lasa doboritá de trupul ei greu". 56. O 
scará : face aluzie la urcusul lung si greu al Sfintului Munte din Purgatoriu. 59. Fátáream : 
má prefáceam. 60. Deci mergi : „Sint gata. Porneste, si eu te voi urma, cáci simt cá am din 
nou ín mine si puteri, si vointá". 62. -n totul stárii : intreaga infátisare. 66. Vorbi deplin : 

glas aproape bestial ce párea inapt a pronunta cuvinte. Este, probabil, glasul supárat al 
vreunuia dintre hotii pedepsiti in valea aceasta, supárat de seninátatea cu care vorbesc cei 
doi poeti. 76. Ráspunsu-mi : ráspunsul cel mai bun este cá-ti voi face pe plac, cáci, cind omul 
cere céva drept, nu i se poate refuza, si dorinta lui trebuie satisfácutá fárá multá vorbá. 
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79 La capul puntii pe-unde ea se leagá 
cu-a optá rípá deci ne-am dus, si-n fine 
vázui atunci deschisá bolgia-ntreagá, 

82 si-ntr-insa serpi, si-oriunde serpi, si pline 
grámezi, de-atitea specii, -ncit de ei 
simt singele si-azi sloi de gheatá-n mine ! 

85 Sá-mi tacá Libia de pustiul ei, 
cáci orisicit foiesc in el scirbosii 
jaculi, [chelidri], cencri si farei 

88 n-avu mai rái si multi ca furiosii 
de-aici, nici el, nici golul etiop, 
nici malul sterp din preajma Marii Rosii! 

91 Si-aci-ntr-acest scirbos si crud potop 

fug umbre goale-urlind de-nspáimintate 
si scorburi nu-s si nu-i heliotrop ! 

94 Si-au miinile-ndárát cu serpi legate 
ce-n spline-nfig si cap si cozi si-apoi 
iesind fac nod pe burtá ca si-n spate. 

97 Si iat-atunci, pe-un duh de lingá noi 
sárind un sarpe, -1 sfredeli prin locul 
ce leagá gitul de-umerii-amindoi. 

100 A scrie-un „O" sau „I" mai scurt e jocul 
decum s-aprinse el si-arzind cázu 
si-ntreg il prefácu-n cenusá focul. 

103 Si-asa cum sta distrus [astfel] acu 
de sinesi spuza prinse sá s-adune 
si-n sus sári si-a fost acel ce fu. 

106 Astfel de oamenii-nvátati se spune 
ca moare-un fenix, si la fel si-nvie 
pe cind si-a cincea sutá de-ani apune. 



87. si cencri (A). 103. acum, a prins (a). 105. Acelas... (a). 



81. Bolgia: vale. 87. Jaculi: serpi care stau pe pomi si de acolo se nápustesc asupra prázii. 
Chelidri : alt soi de serpi exotici. Cencri : serpi amfibii si veninosi. Farei : se spunea in Evul 
Mediu despre acest sarpe ca umblá drept pe coadá (erectus graditur super caudam) si lasa 
urme pe unde trece. Numele acestor serpi exotici sint luate din Lucan (Pharsalia, IX, 78). 
Dante ínsá, cu fantezia lui puternicá, náscoceste niste metamorfoze asa de índráznete si 
amánuntite de oameni in serpi si de serpi in oameni, incit cu drept cuvint se va putea láuda 
in cintul urmátor (XXV, 94-99) de a fi intrecut pe maestrii latini Lucan si Ovidiu. 89 : El : 
pustiul Libiei. Golul: pustiul. 91. Potop: multime de serpi. 93. Scorburi: unde sá se 
adáposteascá. Heliotrop : elitropia, piatrá scumpá si fabuloasá de culoare verde cu mici pete 
rosii, despre care in Lapidariile medievale se spunea cá avea proprietatea de a face nevázut 
pe omul care o stringea in mina. 95. Splíne : in text : „sále". 97. Si iatá : a se construi : „Si 
iatá cá un sarpe, sárind pe un duh de lingá noi, il sfredeli". 100. Mai scurt: in text: „nu e 
jocul", adicá : „S-aprinse mai repede decit se scrie un I sau un O". 101. El : sufletul damnatului. 
108. Apune : cind au trecut 500 de ani. 
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109 [La iarbá si la grine nu se-mbie], 
ci-amom si lacrimi de támiie-alege 
[si nard si mir ii tes funebra ie], 

112 si-asa cum cade-un om si nu-ntelege 
de-a fost el tras de-o iazmá inimicá 
sau de-alt vrun ráu ce poate pe-om sá lege, 

115 se uitá-n jur mirat cind se ridicá 
oftind confuz de groaza mare-a lui 
prin care-a fost si-i plin de-avuta fricá ; 

118 pe hot cínd a-nviat asa-1 vázui. 

Vai, asprá-i, Doamne, sfinta-ti loviturá 
ce-n dreapta ta minie-o-mparti oricui ! 

121 Ceru Virgil acestui mort de-arsurá 

sá-i spuie cine-a fost? Iar el: - „De-abia 
plouai din Tosca-n trista asta gurá. 

124 Nu om sá fiu, ci bestie-mi plácea 

ca mul ce fui, si Fucci e-al meu nume 
si demnul grajd al meu Pistoia fu". 

127 Eu lui Virgil : - „Sá nu mai facá glume ! 
Sá-ntrebi ce culpá-1 trase-aici, cá-n viatá 
il stiu cumplit si gata sá sugrume". 

130 N-avu, cind ne-auzi, minciuná-n fatá, 
ci drept privi si sincer vru sá fie, 
cu-obrajii-aprinsi de-o jalnicá rosatá : 

133 - „Cá tu má afli-aci-n ticálosie 

cum vezi cá sint, má doare mult mai tare 
decit cá fui gonit din lumea vie. 

136 Nu pot sá neg ce-mi cere-a ta-ntrebare. 
Atit de jos in lad eu fost-am pus 
ca fur de sfinte-odájdii din altare ; 

113. Ori tras a fost (a). 122. Nevoia (a). 124. voia (a). 124. plácea (a). 126. mea (a). 
126. Si demn cotet tmi fu (b). 137. ani fost adus (a). 



110. Amom : planta aromatieá, ca si nardul si mirul. Lacrimi: boabe de támiie. 111. Ie: 
giulgiu. 114. Sá lege : sá vatáme ; face aluzie la epilepsie. 115. Ridicá : cind isi vine in fire. 
117. A fost: pe care a avut-o. Avuta : suferinta. 123. Tosca: Toscana. 125. Mul: catir. In 
limba italianá mulo se spune si in intelesul de copil bastard. Fucci: Vanni di messer Fucci 
dei Lazzari, familie din Pistoia apartinind partidului „negrilor". Vechii comentatori spun cá 
a fost poreclit Vanni Bestia si este poate sufletul cel mai bestial din intregul Infern dantesc. 
Om foarte violent, hot, bátáus si criminal, numele lui apare foarte des in condica condam- 
natilor din Pistoia intre anii 1186 si 1295. Toate cronicile din Pistoia sint pline de isprávile 
lui. Cea mai scandaloasá a fost incercarea ce o fácu in anul 1288 de a fůra, impreuná cu alti 
tovarási, odoarele din biserica Sfintului Zenone din Pistoia. 132. Jalnicá: roseatá care nu 
provine de vreo cáintá, ci numai de ciuda de afi fost recunoscut. 135. Gonit : nu stim dacá 
Fucci a fost omorit, dar felul cum Dante se exprimá ne face sá-1 bánuim. 
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139 iar furtu-mi fu nápastá pe-altii pus. 
Spre-a nu te bucura de-a mea-ntilnire, 
de-o fi sá iesi din groapa asta sus, 

142 tu ia-n urechi si-ascult-o prevestire : 
de Negri-ntii Pistoia se desparte, 
Florenta-si schimb-apoi popor si fire, 

145 din Val de Magra neguri Marte-aduná 
si-n negri nori el inválit apoi, 
navála dind cu groaznicá furtuná, 

148 pe Cimpul Piceean va da rázboi, 
spárgind in prip-a norului putere, 
spre-a fi strivit oricine-i Alb ca voi. 

151 Si-ti spui acestea ca sá-ti fac durere !". 



143. Pistoia-ntiiu pe n[egrii] rápuná (a). 149. Si-a norului putere-o si doboará (a). 

139. Nápastá : márturiseste ca autorul furtului a fost dínsul si ca pe nedrept vina a fost 
aruncatá asupra altora. 140. -ntilnire : de a fi intilnit printre hoti. 143. Desparte : se goleste. 
Face aluzie la izgonirea „negrilor" din Pistoia in mai 1301. 144. Isi schimbá : se referá la 
intrarea in Florenta a lui Carol de Valois. 
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CíntuCXXV 



Cercul al optulea. Valea 
a saptea: hotii 

Gest obscen al lui Vanni Fucci si 
pedeapsa lui imediatá (1-18) 
Tilharul Cacco (19-33) © Transfor- 
marea reciprocá a unui sarpe in om 
si a unui om in sarpe (34-151) 



10 



13 



16 



Si-a zis, cind vorbelor le-a pus o fine : 
- „Mai na si tie, Doamne !" si-a fácut 
cu ambele lui miini spre cer smochine. 

De-atunci incoace serpii mi-au plácut, 

cáci iatá unui gitul i-1 incinse, 

párind c-ar zice : - „Fii de-acum tácut !". 

Iar altul peste brate-astfel il prinse 
fácind la pieptul lui din sinesi nod, 
incít miscárii-orice putintá-i stinse. 

Pistoia, tu ! De ce nu cati vrun mod 
[sá te-nmorminti sub a cenusii zgurá], 
cá-mpingi spre crime-asa pe-al táu norod ! 

Alt duh, prin toat-a mortii vale-obscurá, 
n-aflai nici chiar la Teba-n porti trásnitul, 
superb cu Cerul intr-asa másurá. 

Iar el fugi, si-atit i-a fost gráitul. 

Ci-n furie-un centaur iat-apoi 

venea cátindu-1: - „Unde e cumplitul?". 



1. Intins (a). 2. si-i fácurá (a). 8. sus lapiept (a). 11. a mortii-ncepáturá (a). 18. urla 
cátlndu-l (a). 



3. Smochine : este un gest obscen, care se face punind degetul cel maře printre degetul 
arátátor si mijlociu, cu pumnul inchis si intinzind bratele spre cineva. Nu e vorba de „smo- 
chine", dar de... altceva ! 4. Mi-au plácut: fiindcá au oprit pe nerusinatul de a mai vorbi. 
10. Un mod: un mod de a te preface in cenusá, fiindcá din cauza mostenirii ráutátii celor 
care te-au intemeiat impingi spre crime pe urmasii lor. Intr-adevár, legenda spune cá Pistoia 
a fost intemeiatá de bandele lui Catilina. 14. Trásnitul : cel trásnit pe porti la Teba, Capaneu. 
Cf. Infemul, XIV, 46. 16. El: Vanni Fucci. 
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19 Nu cred ca au Maremele-n noroi 
atitia serpi čiti el avea pe crupá 
si piná unde-ncepe-a fi ca noi, 

22 iar ceafa lui dragonul i-o astupá 
cu-ntinse-aripi, si foc din gurá-i iese 
ce-aprinde tot ce cáile-i ocupá. 

25 Virgil atunci : - „Acesta-si alesese 
sub muntele-Aventin o vizuiná 
si bálti de singe-n ea fácuse-adese ; 

28 el n-are-un drum cu fratii sái, si-o vina, 
din cauza furáturii-acei misele 
a marii turme cind íi fu veciná ; 

31 atunci insá-i sfirsi ale lui relé 

máciuca lui Hercul, ce-o sutá-i puse 
si n-a simtit nici zece, cred, din ele". 

34 Pe cind vorbea, iar celálalt trecuse, 
trei insi ajunserá tiptil sub noi, 
pe caři nici eu, nici maistrul nu-i vázuse, 

37 decit cind au strigat: - „Dar ce-i cu voi?". 
Si-si rupse-atunci vorbirea bunul tata 
si-atent numai la ele-am stát apoi. 

40 Eu nu le cunosteam ; ci-asa cum catá 
sá strigi pe nume-aori, a trebuit 
si-aici sá strige-un sot pe-alt sot deodatá, 

43 zicind : - „Dar Cianfa unde-o fi rámas ?". 
Si-atunci, spre-a fi atent Virgil ce vede, 
mi-am pus pe gurá degetul sub nas. 



20. sále (a). 22. Un balaur (a). 28. Dar (a). 29. ce-o face (a). 32. Hercul, cu ghioaca 
lui, ce-o sutá-n spate (a). 38. vřeme (a). 43. cum de n-a venit (a). 45. Upit (a). 



19. Maremele : regiune mlástinoasá, nesánátoasá si sálbaticá, acoperitá cu páduri si pliná 
de serpi si de animale sálbatice. 21. Ca noi: unde íncepe partea omeneascá a centaurului. 
22. Dragonul : sarpe cu aripi, un fel de balaur mai mic. 24. Ocupá : pe toti cei ce ii stau in 
cale. 25. Acesta: este vorba de Caccus, reprezentat de Virgil (Eneida, VIII, pp. 193 si urm.) 
ca jumátate om si jumátate animal (semihomo). Se stie cá, dupá mitologie, Caccus furase boii 
lui Hercule si cá acesta, descoperind hotia, il omori cu ghioaga. Dante face din el un centaur 
si il pune printre hoti din cauza hotiilor lui. 26. Aventin : muntele Aventin, una din cele sapte 
coline din Róma, in care legenda localizase pestera lui Caccus. 27. Bálti: din cauza nume- 
roaselor omoruri. 28. Fratii : ceilalti centauri. 29. Furáturii : a se construi : „din cauza acelei 
furáturi misele." 30. Turme : a lui Hercule. 32. O sutá : o sutá de lovituri, din care n-a simtit 
nici zece, fiindcá au fost de ajuns cele dintii ca sá-1 omoare. 34. Vorbea : pe cind Virgil poves- 
tea isprávile lui Caccus. Celálalt : Caccus. 35. Trei insi : este vorba, dupá cum se va vedea 
mai pe urmá, de Agnolo Brunelleschi, Buoso Donati si Puccio Sciancato. Sub noi: fiindcá cei 
doi poeti stau pe colnicea care desparte aceastá genune de cea de mai jos si deci stau mai sus 
decit sufletele damnatilor care ocupá fundul genunii. 38. Rupse : intrerupse. 40. Catá : dupá 
cum se intimplá cá cineva strigá uneori pe altcineva pe nume, tot asa s-a intimplat cá unul 
din ei, chemind pe tovarásul lui, mi-a fácut si mie cunoscut de čine era vorba. 44. Spre-a fi: 
ca Virgil sá fie atent la ceea ce vede. 
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46 Crestine-acum, din vorbe-mi de-ar purcede 
céva ce-i greu sá crezi, sá nu te mire, 
cáci eu, care-am vázut, abia pot crede ! 

49 Vázui, cum sta pe dinsii-a mea privire, 
sárind pe-un duh un sarpe cum s-agatá 
si-ntreg cu sase labe-1 ia-n primire. 

52 Cu labele de sus 1-a prins de brata, 
cu alte douá píntecu-i incinse 
si-ntr-ambii-obraji i-a-nfipt si dintii-n fatá. 

55 Cu alte douá coapsele-i cuprinse, 
si coada lui vírindu-i-o-ntre sále, 
pe spete-n sus de-a lungul lor o-ntinse. 

58 Nicicind n-au strins a iederei spirále, 
pe-un pom astfel, cum trista fiar-avu 
pe-a altui membre strinse-acum pe-a sále. 

61 Si-asemeni caldei ceri Upiti acu, 
si-avind amestecat-a lor coloare, 
nici unul n-a mai fost acel ce fu. 

64 Asa 'naintea flacárii-arzátoare 
se-ntinde pe hirtie-o dungá surá 
ce neagrá incá nu-i, dar albu-i moare. 

67 Cei doi priveau mirati, strigind din gurá : 
- „O, vai, Agnel, cum iai o fatá nouá ! 
Nici doi nu e, nici unu-a ta fápturá". 

70 Din douá teste-o teastá fu cu douá 
figuri pe ea, caři apáreau pierdute 
pe-un singur chip ce-avea-nsusite douá. 

73 Iar patru labe brate-au fost fácute, 
si piept si pulpi si vintre-au dat atari 
ciudate párti cum n-au mai fost vázute, 



50. Pe un cum sare (a). 57. In sus pe spete-alungul (a). 60. Pe-al altui trup le strinse 
pe-ale sále (b). 61. Si ca de cínd (b). 61. Parind c-ar fi de ceará caldá (b). 63. Nici 
unul nu párea cel fost (b). 65. o pare a fi sters in (A). 70. amindouá (a). 72. cu-aspect 
din amíndouá-apoi (a). 

46. De-ar purcede : dacá din cuvintele mele ar iesi céva greu de crezut, sá nu te miri, fiindeá 
abia pot sá-1 cred eu, care am vázut. 49. Cum sta : pe cind privirea mea era atintitá asupra 
lor. 50. Sárind : cum un sarpe, sárind pe un duh, s-agátá de el. 56. Sále : coapse. 59. Avu : 
avu strinse membrele sále pe ale altuia. 61. Lipiti: incepe fuziunea sarpelui si a omului. 
62. Coloare : albul pielii omenesti incepe a deveni de un verde negricios si culoarea verde a 
sarpelui a se amesteca cu alb. 68. Agnel : Agnolo dei Brunelleschi, care „de mic copil golea 
buzunarele tatálui si mamei sále, apoi tejgheaua si právália si fůra ; mai tirziu intra in casele 
altora si se imbráca precum un cersetor, punindu-si si o barbá de bátrin". Asa ne spune un 
vechi comentator. 70. Din douá : se contopesc piná a forma in contururi un singur trup ; prin 
urmare, cele douá capete formeazá unul singur, dar chipurile rámin amestecate, fárá ca nici 
unul sá predomine si sá steargá pe celálalt. 73. Patru : douá ale omului si douá ale sarpelui. 
74. Vintre : píntecele. 75. Ciudate : fiindeá era amestec de om si sarpe. 
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76 fiind nici unul si-ambii-acei tilhari 
ást chip confuz al formelor primáře 
si-asa s-a dus greoi, cu pasii rari. 

79 Precum sopirla pe cáldurá maře, 

schimbindu-si gardul ei, o vezi sclipind 
cind trece peste drum si-un fulger pare, 

82 asa-mi páru un serpulet sárind 

aprins, spre buřta altor doi, deodatá, 
si sur ca firul de piper fiind, 

85 si-ntr-unu-n partea pe-unde ne e data 
intiia hraná, capul si-1 infise, 
si-ntins cázu si-n staré nemiscatá. 

88 Privi strápunsul, dar nimic nu zise 
ci, nemiscat si el, cáscind státea 
párind cá febr-ori somn il nápádise, 

91 si-n jos la fiará, fiara-n sus privea ; 
prin raná el, iar fiara fum din gurá 
scoteau mereu, iar fumul se-ntilnea. 

94 Sá tac-aici Lucan cu-acea lecturá 
de bietul sáu Nasid si de Sabel, 
si-asculte-atent ce ochii-aci-mi vázurá ! 

97 Sá tac-Ovid, cind sarpe face el 

pe Cadm, iar pe-Aretusa apa mutá : 
scorni ce-a spus si nu-s gelos defel, 

100 cáci douá firi el tot nu le transmutá 
spre-a fi din douá formě un 
cu-ntreaga lor materie prefácutá. 



77. confuzul (a). 80. gardul, o záresti (a). 83. cumplit (a). 99. Cáci basme-a 
spus (a). Cáci totu-i basm (a). 101. Spre-a fi un trup de-alt trup deplin pátruns (b). 
101. ...apus (?) (a). 



77. Primáře : de mai ínainte. 83. Aprins : mínios, cumplit. 85. -ntr-unu : intr-un damnat. 
86. Hraná: buricul. Infise: din cauza rimei, pentru „ínfipse". 87. Cázu: damnatul. 91. Si-n 
jos: tilharul přivěste in jos la sarpele care 1-a muscat, pe cind sarpele přivěste in sus la 
damnat. 92. El : el scotea fum din raná, iar sarpele din gurá. 94. Lucan : Lucan povesteste 
in Pharsalia, IV, 761-804 ciudatele efecte ale muscáturii serpilor. Despre Sabel spune cá s-a 
prefácut ín cenusá, despre Nasid cá s-a umflat piná cind i-a plesnit platosa. 97. Ovid: in 
Metamorfoze , poetul latin vorbeste despre transformarea lui Cadm in sarpe (IV, 563-603) si 
a Aretuzei in izvor (V, 572-661). 99. Gelos : se ia pe fatá la íntrecere cu Lucan si Ovidiu si 
se laudá cá i-a intrecut pe amindoi, fiindcá nici unul, nici altul n-au indráznit sá transforme 
intr-o singurá fiintá douá firi deosebite. Aceastá laudá, care provine din constiinta tehnicii 
desávirsite a artei sále si care reflectá mindria bunului mestesugar care si-a pus silinta in 
bucata ce-a lucrat-o din rásputeri si de care este in sfirsit multumit, este céva obisnuit in 
poetii Evului Mediu si mai ales in trubadurii provensali, care, foarte des, la sfirsitul poeziilor 
lor mai rafinate din punct de vedere tehnic si metric, se láudau (cunoscutul van) de frumusetea 
versurilor si a melodiei. 
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103 Dar toate-aici astfel s-au corespuns, 
cá-n douá coada i-a crápat la fiará, 
iar gleznele s-au strins la cel strápuns, 

106 si piná-n tálpi din coapse s-adunará 
in scurtá vreme-ncit de-o-ncheieturá 
nici semn n-a mai rámas mácar sá para : 

109 iar coada, ce-a crápat, luá fápturá 
de glezne-aici, iar pielea s-a fácut 
pe sarpe moale, iar pe spirit durá. 

112 Intrind sub umeri bratele-am vázut, 
si-a fiarei scurte brinci i se lungirá, 
atít de mult cit bratele-au scázut, 

115 iar alte douá brinci i se-mpletirá 
fácindu-i membru cel ascuns vederii, 
si labe dintr-al sáu la om iesirá. 

118 Si-n timp ce fumu-i inválea-n mizérii 
cu-n nou aspect, pe-ncet a-mpárosat 
un trup, iar altuia-i luá toti perii ; 

121 cázut-a unul si-altul s-a 'náltat, 
dar fix tinind luminile spurcate, 
sub caři acum si-obrajii i-au schimbat. 

124 Si-a tras spre tímple-ngustul bot, spre spate, 
acel de sus, si, din prisosul tras, 
urechi iesirá-n fálcile-acum latě, 

127 iar cit n-a curs spre tímple si-a rámas 
ca alt prisos, se strinse-n sine ciotul, 
cit trebuie, si buze-a dat si nas. 

130 Iar cel care zácea-si impinse botul, 
trágind spre timple-urechile-i, precum 
retrage-un mele cornitele-i cu totul. 

110. si moale s-a (a). 111. la altul (a). 120. luind (a). 



104. Crápat: s-au formát douá picioare omenesti. 105. S-au strins : au formát coada sarpelui. 
106. S-adunará : adicá gleznele ; picioarele, din coapse píná ín tálpi, s-au unit astfel incit n-a 
rámas nici un semn de despártire. 112. Bratele : ale omului. 113. Brinci : labele. 114. Bratele : 
ale omului. 115. Alte douá : cele douá din mijloc. Sarpele avea patru brinci : cele douá de sus 
au devenit, lungindu-se, brate omenesti; si cele douá din mijloc, contopindu-se, devin organul 
genital. 117. Dintr-al sáu : membru. 119. -mpárosat : sarpele devenit om s-a acoperit cu pár. 
121. Unul: omul prefácut in sarpe. Altul: sarpele prefácut in om. 122. Luminile: privirile 
relé, pline de vrajá, sub care fiecare si-a schimbat firea. 125. Acel de sus : cel din picioare. 
Fostul sarpe devenit om si-a retras inspre timple botul si, din prisosul cárnii, ii iesirá urechile. 
130. Zácea : fostul om prefácut in sarpe. 
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133 Iar limba lui cea-ntreagá pin-acum, 
si iute-n grai, crápá ; dincoa' se-nchise 
crápatu-i virf si nu mai dete fum. 

136 Iar duhul cel ce bestie devenise 
porni la fuga suierind prin vale ; 
si-n urma lui scuipá-njurind si zise, 

139 intors spre el cu proaspetele-i sále, 

spre-alt sot: - „Mai facá precum eu fácui 
si Buoso drum pe brinci pe-aceastá cale !". 

142 Asa-ntr-al saptelea cotet vázui 

ráschimb si schimb, si scuza-n noutate 
s-o am, de e cam tulbure ce spui. 

145 Desi priviri putin cam innorate 

si duh trudit aveam, tot n-au putut 
fugi asa-n curind si-asa schimbate, 

148 incit pe Pucci-a nu-1 fi cunoscut. 
Cáci singur el, din cele trei tiptile 
venite duhuri, nu s-a prefácut. 

151 Si-al táu cáláu al treilea fu, Gavile. 



144. de-am fost confuz in ce vá spuiu (a), fui. spuiu (A). 



134. Dincoa': la celálalt sarpe devenit om limba bifurcatá se uni. 138. Scuipá: sarpele 
devenit om scuipá si vorbeste. Sint aici douá feluri de interpretári ; unii spun cá sarpele deve- 
nit om scuipá ca semn ale firii lui omenesti, altii cá scuipá fie din dispret, fie ca sá-i arunce 
ceea ce a mai rámas din firea de sarpe. 139. Proaspetele : cápátate de curind. 141. Buoso : 
Buoso degli Abati, dupá Lana si Pietro di Dante ; dupá altii, acel Buoso Donati in locul cáruia 
Gianni Schicchi fácu testament (vezi cintul XXX, 32-44). Acesta care vorbeste si dořešte ca 
si Buoso sá alerge pe brinci, cum a alergat si el inainte, este Francesco Cavalcanti. Nu prea 
stim mult despre acesti florentini apartinind únor familii foarte nobile, pe care Dante ii baga 
aici printre tilhari. Foarte probabil, dupá Del Lungo (in comentariul sáu publicat de curind), 
Dante face aici aluzie la acei cetáteni care, profitind de izgonirea „albilor", au jefuit casele 
acestor izgoniti si le-au ocupat functiile. Deci nu e vorba aici de hoti ordinari, ci de oameni 
care au realizat avere in paguba adversarilor politici. 145. Desi priviri : a se construi : „Desi 
aveam priviri cam innorate si duh trudit, acele duhuri n-au putut fugi atit de repede incit eu 
sá nu cunosc pe Pucci". 148. Pucci : Puccio de' Galigai, ghibelin florentin izgonit in 1268, este 
singurul care nu se transformá in fáta lui Dante. Intr-un manuscris florentin se spune despre 
hotiile lui cá erau „spirituále" si „pline de haz", asa cá se bucura de oarecare simpatie printre 
florentini. 151. Al treilea: Francesco Cavalcanti, pe care Dante il numeste cálául tirgului 
Gaville (in Valdarno de sus) fiindcá urmasii lui se rázbunará cit se poate de crud cu locuitorii 
tirgului, care 1-au omorit. Cálául : cauza tuturor relelor acelui tirg. 
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CíntuCXXyi 

Cercul al optulea. Valea 
a optá: sfátuitorii de relé 



Apostrofa lui Dante contra Florentei 
(1-12) © Sfátuitorii de relé (13-48) 
© Ulise si Diomed (49-84) © Ulise 
povesteste moartea sa (85-142) 



10 



Florento, poti salta ! Cáci mare-n lume 
esti tu, si bati aripi pe-uscat si maře, 
si-ncep si-n lad sá stie de-al táu nume ! 

Pe-atari de-ai tái, pe cinci aci-n pierzare, 
pe cinci aflai, de-aceea-mi fu rusine, 
dar nu-ti fac ei nici tie cinste maře. 

De are-un vis in zori izbinzi depline, 
vedea-vei tu-n curind - o, nu te teme ! - 
ce Prato vrea, nu si-alti dusmani cu tine. 

De-ar fi si-acum cá n-ar fi prea devreme ! 

De ce nu e, cáci tot va fi odatá ! 

Tirziu de-o fi, cu-atit mai greu voi gemě. 



1. Flforento] salta! Cáci (a). Florento salta cáci esti mare-n lume (c). 2. Din aripi 
bati pe-uscaturi (a). Cá bati din aripi pe pámint si maře (c). 3. Si-n lad se ráspin- 
deste (c). 4. tilhari (a). Aflai concetáteni aci-n pierzare (c). 5. Aci-ntre hoti, iar 
de-ásta mi-e ru[sine] (a). 5. Pe cinci de-ai tái, iar de-ásta mi-e rusine (c). 6. Si nu 
te 'nalti nici tu-n vro cinste maře (c). 7. dacá visezi ce-aevea vine (c). 8. cite-o sá 
cheme (c). 9. nu si-altii zic, ci Prato peste tine (c). 12. Mai trist voiu fi (c). Mai 
grea-mi va fi cu cit (c). Cu cit voiu intirzia, in mult voi gemě (c). 12. voi (A). 



1. Salta: de bucurie. Maře: ironie. 3. Si-ncep: se subintelege : oamenii. 4. Pe-atari: am 

gásit printre hoti nu mai putin de cinci cetáteni de-ai tái, apartinind pe deasupra la asa 
familii (atari), cá simt urcindu-mi-se in fatá vápaia rusinii, si tu insáti, oricít de nerusinatá 
ai fi ajuns, trebuie sá reeunosti cá nu poti sá-ti faci din aceasta un titlu de cinste. 7. In zori : 
dacá este adevárat cá visurile de dimineatá spun adevárul, eu iti prezic cá nu va trece mult 
si vei vedea ce sentimente nutresc pentru tine — nu spun celelalte orase din Toscana, care 
toate ar vrea sá te vada moartá, dar insási Prato, asa de aproape de tine, cá poate fi socotitá 
o prelungire din tine insuti. 10. De-ar fi : si dacá ar fi cázut asupra ta pedeapsa pe care ai 
meritat-o, greselile tale sint destule, pentru a face sá se creadá cá nu ar fi venitá prea curind ! 
Mai bine ar fi dacá ai fi fost pedepsitá, fiindcá este necesar sá plátesti odatá birul nelegiuirilor 
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13 Plecind de-aici pe coasta dárímatá, 
ce scári ne-a dat dintii ín jos pe ea, 
urcam tirít de mina de-al meu tata, 

16 si,-urmind pustiul drum ce má ducea 
pe jgheaburi si pe stinci, n-aveam putere 
decit fácind picior din mina mea. 



19 



22 



Durere-atunci simtii, si simt durere 
si-acum de ce-am vázut aici, si-astfel 
imi tin ingeniu-n friu mai cu putere 

sá n-aibá cái ce n-au virtutea tel, 

cáci dac-o zodie-ori milá cea diviná 

mi-a dat vrun dar, sá nu-mi bat joc de el. 



25 Precum táranul stind pe vro coliná, 
pe-un timp cind suie spre zenit fugarii 
Acel ce lumii-ntregi ii dá luminá, 

28 cind mustele s-ascund si ies tintarii, 
čiti vede licurici prin valea, poate, 
pe unde-arase-ori puse vitei párii ; 

31 asa-ntr-a optá bolgie-a tristei gloate 
vápái luceau, precum vázui de-afará, 
cind fui de unde-n fund s-aratá toate. 



13. Plecarám deci, si sus (c). 14. dintiiu (A). 14. Ce-ntiiu ne dete třepte (a), vale (c). 
15. mini de bunul (b). 16. printr-ale sále (c). Urmindu-mi printre stinci ingrozi- 
tor (c). Suis, si printre (c). 17. pe stinci si-altfel a mea putere (a). Coltoase stinci (c). 
17. Pe-al stincii sghiab (b). 18. Decit uzind si mina si piciorul (c). 19. si-o simt 
si-acum (c). 20. Gindind la ce vázui aici (a). 23. Si-o bund stea (a), buna stea, 
sau (c). 24. De-mi dete-un dar (ac). 25. Si čiti tárani (a). 26. tot mai mult isi sue 
focul (c). 27. Spre noi (c). 28. jocul (c). 30. Pe unde ar (b). Pe unde-si pune vie-ori 
ará locul (c). 33. arata fundul (a). 



tale ! Dar asemenea pedeapsá intírzie, si imi va pricinui cu atita mai maře durere cu cit voi 
fi mai bátrin. 14. Scári: ne-a dat drumul. 18. Picior: in text: „piciorul nu putea sá se 
lipseascá de ajutorul miinii". 21. -n friu: ca si printre luxurio^i, tot asa printre inselátori, 
Dante simte cá are céva comun cu acest neam de pácátosi. Acelasi lucru i se va intimpla 
printre mindrii si pizmasii Purgatoriului. Nu pentru cá el s-ar acuza pe fatá de aceste vicii, 
dar, cind supunindu-se la aceleasi pedepse ale pácátosilor, cind arátind o compátimire pliná 
de simpatie, cind pierzindu-si simtirea la gindul urmárilor funeste la care poate duce o patimá 
care la inceput páruse aproape nevinovatá, cind, in sfirsit, arátind (cum in cazul de fatá) 
pentru anume pedepse o spaimá care aproape urma unei urite inclinári pe care o simte in el, 
Dante ni se dezváluie ca om si pácátuitor, cu o sinceritate inváluitá de pudoare, care ne miscá 
intr-un caracter de plásmuire asa de puternicá si intr-un suflet asa de mindru. Fireste cá nu-1 
putem crede pátat de un astfel de pácat (sfaturi relé), dar nu trebuie sá uitám cá un om de 
talia lui Dante, pe nedrept persecutat si „tirit ca o frunzá" in prada a ceea ce el numeste 
„vintul uscat al sáráciei", era puternic ispitit sá dea priceperii lui o intrebuintare asemá- 
nátoare aceleia dáte de Ulise si Diomede. De aceasta spune cá, in fáta acelei privelisti, se simti 
indemnat sá infrineze mai mult ca de obicei ingeniul sáu. 22. Tel : sá meargá tot pe cái drepte. 
24. Dar: istetime. 26. Timp: vara. Fugarii: caii soarelui. 27. Acel: soarele. 28. Cind: 
seara. 29. Čiti : čiti licurici... asa luceau vápái. 30. Arase : adicá in timpul zilei. 33. De unde : 
intr-un loc din care se aratá toate lucrurile din fundul genunii. 
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34 Cum cel pe care ursii-1 rázbunará 
vázu cá-i piere-n car conducátorul, 
cind roibii drept spre cer íl ridicará, 

37 si nu-i putea urma cu ochii zborul, 
cind nu vázu decit urcind spre stele 
un pumn de foc pierind incet ca norul ; 

40 asa la gura gropii-umblau si-acele 
vápái, si-n toate-ascuns era vrun ins, 
dar n-arátau ce furt inchid in ele. 

43 Eu stind pe punte ca sá vád, m-am prins 
de-un colt al asprei stinci, fárá de care 
puteam sá cad chiar fárá de-a fi-mpins. 

46 Virgil vázind atenta mea mirare : 
- „In orice foc e cite-un duh, al cui 
vestmint e tocmai cazna care-o are". 

49 Ráspunsei eu : - „Acum, cáci tu mi-o spui, 
sint si mai sigur, dar stiui de-ndatá, 
cá este-asa, si tocma' vream sá spui : 

52 Ce duh e-n flacára la virf crápatá, 
cum fu iesind pe-un rug, ce mistuise 
cu frate-sáu pe Eteocle-odatá?". 

55 - „In ea e Diomede,-a zis, si-Ulise, 
uniti aici de-un foc mistuitor 
precum, tráind, o furie-i unise. 



35. Cá-i pleca din car (a). Vázut-a carul lui Elie-n zorul (c). 36. Ce roibii-urcind in 
sus spre cer i-l dará (c). 37. Si nu vedea, urmind cu ochii sborul (a). Si nu putu 
vedea cu ochii-n... (c). 38. Altce decit al nisce flácárele (a). Cel iute-altce decit In záři 
afunde (c). 39. ca norisorul (a). Un foc putin suind (b). Decit un singur foc urcind 
pierdut (c). 40. Asa prin largul gropii-umblau pe-oriunde (c). 41. Vápái nici una (c). 
42. Si-oricare foc ascunde (c). 43. Eu stam pe punte-astfel spre bolgie-ntins (b). Eu 
stam (c). 44. Incit de n-as fi prins (b). 46. prins (c). 48. Vestmint pe el chiar focul (c). 
49. Maestre-al meu, am zis, cind tu (a). Maestre bune (c). 50. Stiu si mai sigur, dar 
stiui ce-ai spus (c). 51. a-ti spune (c). 52. e-n focul (c). 53. Párind c-ar fi din (b). Crá- 
pat cum de pe rug (c). 54. pe Eteocle pus (c). 56. Si-au tot asa un (a). 

34. Cel : proorocul Eliseu, despre care Sfinta Scripturá spune cá ii apáru carul Sfintului Ilie 
ináltíndu-se spre cer infásurat intr-o maře limba de foc si cá, bátindu-si joc cítiva copii de el 
pentru cá plingea, el ii blestemá si pe data iesirá din pádurea veciná niste ursi care sfisiará 
patruzeci si doi din acei copii. 35. Conducátorul : Sfintul Ilie. 40. Asa : dupá cum carul 
Sfintului Ilie apáru proorocului Eliseu inváluit intr-o limba de foc, tot asa intr-a optá genune 
sfátuitorii de relé erau inváluiti fiecare intr-o palá de foc. 48. Vestmint : al cárui vesmint de 
flacárá constituie pedeapsa pácatului. 52. Crápatá : printre atitea luminite cu desávirsire 
asemánátoare una alteia la forma si márime, una, a cárei flacárá se desparte in douá limbi 
in felul aceleia pe care Lucan (Pharsalia, I, 551) ne povesteste cá se desprinsese din rugul lui 
Eteocle si Polinice, atrage toatá curiozitatea poetului, care intreabá pe Virgil. 54. Eteocle: 
Eteocle si Polinice, copiii lui Oedip si ai Iocastei si-au disputat tronul Tebei si din rivalitate 
s-au omorit. Cind cadavrele au fost puse pe rug, flácárile s-au despártit. 55. Diomede : Ulise 
si Diomede, vestitii eroi din Iliada, care impreuná náscocirá si puserá in aplicare cunoscuta 
cursá a „calului troian" si impreuná rápiserá statuia Minervei (Paladium), despre care se 
credea cá atit timp cit va rámine in Troia, orasul nu va fi cucerit. 57. Fúrie : aceeasi urá 
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58 Spásesc ín foc scornitá cursa lor 
a calului ce-ntrind fácut-a poartá 
sá ias-al Romei ne-ntrecut popor. 

61 Pling arta lor, din cauza cárei, moartá, 
si-azi plingi pe-Ahile al táu, tu, Didamie ; 
si-au si pentru Paladiu-aceastá soartá." 

64 - „De au si-aici in foc vorbire vie, 
te rog, maestre, -o, rogu-te sá vrei, 
si-o rug-a mea te plece cit o mie, 

67 sá stai cu mine s-asteptám pe-acei, 
ce ard acolea-n para cea cornutá, 
cáci vezi aprinsul dor ce-1 am de ei." 

70 Ráspunse el : - „Mi-e ruga ta plácutá, 
si demná e, si vreau a te-asculta, 
dar gura ta de-acum sá-ti fie mutá. 

73 Vorbi-voi insumi eu, cáci vrerea ta 
eu bine-o stiu, dar greci acestia furá, 
si poate-or fi semeti cu limba ta". 

76 Cind focul fu si-n locul unde-avurá 
cuvintele si loc si timp in fine, 
atari au fost din dulcea tatei gurá : 



64. si-n focu-acesta vorbá (a), focul lor (c). 66. Si ruga mea cit mii de rugi sá-ti fie (c). 
67. Sá nu-mi pui piedeci asteptárii aici (a). 69. Ce dorul meu de limba cea (a). Cáci 
vezi ce dor (a). Má-mpinge-asa (b). Cá-mi vezi (b). 70. Nu poate sá nu-mi plácá (b). 
72. rámine-ti (a), ca gura ta sá tacá (b). 74. Stiu bine ce voesti (a). Voiu cuvinta (a). 
78. Aceste (a). 



impotriva troienilor. 60. Romei : din cauza cursei „calului troian", Troia fiind cuceritá de 
greci, Enea plecá in cáutarea unui nou pámint promis de zei si Róma a fost intemeiatá. 
62. Didamie : zeita Thetis, mama lui Ahile, stiind soarta acestuia ca o sá moará la asediul 
Troiei, il trimise la Schiros deghizat in haine femeiesti la regele Nicomedes, care, crezindu-1 
fatá, il crescu impreuná cu fáta lui, Deidamie, de care Ahile se indrágosti. Ulise, stiind ca 
Troia nu se putea cuceri fárá Ahile, se prezentá la palatul regelui Nicomedes infátisindu-se 
ca un negustor. Dupá ce a arátat fetelor giuvaere si alte lucruri femeiesti, le arátá si arme 
frumoase, in timp ce altii ascunsi sunau din trimbite de rázboi. Ahile, tresárind la acel sunet 
si apucind armele, Ulise 1-a recunoscut si, fárá multá greutate, a putut sá-1 convingá sá 
páráseascá pe Deidamie si sá-1 ducá cu el la rázboi. 66. O mie : te rog ca rugáciunea mea sá 
facá cit o mie (de rugáciuni). 68. Cornutá: flacára cea despicatá. 75. Semeti: comentatorii 
cautá sá explice acest pasaj, intr-adevár cam obscur, inchipuind cá acele šuflete ar fi ascultat 
mai cu dragá inimá cuvintul lui Virgil (adicá al unui antic) decit al unui modern cum era 
Dante, insá, la drept vorbind, explicatia aceasta nu ni se pare tocmai convingátoare. Mai bine 
interpreteazá Alessandro Chiappelli in Lectura Dantis din Orsanmichele (Firenze, Sansoni, 
1901), care spune cá Virgil, „cintind rázboiul troian si faptele eroilor, in anume chip, bine- 
meritase de la ei". Nu era prin urmare, ca Dante, un necunoscut, si lui acele spiritě i-ar fi 
ráspuns, desigur, cu mai multá bunávointá decit celui dintii venit. Pentru alte chestiuni care 
privesc acest pasaj vezi Ramiro Ortiz, Cintul XXVI din „Infernul" lui Dante cetit la facultatea 
de Utere din Bucuresti (Bucuresti, tipografia „Speranta", 1915) pp. 15-16. 76. Focul : flacára 
despicatá in douá, care ínváluie pe Ulise si Diomede. 77. Loc... timp: cind flacára ajunse, in 
rátácirea ei vagabonda, la micá distantá de poeti, incit lui Virgil i se párurá potrivite timpul 
si locul pentru a-i vorbi. 78. Au fost : adicá : cuvintele au fost atari. 
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79 - „Voi doi, pe cari-acelasi foc vá tine, 
de-s vrednic eu ráspuns sá mi se deie, 
si-ori mare-ori mic de v-am fácut vrun bine 

82 c-am scris tráind ínalta-mi epopee, 
sá stati, iar unul spuie dintre voi 
pe unde-a mers prin sinesi ca sá pieie !". 

85 Si-al vechii flacári cel mai lung vilvoi 
zbátut porni sá scoatá murmurarea 
cum face-un foc bátut de vint la noi. 

88 Iar virful ei asa-si fácea miscarea, 
párind al unei limbi ce-ar fi vorbit, 
si voce-a scos si-a zis : - „Dupá scáparea 

91 de Circe-acea ce-un an m-a fost robit 
aproape de Gaeta, mai 'nainte 
de ce pe-aici troienii-au fost venit, 

94 nici dor de fiu, nici milá de-un párinte 
bátrin, pe-atunci, nici dragostea datoare 
sá curme-al Penelopei plins fierbinte 

97 n-au fost in stare-a-nvinge-a mea ardoare 
sá plec in lume ca sá střu si eu 
si-a altor neamuri vicii si valoare. 

100 Si-asa plecai cu-un singur vas al meu 
pe-al márii sterp intins, numai c-o mina 
de soti ce-apoi cu mine-au fost mereu. 

103 Vázui si-un mai si-alt mai al márii, piná 
la sarzi si la ispani, vázui Marocul 
si cite tári au marea-n jur stápiná. 



80. sínt eu demn (a). 83. si-arate-mi unul (c). 87. bate (c). 90. Cind scápai (c). 
91. De Circe care mai mult d-un an (c). Gaete (c). 93. De ce pe-aici Enea a venit (b). 
numit (a). 94. Nici dorul de copil (c). 98. s-o stiu (a). 99. au alte neamuri (c). 



81. Si ori : si dacá vreodatá v-am fácut (cínd scrisei máretele versuri ale Eneidei, in care v-am 
pomenit numele) vreun bine. 83. Unul : Ulise sá ne povesteascá unde a murit. 88. Virful : 
si iatá cá, in acea tácere, flacára incepe sá se clatine si cea mai maře limba (Ulise) sá 
zvicneascá, pe cind dináuntru se aude iesind putin cite putin un murmur confuz, care in 
curind se face mai deslusit si se determiná si se articuleazá in cuvinte. Flacára vorbeste si 
vorbind serpuieste si se zbate ca o limba de foc. 91. Circe : fiica Soarelui si a Persei, vráji- 
toarea care, dupá povestirea lui Homer, preschimbá in porci pe tovarásii lui Ulise, si pe el 
il opři lingá ea un an, dar, dupá porunca lui Jupiter, il lásá liber sá se intoarcá acasá. 
92. Gaeta : promontoriul Circello, aproape de Gaeta (oras maritim lingá Neapole) pe care 
Enea il numi asa in cinstea doicii lui, Caieta, pe care o ingropá acolo. 93. De ce : in text : „mai 
inainte ca Enea sá o numeascá astfel". 94. Nici dor : nici iubirea párinteascá pentru tinárul 
Telemac, nici respectul filial pentru bátrinetea lui Laerte, nici iubirea pentru a mea credin- 
cioasá si inteleaptá Penelopa nu puturá sá invingá focul ce má ardea de a ajunge cunoscátor 
al lumii si al valorii si al viciilor oamenilor. 103. Vázui: vázui astfel amindouá tármurile 
Mediteranei piná in Spania si Maroc, insula Sardinia si altele pe care aceastá maře le scaldá 
si le inconjoará. 
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106 Bátrin si eu si-ai mei eram, si focul 

topit, cind am ajuns [la] acea strimtime 
in care-a-nchis Heracle-odatá locul 

109 ca mai spre-adínc sá nu cuteze nime. 
Lásai Sevila-n dreapta cáii mele, 
si-n stinga Ceuta-n neguri de-adincime. 

112 «0, frati - am zis - prin mii de mii de grele 
sositi si-n cel din urm-apus acum, 
cu slabul rest al vietii putintele 

115 ce licurá de-abia pierdutá-n scrum, 
ce-ar fi, ca-n lumea cea fár' de fiinte 
noi dincolo de soare-am face-un drum? 

118 Voi fii sinteti ai nobilei seminte 
si nu náscuti spre trai de dobitoc, 
ci-onoare sá cátati si cunostinte !» 

121 Si-astfel redesteptai atita foc 

cu-aceste vorbe cite-avui a spune, 
ca n-as mai fi putut sá-i tiu pe loc. 

124 Si-ntoarsem prora iar spre soare-apune, 
si, tot la stinga-n larg pentru-alergare, 
fácurám din lopeti aripi nebune. 

127 Si toate stelele ce-alt pol le are 

luceau prin nopti, si-al nostru pol apus, 
si nici nu mai iesea apoi din maře. 



106. ...si acea (A). Eram (a). 115. Ce-abia-mi licurá (a). 121. Si-n sotii mei trezii (a). 
124. pupa (a). Ne-ntoarsem (a). 



106. Focul : focul tineretii. 107. Strimtime : strimtoarea Gibraltar, renumitele „coloane ale 
lui Hercule", pe care era scris : non plus ultra. 110. Sevila : cunoscutul oras din Andaluzia, 
dar aici Dante trebuie sá facá aluzie la intreaga regiune, fiindcá Sevilla este in interiorul tárii 
si invizibilá de pe maře. 111. Ceuta: oras pe tármul african in fáta Sevillei. 112. O, frati: 
fratii mei, care prin atitea mii de pericole ati ajuns cu mine la cel din urmá liman apusean 
al lumii locuite, ce-ar fi dacá am incerca in scurtul timp ce ne mai rámíne de petrecut pe 
pámint (si este aproape scurta veghe a mortii) sá cunoastem lumea care se intinde dincolo 
de aceste coloane ? 118. Seminte : omenesti. 120. Sá cátati : si sá cáutati onoare. 126. Nebune : 
de ce Dante socoteste nebune aripile (lopetile) vasului lui Ulise ? Chestia este foarte discutatá. 
Trebuie ínsá sá vědem aici un simbol si anume cá pentru buna reusitá a intreprinderilor 
márete, simplele mijloace omenesti nu sint de ajuns fárá vointa diviná. Foarte probabil 
„muntele cenusiu", care pricinuieste pierderea lui Ulise, nu este altceva decit Sfintul Munte 
al Purgatoriului, pe care Dante si-1 inchipuie izolat in mijlocul apelor celeilalte emisfere. Ei 
bine, vasul care duce sufletele in Purgatoriu ne este descris (Purgatoriul , II, 31-33) ca „dispre- 
tuitor de mijloacele omenesti, in asa fel cá nu-i trebuie lopeti si nici pinze, ci numai aripile 
ingerului círmaci", si, comparind intre ele aceste douá vaše, ajungem la concluzia cá in 
Purgatoriu se ajunge prin milá lui Dumnezeu, iar nu prin vointa omeneascá. Iatá semnificarea 
alegoricá a „vasului iute si usor", opusá „corábiei" lui Ulise, ingreunatá de oameni si purtatá 
de lopeti, pe cind cealaltá are numai šuflete, si iatá de ce Dante numeste „nebun" acel zboř 
fácut cu aripa neincercatá si páminteaná. 127. Ce-alt : pe care celálalt. 128. Apus : era apus, 
se pierduse in záři, nu se mai vedea. 



|I]|ESC*£322DŠ££P| 



227 



|pg^3^^C^| ^] 



El 



|KSC33£2C2»]|j 



DIVINACOMEDIE 



Íř»££3££35a| 



B 



130 De cinci ori s-a aprins de jos in sus 
si tot de-atitea ori se stinse luna 
de cind urmam ást drum de care-am spus, 

133 cind negr-un munte si-a ivit cununa 
departe-n fund, prin zare-nneguratá 
cum alta-n lume n-am vázut nici una. 

136 Si-un chiu ce-am scos se-ntoarse-n vai indatá, 
cáci noul mal o volburá náscu 
ce-a prins corabia-n prorá sá ne-o batá. 

139 Trei roti cu marea-ntreagá el fácu 
si-a patra oará pupa-n sus o-mpinse 
si prora-n jos, cum Altuia-i placu. 

142 Si-adincul márii peste noi se-ntinse". 



132. De cind nebunul (a). 133. brunul (a). 134. attt de naltá-n slavá (a), atit de 
ridicatá (b). 136. Fu chiu dintiiu, si-o jale-apoi grozavá (a). 138. nava (a). 140. o 
duse (a). 142. Si marea peste noi ad[incu]-si puse (b). Si-n urmá marea peste noi 
se-nchise (b). 



130. De cinci ori : trecuserá cinci luni, adicá de cinci ori vázuserá aprinzindu-se acea fatá 
pe care luna o aratá pámintului (deci fáta luminatá) si de cinci ori luna íntorsese cátre ei fáta 
ei neluminatá. 136. Chiu: strigát de bucurie. Vai: ín dureri. 137. Náscu: noul mai náscu o 
volburá. 138. Batá: sá batá in prora corábiei noastre. 139. Trei roti: corabia se invirti in 
cerc de trei ori. El : vasul, corabia. 141. Altuia : lui Dumnezeu. Am observat in altá parte cá 
niciodatá in Infern nu se pomeneste numele lui Dumnezeu (cf. Infemul, V, 81). 142. -ntinse: 
cu acest verš de o armonie inceatá si gravá se incheie minunatul episod. „Nici un indiciu in 
cuvintele eroului, zice Torraca, de durere, de párere de ráu, de cáintá. Pe cind povesteste, 
rásar pe rind in minte si se fixeazá cu putere ín memoria noastrá imaginea corábiei care 
strábate singurá imensitatea oceanului, a muntelui intunecos apárut pe neasteptate, a fur- 
tunii care face sá se invirteascá nava si valurile si, in fine, corabia inghititá de virtej si marea 
din nou unita si linistitá, iar totul este povestit si zugrávit de el cu seninátate desávirsitá, 
ca si cum n-ar fi fost el eroul dramei". 
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CíntuCXXyiI 

Cercul al optulea. Valea 
a optá: sfátuitorii de relé 



Guido da Montefeltro intreabá pe 
Virgil (1-30) Dante il informeazá 
despre starea politicá din Romagna 
(31-54) Sfatul lui Guido cátre 
Bonifaciu al VlII-lea si osinda lui 
Guido (55-136) 



Fiindc-apoi sfirsit vorbirii puse 
si dreapta-n sus si-n liniste státea, 
cu voia dulcelui poet se duse. 

Cind d-alta ce din dosul ei venea 
spre virfu-i fuse-atentia-ne-ndreptatá 
prin sunetul confuz care-1 scotea. 

7 Precum siculul bou, ce-ntiiasi data 
mugi cu plinsul cui 1-a plásmuit 
cu pila sa [si drept ii fu ca plata !] 

10 urla cu glasul celui chinuit, 
incit párea cuprins de suferintá 
desi de-aramá-ntreg era cioplit, 

13 astfel sá iasá neavind putintá, 

nici drum, din foc, cuvintele lui furá 
in felul sáu dintii [doar stráduintá]. 



1. Fiindcá (A). 3. 1-a dat Virfgil] un semn (a). 4. de- (a), dos (a). 6. dintr-insa scos (a). 



1. Puse: adicá flacára (Ulise). 4. Cind: cínd atentia noastrá fu indreptatá spre virful unei 
alte flácári, ce venea din dosul ei. 7. Siculul bou : taurul de bronz inrosit pe care Falaris, 
tiran din Agrigent, il intrebuinta ca instrument de torturá si de moarte si in care tiranul a 
inchis cel dintii pe maestrul Peril, care il náscocise (Ovidiu, Tristia, III, eleg. XI, 38-54). 
10. Urla: urletele celui chinuit rásunau ca un muget. 11. Incit: adicá boul de arama. 
13. Astfel : dupá cum urletele celui chinuit in boul de bronz infocat al lui Falaris rásunau ca 
un muget, tot asa cuvintele damnatului ascuns in flacárá, neavind putintá si negásindu-si 
drum de a iesi din foc, vorbirá mai intíi nelámurit, confuz, cu acel sunet ce-1 scoate flacára 
bátutá in vint. A se construi : „Astfel, neavind putintá, nici drum sá iasá din foc, cuvintele lui 
au fost, ín felul sáu (= lor) dintii, doar stráduintá (de a vorbi)". 
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16 Cind ele-apoi drum liber isi fácurá 
prin virful ce le da vibratii clare 
cum limba lor le-o dete-odatá-n gurá, 

19 cuvinte-am auzit: - „O, tu spre care 
vorbesc, tu cel care-n lombardul meu : 
poti merge,-ai zis, n-am altá-ce-ntrebare ; 

22 desi sosesc tirziu, nu-ti para greu 
sá stai putin si sá-ti amii plecatul, 
cáci eu voi sta cu drag, si ard mereu. 

25 De esti cázut de-acu-n intunecatul 
locas aici, din dulcea tárisoará 
latina de-unde-ntreg imi port pácatul ; 

28 au páce romagnolii-ori iar s-omoará? 
Eu fui din muntii cei dintre Urbin 
si de-unde Tibru ca izvor scoboará". 

31 Eu stam plecat, de-atentie incá plin, 

cind semn in coastá-mi dete-al meu párinte 
si-a zis : - „Vorbeste tu, cáci e latin". 

34 Iar eu, avind gátit ráspunsu-n minte, 
n-am stát sá preget si-am si zis índatá : 
- „O, duh ascuns in haina ta fierbinte, 



20. Si-ai (a). 



17. Virful: flácárii. Virful flácárii, vibrínd, scotea sunete asa de clare, ca acelea pe care le 
scotea limba lor cínd erau vii. 20. Lombardul meu : in graiul meu lombard. Se pare ca 
damnatul a cunoscut accentul si cuvintele lombarde ale lui Virgil. Dante pune chiar in 
gura lui Virgil douá lombardisme, probabil printr-una din acele anacronisme medievale prin 
care, de pildá, Hector era infátisat ca un cavaler medieval. 21. Altá ce-ntrebare: nu mai 
am ce sá te intreb. 24. Si ard: dacá eu, care ard mereu, voi sta cu drag de vorbá cu tine, te 
rog sá nu-ti para ráu si tie, care nu suferi pedeapsa groaznicá in care eu má chinuiesc, sá-ti 
amini plecarea. 25. Cázut : damnatul crede cá Virgil ar fi un sfátuitor de relé sosit acolo de 
putin timp. 26. Tárisoará: Latiu, in sens de Italia centrála, in opunere cu Lombardia. 
27. De-unde : din care tárisoará si eu am venit aici sá-mi plátesc pácatul. Asa inteleg mai 
toti comentatorii ; noi credem insá cá trebuie preferatá explicatia lui Torraca, cá, adicá, acestui 
suflet „aducerea aminte a dulcii tárisoare rásare impreuná cu aceea a pácatului, a intregului 
pácat, pe care el il sávirsi acolo". Si, intr-adevár, pácatul lui Guido este tocmai de a fi dat lui 
Bonifaciu al VlII-lea un sfat, in urma cáruia una din cetátile dulcii tárisoare latine a fost 
cucerit de papá, care a pedepsit in mod crud pe rázvrátiti. 29. Eu : čine vorbeste este contele 
Guido da Montefeltro, náscut pe la 1220. Dupá ce a fost seful ghibelinilor si ca ostas a luptat 
impotriva Bisericii, in ultimii ani ai vietii sále s-a impácat cu papá Celestin al V-lea si in 
1296 s-a cálugárit in ordinul Sfintului Francisc si a murit in 1298. Despre el vechiul cronicar 
Fra Salimbene povesteste cá „fost-a om de maře neam si cu multá judecatá si intelepciune 
si cumpát, darnic si curtenitor si indatoritor, viteaz ostas si drept in luptá si invátat in arta 
de a lupta". Dante, care il laudá in Convivio (IV, 8), il pune aici in Infern pentru sfatul viclean 
dat papei. Din munti : din Montefeltro, intre Urbino la rásárit si Apenini (de unde izvoráste 
Tibrul) la apus. 33. Vorbeste tu: acum este rindul táu sá vorbesti. Acesta este „latin", adicá 
italian si oni „din vremea ta", nu „grec" si „antic" ca Ulise, cu care am crezut mai potrivit sá 
vorbesc eu. 
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37 in gíndul celor tari n-a fost vrodatá 
si nu-i fárá rázboi Romagna ta. 
Dar n-am lásat vro luptá declaratá. 

40 Ravena stá precum o stii cá sta : 
vulturul din Polenta cuib si-o are, 
umbrind si Cervia sub aripa sa. 

43 Cetatea cea cu lung asediu, care 

cumplit fácut-a-ntre francezi mácelul 
o tine-un leu sub verzile lui gheare. 

46 Zavozii-n Rimini, si vechiul si cátelul, 
ce-au fost ai lui Montagna cruzi cálái, 
mai muscá-n ce-au muscat precum li-e felul. 

49 Iar la Santerno si Lamone-n vái, 

din cuibul alb un pui de leu domneste, 
schimbind din vará-n iarná sotii sái. 

52 Iar cea pe unde Savio serpuieste, 
precum ea stá-ntre munte si cimpie, 
asa-ntre sclav si liber stát pluteste. 

55 Te rog acum, si tu ráspunde-mi mie, 

ce-ai fost, cáci toti mi-au spus, deci fá la fel, 
si faima-n lume-ani multi s-o ai tu vie". 

58 In propriu-i mod bolborosi nitel 
ást foc, bátind incolo-ntii si-ncoace 
lungitu-i virf, si-ást glas a scos din el : 

61 - „De-as crede eu cá-ndrept aceastá voace 
spre-un viu ce se va-ntoarce-n lume-acasá, 
ást virf zbátut ar inceta sá joace. 

45. Un puiu de leu (c). 48. Zfávozii] apoi (a), bátrtnul (a). Infernul (c). 48. Pun coltii 
unde (a). 52. Cetatea (a). 55. Dar cine-ai fost, te rog [ni-l veie] ? (a). 56. astfel (a). 
57. fie (a). 59. joc (a, b). 61. De-as sti c-ascultá glasul meu din foc (a). De-asi sti 
c-ascultá glasul meu din foc (b). cuvintul (c). 63. Mi-ar sta sbátuta limb-atunci pe 
loc (a). Ar sta... loc (b). 



37. ín gindul : tara ta, Romagna, nu este niciodatá in páce : chiar dacá luptele inceteazá, 
tiranii sái (cei tari) pregátesc in inima lor noi rázboaie. 41. Vulturul : sterna familiei da 
Polenta. Ravenna, mai inainte stápinitá de familia Traversari, acum se odihneste sub aripile 
vulturului lui Guido da Polenta (care stápineste si orasul vecin, Cervia). 43. Cetatea : Forli, 
care in 1282 a fost vitejeste apáratá de insusi Guido da Montefeltro impotriva francezilor 
trimisi de papá ca s-o asedieze, este supusá familiei Ordelaffi, a cárei stemá este un leu verde. 
47. Cruzi : Malatesta, tatál si fiul, dupá ce au infrint pe dusmanii lor ghibelini si au omorit 
pe unul din sefii lor, Montagna delle Parcitadi, continuá a domni peste Rimini, terorizind-o, 
dupá cum au fácut si mai inainte si dupá cum le este felul. 49. Santerno : la Imola (pe riul 
Santerno) si la Faenza (pe riul Lamone) domneste Maghinardo dei Pagani da Susisana, a cárui 
stemá era un pui de leu albastru intr-un cuib alb : pe fond de argint. 51. Schimbind : 
trecind de la un partid la altul, dupá cum ii dieta interesul. 52. Cea : orasul Cesena (pe riul 
Savio) este zidit parte in cimpie, parte pe coliná, pe coasta muntelui. 61. De-as crede : spiritul 
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64 Dar, cum nu pot de-aici nicicind sá iasá 
fiinte vii, de-i drept ce-aud, sá-ti spui, 
si-apoi cá-i fi infam putin imi pasa. 

67 Ostean dintii, si-apoi cálugár vrui 

sá-mpac prin sfoará ce-am gresit prin spadá, 
si-ntreg s-ar fi-mplinit ce eu crezui, 

70 dar marele pastor - pe cap sá-i cadá ! - 
din nou m-a-ntors ín primul lad de culpe, 
iar cum si cínd, vreau duhul táu sá vada. 

73 Cit timp eu trupul de-oase si de pulpě, 
cum mama mi 1-a dat, il mai avui, 
n-am fost in fapte leu, ci-apururi vulpe. 

76 Cáci laturi si-uneltiri astfel stiui 
si-asa de mester má-nvirteam cu ele, 
cá-ntr-astea cred cá-ntii in lume fui. 

79 Dar cind simtii c-ajung spre-al virstei mele 
acel rástimp cind catá fiecine 
spre-a-ntra in port sá string-a lui vintrele, 

82 de ce-avui drag dintii m-a prins rusine, 
si-nchisei pentru lume ochii mei, 
si bine mi-ar fi prins, sárman de mine ! 

85 Dar printul noii lumi de farisei, 
avind pe-atunci rázboi la Laterani - 
si nu cu saracini ori cu iudei, 

88 cáci numai tot crestini i-au fost dusmanii, 
si nu de-acei ce s-au ostit la Acre 
sau fac negot pe-unde domnesc sultanii - 



65. spuiu (A), nici iad (a), oprit oricui (a). 67. Os[tean] am fost, monah apoi si (a). 
...nicicind (b). 68. ...crezind (b). 70. ...gind (b). tie (c). 72. stie (c). 74. ...dete (c). 
75. Nu leu in fapte-am vrut sá fiu (c). 76. Si-atitea laturi (b). Stiui... secrete (c). 
81. -n liman (b). 83. Si-nchis-am lumii (a). 



aratá o maře sigurantá ca cei care intrá o data in Infern nu mai pot iesi de acolo si, bizuindu-se 
pe ea, ii revelá lui Dante secretul sáu. De observat, in cuvintele lui, ironia discretá a lui 
Dante impotriva acestui fel de oameni care nu se indoiesc niciodatá de credintele lor. El, care 
trecuse prin toate chinurile indoielilor filosofice, era in staré sá suridá de sigurantá ce o pun 
oamenii in anumite principii cu totul discutabile si neintemeiate. 68. Sfoará : funia cu care 
se incing franciscanii si care este un simbol al castitátii. 70. Marele pastor : papá Bonifaciu 
al VlII-lea, care, cerindu-i un sfat viclean pentru a putea supune castelul Palestrina care i 
se rázvrátise, zádárnici intentia buná a fostului ostas de a-si ráscumpára pácatele printr-o 
viatá monahalá. 80. Rástimp : bátrinetea, cind fiecare om se pregá teste de moarte (ajungerea 
in port) reculegindu-se intr-o viatá láuntricá si evlavioasá si lásindu-se de lucrurile lumesti 
(stríngerea vintrelelor). 82. Rusine: m-a prins rusine de viata mea anterioará. 85. Printul: 
papá Bonifaciu al VlII-lea. 86. Laterani : cu familia Colonna, ale cárei čase erau lingá biserica 
San Giovanni in Laterano. 89. Ostit : nici unul din acesti crestini nu fusese cu saracinii la 
cucerirea orasului Acri, cea din urmá stápinire crestiná la Sfintul Mormint, si nici cu iudeii 
sá facá negot (in ciuda opririi papale) in tara necredinciosilor. 
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91 nici lui nu-si respectá precepte sacre 
si-oficiul 'nalt, nici mie-acel capestru 
ce-adese face-atitea trupuri macre, 

94 ci, cum chemá Cezarul pe Silvestru 
de la Soract, de leprá ca sá-1 spele, 
asa el m-a chemat ca pe-un maestru 

97 sá-1 scap de-ale trufiei friguri relé. 

Dar eu tácui, cáci prea-mi páru cá-i vinul 
ce-1 face-a-mi cere-atari [páreri] rebele. 

100 Iar el atunci : - «S-alungi din suflet chinul, 
cáci iatá, te dezleg, numai sá-mi spui 
ce chip ar fi sá spulber Prenestinul. 

103 Tu stii cá pot sá-ncui si sá descui 
cu douá chei, dar cel ce-mi fu 'nainte 
le-avu degeaba toatá viata lui». 

106 Impins astfel de-asa de tari cuvinte, 
vázui c-aici e mult mai rea tácerea, 
si-am zis : «Fiindcá tu má spěli, párinte, 

109 pácatu-n care-acu-mi provoci cáderea : 
promite tot si uit-apoi mereu, 
si-a ta va fi si gloria si puterea». 

112 Iar, cind murii, veni Francisc al meu, 
ci-un negru heruvim in drum ii stete 
si-a zis : - «ími faci nedrept ! Sá-1 lasi sá-1 ieu 

115 sá meargá-n lad la servii mei, cáci dete 
un sfat misel in care-o fraudá sta, 
iar eu de-atunci ii stau cu mína-n plete ! 

118 Pe cel ce nu-i cáit nu-1 poti ierta, 

si-a se cái si-n ráu pástrindu-si placul 
nu poti, cá-i contradictia-n calea ta». 

95. Ca lepra sa Silvestru sd-o spele (a). 99. ...misele (a). ...grele (a). ...mele (a). 
103. descuiu (A). Cu chei, pe care cel (a). 109. tu (c). 116. fáptuit (a). 120. ...sta (a). 



92. Capestru : íncingátoarea franciscaná. 93. Macre : din cauza vietii de pocáintá. 94. Cezarul : 

Constantin, despre care legenda povesteste cá, fiind bolnav de leprá, ín loc de a se scálda in 
singe de copii, dupá cum il sfátuiau medieii, chemá de la sihástria lui din muntele Soract de 
língá Róma pe Sfintul Silvestru, care il botezá si astfel il lecui. Fireste, aici comparatia este 
ironicá. 97. Trufiei : pofta neínfrintá si ambitiile temporare si rebele. 98. Vinul : in text : 
„cáci cuvintele lui mi se párurá de om beat", atit erau de nepotrivite in gura unui popa. 
102. Prenestinul : Palestrina, vechia Přeneste, oras si cetate nu departe de Róma, unde 
partizanii familiei Colonna se intáriserá. 104. Cu douá chei : una de aur si una de argint. 
Cheile sint chiar astázi emblema pontificalá. Cel : Celestin al V-lea. 105. Degeaba : a arátat 
cá nu le pretuieste, renuntind la demnitatea papala. 110. Promite : promite iertare rázvrátirii 
lor, familiei Colonna si partizanilor ei, si nu te tine pe urmá de promisiunea ta. 113. Negru 
heruvim : un drac. Dante dezvoltá admirabil in chip dramatic acest motiv popular al luptei 
intre drac si ingerul pázitor, cáruia ín cazul de fatá i se substituie Sfintul Francisc, motivul 
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121 Vai mie-atunci, cum am sáltat, sáracul ! 
cind el m-a prins zicind : «Tu n-ai gindit 
c-ar sti atita logica si dracul !». 

124 M-aduse-aici, iar Minos si-a-nvirtit 
de opt ori coada sa pe aspru-i spate 
muscind apoi si-n ea de cátránit : 

127 - «E fur din cei pe care focu-i bate». 
De-aceea-s unde vezi, un om pierdut, 
si pling purtind atare hainá-n spate". 

130 Iar cind in urmá glasul i-a tácut, 
pleca ducínd cu el durerea-i plínsá 
prin cornu-i cel in multe párti zbátut. 

133 Noi doi, Virgil si eu, trecurám insá 
pe stincá-n sus piná pe puntea care 
e are al bolgii unde-i gloata strinsá 

136 acea, ce deseárcind fácu-ncárcare. 



pe care il vědem ín Italia reprezentat cu fel de fel de litografii populare, care se vínd pe strádá, 
si este foarte frecvent si in bisericile noastre. 122. Tu n-ai gindit : minunat exemplu de 
grotesc medieval in acest amestec de tragic si comic: „Este cálául care se joacá cu viata 
condamnatului si ii suride serisnindu-si dintii" (Zingarelli) ; si E. Sannia {Comicul, umorismul 
si satira in Divina Comedie, Milano, Hoepli, 1909) adaugá : „Este inveselirea diavolului care 
a gustat picáturá cu picáturá bucuria sa, dupá cum sufletul pácátos a gustat picáturá cu 
picáturá pedeapsa sa". 126. Cátránit : abia am avut timpul sá suridem de stiinta logica a 
dracului, si iatá cá o altá scená grotescá rásare ca sculptatá din amintirile lui. Minos aici nu 
se multumeste sá-si incingá mijlocul cu coada de atitea ori in al citelea cerc vrea sá eufunde 
osinditul, ci apare miniat intr-un mod neobisnuit, asa incit isi muscá coada. 127. E fur: avem 
aici judecata lui Minos. 129. Hainá : para de foc in care este inváluit. 132. Cornu-i: virful 
flácárii, care, zbátindu-se, aratá zbuciumul si chinul sufletului amárit. 134. Puntea : pintenul 
de stincá ce strábate genunea a noua, unde sint pedepsiti cei ce indeamná la dezbinári si la 
certuri. 136. Deseárcind : in text : „despártind". -ncárcare : adicá incárcarea constiintei, 
vina. Deci acei care, desunind, se fácurá vinovati. 




134 




|B3C33£H333|j 



INFERNUL 




|f»££3££3Sa| 



m 



CíntuCXXVlII 



Cercul al optulea. 

Valea a noua: ursitorii 

de dezbinári 



Schismaticii (1-21) © Mahomet si 
profetia sa cu privire la Fra Dolcino 
(22-63) © Pier da Medicína si Curio 
(64-102) Mosca de' Lamberti si 
Bertran de Born (103-142) 



10 



13 



Deplin s-arate, chiar si-n próza lui 
si-oricit repovestind, cine-ar fi-n staré 
de-atitea ráni si singe cit vázui? 

Prea slab-ar fi o limba orisicare, 
cáci loc in ele-atit de mult a stringe 
nici mintea-ne, nici graiul nostru n-are. 

Si chiar s-aduni pe čiti avur-a plinge 
cindva-n Apulia-n tara cea-ncercatá 
vársat de osti románe -atita singe ; 

pe toti si-acei ce-n lupta-ndelungatá 
inele-au dat ca spolii fabuloase, 
cum Titu Liviu negresind ne-aratá ; 



pe toti rápusii luptei dureroase 
ce-n drumul lui Guiscard au stát ; 
ce-aratá si-azi la Ceperano oase 



pe-acei 



9. Pe-al lor de-ai Romei osti vársatul (a). 



I. Deplin : a se construi : „Čine ar fi in staré sá arate deplin, chiar in prozá si oricít repovestind, 
despre atitea ráni si singe cit vázui ?", adicá : „Chiar in prozá ar fi greu sá se arate toate ránile 
si tot singele ce am vázut in aceastá genune, dar pasá-mi-te in versuri !". 5. Ele: mintea si 
graiul, cu alte cuvinte : „Mintea si graiul nostru nu au putintá (loc) sá stringá in ele ce am 
vázut". 7. Si chiar: cu o lungá enumerare a bátáliilor celor mai singeroase, poetul incearcá 
sá ne dea o idee despre grozávia si felurimea ránilor ce le vázu in aceastá genune. 8. -n Apulia : 
Dante numeste asa toatá partea meridionalá a Italiei. -ncercatá : fiindcá s-au dat acolo 
multe bátálii, printre care acele impotriva samnitilor, a lui Pyrrus si a lui Hanibal la Canne. 

II. Inele : povesteste Titus Livius (XXIII, 7) cá Hanibal, dupá izbinda de la Canne, scotind din 
degetele cavalerilor inelele, a strins mai multe banite. 13. Pe toti : cei care cázurá luptindu-se 
impotriva normandului Robert Guiscard (1059-1085), duce de Apulia si Calabria, in indelun- 
gatul rázboi pe care Robert il combátu ca sá-si asigure stápinirea acelor provincii. 14. Pe-acei : 
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16 pe-un cimp pe care-apulii-au fost misei ; 
si-acei ce-au stát la Talliacoz sá-nfrunte 
pe-Alard cel vechi ce-a-nvins cu putintei ; 

19 s-arate toti strápunse membre-ori ciunte ; 
mizeria le-ar putea-nmiit sá-ncapá 
spre-a fi-n tabloul ástei bolgii crunte. 

22 Strkat la fund ori doage-un vas nu crapá, 
ca unul ce-1 vázui cu ráni cumplite 
crápat din gurá piná p-unde-1 scapá, 

25 cu matele-ntre glezne-mpletecite, 
cu cosul spart, si scos uritul sac 
ce schimbá-n scirná tot ce gura-nghite. 

28 Iar el, vázínd ca fix acu-1 atac, 
deschise-n piept o larga cáscáturá 
cu miinile si : - „Vezi cum má desfac, 

31 si vezi ce cazne Mohamet indurá! 
Ali e cel ce-mi plinge-aici in fatá 
cu cap crápat din virf piná sub gurá. 

34 Si toti pe čiti ii vezi aici, in viatá 
rupturi urzirá si scandal, si-atare 
scandal acum in trupuri au sá-1 pátá. 

37 Un diavol stá-n adinc acolo, care 
ne este-al nostru-atít de crud cáláu, 
[si-n spadá ia din nou pe fiecare] 



21. da (a). 34. crestet plná (a). 35. urzirá-n viatá (a). 36. Ruptur-a (a). 37. Mai jos 
In bolge sta un diavol (b). 



dupá Dante, care, ca si altii din vremea lui, face aici oarecare confuzie intre bátália de la 
Ceperano si aceea de la Benevento (1266) dintre Carol I de Anjou si Manfred, cind baronii din 
Apulia ar fi trádat pe Manfred, neimpotrivindu-se dusmanilor. 17. Talliacoz : la Tagliacozzo 
sau, mai exact, la Scurcola s-a dat bátália intre Conradin de Suabia si Carol I de Anjou 
(1268), unde Alard de Valéry sugerá lui Carol cursa prin care, cu un numár cu mult inferior 
de soldáti, bátália a fost cistigatá. 19. S-arate : adicá : „dacá toti mortii si ránitii din aceste 
singeroase bátálii ar aráta membrele lor strápunse ori ciuntite". 20. Mizeria: mizeria lor, 
chiar dacá ar fi inmiitá, tot ar avea loc in aceastá genune. 22. Stricat: a se construi: „nu 
crapá un vas stricat la fund, ori doaga, ca unul pe care-1 vázui...". 24. -1 scapá : „vulgaritatea 
comparatiei (un butoi desfundat), limitele ránii arátate intr-un mod asa de trivial (p-unde-l 
scapá) si acel crud cuvint (crápat) aratá bine tot dispretul si batjocura cu care Dante vrea sá 
ne prezinte pe Mahomet" (Steiner). 27. Scirná : e caracteristic poporului toscan, si mai ales 
florentin, acest crud realism, pentru care nu se dá in láturi de a numi anume lucruri cu 
numele lor, fárá perifraze. Asa se explicá unele cuvinte cit se poate de vulgare, nu numai in 
Dante, dar si in Carducci, Papini (Sonetti plebei), Soffici si intr-o interesantá carte recentá 
a lui Ettore Allodoli (27 domatore di pulci). Aceasta se poate explica prin acea tendintá cátre 
gusturile, de multe ori vulgare, dar sánátoase, ale poporului, caracteristicá florentinilor si 
care se aratá si in intreaga constitutie democraticá a acestui oras in timpul Evului Mediu si 
chiar al Renasterii, cind Lorenzo dei Medici petrecea cu poporul si nu se da inapoi de a bea 
un pahar de vin bun la o circiumá vestitá, in továrásia únor meseriasi. 28. -1 atac : cu privirea. 
31. Mohamet: íntemeietorul islamismului, náscut la Mecca (570), mort la Medina (8iunie 632). 
Dante il pune aici ca urzitor de schisma. E intovárásit de ginerele si várul sáu Ali (600-661), 
care a intemeiat o nouá sectá in islamism. 
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40 cind rana-si umple-ntregul drum al sáu, 
cáci nu ne-ntoarcem sá ne crape iará, 
decit cind ni s-a-nchis intíiul ráu. 

43 Dar čine esti, ca stai un pierde-vará 
pe zid, cátind s-amii ori sá ridici 
pedeapsa ta ce-acuzele ti-o dará?". 

46 - „El nici nu-i mort - a zis Virgil - si nici 
impins de culpe nu la cazná vine, 
ci numai spre-a cunoaste ce-i pe-aici, 

49 iar eu, ce-s mort, il port prin lad cu mine, 
din cerc in cerc, si-aievea e ce-ti spui 
pe cit de-aievea-i ca vorbesc cu tine !" 

52 Prin gropi mai multi de-o sut-atunci vázui 
c-au stát si má priveau ca pe-o minune, 
uitind de cazna lor, la vorba lui. 

55 - „Deci, dac-o fi sá iesi din lad, tu-i spune 
lui Fra Dolcin, de nu vrea sá-mi urmeze 
aci-n curind, provizii sá-si adune, 

58 ca nu cumva zápezi ce-s sá s-aseze 
sá dea Navarei gloria de-a-1 rápune, 
cáci lesne-altfel el nici n-o sá-1 vineze !" 

61 'Náltase-al sáu picior, pe cind ne-a spus 
acestea el, si-apoi in vint rámasul 
picior 1-a-ntins sá calce, si s-a dus. 

64 Si ras piná-n sprincene-avindu-si nasul 
si git strápuns, si-o singurá amará 
de-ureche-avind, un duh, oprindu-si pasul, 

67 mirat si el ca multi ce s-adunará, 
cu miinile-a cáscat gitlejul sáu 
ce ros de singe-ntreg era pe-afará, 

43. Cine-i fi (a). 50. spuiu (A). 51. Pe cit e drept cd stau (a). 59. Navarei (A), chip 
de-a-l fi rapus (b). 60. ei n-o sd-l desarmeze (a). 

40. Cind raná: cind raná e aproape vindecatá, un diavol o face din nou. 45. Pedeapsa: 

Mahomet crede cá si Dante vine acolo ca sá-si ia pedeapsa ca urzitor de dezbinári. 50. Aievea : 
adevárat. 56. Fra Dolcin : Dolcino Farnielli din Novara, care se cheamá párinte, fárá sá fie. 
A fost cirac al lui Gerardo Segarelli din Parma (ars viu in 1296) si, la moartea acestuia, a 
devenit seful sectei íntemeiate de Gerardo, a Fratilor apostolici si care, printre altele, propo- 
váduia comunitatea femeilor si a bunurilor. In 1305 se adápostise cu urmasii sái in muntele 
Zebello, lingá Biella (Lombardia), si opuse o maře impotrivire unei armate compuse in cea 
mai maře parte din locuitorii din Novara, atitati de Clement al V-lea, care porni o cruciadá 
impotriva lui. Constrins de zapadá si de foame, trebui sá cedeze si la 2 iunie 1307 el si ai lui 
furá arsi de vii. Aici Mahomet roagá pe Dante sá spuná lui Fra Dolcino de a se aproviziona 
bine inainte sá ningá, dacá nu vrea sá fie prins si sá ocupe in Infern locul ce i se cuvine. 
60. El : cei din Novara. 61. 'Náltase : era gata sá plece, cind si-a adus aminte de Fra Dolcino. 
Rámine deci cu piciorul ridicat cit timp tine scurta lui profetie si pe urmá il pune jos si 
porneste. 
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70 si-a zis : - „Tu cel ne-mpins de nici un ráu, 
si-mi pari stiut din lumea cea rámasá, 
de nu má-nsel prea mult in chipul táu, 

73 pe Pier Catani nu-1 uita pe-acasá, 
de-o fi sá vezi iar veselá cimpie, 
ce din Vercel spre Marcabó se lasa. 

76 Si-n Fano fá-i pe cei doi buni sá stie, 
pe Meser Guido si Angelel, cá-n van, 
de nu ni-e dat un váz a ce-o sá fie, 

79 zvirliti vor fi la malul adrian, 

de git cu piatrá, de pe propria nava, 
trádati prin sila unui crud tiran. 

82 Din Cipru piná-n Gades o ispravá 
nici de corsari si nici de ginti eline 
Neptun n-a mai vázut asa grozavá. 

85 Acel infam c-un singur ochi, ce tine 
provincia, care-un sot aci-ntre noi 
sá nici n-o fi vázut, ar vrea mai bine, 

88 la sfat chema-i-va si va face-apoi 
cá rugi si vot la stincile Focarei 
sá n-aib-a face-n věci acestia doi". 

91 Iar eu : - „Pe-acel cu clipele amarei 
vederi, de vrei sá-ti fac ce mi-ai cerut, 
declará-mi-1 - ani zis - si-aratá-1 care-i?". 

94 Prinzind pe-un sot de falcá, 1-a fácut 
sá-si caste gura larg nenorocitul, 
si : - „Acesta-i - zise - dar aici e mut ! 



76. doi cei buni (a). 82. In Gades n-a vázut (a). 83. Nici cind Poseidon alta (a). 



71. Stiut : cunoscut. Rámasá : párásitá de mine. 73. Pier Catani : Petru din Medicína, lingá 
Bologna, din familia Catani, virise zizanie intre bolognezii Guido da Polenta si Malatestino 
Malatesta, stápinul din Rimini. Lui Dante, care il gáseste aici printre urzitorii de dezbinári, 
prevesteste ca cei doi buni in Fano (adicá Guido del Cassero si Angiolello da Carignano) vor 
fi poftiti la o consfátuire de un crud tiran, un infam ce fine un singur ochi (Malatestino, care 
era chior) si pe urmá vor fi zvirliti de propria nava la malul adrian, lingá orasul Cattolica 
(intre Rimini si Pesaro) si inecati cu o piatrá de git, in asa fel íncit nu vor avea nevoie sá se 
roage de stincile Focarei ca sá le inláture naufragiul. Pier Catani spune cá o asemenea trádare 
Neptun n-a vázut-o niciodatá in toatá intinderea Mediteranei, adicá de la Cipru piná la Gades, 
nici din partea corsarilor sau din a gintilor eline (adicá de cátre greci) care in Evul Mediu 
strábáteau marea ca piráti. Pe-acasá : cind tei vei fi intors pe pámint. 74. Veselá cimpie : 
Lombardia, unde se gáseste orasul Medicína. 78. De nu : „dacá nu in zadar noi vědem ceea 
ce are sá se intimple". Stim cá sufletele din Infernul lui Dante vád ca aceia care au vederea 
slabá (presbitii), adicá numai lucruri indepártate (in viitor sau in trecut), ignorind ceea ce se 
petrece in prezent (cf. Infernul, X, 100). 86. Provincia: Rimini si tinutul sáu. Sotul la care 
Pier da Medicína face aluzie este Curio, care ar dori sá nu fi vázut niciodatá acel tinut, in care 
dádu lui Cezar sfatul lui siřet. 91. Pe-acel : Dante, intrigat de aluziunea lui Pier da Medicina, 
il roagá cá, dacá dořešte sá ducá vestě despre el cind se va intoarce sus pe pámint, sá-i spuná 
numele aceluia la care face aluzie. 
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97 Un preget stinse-n Cezar, el gonitul, 
cind spuse-asa cá orice-ntirziere 
cu daune-o pláteste pregátitul". 

100 Oh, ce-ngrozit párea-ntr-a sa tácere 
ást Curio, cu limba ruptá-n gurá, 
el, cel ce-n grai fu numai spini si fiere ! 

103 Cu míini táiate-atunci, prin zarea surá 
alt ins 'náltindu-si astfel ciotul lor 
incit de singe-obrajii i s-umplurá : 

106 - „Vorbeste si de Mosca-ntre popor, 

acel ce-a zis : - «Sá-ncepi, si esti pe cale, 
si-a multui ráu fu-n Tosca ta izvor...»". 

109 - „Si moarte,-adausei eu, familiei tale !" 
Si-amar atunci pe-amar vázui cum pune 
si trist s-a dus topit in el de jale. 

112 Dar eu mai stetei spre-a privi-n genune, 
si-un fapt vázui pe care n-as avea 
curaj, in lipsá de dovezi, a-1 spune, 

115 de n-ar sta martor constiinta mea, 
ást sincer sot ce pe-om il face tare 
cit timp se simte fárá patá-n ea. 

118 Vázui un trunchi fárá de cap, si-mi pare 
cá si-azi il vád, si sigur il vázui 
umblind si el ca si-altii orisicare. 

121 Tinea de pár in mina capul lui, 
cum porti un felinar in mina vie, 
iar capul ne-a vázut si-a scos un hui ! 

124 El singur isi era a sa fáclie : 

cum doi intr-unul sta, si unu-n doi, 
o stie-Acel ce-asa voi sá fie ! 

127 Cind drept sub poala puntii-a fost apoi, 
ne-ntinse capu-n mina ridicatá 
spre-a-i face glasul mai vecin cu noi, 



109. Si... perire casei (a). 123. huiu (A). 127. Sub poala puntii noastre-ajuns (a). 



97. Spuse : e vorba de Curio, tribunul plebei, care, pe cínd Cezar era ín índoialá de a trece 
ori nu Rubiconul, il indemná cu cuvintele : „tolle moras, semper nocuit diferre paratis" (Lucan, 
Pharsalia, I, 280). 104. Lor: al miinilor. 106. Mosca : Mosca dei Lamberti, care, cu cuvintele 
aici spuse, indemná pe partizanii familiei Amidei sá omoare pe Bondelmonte dei Bondelmonti, 
dind astfel nastere tuturor dezbinárilor ce urmará in Florenta. 109. Si moarte : vědem aici 
pe omul de partid, care se bucurá de a creste durerea nenorocitului al cárui chin nu-1 induio- 
seazá deloc. Intr-adevár, familia Lamberti fu izgonitá din Florenta in 1268 si nu izbuti nici- 
odatá sá se reintoarcá, astfel incit de la aceastá data dispare din istoria orasului. 116. Ást 
sincer : versuri devenite proverbiale ín limba italianá. 126. Acel : Dumnezeu. 
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130 si-a zis : - „Přivěste groaznica rásplatá, 
tu, cel venit pe-aici ca stiri s-adune, 
si vezi de-a fost mai maře chin vrodatá. 

133 De mine deci spre-a sti la vii ce spune, 
sá stři c-am fost Bertrand de Born, acel 
ce ráu imbold fu regelui cel june. 

136 Rebel pe fiu, pe tat-a fi rebel 

asa-i fácui ca prin urzeli spurcate 
pe David si-Avsalon Ahitofel. 

139 Fiindc-am rupt persoane-astfel legate 
port capul despártit, cum vezi tu bine 
de viata sa ce-n trunchi dincoace bate. 

142 Si-asa s-observá contrapunctu-n mine". 



133. Spre-a duce si de mine o stire a spune (A). Am trecut in text varianta (b), cu 
mult mai buná. 141. acesta (a). 



131. S-adune: ín loc de „s-aduni". 133. De mine: a trebuit aici sá introducem varianta (b), 
textul (A) nefiind complet. 134. Bertrand de Born : celebru trubadur si feudatar provensal 
(pe care Dante in De uulgari eloquentia il laudá ca fiind cel dintii si maře „cintáret al ar- 
melor"), atitá dusmánia intre regele Angliei Henric al II-lea si fiul sáu tot Henric, pe care 
poporul, spre a-1 deosebi de tata, ii zicea familiar „regele tinár", si cu al doilea fiu al acestuia, 
Richard Inimá de Leu. Frumoasele lui poezii, in care preamareste rázboiul, si simpatia de 
care se bucurá in Italia „regele tinár", socotit ca tip al desávirsitului cavaler, mai ales prin 
dárnicia lui, dádurá nastere la o intreagá legenda, care inspirá numeroase si felurite povestiri 
in limba italianá si provensalá si care precedau ca un fel de introducere poeziile lui. Se crede 
cá de la un manuscris, in care partea aceasta era foarte dezvoltatá, Dante a luat indemnul 
de a compune si el un comentariu in prozá a poeziilor sále adunate in Vita Nuova. Una din 
poeziile sále incepe : „Imi pare bine cind vád schimbindu-se stápinirea si bátrinii lasa casele 
lor tinerilor...". 136. Rebel : fácu pe fiu sá fie rebel impotriva tatálui sáu prin urzeli spurcate, 
asemeni acelora prin care Ahitofel indepártá pe Abesalon de David. 138. Ahitofel : Biblia 
spune : „Ahitofel atita pe Abesalon impotriva propriului sáu tata David" (Cf. Regii, XV, XVI, 
XVII). 141. Bate : zvicneste. 142. Contrapunctu- : legea talionului. Dante intrebuinteazá 
cuvintul contrappasso. 
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Cercul al optulea. 
Valea a zecea: calpuzanii 



Geri del Bello (1-39) © Falsiflcatorii 
de metale sau alchimistii (40-72) 
Griffolino si Capocchio : vanitatea 
sienezilor (73-139) 



1 De neamul mult si-atit de multul singe 
aveam priviri atita de-mbátate, 
incit doream sá stau sá-ncep a plinge. 

4 Virgil insá mi-a zis : - „Ce gind te-abate ? 
De ce mai zábovesti privind pe-acei 
ce tristi [stau] cu trupuri mutilate? 

7 Ai stát si-ntr-alte bolgii-asa? De vrei 
sá-i numeri, aflá cá-i rotunda vale 
de douá ori zece mile-n lungul ei. 

10 Iar luna e sub noi, si cáii tale 
de-acum íi sínt clipitele putine, 
si multe-s incá de vázut pe cale". 

13 Iar eu : - „De-ai fi vázut si tu ca mine 
ce cauz-avui sá vád asa cu zorul, 
tu timp mi-ai fi lásat sá vád mai bine !". 

16 Pe cind vorbeam, porni conducátorul 
si-urmai si eu ; dar vorba ne-mplinitá 
mergind eu mi-o-ntregii : - „Aci-n ponorul 



1. Poporul mult si-atit (a). 2. Fáceau sá am priviri (a). 12. multe ai de vázut (A). 
-s incá (a). Am introdus ín text aceastá varianta, fiindcá o liniutá verticalá dupá 
multe, repetatá pe margine inaintea cuvintelor -s incá, aratá ca si autorul ar fi 
introdus-o in text. 12. Si-ai multe si de-acum sá vezi (b). 15. Eu cred cá má lásai (a). 



8. Rotunda vale : cá aceastá vale rotunda are 20 de mile ín lungime. 10. Luna : luna, care 
ieri noapte era pliná (cf. XX, 127), acuma e sub picioarele noastre ; deci a trecut mai mult de 
un ceas dupá-amiazá. 11. Putine : mai rámine putin timp din acele 24 de ceasuri care sint 
dáte poetului pentru a vizita ceea ce mai rámine din Infern. Sfirsitul cálátoriei prin aceastá 
regiune de dincolo de mormínt trebuia sá fie la asfintitul chiar al acelei zile. 
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19 spre care-aveam privirea pironitá 
eu cred ca unul dintr-a noastrá casá 
isi plínge-o culpá foarte scump plátitá". 

22 Maestrul meu atunci : - „Dar ce-ti mai pasa 
de el de-acum? - mi-a zis. Tu ochii du-i, 
priveste-acum altce, si-acolo-1 lasa. 

25 Sub stilpul puntii-amenintind vázui 
cu degetul spre tine-un duh, si-i spuse 
Geri del Bel pe nume-un sot de-al lui, 

28 dar sufletul atit de-atent iti fuse 

spre-acel Bertrand cu-asa de tristá soarte, 
ca n-ai přivit spre el, si-asa se duse". 

31 „O, duce-al meu - am zis - cumplita moarte 
ce nu i-a rázbunat-o nimeni sus 
din toti čiti au rusinea lui s-o poarte, 

34 ea-1 face mínios, si, cáci s-a dus 

nevrínd nici a-mi vorbi, dovadá-mi dete, 
si-acum spre milá-s si mai mult dispus !" 

37 Asa vorbeam piná pe-al puntii spěte 
de unde-al váii fund acum putea - 
dar prea era obscur - sá ni s-arete. 

40 Cind cel din urmá schit acum státea 
sub noi, al Malebolgii, si-ncepurá 
cálugárii prin fund a se vedea, 



32. Cui nimeni rásbunare nu-i aduse (b). 
42. Monahii lui (a). 



35. Cum ni se pare (a). 38. intreg (a). 



20. Unul : iatá deci motivul pentru care Dante s-a oprit sá se uite. Cáuta printre celelalte 
šuflete o rudá a sa : Geri del Bello. De la Alighiero I, fiul lui Cacciaguida (Paradisul, XV, 91 
si urm.) se náscurá Bello si Bellincione ; de la Bellincione Alighiero al II-lea, care fu apoi tatál 
lui Dante, si de la Bello acest Geri, care deci era unchiul poetului. Se povesteste despre el 
cá ar fi omorit prin trádare pe unul din familia Sacchetti si cá, la rindul sáu, a fost omorit 
tot prin trádare. Acest omor nu fusese niciodatá rázbunat, ceea ce constituia, dupá obiceiurile 
medievale, un fel de rusine pentru familia Alighierilor, iar pacea intre familiile Alighieri si 
Sacchetti nu se fácu decit in 1342 prin intermediul ducelui de Atena. 22. Dar ce : aceste 
cuvinte ale lui Virgil reprezintá apárarea indirectá si discretá a poetului (destul de superior 
obiceiurilor vremii sále, pentru a nu intelege grozávia acestor rázbunári, dar in acelasi timp 
destul de omenesc pentru a se putea sustrage cu totul únor prejudecáti inrádácinate in mora- 
vurile contemporane) de a nu-si fi rázbunat unchiul. 36. Milá : acest scurt episod e foarte 
delicat in intreaga constructie a lui. Cu acea nepártinire máreatá, pentru care nu se dádu 
inapoi de a surghiuni, pentru a reda pacea Florentei, pe cápeteniile ambelor partide, printre 
care si pe „primul sáu prieten Guido Cavalcanti", Dante pune aici in Infern si pe o rudá a sa. 
Atitudinea demná in care ne-o infátiseazá si aceastá milá, care are céva din ingáduinta celor 
mai tineri pentru bátrinii din acelasi neam, ale cáror idei le pot respecta, dar nu admite, dá 
intregului episod un caracter duios, care naste in cititor un sentiment de simpatie pentru 
bátrinul osindit din casa Alighieri. 40. Schit : Dante (ca Shakespeare si ca toate geniile mari) 
are unele ciudátenii in imaginile lui si se complace foarte des in prelungirea únor comparatii, 
care astázi nu se prea potrivesc cu gustul nostru. Aici schitul e Infernul (genunea a zecea) si 
cálugárii sint condamnatii, ceea ce produce in noi un efect comic, desigur, voit de poet, dar pe 
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43 pe-urechi imi pusei míinile, cáci furá 
atit de mari plinsori aici, cum poate 
n-o plinge-n lad in věci mai tare-o gurá. 

46 Ce-amar ar íi cínd intr-o vará toate 
spitalele sardinice si-acele 
din Val di Chiana si Maremme-ar scoate 

49 afará-ntr-un ponor pe toti din ele, 
asa era si-aici, si-un ráu miros 
cum dá-mputit puroiu-n bube relé. 

52 Iar noi, spre stinga iar, mergeam in jos 
pe-a lungii stinci pe cea din urmá duna, 
si-acu-ncepui sá vád mai luminos 

55 cum serva celui ce-n etern rázbuná, 
dreptatea fár' de gres, ia rázbunare 
bátind pe calpuzani ce-aci-i aduná. 

58 Nu cred c-ai fi vázut amar mai maře 
cind toti bolnavi zácut-au aeginetii 
din aerul stricat ce-a fost atare. 

61 Cá pín' la vierme-orice suflare-a vietii 
pieri-n ostrov, si-acele ginti antici, 
precum ne scriu ca sigur fapt poetii, 



64 



67 



s-au renáscut din ouá de furnici; 
precum vedeai aci-n obscura vale 
zácind grámezi bolnavii-aici si-aici. 

Pe vintre-acesta, si pe-a altui sále 
zácea alt ins, si-aici vrun neferice 
tirindu-se pe brinci pe-amara cale. 



45. Mai trist in iad n-a plins incá (a). 



care noi nu-1 mai putem gusta indeajuns. E vorba de asa-zisul grotesc medieval, pe care-1 
observam si in atitudinea in acelasi timp comicá si fioroasá in care, in capitelurile romanice, 
ne sint foarte adesea infátisati dracii. 47. Spitalele : „cu o imagine care aduce aminte pe aceea 
din cintul precedent, Dante invitá pe cititor sá-si inchipuie adunati intr-o groapá toti bolnavii 
care se ingrámádesc in spitalele regiunilor celor mai nesánátoase, in anotimpul cínd bolile bin- 
tuie mai ráu. Privelistea inspirá milá si scirbá. Genunea e pliná de bolnavi, unii nemiscati 
si ingrámáditi unii peste altii ; altii incearcá in zadar de a se ridica ; altii se tirásc incet pe 
brinci prin ea. Numai aducerea-aminte a ciumei fabuloase din Egina, in care a pierit tot 
poporul acelui oras, poate sá dea o idee a marelui numár al acelor nenorociti. Virgil si Dante 
trec aici in tácere, privind numai si ascultind" (Steiner). 52. Spre stinga : am observat altá 
data cá, in drumul lor prin Infern, Dante si Virgil cotesc totdeauna la stinga, pentru a sim- 
boliza faptul cá, cu cit inainteazá, merg tot inspre mai ráu. 53. Duna : arcul stincii in forma 
de punte, care e deasupra genunii a zecea si ultima. 55. Serva: dreptatea slujitoare a lui 
Dumnezeu, care rázbuná in věci. 57. Calpuzani : falsificatorii de monede. 59. Aeginetii : 
Ovidiu (Metamorphoses , VII, 523) povesteste cá, din cauza acestei ciumi, murirá nu numai 
oamenii, dar si toate animalele, si cá peninsula fu mai pe urmá repopulatá prin rugáciunile 
regelui, care ceru lui Joe de a transforma in oameni nenumáratele furnici, singurele care 
rámáseserá in viatá. Dante face aluzie la acest pasaj din Ovidiu si in Convivio, IV, 27. 
68. Neferice : nenorocit. 
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70 



73 



76 



79 



82 



85 



91 



94 



97 



Iar noi treceam incet, fárá de-a zice 
nimic, privind la umbre tiritoare 
ce-n věci nu pot de jos sá se ridice. 

Si iatá doi, fácuti rázimátoare, 
cum douá testuri la-ncálzit le pui, 
de leprá plini din cap piná-n picioare. 

Nicicind pe-un serv, purtind tesala lui, 
cind domnu-i are zor, sau pe nevrute 
cind stá veghind, mai harnic nu-1 vázui, 

decit cum ástia doi cumplit de iute 

cu unghiile riia-si teselau 

ce-asa-i minca de n-aveau chip s-ajute. 

A leprei scoart-astfel o descojeau 

cum razi cu vreo custur-un crap sau peste 

de-acei ce solzii cei mai mari ii au. 

- „Tu, cela ce tesalá-ti faci din děste - 
a zis Virgil spre unul dintre ei -, 

iar uneori din ele-ti faci si cleste, 

sá-mi spui de-i vrun latin pe-aci-ntre-acei 
de-al vostru fel, si-acestei munci pe tine 
etern sá ai tu unghii-oricite vrei !" 

- „Si noi, diformi asa cum vezi tu bine, 
sintem latini - plingind ráspunse-un ins -, 
dar tu, acel ce-ntrebi acestea, čine ?" 

Virgil atunci : - „Sint unul ce-am descins 
cu-acest ce-i viu, si-asfel din gurá-n gurá 
il port sá vad-al Iadului cuprins". 



Cei doi comunul spete-1 desfácurá, 
si-n tremur s-au intors spre mine-apoi 
cu multi caři sunet prin ecou avurá. 

100 Virgil má-mpinse-aproape-acestor doi : 

- „Ce vrei - zicind - tu-ntreabá-i asadará !". 
Si-asa cum vru, am si-nceput : - „O, voi, 

103 al vostru nume nu-n curind dispará 
din minti-umane-n prima lume-a lor 
[ci-n veac tráiascá la lumin-afará], 

95. Cu ást ce-i viu (a). 97. Comunul spete-atunci (a). Rupind atunci comuna legá- 
turá (b). 101. Am trecut in text varianta (a), versul lipsind in (A). 103. pí... nume (a). 
103. lipseste in (A). Am trecut in text varianta (b). 105. ...afará; ...lume (a). 



73. Rázimátoare : unul altuia. 88. Latin : italian. 97. Spěte : fiindcá erau rázimati cu spatele 
unul de altul. 99. Ecou : cuvintele lui Virgil erau adresáte numai acestor doi, dar ele se 
ráspindirá, ca si rásfrínte de un ecou, de la cei ce erau imprejur. 103. Al vostru nume : vá 
doresc ca al vostru nume sá nu dispará asa curind din mintile oamenilor sus pe pámint (in 
prima lume-a lor), ci sá tráiascá incá multi ani; dar spuneti... 
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106 sá-mi spuneti cine-ati fost, din ce popor? 
[Nu vá sileascá sá-mi dáti stiri reduse] 
al vostru chin si-urít si-obositor". 

109 - „Albert da Siena - zise-un duh - má puse 
pe rug, pe mine, din Arezzo fostul, 
dar nu a mortii cauzá-n lad m-aduse. 

112 Glumind i-am spus : - «Adevárat, cá rostul 
urcárii-n aer ca sá zboř il stiu», 
iar el, un curios, si sterp ca prostul, 

115 ceru o probá, si-ást motiv hazliu 
cá nu [putui] sá-1 fac Dedal sá fie, 
m-a ars prin cel ce i se da drept fiu. 

118 Ci-osind-aci-ntr-a zecea bolgie mie 

mi-a dat Minos cel de-ori[ce] gres stráin, 
fiindcá-n lume-uzai si de-alchimie." 

121 Iar eu cátre Virgil: - „Mai vanitos 
alt neam decit sienezii se mai poate? 
Chiar cel francez cu mult e mai prejos !". 

124 Dar alt lepros ce ne-auzi : - „Tu scoate 
pe Stricca dintre ei, cáci cheltuind 
pástrá másura cea mai dreaptá-n toate ; 

127 si Nicoló, cáci de sofran stiind, 
el primu-i cultivá picanteria 
in strat in care-asemeni plante prind : 

111. Nu insd (c). 112. ce-i drept (c). 115. dovezi (a). 116. Dar neputind sá-l fac Dedal 
sd fie (A), cd nu-l fdcui Dedal (a). Am fost nevoit de faptul cá in (A) nu era nici o 
legáturá intre versul 115 si versul 116 sá má folosesc de varianta (a) in prima parte 
a versului, adáugind pentru intregirea lui un putui. 117. M-a ars prin unul ce-l 
avea drept (b). 119. fácu (a), mi-a fost- (a). 



109. Un duh : alchimistul Griffolino din Arezzo (Toscana), care pretinse de a inváta pe Albero 
sau Albert da Siena arta de-a zbura, dar, neputind sá se tiná de fágáduialá, fu aeuzat de 
vrájitorie si condamnat sá moará pe rug. Despre Griffolino stim cá „a fost un maře cárturar, 
om subtire si priceput", dupá cum ne spune comentatorul Iacopo della Lana, si cá nu mai era 
in viatá in 1272, cind intr-un act apare ca martor „Bernardinus quondam Griffolini de Arizzo" . 
Cit despre Albero sau Albert, se pare a fi fost o persoaná foarte simplá, cu toate cá era nepot 
(unii zic fiu) al episcopului din Siena. 111. A mortii cauzá: nu din cauza pácatului de vrá- 
jitorie am ajuns in lad, dar din cauza alchimiei mele si a pácatului de falsificator de bani. 
116. Cá nu putui: acest motiv hazliu, cá n-am putut sá-1 fac... 117. Prin cel: prin episcopul 
din Siena, al cárui fiu se spunea cá este. 124. Alt lepros : e vorba de Capocchio din Siena, 
care fu ars de viu 1293. Era věstit nu numai ca alchimist, dar si ca bun imitator al gesturilor 
si glasurilor altora. Unul din comentatori, Francesco da Buti, ne spune cá ar fi fost coleg cu 
Dante la Universitatea din Bologna. Tu scoate : ironie. 125. Stricca : din familia Salimbeni din 
Siena, urmárit pentru risipa si dárnicia lui. A fost podesta la Bologna in 1276 si in 1286, cu 
care ocazie duse o viatá strálucitá in serbári si ospete. „Acest Stricca, ne spune Francesco da 
Buti, a fost un tinár din Siena, foarte bogat, care a fost din ceata tinerUor darnici, care s-a 
intemeiat in Siena si in care si-a risipit marea sa avere". 127. Nicoló: Iacopo della Lana ne 
informeazá cá acesta a fost messer Nicoló Salimbeni din Siena, care a fost darnic si cheltuitor 
si a fácut parte din ceata tinerilor darnici si a fost cel dintii care s-a gindit sá puná cuisoare 
in fazani si potirnichi fripte. Sofran : in text e vorba de cuisoare. 129. In strat : la Siena, 
unde aceste obiceiuri rafinate prind foarte lesné ; ironie. 
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130 si clubu-n care si-a papat si via 

si multele-i páduri D'Ascian, si-n care 
vindea ca spirite-Abagliat prostia. 

133 Spre-a stí čine te-ajutá a spune-atare 
de neamul sienez, te-apleacá bine 
ca fáta mea s-o vezi in linii clare, 

136 si-astfel afla-vei pe Capochio-n mine, 
acel ce-n viatá fals metal fácui, 
si bine stii, de nu má-nsel in tine, 

139 ce sprintená maimut-a firii fui". 

130. Clubul : ceata despre care am vorbit. 131. D'Ascian : Caccia degli Scalenghi din Asciano. 
132. Abagliat : porecla lui Bartolomeo dei Folcacchieri, despre care nu avem decít un docu- 
ment din care rezultá cá in 1278 a fost condamnat fiindcá a fost gásit bind intr-o circiumá 
dupá sunarea clopotului de vecernie. Vindea... prostia : in sens ironie : risipea nu numai 
bani, dar si toatá prostia lui, vrind sá arate cá e om spirituál. 136. Afla-vei : aceste cuvinte 
confirmá informatia lui Buti cá Dante 1-a eunoseut la Bologna. 139. Maimut- : face aluzie la 
dorul lui de a imita nu numai metalele prin alchimie, dar si gesturile si glasurile animalelor. 




246 




m 



|B3C33£H333|j 



INFERNUL 



|f»££3££3Sa| 



m 




CíntuC XXX 



Cercul al optulea. 
Valea a zecea: calpuzanii 



Falsificatorii de sine (1-48) © 
Falsificatorii de monedá (49-90) © 
Mincinosii. Cearta comicá intre 
maistrul Adam si Sinon Grecul 
(91-129) © Dojana lui Virgil cátre 
Dante (130-148) 



1 Cind pentru Bachus Juno-ntáritatá 
pe-al Tebei singe-si rácorea minia 
precum si-o rácori si de-altádatá, 

4 atita-ntra-n Atamas nebunia 
incit, cu doi copii ai ei venind, 
in brate-i strínsi, cind ísi vázu sotia 

7 striga : - „Sá-ntindem latul ca sá prind 
cu pui cu tot leoaica la intrare !". 
Cu miini nelegiuite-apoi rápind 

10 pe-un fiu numit Learh, pe cel mai maře, 
rotindu-1 1-a strivit de-un zid, turbatul, 
iar ea fugind sári cu-al doilea-n maře. 

13 Iar cind Ursita rásturná-ngímfatul 
oras troian ce totul indráznit-a 
si-a stins pe-un rege-aláturi cu regatul, 

16 Hecuba tristá, roaba si-obidita, 
vázind si-al Polixenei trist omor, 
si-n stare-asa de jalnicá-ntílnit-a 



4. a prins pe-Atamas (c). odata (a). 5-6. cind isi vázu venind cu ambii sái copii la 
sin, sotia (a). 18. Si cind in trista-i staré ea (a). In chip (a). 

1. Juno: geloasá pe Semele (fiica lui Cadmus, regele Tebei, si iubitá de Jupiter), scápá de ea 
prin viclenie, in urma imbrátisárii lui Jupiter care prefácu rivala in cenusá, si persecutá apoi 
tot neamul ei. 2. Al Tebei singe : neamul Semelei, care domni in Teba. 4. Atamas : cumnatul 
Semelei, pe care il fácu sá innebuneascá in asa fel, incit, aflindu-se in palatul lui, crezu ca 
este la vinátoare de lei si, confundind pe sotia lui care venea cátre el tinind in brate cei doi 
copii, Learchus si Melicertes, omori pe Learchus si šili pe sotie si pe celálalt copii sá se arunce 
in maře. Cf. Ovidiu, Metamorphoses , IV, 511-541. 
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19 pe-al márii mal ucis pe Polidor, 
ea voci a scos asemeni látráturii, 
de-amarul mult ce-i puse mintii nor. 

22 Dar nici in Troia, nici in Teba fúrii 
n-au rupt vrodat-atita de-ndráznete 
nu membre de-om, ci fiare-ale pádurii, 

25 ca doi caři goi si cu scirboase fete 

fugeau si se muscau, si nu-ntr-alt mod 
cum fac doi porci scápati de prin cotete. 

28 Sárind cu dintii-un duh a prins de nod 
de-al cefei pe Capochio si tirindu-1 
el burta-i sfísia de-al váii pod. 

31 Cel din Arezzo tremura, vázindu-1 

si-a zis : - „E Giani Schichi-acel prápád 
si-alearg-asa, tot cercu-nspáimintindu-1". 

34 Dar eu : - „De-ai altui dinti, ca sá repád 
pe tine-a te-nháta, de nu ti-e fricá : 
ce duh e el? Sá-1 stiu, cit timp il vád!". 

37 - „Stricatul duh al Mirhei, care-amicá 
a tatálui sáu fu, dar nu cu-acel 
amor legal ce-1 datoreste-o fiicá, 

40 si-ajunse-asa piná-n pácat cu el, 
luind prin fraudá chipul altei fete, 
cum celálalt turbat fácu la fel, 

43 si-n patul mortii el ca Buoso stete, 
testindu-si doamna turmei prin atari 
formule-ncit minciunii normá-i dete." 

46 Pierind turbatii-aceia doi, la caři 

priveam sá vád ce rele-au sá mai facá, 
má-ntoarsei ca sá vád si pe-alti tilhari. 



32. strigoiu (A). Am trecut in text varianta (a) din cauza rimei. 

20. Látráturii: Hecuba, sotia regelui Priam din Troia, fiind fácutá prizonierá de greci si 
vázind omorindu-i-se sub ochi fiica sa Polixena, jertfitá pe mormintul lui Ahile, si apoi, tiritá 
fiind in Tracia in lanturi, gásind pe tármuri cadavrul fiului sáu Polidor, innebuni de durere 
si látrá ca un ciine; „latrauit, conata loqui... Ululavit města per agros" (Ovidiu, Metamorphoses , 
XIII, 569 si 571). 30. Pod: stinca ce strábátea genunea si servea de pod. 32. Giani Schichi: 
din familia Cavalcanti. Se povesteste ca murind Buoso Donati fárá sá lase testament, o rudá a 
lui, Simoně Donati, se folosi de Gianni Schicchi, al cárui talent de a imita glasul si gesturile 
altora era cunoscut, punindu-1 in pat in locul mortului, sá facá testament. Pentru aceasta ii 
dárui ca rásplatá cea mai frumoasá iapá. Prápád : prápádit, supt de boalá. In text : „folletto" 
(cf. varianta (A) la versul 32 : strigoi, un fel de šuflete ráutácioase, cárora li se atribuie maře 
agilitate si dibácie in a face farse oamenilor. 34. De-ai altui : a se construi : „de nu ti-e fricá 
de dintii altuia ce se reped sá te inhate...". 37. Stricatul : spiritul ráspunde cá sufletul de care 
Dante intreabá este al Mirei, fiica lui Cinryus, regele Ciprului, care se indrágosti de tatál sáu 
si, prefácindu-se intr-o altá femeie, isi atinse scopul (Ovidiu, Metamorphoses, X, 298-502). 
42. Celálalt : Gianni Schicchi. 44. Doamna turmei : iapa cea mai buná. 45. Formule : 
neuitind nici o formulá trebuincioasá testamentului. Norma : aparentá de adeváratá. 
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49 Si-un duh vázui párind o cobzá, dacá 
táiat sub vintre ti-1 ínchipui de-unde 
al nostru trup devine-n jos o cracá. 

52 Greoaia boalá de-apá ce pátrunde 

prin trup cu zámuri in venin schimbate, 
asa ca burtii fáta nu-i ráspunde, 

55 fácea sá stea cu buzele cáscate 
asa cum tin si ftizicii-nsetati 
cázut-o buzá, si-alta-n sus pe spate. 

58 - „Ah, voi ce fár' de-osindá vád cá-ntrati, 
si nu stiu cum - a zis - aci-n ponorul 
acest cumplit, přiviti si vá mirati 

61 [de maistru-Adam ce jinduie izvorul] ! 
Avui, tráind, ce-am vrut, si bani si bine, 
si-acum de-un strop de ap-aici duc dorul. 

64 Acele vái ce de pe verzi coline 
din Casentino-n Arno cad si-apar 
in albii moi, de-a lor rácoare pline, 

67 mereu le vád in gind, si nu-n zadar, 

cáci chipul lor cu mult mai ráu má doare 
decit acest al boalei mele-amar. 

70 Dreptatea, vai, cumplit rázbunátoare, 
motiv ia locul crimei ce-o fácui, 
ca si mai iuti oftárile sá-mi zboare. 

73 Acolo stá Romena, si bátui 

bani falši de-ai lui Ioan intr-insa, piná 
ce-acolo pus pe rug si ars eu fui. 

76 Sá-1 am eu pe-Alexandru-o clipá-n mina, 
ori pe-alt misel din trei, as da, socot, 
cu drag, oh, Brando,-ntreaga ta fintiná. 

79 Asti doi turbati ce stiu prin vale tot 

de nu má mint, un frate-ar fi prin vale - 
dar greu asa cum sint, eu ce sá pot ! 



56. Cum vezi ca (a). 61. de maistru-Adam ce-amar tsi are (b). 75. Ce-aprins pe rug 
am ars (b). 

49. Un duh vázui : maistrul Adam, de origine nesigurá, care falsificá ín Romena florinul de 
aur al Florentei si fu ars de viu in 1281. La aceastá crimá se pare cá a fost indemnat de contii 
din Romena. 52. Boalá : hidropizia pe care o cheamá „greoaie", fiindcá, umflind trupul cu 
zámuri, il osindeste la nemiscare. 54. Nu-i ráspunde: proportiile fiind schimbate. 64. Vái: 
piriiase. „Verš de o frumusete proverbialá multumitá cáruia stráluceste, intre astfel de grozávii, 
o viziune de idilá, dar nu e decit o clipá, cáci, chiar sub acele aparente, se ascunde Infernul, 
si imaginea incintátoare e intrebuintatá ca sá facá mai asprá pedeapsa" (Steiner). 71. Locul : 
regiunea Casentino, unde se aflá Romena. 74. Ioan : Sfintul Ioan, patronul Florentei si a 
cárui efigie era pe florinul Florentei. 76. Alexandru : contele din Romena. 77. Din trei : din 
cei trei frati, conti din Romena : Guido al II-lea, Alexandru si Aghinolfo al II-lea. 78. Brando : 
fintina Branda din Romena, astázi aproape secatá, a nu se confunda cu vestita „fonte Branda" 
din Siena. 79. Doi : Capocchio si Gianni Schicchi. 80. Un frate : din cei trei frati, unul, Guido 
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82 Sá fiu usor atita numa-n sále 

sá pot mácar o schioapá s-o strábat 
in suta de-ani, de mult as fi pe cale 

85 aci-ntr-al slutilor ponor sá-i cat, 
desi-i de unsprezece leghe-ocolul 
si nu-i mai strimt de-o jumátate-n lat : 

88 cáci numai pentru ei sint eu in stolul 
cel slut de-aici, [si silnica lor trudá] 
m-a pus sá bat de trei carate polul." 

91 - „Dar ásti doi nevoiasi ce vád c-asudá 
la dreapta ta - i-am zis - si aburi dau 
cum face mina cind pe ger ti-e udá?" 

94 Iar el : - „Cind am cázut, aici erau 
si stau asa si nu-si intorc nici teasta 
si-n věci ei poate-or sta cum vezi cá stau. 

97 Ea-i cea ce-mpinse pe Iosif nápasta, 
el falsul Sinon e, un grec stricat, 
si scot din friguri iuti putoarea asta". 

100 Dar unul dintre ei fu ofensat 

cá-i da recomandatie-asa de-obscurá 
si-i dete-un ghiont in burtá, si-a sunat 

103 umflata burtá asemeni c-o tamburá. 

Dar prompt Adam ráspunse-atunci cu cotul 
si nu-mi páru mai slab in loviturá. 

106 - „Sá nu má crezi - i-a zis - bustean cu totul, 
cá, dacá-s greu din cauza boalei mele, 
am miini destul de iuti sá-ti rada botul." 

109 - „Cind te-au bágat in foc, n-ai fost cu ele - 
ráspunse grecu' - asa de iute-a bate, 
ci-asa si mai, bátind monetě relé." 



85. Si-aci intr-... (a). 88. ei ne-a-mpins (?) (a). 89. de-aici cd. 
si-a lor trudá (a). 90. m-au (A). 111. nu-ti furd (a). 



(A), fdcind sá... (a). 



al II-lea, chiar a murit si este aici. 87. O jumátate: o jumátate de leghe. 88. Ei: fratii da 
Romena. 91. Dar: se subintelege: čine sint. 93. Pe ger: fiindcá numai atunci vaporii se vád 
condensindu-se. 97. Ea : sotia lui Putifar, al cárei mime nici in Biblie nu se spune. Voind sá 
seducá pe Iosif si fiind respinsá de el, il invinováteste de vina ei, la bárbatul sáu (Geneza, 
XXXIX, 7-20). 98. Sinon: grecul care ii fácu pe troieni sá adáposteascá in cetate faimosul cal 
de lemn, plin cu rázboinici greci. 99. Putoarea asta : una din caracteristicile elementului 
miraculos din Divina Comedie este márirea proportiilor únor lucruri obisnuite si naturale. 
Tot asa si aici, unde, plecind de la faptul cá oamenii bolnavi de friguri au un miros particular, 
il exagereazá píná la putoare. Tot asa in Rai, plecind de la faptul reál al corpurilor mici care 
par cá danseazá intr-o razá de luminá, imagineazá douá mari raze care fac o cruce pe planeta 
Martě si in ele dansínd strálucitoare sufletele care au murit pentru credintá. 101. Obscurá : 
cu vorbe care ii intunecau faima. 106. Bustean: inlemnit, in intelesul cá nu ar fi putut face 
nici o miscare. 109. N-ai fost : fiindcá avea miinile legate. 111. Mai : mai mult. 
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112 Adam atunci : - „Aici cam ai dreptate, 
dar n-a fost tot asa de drept, vecine, 
ce-ai spus sub Troia celor din cetate !". 

115 - „Eu fals cuvint, tu falši arginti, vezi bine ! 
Eu sint aici sá-mi pling o culp-a mea, 
tu multe-ncít si dracii-au mai putine !" 

118 - „Sá uiti de cal, sperjure, poate-ai vrea? 
ráspunse cel cu buřta numai apá, 
dar toti in lume-o stiu, si-n git sá-ti stea !" 

121 - „Ba tie setea-n gít, ca limba-ti crapá 
si-un turn piná la gurá ti se dete 
si tot n-au loc putorile sá-ncapá." 

124 - „Tot fleacuri spui - a zis cel cu monetě - 
de cite-ori íti časti [pliscul, secáturá], 
cáci apa-n turn de am si tot mi-e sete, 

127 tu ai dureri de cap si-n tine-arsura, 
si nu ti-as spune-o vorbá de pomaná 
sá pupi mácar al apei ses cu gura." 

130 Státeam s-ascult ocara lor dusmaná, 

cínd : - „Uite-aici - imi zice-al meu párinte 
e cit pe-aci sá-ti fac acum dojaná !". 

133 Minia deci vázindu-i-o-n cuvinte, 
privii la el si-asa rusine-avui, 
incit de ea si-acu-mi aduc aminte. 



116. Eu sint aici c-o culpá ce mi-o stiu (a). 125. secáturá (a). 129. mácar al apei 
gust (a). 130-132. Steteam s-ascult ocara lor dusmaná, I Cind : uite-aici, imi zise-al 
meu párinte, I E cit pe-aci sá-ti fac acum dojaná (b). Am trecut aceastá varianta in 
text, aceste trei versuri lipsind in (A). 



116. Culpá : vina. 121. Cá limba-ti crapá : ca sá-ti crape limba de sete. 122. Un turn: face 
aluzie, cu o comparatie ironicá, la buřta lui umflatá, incít se aseamáná cu un turn si-i ajunge 
piná la gurá. 127. Arsura : dacá mie mi-e sete, si tu ai arsurá. 128. De pomaná : n-ai nevoie 
de indemn ca sá atingi cu buzele fáta apei. „Tbatá aceastá scená este o capodoperá de comic. 
Oricine va fi observat, intr-un schimb intepátor de ocári, felul cum fiecare isi ascute mintea 
sub impunsáturile celuilalt, fericita rásárire a ráspunsului unuia din impunsátura celuilalt, 
modul de a da lovitura si de a primi ráspunsul, si de a da replica si apoi contrareplica. Schim- 
bul de cuvinte aici este subtil si cáutat, dar subtilitatea si cáutarea corespund adevárului. In 
vorbe, dincontrá, se aratá cu o naturalete admirabilá vulgaritatea sufletului. Aceastá este 
scéna in care este dezvoltatá, mai pe larg si mai amánuntit, starea sufleteascá reciprocá a 
condamnatilor celor mai josnici. Dar este si o scená de comedie umaná neintrecutá si ne 
reveleazá superioritatea si agilitatea fanteziei lui Dante. Astfel incit tragem concluzia : noroc 
pentru noi cá Dante s-a oprit sá asculte aceastá ceartá in Infern ! De data aceastá Virgil sá 
ne ierte, dar nu are dreptate" (Sannia, Comicul, umorismul si satira in Divina Comedie, 
Milano, Hoepli, 1909, I, 318). 134. Rusine : aceastá dojaná a lui Virgil intrece limitele acestui 
singur episod. Avem aici una din numeroasele márturisiri ale lui Dante. Se stie cá, dupá 
moartea Beatricei, ca un fel de reactie la o tinerete prea visátoare si misticá, Dante a avut 
o perioadá de rátácire (din care ne rámine márturie vestitul sonet de dojaná al prietenului 
sáu Guido Cavalcanti), cind s-a inháitat intr-o ceatá de oameni cu gusturi grosolane si a avut 
si el o ceartá cit se poate de plebee cu Forese Donati, dupá cum apare dintr-un schimb de 
sonete ce au ajuns piná la noi. In acest episod deci, Dante face, indirect, act de cáintá. 
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136 Si ca si-un om, visind un ráu al lui, 
doreste-a-i fi aceasta vis, si cere 
ce-aievea este-asa, si nu ce nu-i, 

139 asa si eu, cáci n-aveam glas, dar vrere 
aveam sá má scuzez ; si má scuza, 
si nu stiam, nevruta mea tácere. 

142 - „Cu mult mai mari greseli se pot spála 
cu-o mult mai slabá probá de rusine ! 
Alung-acum orice mihnire-a ta, 

145 si-nchipuie-ti cá-s tot pe lingá tine 
oricind s-ar intimpla sá vezi cá-si sar 
cu-atari cuvinte[-n cap atari jivine]. 

148 A vrea s-auzi ce-si spun e gust vulgar !" 



145-148. Pe o foitá de tigará : Oricind s-ar intfimpla] sá dai de vrunl Asemeni prilej 
de ceartá:/ Cá-i gust vulgar a vrea s-auzi ce-si spun. - Cá-i josnic gust. - Prilej 
cu ceartaj -ntre-atari jivine. - Ce si-l provoac-atari jivine (x). 147. cu atari cuvinte 
tari (A). 



136-140. Sensul : dupá cum cineva care viseazá céva neplácut si dořešte realitatea, nu visul, 
tot asa eu, tot voind sá má scuz si neputind vorbi, eram scuzat de tácerea mea. 142. Cu mult : 
versuri devenite proverbiale in limba italianá. 145. Pe lingá tine : cautá sá-1 incurajeze, 
spunindu-i cá „in astfel de momente el va fi totdeauna lingá dinsul" sau (poate mai bine) : 
„Adu-ti aminte cá sint eu de fatá, si sá-ti fie rusine sá-ti faci o petrecere din a asculta astfel 
de cuvinte vulgare !". 
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CíntuCXXXI 



Putul gigantilor 



Falsa inchipuire a lui Dante apro- 
piindu-se de putul infernal (1-33) 
© Gigantii (34-57) © Nimrod 
(58-81) © Fialte (82 -111) © Anteu 
(112-145) 



Aceeasi limbá-ntii m-a mursecat 
incit crezui ca foc pe-obraji imi pune, 
si-apoi tot ea si leacul mi 1-a dat. 

Atare-o lance-aveau, precum se spune, 
Pelops si-Ahil, ca darurile sále 
cumplite-ntii erau si-n urmá bune. 

Iar noi iesind din dureroasa vale 
treceam pe 'naltul mal ce-o-ncunjura 
si fárá de-a vorbi nimic pe cale. 



8. Treclnd fár-a vorbi (b). 



1. Limba: a lui Virgil. Mursecat: cu dojana sa. 2. Foc: din cauza rusinii. 3. Leacul: face 
aluzie la cuvintele mingiietoare care urmará numaidecit asprei dojeni. 4. Laňce : de mai 
multe ori Ovidiu face aluzie la lancea lui Ahile, a cárei raná nu putea sá fie lecuitá decit cu 
a doua loviturá de aceeasi laňce ; dar pasajul la care Dante se referá aici este cel din Remedia 
Amoi'is, vv. 48-49 : „Vulnus in Herculeo quae quondam fecerat hoste, Vulnďis auxilium Pelias 
hasta tulit", adicá „aceeasi laňce peliana (din muntele Pelias) care fácuse raná ín dusmanul 
herculean aduse si leacul ránii". Dante, stiind cá tatál lui Ahile se chema Peleus, a interpretat 
gresit acest pasaj si a vorbit de lancea lui Ahile si a tatálui sdu in loc de a vorbi de lancea 
al cárei lemn era din muntele Pelias. Se pare cá acest pasaj este urzit sá fie ráu interpretat, 
fiindcá in traducerea lui Cosbuc avem acum o a doua interpretare gresitá : lancea lui Pelops. 
Aceastá ínsusire miraculoasá a láncii lui Ahile care se potrivea de minune poeziei de iubire 
cavalereascá a fost folositá foarte mult de trubadurii provensali si de poetii italieni din Scoala 
sicilianá (secolul al XlII-lea) ín comparatiile lor: „Dupá cum raná láncii lui Ahile nu putea 
fi lecuitá decit de o nouá loviturá de aceeasi laňce, tot asa raná deschisá in inima poetului 
de ochii iubitei sále nu poate sá fie lecuitá decit de o privire drágástoasá a acelorasi ochi". 
Despre influenta pe care poezia latina clasicá a exercitat-o asupra intregii poezii medievale, 
cf. minunata carte a lui Edmond Fáral, Recherches sur les sources latines des contes et romans 
courtois du moyen áge. Paris, Champion, 1913 si Ramiro Ortiz, „La materia epica di ciclo 
classico nella poesia italiana delle origini", in Giorn. st. d. lett. it., LXXX (1923), pp. 265 si urm. 
7. Vale : ultima genune din cercul al optulea. 
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10 Nici noapte-aici, nici ziuá nu era, 
asa ca ochii-aveau putiná zare, 
ci-un corn eu auzeam, ce-astfel urla, 

13 c-ar fi-ntrecut si-un tunet cit de tare. 
Deci ochii-atunci spre sunet indreptind 
urmai un drum opus cu-a lui cárare. 

16 N-a plins, in urma fugii triste, cind 
pierdut-a Carol sfinta sa armatá, 
Roland din bucium mai cumplit sunínd. 

19 Nu mult privii acolo si deodatá 
páru cá turnuri multe vád ivite 
si: - „Duce,-am zis, ce tará ni s-aratá?". 

22 Iar el : - „Fiindcá-n zárile-amurgite 
tu prea departe-ai vrea sá cercetezi, 
te-nsalá deci vederi inchipuite. 

25 Cind vom ajunge-acolo ai sá vezi 

la mari distante simtul cum te minte, 
deci fá si tu mai iute sá-mi urmezi". 

28 De min-apoi m-a prins vorbind cuvinte : 
„Spre-a nu-ti párea ciudat cu totul ce-i 
acolo-n fund iti spui mai dinainte 

31 cá nu sint turnuri, ci gigantii-acei 
ce stau in put sub ripa ce-1 roteste 
toti piná la buric in malul ei". 

34 Asa precum cind ceata se ráreste 
treptat privirea tot mai clar ráspicá 
ce-ascuns e-n fum ce zarea ne-o-nváleste, 



11-12. Asa c-aveam vederii-o strimtá [zare] I Si nu stiu de-unde-un corn, astfel 
zbiera (a). 11. Atit... si care (b). 12. Pe-un (b). 16. In urma luptei cei nefericite (b). 
18. Roland nu scoase glasuri in cumplite (b). 18. cornu (a). 21. oras (a). 25. De-o 
fi s-ajung (a). 28. cu-atari (a). 33. in jurul (a). 35. Ridicd (a). 36. ce zdrile ne- 
greste (b). ce-ascunde fumu-n zarea ce o-n[egreste] (a). 

15. Drum opus : sunetul vine de la corn la Dante si face in asa fel ca ochii lui Dante sá se 
indrepte cátre partea de unde vine sunetul, urmind, fireste, drumul contrar : de la el la corn. 

16. Cind: la Roncevaux (15 august 778), unde ariergarda lui Carol cel Maře a fost atacatá 
pe neasteptate de mauři si máceláritá. Aici Dante face aluzie la versurile 1753 si urmátoarele 
din Chanson de Roland, unde se spune : „Contele Roland si-a pus cornul la gurá ; suflá in el 
si suna din rásputeri. Inalte sint dealurile, si glasul cornului ajunge departe. Ecoul il rásfringe 
pe treizeci de leghe imprejur. Contele Roland urmeazá sá sune cornul cu atíta mihnire, chin 
si durere, incit din gura sa tísneste singe rosu si-i plesnesc timplele capului". 20. Turnuri: 
e vorba de giganti, care de departe si in aerul intunecos al Infernului ii apar lui Dante ca 
turnurile unui oras medieval. Nu e vorba numai de turnurile de apárare de lingá zidul cetátii, 
ci si de multimea cea de turnuri private, care erau aláturi de casele tuturor familiilor mai de 
seamá, pentru nevoile rázboaielor private, admise in codul public medieval, si care, vázute 
de departe, dádeau orasului un aspect cu totul caracteristic : al unei páduri de turnuri. 
28. Cuvinte : adicá astfel de cuvinte. 32. Ce stau : a se construi : „ce stau toti in put piná la 
buric, sub ripa ce in (cu) malul ei il (puful) roteste". 
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37 asa, distant-avind mereu mai micá 
spre put, prin negrul si-ndesitul fum, 
scádeam eroarea si spoream in fricá. 

40 Pe culmea sa rotundá-ntocmai cum 
Monteregion cu turnuri se-ncununá, 
asa, ca turnuri, piná-n briu acum 

43 vázui sub mal stind cerc in vágáuná 
cumpliti giganti, cui Joe furios 
si-acum le-azvirle-amenintári cind tuna. 

46 Vedeam la unii si-al lor chip scirbos, 
si piept si umeri si din vintre-o parte, 
si bratele-atirnind pe coaste-n jos. 

49 Cuminte-a fost ca firea ástei arte 

de-a naste-asemeni monstri-i puse-o fine, 
lipsind de-atari executori pe Martě, 

52 balené insá si-elefanti de tine 

si-acum, cu mult mai dreaptá ea s-aratá 
si si prudent oricui gindeste bine, 

55 cáci unde sint puteri si judecatá 
cu vrere rea unite-ntr-o fápturá, 
n-ai scut tu, oame,-n contra-i niciodatá. 



42. afará (a). 49. Cuminte firea fu, cá (a). 49-50. Cind Firea puse D[e a naste] (b). 
De-a pus Nátura fine-acestei arte I De-a naste fiare-atari, fu foarte bine (b). 51. Spre-a 
nu mai da atari osteni (a). 57. Noi scut in contra n-avem (a). 



37. Distant-avind : cu cit scádea distanta intre mine si put. 39. Fricá : fiindcá vedea ca nu 
sint turnuri, ci uriasi, al cáror chip fioros i-apare mai deslusit. Dante stie de la Virgil ca sint 
giganti, dar altceva e sá stii si altceva sá vezi! 41. Monteregion: castel ridicat de locuitorii 
din Siena intre Siena si Colle di Val ď Elsa in 1213 pentru a-i tine la respect pe florentini. Pe 
zidurile ei puternice se ridicau in vremea lui Dante douásprezece turnuri márete, care au fost 
pe urmá dárimate in secolul al XVI-lea, cind florentinu cucerirá cetatea. 44. Cui : cárora. Joe : 
face aluzie la lupta de la Flegra (cimpiile Flegree de lingá Neapole), unde Joe a pedepsit cu 
trásnetele lui indrázneala gigantilor, care, punind munte pe munte, voiau sá dea asalt cerului. 
Mitul infátiseazá in forma poeticá fenomenele vulcanice ale acelei regiuni. Blocurile de piatrá 
pe care eruptia le aruncá in aer au fost interpretate ca stinci aruncate contra lui Joe, iar 
fenomenele electrice care insotesc eruptiile, ca trásnetele cu care Joe a pedepsit nelegiuirea 
gigantilor. 45. Si-acum : aceste amenintári, chiar dupá izbinda obtinutá, ne aratá, cu oarecare 
nuantá de comic, toatá frica de care Joe fu cuprins pentru rázvrátirea gigantilor si, indirect, 
frica lui Dante cind incepe sá-i záreascá. Dacá lui Joe i-a fost atit de fricá de ei, incit chiar 
acuma ii amenintá cu trásnetul lui, cum sá nu-i fie fricá lui Dante ! Cred insá cá trebuie vázutá 
aici o aluzie la vreo traditie populará, care spunea cá atunci cind tuna, Joe amenintá pe 
giganti, dupá cum si azi in anume regiuni, de pildá in Abruzzi, se spune in glumá copiilor cá 
„este tata-mare care merge in trásurá", iar la noi : „merge sfintul Ilie cu cáruta". 49. Cuminte : 
bine a fácut firea cá a incetat de a produce asemenea monstri. 51. Martě: nátura, incetind 
de a produce giganti, 1-a lipsit pe Martě, zeul rázboaielor, de astfel de fiorosi urmasi (executori 
ai ordinelor lui Martě). 52. Balené : si dacá nátura pástreazá si acum alti monstri, ca balenele 
si elefantii, si a nimicit numai pe giganti, ea se aratá — oricui se gindeste bine — cu mult mai 
dreaptá si mai prudentá, cáci este vorba de dobitoace, care n-au judecatá, ci numai fortá 
brutá, cit timp in giganti era si una, si alta, ceea ce ii fácea cu mult mai periculosi. 
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58 Obrajii lungi si lati mi se párurá 
cit pinul pe San Pietru, si-ncleiete 
el membre-avea cu fata-i pe-o másurá, 

61 asa ca malul cel ce i se dete 

drept sort lasa vázut ochilor mei 
pe-atita-n sus, si, cá-i ajung la plete, 

64 ín dar s-ar fi fálit frisoni chiar trei, 
cáci bine-am másurat treizeci de palme 
de sus de unde-n copci o mantie-o inchei. 

67 - Jiafél mai améch izábi zálme", 
asa-ncepu zbierind cumplita gurá 
ce nu stia-ngáima decit sudalme. 

70 Si-atunci Virgil i-a zis : - „Tu, stirpiturá ! 
Rámii la corn si-n el 1ti varsá focul, 
cind ori minie-ori alt imbold te furá ! 

73 La git 1ti e, tu, duh confuz, la locul 
stiut, cureaua ; cautá-ti-o nitel 
si vezi cá ea-ti incinge larg mijlocul !". 

76 Spre mine-apoi : - „Ce-a fost, o spune el. 
Nimrod e, printr-a cárui nebunie 
nu toti vorbim in lume la un fel. 

79 Dar sá-1 lásám, cáci vorba ni-e pustie ! 
Lui orice limb-a orisicui ii pare 
ca nou-a lui, cáci nime nu i-o stie". 



59. asa cá stete (a). 60. cu-obrajii (a). 62. Din briu in jos (a). 66. Din locul d-unde 
mantia (a). 



59. Pinul : Dante vorbeste de „pina", adicá fructul pinului. Este vorba de un ornament colosal 
de bronz in forma fructului de pin, care era pe virful mausoleului lui Hadrian si care in 
vremea lui Dante era asezatá in piata Sfintului Petru in fáta bisericii, si azi se gáseste in 
Vatican, pe scara lui Bramante, in grádina Belvedere, -ncleiete : avea membre incleiate pe o 
másurá cu fata-i, adicá in proportie cu fáta. 62. Sort : in text : incingátoare. 63. Si, cá-i : incit 
chiar trei frizoni (oameni din Frisa, Germania, intre Moesa si Weser), věstiti pentru ináltimea 
lor, in zadar s-ar fi fálit sá-i ajungá la plete. 66. De sus : adicá numai capul si gitul másurau 
treizeci de palme. 67. Rafél : multi au scris despre acest verš, ca si despre faimosul Pape 
Satan din cíntul VII, insá in zadar, fiindcá intentia poetului a fost tocmai ca Pluto si Nimrod 
sá vorbeascá intr-un limbaj infernal neinteles de nimeni. Cel mai bun comentariu la acest 
verš rámin cuvintele lui Virgil de mai jos (v. 81) : Nime nu i-o §tie. In ultimul timp insá 
problema a fost pusa in adeváratii ei termeni si cercetarea a urmat singurul drum cu adevárat 
stiintific ce era cu putintá, multumitá cercetárilor lui Domenico Guerri, care nu si-a propus sá 
explice aceste cuvinte, ci sá arate, cu ajutorul dictionarelor medievale pe care Dante le-a 
putut consulta, cuvintele evreiesti de care s-a servit, transformindu-le cu oarecare libertate. 
74. Cureaua : de care atirna cornul. 76. O spune : cu limbajul lui confuz si de neinteles care 
aduce aminte de amestecul limbilor de la Turnul Babilonului. Čine vorbeste intr-un astfel de 
grai nu poate sá fie altcineva decit unul dintre cei care au lucrat la ridicarea turnului. 
77. Nimrod : dupá Genezá, a fost regele Babilonului. Cártile sfinte nu-1 pun printre aceia care 
au conlucrat la ridicarea turnului faimos ; Dante insá il face responsabil, faptul intimplindu-se 
in timpul domniei lui, urmind in acest amánunt opinia Sfintului Augustin (De civitate Dei, 
XVI, 4). 81. Ca nou-: lui Nimrod orice limba i se pare cum ni se pare nouá limba lui: adicá 
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82 Nu mult am mers, vrun drum, poate cit are 
ságeata-n zboř, spre stinga-ntorsi, si-am dat 
de-un mult mai fioros gigant mai maře. 

85 N-as sti sá spui ce maistru 1-a legat, 
dar spui atit ca bratul drept la spate, 
la piept cel sting avindu-1 ferecat 

88 c-un lant ce-avea de git ; el jumátate 
din trup, pe cit il vezi, il incingea 
cu cercuri mari de cinci ori repetate. 

91 - „Cu Zeus, cu suveranul zeu, voia 
sá-ncerce-acesta bratele-i trufase, 
si plata care-o vezi acum si-o ia. 

94 Fialte-a fost, si lucruri uriase 

cu alti giganti fácu-ngrozind pe zei, 
ci-n věci de-acum va fi-ntr-aceste fase." 

97 - „As vrea, maestre, -am zis, de poti si vrei, 
sá vád si pe Briar nemásuratul 
spre-a fi convins de el cu ochii mei." 

100 - „Vedea-vei tu-n curind pe nelegatul 

Anteu - mi-a zis - si poti sá-i si vorbesti, 
si el ne-o duce-n fundu-a tot pácatul. 

103 Departe-i cel pe care tu-1 doresti, 
la fel legat, la fel si-n celelalte, 
atit cá-i mult mai groaznic sá-1 přivésti." 

93. Si-acum el (a). 



de neinteles. 88. El: lantul. 94. Fialte : fiul lui Neptun si al Ifimediei ; a fost, cu fratele lui, 
Otus, printre cei mai índirjiti dusmani ai lui Joe in lupta de la Flegra. Dante a aflat despre 
el din comentariul lui Servius la Georgice. 96. Fase : lanturi. 98. Briar : despre acesta poetii 
ne spun ca a fost fiul lui Uran si al zeitei Terra. I se atribuiau 100 de brate si 50 de capete, 
si ca atare ni-1 descrie Virgil in Eneida (X, 564 si urm.). Dante il reduce, dupá cum vom vedea, 
la proportii mai putin fantastice. 99. Convins : il cunoaste din descrierea lui Virgil, dar vrea 
sá-1 vada de aproape. Episodul are o nuantá veselá, parcá Dante ar spune lui Virgil : „Prea 
din cale-afará 1-ai descris fioros, incit eu sá te pot crede numai pe cuvint!". Am vázut in 
episodul lui Pier della Vigna (Infernul, XIII, 28-30) cum Virgil indeamná pe Dante sá rupá 
o crengutá din pádurea sinucigasilor, ca sá-i arate cá nu a mintit (v. 48) cind a vorbit in 
Eneida de singele care tisneste afará din crengutá pe care Enea o rupe din pomul crescut pe 
trupul lui Polidor. 100. Nelegatul : este singur nelegat printre giganti, fiindcá prin el (care, 
luindu-i pe amindoi in mina, ii depune pe fundul Infernului) ei pot cobori in cercul urmátor. 
101. Anteu : fiul lui Neptun si al zeitei Terra, care in timpul luptei de la Flegra nu era náscut. 
103. Cel : Briar. 104. La fel : ca in episodul lui Manto (Infernul, XX, 99-99), Dante face in asa 
fel ca Virgil insusi sá corecteze ceea ce a spus in Eneida. Descriindu-1 la fel cu ceilalti giganti, 
márturiseste implicit cá deci nu avea 100 de brate si 50 de capete. 105. Mai groaznic : totusi, 
Virgil vrea sá scape céva din descrierea lui anterioará si, tot admitind cá Briar e la fel cu 
ceilalti giganti, adaugá cá e mai groaznic, dupá cum íntr-o discutie, dupá ce a trebuit sá 
recunoastem greseala noastrá si sá admitem teza adversarului, ne multumim sá ráminá in 
picioare cel putin un amánunt, cáruia sintem inclinati sá-i dám o importantá superioará decit 
aceea ce o are in realitate. 
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106 Nu zguduie-un cutremur turnuri 'nalte 
nicicind asa cumplit, precum vázui 
cá-n lanturi scutur-al sáu trup Fialte ; 

109 mai tari fiori ca mor, nicicind n-avui, 
si ca sá mor de-ajuns ei má-nghetará, 
de n-as fi fost convins de lantul lui. 

112 Plecind de-aici gásirám asadará 
pe-Anteu, iesit deasupra de coliná 
cinci coti, fárá de cap, din groap-afará. 

115 - „Tu, cel ce-n valea cea de plinset pliná, 
in care Hanibal ursit sá cadá 
lásá lui Scipio gloria depliná, 

118 tu lei o mie ti-ai ucis drept pradá, 
si cel ce, de-ajutai si tu-n cumplitul 
rázboi pe frati, si-azi pare sá se vada 

121 cá Zeus era sá fie biruitul; 

tu du-ne jos, si nu cu greu s-o-nghiti, 
acolo unde-i gheatá-ntreg Cocitul. 

124 La Tiziu-ori Tif sá nu ne mai trimiti ; 
apleacá-te spre noi si nu mai sereme, 
si-acesta-ti poate da ce-aici doriti : 

127 o faimá-n lume pe-ndelungá vřeme, 
cá-i viu si zile lungi ii sint menite, 
cu zile-n cer Cel Sfint de n-o sá-1 cheme." 



108. Cá-ntreg s-a seuturat sub lant [Fialte] (a). 112. Iar noi luaram drumul nostru 
iard (a). 114. vázut de (a). 118. O miie ti-ai ucis de lei (a). 125. Nu-ntoarce botul 
si te pleac', Antee (a). 129. gratia-n cer (a). Cu zile gratia-n cer de n-o sá-l iee (b). 

109. Mai tari: niciodatá nu m-am temut de moarte ca atunci, si numai teama ar fi fost de 
ajuns ca sá má omoare, dacá n-as fi fost convins cá era legat si deci neputincios sá-mi facá 
ráu. 113. Coliná : marginea putului. 115. Valea : cáci Anteu era din Bragada, in Africa, unde 
Scipio invinsese pe Hanibal in faimoasa bátálie de la Zama. 119. Si cel: si tu, care, dacá... 
120. Pe frati: pe ceilalti giganti in lupta de la Flegra. Si-azi: ironie. Dante presupune cá 
chiar azi sint oameni care cred cá Zeus ar fi fost biruit dacá Anteu ar fi luat parte la lupta 
de la Flegra, cf. Pharsalia, IV, 596, unde se spune cá zeitei Terra i-a fost milá de Cer si nu 
a trimis pe Anteu sá se lupte cu ceilalti frati : „coeloque pepercit, Quod non Phlegreis Anteum 
sustulit servis"). 122. S-o-nghiti: aceastá expresie, ca si cealaltá din versul 125: nu mai 
sereme, ne conving cá tonul intregului episod este ironie. „Tu, care te-ai luptat cu leii si ai fi 
invins si pe Jupiter, dacá mamei tale Terra nu i-ar fi fost milá de cer si nu te-ar fi oprit sá 
mergi la Flegra, acuma fii bun sá ne faci acest serviciu, nu tocmai demn de isprávile tale, de 
a ne lua in mina si de a ne depune fárá multe mofturi pe fundul inghetat al Cocitului". 
124. Tiziu-ori Tif: alti doi giganti trásniti, cel dintii de Apollo fiindcá incercase sá siluiascá 
pe Latona (Eneida, VI, 594), celálalt de Joe, care pe urmá il ingropá sub muntele Etna 
(cf. Paradisul, VIII, 70). Trimiti: sá nu ne silesti sá recurgem la bunávointa altor giganti. 
Cu diplomatia-i obisnuitá, Virgil cautá sá obtiná de la Anteu favoarea cerutá, fácindu-1 gelos 
pe ceilalti frati ai lui. 126. Acesta : Dante, care se va intoarce pe pámint. Ce... doriti : 
reimprospátarea faimei voastre cu vestile ce despre voi le va duce pe pámint. 129. Cu zile : 
inainte de vřeme. 




258 




m 



|B3C33£H333|j 



INFERNUL 



|f»££3££3Sa| 



B 



130 A zis Virgil, si bratele-i cumplite 
de caři gemu Heracle, el spre noi, 
prinzindu-1 pe Virgil, le-a-ntins grábite. 

133 Si : - ,,Fá-te-ncoa' sá te cuprind", - apoi 
a ris Virgil, cind fu cuprins, si-ndatá 
fácu sá fim o sarcin-amindoi. 

136 Asa cum Garisenda ti s-aratá, 

cind stai sub ea si-un nor spre dínsa vine, 
cá tot mai mult spre tine-o vezi plecatá ; 

139 privind atent, asa-mi páru spre mine 
plecat Anteu, si-a fost si-o clipá cind 
doream sá ne fi dus pe-alt drum mai bine. 

142 Ci-n fundul ce-nghiti pe Dis, el blind 
ne puse jos din brate, si zábava 
plecat asa cum fu nemaifácind, 

145 se-ntinse drept ca si-un catarg de nava. 



133. Anteu (a). 134. eacd (a). 135. si face (a). 136. treacá (a). 139. pleacá (a). 143. pe 
jos (a). 

130. Bratele-i: ale lui Anteu. 131. Heracle: face aluzie la lupta povestitá de Ovidiu 
(Metamorphoses, IX, v. 184) si de Lucan (Pharsalia, l.c), ín care Anteu, luptindu-se cu Hercule, 
čápata forte noi de cite ori atingea pámintul (zeita Terra, mama lui). Despre aceastá luptá 
Dante vorbeste si in Conuiuio, II, 8 siDe Monarchia, II, 8. 133. Fá-te-ncoa': din aceste cuvinte 
ale lui Virgil argumentám cá Dante, cind a vázut acele miini colosale ale lui Anteu intin- 
zindu-se spre el, a fugit departe. 135. O sarcin- : o singurá sarcina. 136. Garisenda : Garisenda, 
faimosul turn din Bologna, ridicat in 1110 de Filippo si Otto dei Garisendi, care este aplecat 
si, cind cineva este dedesubt si norii merg pe cer in directia contrará inclinárii, printr-o iluzie 
opticá se pare cá turnul cade. La Garisenda Dante face aluzie si intr-un sonet foarte obscur : 
Non mi poriano giá mai faře ammenda, al cárui inteles abia acum incepem sá-1 prindem, in 
care isi mustrá ochii, care, uitindu-se la Garisenda, n-au dat atentie unei doamne frumoase 
care in acel moment trecea pe acolo. 142. Dis : Lucifer, Diavolul. 143. Zábava : a se construi : 
„si nemaifácind zábava...". 145. Se-ntinse: se ridicá. „Stim cá Anteu, cind se apleacá, sea- 
máná cu Garisenda ; acum invátám printr-o altá imagine uriasá ceea ce el pare cind se ridicá. 
Si aceastá nouá imagine este si mai vie, mai eficace, fiindcá este scoasá din miscarea realá 
(nu aparentá ca aceea a Garisendei) a unui obiect foarte cunoscut. Čiti din cititori au putut 
vedea la Bologna turnul despre care este vorba ? Si čiti chiar dintre acei care 1-au vázut 1-au 
putut observa in timp ce deasupra lui treceau nori? Dar toti stiu, chiar dacá nu 1-au vázut 
cu ochii lor, ce este un catarg de nava si stiind pot sá si-1 inchipuie foarte usor in momentul 
cind, asa lung, drept si greoi cum este, se ridicá incet, incet, descrie in aer o jumátate de are 
de cerc si deodatá stá nemiscat, inalt peste corabie si peste maře" (Torraca). 
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CíntuC XXXII 



Cercul al nouálea. 
Valea íntii: trádátorii 



„Caina" si trádátorii rudelor proprii 
(1-69) @ „Antenora" si trádátorii 
tárii. Bocca degli Abati (70-123) © 
Contele Ugolin si arhiepiscopul 
Ruggieri (124-139) ' 



Sá am eu rime aspre-acum si-amare 
cum se cuvin grozavei vágáuni 
ce-ntregul lad pe ea proptit il are, 

al gindului meu scos deplin 1-as pune 
in scrisul meu ; dar nu le am si-astfel 
nu fárá fricá-ncep acum a spune. 

Cáci nu e lucru de-a glumi cu el 
s-aráti ce-ascunde-n centru-i universul, 
c-un grai ce-n vorbe-abia e-nvátácel. 



2. Precum sá cer (a). Spre-a conveni (a). 3. Ce-ntregul iad de sus U tine-n spate (a). 
5. In verš atunci (a). 



1. Aspre: una din reformele pe care seoala poeticá a „dulcelui stil nou" (secolul al XlV-lea) 
le-a infáptuit a fost aceea de a potrivi armonia versului subiectului cintecului. De aceea, una 
din poeziile mai importante ale lui Dante din perioada iubirii sále filosofice pentru „Doamna 
gentilá" incepe : „Dulcile rime de iubire pe care eu obisnuiam l Sá le cínt din cintecele mele, l 
Trebuie sá le párásesc ; nu fiindcá am pierdut sperantal De a má intoarce la ele, I Dar fiindcá 
infátisárile mindre si potrivnice I Ce au apárut in iubita mea, I Mi-au ínchis drumull Stilului 
meu obisnuiť. 3. Proptit : sintem in ultimul cerc al Iadului si peste care se reazemá intreaga 
pilnie a Infernului. 4. Al gindului : as exprima in forma potrivitá intregul meu gind. 5. Nu 
le am : prea modest, cáci in versurile 26, 28 si 30 are rime destul de disonante : aici, Tabernici, 
crici si care in text sint si mai aspre : Osteric, Tabernic si cric. 7. De-a glumi : nu e putin lucru 
sá aráti... 8. Universul: fiind Infernul la centrul Pámintului si Pámintul fiind, dupá siste- 
mul ptolemaic urmat de Dante, centrul intregului Univers, Iadul este si centrul íntregului 
Univers. 9. -nvátácel : cu o limba incá neincercatá, cum este aceea a copiilor. In definitiv, 
Dante vrea sá arate cá deserierea acestui fund al Iadului cere o limba mestesugitá, un stil 
inalt si nu e lucru de deseris íntrebuintínd limba obisnuitá. Alti comentatori, urmati dupá 
cum se pare de Cosbuc, ínteleg : limba vulgará, adicá italiana contrapusá limbii latine, care 
singurá, dupá Dante, ar fi fost in staré de a exprima intreg gindul lui. Aceastá interpretare 
insá este eronatá, fiindcá se reazemá pe vechi legendě cá Dante ar fi creat aproape din nou 
limba italiana, care, din contrá, exista de mai bine de un veac si se láuda cu poetii si prozatorii 
care ii dáduserá o forma literará destul de rafinatá. 
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Ci-acele zine sá-mi ajute versul 

caři Tebei zid i-au dat prin voci divine, 

sá fiu pe-aproape de-adevár cu mersul. 

Din toate,-o ! neam, tu cel mai de rusine 

din locul ce-i amar si-a fi numit, 

voi capre de-ati fi fost si oi mai bine ! 

16 Cum stam acum ín putu-acel cumplit, 

stind sub giganti, mai jos de-a lor picioare, 
iar eu priveam pe sus la mai, uimit, 

19 ne-a zis un glas : - ,,[Te uitá cum calci oare], 
si fa ca talpa ta sá n-o mai pui 
pe capete de frati sármani, cá-i doare". 

Privii sub mine-atunci, si-un lac vázui 
si-aici si-n jur, cui nu ca apei gerul, 
ci ca de-o sticlá linse fáta lui. 



22 



25 Nu prinde vál mai tare-asa ca fierul, 
nici Dunárea din nord, ca ást de-aici, 
nici Donul unde-n věci e-n neguri cerul. 

28 Cáci dac-ar fi cázut si Tabernici 
si Pietrapana peste ea, as crede, 
cá tot n-ar fi fácut la maluri crici. 

31 AI broastelor popor prin bál ti cum sede 
cu botu-afará spre-a cinta, pe cind 
táranca-n visul ei tot holde vede, 

34 asa-s mihnitii-aici in gheatá stind 
pin-unde rosul rusinárii-apare, 
si-n dinti, ca berzele din cioc, bátind. 



13-14. O neam din toate/ Ce stai in loc amar chiar de-a fi (b). 14. spus (a); sá-l 
spuiu (a). 16. mai jos (a) ; adus (a). 18. pe sus (a). 18. Iar eu priveam la naltul zid 
pe-[sus uimit] (b). 19. oare (a). 24. ci lins i-a dat ca stlicla fáta lui] (a). 28. Cáci 
cred c-ar fi putut si Tabfernicii] (b). 29. sá cazá (a). 31. Si-asa cum broastele prin 
bálti (a). Precum (b). 32. oc-ocul (a). 33. In vis táranca secertnd se vede (b). 35. Stau 
plná unde-al spaimei alb (a) ; piná-n locul (a). 



10. Zine : muzele care ínvátará pe Amfion sá ridice zidurile Tebei cu sunetul lirei. 12. Sá fiu : 
depinde de „sá-mi ajute" din versul 10. Cu mersul: in decursul povestirii. 13. Neam: se 
referá la damnatii din acest cerc care si-au trádat rudele. 14. Locul : groapa Cainá, numitá 
asa de la cel dintii trádátor de frate : Cain. 15. Capre : decit sá ajungeti intr-o staré asa de 
josnicá, mai bine n-ati fi fost oameni, ci capre sau oi. 17. Giganti: din cercul precedent. 
19. Un glas : „Dante nu s-a miscat incá ; dar damnatii, infipti, dupá cum vom vedea, in gheatá 
piná la gít si ín neputintá de a se apára, chiar de acum se uitá cu fricá la picioarele celor doi 
cálátori si se tem de a fi loviti in fatá sau de a fi cálcati in picioare" (Steiner). 24. Linse : 
vázui un lac, a cárui fatá era asa de netedá (linse), incit nu párea de ger, ci de sticlá. In text : 
„un lac care, din cauza gerului avea infátisarea de sticlá, nu de apá". 25. Vál: de gheatá. 
26. Ást : lacul. 28. Tabernici : dupá unii, muntele Javornik, in Carniola ; dupá altii, muntele 
Frusta-Gora, lingá Tovarnik, in Slavonia. 29. Pietrapana: in muntii Apuani, intre Serchio 
si Magra in Lunigiana (tinutul dintre Liguria si Toscana). 30. Crici : cuvint onomatopeic 
pentru a aráta sunetul ghetii care se sparge. Adicá : „Acea gheatá era asa de tare, incit, dacá 
ar fi cázut un munte peste ea, nici n-ar fi crápat". 33. Holde : e timpul secerisului, adicá vara. 
35. Rosul : piná la obraz. 



|I]|ESC*£322DS£2q 



261 



pcsgcgssc^ jll 



El 



|KSC33£2C2»]|j 



DIVINACOMEDIE 



Íř»££3££35a| 



B 



37 Cu fata-ntoarsá-n jos sta fiecare ; 
de ger da gura márturii durerii, 
iar ochii lor, de-a inimii-ntristare. 

40 Putin deci dind ocol in jur vederii, 
vázui asa de strínsi lipiti pe doi, 
c-aveau pe cap amestecati toti perii. 

43 - „Voi strinsi asa la piept, cine-ati fost voi?" 
Ei gitu-atunci deodatá si-1 plecará, 
'náltindu-si fáta, insá ochii moi 

46 intr-ínsii numai, pin-acum, vársará 
pe gene-n jos, iar gerul le-a sleit 
vársatul plins si-asa-i inchise iará. 

49 Mai strins nicicind o scoabá n-a-ngáldit 
un lemn de-alt lemn ; si-n cap, atit le fuse 
de ciud-atunci, ca tapii s-au lovit. 

52 Si-un duh fárá de-urechi, cáci le pierduse 
de ger, stind tot cu fata-n jos : - „In noi 
ce-ti faci oglind-atita timp ? - imi spuse. 

55 Ori poate vreai sá stii pe-acestia doi? 
Fu mindrul loc unde-au vázut lumina 
al tatei lor Albert, si-al lor apoi, 

58 si-au mam-acelasi trup ; dar in Caina 
tu nu-i gási [de-ai scormoni-o toatá] 
alt duh mai demn sá-nfunde gelatina ! 



42. De-a valma (a). 44. Le-am zis, si-atunci ei gltul (a). 45. Dar cínd náltoasa fáta 
ochii mari (a). 49. Upit (a) ; N-a strins mai tare lemn de lemn (b). 50. Si ciud-atit (a). 
60. poti (a). 



38. Gura : bátínd din dinti, gura márturiseste durere, iar ochii cu lacrimile lor márturisesc 
intristarea inimii. 40. Dind ocol... vederii : uitindu-má imprejur. 44. Plecará : si-1 plecará 
pe spate pentru a ridica capul si a privi. Alti comentatori (Tommaseo si Steiner) ínteleg cá cei 
doi trádátori, ca sá se uite la Dante, sint nevoiti a intoarce gitul intr-o parte. 45. Intr-insii : 
plini de lacrimi, care nu curg incá. 46. Vársará : adicá lacrimile umplurá ochii si curserá pe 
afará. 47. Le-a sleit : ochilor. 48. -i inchise : ochii. 49. Mai strins : decit cum lacrimile acelea 
inghetate lipeau pleoapele. -ngáldit: lipit. 51. De ciud-: chinului márit. 54. Oglind- : cu o 
amará ironie care tine de sarcasm, trádátorul, vázind pe Dante care se apleacá spre el pentru 
a-1 cunoaste, il intreabá dacá nu cumva vrea sá se oglindeascá in lacul acela inghetat, din 
care el aproape cá face parte. 55. Ori poate : trádátorul tot trádátor rámine si in Infern, si 
reveleazá lui Dante numele tovarásilor lui de chin, pentru a indepárta de la el atentia poe- 
tului. 56. Fu mindrul...: a se construi : „Mindrul loc unde au vázut lumina fu al tatálui lor 
Albert, si apoi al lor". Este vorba de contele Alberto degli Alberti din Mangona si de copiii 
lui, Alexandru si Napoleon, care, dupá márturia unui cronicar, „au fost asa de rái la inimá, 
incit, pentru a-si smulge unul altuia fortáretele pe care le stápineau in valea Bisentiului, 
ajunserá la atita ciudá si ráutate, incit unul omori pe celálalt, si astfel au murit impreuná". 
O altá cronicá ne spune cá nici interventia legatului papal, cardinalul Latino, n-a izbutit sá-i 
impace, si cá contele Alexandru era guelf, iar contele Napoleon ghibelin. 58. Trup : in text : 
„iesirá din acelasi trup", adicá avurá aceeasi mamá. 60. Gelatina : in text : „de a fi pus in 
gelatina". Alt crud sarcasm la adresa lui insusi, unde comicul reiese din imaginea culinará pe 
care trádátorul o intrebuinteazá fácínd un joc de cuvinte intre gelo si gelatina. „Dupá cum in 
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61 Nici cel cui pieptul si-umbra sa deodatá 
strápunsu-le-a Artur c-un singur tel ; 
Focacia nu, nici ást cu ceafa-ntratá 

64 in mine-asa ca nu mai vád defel, 
si Sasol e numit, nesáturatul ! 
De esti toscan ai bune stiri de el. 

67 Si-acum, ca sá te-astimperi cu-ntrebatul, 
eu Pazzi sint, sá stii, s-astept sá vie 
Carlin aici spre-a-mi descárca pácatul". 

70 Vázui urlind in ger mai multi de-o mie, 
s-asa fácuti, cá reci fiori ii am 
de-al ghetii vad, si-avea-i-voi in vecie ! 

73 Pe cind acum spre centru 'naintam, 

spre care-orideunde-orice e greu ia zborul, 
si-n gerul cel de věci eu tremuram ; 

76 nu stiu destin ori vrere-a fost, ori zorul, 
dar printre teste-astfel trecind izbii 
puternic pe-una-n fatá cu piciorul. 

79 Plingind strigá : - „Ce-mi faci? Dacá nu vii 
sporire pentru Monte-Apert a-mi face 
acestui chin, de ce má mai sfísii?". 



62. Tu nu-i gási (a). 69. Ca sá-mi desculp (a). 76. Stiu eu (a) ; soarte-ori vrere-a fost (b). 
80. omenesti (a). 



gelatiná rásar bucáti de carne, tot asa din gheatá rásar osinditii. Iesirea la ínceput ne sur- 
prinde" (Sannia). 61. Nici cei: Mordrec, nepotul regelui Artur din Bretagne, care incercá sá-1 
ucidá prin trádare, dar unchiul il preveni si-1 lovi in piept cu o sulitá cu atita putere, incit 
prin deschizáturá putu sá pátrundá o razá de soare vizibilá chiar in umbrá. De aceea Dante 
spune cá sulita strápunse si pieptul lui Mordrec, si umbra lui. Si intr-adevár, in redactarea 
italianá din romanul lui Lancelot se citeste (III, 62) : „Prin deschizáturá sulitei trecu ináuntru 
o razá de soare". 63. Focacia : Focaccia de' Cancellieri din Pistoia, despre care cronicile 
contemporane zic cá „nu se indeletnicea cu altceva decit cu omoruri si rániri". Era mai ales 
invinuit sá fi omorit prin trádare un unchi, a cárui mostenire o voia mai repede. 65. Sasol : 
Sassol Mascheroni, a cárui crimá, cunoscutá in vremea lui Dante in toatá Toscana (De esti 
toscan...), noi totusi o ignorám. Dupá Ottimo: „fiind tutore al unui nepot, il omori pentru a-1 
mosteni, din care cauzá i-a fost táiat capul in Florenta". 68. Pazzi: Camicion de' Pazzi din 
Valdorno, care omori pe unul din familia Ubertini, rudá cu el, ca sá-i ia posesiunea únor 
castele pe care le posedau in comun. 69. Carlin: Carlino de' Pazzi, care in iunie 1302 prin 
bani předá florentinilor (din partidul „negrilor") castelul Piantravigne, care ii fusese incre- 
dintat de partidul „albilor". Descárca : ironie. Vrea sá spuná cá pácatul lui Carlin il va face 
sá para neinsemnat pe cel comis de el. Ca toti trádátorii, si Camicion de' Pazzi gáseste o 
ráutácioasá plácere in a descoperi numele celorlalti tovarási de osindá. 73. Spre centru : 
spre centrul pámintului, cátre care tind (ia zborul) toate greutátile. Cf. mai departe Infernul, 
XXXIV, 110 si urm. 76. Ori vrere : nu exelude deloc cá a fácut dinadins. De observat cum aici, 
acelasi Dante, care la inceputul cálátoriei lesiná de milá fatá de chinuri cu mult mai mici, 
incetul cu íncetul se obisnuieste, si in acest cerc devine chiar crud. Si, intr-adevár, pentru 
pátimasul om de partid ce era el, pácatul cel mai respingátor nu putea fi decit trádarea si mai 
ales trádarea politicá. 79. Dacá : a se construi : „Dacá nu vii a-mi face sporire acestui chin pentru 
Montaperti, de ce má sfisii ?", adicá : „Dacá felul táu de a te purta cu mine nu e voit de 
Dumnezeu, care vrea sá-mi sporeascá chinul ce 1-am meritat din cauza trádárii mele de la 
Montaperti, de ce esti asa crud cu mine?". 80. Monte-Apert: este vorba de bátália de la 
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85 



Iar eu : - „Spre-a-mi scoate-un dubiu-acest ce zace, 
aici, maestre-asteaptá-má nitel, 
si-apoi de-aici m-aleargá cit iti pláce". 

A stát Virgil, si-am zis atunci spre cel 
ce-ntruna blástema cu-asprime maře : 

- „Tu čine esti cá-njuri drumetii-astfel ?". 

- „Si čine tu, fugind asa? Tu care 
loviri prin Antenora-n cap ne dai, 

ca viu de-ai fi si tot ar fi prea tare !". 



91 



94 



97 



- „Dar viu sint eu, si poftá poate ai 
sá-ti scriu - i-am zis -, de vrei o faimá-n lume, 
si numele-ti prin cite le-nsemnai." 

Iar el atunci : - „Hai, pieri de-aici ! Ce nume ? 
Contraru-1 vreau ! Ce drac mi te trimite ? 
Aci-ntr-acest ponor, te tii de glume?". 

In chica lui infipt-o miná-mi stete ; 

- „Ori spui cum te numesti - am zis - ori zboará 
intregul pár ce-1 porti pe ceafá plete". 

100 Ráspunse[-atunci] : - „Cá-1 smulgi ca sá má doará, 
nu-ti spui [nici čine] sint, nimic nu-ti spui, 
de-ai sta sá má chelesti si-a mia oará". 

103 Sucit pe mina párul i-1 tinui, 

si-i smulsei poate-un pumn [si chiar mai bine], 
dar el látrind privea spre buřta lui. 

106 Cind zise-alt duh : - „Hei, Bocca, nu ti-e bine ? 
Tu n-ai de-ajuns cá dintii-i clántánesti, 
mai latri-acum? Ce diavol zburdá-n tine?". 

109 - „Acum, infame trádátor ce esti, 
tu poti sá taci ! Voi scoate si nevrute 
de tine-n lume-adevárate vésti !" 

112 Iar el : - „E treaba ta ! Dar numai du-te 
si nu cumva sá uiti, iesind la soare 
de-acest de-aici cu limb-atit de iute : 



82. rosesti (a). 91. mi-a zis, cá-n alergare (a). 
98. Nu-mi sta de cap (a). 107. la mine (a). 



92. Izbesti prin Antenora (a). 



Montaperti, ín Valea deH'Arbia, unde ín 1260 florentinii (guelfi) au suferit o maře ínfríngere 
din partea celor din Siena (ghibelini) . Maře parte in aceastá infringere a avut trádarea lui 
Bocca degli Abati, care, táind cu o loviturá de spadá bratul stegarului, a pricinuit dezordinea 
care a fost cauza victoriei ghibelinilor. 89. Antenora : al doilea cerc de trádátori, numit asa 
din cauza troianului Antenor, invinuit de a fi předat prin trádare „Palladium" in miinile 
grecilor. 91. Dar viu : de obicei damnatii doresc toti sá fie pomeniti in lume. Numai trádátorii 
tin cu orice pret sá-si ascundá numele si sá fie uitati. Dante cautá aici a ademeni cu 
promisiunea de a-i scrie numele printre celelalte ce le-a insemnat in lunga-i cálátorie, pe 
Bocca degli Abati. Stie bine cá damnatul nu-i va dezválui numele, si totusi insistá asupra 
posibilitátii ce o are de a-i reimprospáta faima in lume, tocmai fiindcá stie cá-i face in ciudá. 
110. Nevrute : vésti. 
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115 argintul frantuzesc pe-acesta-1 doare. 
Atíta zi : pe Buso 1-am aflat 
cu alti misei stind proaspát la rácoare. 

118 Si čine mai era, de-i fi-ntrebat, 
tu ai cu mine-aláturi pe Bechieri, 
pe cel ce-ai tái de-o palma 1-au scurtat. 

121 Si-o fi si Ganelon si Soldanieri 
pe-aici si Tribaldel, trádarea cui 
pierdu Faenza cind dormeau strájerii". 

124 Eram de-aici departe, cind vázui 

doi insi intr-un ponor, si-un ins avindu-1 
pe-al altui cap cáciulá peste-al lui. 

127 Cum virá-n piine dintii sái flámindul, 
asa cel de deasupra-i infigea 
in cap la ceafá celuilalt, rozindu-1. 

130 Si nu-ntr-alt fel cum timplele-i rodea 
Tideu lui Melanip, cum el in gurá 
rodea si-al hircei os si ce-i sub ea. 



115. Mergi, spune-le, dar (a). 119. Si zi, vai (a). 121. de-or zice (a). 122. Sá spuil 
ca am (a). 130-132. Cum dintii-nfige-n piinea sa [in ceafa celui...] Asa cel in de sus 
la cel de jos I In ceafá-nfipse dintii sái rozindu-l (a). 

116. Buso : Buoso de Doara, care ín 1265 trádá pe regele Manfred, insusindu-si banii care ii 
fuseserá incredintati pentru a strínge o armatá contra lui Carol I de Anjou, cáruia prin bani 
ii lásá liberá trecerea vadului riului Oglio. 117. La rácoare : altá nota de un comic care dá 
in sarcasm, in felul gelatinei de mai sus. 119. Bechieri : Tesauro Beccheria din Pavia, staretul 
mínástirii din Vallombrosa, lingá Florenta, care se invoi cu ghibelinii surghiuniti din Florenta, 
printre care faimosul Farinata degli Uberti (cf. Infernul, X) ca sá le inlesneascá intoarcerea 
in oras, din care cauzá florentinii i-au táiat capul sau, dupá expresia macabru de glumeatá 
a lui Bocca degli Abati, 1-au scurtat cu o palma. 120. Ai tái : concetátenii tái, florentinii. 
121. Ganelon : Gano din Maganza, trádátorul lui Carol cel Maře si Roland in rázboiul contra 
maurilor si (cf. Infem, XXXI, 16) autorul principál al infringerii de la Roncevaux. Soldanieri : 
Giovanni dei Soldanieri din Florenta, care, desi era ghibelin, se invoi (in 1266) cu guelfii 
pentru intoarcerea lor la putere. 122. Tribaldel: Tebaldo degli Zambrasi din Faenza, care, 
din ciudá contra Lambertazzilor (ghibelini) din Bologna, fácu (1280) sá intre in timpul noptii 
in Faenza pe guelfi, partizani ai Geremeilor. Lambertazzi si Geremei erau numele a douá 
partide si a douá familii dusmane din Faenza. 124. Eram... : incepe aici faimosul episod al 
contelui Ugolino, care a strábátut atita amar de vřeme si printre popoare atit de diferite, 
stirnind pretutindeni si in orice epocá atita admiratie, incit, pentru cei mai multi, numele lui 
Dante nu-1 reprezintá decit pe acela al nemuritorului autor al acestor versuri. 125. Doi insi : 
contele Ugolino della Gherardesca si arhiepiscopul Ruggieri degli Ubaldini. 126. Cáciulá : in 
text : „incit capul unuia era pálária celuilalt", adicá acoperea capul celui de jos pe care-1 rodea 
cu inversunare. Cosbuc a pástrat ciudátenia imaginii, totusi puternicá in realismul ei si 
coloratá de sarcasm. Ea revine deci poetului, care, ca toate geniile mari, se complace uneori 
de ele, ca de pildá cind, pentru a aráta Paradisul, spune : „acolo unde Cristos e staret in 
minástire". Asemenea ciudátenii se gásesc foarte des si in Shakespeare si foarte bine a fácut 
traducátorul cá le-a lásat si a stiut cum sá le pástreze. Dante este Dante, adicá un maře poet, 
de multe ori si ciudat, si obscur, si nu se poate traduce in stilul in care ar fi ingáduit, de pildá, 
sá traducem un román al lui Barbusse. 131. Tideu: unul dintre cei sapte regi care au mers 
la asediul Tebei, care, dupá ce a ucis pe Melanip care il ránise de moarte, puse, dupá cum 
se povesteste in Tebaida lui Statiu (VIII, 796 si urm.) sá i se aducá capul lui si incepu 
sá-1 muste cu dintii. 
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133 - „Tu, cel ce-aráti atit de-adincá urá 
prin faptul bestial cá-1 rozi astfel, 
sá-mi spui : de ce ? Cu-aceastá legáturá, 

136 ca, dacá tu pe drept te plingi de el, 
stiind ce-ati fost si crima lui, voi trece 
in lume-ntre infami pe-acest misel, 

139 de nu va fi ca limba mea sá-mi seče." 



134-135. In tímplele lui Melanip nu cred c-a ros/ [Altfel Tideu]. Si osul hircei, ca 
si ce-i sub os (a). 



135. Legáturá : ínvoialá. 
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CíntuCXXXIII 

Cercul al nouálea. Valea 
a doua si a treia: trádátorii 



Contele Ugolin povesteste tragicul lui 
sfirsit (1-78) © Blestemul poetului 
impotriva Pisei (79-90) i ) „Ptolomeia" 
si trádátorii oaspetilor. Párintele 
Alberico si Branca ďOria (91-157) 



Lásind scirbosu-i prinz acum acel 
misel isi sterse gura-nsingeratá 
cu párul de pe capul ros de el. 

- „Tu-mi ceri sá re-nnoiesc o desperatá 
durere,-a zis, ce firea mi-o rápune 
gindind-o numai, nu si cuvintatá ! 



I. Scirbosu-i prinz : la cuvintele lui Dante, damnatul, intrerupind scirbosul lui prinz, ridicá 
capul, isi sterge gura de párul ínsingerat si vorbeste. Privelistea este, in infricosátoarea ei 
simplitate, solemná. „Interesul poetic - zice De Sanctis in clasica lui analizá a acestui episod - 
nu poate naste numai din oroarea si din mirarea unui chin asa de neobisnuit, oroare si mirare 
care se transformá intr-o liniste intelectualá, cind chinul ne este explicat si legitimat. Dar 
Ugolino aici nu este pácátosul si damnatul si nu este nici un executor al legii dumnezeiesti, 
decit inconstient. Numai un lucru el stie : cá are sub dinti teasta dusmanului sáu si cá isi 
revarsá asupra lui ura sa. Insusi Dante nu este izbit decit de ceea ce in acel fapt este personál, 
revársarea de urá a unui om adinc jignit. Astfel, Ugolino este un personaj cu desávirsire poetic, 
care se poate aráta in toatá bogátia vietii sále láuntrice. In putine trásáturi poetul a schitat 
aceastá colosalá statuie a urii, a unei uri care rámine superioará acelui «fapt bestial» care a 
stirnit atit de maře impresie. Dináuntrul urii se dezvoltá iubirea si tot ce este in urá mai 
obscur si concentrat se topeste in simtámintele cele mai duioase. Acest om uráste mult, 
fiindcá a iubit mult. Ura este nesfirsitá, fiindcá nesfirsitá este iubirea, si durerea este dispe- 
ratá fiindcá nu existá rázbunare egalá cu ofensa. Toate acestea le gásim amestecate si conto- 
pite in povestea lui, in acelasi timp infiorátoare si duioasá. Lingá lacrimi stá blestemul si, 
adesea, in aceeasi frazá este si urá, si iubire, si minie, si duiosie : ultimul ecou al cuvintelor 
cu care-si cheamá copiii se amestecá cu scirtiitul unei teste dusmane sub dintii sái" 
(De Sanctis, Saggi Critici, Milano, Treves, 1914, II, 234-235). 4. Re-nnoiesc: cf, Eneida, 

II, 3 : „Infandum, regina, jubes renovare dolorem", si Infeniul, V, 121-124. „A fost observatá 
o oarecare asemánare intre aceste cuvinte ale lui Ugolino si cele ale Francescái. Ideea este 
aceeasi, dar tonul este deosebit. Intr-adevár, in cele douá situatii este céva asemánátor si 
deosebit, asemánare de idee cu simtámint deosebit. Ambii (Ugolino si Francesca) isi aduc 
aminte cu durere de trecut. Ambii cedeazá intrebárii lui Dante si pling si vorbesc in acelasi 
timp. Dar pentru Francesca este vorba de un trecut voluptuos si fericit, fatá cu nenorocirea 
prezentá, si sufletul ei indrágostit face plinsul mai gingas si infrumuseteazá durerea ; pentru 
Ugolino, trecut si prezent sínt la fel, sint un singur chin care stírneste simtiri crude si atitá 
minia. Printre lacrimile sále vezi strálucind flacára íntunecatá a urii. Vorbeste si plinge nu 
pentru a implini dorinta lui Dante, ca gingasa Francesca, ci din urá : ca vorbele sále «s-adune 
rusine trádátorului»" (De Sanctis). 
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7 Dar vorbele de-as sti ca pot s-adune 
rusine-acestui trádátor pe care 
il rod, atunci voi plinge si voi spune. 

10 Nu střu nici čine esti, nici felu-n care 
scobori pe-aici ; dar pari un florentin, 
cáci graiul táu te-arat-a fi atare. 

13 Sá stři ca fost-am contele-Ugolin 
si-acesta e Rugieri lingá mine, 
si-ascult-acum de ce-i sint eu vecin. 

16 Cá el prin intrigi si minciuni meschine 
m-a prins desi-ncrezut amic al sáu, 
s-apoi cá m-a ucis, o stři tu bine. 

19 Dar ce n-ajunse si-n auzul táu, 
ce crudá moarte-mi dete-adicá mie, 
auzi si vezi de mi-a fácut el ráu. 

22 Un strimt gitlej din 'nalta colivie 

ce-a foamei pentru mine-i azi chematá, 
si-n care si-altii-nchisi au sá mai fie, 



12. Sau cel putin din graiu (a). 13. cá eu fui contele (b). 16. de (a). 19. poate (a). 
21. de se poate... (a). 23. numitá (a); ni (a); Din cauza mea e-a foamei (a). 24. Si-n 
care-nchisi au si-altii sá (b). 



9. Rod... plinge : „«Rod» este pus língá «plinge» ; acest om plinge, dar plínsul sáu te ingrozeste, 
si ti se pare cá la fiecare clipá, pe cind plinge, schimbindu-si durerea in minie, se repede 
asupra testei si o musea" (De Sanetis). 12. Graiul táu : tot asa si Farinata (Infernul, X, 25-26) 
baga de seamá din felul de a vorbi al lui Dante cá are inaintea lui un florentin. 13. Ugolin : 
iatá in sfirsit numele damnatului, si acel nume trebuie sá fie pentru florentinul Dante ca un 
fulger care-i lumineazá mintea. Ugolino, fiul contelui Guelfo I della Gherardesca, cáruia Pisa 
ii incredintase comanda puternicei sále flote impotriva Genovei, si care dupá infringerea 
suferitá in 1284 la Meloria, intorcindu-se la Pisa, a fost la cirma republicii, la inceput ca 
podesta si pe urmá, impreuná cu nepotul sáu Ugolino Visconti, ca stápinitor absolut. Insá 
ivindu-se intre ei neintelegeri, ghibelinii se ridicará impotriva lor si, condusi de arhiepiscopul 
Ruggieri si sprijiniti de familiile Gualand, Sismondi si Lanfranchi, surghiunirá pe Visconti 
si inchiserá pe contele Ugolino intr-un turn, unde a fost lásat sá moará de foame impreuná 
cu cei doi copii si doi nepoti ai lui. 14. Rugieri : Ruggieri degli Ubaldini, arhiepiscopul Pisei 
(in 1278), unde a fost cápetenia partidului ghibelin impotriva lui Ugolino, cápetenia guelfilor. 
Dupá moartea rivalului, a cirmuit Pisa cu tilul de podesta, dar, bágínd de seamá el insusi cá 
nu avea aptitudini, a cedat puterea lui Gualtieri di Brunforte. 15. Vecin : in text : „un astfel 
de vecin". 18. O stii : nu era nevoie de a spune unui florentin cum anume s-au intimplat 
lucrurile. In vremea lui Dante toti din Toscana trebuiau sá le stie. 20. Crudá: Dante nu 
putea sá stie decit cá contele Ugolino a fost lásat sá moará de foame, dar scenele grozave care 
s-au petrecut in interiorul acelui turn nici Dante si nici altcineva nu putea sá le stie. Evidenta 
acestor scene, datoritá artei neintrecute a poetului italian, ne face sá le socotim aproape isto- 
rice, ca si episodul Francescái, dar e evident cá sint datorate numai si numai imaginatiei 
atitate tocmai de misterul in care rámáseserá inváluite. 22. Gitlej : ferestruica strimtá a 
inchisorii. Colivie : in text : „muda", numele unei odáite strimte si intunecate, unde se tineau 
soimii de vinátoare in timpul schimbárii penelor. Poate cá acea temnitá se chema asa, poate 
cá asa o numeste contele Ugolino printr-o comparatie sarcasticá. 23. A foamei : turnul familiei 
Gualandi in piata zisá astázi dei Cavalieri, unde Ugolino a fost, si care, dupá moartea lui, a 
fost numit de popor „turnul foamei". 
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25 am stát mai multe luni piná ce-odatá 
in zori de zi cumplitul vis ce-avui 
imi rupse válul sortii ce-mi fu data. 

28 Stápin si domn pe-acesta mi-1 vázui 
vinind un lup cu pui pe mindrul munte, 
ce-nchide Pisei Luca-n dosul lui. 

31 Iar pe Gualandi si Sismondi-n frunte 
i-a pus cu pe Lafranc, si-asa pornirá 
cátele slabe-avind si iuti si crunte, 

34 si-acestea-n scurta goan-a lor trudirá 
pe lup si pui, si colti apoi páreau 
cá-i spintecá si carnea le-o-mpártirá. 

37 Iar cind m-am desteptat in zori, plingeau 
copiii mei, si ei aci-n prinsoare, 
si piine-n visul lor prin somn cereau. 

40 Ah, crud esti tu, de nu simti ca te doare 
presimtul sortii ce-o vázui in gind, 
si dac-acum nu plingi, cind plingi tu oare? 

43 Erau destepti si ei si-n ceasul cind 
veneau de-alťdatá piinea sá ne-o suie, 
dar groaza pentru vis cu toti avind. 

46 Si-atunci la poart-am auzit cá-ncuie 
cumplitul turn si eu privii deodatá 
la fiii mei, dar mut ca o statuie. 



26. prin riul (a) ; arátatá (a) ; al sortii vál mi-l rupse dintr-o data (a). 31. era si cu 
S[ismondi]. 36. cá-i rup si carnea ce-o desirá (a). 37. ca miine (a). 



25. Mai multe luni : din iulie 1287 in mai 1289. 28. Stápin si Domn : toti comentatorii 
interpreteazá aici cá arhiepiscopul Ruggieri párea in vis lui Ugolino stápin si conducátor al 
celorlalti vinátori. Mi se pare insá (si dupá traducere se vede cá asa i s-a párut si lui Cosbuc) 
cá dupá cum se intimplá in vis, i se párea lui Dante, fireste fárá nici un motiv rational, cá 
arhiepiscopul ii era stápin si domn ; avea deci impresia de a fi in miinile lui, cum s-a si 
intimplat pe urmá, cind visul s-a realizat. 29. Munte : muntele San Giuliano, intre Pisa si 
Lucca, care ascunde Pisei vederea orasului vecin. 31-32. Gualandi, Sismondi, Lanfranchi: 
familii mari din Pisa, a cáror urá cátre stápinirea guelfá o intrebuintase ambitiosul arhi- 
episcop pentru a distruge autoritatea contelui Ugolino. 33. Cátele : un vechi comentator al 
poemei, Francesco da Buti, interpreteazá : „Acestea sint poporul de jos, care de obicei este 
slab si sárac; iute, adicá pofticios de astfel de lucruri, si crunt, adicá obisnuit la astfel de 
nelegiuiri". 35. Lup si pui : in acest vis revelator, lupul si puii sint contele Ugolino cu copiii 
si cu nepotii lui. Colti : coltii cíinilor de vínátoare. 37. In zori : conform doctrinelor lui Dante, 
visul profetic se intimplá spre ziuá, cf. Purgatoriul, IX, 16-18 si chiar Infernul, XXVI, 7. 
38. Prinsoare : care fuseserá si ei inchisi in turn impreuná cu mine. 42. Si dac-acum nu 
plingi : „Ugolino, in visul lui si al copiilor, vede de acum tot ce i s-a intimplat pe urmá si cind, 
ridicind ochii spre Dante, nu záreste pe fáta lui, mai mult curioasá decit miscatá, aceleasi 
impresii ii pare cá acela nu are suflet de om si se minie si-1 ceartá brusc, pe neasteptate. 
Mindre cuvinte, care, izvorite din sinceritatea unei dureri nerábdátoare si minioase, nu supárá 
pe Dante, ba, din contrá, máresc milá lui si ii smulg aproape cu sila lacrimile" (De Sanctis). 
43. Erau destepti : in text : „Erau destepti si se apropia ceasul cind altádatá veneau sá ne 
aducá piine, dar, din cauza visului, fiecare se temea". 46. -ncuie : bátuserá cu piroane usa 
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49 N-am plins, cáci fui cu inima-nghetatá, 
dar ei plingeau, iar Anselmucio meu : 

- «De ce te uiti asa? Ce-ai astázi, tatá?». 

52 Si tot n-am plins, si-ntreaga zi mereu 
si-ntreaga noapte mut ani petrecut-o ; 
dar cind veni si-alt soare-n cer, si eu 

55 deodatá-n zarea slabá ce-a fácut-o 
o razá scursá-n trista-ne-ncápere, 
pe patru fete, fáta mi-am vázut-o, 

58 muscai ín miini si-n brate de durere, 
iar ei, crezind ca musc fiindc-as vrea 
mincare-astfel, au rupt a lor tácere 

61 si-au zis : - «Mai lesne-am suferi de-ai vrea 
din noi sá musti, cáci tu ne-ai dat, párinte, 
ást mizer trup, deci rupe-ni-1 si-1 ia». 

64 Si m-alinai, spre-a nu-i mihni 'nainte. 
Si alte douá zile-am stát tácuti, 
oh, cum nu te-ai deschis atunci, páminte ! 

67 Si-a patra zi, ce ne gási tot muti, 
intins cázut-a Gado lingá mine : 

- «Vai, tata drag - strigind -, tu nu-mi ajuti?». 

70 Si-apoi muri. Si cum má vezi pe mine 
vázui spre-a sasea zi care-si-care 
murind pe-alti trei, si orb de plins, in fine 



63. Al cárnii miser straiu, deci tu ni-l ia (b). 69. má lasi (a). 



turnului : deci sentinta era data ; mormíntul era pecetluit pentru totdeauna. 50. Plingeau : 
plingeau pentru ei, cuprinsi de o teroare nelámuritá, si pentru tata, care ii privea cu o expresie 
asa de ciudatá, de fricá si de milá. Anselmucio : cel mai mic, ultimul náscut al lui Guelfo 
al II-lea della Gherardesca. 51. Tata: contele Ugolino nu ii era tata, ci unchi, dar copilul il 
numeste asa din iubire. 57. Pe patru fete : „gásesti contopit impreuná ceea ce este mai duios 
si mai sálbatic, si-1 gásesti contopit in asa fel cá, dacá din necesitatea de grai existá o 
succesiune de fapte si gásesti o staré anterioará si una posterioará, inaintea imaginatiei este 
un singur act, un singur sentiment complex si fárá nume, de nu poti sá-ti inchipui acel tata 
muscindu-si miinile, fárá sá nu-1 vezi in acelasi timp privind cele patru fete" (De Sanctis). 
59-60. As vrea mincare-astfel: crezind cá cu acel gest (astfel) as aráta pofta de mincare. 
„Nestiutori de patimile urii si ale disperárii, copiii interpreteazá acel gest in chipul imediat 
si literal. Ii este foame si, judecind dupá sine, a musea inseamná pentru ei a minca. Tatál, 
care de foame isi mánincá miinile, este céva asa de groaznic, ce inspirá atita fricá, incit ar 
face sá inteleagá pe un actor inteligent tot ce cuprinde acel strigát : Tata ! insotit de brusca 
ridicare in picioare a toti patru, din lungiti cum erau pe jos din cauza foamei. Acel strigát, 
acea ridicare in picioare au puterea de a opři pe tata si a-1 mai face stápin pe sine, de a-1 
smulge cu sila de la acea clipá de uitare, de a-i aminti cá este tata si deci nu e ingáduit sá 
fie om. Acea ofertá a lor de a servi tatálui de hraná nu trebuie socotitá ca jertfá sublimá a 
dragostei de copil, simtámint prea bárbátesc pentru inimile acelea plápinde, ci este o 
ofertá care se transformá deodatá intr-o rugáminte a unui lucru dorit si ínfocat : omoará-ne ! 
Scurteazá-ne agonia !" (De Sanctis). 68. Gado : Gaddo della Gherardesca, copilul lui Ugolino 
si cel mai maře dintre tinerii prizonieri. 69. Ajuti : observám, in aceste din urmá cuvinte ale 
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73 mergeam pe brinci cátind pe fiecare, 
si, morti, trei zile-i tot chemai, si-apoi 
decit durerea foamea fu mai tare." 

76 Zicind s-a-ntors si-a prins de dinapoi 
din nou scirboasa ceaf-a cápátinii 
rozind in ea cu dinti ca de copoi. 

79 - „Ah, Pisa, Pisa, mlastin-a rusinii 
in mindra tará unde suna si ! 
De-ti sint spre-a te stirpi tirzii vecinii, 

82 Caprara si Gorgona de-ar sosi 
s-astupe-odatá Arnul táu de gurá, 
sá-nece-n tine tot ce va gási ! 

85 Ca dacá de-Ugolin ei zvon fácurá, 
ca el prin cetátui te-ar fi trádat, 
ce-aveai sá pui copiii-asa-n torturá? 



contelui Ugolino, grábirea sfirsitului. „Dar crudul poet nu-1 lasa ínainte de a fi ínfipt bine ín 
inimá o ultimá loviturá de pumnal prin mina acelor copii nemilosi, nestiutori, in naivitatea 
lor, de ránile pe care le fac : «vai, tata drag — strigind — tu nu-mi ajuti ?», ca si cum tatál ar 
putea si n-ar vrea sá-i ajute" (De Sanctis). 73. Cátind : „este afectiunea in forma instinctivá 
si animalá. Cit timp copiii au tráit, nu putu sá-i cheme pe nume, nu putu sá-si arate duiosia 
si durerea sa ; si iatá-1 acum mergind pe brinci si cáutind pe fiecare si chemindu-i, tot che- 
mindu-i timp de trei zile !" (De Sanctis). 75. Foamea : verš foarte clar la prima vedere si care 
suna : „ceea ce durerea nu putu sá facá, fácu foamea. Durerea nu putu sá-1 omoare, il omori 
foamea. Dar este un verš plin de intunecime si bogat in subintelesuri din cauza multimii 
simtámintelor si a imaginilor pe care le stirneste, din cauza acelor multe posibilitáti care 
rásar din ele si care sint atit de poetice in nelámurirea lor. Poate invocá moartea si se plinge 
cá durerea nu ajunge sá-1 omoare si trebuie sá astepte moartea inceatá a foamei. Poate nu 
inceteazá de a chema pe copii, decit cind foamea, mai puternicá decit durerea, ii ia tária, 
lipsindu-i inainte vázul si apoi vocea. Poate, pe cind nátura ii impinge dintii in carnea cea 
sármaná, in cea din urmá aiurare a foamei si a urii, aceea in imaginatia sa, nu este decit 
carnea dusmanului sáu, si Dante a realizat acea aiurare in Infern perpetuind acel din urmá 
gest si gind. Toate acestea sint posibile, toate acestea se pot concepe, gindi, inchipui, si fiecare 
presupunere isi are baza in cite un cuvint, in cite o nuantá de idee. Inchipuirea cititorului 
este izbitá, atitatá, silitá sá lucreze, si nu se fixeazá in nici o realitate si lucreazá asupra celor 
din urmá ceasuri ale degradárii omenesti" (De Sanctis). Multe s-au scris despre acest verš, 
pro si contra asa-zisei tehnofogogia contelui Ugolino, adicá asupra posibilitátii cá nenorocitul 
orb de foame si-ar fi mincat copiii. De fapt Dante se complace de a ínchide acest episod cu 
unul din acele versuri ale lui pline de subintelesuri obscure, ín care este mester si de care 
se foloseste si la sfírsitul episodului Francescái, cf. Infernul, V, 138. 80. Tará : Italia, designatá 
dupá particula de afirmare a limbii italiene, dupá cum pentru limba francezá se zicea langue 
ďoil si pentru limba provensalá langue ďoc. 81. De-ti sint: dacá vecinii intírzie sá te stir- 
peascá. 82. Caprara si Gorgona : douá insule nu departe de imbucátura Arnului. De-ar sosi : 
bine ar fi sá se urneascá Caprara si Gorgona din locul lor si sá astupe gura Arnului. 85. Ei : 
dusmanii. 86. Cetátui: in 1284 contele Ugolino, fiind podesta al Pisei amenintate de Genová, 
Florenta si Lucca, crezu bine a ceda niste castele dusmanilor pentru a baga zizanie intre ei. 
Dante aratá cá nu crede in aceastá trádare si-1 pune in Antenora, probabil din cauza tratati- 
velor, ce atunci le incepu cu dusmanii, de a aduce pe guelfi la putere, trádind astfel partidul 
ghibelin cáruia atunci ii apartinea. Mai tirziu il vědem intre cápeteniile guelfilor in luptá cu 
arhiepiscopul Ruggieri, cápetenia ghibelinilor. Cititorul sá nu se mire de aceste treceri de la 
un partid la altul opus, gindindu-se cá acest lucru se intimplá si astázi, dar mai ales cá 
partidele guelf si ghibelin pierduserá, ca multe partide contemporane, orice continut doctrinar 
si totul se reducea la patimi personále. 



|I]|ESC*£322DŠ££P| 



171 



|pg^3^^C^| ^] 



El 



|KSC33£2C2»]|j 



DIVINACOMEDIE 



Íř»££3££35a| 



B 



88 Scutea, tu, Tebá nouá, de pácat 
pe Briga si-Ugo frageda etate, 
si pe-altii doi pe cei ce i-am cíntat !" 

91 De-aici trecind la umbrele-ngropate 

cu totii-n gheat-am dat de-un alt popor, 
si fáta lor nu-n jos, ci-adinc pe spate. 

94 Nu-i las-a plinge-aici chiar plinsul lor, 
si drum prin ochi durerii i se neagá 
se-ntoarce-n ei fácind durerii spor. 

97 Cáci ca viziere de cristal se-ncheagá 
orice-ar fi plins de-ntii, asa ca ele 
le umplu sub pleoape cupa-ntreagá. 

100 Desi, ca si-n bátátorita piele, 
de ger pierise-oricare simtámint 
din pielita-nghetat-a fetei mele, 

103 párea ca totusi simt c-ar bate-un vint. 

Si-am zis : - „Cum poate-un vint pe-aici pátrunde ? 
Nu-i gol de-orice vapori acest pámint?". 

106 - „Ce cauzá-1 naste vei vedea tu-ndatá, 
cáci ai s-o vezi cu proprii ochi si deci 
vei sti pe-acel ce-1 vinturá sá batá." 

109 Si-atunci alt ticálos al crustei reci : 
- „Voi, suflete-ntr-atit de rele-n viatá 
cá-n cel din urmá lad veti geme-n věci, 

112 luati-mi asprul vál ce-mi stá pe fatá 
s-alin pe-o clip-amaru-n care zac 
'nainte-a-mi pune geru-alt vál de gheatá". 



93. Nu-n jos... (a). Probabil Cosbuc se gindea a incepe versul cu aceste cuvinte. 

94. insusi (a). 98. Peri de ger (a). 101. sá batá tata (a). 105. ce-l face-aici (a). 
109. de pe-obrazi ást vál de gheatá (a). 111. pe fatá (a). 112. lar eu : Sá spui ce-ai 
fost si-apoi (a). 



88. Tebá nouá : Pisa cu cruzimea ei aminteste de Teba si furiile lui Athamas care au costat 
viata a doi copii nevinovati (Learchus si Melicertes) si a mamei lor Ino, fiica lui Cadmus. 
Cf. Infernul, XXX, 1-12. 89. Briga si-Ugo: Brigata si Uguccione. Cel dintii, Guelfo al II-lea 
dei Gherardeschi, poreclit Brigata, copil al lui Nino Visconti si nepotul lui Ugolino ; celálalt, 
(Uguccione) copil al lui Ugolino. 90. Alti doi: Gaddo si Anselmuccio, cf. w. 50 si 68. 92. Popor: 
este vorba de sufletele acelora care isi trádará oaspetii si prietenii. 93. Pe spate : contrar 
trádátorilor din Caina si Antenora, acestia din Ptolomeia stau cu fáta in sus, intinsi pe spate. 
94. Chiar plinsul : fiindcá ingheatá si, inghetind, astupá ochii. 95. Si drum : a se construi : 
„si durerii i se neagá drumul prin ochi". 96. Se-ntoarce : adicá plinsul. 99. Cupa : orbita care 
se umple de lacrimi ca o cupá. 100. Bátátorita piele : ca si in pielea devenitá insensibilá din 
cauza bátáturilor. 101. De ger: din cauza gerului. 105. Vapori: orice emanatie pricinuitá de 
cáldura soarelui se chema pe atunci vapori, si lor li se atribuia orice schimbare atmosfericá. 
Vintul era deci asa-zisul vapor aerian despre care ne vorbesc tratatele medievale de cosmo- 
grafie. 108. Pe-acel: Lucifer cu aripile sále uriase de liliac. 110. Voi, šuflete: vázindu-i pe 
amíndoi umblind liberi prin balta inghetatá a Cocitului, trádátorul care vorbeste (Frate 
Alberico) crede ca Dante si Virgil sint šuflete destinate sá stea mai jos si deci mai relé. 
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115 - „Sá-mi spui ce-ai fost, de vrei sá ti-1 desfac, 
si-apoi - i-am zis -, de nu-ti voi face-un bine, 
s-ajung in fundul ghetii-acolo-n lac." 

118 - „Eu, cel cu poama procletei grádine - 
ráspunse el - sint fratele-Alberic, 
si-n loc de nuci primesc acum smochine." 

121 - „Ce spui? Esti mort?". Asa-ncepui sá zic. 
Iar el : - „Ce soartá trupul meu mai are 
in lume sus, eu nu mai stiu nimic. 

124 Favorul ástei Ptolomei e-atare, 
ca sufletul adese-n ea descinde 
'nainte ce-Atropos sá-i dea miscare. 

127 Spre-a-ti fi cu mult mai drag deci a-mi desprinde 
din fatá plinsul ce-nsticlat vá luče, 
sá stři cá-n clipa-n care-un suflet vinde 

130 cum eu fácui, un démon se-ntroduce 
in trupul lui, si-acesta-1 guverneazá 
cit timp nu-i plin tot timpul ce-are-a-1 duce. 

133 Iar el aci-n ponor se ruineazá 
si poate-asa si trupul va fi stind 
al umbrei cei ce-n dos aci-mi ierneazá. 

136 Tu-1 stii, de vii prin lad de mai curind : 
Sir Branco ďOria e, si-n crust-adincá 
e-nchis cum vezi acolea, si de cind !" 



116. Atunci s-ajung (a). 130. 
136. Cum e Sir Doria (a). 



intr-ást (a). 131. párind (a). 132. -n spate (a). 



119. Fratele-Alberic : Frate Alberico din familia Manfredi din Faenza, care, pentru a se 
rázbuna pe niste rudé ale lui, se prefácu cá a uitat pricina trecutá si ii pofti la masa si ascunse 
in odaie mai multi oameni bine inarmati, cu invoiala cá atunci cind el va spune : „Sá se aducá 
fructele !" acestia sá se repeadá asupra lor si sá-i omoare. De atunci, in toatá Romagna, in loc 
de a spune cá cineva a mincat bátaie se spune in glumá cá a mincat fructele fratelui Alberic. 
Cit přivěste expresia lui Dante: poama procletei grádini, e clar cá echivaleazá cu roadele 
trádárii. 120. Nuci: primesc rásplata cu virf si indesat. 121. Esti mort?: Dante, care stia 
cá fratele Alberico era viu, se mirá cá-1 vede in Infern, nestiind soarta acestor šuflete care sint 
azvirlite in Infern mai ínainte chiar de a muri, si un drac le tine loc de trup. 124. Favorul : 
ironie, in loc de starea, felul. Ptolomei : dupá unii comentatori, numele acestei „bolgii" ii vine 
de la acel Ptolemeu, guvernatorul din Ierihon, care la un ospát omori pe socrul sáu Simon 
Macabeul si pe copiii lui : Matatia si Iuda (cf. I Macabei, 11-16) ; dupá altii, de la Ptolemeu, 
regele Egiptului, trádátorul lui Pompei. Critica moderna este de párerea celor dintíi. 
126. Atropos : ursitoarea care taie firul vietii omenesti, pe care Clotos il trage de furcá 
{cf. Purgatoriul, XXI, 27) si Lakesis (ibid., 25) il toarce. Miscare : dezlipindu-1 de trup, de 
care, in viatá, nu se putea indepárta. 134. Asa : adicá tot condus de un drac, pe cind sufletul 
lui este in Infern. 135. Ierneazá : ironie, fácind aluzie la gheata care il inconjoará si il acoperá. 
136. Curind: tu, care ai sosit de pe pámint adineauri, trebuie sá fi auzit de el. 137. Branco 
ďOria : Ser Branca ďOria, dintr-o puternicá si nobilá familie din Genová, care pentru a-i lua 
„judeia" din Logodoro, in Sardinia, omori prin trádare, dupá ce 1-a ospátat, pe acel Michele 
Zanche pe care 1-am gásit printre inselátori in cintul XXII, 88, si al cárui ginere era. Fapta 
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139 - „Eu cred ca tu má-nseli. Cáci stiu ca incá 
nu-i mort sir Branco ďOria - i-am ráspuns - 
el doarme, bea, se-mbracá si mánincá !" 

142 - „Mai sus, la Gheare-Rele unde-ascuns 
in groasa smoalá-1 mistuieste focul, 
Michele Zanche nici n-a fost ajuns, 

145 cínd si lasa pe-un drac sá-i tie locul 
in trup, si-asa si-o rud-a lui la fel, 
ce-acelei mari trádári i-a dat mijlocul. 

148 Intinde-acum tu mina putintel 

sá-mi rupi ást vál !" Dar nu 1-am rupt anume, 
cáci fui loial, sperjur fiind cu el. 

151 Oh, neam stráin de-orice virtute-n lume 
si de-orice viciu plin, Genov', al táu ! 
Nu cade-un foc din cer sá vá consume ! 

154 In rind cu romagniolul cel mai ráu 
gásii pe-atare-un genovez ce-si are, 
scáldat aci-n Cocit sufletul sáu, 

157 iar trupu-i sus, la noi, ca viu ii pare. 



140. a lor il arde (a). 143. acel (a). 144. ti dete-acelei (a). 147. fu (a), a fi (a). 
150. Cum nu-i in Cer v'o (a). 157. In manuscris, este un semn usor de inversiune, 
dupá care s-ar čiti : „iar trupu-i sus, ca viu la noi ii pare". Semnul fiind cit se poate 
de usor si arátind oarecare nehotárlre, ne-am tinut la íntiia redactie, care de altfel 
se deosebeste foarte putin. 

s-a íntímplat in 1275 si deci trecuserá mai multi ani de cind trupul era stápinit de un drac. 

141. El doarme : din felul de a se exprima al lui Dante, s-ar párea ca 1-ar fi vázut. Dupá 
Passerini, Dante 1-ar fi cunoscut in 1311, cínd n-ar fi imposibil sá se fi dus si el la Genová 
impreuná cu ceilalti surghiuniti „albi" in íntimpinarea impáratului Henric al VlI-lea. Dar 
aceastá supozitie, de altfel cu totul gratuitá, ar intirzia compozitia Infernului piná dupá 1311, 
pe cind, dupá cit stim, pe la 1308 nu numai Infernul, dar si o buná parte din Purgatoriu erau 
isprávite. 142. Gheare-Rele : in bolgia inselátorilor, unde Dante a intilnit cáprária aceea 
faimoasá de démoni condusá de Bárboi-Zbirlit cel cu trimbita aceea ciudatá, din care unul se 
chema Gheare-Rele. 144. N-a fost ajuns : nu ajunsese incá. 145. Si lásá : e vorba aici de 
Branca ďOria. Dante vrea sá arate, in concluzie, cá victima lui Branca ďOria nu ajunsese in 
bolgia inselátorilor cind sufletul celui care il trádase se si práválea in Infern, in timp ce un 
drac ii intrá in trup. 146. O rud-a lui: Dupá Benvenuto da Imola, unul din cei mai vechi 
comentatori ai Comediei, ar fi vorba de un nepot al lui Branca ďOria. Altii, studiind de 
aproape luptele politice din Sardinia in aceastá epocá, cred cá s-ar putea identifica aceastá 
rudá cu Giacomo Spinola, celálalt ginere al lui Branca ďOria. 150. Cáci fui loial : o asemenea 
expresie gásim in cintul ghicitorilor {Infernul, XX, 28) : „Ti-e milá vie-aici, cind ti-e ingropatá". 
Ca sá ne folosim de expresia naiva a lui Benvenuto da Imola, bine fácu Dante „quia nulla 
misericordia est prestanda homini tam crudeli, qui nullam habuit pietatem de sanguine suo, 
imo nulla fides servanda est traditori". 154. Romagniolul: Frate Alberico din Romagna. 
155. Un genovez : Branca ďOria. 
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CíntuCXXXjy 

Cercul al nouálea. Colnicea 
a patra: trádátorii 



„Giudecca" si trádátorii binefácátorilor 
lor (1-15) © Dis sau Lucifer (16-69) © 
Felul anevoios pe care il intrebuinteazá 
Virgil si Dante pentru a se smulge din 
centrul pámintului (70-139) 



10 



- „Stindardul regelui din lad e-n drum 
spre noi!" Asa-ncepu Virgil cuvintul : 
„přivěste deci de poti sá-1 vezi de-acum" 

Cum pare seara, cind e sur pámintul, 
sau cind o ceatá dá sá se rásfire, 
departe-o moará ce-o-nvirteste vintul, 

asa-mi páru cá vád céva cládire. 
Si-atunci dupá Virgil eu má dádui, 
neavind de vint alt loc de-adápostire. 

Eram si unde, si cu groaz-o spui, 
stau umbre-n gheat-adinc acoperite 
si-asa se vád ca-n geam un nod al lui, 



4. Precum cind ceata-ntunecá p[ámintul] (a). 8. Si-atunci lingá Virgil (a). 8. aveam (a) ; 
eu din maestru scut fácui (a). 10. vedeam (a). 



1. Stindardul: ín text acest verš este citit ín latineste : „Vexilla regis prodeunt inferni". Cu 
aceste cuvinte latinesti íncepe Imnul cátre cruce al lui Venantius Fortunatus, náscut la 
Duplavilis, lingá Treviso, mort la Poitiers la inceputul seeolului al VlI-lea, poet latin medieval, 
care s-a bucurat pe vremea lui de nume destul de maře. Stindardul la care Dante face aluzie 
sint cele sase aripi ale lui Lucifer. 4. Cum pare: a se construi : „cum pare seara... o moará 
ce o invirteste vintul". 7. Cládire : trupul urias al lui Lucifer i se pare de departe lui Dante 
o cládire enormá. Trebuie insá observat cá in vechea italianá cuvintul dificio (in italiana 
moderna edificio) are intelesul de „masiná de rázboi" sau de „turn de apárare". Asa incit unii 
comentatori (Torraca si Steiner) interpreteazá aici „cládire" ca „masinárie" si vád in ea o 
aluzie la cele sase aripi in continuá miscare ale lui Lucifer. Locurile citáte insá de acesti 
comentatori, in care nu e vorba decit de turnuri, cárora cuvintul „cládire" li se poate aplica 
in intelesul lui cel mai obisnuit, exclud dupá noi o asemenea interpretare. 9. Vint : vintul 
produs de bátaia celor sase aripi ale lui Lucifer. 10. Unde : ín „Giudecca", printre trádátorii 
binefácátorilor. 12. Nod : in text : „Si ochiul ii zárea prin gheatá ca pe un pai prins in sticlá". 
Cu deosebire de ceilalti trádátori, care toti ies afará din gheatá cu o parte din corpul lor, 
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13 o seamá drepte si-altele trintite, 

si multe-n crestet, sau cu chipul fetei 
la tálpi adus, ca arcu-ncolácite. 

16 Sosind si unde-adinc pe cimpul ghetii 
Virgil crezu cá-i vreme-a-mi aráta 
pe cel ce-a fost o culme-a frumusetii, 

19 m-aduse-n fáta lui si-n fatá-mi sta 
si : - „lata Dis ! Si iatá punctu-n care 
cu mult curaj tu cat-a te 'narma !". 

22 De-a mea si mutá si-nghetatá staré 
sá nu má-ntrebi acum, si nici n-o scriu, 
cáci nu-i cuvint sá poatá spune-atare. 

25 Eu n-am murit, dar n-am rámas nici viu ; 
socoti, de ai vrun strop de duh in tine, 
ce-am fost cind fui cum n-as mai vrea sá fiu. 

28 Stápínul groazei cei fárá de fine 
iesea piná-n buric din gheatá lui; 
iar eu c-un urias conviu mai bine 

31 decit un urias c-un brat de-al lui; 
acum socoti tu-ntreaga lui fápturá 
cind totului asemeni párti ii pui ! 

34 De-a fost frumos cit azi e stirpiturá 
de cind privi dusman pe-al sáu párinte, 
din el se scurge-a lumii-ntregi ordurá. 

37 Ce-uimire-mi naváli deodatá-n minte 
vázind la el trei fete-avindu-i teasta ! 
Párea de singe cea de dinainte, 



15. Adus la (a). 21. Cu mult curaj tu cat-a te-ncumeta (b). 29. vázui (a). 37. Si- 
-uimirea-mi naváli potop (a). 38. Cind fui vázind (b). 



acestia sint cu totul prinsi ín gheatá ín diferite atitudini. 16. Sosind: ín text: „cind noi am 
ínaintat atíta, íncit maestrului meu íi pláču sá-mi arate fiinta care avu frumosul chip...". 
18. Culme-a frumusetii : Lucifer, care, ínainte de rázvrátirea lui, era cel mai frumos printre 
ingeri (cf. Torna de Aquino, Summa theologica, I, LXIII, 7). 20. Dis: dupá cum in cintul VIII, 
68, a numit cetatea lui Dis partea mai joasá a Infernului, tot asa aici il numeste pe Lucifer 
cu numele latin, atit de des intrebuintat de Virgil in Eneida. 27. Cind fui: joc de cuvinte cu 
totul in felul dantesc, dar care nu gáseste o corespondentá in text. Dante nu spune decit 
„socoti... cum m-am fácut, lipsit fiind si de una, si de alta", adicá : si de viatá, si de moarte, 
ca amortit de fricá. 28. Stápínul : Lucifer. 29. Iesea : infipt intr-un fel de put care se deschide 
in centrul pámintului si al Universului, Lucifer iese afará din gheatá numai jumátate : partea 
inferioará a trupului este strinsá in scobitura unei stinci si picioarele de la genunchi la tálpi 
le are afará din put in emisfera australá, tot in interiorul pámintului. 30. Conviu : márimea 
corpului meu se apropie mai mult de márimea unui urias decit márimea unui urias de lungi- 
mea bratelor lui Lucifer. 32. Socoti: s-a gásit (ce nu se gáseste !) cineva care a fácut aceastá 
socotealá ! Lucifer ar fi lung de douá mii o sutá sase metri si lungimea bratelor lui ar fi de 
patru suté zece metri ! 34. Stirpiturá : in sens de urit, fárá sensul de mic, care de obicei se 
dá acestui cuvint. 35. Párinte : creatorul sáu, Dumnezeu. 36. Din el : in text : „drept e cá din 
el...". Ordurá : e drept cá din el provine orice ráutate a lumii, toate relele ce sint pe pámint. 
38. Trei fete : aceste trei fete ale lui Lucifer reprezintá antiteza Sfintei Treimi. Nelegiuitul 
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40 iar alte douá ce s-uneau cu-aceasta 
pe umeri drept la mijloc le-a avut, 
si acolo se-ntilneau unde-ar fi creasta. 

43 Intre-alb si galben dreapta mi-a párut, 
iar cea din stinga-n felul cum o are 
un om de pe-unde Nilul ia-nceput. 

46 Si-un rínd de-aripi avea sub fiecare 

cum n-am vázut pe máři mai mari vintrele, 
si nici ca Dis corabie-asa de maře. 

49 Nu pene-avind, ci lucie-atare piele 
cum vezi la liliac, si vint stirnea 
in trei directii cind bátea cu ele, 

52 si-ntreg Cocitu-n gheatá-1 prefácea. 
Din sase ochi, cu labe-nsingerate 
din guri, pe trei bárbii el plins scurgea. 

55 Cum rupe in o melitá ce-1 bate, 
asa-n trei guri rupea si el pe trei, 
[si-i mácina pentru-ale lor pácate]. 

58 La ást dincoa-i párea muscarea ei 
nimic, in rínd cu-acea zgirieturá 
ce gol lása-1 pe spěte de-orice piei. 

61 - „Acest cu-a muncii cea mai iute-arsurá - 
mi-a spus Virgil - e Iuda Scariotul, 
picioare-afar-avind si capu-n gurá. 

64 Din doi ce stau [cu] capu-n jos, din botul 
cel negru-al lui, atirn-afará Brut, 
si vezi-1 cum se zbate mut cu totul. 



48. Cum nici (a). 56. asa cite-un misel in toate trei (a). 57. a sále guri (a). 66. Vezi 
cum se sbate dar tácut (a). 



care a cutezat a se rázvráti impotriva lui Dumnezeu si a voit sá fie ca El {unus et trinus, dupá 
cum spune teologia catolicá) a fost pedepsit de Dumnezeu sá fie in věci antiteza a ceea ce a 
voit sá fie. „Treimea care in Dumnezeu este taina adincá ce izvoráste din insási desávirsirea 
firii sále, in Satana se reduce la o pocitanie ridicolá : iatá-1 fácut unus et trinus : are un cap 
cu trei fete !" (Steiner). 39. De singe : aceste fete sínt : cea dintii de culoare rosie, alta galbená 
si alta neagrá, simbolizind respectiv : ura, slábiciunea si ignoranta, contrare Iubirii (Duhul 
Sfint), Tariei (Tatál) si Stiintei (Fiul) pe care le simbolizeazá cele trei fete ale Sfintei Treimi. 
41. Pe umeri: rásáreau din amindouá pártile fetei: una de pe mijlocul umárului drept, alta 
de pe cel sting. 42. Creasta : se lipeau una cu alta in crestetul capului, unde unele pásári au 
creastá. 45. Nilul : in Etiopia, deci neagrá. 51. Trei directii : cei trei curenti de aer řece care 
inghetau Cocitul. Alegorie, inspiratiile diabolice ce au dat nastere (in urma pácatului lui 
Adam) celor trei relé inclinári ale sufletului omenesc : ráutate, bestialitate si necumpátare. 
60. Lása-1 : il lasa. 62. Iuda : apostolul care trádá prin Isus Cristos insási maiestatea diviná. 
Este deci pedepsit mai crud decít ceilalti, in gura fetei rosii si a singelui. 65. Brut : Marcus 
Iunius Brutus (cf. Paradisul, VI, 74), unul din conjuratii contra lui Iulius Cezar si socotit aici 
ca trádátorul imperiului simbolizat in Cezar. 66. Mut : atitudinea mai demná a lui Brutus a 
putut fi sugeratá lui Dante de faptul cá Brutus s-a bucurat de o faimá de filosof, dupá cum 
el putea čiti in Cicero. 
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67 Iar cel ce pare-asa de 'nalt crescut 
e Casius. Dar noaptea suie,-mi zise, 
si-i timp de mers, cáci toate le-am vázut". 

70 L-am prins de dupá gít cum el voise, 
si loc pindind si clipá priincioasá 
cind largi au fost aripile deschise, 

73 Virgil s-a prins de coasta cea pároasá, 
si-apoi din pár in pár [mai cu folos], 
descinse printre peri si gheata groasá. 

76 Iar cind era si unde-al coapsei os 
din grosul sold incepe-a face sále, 
trudit Virgil intoarse capu-n jos, 

79 cu maře greu, in locul tálpii sále, 
si prins de peri ca omul ce-ar sui 
credeam de el ca iar má-ntoarce-n vale. 

82 Si greu suflind ca-n lipsá de puteri : 
- „Te tine stríns, cáci n-avem altá scará 
iesind din lumea vesnicei dureri !". 

85 Iesind prin gura unei stinci afará, 

m-a pus sá sed pe-un mal apoi, si-n fine 
pe fix pámint si-a sále tálpi cálcará. 



78. Cu maře greu intoarse maestru (a). 79. Si-asa-l (a). 80. suind (a). 80-81. Si ca 
si-un om suind s-a prins de peri I Incit crezui. 82-84. Si greu suflind ca si-un trudit 
ca-n lipsa de puteri I Te tine strins, cáci n-avem altá scará I Iesind din lumea vesnicei 
dureri (b). Am trecut varianta (b) in text, unde era o lacuná, suprimind din versul 82 
cuvintele : ca si-un trudit, pentru a pástra ritmul. 87. si tálpile (a). 



68. Casius Cassius Longinus, unul din cei mai indirjiti conjurati. Nu era deloc inalt crescut, 
cáci stim de la Cicero (Brutus, XXIX) cá, dimpotrivá, era de slabá constitutie. Poate Dante 
1-a confundat cu Lucius Cassius, descris de Cicero in Catilinaria III (cap. 16) ca om foarte 
gras. 74. Pár : somoiog de pár, al lui Lucifer. 75. Gheata : Dante si Virgil coboará printr-un 
punct unde corpul lui Lucifer nu este in contact cu gheata Cocitului : printre párul dihaniei 
si peretele de gheata. 78. Capu-n jos : ajuns in centrul pámintului, isi schimbá pozitia de 
mers pentru a iesi in altá emisferá, ceea ce era necesar, el mergind in directie perpendiculará 
de-a lungul trupului lui Lucifer infipt perpendicular in put, cu capul jumátate intr-o emisferá 
si cu picioarele in cealaltá jumátate. 79. Cu maře greu : se intoarce cu maře greutate „fiindcá 
in acel punct fořta de gravitatie este la maximul sáu de putere" (Tommaseo). 80. Sui: piná 
acum au coborit, acum incepe scrisul care ii va duce la cealaltá emisferá. 81. Má-ntoarce : 
din cauza schimbárii de pozitie a lui Virgil, Dante are impresia cá se intoarce inapoi. 83. Altá 
scará : cálátoria prin Infern inseamná cunoasterea groaznicelor consecinte ale pácatului. 
Faptul cá indepártarea de la ráu (simbolizat in Lucifer) se infáptuieste folosindu-se de trupul 
insusi al lui Lucifer, care il simbolizeazá, aratá cá trebuie sá ne folosim de pácatul insusi (intrucit 
reprezintá o experientá) pentru a merge spre bine. Unul din marile merite ale lui Dante a fost 
acela de a considera intreaga sa viatá trecutá ca céva armonic, providential, necesar si 
predestinat ; a fost acela de a recunoaste cá nu ar fi ajuns la adincimea aceea de conceptie 
asupra vietii care se oglindeste in Diuina Comedie, dacá nu ar fi trecut prin misticismul naiv 
din Vita Nuoua, prin rátácirea moralá de care stau márturie unele rime din Canzoniere si prin 
rationalismul rátácit din Convivio. De aceea el nu reneagá nimic din trecutul sáu si, ca un 
premergátor al teoriilor contemporane despre experienfá, pare a spune si el: tot ce este, este 
bine, ca sármanul bátrin muzician Haendel cind a orbit. 85. Stinci: un fel de pesterá. 
87. Fix : pámint tare. Piná acum au fost suspendati in vid. 
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88 Privii in sus, crezind sá vád, vezi bine, 
pe Dis cum 1-am lásat, dar il vázui 
cu tálpi in sus intinse, stind sub mine. 

91 Cel gros de cap va crede-acum ca fui 
náuc de-uimit, cá-n el putintá nu e 
de-a sti ce punct fu pe-unde eu trecui. 

94 - „Ridicá-te,-ncepu Virgil sá-mi spuie, 
e drumul ráu, si lung-a noastrá cale, 
iar soarele spre-al tertei miez se suie." 

97 N-am fost aici in vrun palat cu sále, 
ci-ntr-un amurg si pe-un pámint eram 
cum e prin munti in pesteri naturale. 

100 - „Maestre, -am zis, pe cind má ridicam, 
'nainte ce sá ies din lad, má-nvatá 
si fá sá pierd eroarea care-o am : 

103 cum sade-acesta-nfipt, fár-a fi-n gheatá, 
cu capu-n jos, si cerul cum ajunse 
asa-n curind din seará-n dimineatá?" 

106 - „Te crezi si-acum dincolo - el ráspunse - 
de centrul unde perii-i prinsei eu 
ai viermelui ce lumea ne-o strápunse. 

109 Cit timp má scoboram, erai mereu. 

Cind m-am intors treceam prin punctul care 
din orice parte-atrage tot ce-i greu. 

112 Si-acum tu esti sub ceru-a cárui zare 
ne-acoper-acel maře loc uscat, 
pe-o culme-a cui muri cel cu náscare 

90. intinse-n sus si (a). 98. -ntr-un ponor (a). 110. trecui (a). 



92. El : adicá ín „cel gros de cap". 93. Ce punct : centrul pámíntului. 96. Tertei : prima, 
tertia, sexta si nona sint orele de rugáciuni ale bisericii, socotite de la rásáritul soarelui la 
apus : prima de la 6 la 9 ; tertia de la 9 la 12, sexta de la 12 la 3 si nona de la 3 la 6. Fiind 
aici vorba de miezul tertei, e clar ca era pe la sapte si jumátate. 107. Perii: perii lui Lucifer. 
108. Viermelui: Lucifer, cf. Isaia, LXVI, 24: „Viermele lor nu va muri si focul lor nu se va 
stinge". Foarte des in Vechiul Testament, profetii amenintá cu venirea acestui vierme im- 
preuná cu rugina si cu lácuste, toate lucruri care au fost explicate alegorie si viermele mai 
ales a fost identificat cu dracul. Strápunse : fiindcá dupá infringerea ingerilor rázvrátiti, 
cázind din cer pe pámint, il strápunse (pe pámint), pricinuind prápastia infernalá. Pámintul, 
care de groazá se retrase din fáta lui iesind pe cealaltá emisferá, forma muntele Purgatoriu, 
care este contrar Infernului si are forma de trunchi de con, asezat pe baza cea mai maře, pe 
cind Infernul este asezat invers, pe baza cea mai micá. 109. Erai : era incá pe cealaltá emisferá 
(cea borealá). 112. Cerul : cerul emisferei australe, al cárui orizont ne aseunde din cauza 
curbárii pámíntului emisferá borealá, zis de Dante la uscat fiindcá se credea cá pámintul era 
impártit in douá emisfere : una a uscatului, alta a apelor (cf. Geneza, I, 10) : „Dumnezeu a zis : 
sá se stringá la un loc apele care sint dedesubtul cerului si sá se arate uscatul !". 114. Culme : 
centrul emisferei uscate era considerat Ierusalimul, unde a murit Isus Cristos, care s-a náseut 
fárá pácatul originar si a tráit in desávirsitá nevinovátie. Credinta cá Ierusalimul ar fi culmea 
pámíntului ísi trage originea din epitetul „in mijlocul gintilor", cu care este des numit in Biblie. 
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115 si cu viata om fár' de pácat. 

Deci stai pe-opusa sfer-a-ngustei mese, 
pe care tu-n Giudeca jos ai stát. 

118 Cind noaptea moare-aici, dincolo iese 
iar cel ai cárui peri ne-au fost urcárii 
drept scári, stá-nfipt asa precum fusese. 

121 Din cer cázu pe-aceastá parte-a zárii, 
si-acel pámint, ce fu pe-aici, si-a pus 
de spaima lui zábranic apa márii, 

124 si-a curs spre-al nostru emisfer opus 
si poate, spre-a fugi lásá si-aceste 
deserte locuri si-a zbucnit in sus. 

127 Departe de Satan cam cit ii este 
mormintu-ntreg, e jos aici un loc 
dar nu vázut, ci díndu-ti de el vestě 

130 un mic piriu ce scoborind pe-un scoc, 

de dinsul ros prin stinci crápate-avindu-1, 
se pleacá lin in cotitoru-i joc." 

133 Pe-ascunsu-i drum intrarám deci si-urmindu-1 
[pornirám sá iesim iar la luminá] 
si fár-a ne mai sta spre-odihná gindul, 

136 [urcarám din adinca vizuiná, 
si-ndatá s-arátá privirii mele, 
ca printr-un ochi, a cerului grádiná] 

139 si-aici iesirám spre-a vedea iar stele. 
125. desarte (a). 127. desarte (a). 



116. Mese : Dante are picioarele pe un pian circular care formeazá fáta opusá partii centrále 
a Giudecái. 120. Precum fusese : in aceeasi pozitie de mai inainte si deci faptul cá-1 vezi cu 
picioarele in sus este o consecintá cá ne-am schimbat noi pozitia, trecind in cealaltá emisferá, 
opusá. 123. Zábranic : pámintul, care inaintea cáderii lui (Lucifer) iesea afará din ape, de 
spaima lui se scufundá in apá, acoperindu-se cu ea íntocmai ca un zábranic. 124. A curs : pámintul 
s-a adunat in emisferá noastrá. 126. Deserte locuri : prápastie infernalá. In sus : si a formát 
Purgatoriul. 128. Mormintu- : „departe de Lucifer, cit este spatiul vágáunii, este o potecá (un 
loc) care iti dá vestě de el, nu arátíndu-se (cáci nu e vizibil), ci fiindcá de-a lungul ei curge 
un riulet al cárui murmur se aude de departe" (Del Lungo). 130. Piriu: „un piriu care, 
printr-un drum pe care si 1-a fácut prin stincá, se coboará jos cu apele sále, care nu au curs 
drept, ci plin de cotituri din cauza micii inclinári" (Passerini). 138. Grádiná : mai inainte 
chiar de a iesi din Infern ochiul lui záreste printr-o spárturá rotunda soarele. 139. Stele : adicá 
lumina zilei. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, V, 503 : „Hic caput attollo, desuetaque sidera cerno". 
Cu acest cuvint ispráveste Dante si Infernul, si Purgatoriul, si Paradisul. Este un fel de rimá 
la maře distantá, cu care cele trei párti ale Divinei Comedii sint legate una de alta. Geniul 
lui Dante e aproape matematic in pástrarea proportiilor. Poema este ímpártitá in trei párti, 
strofa rezultá din trei versuri. Fiecare parte are 33 de cinturi, plus unul de introducere la 
inceputul Infernului, fiecare parte ispráveste cu acelasi cuvint : stele. 
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lata si Purgatoriul. Criteriul ce 1-am intrebuintat ín alcátuirea textului, 
reproducerea variantelor si adnotare este acelasi ca in volumul precedent. Cu 
privire la care declar ca primesc propunerea domnului Barbu Lázáreanu (in 
Adevárul Literar si Artistic din 25 aprilie 1926), de a čiti scrine in loc de scoine la 
Infern, IX, 127, si oriunde acest cuvint revine. Ca si in volumul precedent, imi fac 
o plácutá datorie de a multumi prietenului Emanoil Bucuta, pentru completarea 
versurilor si frinturilor de verš ce lipseau in manuscris si revizuirea probelor de 
tipar. Multumesc si Casei Editoare pentru sprijinul ce mi 1-a dat si grija ce a pus-o 
in executarea acestei editii care face cinste tiparului románesc. 

Cit despre mine, nu má voi plinge dacá si de astá data se va trece cu vederea 
marea muncá depusá in acest comentariu, care nu-i numai o opera de compilatie, 
ci rodul mai multor ani inchinati studiului lui Dante ; si voi fi multumit de a-mi 
implini juruinta fatá de scumpa memorie a lui Cosbuc si de poporul románesc care 
merita o editie comentatá a Divinei Comedii, dupá cum ar merita editii comentate 
ale clasicilor sái, pe care incá nu le are. 

Ramiro Ortiz 
Bucuresti, 4 iulie 1927 
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Introducere la Purgatoriu 



Invocatia(l-12) © Cele patru stele 
(13-27) © Cato si convorbirea lui cu 
Virgil (28-108) @ Virgil executá 
poruncile lui Cato (109-136) 



1 Lásind in urm-o mare-asa grozavá, 

de-acum spre-a trece ape mult mai bune, 
vintrele-ntinde-a duhului meu nava, 

4 si-ncep de-al doilea regn acum a spune, 
in care, spre-a fi demn de cerul sfínt, 
umanul spirit scoarta si-o depune. 

7 O, Muže sfinte, cáci al vostru sint, 
aci-mi renasteti moarta mea cintare 
si-aici putin ridice-mi al meu cínt 

10 Caliope-ajutind cu glasu-i care 
izbi-n Pieride-asa ca sá nu poatá 
etern spera, sármanele,-o iertare 

13 Coloarea dulce de safir ce toatá 
senina zare-a cerului curat 
umplea vázduhul piná-n prima roatá 



3. geniului (a). 9. radíce (c). 11. -ncit (a), astfel (c). 13. ce-n (a). 15. scálda (a). 



1. Grozavá: Infernul. Aseamáná grozáviile Infernului, descrise ín partea íntíi a poemului, cu 
o maře furtunoasá. 2. Mai bune : apele Purgatoriului. 3. Nava : cf. Convivio, II, I, 1 : „Din care 
cauzá, indreptínd cirma ratiunii mele cátre tármul dorintei mele, intru in maře cu speranta 
unui drum fericit si a unui liman ocrotitor si demn de laudá la sfirsitul cinei mele". Se vede 
de aici cá imaginea navei era familiará lui Dante. In ceea ce přivěste intreaga tertiná, e de 
notát seninátatea ce rásare din imagini si muzicalitatea expresiilor. 4. Regn : regat. 5. Scoarta : 
scoarta pácatului. 8. Moarta mea cintare : face aluzie la tonul intunecat si mohorit pe care 
prin fořta lucrurilor a fost nevoit sá-1 intrebuinteze in Infern. 10. Caliope : múza poeziei 
epice. 11. Pieride : fiicele lui Pieriu, pe care Minerva le-a schimbat in gaite pentru a le 
pedepsi fiindcá indrázniserá de a se intrece la cint cu ea {cf. Metamorphoses , V, 338 si urm.). 
12. Spera : ascultind cintecul nespus de frumos al Minervei, sármanele Pieride inteleserá cá 
erau in vinše si cá nu puteau spera nici o iertare. 13. Coloarea.. : a se construi : „coloarea dulce 
de safir... mi-a revársat un farmec dulce-n ochi". 15. Prima roatá: orizontul, care era socotit 
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16 un farmec dulce-n ochi mi-a revársat 
cind fui iesit la larg din moarta boare 
ce si-al meu suflet si-ochii mi-a-ntristat. 

19 Iar mindra stea spre-Amor indemnátoare 
fácea tot Ostu-n zimbet sá s-alinte 
slábind a Mrenei, ce-o-nsotea, lucoare. 

22 Spre dreapta-ntors apoi, luind aminte, 
alt pol, vázui un grup de patru stele, 
cel nevázut decit de-ntiia ginte. 

25 Párea si ceru-nveselit de ele ; 
sárac e Nordu-n váduvia lui 
cá-n věci nu vede-asemeni flácárele ! 

28 Sátul de-a lor privire-apoi cind fui, 

si-un pic spre-alt pol privii, spre partea-n care 
pierise Caru-acum, un mos vázui 

31 stind singur lingá mine, si de-atare 

respect prin toate-i demn, cum unui tata 
nicicind nu-i datoreste-un fiu, mai maře. 



25. Párea ca-i vesel ceru-ntors de ele (a). 26. Oh, gol e (a). Lipsit (b). 29. Si-un pic 
privii spre-alt pol, spre partea-n care (c). 33. Nu-i e dator (a). 

de astronomii medievali ca primul cerc al sferei armilare. 17. Moarta boare: aerul gros, 
intunecat si plin de fum al Infernului, care intristase si sufletul, si ochii lui Dante. In toatá 
aceastá tertiná, ca si in cea precedentá, e váditá satisfactia lui Dante cá a scápat de Infern 
si cá se poate bucura de un peisaj atit de dulce si de fermecátor ca acela care-1 inconjoará in 
frumoasa dimineatá, pe care ne-o descrie atit de albastrá si de luminoasá. 19. Stea : planeta 
Venus sau luceafárul de dimineatá. Dupá doctrina astrologicá a influentelor ceresti, „aceastá 
planeta", zice un vechi comentator al poemei (Francesco da Buti), „stirneste simtáminte de 
iubire si de armonie printre oameni". De altfel, chiar Dante spune in Convivio, II, 6, cá 
„miscarea acestui cer (al Venerei) e pliná de iubire". 21. Mrenei: zodia Pestilor. -nsotea: 
adicá : „slábind, cu lumina vie a razelor sále, zodia Pestilor care era in conjunctie cu Venus". 
Astfel, ne aratá indirect ceasul (intre patru si cinci dimineatá) care era cind, in Duminica 
Pastelui (10 aprilie 1300), iesi din Infern „spre a vedea iar stelele". 22. Spre dreapta: in 
Infern, unde merge tot cátre mai ráu, Dante coteste mereu la stinga ; in Purgatoriu, unde 
merge tot spre mai bine, la dreapta. 23. Alt pol: polul antarctic. Patru stele: cu toatá 
probabilitatea, mai ales fiind vorba de patru stele alegorice, aceastá constelatie e cu totul 
datoratá inchipuirii lui Dante si nu corespunde cu nimic reál. Comentatorii mai vechi au 
crezut cá o pot identifica cu Crucea Sudului (constelatia Centaurului), dar aceastá constelatie 
era cunoscutá oamenilor din Evul Mediu, si deci Dante n-ar fi putut spune despre ea cá era 
„nevázutá decit de-ntiia ginte". Alegorie, cele patru stele reprezintá cele patru virtuti car- 
dinale : prudenta, dreptatea, tária si cumpátarea. 24. -ntiia ginte : Adam si Eva. Dupá pácatul 
originar, acele stele nu mai furá vázute de nimeni. Altii inteleg prin ,,-ntiia ginte" pe acei 
oameni simpli si virtuosi din virsta de aur. 27. Nu vede : in sens alegorie : „fiindcá in lumea 
noastrá n-a mai rámas decit abia o slabá aducere-aminte a celor patru virtuti, nu prezenta 
lor pliná, strálucitoare, absolutá si spontaná" (D'Ovidio). 29. Alt pol : polul aretic. 30. Un 
mos: Cato din Utica (náseut in 95, mort in 46 i.Cr.), care, ca sá nu cadá in mina lui Cezar, 
de dragul libertátii isi dádu moartea. Dante ii iartá sinuciderea, pe care el nu o interpreteazá 
ca pe un pácat, ci ca pe o inspiratie dumnezeiascá, indepártindu-se astfel de opinia Sfintului 
Augustin, care in De civitate Dei (I, 23) condamná gestul lui Cato ca pe o slábiciune, si 
lásindu-se influentat de laudele cele mari ce le aduc lui Cato Virgil (Eneida, VIII, 670) si 
Lucan (Pharsalia, II, 373 si urm.). Considerind deci pe Cato din Utica un cetátean desávirsit, 
care, pentru a nu-si pierde libertatea, isi jertfeste viata, Dante face din el pázitorul muntelui 
libertátii (Purgatoriul), unde sufletele care au fost roabe pácatului isi recuceresc libertatea. 
33. Mai maře : a se construi : „cum niciodatá un fiu nu datoreste mai maře respect unui tata". 
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34 Avea o barbá lungá si-nspicatá 
cu alb, asemeni pletelor, si-avea 
pe piept o dupla vit-a lor scápatá, 

37 iar fata-i de luminá i-o umplea 
din patru stele sfinte-a lor lucoare, 
párind ca soarele stá-n fáta mea. 

40 -„Voi ce sínteti? Din vesnica-nchisoare 
de ce fugiti pe negrul riu in sus?" - 
a zis miscind a fetii-onestá floare. 

43 - „Ce facl-avuráti ? Čine v-a condus 
iesind din hául noptii-ntunecate 
ce-n věci pe-a mortii vái osind-a pus? 

46 Astfel sint legile din lad cákáte? 
Ori poate-o lege nouá-n cer s-a dat, 
sá-mi intre-n pesteri duhuri condamnate?" 

49 Virgil acu-nceput-a sá má-ndemne 
smerit si-n fatá si-n genunchi sá fiu, 
si-mi da prin ochi, prin miini si vorbe, semne. 

52 Ráspunse-apoi : - „Eu nu de sine-mi viu. 
Din cer o Doamn-a scoborit sá-mi facá 
rugarea ca-nsotind s-ajut pe-un viu. 

55 Aceasta este starea-ne. Dar dacá 
vointa-ti e sá stii mai multe tu, 
nimic nu poate-a mea negind sá-ti tacá. 

58 El ultima sa noapte n-o vázu, 

ci-atit de-aproape-i fu, prin el, nebunul, 
incit s-o vada foarte-aproape-i fu. 



40. Voi cei fugiti din vesnica-nchisoare, cine-mi sinteti ? (b). 43. Si čine v-a condus, 
ce facl-aveti ? (b). 45. Ce-a pus de věci pe-a mortii vái pečete (b). 47. demne (a). Ori 
pus-au nouá lege-n cer, cá-s demne (b). 48. spiritě osindite (c). 54. sa-nsotesc scápind 
pe-un viu (b). 56. Mai multe (a). 



36. Dupla: Dublá. 37. Umplea: fáta lui Cato e luminatá de razele celor patru stele, fiindcá 
el a cunoscut si a pus in practicá, cit timp a fost pe pámint, cele patru virtuti cardinale. 
40. -nchisoare : Infernul. 41. Negrul riu: Cocitul, negrul riu infernal, care, intre Infern si 
Purgatoriu, isi croieste drumul pe care au venit Dante si Virgil. 45. Ce-n věci : a se intelege : 
„Care noapte a pus osinda (intunericului) pe-a mortii vái? (Infernul)". 46. Cálcate : legile 
Iadului, dupá care pedeapsa e vesnicá si care interzic damnatilor de a iesi din lad : „Sá lase- 
-orice sperantá cine-a-ntrat" {Infernul, III, 9). 47. Nouá : ironie, deoarece Cato nu crede nici 
un moment cá asa céva ar fi cu putintá. 48. Pesteri : asa numeste Dante adeseori muntele 
Purgatoriului si deosebitele lui párti. Aceasta ne aratá cá el isi inchipuie Purgatoriul ca pe 
un munte stincos si plin de pesteri. 53. Doamn- : Beatrice ; cf. Infernul, III, 52 si urm. 54. Un 
viu : pe Dante. 57. A mea : vointa. 58. Ultima noapte : in dublu inteles : literal : „n-a murit 
incá", si alegorie : „nu a pierdut harul dumnezeiesc". 59. Prin el : prin felul sáu de a se purta. 
Face aluzie la perioada de rátácire moralá si filosoficá a lui Dante, a cárei márturie sint 
poeziile lui de iubire senzualá pentru „Pietra", „Pargoletta", „Lisetta" si cele filosofice din 
Convivio, in care e váditá tendinta rationalistá nu tocmai de acord cu religia. In sens literal, 
face aluzie la primejdia in care s-a gásit in pádure si la cele trei fiare care 1-au intimpinat. 
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61 Deci fui, si numai adevárul spunu-1, 
trimis sá-1 scap, ca nu de tot sá cazá, 
si-alt drum n-avui decit acesta unul. 

64 Fácui pe-ntregul neam pierdut sá-1 vazá, 
si vreau sá vada si poporul pus 
ce-aici se curátá sub sfínta-ti pazá. 

67 Ar fi prea lung sá-ti spui cum 1-am condus 
de-a te vedea si-a te-auzi pe tine, 
puterea asta data mi-e de sus. 

70 Sá-ti plácá deci a te-nvoi cá vine. 
El cautá libertatea, scumpul dar, 
cum cel ce-i moare ei o stie bine, 

73 si-o stii, cáci pentru ea nu-ti fuse-amar 
murind s-arunci in Utica vestmintul 
ce-n marea zi luci-va-n multu-i har. 

76 Acesta-i viu, n-a rupt deci legámintul 
etern ; nici eu, cáci nu sint in cáznire, 
ci-n Limbul sint, din care-ti roagá sfintul 



64. ca (c). 66. Sá-si spe... (a). 69. ni s-a dat (a). 



61. Fui : fui trimis. 63. Acesta : cf. Infernul, I, 91 si urm. 65. Poporul : a se construi : „sá vada 
si poporul pus sub sfinta-ti pazá, care aici (in Purgatoriu) se curátá (de pácate)". 69. De sus: 
am observat in mai multe locuri in Infern asa-zisul „oportunism" al lui Virgil si felul sáu de 
a infringe rezistenta demonilor, repetind un fel de formulá magicá, cu care se face aluzie la 
vointa diviná, care permite si vrea cálátoria lui Dante. Formula o vedeni cu putine schimbári 
repetatá de Virgil si fatá de impotrivirea lui Cato. Cit despre „oportunismul" lui, el constá 
intr-un fel de lingusire prin care vrea sá-i arate cá a adus pe Dante in Purgatoriu numai ca 
sá-1 vada si ca sá-1 asculte pe el (pe Cato), ceea ce nu-i adevárat decit printr-o subtilitate, 
neputind Dante strábate Purgatoriul decit dupá ce va fi vázut si vorbit cu el. 71. Libertatea : 
altá dovadá de oportunismul lui Virgil, si altá subtilitate : libertatea pe care o cautá Dante 
fiind libertatea sufleteascá din robia pácatului, si nu aceea pentru care Cato a murit. 73. O 
stii: aceste versuri foarte frumoase sint, dupá E. Parodi, centrul intregului poem, al cárui 
inteles mai ínalt il contin. In ele se contopesc si libertatea cáutatá de Cato, si aceea pe care 
o cautá Dante, care era deplina stápinire a vointei rationale asupra poftelor. Pentru Dante, 
cel mai maře echilibru al sufletului omenesc trebuie sá coincidá cu cel mai perfect si deci mai 
liber regim politic din lume. Divina Comedie este deci „poema liberárii individuale, indepen- 
dent de fortele externě, cu toate cá acestea folosesc pentru a-ndrepta efortul colectiv cátre 
fericire si pregátesc mediul propice dezvoltárii diferitelor energii individuale". 74. Vest- 
mintul : corpul. Am vázut cá Dante trece asupra sinuciderii lui Cato interpretind-o ca pe o 
inspiratie diviná prin care libertatea páminteascá si politicá doritá de Dante se transformá - 
prin procedeul alegorie intrebuintat de Bisericá in interpretarea faptelor omenesti - in liber- 
tatea sufletului care nu vrea sá cadá in robia pácatului. Adáugám cá Francesco da Buti 
explicá aceastá atitudine a lui Dante fatá de sinuciderea lui Cato cu necesitatea de a pune 
ca pázitor al Purgatoriului un págin doritor de libertate, neputind intrebuinta un personaj 
din Vechiul Testament (fiindcá patriarhii, dupá credinta catolicá, fuseserá adusi in Rai de Isus 
Cristos cind dupá moarte se cobori in Infern), si nici un personaj din Noul Testament (neputind 
sfintii sta in Purgatoriu, cáci ar fi fost pentru ei o diminutio capitis). 75. Marea zi: ziua 
Judecátii de Apoi si a reinvierii trupurilor (dupá credinta Bisericii catolice). 76. Legámintul : 
hotárirea dumnezeiascá cá cei vii nu pot pátrunde in Purgatoriu. 78. Limbul : cf. Infernul, IV, 45. 
Acest „limb", in care Dante, indepártindu-se putin de teologia catolicá, a introdus (aláturi de 
copiii morti nebotezati si de patriarhii Vechiului Testament) si pe poetii si inteleptii págini, 
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79 táu spirit Marcia, pliná de-umilire 

in ochii-onesti, si-acum de-a ta s-o tii : 
te-ndurá deci de noi pe-a ei iubire, 

82 sá-ti trec a tale sapte-mpárátii ; 
si-am sá-i aduc a ta recunostintá 
de crezi cá-i demn prin lad numit sá fii". 

85 - „Fu Marcia, cit timp avui fiintá, 
vederii mele drag-asa, fireste, 
incit ii implineam orice dorintá. 

88 Ci-acum ca peste riul ráu tráieste, 

nu pot s-o mai ascult, cáci mi s-a scris, 
cind scos eu fui, o lege ce m-opreste. 

91 Dar dac-o Doamná sfintá te-a trimis, 

cum zici, n-astept ochi dulci sá má convingá, 
destul imi e sá spui ca Ea mi-a zis. 

94 Deci mergi si fá-1 pe-acesta sá se-ncingá 
cu neted jonc si spalá-i fáta bine 
ca orice pat-a ei de-acum s-o stingá, 

97 cáci nici c-un fel de nor nu se cuvine, 
in ochii sái, sá-ntimpine pe solul 
ce-i primul serv al cetelor divine. 

100 Acestui munte-un ses ii face-ocolul, 
pe jos, pe unde marea-1 inálbeste, 
si mult trestis produce-n el námolul. 



82. printr-astea (a). 84. De crezi ca-n lad numit (a). 93. ea (A). 100. Acest ostrov (a). 
101. marea-l inundeazá (a). 



nu face ín realitate parte din Infernul adevárat, fiindcá singura pedeapsá a celor ce se aflá 
ín el este de a fi lipsiti de vederea lui Dumnezeu, pe care zadarnic íl doresc. 79. Marcia : 
Marcia, fiica consulului Lucius Marcius Philippus, sotia lui Cato, pe care o cedá prietenului 
Hortensius, dupá moartea cáruia o reluá cu sine ; cf. Lucan, Pharsalia, II, 341 : „Da foedera 
primi illibata tori; da tantum nomen inane Connubii; liceat tumulo scripsisse: Catonis Marcia" 
(„Redá-mi dreptul vechiului cámin ; redá-mi numai vanul nume al cásniciei ca pe mormintul 
meu sá poatá scrie : Marcia lui Cato"). La aceastá duioasá rugáminte face aluzie Virgil cind 
spune lui Cato cá, chiar in Limb, Marcia pare a-1 ruga sá o tie pentru el. 83. Recunostintá : 
altá dovadá de oportunismul lui Virgil, care cautá a intra in gratia lui Cato, amintindu-i de 
Marcia si oferindu-se sá-i ducá vésti despre el. 88. Riul ráu : dincolo de Aheron, deci in 
Infern. 90. Scos : deci, inainte de a fi fácut paznic al Purgatoriului, si Cato era in Limb printre 
ceilalti págini virtuosi care practicaserá cele patru virtuti cardinale. 92 : Ochi dulci : Cato 
a bágat de seamá atitudinea interesat politicoasá a lui Virgil si, foarte discret, ii aratá c-a 
inteles-o si cá nu era nevoie de atitea lingusiri, cind cálátoria lor era doritá de Beatrice. 
95. Jonc : „papurá netedá, fárá frunze, mládioasá, simbolizeazá acea umilintá care-si recu- 
noaste propriile greseli, se pleacá dinaintea legii, fuge de aparentele zadarnice si e conditia 
prima a pocáintei" (Steiner). 96. Pat- : orice urmá a fumului infernal si a lacrimilor lui Dante, 
ceea ce din punct de vedere alegorie trebuie interpretat cá in Purgatoriu nu trebuie sá ráminá 
in sufletul omului pocáit nici urmá de amáráciune de pácatul treeut, care ar putea fi un 
indemn la disperare si, in orice caz, ar reprezenta o piedicá a curátirii sufletului de pácat. 
98. Solul: face aluzie la ingerul care va apárea peste putin. 99. Serv: reprezentant. 101. Inál- 
beste : cu spumele valurilor care se fring pe tárm. 
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103 Cáci nici o plant-acolo nu tráieste 

din cite-au trunchi lemnos sau poartá foi, 
cáci nu se-ndoaie valul ce-o loveste. 

106 Dar nu-mi veniti din nou pe-aici, apoi. 
Dar soarele ce iese-o sá vá-nspire 
ce drum pe deal mai lesne-ar fi de voi." 

109 Si-apoi pieri. Eu, gata de pornire, 
nimic zicind, lingá poet mersei 
si-n ochii lui fixai a mea privire. 

112 Iar el : - „Urmeazá, fiule, pasii mei ! 
De-aici ne-ntoarcem, cáci de-aici decliná 
cimpia-n jos spre marginile ei". 

115 Amurgu-nvins de-a zorilor luminá 
pierea fugind, asa cá-n depártare 
vedeam si marea cea de tremur pliná. 

118 Pe-un cimp pustiu mergeam ca omul care 
cátind pierdutu-i drum, píná ce nu-i 
ajuns la el, degeaba drumu-i pare. 

121 Cind fůrám si-ntr-un loc, in umbra cui 
cu soarele se luptá multa rouá 
cáci prea putin o scade-arsita lui, 

124 usor isi puse palmele-amindouá 
Virgil pe iarba fragedá; eu, insá, 
stiind ce vrea lucrarea lui cea nouá, 

127 spre dinsu-ntinsei fáta mea cea plinsá, 
si-atunci imi apáru coloarea vie 
ce-n lad imi fuse-atita vřeme stinsá. 

130 Venim apoi la marea cea pustie 
ce-n věci plutind pe ape-i nu vázu 
vrun om ce-apoi si-ntoarcerea s-o stie. 



110. m-am tras (A). 112. al meu pas (A). Am trecut in text variantele (a) din 
versurile 110 si 112 pentru a restabili rima. 118. ses (a). 120. zadarnic (c). 



105. -ndoaie : aici e vadit intelesul alegorie explicat mai sus. 106. Nu-mi veniti: sá nu vá 
intoarceti pe acelasi drum. 107. Soarele : intr-un imn matinal al Bisericii catolice, foarte 
oportun citát aici de Tommaseo, se vorbeste de lumina aurie a soarelui rásárind, ce goneste 
umbrele noptii care ne rátáciserá. Jam lux refulget aurea ; Pallens facessat caecitas ; Quae 
nosmet in praeceps diu errore traxit devio. 113. Ne-ntoarcem : sá coborim pe aici. 115. Amurgu- : 
lumina nesigurá ce precedá zorile, asemánátoare celei de amurg. 117. De tremur : selipirea 
márii din cauza jocului valurilor sub přimele raze de luminá. 118. Ca omul: omul care si-a 
pierdut drumul si, piná ce nu-1 gáseste, e amárit de pierderea vremii si-i pare cá merge in 
zadar. 122. Se luptá : fiind razele soarelui incá slabé, roua rezistá. 127. -ntinsei fáta : „astfel 
cá roua cerului - simbol, poate, al bunátátii divine - si ratiunea (Virgil) curátá din sufletul 
omului pocáit amáráciunea fricoasá {uvina lacrimilor pe negreala infernala) pe care gindul 
chinuitor al consecintelor pácatului a lásat-o" (Steiner). 128. Coloarea vie : a fetei lui. 
132. -ntoarcerea : aluzie la Ulise, care, dupá cum se povesteste in cintul XXIV din Infern, 
a strábátut aceastá maře, dar nu s-a mai intors. 
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133 Má-ncinse-aici cum altuia-i placu, 
si ce minune ! 'Ndatá ce-si culese 
umila planta, ea din nou crescu 

136 deodatá-n locul de-unde mi-o rupsese. 



133. Aici m-a-ncins (b). 134. ca de-abia (a). 135. si (a). 

133. Altuia : lui Cato. Aceleasi cuvinte „cum altuia-i placu" se repetá si-n cíntul lui Ulise 
(Infernul, XXVI, 141) si repetarea, íntr-un autor ca Dante, ín care orice amánunt isi are 
motivul si intelesul lui, nu e intimplátoare. Intre acel episod si přimele cinturi din Purgatoriu 
existá relatia pe care am notat-o atunci. ín cazul de fatá Dante, supus, triumfá, pe cind Ulise 
cázuse prin vointa diviná. 135. Din nou : fiindca, dupá cum noteazá aici un comentator 
aproape contemporan (Francesco da Buti), virtutea nu se consumá si se poate comunica la 
oricine o dořešte ; si Benvenuto da Imola : „Per hoc figurat quod ex uno actu humilitatis 
nascitur alius, et virtus est communis, offerens se unicuique volenu eam amplecti, et trans- 
funditur ex uno in alium, nec recipit diminutionem" . Imaginea poeticá e datoratá lui Virgil 
(Eneida, VI, 144) : „Primo avulso non deficit alter". 
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CíntuC II 



Pe „pustiul cimp" 



Sosirea ingerului care, cu luntrea 
lui usoará, conduce sufletele in 
Purgatoriu (1-51) © Convorbirea lui 
Dante cu muzicianul Casella. Cintul 
acestuia si dojana lui Cato (52-133) 



10 



Iar soarele-ajunsese pe-orizonul 
al cárui cerc de-amiazázi-nváleste 
in punctul cel mai sus al sáu Sionul, 

iar Noaptea ce-n opusul cerc roteste 

iesea din Gange cu acea Másurá 

ce-i lunecá din miini cind se-mplineste ; 

asa ca albii-obraji si de purpura 
ai mindrei Aurori, din locul meu, 
de multá virstá galbeni se fácurá. 

Pe malul márii noi mergeam mereu 
si-acum, asa cum rázginditi drumetii 
cu gindul merg, dar umbletu-1 au greu. 



4. care-opusá lui, (a). 5. acum cu (a). 6. prisoseste (a). 7. c-obrajii albi (a). 8. ai 
zorilor, din locu-unde-am fost eu (a), de-unde stat-am eu (b). 



I. Soarele : soarele rásárise si era aproape ora 6 dimineata in ziua de 10 aprilie. Orizonul: 
orizontul Ierusalimului. La acest orizont soarele (atunci ín zodia Berbecului) era la apus, si 
noaptea (atunci in zodia Cumpenei) rásárea din partea opusá. Deci, in Purgatoriu (pe care 
Dante si-1 inchipuia ca antipod al Ierusalimului), soarele era gata sá rásará. 2. Cerc 
de-amiazázi : meridianul Ierusalimului si al Purgatoriului, care e acelasi, dupá cum acelasi 
e si orizontul a douá puncte situate la antipozi. 3. Mai sus : zenitul. 4. Opusul cerc : emisfera 
arcticá (a Ierusalimului). 5. Gange : adicá din orizontul oriental al Ierusalimului, care, dupá 
credinta eronatá a lui Dante si a Evului Mediu in generál, coincide cu meridianul care taie 
Gangele. Másurá: zodia Cumpenei. 6. Lunecá: „Cumpána apare noaptea, de la 21 martie 
piná la 21 septembrie, adicá de la echinoctiul de primávará la cel de toamná, apoi rásare ziua, 
si de la 21 septembrie la 21 martie trece in emisfera noastrá ziua, si deci nu e vizibilá. De la 
21 septembrie la 21 martie insá noaptea se-mplineste , adicá e mai lungá decit ziua si-n acele 
zile Másurá, adicá zodia Cumpenei, ii cade din mina, adicá nu mai apartine perioadei noc- 
turne" (Steiner). 9. Galbeni : ín text : „portocalii". E vorba de lumina diminetii, care la inceput 
e alba, pe urmá trandafirie si rosie, si-n sfirsit portocalie si galbená. Ca si-n alte locuri, 
Aurora e personificatá in tinára sotie a bátrinului Titon (cf. Purgatoriul, IX si urm.). 

II. Rázginditi: in text: „pe ginduri". 12. Cu gindul: care merg cu inima si stau cu corpul. 
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13 Si iat-atunci, cá-n faptul diminetii 
cum rosul Mars pe marea-ntunecatá 
adinc spre-apus strábate-alboarea cetii, 

16 asa vázui - vai, sá-1 mai vád o data ! - 
venind spre noi un punct de foc pe maře 
cum nici un zboř iutime-asa n-aratá. 

19 Si-n timp ce vrind sá-i fac o intrebare, 
má-ntoarsei spre maestrul meu o clipá, 
mai luciu-1 revázui si mult mai maře. 



22 



25 



28 



Si de-ambele lui párti se-ntinse-n pripá 
stiu eu ce alb? Si dedesubt acu 
vázui alt alb incet cum se-nfiripá. 

Dar ne-ntrerupt maestrul meu tácu 

piná ce-ntiiul alb aripi deschise 

si atunci pe-acest luntras íl cunoscu. 

- „Grábit sá cazi acu-n genunchi - imi zise 
si-nchiná-te ! E inger acest foc. 
De-acum solii de-acestea-ti sint trimise ! 



31 Vezi cum respinge-orice-omenesc mijloc; 
nu vrea lopeti, nici altfel de vintrele 
decit aripi spre-acest departe loc. 

34 Vezi cum spre cer intinse stá cu ele 
si bate-n vint cu aripi de luminá 
caři n-au schimbare ca umana piele." 

37 Venind mereu deci pasárea diviná, 
vedeam cum ea tot mai de foc se face, 
cá nu putui s-o rabd in ochi veciná. 



15. Spre-apus sclipeste ros, prin norul cetii (b). 17. astfel un (a). 18. Cu-atare sbor 
venind pe mare-o steaj Ce nu-i pe lume-alt sbor putínd s-o batá (b). 19-20. Si-n 
timp ce... I Intorsei ochii-abia numai o clipá (b). Intorsei ochii spre Virgil (a). 
28. te-asterne-aci (a). 32. Vintrele-ori vlsle ca náierii (a). 33. asa, corectat pe urmá 
in acest (A). 34. intinsu-le-a vederii (a). 36. schimbári (a). 

In definitiv, Dante vrea sá spuná cá el si Virgil se gindeau ca acela care, nesigur de drumul 
pe care trebuie sá-1 apuce, zboará inainte cu inima pliná de dorintá, dar cu picioarele ori stá, ori 
merge incet. 14. Rosul : cf. Convivio, II, 14 : „Acest Martě usucá si arde lucrurile, cáci culoarea 
sa este asemenea cu aceea a foeului, si acesta este motivul pentru care el ne apare rosu la 
culoare, cind mai mult, cind mai putin, dupá cum vaporii ce-1 inconjoará sint mai desi ori mai 
rari". 18. Iutime: in text: „incit nici un zboř nu intrece iuteala sa". 19. Sá-i fac: lui Virgil. 
21. II revázui: punctul de foc. 23. Ce alb: aripile ingerului conducátor al vasului fermecat 
care duce sufletele in Purgatoriu. 24. Alt alb : vesmintul ingerului. 25. Ne-ntrerupt... tácu : 
tácu mereu. 30. De-acum : in Purgatoriu, Virgil spune, in alti termeni, lui Dante cá nu e de 
mirat cá in Purgatoriu va vedea ingeri, dupá cum in Infern vázuse draci. 31. Omenesc 
mijloc : e aici evidentá legátura simbolicá a acestor versuri cu episodul lui Ulise din cintul 
XXVI din Infern. Vasul acesta usor, care se miscá fárá ajutor de visle sau de pinze, este 
contrariul vasului greoi, cu care Ulise se incumetá a trece coloanele lui Hercule. In apele 
Purgatoriului nu se poate cálátori fárá pericol, decit avind harul dumnezeiesc, mijloacele 
omenesti nefiind de ajuns. In citeva cuvinte, aceasta e semnificatia alegoricá a acestor versuri. 
34. Spre cer : aripile ingerului intinse spre cer aratá cá puterea care il impinge e harul lui 
Dumnezeu. 36. Schimbare : nu-si schimbá penele ca aripile pásárilor. Piele : in text : „párul 
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40 Eu m-asternui. Si-o luntre-asa zburace 
opři la mal, si-asa de fulg fácutá, 
ca nici c-un semn n-a stins a apei páce. 

43 De har divin íntreagá strábátutá, 
la cirmá sta angelica solie 
si morti ín luntre-avea mai multi de-o sutá. 

46 „Cind Israil iesit-a din robie", 

cintau cu totii-un singur glas, in cor, 
si psalmu-ntreg cu tot ce-ntr-insul scrie. 

49 Fácind un semn al crucii-asupra lor, 
pe mal au dat nával-acestia iute, 
iar el, precum veni, pleca cu zor. 

52 Stráin acestei tári necunoscute 

si-uimit párind, in jur privea poporul 
cum fac acei ce vád nemaivázute. 

55 Tutindeni soarele-azvirlea cu zorul 
in pliná zi ságeti si-arzind fierbinte 
gonea din miezul boltii Cápriorul, 

58 cind ochii ridicindu-i noua ginte 

spre noi, a zis : - „Rugámu-vá, de stiti, 
ce drum spre deal avem de-aci 'nainte?". 

61 Iar dulcele maestru: - „Voi ginditi 
cá poate noi am sti aceastá tará ; 
dar, ca si voi, stráini sintem, veniti 

64 putin céva 'nainte-vá, pe-o scará 
a altui ráu si-atit de aspru drum 
cá joc acest urcus o sá ne para". 

40. atlta de sb. (a). Iar el, ín mal (c). 41. O luntre-opri (a). 42. senin (A). 45. Si-n 
luntre morti... multi avea. (b). 49. Fácu (a). El semn fácu al crucii-asupra (a). 
50. Deci ei pe mal au dat (a). 51. sbor (a). 52. Rámas aci (a). Párind uimit de sta 
necunoscut (b). 53. Privea-mprejur rámas pe loc poporul (b). 64. pe-amara (a). 
65. Si-atit de aspra cale, - a altui drum (a). 



muritorilor". 40. M-asternui: íngenuncheai. Zburace: zburátoare, iute. 41. De fulg: usoará. 
42. N-a stins : fiindcá sufletele n-au nici o greutate. Tot asa si barca lui Flegias (Infernul, 
VIII, 27) numai dupá ce Dante intrá in ea páru incárcatá. 46. Israil: sufletele care sint in 
barca cintá psalmul CXIII, in care se sláveste iesirea miraculoasá a evreilor din Egipt si 
scáparea lor din robia lui Faraón. Vorbele psalmului sint alegorice : evreii sint credinciosii ; 
Egiptul, robia pácatului ; Faraón, Satana. Aceste šuflete, care, pocáindu-se in ceasul mortii, 
au scápat si ele din robia pácatului, cintá deci foarte potrivit psalmul eliberárii si al prea- 
máririi milei dumnezeiesti. 49. Fácind: ingerul. 53. Poporul: de šuflete. 57. Cápriorul: 
zodia Capricornului. Cu aceste versuri Dante vrea sá arate cá soarele nu mai era la orizont, 
ci se ridicase pe cer. Cind era la orizont, zodia Capricornului era la zenit ; acum ridicíndu-se, 
aceastá zodie decliná inspre apus. Notiunea astronomicá e redatá in chip foarte plastic cu 
imaginea soarelui care cu ságetile lui goneste, ca un vinátor, Capricornul. 58. Noua ginte : 
acele šuflete sosite de curínd. 65. A altui... drum: převine o posibilá intrebare a acelor 
šuflete, care-i vád pentru intiia oará : „Am venit printr-un alt drum, cu mult mai anevoios 
decit acela pe care ati venit voi". 



|2|&SC*£322D$££P| 



294 




El 



|KSC33GS333|Í 



PURGATORIUL 



Íf»S£3££35a| 



67 Bágind de seam-apoi cu totii cum 
imi suflá gura si cá-s viu adicá, 
de-uimire multá-ngálbenir-acum. 

70 Precum pe ling-un sol ce-oliv ridicá 
se-ndeasá toti s-aud-o noutate 
si-a fi strivit nicicui nu-i este fricá, 

73 acele umbre-asa státeau mirate 
cu toate-acum, ín fáta mea privind, 
uitind ca merg sá spele-a lor pácate. 

76 Vázui pe una cum porni dorind 

cu-atita foc sá má cuprindá-n brata, 
cá fui miscat si eu ca sá-1 cuprind. 

79 Náluci ce numai par cá au o viatá ! 
de trei ori vrind sá-1 am la piept, bátui 
de trei ori pieptu-mi, gol avind in fatá. 

82 De-uimire, cred, eu galben má fácui ; 
dar el zímbi,-ndárát trágindu-si pasul, 
iar eu, urmindu-mi drumul meu, trecui. 

85 Duios el m-a rugat sá stau, iar glasul 
fácind sá stiu ce umbrá e,-l rugai 
s-amiie-o clipá pentru noi popasul. 

88 - „Cum drag in carnea mortii tu-mi erai, 

mi-esti drag - a zis - si-acum cind mi-e luatá. 
De-aceea stau. Dar tu, ce drumuri ai?" 

91 - „Casella meu! Spre-a má re-ntoarce-odatá 
aici la voi, fac calea mea de-acum ; 
dar cum de-a ta-i atit de-ntirziatá ?" 



67. gura (a). 69. fácurá (a). 70. Si cum (a). 



68. ími suflá gura : bágind de seamá cá Dante respirá si deci nu e mort, ca ele, ci viu. 
70. Oliv : máslin. In Evul Mediu, solii care aduceau o vestě buná tineau in mina o ramurá de 
máslin, din care cauzá olivo (máslin) inseamná si „vestě", si „sol". Cronicarul Sercambi spune 
intr-un loc : „Azi, 11 ianuarie 1377, a sosit in Florenta un máslin spunind cá ai nostri au 
pátruns in Fabriano". 78. Miscat : indemnat. 85. Glasul : graiul florentin. 87. S-amiie : sá 
prelungeascá popasul, aminind plecarea. 88. Carnea mortii: carnea de om muritor. Sufletul 
care vorbeste — muzicianul Casella — aduce aminte lui Dante cit de mult 1-a iubit cind era íncá 
in viatá. 91. Casella : celebrul muzician florentin, poate din familia De Formicis, al cárui 
nume e pomenit in Libro di Montaperti la anul 1260. Un alt Casella, tot florentin, il gásim 
la Bologna in 1284 si putea sá fie acolo chiar de la 1277, epoca sederii lui Dante in acest oras. 
Vechii comentatori, cam parafrazind vorbele lui Dante din acest cint, ne spun cá a fost „foarte 
maře muzician si bun prieten cu Dante", dupá cum ne spune Anonimul florentin, sau: „bun 
cintáret si compozitor de cintece, asa incit a pus pe notě citeva sonete si cintece ale lui 
Dante... si a fost om de petrecere, si a-ntirziat de a se pocái, complácindu-se piná la urmá in 
petreceri lumesti", dupá cum ne spune Francesco da Buti. Intr-un manuscris al bibliotecii 
vaticane (nr. 3214), la sfirsitul unei poezii a lui Lemmo da Pistoia, e scris : „Casella a pus-o 
pe notě", si acesta e singurul document care sintem siguri cá se referá la Casella muzicianul, 
despre care ne vorbeste Dante aici. 92. Aici : in Purgatoriu, dupá ce voi fi murit. 93. -ntirzi- 
atá : Dante stia cá prietenul lui, Casella, murise de mult si se mirá cá abia acum sufletul lui 
soseste in Purgatoriu. 
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94 - „Nu-mi fu fácut ultragiu nicidecum, 
cá el ce ia oricind pe-oricine-i pláce 
de mult mi-a tot negat al márii drum. 

97 Din justá vrere vrerea lui se face, 

si-i drept cá de trei luni el ia-ntre-ai lui 
sá plece-oricine vrea-n depliná páce. 

100 Iar eu care pe-al márii mal statui 
pe unde Tibru-ncepe ca sá moará, 
primit de el cu buná vrere fui 

103 din locul cátre care-1 vezi cá zboará, 
cáci orisicind aci s-adun-oricine 
din cei ce nu spre-amarul riu scoboará." 

106 - „Vro nouá lege dacá nu-ti retině 
memoria si-uzul cintului acel 
ce-adese-a stins atita dor ín mine, 

109 aliná-mi bietul suflet putintel - 

asa-1 rugai -, cá-n trupu-i care moare 
venind aici, mi-e truda mortii-n el." 

112 „Iubirea-n gind cu mine vorbitoare", 
asa-ncepu si dulce-asa cintind, 
cá suna si-azi in mine-acea dulcoare. 

115 Maestrul meu, si eu si toti cei stind 
cu el, páreau, cá-n farmecul ce-avurá, 
n-aveau pe lume-altce nimic in gind, 



96. oricind (a). 97. se (A). 99. Pe oricine-a vrut sá intre-n pliná (c). 101. in mare- 
-a-ntrat (a). 107. -ndrágostit (c). 109. in cintu (c). 111. a cáii trudů (a). 115. ginte (c). 
117. nimic n-aveau altce pe lume (b). 



94. Ultragiu : nedreptate. 95. Cá : prin faptul cá. El : ingerul. 97. Vrere : vrerea ingerului se 
naste din vrerea lui Dumnezeu, care nu poate fi decit dreaptá. 98. De trei luni : din ziua 
promulgárii jubileului, adicá din ziua de Cráciun a anului 1299. Jubileul in Biserica catolicá 
este o epocá in care, in semn de bucurie pentru aniversarea unui fapt insemnat din istoria 
Bisericii, se concede iertarea pácatelor celor care, dupá ce s-au spovedit si s-au cuminecat, 
merg ín pelerinaj la mormintul Sfintului Petru sau recitá anumite rugáciuni, fixate tot de 
Biserica. De aceastá iertare se folosesc si sufletele Purgatoriului, ale cáror chinuri puri- 
ficatoare se scurteazá. 101. Sá moará: unde Tibrul se varsá-n maře. Dante imagineazá cá 
toate sufletele care nu sínt destinate Infernului se aduná la gura Tibrului. 104. Aci : aici, la 
gura Tibrului. 105. Amarul riu: Aheronul, cel dintii dintre riurile Infernului, unde Caron 
transporta cu barca sa sufletele osinditilor la judecata lui Minos ; cf. Infemul, III, 82 si urm. 
106. Vro nouá lege: dintre acelea care sint in vigoare in Purgatoriu sau sínt inerente stárii 
tale de suflet dezlipit de corp. Dante, care, cáutind a-1 imbrátisa, s-a intors cu bratele goale 
la piept, a devenit precaut si nu mai indrázneste a vorbi cu sigurantá despre ceea ce nu stie 
si deci il íntreabá dacá e supus sau nu acelorasi legi ca cei de pe pámint. 110. Care moare : 
in trupul muritor. In text : „fii bun si-mi aliná cu cíntecul táu sufletul, care, impreuná cu 
trupul, venind aici (pe un drum asa de anevoios) mi-e foarte trudit". 112. Iubirea : primul 
verš al unuia din cele mai celebre si mai frumoase cintece filosofice de iubire : Amor che nella 
mentě mi ragiona, comentat de Dante in Convivio, III. Se vede cá acest cintec este unul din 
cele puse pe notě de Casella, dupá cum de altfel ne spun si cei mai vechi comentatori ai 
Comediei. 117. Altce: este efectul muzicii despre care cf. Convivio, II, XIII, 24: „Muzica 
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118 si-atenti la cint si nemiscati státurá, 

cind: - „Ce-i aici, de-umblati asa de-ncete?", 
strigá deodat-onestul mos din gurá. 

121 - „Ce preget e? Ce lene-n gind vá dete? 
Urcati spre deal, spre-a rupe solzii-acei 
ce-opresc pe Cel Etern sá vi s-arete !" 

124 Precum, pe cind adun-ori boabe-ori mei, 
porumbii ce s-aduná la mincare, 
si fár-a se-ngusa ca de-obicei, 

127 deodatá-si lasa hrana, cind le pare 
ca vád céva venind ce-i inspáimintá 
cuprinsi fiind de-o grijá mult mai maře : 

130 asa vázui lásind si ceata sfíntá 
cíntarea ei. Spre deal fugi 'napoi 
cum fuge-un oni ce n-are nici o tintá ; 

133 si-n fuga mai tirzii n-am fost nici noi. 

121. zábava (a). 123. slavě (a). 124. culeg (a). 130. vázui in text e pus intre paran- 
teze si sters usor. L-am pástrat pentru ca nu stricá ritmul, punind un punct dupá 
„ei" din versul 131. 

atrage la sine faeultátile omenesti, care sínt ca niste aburi ai inimii, íncít ele ineeteazá 
aproape de la orice activitate : fiindcá atít sufletul intreg, cit si fortele tuturor facultátilor 
aleargá cátre facultatea simtirii, care primeste sunetul". Toatá scéna are céva pámintesc 
care ne face sá ne gindim la tineretea cavalereascá a lui Dante, la acele intruniri elegante 
din jurul lui Guido Cavalcanti, la acea „Corte ďAmore" cáreia ii apartineau Dante si Lapo 
Gianni cu iubitele lor, la sonetul věstit in care Dante ne descrie o cálátorie cu prietenii si 
femeile iubite intr-o luntre fermecatá, intruniri care nu puteau sá fie lipsite si de farmecul 
muzicii si la care probabil intervenea si Casella. Aceastá nota páminteascá ce revine foarte 
des in tot poemul si rásare pe neasteptate si din cele mai abstruse expuneri teologice con- 
stituie farmecul Comediei si face din ea cu totul altceva decit un arid poem teologie, cum ar 
fi fost fatal dacá autorul ei ar fi fost numai un maře invátat si nu divinul poet care e Dante. 
120. Onestul mos: Cato. 121. Ce lene: farmecul cintecului lui Casella ne apare si mai 
puternic dacá ne gindim cá acele šuflete uitá, pentru a-1 asculta, chiar dorul de a se purifica 
de pácat. Cu drept cuvint deci Cato ii dojeneste, arátindu-se scandalizat de intirzierea lor, 
dar simtim cum Dante, care nu e Cato, ii iartá. Muzica si poezia isi au in Purgatoriu locul 
lor din cauza ináltárii sufletesti ce o pricinuiesc, si poate cá Matelda, pe care o vom intilni 
in cintul XXVIII si al cárei inteles simbolic e atít de diseutat, trebuie tocmai interpretatá ca 
un simbol al plácerilor nevinovate ce le stírneste ín noi poezia, dupá cum o interpreteazá multi 
dintre vechii comentatori si cum a intuit si Pascoli. 122. Solzii: pácatul e ca un fel de coajá 
a sufletului, care ii impiedicá vederea lui Dumnezeu; cf. Epištola catre Coloseni, III, 9-10: 
„...v-ati dezbrácat de omul cel vechi si de faptele lui si v-ati imbrácat cu omul cel nou care 
se ínnoieste dupá chipul Celui ce 1-a fácut, ca sá ajungá la o eunostintá depliná". 124. Adun- : 
ciugulesc. 126. -ngusa : blinzi si linistiti, „fárá a aráta obisnuita lor mindrie", cum e spus in 
text, adicá : „fárá a umfla penele de pe gusá, cum obisnuiesc a face porumbeii". 130. Lásind : 
lásind cíntarea. 
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CíntuC III 



In cimpia singuraticá : cei 
morti ín blestemul Bisericii 



Lui Dante ii e fricá sá nu fie párásit 
de Virgil ; acesta íl linisteste (1-45) 
© Intílnirea cu sufletele celor care au 
murit afurisiti (46-102) Manfred din 
Suabia si convorbirea lui cu Dante 
(103-145) 



1 Desi-mprástiati de fuga cea grábitá 
pe cimp, intorsi spre muntele acel 
la care-a noastrá minte-n věci ne-nvitá, 

4 eu stetei strins de ducele fidel, 
cáci cine-ar fi condus a mea cárare 
si cum era sá sui fárá de el? 

7 Si-asa-mi párea cá-si face-acum mustrare. 
O, suflet demn si nepátat ! Ce micá 
gresealá-ti face-arsuri asa de-amare ! 

10 Cind pripei care-oricárui act ridicá 
nobletea sa, el stavila i-a pus, 
iar spiritu-mi, strimtat de-avuta fricá, 



1. připitá (a); grábitá teamá (a). 2. acel (a). 4. fidel (a). 6. el (a) 



1. Desi: cu toatá imprástierea acelor šuflete pe címp, Dante rámase strins de Virgil. 2. Mun- 
tele : muntele Purgatoriului, unde sufletele se curátá de pácate. 3. A noastrá : ín text : „unde 
ratiunea ne cerceteazá", adicá : „ratiunea sau dreptatea lui Dumnezeu, care purificá sufletele 
prin pocáintá". Cosbuc interpreteazá „ratiunea" ca „ratiunea noastrá omeneascá". 4. Fidel: 
tovarás credincios. 5-6. Cáci... : valoarea acestor versuri e mai ales alegorieá : „Cum poate 
omul (Dante), fárá ajutorul si cáláuza ratiunii (Virgil), sá inainteze in drumul perfectiunii 
sufletesti cátre ispásire, cáláuzit numai de instinct?". 7. Si-asa: cu toate cá nu m-am inde- 
pártat de el, tot imi párea cá-si face o mustrare cá a intirziat cu ceilalti pentru a asculta 
cintecul lui Casella. 8-9. O, suflet... : aceste versuri au devenit proverbiale si se repetá chiar 
azi in Italia ori de cite ori e vorba de un suflet cinstit care se aratá rusinat pentru o gresealá 
neinsemnatá. Cu privire la ele, Comparetti (in cartea sa clasicá despre Virgil in Evul Mediu) 
observá cá Virgil, asa cum ni-1 prezintá Dante, ne apare cu mult mai aproape de Virgilul 
istoric decit acela pe care il concepea mintea medievala. 

Si, intr-adevár, caracterul Virgilului dantesc este in fond astfel cum reiese din toatá poezia 
poetului din Mantua : „un suflet dulce si blind, care are o nobilá constiintá de sine, inzes- 
trat cu o sensibilitate foarte delicatá, care, chiar cind se supárá, rámine plin de candoare, 
intelept si drept si, chiar cind e usor nemultumit de sine, roseste ca o fecioará". Acest tip 
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13 lárgi atentia ca din sinesi dus ; 
privii spre muntele ce-si face cale 
spre cer din ape-al lumii cel mai sus. 

16 Dar soarele ce-n dosul meu din vale 
ardea, sta-n fata-mi rupt, fiindc-avea 
párete-n trupul meu luminii sále, 

19 si-atunci speriat má-ntoarsei fár-a vrea 
crezind cá-s singur cind vázui, vezi bine, 
pámíntul negru numa-n fáta mea. 

22 - „De ce tot bánuiesti? - privind spre mine 
mi-a zis, intors cu-ntreaga fatá, solul -, 
nu stii ca te conduc si sint cu tine? 

25 E sear-acolo unde-mi zace golul 

vestmint prin care-umbream cind am tráit ; 
Brindis 1-a dat si-1 are azi Neapolul. 

28 Si-n fatá-mi dacá n-am nimic umbrit, 
mai mult decit de ceruri nu te mire, 
cá unu-ntr-altul razele-si trimit. 

31 Sá rabde-asemeni corpuri chinuire 
si cald si frig le face-Acel ce vrea 
s-ascundá cum le dá si-aceastá fire. 

33. sá fie-o táinuire (a) ; Sá nu stim (a) ; Pe morti ti face-Acel ca sá ne-ndre[p]te (b). 



aduce foarte bine cu candidul suflet pe care Horatiu íl reeunoaste ín Virgil si ne aminteste 
calificativul de „Virgo" pe care unii au cáutat sá-1 gáseascá in numele lui si pe acela de 
„Parthenias", pe care-1 dádurá poetului contemporanii sái napolitani (Passerini). 13. Dus: in 
text : „vaga", care inseamná si „dornicá", si „rátácitoare". De aici dubla interpretare a comenta- 
torilor, ca : „dornicá de a vedea lucruri noi" sau : „mobilá, care trece repede de la un obiect 
la altul". Traducátorul a preferat aceastá a doua interpretare. 14. Muntele : privi spre mun- 
tele (Purgatoriul) ce se malta spre cer din apele emisferei australe mai sus ca toti ceilalti ai 
lumii. 17. Rupt: razele soarelui ce rásare intilnesc corpul lui Dante si-i proiecteazá umbra. 
18. Parete : piedicá, oprire. 20. Singur : fiindcá Virgil, ca spirit, nu oprea razele soarelui si 
Dante nu vedea decit o singurá umbra : pe a sa. 21. Numa- : in fáta mea, nu si in fáta lui 
Virgil. 23. Solul : Virgil. 25. Acolo : in lumea celor vii, emisfera borealá, unde fireste e seará, 
fiind dimineatá in cea australá, unde se gásesc cei doi poeti. 26. Vestmint : trupul pámintesc. 
27. Brindis : in text : „Neapole il are si 1-a luat de la Brindisi". Virgil a murit la Brindisi, pe 
drum intr-o cálátorie spre Grecia, intr-al nouásprezecelea an i.Cr., si, din porunca lui Octavian 
August, trupul lui a fost transportat la Neapole (cf. Purgatoriul , VII, 6). Aici Dante si-a adus 
aminte de distihul ce se credea compus de el inainte de a muri : „Mantua me genuit ; Calabri 
rapuere ; tenet nunc Parthenope. Cecini pascua, rura, duces", si de ceea ce povesteste Donatus 
(in Vita Virgilii) : „Ossa ejus Neapolím translata šunt tumuloque condita, qui est via puteolana 
intra lapidem secundum" . Mormintul lui Virgil se vede si astázi la Neapole pe drumul care 
duce la Pozzuoli. 29. Ceruri : cá nu proiectez nici o umbrá e tot asa de firesc cum firesc e eá 
cerurile (pe care oamenii din Euul Mediu si le inchipuiau cristaline si deci transparente) nu-si 
fac umbrá unul altuia, ci, din contrá, isi transmit razele. 31. Sá rabde : a se construi: „Acel 
(Dumnezeu) ce vrea sá ascundá cum le dá si aceastá fire face ca asemenea corpuri (trupul 
aparent al mortilor) sá rabde chinuire, si cald si frig". Virgil precedá obiectia lui Dante. Cum 
se poate cá aceste corpuri care nu oferá rezistentá razelor soarelui pot suferi chinurile - cald 
si frig — , dupá cum el a putut vedea strábátind Infernul ? Si-i dá explicarea cá asa e vointa 
lui Dumnezeu, care a dorit sá ne ascundá felul sáu de a proceda. 
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34 Nebun acel ce sperá c-ar putea 
pátrunde-a voastrá minte vesnicia 
ce tine pe-Unul in trei fete-n ea. 

37 Sá fiti voi, oameni, multumiti cu quia ! 
de-ati fi putut vedea voi totul clar, 
de ce-ar mai fi náscut atunci Maria? 

40 Dar n-ati vázut dorindu-mi in zadar 
si-atari a cáror minte-ar fi impácat-o 
dorinta ce li-e-acum etern amar? 

43 Eu zic de-Aristotel, si zic de Plato, 
si de-altii multi." Si-ngindurata frunte 
tácut si tulburat, el si-a plecat-o. 

46 In vremea ast-am fost sositi sub munte, 
si-aflarám minecu-i asa piezis 
cá nu-s pe lume-agile tálpi sá-nfrunte. 

49 Cel mai pustiu si mai ripos costis 
la Lierici si Turbi-ar fi usoará 
si-o larga cale-n rind cu-acest costis. 

52 - „Mai stiu eu p-unde-acest urcus scoboará 
vorbi Virgil si-oprire-n paši a pus - 
sá-1 poat-urca si-un om care nu zboará?" 

55 Pe cind privea-n pámint, pe ginduri dus 
si-n sinesi judeca acel parete, 
iar eu cu ochii-umblam pe stinci pe sus, 

58 vázui la dreapta sirul unei cete 
de spiritě, spre noi párínd cá vine, 
si nepárínd, c-asa veneau de-ncete. 



35. Cum face-astfel, nu voia sá ráschire (b). 39. N-avea de ce sá nasc-atunci (b). 
40. pe multi cu-a lor dorint-ar fi (a) ; Si n-ati vázut dorind intru zadar (b). 42. sí 
n-au putut si-etern li e spre-amar (b). 44. Si trist mlhnita (a). 44. Tácut si plin de 
ginduri (a). 46. Intr-ást rástimp noi am (b). 47. coasta lui cázind (a). 59. De umbre 
ce spre noi párea (a). 60. atit (c). 



34. Nebun: nebuni acei ce cred c-ar putea pátrunde toate tainele credintei, printre care 
aceea a Sfintei Treimi. 37. Quia : multumiti de a cunoaste efectele fárá sá cerceteze cauzele. 
In limbajul scolasticilor, demonstratia a priori (a efectului prin cauzá) se zicea demonstratio 
propter quid ; demonstratia a posteriori (a cauzei prin efect) se zicea propter quia (cf. Summa 
theologica, I, 2, 2). 39. Náscut: dacá firea omeneascá ar fi putut cunoaste si pátrunde toate 
tainele, nu era nevoie ca Sfinta Fecioará sá fi náscut pe Mintuitorul, fiindcá, in acest caz, Adam 
n-ar fi pácátuit si n-ar fi fost nevoie de venirea lui Isus pe pámint. 40. Dorindu-mi : dorind 
zadarnic a cunoaste cauza tuturor lucrurilor. 41. Atari : cei mai mari filosofi ai Antichitátii. 
42. Dorinta: nu cred, ca cea mai maře parte dintre comentatori (Passerini, Steiner, Torraca), 
c-ar fi vorba aici de „o vesnicá dorinta de a sti, menitá de a rámine vesnic nesatisfácutá", ci 
de „neputinta de a cunoaste pe Dumnezeu, singura pedeapsá de care suferá sufletele marilor 
invátati din Antichitate pusi de Dante in nobilul castel din Limb". 44. Altii multi : e váditá 
aici o melancolicá si discretá aluzie a lui Virgil cátre sine. 47. Minecul: coasta. 50. Lierici 
si Turbia : douá orase, cel dintii pe golful Genovei, língá Spezia, al doilea língá Nisa, unde 
muntele se apropie de maře si strázile se coboará práválite si prápástioase. 51. -n rind: 
in comparatie. 56. Judeca: aprecia, cumpánea greutatea urcusului. 58-59. Párind... si 
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61 - „Ridicá-ti ochii ca sosesc in fine, 
maestre, duhuri, sá ne dea vrun sfat, 
de n-ai puteri sá-1 afli tu prin tine." 

64 Atunci privi si el, si-asigurat: 

- „Sá mergem noi spre ei, ca vin ca-n sila, 
iar tu-n speranta ta sá fii-ntrámat". 

67 Desi spre ei noi mersem poate-o milá, 
era-ntre noi si-acum o-ndepártare 
cit zboar-o piatrá dintr-o min-abilá, 

70 cind strins sub poala stincii-n nemiscare 
a stát grámadá-n loc intreg poporul 
cum stai si-observi cind nu ti se prea pare. 

73 - „Voi, cei cu bun sfírsit ! - conducátorul 
asa-ncepu -, vá rog pe sfínta páce 
de care-aveti, cred eu, cu totii dorul, 

76 sá ne-arátati in care loc se face 
mai lina coasta spre-a sui si noi : 
cind stři mai mult, mai mult si graba-ti pláce." 

79 Cum una-ntii, cind ies din staul oi, 
ori dou-ori trei, si, timide sá iasá, 
cu bot tirit stau cele de 'napoi, 

82 ce prima face toate fac, si leasá 

stau proaste-n loc, desi nu stiu ce este, 
cind prima stá, si-n coaste i se-ndeasá : 

85 asa vázui pe primii dintre-aceste 
ferice umbre cum pornind venirá 
sfioase-n chip si cu miscári modeste ; 

88 ci-n clipa cind la dreapta mea zárirá 
lumina zilei ruptá-n mersul ei, 
iar umbra mea pe stinci cum se rásfirá, 



73. „Vá rog" a zis spre ei (b). 75. cum cred (a) ; cum (c). 80. ne-ndrásnind (c). 
87. avlnd (c). 



nepárind : fiindcá mersul lor era asa íncet, íncít nu se distingea dacá umblau ori stau pe loc. 
63. De n-ai puteri: a se nota nuanta de ironie sireatá, aproape scoláreascá, a lui Dante fatá 
de maestrul si cáláuza lui. Steiner vede aici un inteles alegorie : „Aici scolarul a vázut mai 
repede decit maestrul si el e cel care il scoate din incurcáturá. Omul ajunge uneori mai repede 
cu simturile decit cu ratiunea". 64. Asigurat: ineredintat, convins. 65. Ca-n sila: alene, 
incet. 66. -ntrámat : asigurat ca nu e zadarnicá. 72. Nu ti se prea pare : nu-ti vine sá crezi. 
73. Bun sfírsit : care ati sfírsit bine. Virgil, intelegind motivul pentru care aceste šuflete 
inainteazá atit de incet - ca rusinate ca au íntirziat cu pocáinta lor piná in ceasul mortii, cind 
Dumnezeu le-a iertat de afurisenia Bisericii -, le reintimpiná intr-un mod foarte delicat, ca 
si cum ar vrea sá le arate cá n-are de ce sá le fie rusine fiindcá, la urma urmelor, si ele tot 
in Purgatoriu au ajuns. 78. Cind stii: se subíntelege: „deoarece". Verš devenit proverbial in 
italieneste : „Chě perder tempo a chi piú sa, piú spiace". 79. Cum una : in text : „cum oile ies 
din staul cite una, cite douá, cite trei, iar celelalte stau timide cu bot tirit, si toate fac ceea ce 
face prima". 82. Leasá: grámadá. 89. Ruptá: si deci bágará de seamá cá Dante era om viu. 
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91 



94 



97 



au stát si s-au retras putin, iar cei 
ce-n urmá-le veneau, fárá sá stie 
ce cauzá au de stát, au stát si ei. 

Si-atunci : - „Fár-a-ntreba, stiut vá fie 
cá-i viu in carne-i omul ce-1 vedeti, 
de-aceea-n drum lumina o sfísie ; 



deci nu vá mire, ci credint-aveti 

ca fár' de-un har ce Domnul i-1 trimete 

el n-ar cerca sá urce-acesti pareti". 

100 Asa Virgil. Iar capul demnei cete : 

- „Vá-ntoarceti deci, iar noi venim urmind". 
Si-apoi si-un semn cu-al palmei dos ne dete. 

103 Si-atunci : - „Oricine-ai fi, sá-ntorci mergind 
imi zise-un duh - a ta cáutáturá, 
si vezi de m-ai vázut poate-oarecind". 

106 Eu fix privii frumoasa lui staturá; 
gentil la chip si fáta sa bálaná 
si-avea la ochi sub frunte-o táieturá. 

109 Smerit i-am spus cá-n viata lui umaná 

eu nu-1 cunosc ; iar el : - „Priveste-anume !". 
Si sus la piept fácu sá-i vád o raná. 

112 Si-apoi zimbind : - „E Manfred al meu nume, 
nepot Constantei celei mari, o stři ; 
deci rogu-te, cind vei iesi la lume, 



92. ocupe (c). 96. Lum[ina]-n dr[um] (a). 106. Privii la el, frumoas-avea (a). 
110. Eu nu stiu (a). 



96. O sfísie: o-ntrerupe. 102. Un semn: cá trebuie sá ne-ntoarcem ínapoi si sá mergem 
inaintea lor. 103. Mergind : „tot mergind inainte sá-ntorci privirea ta spre mine". 104. De 
m-ai vázut: e vorba de un rege (Manfred) care presupune ca, printre miile de persoane ce 
1-au vázut ín viatá, putea sá fie si Dante. 109. Umaná : cá in viata lui páminteascá nu 1-am 
cunoscut. Dante se náscuse numai citiva ani inaintea mortii lui Manfred. 112. Manfred: 
fiul natural al lui Frederic al II-lea si al Biancái Lancia. S-a náscut ín 1232 si a domnit, ca 
rege al Neapolelui si Siciliei, de la 1258 la 1266, cind a murit in bátália de la Benevento 
(26 februarie), infrint de Carol de Anjou. De el sint pline cronicile timpului, care se intrec in 
laude pentru frumusetea si eleganta moravurilor lui cavaleresti, desi nu-i trec cu vederea 
pácatele si faptul cá a murit excomunicat de Bisericá. Cronicarul Villani (VI, 46) il descrie : 
„frumos la trup ca si tatál lui (Frederic al II-lea), ba chiar si mai mult, a fost insá pornit in 
tot felul de destrábálári. Cit se poate de darnic si de curtenitor, a fost foarte iubit de toti 
cei ce 1-au cunoscut. Mai era si muzicant si cintáret si bucuros se inconjura de jongleuri si 
oameni de curte si concubine frumoase, si totdeauna era imbrácat cu straie verzi ; insá 
toatá viata lui a fost epicurian, nevrind s-audá nici de Dumnezeu, nici de sfinti, ci numai de 
plácerile trupesti". 113. Constantei : fiica lui Roger I Normandul, rege al Siciliei si al Apuliei, 
si sorá cu Wilhelm al II-lea, sotia lui Henric al Vl-lea si mama lui Frederic al II-lea. Un 
comentator vechi, Iacopo della Lana, insinueazá malitios : „Deoarece a fost copil natural, n-a 
voit sá-si numeascá tatál si se face nepot al bunicii sále". 114. La lume: cind te vei intoarce 
pe pámint. 
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115 frumoasei mele fete-ai cárei fii 

sint celor douá tári mindrii regále 

sá-i spui ce-i drept, de spun altfel cei vii. 

118 Cind fui ucis prin douá ráni mortale, 
plingind má detei rob Celui ce vrea 
cu drag sá ierte-oricui orice gresale. 

121 Pácate-avui cumplite-n viata mea, 
dar largi sint bratele eternei Mile, 
íncit cuprind pe-oriciti se-ntorc la ea. 

124 De-ar fi cetit in Domnu-aceste filé 
Pástorul cosentin, cel de Clement 
trimis a má vina-ntr-acele zile, 

127 mi-ar sta la capul puntii-n Benevent 
si-acum a mele oase neatinse 
avind ca pazá greul monument. 



115. Fete : Constanta si ea, dupá numele bunicii sále, si sotia lui Petru al III-lea de Aragon. 
Fii: Frederic al II-lea, regele Siciliei, si Iaeob al II-lea, regele Aragonului. 116. Tári: Sieilia 
si Aragon. Mindrii regále : intr-o inscriptie din Girgenti (Sieilia) de la 1293 : „Fulgidior sole, 
gemina Constantia prole". De observat aici cu čitá dragoste vorbeste Manfred despre fiica 
lui. Bine observá in aceastá privintá Severino Ferrari, delicatul poet si eritic, scolar al lui 
Carducci : „Manfred nu vorbeste pentru a informa pe ascultátor, ci pentru a-i descoperi miste- 
rul mintuirii sále. Inima-i e aiurea. Din acest motiv, el ne apare céva mai mult decit numai 
tipul frumusetii bárbátesti si al virtutilor cavaleresti : e o inimá de tata". 117. Altfel: si in 
realitate despre cineva care murise excomunicat nu se putea spune si gindi decit cá ar fi fost 
damnat. 119. Rob : conditie prima a mintuirii sufletului. De observat aici subiectivismul lui 
Dante, prin care, dupá cum a pus in Infern pe Celestin al V-lea (smeritul sihastru sanctificat 
de Bisericá) numai si numai fiindcá, prin renuntarea lui la tronul papal, a dat prilejul sá se 
urče pe el Bonifaciu al VlII-lea, papá vrájmas lui Dante, tot asa mintuieste aici sufletul lui 
Manfred, mort excomunicat si al cárui loc ar fi trebuit sá fie in Infern. Aceste versuri in care 
Manfred, cu cuvinte atit de mistice, se lasa in voia infinitei mile a lui Dumnezeu ne aduc aminte 
sfirsitul mistic al unei celebre poezii a unuia dintre cei mai vechi trubaduri provensali, 
Guilhelm al IX-lea, conte de Poitiers, in care lumescul cintáret al bucuriilor pámintene spune : 
„Am fost al vitejiei si al veseliei, dar acum má indepártez de amíndouá, si má voi duce la 
Acela unde toti pácátosii gásesc adápost. Mult am fost iscusit si vesel, dar Domnul nostru nu 
mai vrea. Deci acuma nu mai pot sá sufár toate acestea, asa má simt de aproape de sfirsit. 
Am dispretuit toate cite imi erau pe plac inainte : míndrie si cavalerie, si, fiindcá asa e voia 
lui Dumnezeu, renunt la toate si-L rog sá má primeascá robul Lui. Asa renunt la orice bucurie 
sau desfátare si la straie strálucite si blánuri scumpe". E foarte probabil ca Dante sá-si 
fi amintit — aici, ca si in cintul XXVII din Infern, unde vorbeste (vv. 79-83) de Guido da 
Montefeltro - de aceste versuri ale trubadurului provensal, atit de pátrunse de chinul unei 
renuntári complete la bucuriile pámintesti, fácutá de cineva care totusi báuse din plin cupa 
de aur a tineretii si a iubirii. Cf. Ramiro Ortiz, „Ricordi di letture provenzali e francesi nella 
Commedia di Dante", in Rendiconti della Reále Accademia di Archeologia, Lettere e Belle Arti 
di Napoli, N. S., vol. II (1910), pp. 321 si urm. si: „Da Jaufre Rudel ai trovatori armeni", ín 
Zeitschrift f. rom. Phil. XLV (1926), pp. 714 si urm. 124-129. De-ar fi... : Manfred a fost invins 
si omorit la bátália din Benevento in 26 februarie 1266. Corpul lui, gásit dupá trei zile 
(1 martie), a fost ingropat pe malul drept al riului Calore si, mai precis - dupá cronicarii 
contemporani -, „la capul podului Valentin" si pe groapá a fost ridicatá „o grámájoará de 
pietre". Insá, fiindcá acel cimp unde fusese ingropat Manfred era „domeniu ecleziastic" si 
groapa fusese sápatá in pámint sfintit, „lingá ruinele unei biserici", indatá ce papá Clement 
al IV-lea aflá de acest lucru, trimise pe arhiepiscopul Cosenzei (pástorul cosentin) sá scoatá 
de acolo cadavrul excomunicatului. Si arhiepiscopul puse sá-1 ducá dincolo de ríul Garigliano 
(sau Verde, cum se numea pe atunci), afará din regatul Apuliei, pe care Manfred incercase 
a-1 uzurpa. 
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130 Ci-acum le spala ploi si-un vint le-mpinse 
afará din regat pe lingá Verde 
si-aci mi le-a-ngropat cu facle stinse. 

133 Ci-atit cu-a lor blásteme nu se pierde, 
incít sá nu gásesti pe Domnul iará, 
cit timp speranta dá vrun mugur verde. 

136 E drept, cá-n fine chiar de se-ndreptará 
acei ce-n anatemá-le-au murit, 
sub ripa asta au sá stea afará 

139 de treizeci de ori timpul ce-au tráit 
cu-al lor blástem, vro pie rugáciune 
de nu le scade-al lor decret měnit. 

142 Tu vezi acum de-mi faci servicii bune 
fácind sá stie buna mea Constanta 
cum m-ai vázut, si-a mea interdictiune, 

145 cáci multá ni-e la voi aici speranta". 



132. inchis (a). 133. Ci-a lor blásteme- atita tot nu pierde (a). 134. Pe om incit sá 
n-afle milá (a). 144. Si cum má vezi (a). 



130. Un vint : ín text : „si víntul le miscá". 132. Cu facle stinse : fiindcá murise excomunicat 
de Bisericá. Ritul excomunicárii consta tocmai ín a stinge lumínárile si a le íntoarce cátre 
pámint, repetind cuvintele : anathema, anathema. 133. Lor: al papei si al clericilor. Nu se 
pierde: cf, Summa theologica III, supi., XXI, 4: „excomunicarea n-are nici un efect cind 
cineva excomunicá din urá si minie". Si Fra Giordano da Rivalta (Predici, IX): „Sá punem 
cazul cind n-ar fi fost drept ca acesta sá fie excomunicat ; nu din cauza aceasta este excomu- 
nicat si de Dumnezeu, si nu pierde din cauza aceasta Raiul". Dante deci, mintuind sufletul 
lui Manfred, se baza pe teologie. Cit přivěste pocáirea lui in momentul mortii, cronicarii 
ne spun cá s-a zvonit cá Manfred ar fi spus inainte de a muri : „Deiís, propitius esto mihi 
peccatori" '. 140. Vro pie : dacá vreo pioasá rugáciune a celor rámasi pe pámint nu scade 
pedeapsa hárázitá lor. 144. Interdictiune : de a intra in Purgatoriu, inainte sá fi trecut de 
treizeci de ori timpul ce a tráit pe pámint sub anatema Bisericii. 145. Speranta : rugáciunile 
celor vii scurteazá pedepsele celor din Purgatoriu. 
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Briul intíi : lenesii 



Anevoioasa urcare pe munte si 
odihna pe platoul intii (1-54) © 
Soarele la stincá si cele douá 
emisfere (55-84) Sufletele celor 
care au intírziat cu pocáinta piná 
ín ceasul mortii. Belacqua (85-139) 



Cind ori durerea-n noi ori voia buná 
cuprinde-a noastr-oricare vro simtire, 
intr-insa-ntregul suflet ni s-aduná ; 

deci parcá de-alta n-are nici o stire. 
Cu-aceasta bati eroarea care crede 
ca sufletul e-n om cu triplá fire. 

7 Deci cind aude omul, sau cind vede 
ce-i tine duhul prins de-o vrajá multá, 
nu simte timpul ce grábit purcede, 

10 cáci alta e puterea care-ascultá 
si de-alta sufletul robit ti-1 ai : 
fátisá-i una, si-alta ca ocultá. 

13 Pe-acestea sigur insumi le-ncercai 

pe cind mergeam, pe Manfred ascultindu-1, 
cáci soarele pe cer s-urcase mai 



1. Ori pláceri ori chinuri ce-am avea (a) ; Cind ori durere-ori chin ce l-am avea (a). 
3. Atit ni-e sufletul de... in ea (a). 7. Si-asa, cind omul deci aude (a). 8. Ce-i tine 
gindul (a); cu (c). 



1. Cind: cind, din cauza unei pláceri sau dureri care ne retině toatá puterea sufleteascá, 
simtirea noastrá se concentreazá numai in ea, parcá nu mai bágám in seamá nimic altceva. 

2. A noastr- : vreo oarecare simtire a noastrá, adicá facultate a sufletului omenesc. 4. Deci : 
in text : „incít". 5. Eroarea : eroarea filosofilor platonici, a maniheilor si a averroistilor, care 
credeau in pluralitatea sufletelor si care furá combátuti de Sfíntul Toma (Summa theologica, 
I, 76-3). 6. Triplá : adicá un suflet „vegetativ", unul „senzitiv" si unul „rational", care lucreazá 
independent unul de altul. Rationamentul lui Dante e urmátorul : „O operatie a sufletului, 
cind e intensá, impiedicá pe o alta, si aceasta n-ar putea sá se intimple dacá principiul 
actiunilor noastre n-ar fi, in esentá, unie". 13. Sigur : clar si precis. In text : „De aceasta fácui 
eu experientá adeváratá". 
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16 cincizeci de scári, si n-am fost observindu-1. 
Cind fůrám unde-acele umbre-alese 
strigará-n cor: - „Pe-aici e ce vi-e gindul". 

19 Spárturi mai mari in gardul sáu adese 
c-un brat de spini táranul si le-astupá, 
pe cind ín struguri bruna fatá iese, 

22 decit pe unde el intii, eu dupá, 
intra Virgil pe-un gang si, cálátori 
pe-alt drum, de-acum lásarám sfinta trupá. 

25 San Leo-1 urči, la Noli te cobori, 
si piná-n virf Bismantova e lina 
s-o sui pe jos, ci-aici aveai sá zbori, 

28 cu iuti aripi, zic eu, cu goana pliná 
a marelui meu dor, de-acela dus 
ce-mi da sperantá si-mi fácea luminá. 

31 Urcam pe scocul ruptei stinci ín sus 
cá de-ambii sái pereti avind strimtoare 
si-avind genunchiu-n locul miinii pus. 

34 Pe 'nalta culme-a ripei suitoare 

ajunsi apoi, pe-un liber briu ce-avea : 

- „Maestre, -am zis, ce drum s-alegem oare?". 

37 - „De-acum la vale nici un pas - zicea -, 
si pin-om da de vrunul care stie, 
mereu cistigá-ti munte-n urma mea". 



19. Mai mare-o gaurá-ntr-un g[ard] (a) ; Spártura-n gardul sáu (b). 24. de-acum 
lásarám (a). 27. si poti s-o urči (a). 29. dus de-acel (a). 31. astfel (a). 32. In coate 
si-n genufnchi] urcam prin el (a) ; 35. sále (a), sále (c). 37. vale (a) ; vale (c). 
39. cistigá-ti cale (a) ; cale (c). 



16. Scári: cincizeci de grade. Dacá se tine seama cá soarele parcurge intr-un ceas cinci- 
sprezece grade, urmeazá cá trecuserá trei ceasuri si douázeci de minuté de la revársatul 
zorilor. 18. Pe-aici: „ceea ce cáutati", adicá „drumul prin care se poate urea muntele mai 
lesné". 19. Spárturi : drumul prin care intrá Dante si Virgil era atit de strimt, incit spárturile 
gardurilor, pe care táranii le astupá cu un brat de spini cind se coc strugurii, sint mai mari. 
23. Cálátori : drumul nostru si al duhurilor (sfinta trupá) nemaifiind acelasi, ne despártirám 
de ei. 25. San Leo : orásel lingá Urbino (ín Umbria), avind o admirabilá pozitie si inconjurat 
de rípe si prápástii ínfricosátoare, al cárui urcus e cit se poate de anevoios. Noli: mic orásel 
in Liguria, inconjurat de munti inalti din care, in vremea lui Dante, se cobora spre oras un 
drum atit de inclinat si de prápástios, incit de-abia, si mai mult alunecind, se putea intra 
in oras pe partea uscatului. 26. Bismantova : munte lingá Reggio ďEmilia, al cárui virf 
stincos e foarte greu de urcat. 27. Sá zbori: cu multá trudá, tot poti sá te urči la San Leo 
si in virful Bismantovei sau sá te cobori la Noli pe jos ; dar aici drumul e asa de drept, incit 
numai cu aripile ce ti le dá dorinta vie de-a te curáta de pácate poti spera sá ajungi sus pe 
virf. 28. Zic eu: explicá ce fel de aripi e vorba : aripi „sufletesti", nu „materiále". 29. Acela: 
Virgil. 32. Cá : „astfel incit aveam strimtoare de ambii sái pereti si puneam genunchiul in 
locul unde inainte fusese mina". Dupá cum se vede din varianta versului 31, traducátorul 
voia sá introducá in versul precedent un astfel care ar fi justificat acel ca din versul 32, care 
acum nu-si are locul. Intr-o redactare anterioará, pe care a párásit-o seriind peste dinsa mai 
apásat, poetul pusese : „Si de-ambii sái pereti aveam strimtoare". 35. Liber : afará din poteca 
ingustá si scobitá, pe un platou deschis. 37. Nici un pas : sá te sui mereu, sá nu pierzi nici 
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40 Dar virf avea ce nu putea sá-mi fie 
vázut, si-urcus asa piezis cum ai 
in sfert de cerc spre centru-o mijlocie. 

43 Eram trudit cind astfel cuvintai : 

- „Te-ntoarce, tata drag, si má přivěste, 
ca mor pe-aici de nu te-nduri sá stai !". 

46 - „Tu numai pin-aici te mai trudeste" - 

si-un briu, céva mai sus, ca semn mi-1 puse, 
ce-ntregul deal pe-aici il ocoleste. 

49 Asa-mboldit de vorbele ce-mi spuse, 
trudit m-am tras pe brinci in urma lui, 
si-n urm-apoi sub tálpi si-acesta-mi fuse. 

52 Sezu aici si el, si eu sezui, 

intorsi spre zori, pe-unde-am suit pe cale 
cá-n urmá si-a privi e drag oricui. 

55 Privii dintii spre-al márii mai in vale 
spre soare-apoi, si-am stát uimit vázind 
la stinga mea cárarea rotii sále. 

58 Virgil a cunoscut miratu-mi gind, 

cum stau privind ca Febus vrea s-apuce 
pe-o cale dintre noi si nord intrind. 

61 Si-a zis asa: - „Cind Castor si Poluce 
ar fi-nsotind pe cer oglinda care 
si jos si sus lumina si-o conduce, 

51. si-ást briu (a); Si-apoi sub tálpi (a). 53. pe drumul urcárii (b); cái (c). 54. 
pláce (c). 57. cárárii (a) ; vápáii (c). 58. simti de tot (a). 



un pas coborínd. 41. Vázut: vírful muntelui se pierdea-n cer la o ináltime la care nu putea 
sá ajungá nici un ochi de muritor. 42. O mijlocie : o razá care de la mijlocul pátratului merge 
ínspre centru. Aceastá razá aratá o ínclinare de patruzeci si cinci de grade, care e destul de 
greu de urcat. In text : „cu mult mai mult de cum ai...". 45. Mor : Dante e obosit, vede crescind 
distanta care-1 separá de Virgil si se teme sá nu ráminá singur. „In drumul pocáintei ratiunea 
(Virgil) vede bine ceea ce trebuie fácut, dar trupul (Dante) simte povara vietii noi care ii e 
impusá si incearcá durerea indepártárii sále de la felul obisnuit de viatá" (Steiner). 47. Semn : 
ca tintá sfortárilor mele. 48. Pe-aici: in partea unde sint Dante si Virgil. 51. Acesta : bríul 
pe care Virgil il arátase si care in oboseala lui i se párea lui Dante asa de departe a ajuns 
acum sub tálpile lui. 54. E drag: in text: „foloseste". Sezind, Dante si Virgil se uitá inapoi 
la drumul parcurs, ceea ce, observá Dante cu foarte multá dreptate, e adesea foarte folositor, 
pentru a recápáta puteri noi de inaintare. Fireste cá aici nu e vorba numai de drumul „mate- 
riál", ci si de perfectionarea „moralá". 57. La stinga : in emisfera noastrá. Čine in emisfera 
noastrá přivěste inspre rásárit vede totdeauna soarele la dreapta ; in emisfera opusá (unde 
Dante se gáseste), soarele apare la stinga. De aici mirarea lui. 58. Miratu-mi gind : motivul 
mirárii mele. 60. Nord : in emisfera noastrá soarele rásare intre noi si miazázi ; in Purgatoriu, 
intre locul unde se gásesc cei doi poeti si miazánoapte. 61. Cind Castor: dacá soarele, care 
lumineazá cind una, cind cealalaltá emisfera, ar fi in zodia Gemenilor (Castor si Polux), ceea 
ce se intimplá intre mai si iunie, ai vedea zodiacul invirtindu-se mai aproape de Ursa Maře, 
adicá mai cátre miazánoapte, dacá nu vrea sá páráseascá vechiul lui drum. 62. Oglinda : 
soarele, numit „oglinda" fiindcá, dupá credintele timpului, primeste luminá de la sufletul 
ingeresc care-1 mina si o reflectá inspre noi. 63. Si jos si sus : dupá unii comentatori : „pe cind 
se urcá imprástie luminá in toatá emisfera cereascá septentrionalá si, pe cind se coboará, in 
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64 cu mult mai mult vecin cu Ursa-Mare 
vedere-ai rosul zodiac pe lume, 
de n-ai iesi din vechea sa cárare. 

67 De vrei sá vezi apoi aceasta cum e, 
inchipuie-ti ca muntele Sión 
si-acest de-aici stau pe pámint, si-anume 

70 asa ca au un singur orizon 

dar douá hemisfere, lunga strada 
cea arsá cu-al sáu car de Faeton, 



73 



76 



ást deal pe-o parte-ar trebui s-o vada 

si pe-alta celálalt de iai aminte 

si clar tu judeci ce-am adus dovadá." 



- „Ei, da, maestre, clar mai inainte 
nicicind nu-mi fu asa, ce-acum discern 
si ce-mi párea dincolo de-a mea minte. 

79 Cáci cerul mediu-al cercului supern 
numit Equator de-una dintre arte, 
ce stá-ntre nord si sud fixat etern, 

82 ne stá, din cauza care-o spui, departe 
atít spre nord, pe cit de la evrei 
se vede-ndepártat spre calda parte. 

85 Dar vreau sá stiu, maestre-al meu de vrei, 
cit drum mai e ? Cáci suie-a coastei frunte 
mai sus decit s-o vád cu ochii mei". 

88 Iar el : - „E grea, atare-i acest munte, 
urcarea-ntii, ci-atit cit urči omoará 
si truda-n om, mai lesné ca s-o-nfrunte. 



75. si judeci (a). 76. Ei da, nicicind maestre, inainte/ Nu fuse-atita de (b). 

cea meridionalá". 65. Rosu : din cauza soarelui cu care se intováráseste. ín biserica Sfintul 
Ioan („Battistero" din Florenta), Dante a putut vedea o figura a soarelui sápatá ín smalt 
cu inscriptia „En giro torte sol ciclos et rotor igne" — „Iatá cá eu, soarele, má-nvirtesc in 
oblicul cerc si má rotesc infocat". De aici acel adjectiv de rosu. 68. Inchipuie-ti: dupá cum, 
de altfel, e in realitate, cá muntele Ierusalimului si cel al Purgatoriului sint la antipozi (au 
un singur ecuator stind in douá emisfere deosebite), si atunci vei intelege cá ecliptica soarelui 
(lunga strádá cea arsá cu al sáu car de Phaeton) trebuie s-o vezi pe-o parte stind in emisfera 
septentrionalá, si pe alta cind stai in cea meridionalá. 71. Lunga strádá: lipseste un „incit". 
72. Faeton: fiul Soarelui si al Climenei. Pentru a se incredinta cá e cu adevárat fiul Soarelui, 
el ii ceru íntr-o zi voie sá mine carul si armásarii lui, dar, necunoscind drumul, se apropie 
prea mult de cer si-1 arše, producind Calea Laptelui. 78. Dincolo de-a mea minte : mai 
presus de mintea mea. 80. Una dintre arte : astronomia. 83. Atit : fiind Ierusalimul si 
Purgatoriul la antipozi, Ecuatorul se indepárteazá cu atitea grade de aici inspre nord, cu 
cite il vedeau evreii de la Ierusalim indepártindu-se inspre emisfera meridionalá („calda 
parte"). 88. E grea : in text : „acest munte e astfel, incit la inceput e greu de urcat si, eu 
cit mergi mai sus, obosesti mai putin". Simbolic : „drumul perfectiunii morale la inceput e 
greu si din ce in ce devine mai usor". 90. Ca s-o-nfrunte : ca s-o-nfrunte, mai lesné omoará 
truda-n om. 
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91 Cind calea-ti va párea asa de-usoará 
incit urcarea fi-va pentru tine 
cum e pe-un riu al luntrei ce scoboará, 

94 atunci vei fi la tinta cáii-n fine 
si-acolo vei afla si-odihna data. 
Nu-ti spui mai mult. Dar astea le stiu bine". 

97 Dar nu-i fu vorba-ntreagá terminatá 
si-un glas vecin : - „Dar poate vei avea 
nevoie pin-atunci sá sezi vrodatá !". 

100 Ne-ntoarse-aceastá voce-acum spre ea, 
si-n stinga-ne vázurám o pietroaie, 
ce-ntii nici eu si nici el n-o vedea. 

103 Am mers la ea. Si-n dosul ei o droaie 
de duhuri sta, subt umbra ei, trintitá 
cum face-un om cind multá lene-1 moaie. 

106 Din ele-o umbrá, ce-mi párea truditá, 
sedea si-avind genunchii-mbrátisati 
tinea-ntre-acestia fáta ghemuitá. 

109 - „O, dulce tata, dintre-acesti culcati 
přivěste, -am zis, pe cel mai lenes, care 
sá juri cá ei cu lenea-s cununati !" 

96. stiu acestea bine (b). 97. nu-i fu (a). 98. ca sá ai (b). 100. Intorsi de (a); 
Ne-ntoarse-atunci spre el vorbitul graiu (b). 102. nici el nici eu n-observai (b). 
103. stind o (a). 108. -ndesuitá (a). 111. In text, din nebágare de seamá : el (A). 



93. Al luntrei : drumul unei luntre care coboará tíritá de eurent. 95. Data : data de Dumnezeu 
sufletelor care au parcurs tot drumul curátirii morale. 96. Stiu bine : „asigurarea e astfel cá 
exclude orice índoialá" (Torraca). 99. Sá sezi : felul cam ironie si sceptic cu care acest suflet 
intrerupe cuvintele pline de ineredere si de optimism ale lui Virgil si atitudinea ce o are, 
trintit la umbra unui pietroi, imbrátisindu-si genunchii, si mai ales cuvintele pe care le va 
spune pe urmá : „Tu du-te cá esti tare" si : „Ce mi-e bun urcatul?" ne aratá in mod admirabil 
pe omul lenes si sceptic, care se-ntreabá mereu : „La ce bun ?" si nu numai cá nu actioneazá, 
dar isi bate joc de cei care se trudesc sá ajungá la un ideál de perfectionare moralá. 106. O 
umbrá : Belacqua, fabricant de láute, chitare si alte instrumente muzicale cu coardá. Despre 
el stim, in urma cercetárilor lui S. Debenetti, cá se chema Duccio, era fiul unui Bonavia mort 
inainte de 1293 si cá Belacqua nu reprezintá decit o poreclá. Despre el, vechiul comentator 
al poemei Anonimo fiorentino ne spune cá „era cel mai lenes om care ar fi existat vreodatá, 
incit se povestea cá se ducea dimineata la práválie si se aseza jos fárá sá se scoale decit cind 
vrea sá se ducá la masa ori sá se culce. Trebuie sá stim cá autorul era foarte bun prieten cu 
el si mult il dojenea de aceastá lene a lui, asa incit intr-o zi Belacqua i-a ráspuns cu cuvintele 
lui Aristotel : «Sedendo et quiescendo anima efficitur sapiens». La care autorul ii ráspunse : 
«De buná seamá cá, dacá sezind omul devine intelept, nimeni n-a fost vreodatá mai intelept 
ca tine !»". Muzicianul Casella si fabricantul de instrumente muzicale Belacqua fac parte din 
cercul acela de prieteni ai lui Dante „pe care luptele politice nu-i tulburará si au putut sá 
retráiascá aici in douá convorbiri afectuoase si cordiale fárá ecoul vreunei patimi. Sint douá 
rámásite ale treeutei si infrintei tinereti poetice si cavaleresti a lui Dante" (Steiner). 
110. Care : in text : „Přivěste pe acela care se aratá mai lenes decit dacá lenea i-ar fi sorá". 
Intre care si sá juri trebuie subinteles probabil un te face : „care te face sá juri". 111. Cunu- 
nati : de observat tonul vesel, glumet al lui Dante, care se poate spune cá e laitmotivul 
intregii convorbiri cu Belacqua, om de altfel spirituál si el, si - desi meserias - destul de cult, 
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112 S-a-ntors si ne-a přivit, mai cu-ndemnare, 
dar nu mai sus de sold, asa-ntr-un fel, 
si-mi zise-apoi : - „Tu du-te, cá esti tare !". 

115 Atunci 1-ani cunoscut. Si putintel 

desi pe-ai mei plámini truda stápiná, 
ea nu m-opri sá nu má duc la el. 

118 Cind fui aproape,-abia mai sus de mina 
'náltindu-si ochii-a zis : - „Vázusi tu cum 
pe stínga Feb teleaga lui si-o mina?". 

121 Cuvintu-i scurt si-al fetei lenes drum 
mi-aduserá putin suris pe buzá, 
si-am zis : - „Belacqua, nu te pling de-acum ! 

124 Dar spune-mi tu, ce lene-asa de-ursuzá 
te-a prins aici? Iti faci tu-ndátinatul 
tabiet al táu? Astepti vro cáláuzá?". 

127 Iar el : - „Ei, frate, ce mi-e bun urcatul ? 
Cáci tot nu m-ar lasa la prag divinul 
portar sá intru spre-a-mi spála pácatul. 

130 Cáci are-ntíi sá-mi facá-n jur seninul 
atitea roti ca-n viata mea trecutá, 
cáci piná-n moarte-am tot impins suspinul. 

112. dar ridicare (a). 113. Mai sus de coapse fáta nu-i fácu (a). 114. Tu sui, cá tu 
esti (b) ; Sue. Mergi tu, (b) ; Sui tu (c). 115. Memoria mea atunci il cunoscu (a). 
116. Si-oricit suflará truda (a). 118. cind fui aproape (a). 119. náltindu-si ochii 
abia (a); deci (c). 120. carul soarele si-l (c). 122. Mi-au pus putin suris (a); Mi-au 
incretit putin suris (b). 130. Cáci are-ntíiu sá[...]-n jur (a). 

cum se poate argumenta din glumetul lui citát aristotelic. Mult trebuie sá-1 mai fi distrat pe 
Dante prietenia acestui meserias si lenea lui inteligenta si aproape filosofícá, atit de contrará 
firii active si pátimase a poetului, si un reflex al acestor ceasuri vesele petrecute in právália 
fabricantului de láute - unde, poate, fácu intii cunostintá cu acel Casella care trebuia sá-i 
puná pe notě cantonele lui cele mai frumoase — se aratá in acest cint al Purgatoriului, atít 
de neobisnuit de vesel si de senin. 113. Sold : ca sá nu ridice prea mult capul. 114. Tare : 
Belacqua a auzit ceea ce Dante a spus lui Virgil, cá adicá el pare a fi cununat cu lenea, si, cu 
spiritul lui prompt de meserias florentin, ii ráspunde : „Nu te gindi la mine, du-te tu, cá esti 
mai grozav". 115. Atunci: la ráspunsul acela intepátor. 116. Desi: desi truda era stápiná pe 
ai mei plámini. 118. Mina : tot din lene, ca si in versul 113 : „nu mai sus de sold". 119. Vázusi : 
ca si cum ar spune : „Tu, care esti asa maře invátat, ti-ai fi inchipuit vreodatá una ca asta : 
soarele sá-si mine cáruta la stinga?". Intrebarea e foarte fireascá : Belacqua isi pástreazá 
personalitatea de meserias flecar si iscoditor si in Purgatoriu. Dupá cum la Florenta, la 
aparitia lui Dante in pragul práváliei, il intreba dacá stie ce s-a intimplat in Mercato sau San 
Procolo cu acea aviditate de-a povésti a celui ce-i stápin pe o noutate si nu vrea s-o spuná 
numaidecit fárá sá atíte curiozitatea ascultátorului, tot asa si aici, in Purgatoriu, il intreabá 
dacá stie noutatea zilei. Soarele la stinga, care pentru Dante reprezintá un interes stiintific, 
astronomie, pentru Belacqua e o simplá distractie. 121. Drum: trásáturile fetei. 122. Suris: 
aducindu-si aminte cá tot astfel era si pe pámint. 123. Nu te pling: fiindcá te-am vázut in 
Purgatoriu si am deci siguranta cá vei fi mintuit. 128. Lasa : pedeapsa celor ce au intirziat 
pocáinta fiind de a astepta in Ante-Purgatoriu atitia ani čiti au tráit in pácat, inainte de a 
avea voie sá inceapá drumul de ispásire. Deci lenea acestor šuflete reprezintá aici o pedeapsa, 
iar nu stáruinta lor in acest pácat. 130. Seninul : cerul, soarele. 132. Impins : minat 
de pocáinta. 
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133 Si-o rugá pin-atunci de nu-mi ajutá, 
iesind din inimi dragi Celui de Sus, 
ce poate-a mea, cea-n ceruri neplácutá?". 

136 Virgil era plecat, si-urcind mi-a spus : 
- „Porneste-acum ! Vezi, soarele e-n focul 
de-amiazi pe cer, si-n marginea de-apus 

139 al noptii-amurg acoperá Marocul". 



136. Virgil ins-a plecat (a). 138. De-amiazi pe-al nostru cer, si-n cel de-apus (b). 
139. Pulpana noptii (a) ; Piciorul (a). 

135. A mea : ruga mea. Neplácutá : fiindcá e rugáciunea unui suflet íncá necurátit de pácate. 
Si ín aceste cuvinte se observá, impreuná cu oarecare nuantá de melancolie, acel scepticism 
particular oamenilor lenesi. 137. Soarele : fiindcá a parcurs incá patruzeci de grade, soarele 
e acum pe meridianul Purgatoriului, si noaptea se intinde asupra emisferei boreale : e deci 
amiazá. 138. Marginea: ultimul tárm Occidental al emisferei nordice. 139. Amurg: intunericul 
noptii. Marocul : pentru a aráta cu o tará din bazinul Mediteranei emisfera noastrá. 
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Ante-Purgatoriul. Bríul 
al doilea: lenesii 



Dojana lui Virgil pentru distractia lui 
Dante (1-21) © Intilnirea cu sufletele 
acelora care, murind ucisi, s-au intors 
la Dumnezeu (22-57) . Convorbirea 
cu Iacopo del Cassero, Buonconte 
da Montefeltro si Pia dei Tolomei 
(58-136) 



Lásind acele umbre si plecind, 
urmam deci urma dulcelui meu duce, 
cind, dindárát, cu mina arátind, 

un duh: - „la vezi, cá parcá nu stráluce 

lumina-n stinga celui dedesubt 

si ca si-un viu el pare-a se conduce !". 

7 Cind m-am intors, vázui cá ne-ntrerupt 
fixat eram de-a lor cáutáturá 
eu : eu si jos al zilei luciu rupt ! 

10 Atunci Virgil : - „Ce gind nebun te furá 
incit si-urcárii-acum zábavá-ti face? 
De-acesti de-aici ce-ti pasa ce-si murmurá? 

13 Urmeazá-má, iar ei sopteascá-n páce ! 
Fii tare ca un turn ce nu-si cláteste 
coroana-n vint, de-ar bate-oricum ii pláce. 



6. si (a), el in (A) e pus intre paranteze. 



1. Acele umbre : sufletele lenese din briul intii al Ante-Purgatoriului. 5. Dedesubt : Dante, 
care mergea dupá Virgil pe urcus si deci era mai jos decít el. 6. Se conduce : nu numai fiindcá 
aruncá umbrá ca trupurile oamenilor vii, dar si in celelalte, ca de pildá (cf. Infernul, XII, 80-82) 
prin faptul cá picioarele lui, umblind, miscá pietrele, se poartá nu ca o umbrá, ci ca un trup 
viu. 9. Eu si...: eu si umbra mea, care stírnea uimirea lor. 12. Murmurá: cu acest cuvint 
Dante nu se referá la sunetul vorbelor, fiindcá, din contrá, umbra strigase, ci la cuprinsul lor 
fárá insemnátate. Este vadit aici un oarecare dispret al lui Virgil pentru lenea acestor šuflete. 
Ca buná cáláuzá ce este si mereu cuprins de responsabilitatea ce o are, Virgil se teme cá 
Dante s-ar putea molipsi de acest pácat si ar intirzia in drumul lui spre ispásire. 14. Ca un 
turn: versuri devenite proverbiale in textul italian. Aceastá dojaná a lui Virgil pare pentru 
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16 Cáci omu-n care-apururi se goneste 
un gind pe-alt gind, delungá tinta lui, 
cáci unu' pe-altu-n fuga se slábeste". 

19 Eu ce puteam, decit cá : - „Viu !" sá spui ? 
Si-am spus, si-acel obraz putin avindu-1 
ce-adese face demn sá ierti oricui. 

22 Pe munte-n acest timp, incunjurindu-1 
venea spre noi, putin mai sus, popor 
cintind un Miserere-n cor cu rindul. 

25 Dar cind vázurá cá eu pui závor 

luminii cu-al meu trup, schimbará glasul 
si-un lung si sarbád „O" fu cíntul lor. 

28 Iar doi din ei isi si-ntetirá pasul, 
spre noi, spre-a ne-ntreba, ca o solie : 
- „In care cerc vi-e dat aici popasul?". 

31 Virgil atunci: - „Vá-ntoarceti, si le fie 
acestea celor ce-au rámas stiute : 
cá-n trup acesta-i om in carne vie. 

34 Din cauza umbrei lui, de-au stát umplute 
de-uimire asa, atit mai ani de spus : 
onoare-i dáti, cáci poate sá v-ajute !". 



20. putin (c). 22. ást rástimp (a). 23. mai sus putin (c). 24. Miserere cintindu-l (a). 
Pe rind un Miserere-n cor cintindu-l (b). 26. mutindu-si glasul (b). 27. Un lung (a). 
In lung si sarbád O (b). 29. sá-ntrebe-n forma de solie (b). 31. si sá stie (a). 32. Celor 
ce v-au trimis (a). 36. Sá-i dea respect (b). 



noi cam neasteptatá. De fapt, Dante prinde ocazia pentru a-si aráta dispretul pentru 
aceia care se lasa abátuti din drumul lor din fricá de gura lumii si se aratá in aceastá com- 
paratie drept si neinduplecat ca un turn in zadar bátut de furtuná, dupá cum fu si in viatá. 
17. Delungá: indepárteazá. 19. Decit: decit sá spui: „Iatá-má cá nu má mai opresc si 
viu dupá tine". 20. Obraz : avind putin infátisarea omului rusinat si pocáit de greseala lui. 
22. Pe munte... : a se construi : „In acest timp venea spre noi pe munte (dar) inconjurindu-1 
putin mai sus, o multime (popor) cintind in cor, rind cu rind (verš cu verš) un Miserere." 

24. Miserere : psalmul LI : „Ai milá de mine, Dumnezeule, in bunátatea Ta ! Dupá índurarea 
Ta cea maře, sterge fárádelegile mele ! Spalá-má cu desávirsire de nelegiuirea mea si curá- 
teste-má de pácatul meu !...". In fiecare briu al Purgatoriului sufletele cintá un psalm, un imn 
sau o rugáciune ale Bisericii, muzica ajutind aici la ináltarea sufletelor spre Dumnezeu si 
folosind ca mingiiere a chinurilor ce le indurá pentru a se curáti prin ele de pácate. E vorba 
insá de muzica „religioasá", nu „profaná", ca cea a lui Casella, care a stirnit dojana lui Cato. 

25. Pui závor : opresc lumina, fac umbrá. 27. O : „íncetará de a cinta psalmul pocáintei si 
toate impreuná izbucnirá intr-o exclamatie de mirare, care iesi intr-un sunet lung si schimbat 
din cauza uimirii" (Casini). 29. Ca o solie : fiindcá cei doi, care se indepártaserá din ceata 
celorlalti, vorbeau in numele tuturor. 30. Cerc : cu toate cá sufletele au bágat de seamá cá 
unul dintre ei e viu, totusi cad in greseala de a crede cá sint si ei šuflete menite sá-si 
ispáseascá pácatele intr-un anume cerc al Purgatoriului. 31. Vá-ntoarceti: „intoarceti-vá 
(voi doi, care ati venit sá ne vorbiti in numele tuturor) si spuneti celor ce-au rámas si v-au 
trimis la noi drept solie cá acesta care e cu mine e un om incá viu". 36. V-ajute : aducind vestě 
despre voi jos pe pámint, cind se va íntoarce, si fácind ca rudele sá vá scurteze chinurile cu 
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37 Eu n-am vázut mai iuti nici meteorii 
s-aprindá-n faptul serii-a boltii slavá, 
nici soarele topind in august norii, 

40 cum ei au curs la deal fárá zábava 
si cum, ajunsi, pornirá-n jos poporul 
cum fár' de fríne curá-n cimp o stává. 

43 - „Sint multi acesti ce vin acum cu zorul - 
vorbi Virgil - si toti cu vro rugare, 
deci mergi incet si-ascultá-le-n mers dorul. 

46 - „O, tu, acel ce spre fericea staré 
te duci cu trupul ce din mamá-1 ai - 
strigau venind -, fá-ti grabei alinare 

49 sá vezi de nu cunosti pe vrunul, vai, 
spre-a duce despre el in lume stire ; 
de ce tot mergi mereu, de ce nu stai? 

52 Noi toti murirám moarte-ntru cumplire 
si piná-n moarte-am tot fácut pácate 
si-atunci ne-a luminat cereasc-albire 

55 incit, cáindu-ne,-am iesit iertate 

din viata noastr-amici cu Dumnezeu, 
ce-acum prin dorul de-a-L vedea ne bate !" 

58 - „Oricit vá tot privesc - ráspunsei eu -, 
nu pot sá vá cunosc. Dar de vá pláce 
sá fac, alesi pártasi, ce pot sá vreu, 

61 vorbiti, si vreu sá fac, pe sfínta páce 
pe care, alergind din sfere-n sfere, 
s-o cat ást duce ce-1 urmez má face." 



41. cum si porni (a); cum ei se-ntrec (b). 51. Ah Doamne ! Ce tot mergi (a). 53. fáp- 
tuit (c). 63. Ast Duce ce-l urmez s-o cat má face (c). 



rugile lor. 37. Meteorii : „n-am vázut niciodatá stele cázátoare despicind la ínceputul noptii 
seninul cerului cu atíta iutealá si n-am vázut soarele topind in august nori atit de repede, 
cum...". 42. Stává: herghelie. 45. Incet: ca sá-i poti asculta pe toti. -n mers : „dar fárá a 
te opři". Acelasi Virgil care adineaori a certat pe Dante fiindcá se oprise s-asculte, aici il 
indeamná sá meargá mai incet pentru a asculta rugáciunile acelor šuflete care i se pare cá 
merita toatá atentia si bunávointa lui. 46. Fericea staré : mintuirea sufletului si cucerirea 
fericirii vesnice a Raiului. 47. Cu trupul : „nu ca noi, numai cu sufletul, dar si cu trupul ce-1 
ai din nastere". 48. Alinare : „umblá mai incet". 51. De ce : sufletele s-ar fi asteptat ca Dante 
sá se opreascá ; vázind cá tot merge si nestiind cá Virgil il indemnase a nu se opři, ei cred 
cá nu voieste sá le asculte si devin rugátoare, intrebindu-1 „de ce, de ce...?". 52. -ntru cum- 
plire : „n-am murit de moarte buná, am fost ucisi". 53. Am fácut pácate : „nu ne-am pocáit, 
am stáruit in pácat". 54. Albire: harul dumnezeiesc. 57. Ne bate: „care Dumnezeu acuma 
ne munceste cu dorul de a-1 vedea". In Purgatoriu n-au loc „pedepse" ca in Infern, ci numai 
„chinuri ispásitoare" pentru curátirea sufletului de pácat. 58-63. Oricit... má face : si eu am 
ráspuns : „Oricit vá privesc, nu izbutesc sá vá cunosc. Dar dacá, o, alesi pártasi (o, voi care 
ati avut parte de fericirea de a vá mlntui sufletul), vá pláce sá fac ceea ce pot, voi vorbiti, si 
am sá vá índeplinesc dorul, pe acea sfintá páce (a sufletului) pe care acest duce pe care-1 
urmez má face s-o caut alergind din sfere in sfere". 62. Din sfere-n sfere: din lume-n lume, 
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64 Iar unul a-nceput : - „ín buna-ti vrere 
noi credem toti, chiar fárá juráminte, 
de n-o fi poate-un caz sá n-ai putere. 

67 Eu unul deci, a toti mai inainte : 
de-i mai vedea tu tara dintre statui 
lui Carlo si Romagna, ai aminte, 

70 te rog, si-n Fano fá-mi atít cu sfatul 

ca doar prin rugi ei poarta-mi vor deschide, 
sá-mi pot spála cumplit ce-1 am pácatul. 

73 De-acolo fui ; dar ránile perfide 

ce scurser-al meu singe-n care-am stát, 
ími furá date-n tári antenoride, 

76 in caři eu má credeam cá-s mai vegheat. 
Un ďEsti mi-o fácu-ntr-o urá care 
mai mult-a fost, decit ii fu iertat. 

79 Spre Mira insá de cátam scápare, 
ajuns de ei la Oriac cind fui, 
as fi si-acum la cei ce au suflare. 

82 Fugii spre bálti, si-aci-ncurcat cázui 
ín trestii si námol, si desfácutá 
in lac de singe viata mi-o vázui". 

85 Si-alt duh apoi: - „Cum vrei sá-ti vezi umplutá 
dorinta ce te-a-mpins pe dealul sfint, 
cu buna mil-a mea tu mi-o ajutá. 



66. asa (a) ; asa (c). 78. a fost (a). 80. Cind eu (a). 87. Pe-a mea (a). 



dintr-un regat íntr-altul al lumii de dincolo de mormínt, adicá : prin Infern, Purgatoriu si 
Paradis. 64. Iar unul: Iacopo del Cassero din Fano (Marche). A fost podesta in Bologna si, 
fiindcá Azzo ďEste vrea sá puná stápinire pe oras, el nu numai ca s-a impotrivit persecutind 
in timpul cirmuirii sále pe toti partizanii marchizului Azzo, dar il birfea mereu, spunind cá 
era fiul unei spálátorese, din care motiv Azzo puse ín 1298 pe niste sicari sá-1 omoare, pe 
cind, de la Venetia, unde venise din Fano pe maře, se ducea la Milano, unde fusese chemat 
ca podesta. 68. Statui: marca din Ancona, intre Romagna si regatul Neapolelui stapinit de 
Carol de Anjou. 71. Poarta : poarta Purgatoriului. Deschide : rugáciunile celor vii scurteazá — 
dupá credinta Bisericii catolice - muncile sufletelor din Purgatoriu. 74. Am stát : cind eram 
viu. Era opinia comuná cá singele ar fi cuibul sufletului. O altá interpretare, dupá noi gresitá, 
ar intelege (cum face, se pare, si traducátorul) cá atit de mult singe se scursese din ránile lui, 
incit sedea in el. 75. Antenoride : tinutul orasului Padova, al cárui intemeietor se credea a 
fi troianul Antenor, tovarásul lui Enea in fuga din Troia. 76. Vegheat : „mai sigur, mai la 
adápost de rázbunarea lui Azzo". Fácuse dinadins cálátoria pe maře de la Fano la Venetia ca 
sá nu treacá prin tinuturile Ferrarei, supuse dusmanului sáu. 78. Iertat : mai maře decit se 
credea. 79. Mira : „dacá, in loc de a fugi spre bálti, as fi apucat drumul care de la Oriago, 
trecind prin Mira, duce la Padova, as fi scápat cu viatá si as trái incá si azi pe pámint". 
82. Bálti : chiar acum localitatea aceasta, unde riul Brenta coteste brusc, se cheamá, de la 
seful sicarilor care-1 omorírá pe Iacopo del Cassero, „cotitura lui Marcon", dupá cum a relevat 
Guido Mazzoni. 85 : cum iti doresc ca sá-ti vezi satisfácutá dorinta de ispásire care te-a 
impins pe sfintul deal al Purgatoriului, dar ímplineste-mi si tu dorinta ce-o am, ca sá duci sus 
pe pámint vestě despre mine si sá faci cunoscut felul mortii mele. 
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Din Montrafeltre-am fost, Buonconte sint ; 
Giovana si-altii grija nu mi-o poartá, 
de-aceea-mi port eu ochii-aci-n pámint". 

- „Dar ce-ntimplare,-am zis, sau care soartá 
te-a dus departe-atit de Campaldin, 
ca nu stim unde-ti zace haina moartá?" 



94 - „Oh - zise el -, din jos de Casentin 
o girlá e, si-Archiano e chematá, 
din sus de schit náscutá-n Apenin. 

97 Spre locul unde-i cu-Arno máritatá, 
fugii pe jos, insingerind pámintul 
cu ce-mi scurgea strápunsa beregatá. 

100 Aci-mi pierdui vederea, iar cuvintul 
din urm-al Maicii nume-mi fu, si-apoi 
acolo gol lásatu-mi-am vesmintul. 

103 Eu spui ce-i adevár, tu-1 du-ntre voi : 
m-a prins un inger, ins-al táu, Inferne, 
strigá spre cel din cer : «Tu má despoi ! 

106 Ai dus, din el ce-avea dintre eterne, 
rápindu-mi-1 c-o biat-oftare buná 
dar celeilalte-altfel ii voi asterne!». 

109 Tu bine stii,-n vázduhuri cum s-aduná 
vaporii uzi ce-n ploi se-ntorc de-ndatá, 
ce-urcind ajung in frigul de sub luna : 



93. Ca (a). 101. Ce-al Maicii nume-l terminai (a). 110. Ce ajung (a). 



88. Montrafeltre : Buonconte da Montefeltro, fiul acelui Guido pe care 1-am íntilnit in cíntul 
XXVII al Infernului. A fost cápetenia aretinilor (cetáteni din Arezzo - atunci in Toscana) si 
a murit in bátália de la Campaldino (11 iunie 1289). Dupá bátálie, trupul lui nu s-a putut 
gási. Acest amánunt a excitat foarte mult fantezia florentinilor, care au continuat a vorbi 
timp indelungat despre moartea lui. Folosindu-se de aceastá staré sufleteascá si de situatia 
lui privilegiatá de cálátor in regiunile de dincolo de mormint, care a putut afla de la mortii 
insisi atitea lucruri rámase obscure si táinuite pentru contemporani, Dante, dupá cum násco- 
ceste pasionata scená de dragoste intre Francesca si Paolo, ca si aceea intunecatá a contelui 
Ugolino, aici satisface curiozitatea populará a florentinilor, arátindu-le din ce cauzá trupul 
lui Buonconte nu s-a gásit. 89. Giovanna : sotia si celelalte rudé ale lui n-aveau griji sá-i 
scurteze muncile, rugindu-se pentru el. 90. Pámint : de rusine cá a fost atit de dat uitárii, 
pe cind celelalte šuflete aveau toate pe čine sá se roage pentru ele. 93. Haina moartá: 
trupul. 94. Casentin : bazinul de munte al Arnului. 96. Schit : schitul Camaldoli, intemeiat 
de Sfintul Romuald lingá muntele Falterona, de unde izvoráste Arno. 97. Máritatá : locul unde 
se varsá-n Arno. 99. Cu ce : cu singele ce se scurgea din beregatá strápunsa. 100. Vederea : 
cunostinta. 104. Inger: un inger al Infernului, un drac. Motivul luptei intre ingerii binelui 
si ai ráului e foarte comun in scrierile medievale si in arta populará din toate tárile. 106. Ce : 
sufletul, partea eterná a omului. 107. Biat-oftare : numai din cauza unei biete oftári sau, 
cum spune Dante in text, a unei „lácrámioare". De observat tonul ironie al demonului care-si 
bate joc de naivitatea ingerului ce se lasa inselat de o simplá oftare in momentul mortii 
pentru ca sá scape din chinurile infernale pe cel pácátos. 108. Celeilalte : partii muritoare, 
trupului, ii voi pregáti altá soartá. 109. Tu bine stii: dracul se rázbuná pe trupul lui Buonconte. 
Aduná nori in aer, dezlántuie furtuná si-1 rápeste intr-un curent de apá care-1 rostogoleste 
piná-n Arno. 111. Luna : frigul regiunilor inalte. 
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112 deci Vrerea rea ce numai ráu-1 catá 
unind si minte, vint si fum stirni 
cu-a sa putere firii sále data. 

115 Si-n faptul sérii váile-nváli 

din Protomagno piná-n Jugul-Mare 
cu nori, si ceru-asa-1 acoperi, 

118 cá-n apá s-a topit intreaga zare, 
iar čitá ploaie nu putu s-o-nghitá 
pámintu-n el, prin vái cátá scápare, 

121 si-apoi, cu alti torenti mai mari unita, 
cázu-n regalul ríu, cu-atita hui 
ca n-a mai fost vrun chip de-a fi opritá. 

124 Aflá-nghetatu-mi trup la gura lui 

umflatul Archian si-n Arn' má-mpinse 
si crucea-mi desfácu care-o fácui 

127 pe piept atunci cind vaiul meu má-nvinse ; 
purtat pe fundul lui apoi, curind 
intreg in prada-i de námol má-ncinse !" 

130 - „Ah, cind tu-n lume vei fi-ntors, si cind 
vei fi-ntrámat gustind cálátoria - 
vorbi, acestui duh alt duh urmind -, 

133 vorbeste si de mine-atunci ! Sint Pia ; 
imi dete Siena trup, Maremma moarte : 
o stie-aceasta cel ce-n cununia 

136 cea nou-a mea inelul vru sá-mi poarte." 



113. Cu mintea sa, si vint (a). 117. svircoli (a). 127. sbuciumul (a). 128. Si apoi (a). 
130. Cind vei fi tu in lume-ntors (a). 134. Moartá-n Maremma, eu din Siena fui. 
135-136. ...ce vru-n cásátorie I A doua a mea, cá-i port inelul lui (c). 



112. Vrerea rea : diavolul. 113. Minte : unind impreuná vointa de a face ráu si inteligenta, 
stirni vintul si norii. 114. Data: Sfintul Torna, in Summa theologica (I, 112, 2): „Si ingerii 
buni, ca si cei rái exercitá oarecare putere asupra materiei, adunind nori ca sá plouá". 
116. Protomagno: Pratomagno in Casentino. Cosbuc preschimbá usor numele italiene de 
loealitáti pentru a le da o forma mai románeascá, ca sá nu distoneze in versul románesc ; 
cf. mai sus : „Montrafeltre" in loc de „Montefeltro". Jugul-Mare : Apeninul. 122. Regalul 
riu : Arno. 127. Vaiul : durerea ultimelor clipe, care invinsese impotrivirea lui la harul 
dumnezeiesc. In alti termeni : „crucea ce mi-o fácui cu bratele, cind m-am cáit de pácatele 
mele". 128. Purtat : rostogolit. 130. Ah : se adreseazá lui Dante. Incepe a vorbi un alt suflet : 
Pia dei Tolomei. 131. -ntrámat: odihnit, refácut. Gustind: aducindu-ti aminte cu plácere de 
cálátoria fácutá prin cele trei tinuturi dincolo de mormint. 133. Pia : dupá traditia cea mai 
comun primitá, a fost o Pia din familia Tolomei din Siena, sotia lui Nello dei Pannocchieschi, 
care tráia incá in 1322. Sotul ei, bánuind-o pe nedrept de necredintá, o aduse in castelul 
lui din Pietra din Maremma, lásind-o acolo sá moará de malarie sau, dupá altii, puse pe 
un servitor sá o arunce de pe fereastrá. Altii, printre care si traducátorul, cred cá ar fi 
vorba de o Pia Guastelloni, máritatá intii cu Baldo Tolomei si in a doua cásátorie cu Nello 
Pannocchieschi. Episodul, asa de scurt si delicat, a fost in toate vremile foarte popular in 
Italia, si in timpul romantismului a inspirat o lungá nuvelá in octave lui G.D. Sestini. 
134. Acesta: in text: „acel", adicá Nello Pannocchieschi. 136. Vru: sá-mi fie sot. 
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Ante-Purgatoriul. Briul 
al doilea: lenesii 



Intilnirea cu alte šuflete dintr-aceeasi 
ceatá (1-24) © Indoiala teologicá a lui 
Dante si explicarea lui Virgil (25-57) 
© Intilnirea cu Sordello din Mantova 
(58-75) © Invectiva lui Dante 
impotriva Italiei corupte si a Florentei 
(76-151) 



1 Cind sparg un joc de zar, cel ce-a pierdut 
rámine trist si-aruncá singur tinte 
si trist repetá cum ar fi fácut ; 

4 cu celálalt merg toti, care 'nainte 
si care-n urma lui, si, dindu-i coate, 
din láturi altul ii aduce-aminte. 

7 El nu stá-n loc, ci-ascult-ale lor toate, 
iar cui ii dá se mintuie de el, 
si scapá de-mbulzis astfel cit poate. 

10 Asa-ntorceam eu fata-n desu-acel 
popor sosit, spre toti de língá mine, 
si-asa prin promisiuni, scápam la fel. 

13 Si pe-aretinul cel de miini haine 
ucis, de Ghino Tac, aci-1 vázui, 
si-acel ce-n goaná se-necá-n rovině. 



3. Problnd cum trebuia sá fi fácut (a). 



1. Sparg: jucátorii, dupá sfirsitul partidei. 2. Tinte: ín text: „repetind aruncárile de zar". 
3. Repetá : ín text : „invatá", adicá cum ar fi trebuit sá arunce ca sá cistige. 4. Cu celálalt : 
ce cel care a cistigat. 6. Aminte : cá e si el pe-acolo. Acesta si alte jocuri se jucau in Florenta 
in aer liber in public si de persoane de oarecare importantá, sezind de obicei pe báncile de 
piatrá care ieseau din zid la dreapta si la stinga usii celei mari din strádá a locuintelor 
private mai de seamá. Intr-o nuvelá a lui Sacchetti vědem jucind astfel ín public si pe Guido 
Cavalcanti, vestitul poet, prieten al lui Dante. Aceeasi eomparatie o gásim in lucrarea unui 
jurist din secolul al XlII-lea (Lecturae in codicem a lui Oldofredus din Bologna) : „Item sicut 
videmus lusoribus ad taxillas vel similem ludum ; nam multi staré solent ad videndum ludum, 
et quando unus lusorum obtinet in ludo, Mi instantes solent petere aliquid sibi dare de luero 
illo in ludo habito, et illi lusores dare solent...". 10. Asa: a se construi: „Asa eu, sosit in 
mijlocul acelui popor (de šuflete), intorceam fáta spre toti cei de lingá mine". 13. Aretinul: 
Benincasa da Laterino, věstit jurisconsult din Arezzo si profesor in „Studiul" din Bologna, a 
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16 Era si-acel pisan, din cauza cui 
páru Marzuc cel bun asa de tare, 
si miini tindea spre cer, in plinsul lui, 

19 Novell ; si ďOrso, ca si-acel ce fuse 
prin pizme si-urá dat pieririi pradá, 
dar nu prin vina proprie, cum imi spuse. 

22 Eu zic de Della Brosa. Deci sá vada, 
stápina din Brabant, cit timp e vie, 
ca nu-ntr-o turmá mult mai rea sá cadá ! 

25 Iar cind fui liber de-umbrele caři mie 
astfel mi se rugau, spre-a fi-n putintá 
mai iute-n cer prin ruga mea sá vie, 



28 



31 



am zis : - „Tu-mi pari cá negi cu stáruintá, 
tu, facla mea,-ntr-un text al táu cá poate 
sá schimbi prin rug-a cerului sentintá ; 

dar asta e ce-o cer acestea toate ! 

Spereazá ei zadarnic asadará, 

ori spusa ta eu n-o-ntelesei, poate?". 



17. demn páru (a) ;páruse (a) 21. precum (a). 30. O rug' (a). 33. Mi-e ne-nteleasá (a). 
Ori nu-ti pricep deplin cuvintul (c). 

fost omorit de Ghino di Tacco (cf. Infernul, XXIX, 125) pe cínd ímpártea dreptate la Róma 
ca vicar al papei Bonifaciu al VlII-lea, pentru a rázbuna un frate si un unchi osinditi de el 
la moarte. 15. Acei: Guccio de' Tarlati din Arezzo, stápínul castelului Pietramala, care 
s-a inecat in Arno urmárind pe dusmanii din neamul de' Bostoli, guelfi si surghiuniti din 
Arezzo, care se adápostiserá in castelul Rondine. Rovině : ale Arnului. 16. Acel pisan : 
Farinata, fiul lui Marzucco Scornigiani, care, fiind omorit de un cetátean al Pisei, dádu prilejul 
tatálui sáu Marzucco sá-si arate tária, iertind pe ucigas. Gásim intr-adevár intr-un cronicar 
contemporan cá Marzucco, care din cauza únor nenorociri familiale se cálugárise, cind 
aflá vestea omorului, tinu o predicá foarte ináltátoare cátre ceilalti cálugári despre datoria 
crestinului de a ierta si convinse pe celelalte rudé, care voiau cu orice pret sá se rázbune, sá 
ierte pe ofensatorul lor. 19. Novell : Federigo Novello - fiul lui Guido Novello -, ghibelin care 
a murit la 28 septembrie 1291 intr-o expeditie in Casentino, pe cind cáuta sá recucereascá 
posesiunile pe care Florenta guelfá i le luase. D'Orso: contele Orso, fiul lui Napoleon degli 
Alberti (cf. Infernul, XXXII, 55 si urm.), a fost omorit de várul sáu Albert, fiul contelui 
Alessandro di Mangona. Acel: Pierre de la Bosse, marele sambelan al lui Filip cel Indráznet, 
regele Frantei. Murind mostenitorul tronului, se pare cá el ar fi invinuit de aceastá moarte 
pe Marie de Brabant, a doua sotie a regelui. Ura reginei si pizma curtezanilor fácurá astfel 
incit fu acuzat de trádare si fu spinzurat in ziua de 30 iunie 1278. Dupá cum se vede din acest 
pasaj, Dante, care cunostea bine intrigile pizmase ale curtezanilor (cf. episodul lui Pier della 
Vigna in cintul VIII din Infern) il scoate nevinovat. 23. Brabant : Marie de Brabant, autoarea 
ruinei lui. 24. Mai rea : printre calomniatorii din genunea a zecea din Infern. 27. Ruga mea : 
ruga pe care Dante, intors pe pámint, o va face, din partea sufletelor intilnite in Purgatoriu, 
rudelor rámase in viatá de a le scurta cu rugáciunile lor anii de ispásire. 28. Tu : se adreseazá 
lui Virgil, aducindu-si aminte de un loc din Eneida (VI, 376) : „Desine fáta deum flecti sperare 
precando" ', in care Sibila spune lui Palinurus, care-1 roagá pe Enea sá-1 ducá cu sine dincolo 
de Aheron, sá inceteze de a spera cá hotáririle zeilor se pot schimba prin rugáciunile muri- 
torilor. Indoiala lui Dante provine din faptul cá, dupá spusele tuturor sufletelor ce le-a intilnit 
piná acum in Purgatoriu, se pare, din contrá, cá Dumnezeu se lasa induplecat de rugile 
credinciosilor. In realitate, íntreg acest episod reprezintá un tertip al lui Dante pentru a face 
asa fel ca Virgil sá-si poatá corecta el insusi greseala, dupá cum a fácut si in cintul XX, 58-99 
din Infern cu privire la originile orasului Mantova. Virgil, care isi corecteazá greseala aici in 
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34 Ráspunse el : - „Scriptura mea e clará 
si nici nu sper-acestia nebuneste, 
de judeci drept, nu cum ar fi sá para. 

37 Dreptatea cea de věci nu se clinteste, 
ca umple-n clip-o dragoste-nfocatá 
ce-acestor insi pe-ncet li se-mplineste, 

40 iar unde-am spus acel cuvint odatá 
nu se spásea prin rugá nici o vina, 
cáci ruga sta de cer indepártatá. 

43 Dar nu te-opri pe-o chestie-asa de finá, 
de nu te-ndeamn-acea conducatrice 
ce dá-ntre minte si-adevár luminá. 

46 Eu nu stiu de-ntelegi, zic de Beatrice. 
Pe culmea ástui munte-acolo sus 
vedea-o-vei seniná si ferice". 

49 - „Sá ne grábim, deci, duce-al meu - am spus 
cáci nu mai sint trudit ca mai 'nainte, 
si iatá dá si-n umbre-al serii-apus." 

52 - „Vom merge azi - ráspunse-al meu párinte - 
atita cit ti-e scris sá te ridici, 
dar altfel lucrul e, nu cum ti-e-aminte. 

55 Cáci pin-atunci vedea-vei, tot de-aici, 
venind pe cel ce dupá deal dispare, 
si-asa cá raza-i n-o s-o mai despici ! 



37. sdrobeste (a) ; Cáci al dreptátii virfnu (b) ; Dreptatea culmea sa (c). 43. la chestie (a). 
43-45. Un dubiu-atit, / Attt de-adinc sá nu-ti mai vina I Prin minte deci (c). 44. Cind 
nu ti-e spus de-atare (c). 46. Tu nu-ntelegi. Beatrice, zic, pe care (c). 47. muntele (A). 
48. in zimbetu-i (a). 51. Si vezi c-aruncá umbra (c). 52. „Cu-acesta si vom merge", -a 
zis cuvinte (c). 54. lucrul stá altfel nu cum ti-e in minte (c). 55. Cáci piná sá fii sus, 
mai ai sá vezi (c). 56. Re-ntors pe-acel ce dupá mai s-ascunde (c). 



Purgatoriu, e crestin, o data ce e convins de eroarea fostei lui religii si de adevárul eelei 
crestine. 37. De věci: dreptatea dumnezeiascá. 38. Cá umple : a se construi: „cá o dragoste 
infocatá (a aceluia care se roaga) umple (indeplineste) in clipá {intr-o clipá) ce acestor insi li 
se implineste pe íncet (timpul de ispdsire, pe care fara acele rugi Dumnezeu 11 fixase mai 
lung)". 42. Indepártatá : din cauzá cá nu venise incá Mintuitorul sá ráscumpere omenirea 
de pácatul originar, care o indepártase de Dumnezeu si o fácuse nedemná de a i se asculta 
rugáciunile. 43. Nu te-opri : intr-o chestie asa de grea si de discutatá, nu te opři la opinia 
mea (la spusele simplei ratiuni omenesti), ci asteaptá confirmarea Beatricei (alegorie : stiinta 
teologica). 44. Conducatrice : italienism pentru „conducátoare". 50. Trudit : e destul numele 
Beatricei si speranta ce-o are de a o revedea, ca Dante sá nu mai simtá nici un fel de ostenealá. 
Aceste cuvinte atit de calde ne aratá cá Beatrice din Divina Comedie nu e numai personi- 
ficarea stiintei teologice, dar, mai presus de toate, femeia iubitá, pe care ne anuntá (la sťlrsitul 
Viefii Noi) cá o va slávi „cum nici o femeie n-a mai fost slávitá vreodatá". Si intreagá Divina 
Comedie e dovadá cá e izvoritá dintr-acest puternic avint de iubire. Nu trebuie deci exageratá 
importanta elementului alegorie din acest poem, care se reazemá tot pe cele mai adinc ome- 
nesti simtáminte. 51. Dá-n umbre: apusul sérii aruncá umbrele noptii pe pámint. In text e 
vorba numai de „umbra muntelui" din cauza soarelui treeut dupá el. 53. Ti-e scris : in text : 
„cit voi putea ínainta". 54. Aminte : decit crezi, decit ti-nchipui. 55. Atunci : piná la-ntílnirea 
ta cu Beatrice. 56. Pe cel : soarele. 57. Despici : piná cind nu va rásári din nou. Va trece deci 
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58 Vezi colo ins-un duh, stind singur, care 
spre noi acum přivěste cu-atintire : 
ne-o spune-acesta pe-unde-avem cárare." 

61 Ne-am dus la el. Cu ce dispretuire 
ást duh lombard si cit de mindru sta 
miscind incet onesta lui privire ! 

64 El nu ne-a zis nimic, ci ne lasa 

s-urmám in mers, ci-al nostru mers urmindu-1 
cum face-un leu cind stá-n odihna sa. 

67 Virgil se duse-aproape-atunci, rugindu-1 
sá-i spuie-un drum pe unde urči mai bine, 
ci-al sáu ráspuns el nu-ntrebárii dindu-1, 

70 de viatá ne-ntrebá, de tará-n fine. 
- „Din Mantua...",-nceput-a asadará, 
iar umbra-ntreagá concentratá-n sine 

58. Dar iat-un suflet colo, (c). 62. nobil (a). 64. el lung (a) ; Nimic el nu ne-a zis... (c). 
68. am urea, sters in (A). 72. Virgil adíncit iar duhul intreg scufuns (a). 



incá o zi si prin urmare pripa lui Dante i se pare lui Virgil inoportuná. De observat tonul usor 
ironie al lui Virgil fatá de nerábdarea lui Dante. 58. Un duh: Sordello din Goito, lingá 
Mantova, celebru prin poeziile sále serise in limba provensalá, prin care, ca si multi alti 
italieni, apartine literaturii trubadurilor. Afost la curtea lui Ezzelino si Alberico da Romano, 
din indemnul cárora a rápit pe sora lor Cunizza (cf. Paradisul, IX, 25 si urm.) contelui de San 
Bonifacio, a cárui sotie era, si se indrágosti de dinsa. Despre iubirea aceasta a lui Sordello 
pentru Cunizza da Romano comentatorii ne spun multe povésti, care par insá a fi legendě, 
ca de pildá aceea cá, fiind surprins de fiorosul Ezzelino pe cind intra in palat pe o ulitá din 
dos — intrebuintatá pentru aruncarea murdáriilor — , i-ar fi spus sá se abtiná „accedere ad opus 
tam sordidum per locum tam sordidum" , a cárei origine nu poate fi decit o falsá etimologie 
a numelui poetului, Sordello de la sordidus, murdar (cf. S. Santangelo, Dante e i trovatori 
provenzali, Catania, Giannotta, 1921, pp. 188 si urm.) Dupá ce a colindat pe la diferite curti, 
a intovárásit pe Carol de Anjou in expeditia pentru cucerirea regatului de Neapole. Ca 
rásplatá pentru serviciile lui credincioase a primit investitura feudalá a cinci castele in 
Abruzzi. Nu mai stim nimic de el dupá 1269. Printre poeziile lui, celebrá e aceea pentru 
moartea lui Blacatz, violent sirventes (un fel de poezie politicá si satiricá, numitá astfel fiindcá 
nu se cinta pe notě proprii, ci pe melodia unei alte poezii) impotriva printilor italieni cárora 
isi ínchipuie cá le imparte din inima bunului si viteazului Blacatz ca sá-i facá buni, viteji, 
harnici din rái, lasi si zgirciti ce erau. Un ecou al acestui sirventes il putem vedea chiar in 
acest cint, in apostrofa lui Dante cátre Italia, si in cintul urmátor, in cuvintele aspre si 
violente cu care, in „vilceaua printilor", vorbeste despre urmasii acestora, care au degenerat 
de la párintii si strámosii lor. 66. Un leu : cum face leul cind stá intins pe labe si-si tine capul 
ridicat, cu o infátisare pliná de o liniste seniná si mindrá; cf. Prov., XXVIII, 1 : „cel drept e 
senin ca un leu si fárá de fricá". Ca si versul (Infernul, X, 33) care introduce figura máreatá 
a lui Farinata, si acesta „parcá sculpteazá in sufletul nostru chipul maiestuos al lui Sordello" 
(Steiner). 68. Urči : poti urea, se poate urea. In manuseris urči e substituit unui am urea, sters. 
69. Nu-ntrebárii : ráspunzind la altceva decit la ceea ce Virgil íl intrebase. 70. De tará : din 
ce tará sintem. 71. Din Mantua... : Virgil incepe sá-i ráspundá arátindu-i tara unde s-a 
náseut, dar Sordello nu-1 lasa sá continue si, auzind dulcele nume al tárii lui si aflind cá 
sufletul care-i vorbeste e concetáteanul sáu, il imbrátiseazá fárá a sti incá cá acest suflet e 
Virgil. Intregul episod fiind o preamárire a simtámintului iubirii de tará si a fiilor aceleiasi 
tári intre ei, cu cit e mai caldá si mai avintatá efuziunea patrioticá a lui Sordello pentru 
Virgil (care la urma urmelor nu era - la atita distantá de timp — concetáteanul lui, decit piná 
la un punct!), cu atit mai violentá si asprá izbucneste apostrofa lui Dante cátre Italia impár- 
titá si dezbinatá, in care concetátenii aceluiasi oras, in loc sá se iubeascá fráteste, se sfisiau 
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73 grábitu-s-a, de unde-a stát, sá sará 

si: - „Mantovane,-a zis, eu sint Sordel!". 
Si unul p-altu-atunci se-mbrátisará. 

76 Oh, slujnico Itálie ! Trist ospel 

si navá-n viscol, ce-si pierdu pilotul, 
nu doamná de provincii, ci bordel ! 

79 Acel prea nobil duh cum fu cu totul 
grábit, la singur sfíntul nume-al tárii, 
sá-si stringá-n brate-astfel compatriotul ! 

82 Si-acum tráiesc in focul dezbinárii 
cei vii ai tái, mincindu-se ciineste 
čiti au un sant si-un zid al apárárii ! 

85 Ai márii tármi, nemernico,-i přivěste 
ín jurul táu, si caut-apoi in tine, 
de-ai vrun partid ce-n liniste tráieste ! 

88 Dar ce-ti fácu-mpáratul tie bine 

cá-ti dete friu, cind gol e locul selii? 
Cáci fár' de el n-ar fi asa rusine. 



74. Si-a zis : Esti Mantovfan] (a). 77. Si-n vifor nava (b). 84. un scut si-un zid (a). 
85. Priveste-n jur, ce-ai márii tármi... (a). Nemernico (a); Priveste-al márii tárm 
ce-n juru-ti zace (c). 87. De ai tráind in páce vrun partid (a) ; De ai tu vrun partid 
tráind in páce (c). 88. Ce-ti fu folos (c). 90. friu (c). 



76. Oh, slujnico : bine observá Vincenzo Crescini cá „aceastá apostrofá apare ca un sirventes 
trubaduric dintre acelea cu care provensalii biciuiau fárá milá vini si greseli de printi si 
popoare". Avem aici o izbucnire subiectivá a sufletului lui Dante indurerat de dezbinárile 
oraselor italiene, a cáror victimá era si el, care totusi luase parte activá la acele dezbinári. 
Dacá facem comparatie intre tonul pátimas de om de partid neinduplecat in urile lui politice 
din episodul lui Farinata {Infernul, X) si aceastá apostrofá, pátimasá si ea, dar dintr-un punct 
de vedere cu atit mai larg si mai nobil, vědem cá intre timp conceptia lui Dante despre lume 
e cu totul alta decit aceea pentru care luptase si fusese invins. Acele patimi politice, acele 
lupte de partid, acele iubiri si uri cu care se fálise íntr-o vřeme íi apar acum vinovate si 
criminale. Din punct de vedere estetic, aceastá izbucnire care nu apartine poemului socotit 
ca povestire a cálátoriei lui dincolo de mormint, ci izvoráste din insási inima lui Dante, e una 
din izbucnirile cele mai interesante si omenesti ale Divinei Comedii. „Aici nu-1 vědem pe 
Dante incurcat in alegorii. Contrastul intre iubirea de tará a lui Sordello si dezbinarea 
oraselor italiene si a Florentei in speciál izbucneste návalnic, elocvent ; si izvoráste o poezie 
cu totul omeneascá, in care se oglindesc cele mai felurite miscári ale sufletului : durere, 
mínie, milá, ironie si o tristete linistitá" (De Sanctis). 83. Ai tái: adresindu-se tot Italiei. 
84. Un sant: acelasi sant si acelasi zid, adicá : „conlocuitorii aceluiasi oras". 85. Tármi: ca 
sá arate cá intreaga Itálie suferá de dezbinarea oraselor sále si cá nici un loc nu se bucurá 
de páce, vorbeste intíi de tármurile ei si pe urmá de uscatul cuprins in ele. Nu cred, ca 
Steiner, cá Dante ar face aluzie la márile Italiei strábátute de corábiile diferitelor orase 
marine dusmane intre ele, ca, de pildá, Genová, Venetia si Pisa. 88. -mpáratul: Iustinian I, 
inteleptul impárat al Bizantului (485-565), care aduná si orindui legile románe in Corpus 
juris. A se-ntelege : „ce folos cá Iustinian ti-a dat legile {friu), dacá sediul impárátesc (Róma) 
e párásit?". Comparatia cu calul urmeazá mai departe in celelalte tertine. 89. Gol: fiindcá 
impáratii germani neglijaserá in ultimul timp sá mai vie in Italia. Ultimul fusese Frederic 
al II-lea (t 1250). In urma lui numai Henric al VlI-lea, impárat invocat de Dante, trecu Alpii 
in 1310, dar muri in 1313, pe cind era la Pisa, otrávit (s-a spus atunci) de cátre guelfi. 
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91 Ah, neam ce-ar trebui si-orínduielii 
sá-i fii supus, si-n sa sá lasi Cezarul, 
de stii ce-ti scrie Domnu-n evanghelii ! 

94 Nu-ti vezi turbat zburdindu-ti armásarul, 
cáci n-ai stiut din pinteni sá-1 strunesti 
cind friu-n miini ti-1 dete-odatá harul? 

97 Germane-Albert, tu cel ce-1 párásesti 
cá-1 vezi nebun in furia lui dráceascá, 
in loc sá-i sari in sa sá-1 stápinesti, 

100 din stele cadá fúrie cereascá 
pe capul táu, si nouá si depliná 
incit al táu urmas sá se-ngrozeascá ! 

103 cáci printr-a ta si-a tatálui táu vina, 
tinuti dincolo prin nesát, procletii, 
ne stá pustie-a regnului grádiná ! 



94. Vezi cit de (c). 97. dovada (c). 99. cadá (b). 100. Cumplit din stele justa soartá 
cadá (c). 101. vada (b). 102. Incit cu groaz-urmasul táu s-o-audá (c). 103. dintr- (b). 



92. Sá lasi : face aluzie, dintr-un punct de vedere respectabil, dar foarte personál, la neconte- 
nitele rázvrátiri ale comunelor italiene ímpotriva autoritátii imperiále. In Evul Mediu Italia 
a fost, printre tárile occidentale, aceea in care feudalismul a prins mai putin. Politica liberelor 
comune italiene n-avea ca tintá supremá decit neatingerea libertátilor lor comunale si deci 
se adunau in ligi si invocau sprijinul papei, care reprezenta o putere nationalá, de cite ori 
puterea impáráteascá era prea maře si ameninta liberta tea lor ; de cite ori insá puterea papala 
párea ca devine precumpánitoare, fáceau politica ghibeliná si invocau ajutorul impáratului. 
Deci, cind e vorba de guelfi si ghibelini, nu trebuie sá ne gindim la o luptá de „principii", ci 
mai mult la o politica dictatá de „imprejurárile momentului". Cit despre Dante, el nu vorbeste 
aici ca ghibelin - ceea ce de altfel n-a fost niciodatá, apartinind politic guelfilor „albi", adicá 
moderati — ci dintr-un punct de vedere cu totul mai inalt, dezvoltat pe larg in De Monarchia, 
prin care el socotea necesará pentru bunul mers al lumii realizarea unei impárátii universale 
cu douá autoritáti supreme : impáratul pentru cele lumesti si papá pentru cele sufletesti. 

93. Scrie: face aluzie la pasajul din Evanghelia dupa Matei, XXII, 21 : „Dáti dar Cezarului 
ce este al Cezarului". 94. Armásarul : Italia, ce devenise nesupusá ca un armásar fárá frine. 
96. Harul : in text : „dupá ce ai pus mina pe cápástru". Unii comentatori interpreteazá : „dupá 
ce, in loc sá-1 lásati minat de cáláret (impáratul), 1-ati apucat de cápástru si ati pretins sá-1 
conduceti de mina". Cosbuc interpreteazá mai simplu : „din moment ce ati avut norocul neme- 
ritat de a pune mina pe friul lui", si cred cá are dreptate. 97. Albert : Albert de Austria, ales 
impárat román in 1298, omorit prin trádare in 1308. Foarte probabil el si murise in momentul 
cind Dante scria acest cint, dar actiunea Divinei Comedii petrecindu-se in sáptámina patimilor 
din 1300, Dante i se adreseazá ca si cum ar trái, ceea ce de altfel ii convenea, dat fiind tonul 
apostrofei, cáci n-ar fi putut aduce aceastá invinuire tovarásului lui, Henric al VlI-lea, ales 
de prea putin timp, ale cárui intentii nu le cunostea si in venirea cáruia, din contrá, isi pusese 
toatá speranta. 101. Nouá: nemaipomenitá. 102. Urmas: Henric al VlI-lea, pe care in acest 
episod, cu aerul de a vorbi in generál cátre un urmas incá necunoscut, il indeamná a se cobori 
in Italia. Am avea aici deci un element de datare a acestui cintec, care trebuie sá fie scris 
inainte de 1310, cind Henric trecu Alpii si veni in Italia, cu care ocazie Dante ii adresa o 
lungá epištola latina, indemnindu-1 a pedepsi Florenta pentru rázvrátirea ei. Scoborirea in 
Italia a lui Henric al VlI-lea reprezintá pentru Dante ultima speranta a lui si a intregului 
partid al guelfilor „albi" de a se intoarce in tará, dar, inainte de a ajunge la Florenta, Henric 
muri la Buonconvento Pisano si din acest moment si poezia lui Dante devine mai putin 
pátimasá, de unde tonul discret senin, desi trist, al Purgatoriului . 103. Tatálui: Rudolf de 
Habsburg. 104. Nesát : scrie cronicarul Villani (VII, capitolul 146) cá Rudolf „totdeauna a 
tinut sá máreascá statui si stápinirea sa in Germania, pentru a máři teritoriul si puterea 
copiilor lui, neglijind lucrurile Italiei". 105. Regnului: italienism pentru regat: partea cea 
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106 Hai, vezi Montechii tái si Capuletii 
si-ai tái Menalzi, o, tu, nepásátorul ! 
Pe-aceia tristi, si-n drum pe-acestia, bietii ! 

109 Hai vezi, cumplite, cum iti sug poporul 
baronii tái, si curm-a lor pácate, 
si vezi cit de vegheat ti-e Santafiorul ! 

112 Hai, vezi cum Róma ta plingind se zbate 
si zi si noapte,-o váduvá sáracá : 
„De ce nu esti cu mine, -o, tu-mpárate !". 

115 Hai, vezi cum se iubesc ai tái ! Si dacá 
pierdusi de noi de tot compátimirea, 
rusine propria faim-atunci sá-ti facá ! 

118 De pot sá-ntreb, Tu, cel ce rástignirea 
in lume-o suferisi, supreme Joi, 
sint ochii drepti ai tái íntorsi airea? 

121 Ori poate pregátesti tu lucruri noi 

in vesnicul táu sfat, spre-al nostru bine, 
departe-adinc si ne-nteles de noi? 

124 Cáci toate-ale Italiei tári sint pline 
de domni tirani, si orisice lichea 
ce intrá-n vrun partid, Marcel devine ! 

117. Haide vezi, ca proprie faim' (a). Rusine faima proprie-atunci sá-ti facá ! (c). 

118. Tu, cel ce (c). 121-123. Ori e vro pregátire-ntr-al stiintii, I Eterne-abis, ce-o fac 
spre...l Ascunsa nouá-oricárui drum al mintii (c). 



mai frumoasá a imperiului, adicá Italia. 106. Montechii : Montecchi si Cappelletti, douá 
familii dusmane din Verona, cárora le apartinuserá cei doi amanti nenorociti din tragedia 
lui Shakespeare Romeo si Julieta. Dar e vorba de o legenda fárá niei un temei istoric. Dupá 
Pietro di Dante, Cappelletti ar fi din Cremona. 107. Menalzi : Monaldi si Filippeschi, alte 
douá familii dusmane din Orvieto. Ai tái : spune Dante, adresindu-se tot lui Albert, fiindcá 
Monaldii, cu toate cá erau guelfi, tot supusii lui erau. 108. Tristi : se referá la Montecchi 
si Cappelletti, decázuti din cauza dezbinárilor lor si apásati de Scaligerii care se fácuserá 
stápini pe Verona. Acestia : Montaldii si Filippeschii nu incá decázuti, dar pe cale. 
111. Santafiorul: contii din Santafiora, care tocmai in 1300 furá infrinti de comuna guelfá 
Siena, cáreia furá nevoiti sá-i cedeze parte din posesiunile lor. Versul este, fireste, ironie. 
113. O váduvá : ca o váduvá sáracá ce este, de vřeme ce sotul ei, adicá impáratul, a párásit-o 
si nu-si mai are resedinta in ea. 114. De ce : zicind : „De ce nu esti cu mine ?". 115. Se iubesc : 
continuá cu tonul ironie, atrágind atentia impáratului asupra urilor de partid care fac ca 
supusii lui sá se sfisie intre ei. 117. Faime: „faima ta, atit de decázutá in urma neglijentei 
tale, incit a ajuns in Italia o batjocurá". Asa interpreteazá aproape toti comentatorii. Eu, 
unul, cred insá cá trebuie inteles : „Sá-ti fie rusine de faima de care te bucuri in Germania, 
fiind cu totul nemeritatá". 119. Joi : Jupiter, numit suprem in amintirea expresiei latine 
summus Jupiter. Cit přivěste ciudátenia unei astfel de expresii aplicate lui Dumnezeu, am 
mai observat altá data cá Dante se cam complace in expresii ca aceasta : in loc de a zice Raiul, 
spune : „acolo unde Crist e staretul minástirii", expresii care se gásesc, de altfel, si in 
Shakespeare, ca si in toti poetii mai mari, geniul fiind nedespártit de indráznealá. 120. Airea : 
aiurea. 123. Adinc : se referá la „sfat" din versul precedent. Cu alte cuvinte : „Ai intors ochii, 
Doamne Sfinte, de la Italia, ori pregátesti céva in folosul nostru, in chibzuirea Ta atit de 
adincá, incit noi n-o putem pricepe ?". 125. Tirani : cf. Infernul, XXVII, 58 si Epistolae, VI, 1 : 
„Italia, nenorocitá singurá, in voia capriciilor oricui". 126. Marcel: ia aerul unui Marcel, al 
unui maře om de stát. C. Claudius Marcellus, consul, partizan al lui Pompei si adversar al 
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127 Tu poti fi fárá griji, Florenta mea, 
cáci nu te poate-atinge-atare-acuzá, 
cáci neamul táu e just si-i just ce vrea. 

130 Multi au dreptatea-n ei si-o tin sub spuzá 
spre-a nu veni la are in chip nebun, 
ci-ai tái o au ín guri ! Si de refuzá 

133 sá puie-un umár multi la greu comun, 
poporul táu sárit grábit ráspunde 
chiar nechemat la greu : - „Ba eu mi-1 pun !". 

136 Fá-ti albe zile deci, cáci ai de unde ! 
Si-averi ai tu, si páce si másurá : 
de-i drept ce zic, vin vremi si n-or aseunde ! 

139 Atena, vai, si Sparta caři fácurá 
vestite legi, si-atita de civile, 
ce slabá minte-n bunul trai avurá 

142 cu tine-n rind, cáci astfel de subtile 
másuri tu teši cá ce-n octombrie legi 
n-ajunge-a sta-n noiembrie zece zile ! 

145 De cind tii minte, cit amar de legi 
tu n-ai schimbat, si datini si guverne 
si banii tái, si-a tale membre-ntregi ! 

148 Dar minte dacá ai, si poti discerne, 
vedea-te-vei la fel cu-acel bolnav 
ce, negásind odihná-n chin pe perné, 

151 se-ntoarce-ades spre-a nu-i párea grozav. 

128. De-aceste digresiuni, cáci nu te-acuzá, (c). 129. Cáci esti ín toate de párerea 
mea (a). 130. si-o tin ca fúrii (c). 131. ce (A). 141. exemple (c). 149. cu-acel bolnav 
la fel (a). 151. spre-a mai scápa de el (a). 



lui Cezar, a fost bine ales de Dante ca simbolul acelora care fáceau politicá antiimperialá. 
127. Florenta mea : „tonul pasionat al invectivei se schimbá aici ín cel mai amar sarcasm" 
(Steiner). 131. La are: la faptá. Sensul generál e urmátorul: „Sínt multi care au toate insu- 
sirile de dreptate si de pricepere pentru a fi oameni de stát si totusi inainte de a vorbi sau 
de a trece la actiune se gindesc mult, dar cetátenii Florentei vorbesc si actioneazá fárá nici 
o judecatá. Dreptatea ei o au pe buze, la indeminá, ca céva usor, si tocmai de aceea n-o au 
in inimá". 132. Refuzá : de modestie, fiindcá inteleg ráspunderea pe care si-o iau. 137. Averi... 
páce... másurá : s-ar párea cá tonul ironie intrebuintat aici de Dante nu s-ar potrivi in totul 
cu starea realá a lucrurilor din Florenta, care, dacá era intr-adevár lipsitá de páce si de 
másurá, cit přivěste averile nu se putea tágádui cá era unul din orasele cele mai bogate ale 
Italiei. Aici insá ironia este indreptatá impotriva faptului cá Florenta se mindrea prea mult 
cu bogátiile sále dobindite cu mijloace nu totdeauna curate si care o duceau la ruina, stricind 
moravurile. 140. Civile: civilizate, inaintate. 141. Ce: cit de. -n bunul trai: in realizarea 
bunului trai. 142. Cu tine-n rind : fatá de tine. Subtile : subtiri, de scurtá duratá. 143. Legi : 
teši. 144. Zece zile : face aluzie la necontenitele schimbári de legi, de formě de guverne si 
de magistrati, care aveau loc in Florenta. De altfel, si un proverb popular florentin zicea si 
zice : „legge fiorentina, fatta la sera e guasta la mattina" („lege florentiná, fácutá seara si 
dimineata desfácutá"). 147. Banii: moneda. Membre : institutii, forma de guvern. 151. Gro- 
zav : crezind cá scapá de chinuri schimbindu-si pozitia-n pat. 
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Ante-Purgatoriul. Vílceaua 
ínfloritá : printii neglijenti 

Convorbirea intre Virgil si Sordel 
(1-63) @ Vílceaua unde sálásluiesc 
sufletele printilor care si-au neglijat 
datoria (64-90) Pomenirea února 
dintre ei (91-130) 



10 



13 



A lor oneste-onoruri si senine, 

cind furá-n rind de trei ori repetate, 

Sordel s-a tras zicind : - „Si-acum, voi čine ?". 

- „Pe cind erau nedemni cei morti sá cate 
aceastá coastá, ca spre cer sá suie, 
de-August imi furá oasele-ngropate. 

Eu sint Virgil, iar cerul al meu nu e 
printr-alt pácat, decit ca nu crezui" - 
asa-ncepu maestrul meu sá spuie. 

Precum acel ce vede-n fáta lui 
deodat-un fapt ce-1 umple de mirare, 
crezind si nu, zicind ba e, ba nu-i, 

Sordel, plecindu-si ochii,-a stát atare. 

Venind apoi 1-a-mbrátisat umil 

pe unde-un prunc s-agatá de-omul maře. 



8. Ca n-am crezut, (c). 12. crede (c). 



3. S-a tras : s-a tras putin inapoi, pentru a se uita mai bine la cei doi cálátori, ale cáror mime 
si staré nu le cunostea íncá. 4. Pe cind : „inainte de venirea Mintuitorului pe pámint, cind 
sufletele nu erau incá demne de a cáuta acest munte, spre a se curáti de pácate si a se sui 
la cer, oasele mele furá ingropate de August", adicá : „am murit sub stápinirea lui August, 
inainte de venirea lui Isus Cristos". 7. Cerul : „n-am parte de cer, nu din cauza vreunui pácat, 
ci numai fiindcá n-am crezut in Cristos". 12. Crezind : si crede, si nu crede. 15. Pe unde : 
„pe dupá genunchi" sau, dupá altii, „la picioare". In orice caz, nu de git, cum fácuse inainte 
de a-1 cunoaste, ca de la egal la egal. Prunc : in text : „cel mai mic". Cei mai multi comentatori 
interpreteazá : „cel inferior". Cit despre acest obicei de a imbrátisa genunchii sau picioarele 
celor puternici si demni de respect, propriu popoarelor págine, si care nu s-ar potrivi cresti- 
nului Sordello, se pare cá Dante si-a adus aminte de pasajul lui Matei, XXVIII, 10 : „Ele s-au 
apropiat sá-I cuprindá picioarele si I s-au inchinat ". 
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16 - „Oh, glorie-ntre latini, al cárui stil 
dovezi, ce poate-al nostru grai, ne dete, 
si-a tárii mele-onoare-n veac, Virgil ! 

19 Ce gratie-ori merit vru sá mi te-arete? 
si spune-mi tu, de-s demn de-al táu cuvint, 
de vii din lad, din care cerc, poete?" 

22 - „Prin toate-ale durerii cercuri sint 
venit aici - a zis -, si fac aceste 
minat de-o Doamná [chiar] din locul sfínt. 

25 Si nu fácind, ci nefácind imi este 
pierdut ce tu doresti, supremul Bine, 
de care eu tirziu am prins de vestě. 

28 Un loc e-n lad, si-o noapte fár' de fine 
ni-1 face trist, nu cazna, si-ntristati 
noi nu-n urlári ne plingem, ci-n suspine. 

31 Acolo stau cu pruncii cei curati, 
pe care-i duse moartea mai 'nainte 
de-a fi de culpa-ntregii lumi spálati, 

34 acolo-s cei ce n-au stiut trei sfinte 
virtuti, tráind, dar pe-altele pe toate, 
lipsiti de-orice pácat, le-avur-aminte. 



18. Si-onoarea-etern-a tárii (c). 24. impériu (a). 29. amar (c) ; si-l face trist nu chi- 
nul (a). 30. Cu numai Noaptea lui, iar (a) ; Nu pling cu vaiu, ci-abia le-auzi suspi- 
nul (a). 31. Stau prunci cu nume-n el nevinovati (c). 33. Piscati de dintii mortii (c). 



16. Oh, glorie: se adreseazá lui Virgil. 17. Dovezi: „ne dete dovezi de ce poate al nostru 
grai", adicá : „ne-a arátat toatá puterea de expresie de care e capabilá limba latina si pe care 
numai tu ai stiut s-o folosesti". Nostru: limba latina, socotitá nu ca o limba moartá, trecutá, 
ci vie, intrebuintatá ín scrieri cu subiecte mai inalte ca limba literará prin excelentá, spre 
deosebire de cea vorbitá („vulgará"), in care nu se puteau trata decit subiecte mai usoare. 
Cf. De vulgari eloquentia, I, 1, 3 : „Est deinde alia locutio secundaria nobis, quam Romani 
gramaticam uocaverunť. Gramaticá in Evul Mediu era sinonim cu limba latina. 18. Si-a 
tárii : „gloria latinilor, dar si a tárii mele, adicá Mantova". 19. Gratie... merit : „gratia lui 
Dumnezeu sau meritul meu", adicá : „Ce-am fácut eu bun ca sá má bucur de o gratie asa de 
neasteptatá ca aceea de a te vedea ?". 22. Durerii : regatul durerii, Infernul. 24. O Doamná : 
Beatrice, care, fiindu-i milá de Dante, rátácit prin pádure, s-a coborit in Limb si 1-a rugat sá-i 
vie íntr-ajutor. Cf. Infernul, II, 51-120. 25. Si nu fácind: „am pierdut cerul nu fŤindcá am 
fácut céva ráu, ci fiindcá n-am fácut binele", adicá : „Fiindcá n-am crezut in Cristos, am pierdut 
viziunea lui Dumnezeu, supremul Bine pe care tu il doresti aici in Purgatoriu si il vei avea 
in Rai". 27. Tirziu : numai cind Cristos se cobori in Limb si scoase sufletele patriarhilor. 
28. Un loc: Limbul, in care, dupá credinta catolicá, merg copiii morti fárá botez si unde, 
inainte de coborirea lui Cristos in Infern, erau si patriarhii. Dante, din marea admiratie ce-o 
are pentru inteleptii págini ai Antichitátii, ii pune si pe acestia in Limb. De observat cum lui 
Virgil, ca suflet delicat ce e, ii e cam rusine sá spuná cá se aflá in Infern, si deci insistá asupra 
faptului cá cercul ce-1 locuieste e céva aparte, un fel de exceptie, unde sufletele au un trata- 
ment deosebit, nu sint chinuite, ca celelalte, cu chinuri materiále si rusinoase, ci numai cu 
dorinta nesatisfácutá de a vedea pe Dumnezeu. 34. Trei sfinte : cele trei virtuti teologale : 
credinta, speranta si caritatea. 35. Pe altele : dar cunoscurá pe toate celelalte, adicá cele 
patru virtuti cardinale : dreptatea, prudenta, tária si cumpátarea. 
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37 Dar dá-ne-un semn, de stii si de se poate, 
la locul de-unde propriul Purgator 
isi ia-nceput, ce drum mai scurt ne-ar scoate?" 

40 - „N-avem aici anume loc. Cum vor, 
si-n sus si-n jur oricine poate trece ; 
cit pot sá merg, iti stau conducátor. 

43 Dar vezi cá ziua-ncepe sá se plece, 

iar noaptea-n sus nu poti sui, deci catá 
s-aflati un loc mai bun spre-a o petrece. 

46 La dreapta-ne sint umbre-aici indatá ; 
de vrei, te duc la ele, si-i avea 
plácere-a sti ce soartá le e data." 

49 - „Dar cum - a fost ráspunsul - dac-ar vrea 
sá suie-un duh, e poate cá nu-1 lasa 
altcineva? Sau e, cá n-ar putea?" 

52 Vázui in tárn-o linie cum apasá 
cu degetul, si : - „Ziua dac-apune, 
nu poti sá treci nici dunga asta trasa. 

55 Dar nu c-alt lucru piedicá ne-ar pune, 
decit negroarea noptii-a ne sui, 
cá-n vrerea noastr-orice puteri rápune. 

58 Poti noaptea-n jos sá mergi cit ai voi, 
poti coastei face-ocol, dar e-n orbie, 
cit timp ni-e sub picioare-ascunsa zi". 

61 Virgil, ca si cuprins de-uimire vie, 

ráspunse-atunci : - „Deci du-ne unde-ai spus 
cá starea-n loc plácut-o sá ne fie". 

64 Putiná cale noi de-aci ne-am dus 
cind si vázui cá dealul se desface 
fácind o vale ca si-n lume sus. 

41. Si-n sus si-n jos acesti de-aici (b). 55. -n suis (c). 56. Altu (c). 57. Cáci ea 
vointii (a). 58. poti rátáci (a); Cu ea poti face-n ses cárarea (c). 59. Ocoluri in... 
pustie orbie (b); Si-ocoluri fár' de rošt asa-n orbie (c). 



38. Propriul : Purgatoriul propriu-zis, fiindcá piná acum au fost ín Ante-Purgatoriu. Dante, 
mereu preocupat de firescul lucrurilor, ca sá nu se mire cineva cum poate Sordello sá-i intová- 
ráseascá párásindu-si locul ce i se destinase ín Purgatoriu, náscoceste o lege prin care acestor 
šuflete le e íngáduit a merge ín sus si in jos, fárá sá aibá fixat un loc anume. Cf. Infernul, XIV, 
88-90, unde poetul intrebuinteazá acelasi procedeu. 44. Nu poti : soarele simbolizeazá aici 
gra(ia diviná. O data eclipsatá aceasta in constiinta noastrá, nu mai e posibilá continuarea 
drumului cátre ispásire. 46. Umbre : sufletele principilor care nu si-au fácut datoria fatá de 
supusii lor si au intirziat piná la ceasul mortii de a se pocái de pácatele lor. 51. Altcineva: 
„suisul in timpul noptii e oprit de Dumnezeu sau de o lipsá fizicá de puteri pe care i-ar 
pricinui apusul soarelui ?". 56. Negroarea noptii : íntunericul noptii spirituále (lipsa harului 
dumnezeiesc). 57. -n vrerea : bine zice aici Tommaseo : „neputínd, nici nu vrem". 59. -n orbie : 
dar mersul ar fi zadarnic, fiindcá ati rátáci in intuneric fárá a putea inainta cu nici un pas 
spre tintá. Deci, o data pierdut harul lui Dumnezeu, nu mai rámine decit a astepta reíntoar- 
cerea lui. 60. Sub picioare : in cealálaltá emisferá. 61. Uimire : doctrina harului dumnezeiesc 
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67 - „Vom merge-acolo unde coasta face 
din sine-un sin - a zis -, si noul soare 
vom sta sá-1 asteptám acolo-n páce." 

70 Era-ntre clin si oblu-o cotitoare 
potecá-n vale ce ne duse-n locul 
in care-al váii limb aproape moare. 

73 Curat argint si aur ros ca focul, 

smarald in clipa cind il fringi, seninul 
eben lucios si purpura si cocul 

76 invinse-ar fi rámas acolea-n plinul 
de flori si ierburi sin cu strálucirea, 
precum de-al sáu mai mult e-nvins putinul. 

79 Nu numai c-a depins acolo firea, 
ci-a mii de-odoruri o dulcoare rará 
fac dulce-amestec nestiut airea. 

82 Si duhuri, ce pe pajisti s-asezará, 
cintau aci Salvě Regina-n cor, 
pe caři din deal nu le vedeai de-afará. 

85 Sordel, al nostru-aici conducátor: 
- „Cit timp putinul soare n-o sá cadá, 
nu-mi cereti sá vá duc in valea lor. 

88 Mai bine-ale lor fete-o sá se vada, 
si-a lor miscári, aici pe culme stind, 
decit fiind cu dinsii-ntr-o grámadá. 



74. Clipa fringerii, aci (a). 79. pictat (c). 80. Miresme (c). 



fiind cu totul particulará crestinilor, e cu desávírsire necunoscutá lui Virgil ; de aici mirarea 
lui. 68. Un sin: o scobiturá, o adinciturá potrivitá pentru a cuprinde céva in ea ca ín sin. 
69. -n páce : fárá sá ne tulburám. Gratia e momentaná, fulgerátoare. Deci nu se poate sá 
dureze mult. O data pierdutá gratia, trebuie sá asteptám cu seninátate sá se intoarcá, rugínd 
pe Dumnezeu sá ne-o redea si sá nu ne lase sá cádem iar in pácat, insá fárá disperare, ci 
mentiníndu-ne íntr-o staré de asteptate credincioasá. 71. -n locul: nu departe de fundul váii, 
unde poala (limbul) aproape se ispráveste. Poalele váii nu pot fi decit partea de jos a celor 
douá coaste care o formeazá si unde ea sfirseste. 73. Curat argint... : culorile aprinse ale 
florilor si ale ierburilor din „vilceaua principilor" erau mai puternice si sclipitoare ca argintul 
curat, aurul strálucitor, smaraldul frint si cocul purpuriu. 75. Cocul : fructul unei tufe de 
culoare rosu aprins, intrebuintat de vopsitori. In Renetami florentin, 41, gásim: „Cocul vopsitor 
al lui Dioscoris si Gaien si chermes-ul lui Serapion sint unul si acelasi lucru". 80. Odoruri : 
miresme. De la it. odore = miros. 81. Airea: aiurea. Ca si altinde pentru altunde, reprezintá 
o forma foarte des intrebuintatá de Cosbuc si in poeziile lui originále. 83. Salvě Regina : 
rugáciunea cátre Maica Domnului atribuitá Sfintului Bernard, misticul indrágostit de Sfinta 
Fecioará. Se cintá ín slujba de seará la vecernii, si incepe „Salvě Regina, mater misericordiae, 
uitae dulcedo et spes nostra, salvě /...". 84. Nu le vedeai : fiind ascunse in fundul váii. Steiner 
observá cu finete cá vilceaua principilor aduce aminte de nobilul castel din Limb, si culorile 
vii ale florilor care smáltuiesc pajistea pe care sed printii ne amintesc blazoanele strálucitoare 
de aur, argint, alb, negru, albastru si stacojiu, emblemele nobletei familiilor din care se trá- 
geau si (simbolic) ale bunurilor si onorurilor lumesti pe care norocul le imparte printilor cu 
dárnicie. 89. Pe culme : fiindcá in fundul váii era mai putiná luminá. Poate cá e aici si un 
sens alegorie : „Cei mari trebuie vázuti mai de departe, in perspectiva istoriei. Vázuti de 
aproape si de contemporani, par a fi oameni de rind, nu pot fi judecati in adevárata lor in- 
semnátate. Trebuie přiviti de pe o culme sufleteascá, ináltíndu-ne deasupra patimilor obisnuite". 
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Acel ce sade cel mai sus, párind 
c-ar fi negles ce-avea sá fáptuiascá 
si vezi ca nici nu cintá cu-altii-n rind, 

Rudolf a fost si-ar fi putut s-opreascá 
Italia de-a pieri de ráni, de care 
tirziu va fi alt brat s-o lecuiascá. 

Vecinul sáu, ce-1 mingiie, cum pare, 

domni pámintu-acelor vái ce drum 

prin Molda-n Elba-si fac, prin Elba-n maře, 

100 si-i Otocar, mai bun ca prunc decum 
e fiu-i Venceslau, de barbá plinul, 
ce-n lene si-n desfriu se-ngrasá-acum. 

103 Si-acel náscior, ce pare cu vecinul 
cel blind la chip, in foarte intim sfat, 
muri fugind si desflorindu-si crinul. 

106 Vezi cum isi bate pieptul, desperat, 
si vezi pe celálalt ce-oftind fierbinte 
din palme-obrajilor fácut-a pat : 

109 sint ciumei Frantei socru si párinte ; 
si-au inimi triste-asa de-amar durute 
de viata lui cea rea si fár' de minte. 

92. Si sta fár-a cinta cu altii-n rind (c). 104. Cd stá de tainic (a). 111. Cd-i stii 
miselul trai (a). 



91. Acel: Rudolf de Habsburg, tatál lui Albert de Austria (cf. cintul VI, 97), care a domnit 
ca ímpárat si rege al romanilor de la 1273 la 1291. Despre el ne spune cronicarul Villani 
(VII, 55) : „Acest rege Rudolf a fost de maře insemnátate si márinimos, si viteaz in rázboaie 
si norocit in bátálii, foarte temut de germani si italieni, si, dacá ar fi voit sá treacá in Italia, 
fárá impotrivire ar fi stápinit-o". 92. Negles : de a trece in Italia. 93. Nu cintá : lenes si in 
rugáciune sau, dupá cum zice Steiner, osindit, ca mai vinovat, a se lipsi si de mingiierea 
rugáciunii. 96. Alt brat : face aluzie probabil la Henric al VlI-lea de Luxemburg. Scéna Divinei 
Comedii petrecindu-se in anul 1300 si Henric coborindu-se in Italia in 1310, Dante intrebuin- 
teazá aici viitorul, fácind un fel de profetie ex eventu. 97. Vecinul sáu : Otocar al II-lea, 
regele Boemiei (valea parcursá de riul Molda, numele latinesc al Moldavei, afluentul Elbei) 
urmas al lui Venceslav al III-lea si mort in 1278. Crud dusman al lui Rudolfin viatá, aici, in 
regatul iertárii, ne e infátisat mingiindu-1. 100. Ca prunc : a avut, copil fiind, mai multá 
minte ca Venceslav, om matur. Prea grosolan interpreteazá Benvenuto da Imola, parafrazind 
pe Dante fárá a-1 intelege, dupá cum foarte des se intimplá acestor vechi comentatori : „qui 
habebat magnam barbam". 102. Acum : a murit in 1305 la Buda. Data cálátoriei lui Dante 
fiind 1300, Venceslav e socotit ca incá in viatá. 103. Náscior: cu nas mic. Filip al III-lea, zis 
cel Indráznet, regele Frantei. Un vechi comentator adnoteazá : „habitit parvum nasum et ideo 
vocabatur Nasetus". Vecinul: Henric de Navarra, socrul lui Filip cel Frumos, fiul lui Filip 
al III-lea numit mai sus. 105. Muri: la Perpignan, in 1385, fugind din Catalonia, invadatá 
de Petru al III-lea de Aragón, cu care era in rázboi pentru stápinirea Siciliei, in urma izbin- 
zilor návale cistigate de Ruggiero di Lauria. Desflorindu-si : spre rusinea neamului lui, al 
cárui blazon purta trei crini de aur pe fond albastru. 106. Vezi : baga de seamá cum Filip 
al III-lea isi bate pieptul si Henric I {celálalt) suspiná, amáriti si unul, si altul din cauza fiului 
si ginerelui lor, Filip cel Frumos, „ciuma Frantei". 108. Pat : isi sprijiná chipul in palme, in 
atitudine de durere. 109. Ciumei Frantei: Filip al IV-lea cel Frumos, fiul lui Filip al III-lea 
cel Indráznet, s-a urcat pe tronul Frantei in 1285 si, ca sot al Ioanei de Navarra (fiica lui 
Henric), luá titlul de rege al Frantei si al Navarrei. A murit in 1314 intr-un accident de 
vinátoare, si deci in 1300, data inchipuirii dantesti, era incá in viatá, ceea ce explicá cum 
Dante vorbeste de el ca de un om in viatá. Dante de mai multe ori il apostrofeazá, indignat 
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112 Iar cel cu membre-asa de mari párute, 
ce cintá-n rind cu cel cu maře nas, 
fu-ncins cu briu-a tot ce e virtute, 

115 si rege dupá el de-ar fi rámas 
acel flácáu ce-n dosul lui se vede, 
virtutea s-ar fi scurs din vas in vas, 

118 cum nu poti spune de-alt al sáu erede, 
cáci Frideric si Iacob au azi tará 
dar ce-i mai bun nici unul nu posede. 

121 Umana probitate creste rará 

pe crengi in sus, cáci vrea sá fie-astfel 
Acel ce-o dá, ca Lui sá i se ceará. 

124 Si Cirnului si si-altui Petru-acel 
de care pling-Apulia si Provanta 
aceste-ocári li se cuvin la fel. 

127 Aci-ntre porn si germene-i distanta 
cit e-ntre Margarita si Beatrice 
cu sotul lor, si, cu-al ei sot, Constanta. 



121. o afli... (a). 122. Crescind pe crengi (a). 



mai ales de insulta adusá papei ín 1303, cínd Sciarra Colonna, unul din partizanii lui si 
dusman personál al lui Bonifaciu al VlII-lea, ii dádu si o palma, din care cauzá papá muri de 
durere. Cu toatá ura violentá pe care Dante a nutrit-o totdeauna impotriva lui Bonifaciu, n-a 
putut totusi ierta niciodatá lui Filip cel Frumos felul brutal in care s-a purtat fatá de bátrinul 
papá (care-1 asteptase fárá fricá, imbrácat in hainele sále pontificale), cáci si-a bátut joc, prin 
el, de insási Biserica pe care, in acel moment, o reprezenta. Socru si párinte : Henric de 
Navarra si Filip al III-lea. In text : „párinte si socru". 111. De viata lui : a lui Filip cel Frumos. 
112. Iar cel: Petru al III-lea cel Maře, regele Aragonului (1236-1285). 113. Cel cu maře 
nas : Carol I de Anjou (1220-1286), care, in urma bátáliei de la Benevento, a intrat in stápi- 
nirea regatului de Neapole. Cronicarul Villani (VII, 1) il descrie „maře si voinic, de culoare 
máslinie si cu nasul maře". De observat cum Dante intrebuinteazá aici procedurile satirico- 
-comice cam grosolane ale sirventes-ului provensal, potrivit cu figura lui Sordello, care-i aratá 
suřletele, si autor, dupá cum am spus, al sirventes-ului impotriva printilor contemporani cu 
ocazia mortii lui Blacatz. 114. Briu : fiindcá in Evul Mediu briurile erau de obicei din materie 
foarte de pret (de aur sau argint) si impodobite cu pietre pretioase, aici incins cu briu inseamná 
impodobit. Cit despre semnificatia simbolicá a briului, ea era castitatea si cumpátarea, fiindcá 
infrineazá soldurile (pácatul trupesc). 116. Acel flácáu : Alfons al III-lea, intiiul náscut al lui 
Petru al III-lea de Aragon, mort la 20 de ani in 1291. 118. De alt: de nici un alt urmas al 
sáu. Virtutile lui Petru al III-lea, mostenite de primul sáu náscut Alfons al III-lea, mort prea 
devreme ca sá-i poatá urma la tron, n-au fost mostenite de ceilalti copii ai lui : Frederic 
al II-lea si Iacob al II-lea, care stápinirá respectiv regatele Siciliei si Aragonului si se rázboirá 
intre ei din cauza mostenirii párintesti. 121. Creste: virtutile párintesti se mostenesc rar. 
123. Acel : Dumnezeu, care e singurul distribuitor al virtutilor omenesti care ne vin de la El 
si nu de la naturá. 124. Cirnului : lui Carol I de Anjou, pe care mai sus 1-a numit „cu maře 
nas", si al cárui urmas pe tron, Carol al II-lea, era cu mult inferior tatálui. Altui Petru : in 
text : „si celuilalt", adicá : nu unui alt Petru, dupá cum pare a-ntelege Cosbuc, luindu-se dupá 
un text necorect, ci aceluiasi Petru al III-lea de Aragon. 125. De care : in text : „incit" si se 
referá la „cirnul", si nu la acest alt Petru inexistent. Cel din vina cáruia pling Apulia si 
Proventa este urmasul lui Carol I, adicá Carol al II-lea de Anjou, care in 1300 stápinea regatul 
Neapole. 128. Margareta si Beatrice : Beatrice de Proventa si Margareta de Bourgogne, 
prima si a doua sotie a lui Carol I. Sensul tertinei e urmátorul : „Cu atit Carol al II-lea e mai 
prejos decit Carol I, cu cit Constanta, sotia lui Petru al III-lea de Aragon, se poate fáli cu 
bárbatul sáu mai mult decit Beatrice si Margareta, prima si a doua sotie a lui Carol I, se pot 
fáli cu sotul lor". Intr-un cuvint : „Carol al II-lea e cu atit mai prejos de Carol I, cu cit acesta 
era inferior lui Petru de Aragon". 129. Cu sotul: fatá de sotul. 
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130 Pe-al Angliei rege-al traiului simplice, 
Enric, deoparte stind, priviti-1 voi : 
el fu-n vlástare-o planta mai ferice ! 

133 Iar cel ce sade mult mai jos, apoi, 

privind spre ceruri, Wilhelm e, marchezul, 
de-al cui cu-Alexandrinii lung rázboi 

136 si Montferatu-i trist si Canavezul". 

130. Simplice : simplu ; cf. Villani, V, 4 : „om simplu si de buná credintá". 131. Enric : Henric 
al III-lea, regele Angliei (1206-1272), fiul lui Ioan fárá Tará, fu fácut las de Sordello in 
sirventes-ul pomenit. 132. Vlástare : face aluzie la copilul lui, Eduard I Legiuitorul, despre 
care Villani ne spune (VIII, 9) (1240-1307) cá a fost „unul dintre cei mai de valoare si intelepti 
stápini si erestini din vremea sa". 134. Wilhelm : Guglielmo al VlI-lea Spadá-Lungá, stá- 
pinitor al Montferratului (Piemont). In 1290, rázvrátindu-se impotriva Alexandriei, fu luat 
prizonier de cátre rázvrátiti si omorit, din care cauzá cei din Montferrato si Canavese (alt 
tinut din Piemont) fácurá un lung si crud rázboi cu locuitorii din Alexandria. 
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Ante-Purgatoriul. Valea 
ínfloritá: printii neglijenti 



Clopotul vecerniei (1-9) © Rugáciunea 
sufletelor (10-18) © Ingerii pázitori ai 
váii (19-42) © Nino Visconti (43-96) © 
Sarpele (97-108) © Corrado Malaspina 
si strálucirea curtii lui (109-139) 



Era pe timpul care-aduce dor 

si inima-n víslasi de jale-o frínge, 

in ziua cind le-au zis „drum bun" ai lor, 

cind sufletu-ntr-un nou hagiu se stringe 
cind cint-un clopot dulce-n depártare 
ce-a zilei moarte-acolo parc-o plinge, 

7 cind eu simtii c-auzul imi dispare, 
si-un duh vázui 'náltindu-se-ntre ele 
fácind cu mina semn ca de-ascultare. 

10 Si-unite palme ridicind spre stele 
privea spre rásárit, ca si zicind 
spre Dumnezeu : - „Ce-mi pasa de-alte cele !". 



2. stringe (a). 4. fringe (a). 5. Cind el departe-aude-un clopot care (b). 6. Cintind de 
parc-a zilei moarte (a) ; Cintindu-i parc-a zilei (b). 9. Fácea cu mina semn s-ascult 
ce spune (c). 12. Cel Etern (a). 13. dulce, astfel (a). 



1. Pe timpul: apusul soarelui. ín text: „Era ceasul cind dorul cuprinde pe cálátori si le 
induioseazá inima in ziua cind au zis adio dulcilor prieteni si care inteapá cu iubire pe noul 
pribeag, dacá aude de departe un clopot ce parcá plinge ziua care moare". 4. Nou hagiu : 
pelerin, cálátor íncá neobisnuit cu drumurile. Aceste versuri, care ín italieneste suna cit se 
poate de dulce si de melancolic, au puterea sá ne evoce figura lui Dante strábátind drumurile 
Italiei, dupá izgonirea sa din Florenta, si induiosindu-se la coborirea sérii de amintirile de 
acasá care ii nápádesc sufletul in ceasul acela. 5. Clopot: piná la cercetárile lui Novati 
(Indagini e postille dantesche, Bologna, Zanichelli, 1899) s-a crezut c-ar fi vorba de clopotul 
vecerniei (Ave Maria). Insá, dupá studiul savantului profesor de la Milano si regretatului 
medievalist, rezultá cá obiceiul de a trage clopotul ad Ave Mariam e posterior lui Dante. 
Trebuie deci sá intelegem aici clopotul care ordona stingerea focurilor in orasele medievale, 
aproape in intregime de lemn si deci foarte expuse incendiului. 7. Dispare : incepui sá nu mai 
aud vorbele lui Sordello si cintecul sufletelor, atentia fiindu-mi indreptatá toatá spre unul din 
šuflete, care se ridicase dintre celelalte. De aici se vede cá Dante a observat si el cá atentia 
e ritmicá, ceea ce abia in zilele noastre a fost descoperit de psihologia experimentalá. 
9. Semn : ca sá inceteze celelalte šuflete sá cinte Salvě Regina si sá-1 asculte. 12. Ce-mi pasa : 
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13 Te lucis ante,-as& de dulci sunind, 

incit simteam din simturi ca má scoate, 
cuvinte-a spus cucernice ; si,-n rind 

16 cu el, si dulce si devote toate 
cintará-ntregul imn piná la fine, 
cu ochii-ntorsi spre vesnicele roate. 

19 Fixeazá-ti ochii pe-adevár, crestine, 
aici, cáci vál asa de fin ii pui, 
cá lesne-o sá strávezi prin el, stiu bine. 

22 Pe-acel gentil popor deci il vázui 
privind in sus si, ca si-n asteptare, 
umil si palid in tácerea lui, 

25 si-apoi doi ingeri din adinca zare 
vázui venind, cu spázi, de foc fácute, 
dar fárá virf si timpe fiecare. 

28 Aveau, ca foile de-acum náscute, 
vestmint ce-n urmá-le juca-n usorul 
susur domol, de verzi aripi bátute. 

31 Deasupra noastr-oprindu-si unul zborul, 
mai jos de mal dincolo-al doilea stete 
asa cá sta-ntre dinsii-acum poporul. 

34 Eu clar vázut-am blondele lor plete, 
ci-n ochi mi-aduse fáta lor orbie, 
cum tot preamultul poate-un simt sá-mbete. 



14. Cintar-un imn (a). 16. Cucernic (a). 26. Si-apoi iesind doi Ingeri si din zare (a). 
30. fácut de verzi (a). 35. Ci-n fáta lor... -n ochi... (c). 



de lucrurile lumesti. 13. Te lucis ante: sint přimele cuvinte ale imnului de vecernie, cu care 
Biserica cere, la sosirea noptii, sprijinul lui Dumnezeu impotriva ispitelor nocturne. Dulci: se 
referá la „cuvinte" din versul 15. A se construi : „A spus cuvinte cucernice, sunind asa de dulci, 
incit simteam cá má scot din simtiri". 16. Cu el : cu sufletul care dáduse semnul incetárii unui 
cintec si inceperii altuia. 17. Imn: Te lucis ante. 18. Vesnicele roate: cele nouá ceruri ale 
sistemului ptolemaic, pe care oamenii din Evul Mediu si le inchipuiau cristaline si invir- 
tindu-se cirmuite de o inteligenta motoare : ingerii, arhanghelii, serafimii, heruvimii etc. 
19. Fixeazá-ti : ca in toate locurile in care alegoria capátá o insemnátate mai deosebitá, 
Dante insusi atrage atentia cititorului cá trebuie aici sá se citeascá si dincolo de válul sensului 
literal. Intr-adevár, scéna ce urmeazá reprezintá o incercare de ispitá diabolicá zádárnicitá de 
paza ingerilor, al cárei inteles simbolic este cá „diavolul lucreazá in bezna mintii si a inimii 
omenesti si cá numai lumina si sprijinul harului pot mintui pe credinciosi". Ar fi insá gresit, 
dupá cum foarte bine observá Steiner, dacá s-ar intelege cá sarpele ar avea vreo putere de 
a ispiti pe printii váii inflorite din Purgatoriu. In regatul pocáintei diavolul n-are nici o putere, 
si toatá scéna n-are altá menire decit de a le aráta lor primejdia din care au scápat. 22. Gentil 
popor: ceata aceea de šuflete nobile (de printi). 27. Timpe : simbolul dreptátii temperate de 
milostenia dumnezeiascá. 28. Ca foile: de culoarea foilor. 30. Verzi: de culoarea Sperantei. 
36. Preamultul : cum o excitatie senzorialá prea intensá íntrece puterea simturilor. Lumina 
prea maře il orbeste, si infátisarea dumnezeiascá a ingerilor rámine ascunsá in válul de lumina 
care-i ínfásoará. 
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37 Spre-a ne páži de-un sarpe ce-o sá vie 
aci-n curind, Maria ni-i aduce, 
de paza váii-acestea sá ne fie ! 

40 Eu, nestiind ce drum avea s-apuce, 
privii in jur si řece ca un sloi 
m-am strins in dosul dulcelui meu duce. 

43 - „Acum vom scobori - ne-a zis apoi -, 
sá stáni de vorbá cu-acea gloatá sfíntá, 
cáci drag lor le va fi a fi cu voi." 

46 Trei paši, cred eu, si-am fost la cei ce cintá. 
Si-un duh vázui care, párind c-ar vrea 
a sti de-s eu, privea la mine tíntá. 

49 Era pe-un timp cind zarea se-nnegrea, 
dar nu-ntr-atit spre-a nu cunoaste bine 
ce-n ochi de-ntii nelimpede párea. 

52 Si-am mers spre el, iar el veni spre mine. 
- „Cá nu te-aflai, o, cit de mult imi pláce, 
cu ráii-n lad, o, demne jude Nině !" 

55 Salutul demn nici eu, nici el nu-1 táce. 
Si-apoi : - „De cind sosisi - imi zise el - 
sub munte-aici pe-a márii-ntinsá páce?". 

58 - „O, de-azi din zori, prin tristul loc, si-astfel 
c-aceastá viat-a mea tot prima este 
si-asa-mi cistig pe-a doua cu-acest zel." 

38. Lipseste in (A). Ani introdus deci in text nota marginalá din (a). 42. M-am 
strins de tot de (a). 45. fi-le-va plácut (a). 59. ca viata mea de-acum (a). 



38. Maria : Sfinta Fecioará. Ni-i aduce : pe acesti íngeri. 40. Avea : sarpele. 43. Ne-a zis : 

Sordello. 51. De-ntii: nu era asa íntunerie incít, privind cu putiná atentie, sá nu se poatá 
distinge ceea ce la inceput párea neclar. 53. Cá nu te-aflai: ce bine mi-a párut cá, vázíndu-te 
aici, am avut certitudinea cá nu erai osindit printre sufletele Iadului ! Nu adreseazá cuvintul 
lui Nino Visconti, ci e vorba de o exclamatie pe care o face poetul cind scrie. 54. Jude Nině : 
Ugolino Visconti din Pisa, zis Nino prin prescurtarea numelui, care - ne spune vechiul comen- 
tator al Diuinei Comedii, Francesco da Buti — „stápini judetul Gallurei in Sardinia si fu foarte 
nobil la suflet si in moravuri si indráznet si voinic". Sardinia, colonia Pisei, era impártitá in 
„judete" sau „regatě" ; de aceea Carducci, vorbind de acesti „regi", spune (Faida di Comune) : 
„cei ce regi erau in Sardinia si in Pisa cetáteni". A fost podesta al Pisei, impreuná cu unchiul 
lui (din partea mamei) Ugolino della Gherardesca (Infernul, XXXIII, 13), si muri in 1296. 
Dante putu sá-1 cunoascá la Florenta, unde de mai multe ori judele Nino merse in cursul 
anului 1289. „Intregul episod respirá familiaritatea afectuoasá si aducerea-aminte a stápinirii 
pe care puternica familie guelfá o exerciteazá timp de un veac ín Sardinia impotriva sara- 
cinilor, genovezilor si celorlalti «juzi» páminteni si care se sfirseste prin moartea lui Nino", 
pe care un vechi cronicar sardinian íl numeste, cu oarecare mindrie, Judex Gallurensis et 
tertiae partis regni kallaretani (din Cagliari) dominus". Cf. Fortunato Pintor in Lectura Dantis, 
la acest cuvínt. 55. Salutul : in text : „Nici un fel de salutare frumoasá n-a fost uitatá de noi", 
adicá : „Ne-am salutat cu tot felul de salutári frumoase". 58. Tristul loc : dupá ce am strábátut 
Infernul. 59. Tot prima : tot cea páminteascá, adicá n-am murit vreodatá si má vezi aici cu 
sufletul si cu corpul meu pámintesc. 60. A doua : viata cea vesnicá. 
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61 De-abia mi-au auzit cum spui aceste 
Sordel si Nin, si-ados fácurá saltul 
ce-1 face-un om de-o spaimá fár' de vestě. 

64 Se-ntoarse unul spre Virgil, iar altul 

spre-un duh ce-aici sedea si: - „Sus, Conrad ! 
Sá vezi ce-a vrut din milá sa Prea 'Naltul !". 

67 Iar mie-apoi : - „Pe-acel al gratiei grád 
ce-1 datoresti tu Celui ce ne-ascunde 
«de ce»-ul prim ca-n věci sá n-aibá vad. 

70 Ajuns dincolo de-ale márii unde, 

sá-i spui sá 'nalte rugi a mea Giovana 
la Cel ce-oricind curatilor ráspunde. 

73 Nu cred cá-n piept mai poartá má-sa raná 
de cind schimbat-a albul vál al ei, 
pe care-o data 1-ar mai vrea, sármana ! 

76 Exemplu clar din ea tu poti sá iei, 
cind nu-1 atiti mereu cu ochii-ori gura 
cit tine-un foc al dragostii-n femei ! 

79 Dar nu-i va pune mindrá sepultura 
nápirca din Milan ce-adun-ostiri 
cum i-ar fi pus cocosul din Gallura". 

82 A zis, si-n timpu-acestei tinguiri 
vedeam pe fata-i stampa rivnei care 
dá drept cintar onestelor porniri. 



61. Cum (a). 72. 
o [roatá] (a). 



inocentei (c). 84. onestelor (a). Cuvíntul lipseste in (A). 87. osie 



62. Ados: ínapoi. Saltul: se trag ínapoi mirati si aproape inspáimintati de minune. 
65. Conrad: Corrado Malaspina, stápín al Lunigianei (regiunea dintre Liguria si Toscana), 
pe lingá urmasii cáruia Dante ísi gási citva timp adápost in lunga lui pribegie prin tinuturile 
Italiei. 66. Ce-a vrut : ce minune a binevoit sá ne arate. 69. „De ce"-ul prim : cauza prima. 
Ca-n věci : incit noi n-aveam chip de a o ajunge. Isi inchipuie cauza prima ca céva pus dincolo 
de un riu care nu ne oferá nici un vad pentru a-1 trece. 70. Dincolo : in emisfera arcticá, 
locuitá de oameni, dincolo de marea ce inconjoará Purgatoriul, adicá : atunci cind se va 
intoarce pe pámint. 71. Giovana : fiica lui Nino, máritatá foarte de tinárá in 1308 cu Rizzardo 
da Camino (Paradisul , IX, 47-51). In 1323, dupá ce pierduse toatá averea jefuitá de minia 
ghibelinilor, virtuoasa domnitá se retrase la Florenta intr-o viatá modestá si primi de la 
comuná o subventie de 1.200 liře de fioreni mici. 73. Má-sa : váduva lui Nino, Beatrice ďEste, 
care trecu in a doua cásátorie cu Galeazzo Visconti si deci schimbá válul alb, care, impreuná 
cu haina neagrá, erau imbrácámintea váduvelor in Evul Mediu. In blamul lui Dante pentru 
aceastá a doua cásátorie a váduvei lui Nino trebuie sá vědem un reflex al acelei aversiuni pe 
care in Evul Mediu atit Biserica, cit si poporul il avurá pentru a doua cásátorie, pe care mai 
ales poporul o considera ca céva rusinos, un fel de bigamie. 80. Nápirca: pe steagul ostilor 
milaneze era sterna Viscontilor, care consistá intr-un sarpe ce are in gurá un copil. Cocosul 
era sterna Gallurei, unde domnea judele Nino. Deci trebuie inteles : „Viscontii din Milano nu-i 
vor face un mormint asa de mindru cum i-ar fi fácut supusii sái din Gallura". 83. Rivnei: 
indreptátitá aprindere de minie. 84. Drept cintar : care infrineazá pornirile oneste, ferindu-ne 
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85 Eu lacom tot spre cer priveam, spre-o zare 
pe unde-au astrii cel mai lin ocol, 
cum mai vecin de-o osie roata-1 are. 

88 Si-a zis Virgil : - „Ce cati tu sus in gol ?". 
Iar eu : - „Trei sfinte-acelea flácárele 
ce-aprinserá dincoace-ntregul pol". 

91 Iar el : - Sint jos dincolo patru stele 
pe caři le-ocheai in zori, de licur pline, 
si-acestea suie-acum unde-au fost ele". 

94 Pe cind vorbea 1-a tras Sordel spre sine 
zicind, si-a-ntins si mina ca s-arete : 
- „Vezi colo, vezi dusmanul cum ne vine !". 

97 Si-un sarpe-n partea fár' de parapete 
a strimtei vái, precum, de n-am gresalá, 
fu cel ce Evei tristul fruct il dete, 

100 venea prin flori si ierbi, spurcata balá, 
si-ades cu capu-ntors el dosul lui 
lingindu-si-1 ca bestia cind se spala. 

103 Eu n-am vázut, deci nici nu pot sá spui, 
vulturii-acei ceresti cum se miscará 
dar pe-amindoi miscindu-se-i vázui. 

106 Simtind aripi cum aeru-1 separá, 
fugi nápirca, si-íngerii-n senin 
cu zboř egal la post venirá iará. 

109 Dar duhul ce veni chemat de Nin, 
el nu-nceta fixat sá má priveascá 
mereu, in tot acel asalt divin. 

92. pline flacári (a). 93. -n cer (a). 101. spinarea lui (a). 102. Lingind adese (a); 
Lingindu-si-o (a). 108. la loc (c) ; se-nturnará (c). 111. In tot decursu-acelui... (a). 



de excese. 86. Cel mai lin : ín directia polului antarctic, unde stelele au o miscare ín aparentá 
mai inceatá decit stelele care sint mai aproape de Ecuator, dupá cum mai inceatá e miscarea 
razelor rotii aproape de osie. 89. Trei... flácárele : trei stele care simbolizeazá virtutile 
teologale : credinta, speranta si caritatea. 91. Patru stele : cele ale cáror raze luminau chipul 
lui Cato (Purgatoriul , I, 22) si care, dupá cum am vázut, simbolizeazá cele patru virtuti 
cardinale : prudenta, dreptatea, tária si cumpátarea. Stelele care simbolizeazá virtutile teolo- 
gale strálucesc noaptea in ora potrivitá reculegerii si meditárii ; celelalte, care simbolizeazá 
virtutile cardinale si se referá la viata activá, strálucesc ziua. 96. Dusmanul: sarpele, adicá 
ispita diabolicá, care lucreazá la intuneric si vine o data cu cáderea noptii. Momentul, dupá 
cum observá Steiner, e aici foarte bine potrivit. Nimeni nu se pázeste : Virgil vorbeste, Dante 
e cu ochii la stele, Nino e tulburat de amintirea sotiei nestatornice. Clipa e prielnicá si vráj- 
masul o foloseste. 97. Parapete: unde valea se deschide. 101. El: sarpele. 104. Vulturii... 
ceresti : ingerii pázitori ai váii. 105. Miscindu-se : odatá miscati. 106. Separá : abia sarpele 
simte íilfiitul aripilor ingeresti, fuge, si ingerii se indreaptá spre locul lor (la post) in Rai. 
110. Fixat : tintá. 
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112 - „Fáclia ce te duce-n sus gáseascá 
destulá ceará-n vrere-ti, spre-a putea 
ca piná-n smalt pe culme sá-ti luceascá ! 

115 Din Valdimagr-ori din vecini cu ea 

sá-mi spui, de stii, vro veste-adeváratá 
cáci mare-acolo fui in viata mea. 

118 Conrado Malaspina fui odatá, 

nu cel bátrin, ci-urmas, si-a mea cea vie 
de-ai mei iubire-o fac aici curatá." 

121 - „O - zisei eu -, a voastrá seniorie 
eu n-o cunosc, ci-n Europa oare 
e vrundeva vrun om sá nu v-o stie ? 

124 A casei voastre faimá si onoare 

dá stiri de voi si tara voastr-oricui, 
incit ajunse-o pildá-ntre popoare ! 

127 Si-ti jur, si-asa s-ajung unde má sui, 

c-al vostru neam pástreaz-onoare-ntregii 
virtuti, si-a spázii ca si-a pungii lui ! 

130 li dá nátura si-uzul privilegii 

incit, pe rául drum oriciti sá plece, 
el merge drept, urind cálcarea legii." 

133 - „Deci mergi ! Si-n sapte dáti nici nu va trece 
sá doarmá Feb ín patul ce-1 supune 
subt labe-ntreg si-ntreg e sub Berbece, 

118. Eu fui Conrado (a). 119. Nepot, nu [cel bátrin] (a). 129. sále (c). 134-136. Iar 

Feb sá doarmá nu va trece/ De sapte [dáti] intreg sub labe al cerului (a). 



112 : Corrado Malaspina íncepe convorbirea lui cu Dante urindu-i ca lumina harului dumne- 
zeiesc, care il cáláuzeste la urcarea muntelui, sá gáseascá in vointa lui destulá docilitate ca 
sá-i poatá stráluci pe culmea Purgatoriului, unde e Raiul pámintesc (smo/f). 115. Valdimagr- : 
tinutul intre riul Serchio la miazázi si Varo la miazánoapte, adicá Lunigiana. Ca toate sufle- 
tele pe care Dante le intilneste in cálátoria lui inchipuitá in tinutul de dincolo de mormint, 
si Corrado Malaspina se aratá doritor de a afla vésti nu de pe lumea páminteascá in generál, 
ci din tinutul lui natal, din orasul lui, de la cei de acasá, ceea ce dá poemei dantesti o nota 
de umanitate atit de universalá. 118. Conrado Malaspina : cel tinár, marchiz de Villafranca, 
fiul lui Federigo I. 119. Cel bátrin: bunicul lui, cu mult mai věstit, al cárui nume il gásim 
asa de des pomenit de cronicarii timpului si de trubadurii provensali, ce in versurile lor il 
slávesc pentru dárnicia si ospitalitatea fatá de ei. Si-a mea : a se construi : „Si iubirea mea 
cea vie de ai mei o fac curatá aici", adicá : „Si-am iubit pe ai mei cu acea iubire care aici se 
curatá de orice zgurá páminteascá, indreptindu-se toatá spre Iubirea iubirilor, care este 
Dumnezeu". 121. Seniorie : curtea voastrá primitoare. 122. N-o cunosc : in 1300, data fictivá 
a poemei, Dante nu fusese incá oaspete la curtea lui Moroello Malaspina. 128. Pástreaz- : tra- 
ditia tuturor virtutilor cavaleresti : a „vitejiei" (a spázii) si a „dárniciei" (a pungii). 130. Nátura : 
„si din cauza firii lui, ca si din practicarea virtutilor, neamul vostru e privilegiat intre celelalte 
si merge drept, oricit de multi apucá drumul cel ráu", adicá : „nu se lasa abátut din cale prin 
faptul cá ceilalti apucá un drum gresiť. 133. -n sapte dáti: nu vor trece sapte ani, adicá: 
soarele, care acum este in zodia Berbecului, nu se va intoarce de sapte ori in aceastá zodie 
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136 si-aceast-a ta curtean-opiniune 
cu mult mai maře cui se va-ntári 
in capul táu decit cum altii-ar spune, 

139 justitia-n mers de nu se va opři." 



137. va fi-ntáritá (a). 139. opritá (a). 



si vei vedea cá aceastá buná opinie ce o ai despre neamul meu corespunde cu totul adevárului. 
137. Cui : vei avea un motiv cu totul mai intemeiat pentru a-ti pástra buna opinie ce-o ai 
despre familia mea. In text : „Aceastá opinie iti va fi tintuitá in cap cu niste cuie mai mari 
decit zvonul public". Dante a fost la curtea lui Franceschino, Moroello si Corradino Malaspina 
in 1306, cínd, in ziua de 6 octombrie, a mijlocit pacea dintre cel din urmá si episcopul orasului 
Luni (de la care-si ia numele intregul tinut al Lunigianei). Actul solemn a fost redactat la 
Sarzana si subscris la Castelnuovo della Magra, si Dante, ca mijlocitor al pácii si procurator 
al fratilor Malaspina, s-a sárutat atunci cu episcopul in fáta poporului, in semn de páce. De 
aici probabil s-a náscut legenda dupá care poetul, oprindu-se la minástirea „del Corvo" si 
intrebat ce cáuta acolo, ar fi ráspuns : „Páce !". Ne face sá ne gindim la aceastá posibili- 
tate faptul cá legenda o gásim localizatá in Lunigiana, unde se aflá si „Minástirea Corbului". 
139. De nu : dacá nu se va opři cursul drept al evenimentelor prestabilite de Dumnezeu. 
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CíntuC IX 



Ante-Purgatoriul. ín fáta 
portii celei sfinte 



Visul lui Dante si transportarea lui 
língá usa Purgatoriului (1-63) © 
Descrierea portii (64-102) Ingerul 
portar ; cele trei třepte si sáparea 
celor sapte P pe fruntea lui Dante. 
Deschiderea portii (103-145) 



10 



13 



Acum amanta lui Titan anticul 
[pe prispa rásáritului sclipea, 
lásindu-si indárát, ín pat, amicul]. 

De pietre scumpe fruntea ei lucea, 
tocmite-n chipul friguroasei fiare 
a cárei coadá cind loveste-i rea. 

Iar Noaptea douá stáři, cum ea le are, 
fácuse-urcind spre locul unde stam, 
si-aripi acum pleca spre-a treia staré, 

cind eu ce inc-aveam ce-mi dete-Adam 
cázui de somn ca cel ce nu mai poate, 
pe iarba unde-acestia cinci eram. 

ín ceasul deci cind rindunica scoate 
fálitu-i plins, spre-a zorilor luminá, 
aminte-avínd intiiu-i bocet poate, 



1. concubina..., cel vechi, amanta (a, 
4. Cu dulci colori pe poala-i... (a). 



b). 3. in pat acum lásindu-l pe iubitul (a). 



1. Amanta : aurora. 5. Fiare : zodia Scorpiei, care primávara precedá cu putin zorile. De aceea 
Dante spune cá aurora se aratá la balconul de rásárit impodobitá cu o diademá formatá din 
cele nouásprezece stele ale acestei constelatii. 7. Stáři : ín text : „pasu". A se intelege : „Noap- 
tea fácuse doi din pasii cu care se urea pe bolta cereascá, si cel de-al treilea era pe sfírsite". 
Pasii cu care noaptea se ridicá sínt orele ; deci trecuserá douá ore din noapte, in vilceaua 
printilor, in care se gáseau Dante si Virgil. 9. Aripi : dacá pasii noptii sint orele si ne aducem 
aminte cá orele erau infátisate ca tinere fete cu aripi, nu trebuie sá ne para ciudat cá Dante 
spune cá acesti paši au aripi. Dupá unele manuserise, „aripile" ar fi ale „noptii", care si le 
pleacá la fiece popas precum fac pásárile cind inceteazá zborul. Aceastá lectiune, urmatá de 
altfel si de Torraca, se vede cá e urmatá de altfel si de Cosbuc, insá textele mai ingrijite ale 
lui Passerini si Steiner, ca si editia eriticá recent apárutá referá aripile la pas, si au : „si cel 
de-al treilea (pas) si-apleca aripile in jos". 10. Adam: nu eram numai „suflet", ci mai aveam 
si céva din mostenirea lui Adam, adicá „trupu!", si eram supus la toate nevoile lui. 12. Cinci : 
Dante, Virgil, Sordello, Nino Visconti si Corrado Malaspina. 15. Bocet : face aluzie la povestea 
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16 cind mintea-n noi e mult mai peregriná 
din carnea ei, si mai neginditoare, 
si-a ei vedenie-aproape e diviná ; 

19 párea cá-n vis eu vád plutind in soare 
cu pene de-aur un vultur ce-n zboř 
cu-ntinse-aripi stá gata sá scoboare. 

22 Párea cá este-acolo unde-n nor 
pieri, lásindu-si sotii, Ganimede, 
cínd smuls el fu si dus in sfíntul cor. 

25 Gindeam : - „El stá pe-aci, asa se vede, 
din simplu obicei, cáci poate-alt loc 
de-o fi prádat de el nedemn il crede". 

28 Páru apoi cá-n larg rotitu-i joc, 

cumplit cázind ca fulgerul, má prinse 
si-n sus cu el má duse piná-n foc, 

31 si parc-aici si eu si el s-aprinse. 
Si-atit m-ardea inchipuitu-acel 
pojar de sus, cá somnul meu se stinse. 

34 Nu cred c-Ahil s-a desteptat altfel 
rotind in jur priviri ce-nmármurise 
de-atita loc stráin pe lingá el, 



24. Cind dus el fu-n supremul consistor (a). 



mitologicá pe care o va mai aminti si in cintul XVII, 19 si urm., dupá care Procne, sotia lui 
Teseu, pentru a rázbuna pe sora ei Filomela batjocoritá de acesta, isi omori copilul si il dádu 
la masa lui Teseu, pentru care fapt zeii transformará pe Procne in rindunicá. 18. Diviná : in 
text : „diviná", adicá „prevestitoare" (de la divinare = indovinare), iar nu „dumnezeiascá", ca 
in intelesul obisnuit. Cit přivěste veracitatea visurilor matinale, cf. Ovidiu, Heroides, XVIII, 
195 : „In revársatul zorilor, cind inima dormiteazá incá, si visurile spun adevárul". Visul lui 
Dante are, fireste, un sens alegorie si e legat de realitate : „vulturul" simbolizeazá „harul 
dátátor de luminá" (Lucia), care ridicá pe omul cázut in pácat, dar pornit spre pocáintá 
(urcarea muntelui Purgatoriului) inspre cáldura dragostei dumnezeiesti. Vulturul, care in vis 
rápeste pe Dante, corespunde cu Lucia, care, in timp ce el doarme, il aduce piná la poarta de 
intrare a Purgatoriului ; si muntele Ida, in regiunea Troiei, leagánul poporului román, adicá 
al celei mai mari civilizatii pe care omul o putea dobindi inaintea revelatiei crestine, cores- 
punde vilcelei inflorite, lácasul acelor printi care, pentru a fi fost círmuitori de popoare, 
simbolizeazá autoritatea imperiului si reprezintá gradul cel mai inalt de perfectie la care 
poate ajunge omul prin propriile-i mijloace. Pentru a se sui insá si mai sus si a putea continua 
pe calea pocáintei si a curátirii sufletesti e nevoie sá interviná ajutorul harului dumnezeiesc 
{vulturul : Lucia), singurul care-1 poate ínálta piná la dragostea lui Dumnezeu. 22. Acolo : pe 
muntele Ida, de unde Ganimede fu rápit. 23. Sotii : tovarásii. Ganimede : fiul lui Tros si 
cel mai frumos dintre muritori ; fusese rápit - spre a umple cupele la masa zeilor — de un 
vultur trimis de Jupiter. 25. Pe-aci: pe muntele Ida, simbolul celei mai ínalte stáři de 
perfectie la care au putut ajunge páginii inainte de revelatia evangheliei, corespunzátor 
„vilcelei inflorite" in care dormea Dante si simbolul celei mai curate stáři sufletesti la care 
poate ajunge omul fárá interventia harului. 28. Joc : jocul aripilor, zborul. Vulturul, care 
inainte se rotea larg in vázduh, la un moment dat se azvirli deodatá in jos, ca fulgerul. 
30. Foc : piná la regiunea focului, care, dupá stiinta astronomicá medievala, se intindea intre 
Pámint si Luna. 33. Pojar: cáldurá. 34. Ahil: povesteste Statiu in Ahileida, I, 247 si urm., 
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37 cind mamá-sa lui Chiron i-1 rápise 
si-1 duse-n Schiros, adormit pe brata, 
de unde-n urmá-1 scoase-apoi Ulise, 

40 cum eu má desteptai, cind de pe fatá 
pierindu-mi somnul,-ngálbenii deodatá, 
ca omul cind de-o maře spaimá-ngheatá. 

43 Vázui cu mine singur pe-al meu tata, 
de douá ceasuri soarele-n [cer sus] 
si-n larg spre maře fáta mea-nturnatá. 

46 - „N-ai nici o grijá, cáci esti bine-adus, 
fá-ti inimá - vorbi conducátorul -, 
[- Sá nu slábesti, ci sá cutezi nespus :] 

49 ajungi acum sá vezi si Purgatorul. 
Vezi largul zid ce-n jur il cercuieste, 
iar unde pare rupt ii stá závorul. 

52 Pe cind al zilei fapt de-abia mijeste, 
iar sufletu-ti dormea-ntru-el, pe cimpia 
pe care-atita floare-o-mpodobeste, 

55 venind o Doamn-a zis : - „Eu sint Lucia. 
Sá iau pe-acest ce doarme, sá má lasi, 
sá-i fac mai lesne-astfel cálátoria». 

58 Cei trei la umbre-n vale sint rámasi. 
Ea te-a luat, si, zi cum se fácuse, 
iar sus veni, iar eu pe-ai dinsei paši. 

61 Si-aici te-a pus, dar mai íntii imi spuse 
cu mindrii ochi de-aceastá sfíntá-ntrare, 
si-apoi si ea [si] somnul táu se duse." 

64 Cum prinde-un om in dubiu-mbárbátare 
si schimbá-n sigurantá frica lui 
cind verdele-adevár in fatá-1 are, 



44. sus (a). 46. teamá (a). 59. Si-asa ea te-a luat si, zi cind fuse (a). 60. Veni in sus 
urmindu-i sfintii [paši] (b). 64. Cum prinde-n preget omul (a). 



ca Ahile, pe cind dormea, fu transportat din pestera unde locuia cu centaurul Chiron la Schiros 
de cátre mama sa, care vrea astfel sá-1 sustragá de la expeditia grecilor, si descrie mirarea 
tinárului la desteptarea sa : „Quae loca ? Qui fluctus ? Ubi Pellion ? Omnia uersa Atque ignota 
vidět, dubitatque agnoscere matrem". 39. Ulise : stiind cá Troia nu putea sá fie cuceritá fárá 
Ahile, Ulise se duse la Schiros deghizat in negustor. Toate fetele regelui Laomedon, si printre 
ele Ahile in haine femeiesti, se duserá sá cumpere podoabe si gáteli femeiesti. Ahile insá 
tirgui o spadá si tresári la un sunet de trimbitá, lucru pentru care fu descoperit si plecá cu 
Ulise la rázboi. 43. Vázui : vázui pe Virgil, soarele ridicat pe cer si fáta mea intunecatá spre 
maře. 44. Soarele : depinde, ca si fáta din versul urmátor, tot de „vázui". 46. Bine-adus : pe 
cale buná. 49. Acum : fiindcá pin-aci au fost in Ante-Purgatoriu, si numai de aici incolo vor 
intra in Purgatoriul adevárat. 51. Závorul: intrarea. 58. Cei trei: Sordello, Nino Visconti 
si Corrado Malaspina. La umbre : printre celelalte umbre din „vilceaua infloritá" a printilor. 
59. Zi : abia s-a fácut ziuá. 61. Spuse : mi-a arátat sfinta intrare a Purgatoriului, uitindu-se 
la ea. 63. Se duse : ea dispáru si tu te-ai trezit din somn. 66. Verdele : curatul. 
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67 



70 



asa si eu, iar cind vázu cá nu-i 

ín mine spaimá, cel ce-mi vru tot bine 

porni pe deal, si-am prins si eu sá sui. 

Tu bine vezi cum eu inalt, crestine, 

materia mea, sá nu te mire dará, 

cá pui si duh mai mult ca s-o sprijine. 

73 Si-asa suind, eram unde de-afará 
ce-ntii si-ntii o scorburá párea, 
cum este-n zid firida ce-1 separá, 

76 vázui cá-i poartá, si cá stau sub ea 
trei scári de trei colori deosebite, 
si-avind portar ce mut incá státea. 

79 Si, tot mai larg privirile-mi tintite 
pe el, vázui cá sade-n capul scárii 
c-un chip asa cá ele-mi fur-orbite. 

82 C-o spadá-n miini, in felul apárárii 
ce-atari lucori lása-n priviri sá-mi pice 
c-ades le-ntoarsei oarbe-n largul zárii. 

85 - „Voi doi de jos - asa-ncepu a zice -, 
ce vreti, si cine-i cel ce v-a condus? 
Vegheati ca drumu-n sus sá nu vá strice !" 

88 - „Cunoscátoare-a ce-i pe-aici, de sus 

venind o Doamná - zise-al meu párinte -, 
de-aceastá poartá chiar acum ne-a spus !" 

91 - „Spre bine pasii ducá-vi-i 'nainte - 
vorbi din nou acel gentil portar -, 
pásiti acum pe-a voastre třepte sfinte." 



72. Cá pui ca sprijin (b). 74. Aceea ce dintiiu (A). Am trecut in text varianta (a), 
versului din (A) lipsindu-i o silabá, ceea ce rezultá dintr-un spatiu lásat de autor 
intre scorburá si párea. 75. In (A) este un spatiu destul de maře intre firida si ce-l 
separá. 76. Vázui cá-i poartá acum si cá stau sub (a). 78. Ce mut in prag (b). 79. largi 
priviri avind (a). 81. C-o fat-astfel, (a). 82. Si-o spad[á] (a). 83. sclipiri (c). 



68. Cel : Virgil. 70. Tu bine vezi : ca de obicei, in locurile unde e nevoie de mai multá 
pátrundere, Dante atrage atentia cititorului asupra ridicárii treptate a materiei de la „uman" 
la „divin", si in consecintá asupra rafinárii formei artistice. 78. Portar: ingerul pázitor al 
portii. 81. Ele: privirile. 82. Spadá: simbolul dreptátii dumnezeiesti. 86. Ce vreti: nu ne 
putem nici inchipui cá ingerul n-ar sti toate cele despre care intreabá, dar, cum foarte bine 
crede Steiner, trebuie sá presupunem cá se indeplineste aici o forma de intrebári rituále, ale 
cáror ráspunsuri, desi cunoscute, trebuie pronuntate. 87. Strice : in cazul cind ati páši pragul 
Purgatoriului fárá pregátirea necesará. 89. O doamná : Lucia. 91. Ducá-vi-i : doamna despre 
care mi-ati vorbit, Lucia, care, fiind simbolul „harului luminátor", e cea mai potrivitá sá vá 
cáláuzeascá pasii. 92. Gentil portar : suna cam ciudat, si e intr-adevár una din acele expresii 
destul de frecvente in Divina Comedie care ne aratá in Dante poetul medieval si ne face sá 
ne gindim la acel element grotesc, adicá comic-inconstient , pe care íl mai gásim, de pildá, 
in capitelurile romanice, unde, aláturi de basoreliefuri inspirate de fabulele lui Esop sau 
romanele „de la Table Rondě", gásim uneori scene de o lascivitate dezgustátoare, cu totul 
nepotrivite lácasului celui sfint care le adáposteste. 
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94 Spre ele-am mers. Si prima ca de var 
era din piatrá lucie, curatá 
si lins-asa cá má reda cum par. 

97 Ca purpura, dar mai intunecatá, 
din piatr-a doua, asprá si bátriná 
si-n lat si-n lung in multe párti crápatá. 

100 A trei-apoi, si-a ambelor stápiná, 
párea porfir cu-asa coloare nouá 
ca singele ce-acum zvicni din vina. 

103 Pe-acestea deci cu tálpile-amindouá 

sta sfintul sol, sezind pe-un prag cum nu e 
mai plin de licur clarul strop de rouá. 

106 Vázínd cá buna vrere-a mea má suie, 
Virgil imi dete-ndemn : - „Acum tu lui 
smerit sá-i ceri ca poarta s-o descuie". 

109 La sfintele-i picioare m-asternui 
ceríndu-i milá portilor deschise, 
ci-n piept dintii de trei ori má bátui. 

112 El sapte P pe frunte-atunci imi scrise 

cu-al sábiei virf, si-apoi : - „Pe dealul sfínt 
tu vezi de-nchide-aceste ráni", imi zise. 



97. tnoptatá (a). 100. Apoi a treia (a). 101. si-avlnd (a). 110. cum zise (a). 114. Tu 
vezi de-aceste ráni sá-ti fie-nchise (b). 



94. Ca de var : simbolizeazá márturisirea pácatului, in care sufletul celui pocáit trebuie sá 
se oglindeascá neschimbat. 98. A doua : simbolizeazá pocáinta, a cárei culoare simbolicá e 
vinátul (ca purpura, dar mai inchis), care corespunde cuvíntului italian perso, culoare intre 
rosu si negru, numitá asa fiindcá venea din Persia (ca si turchino = albastru, care venea din 
Turcia). Crápáturile dispuse in forma de cruce (si-n lat si-n lung) simbolizeazá fringerea 
sufletului de durerea pácatului comis. 100. A treia : simbolizeazá ardoarea caritátii si a 
dragostei dumnezeiesti, care inflácáreazá sufletul pocáit si il impinge sá steargá pácatul prin 
fapte bune inspirate de dragostea cátre Dumnezeu. Rosu aprins e culoarea care simbolizeazá 
caritatea. 105. Licur: strálucire, sclipire. In text: „pe pragul care imi párea piatrá de dia- 
mant". Diamantul simbolizeazá temelia neclintitá pe care se sprijiná taina pocáintei, adicá 
facultatea data de Isus apostolilor. Cf. Matei, XVI, 19: „Iti voi da cheile impárátiei cerurilor, 
si orice vei lega pe pámint va fi legat in ceruri si orice vei dezlega pe pámint va fi dezlegat 
in ceruri". 106. Buna vrere : vázind cá de bunávoie il urmam pe el, care má trágea sus pe cele 
trei třepte. In text : „cáláuza mea má trase de buná voie peste cele trei třepte", adicá : „piná la 
poarta Purgatoriului". 109. Sfintele-i : la picioarele ingerului pázitor al portii. 111. -n piept : 
in semn de smerenie si pocáinta, dupá cum in Biserica catolicá fac credinciosii cind ajung la 
cuvintele crezului : „quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opere, mea culpa, mea culpa, mea 
maxima culpa", de unde fraza italianá : „far mea culpa" in loc de : „a-si recunoaste vinovátia". 
112. Sapte P : simbolizeazá ránile ce le capátá sufletul, ca urmare a celor sapte pácate 
capitale : trufia, invidia (pizma), minia, accidia (lenea spiritualá, uritul, indiferenta religi- 
oasá, neglijarea celor sufletesti), avaritia, lácomia, desfriul. 114. Ráni: pácatul e socotit in 
teologia catolicá de „raná a sufletului". 
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115 Coloare de cenuse-ori de pámint 
ce-1 sapi uscat, avea a lui hlamidá ; 
si douá chei a scos de sub vestmint, 

118 de-argint si de-aur, dind ca sá deschidá 
cu alba-ntii, cu-a dou-apoi, la fel 
si-asa-mpácat-a inima-mi avidá. 

121 - „Cind una dintre chei - ne zise el - 

nu merge-usor, [si broasca-ntrarea-i] neagá, 
rámine-atunci inchis acest tunel. 

124 Mai scumpá-i una, insá cere-o-ntreagá 
stiintá si-artá-a doua, [cui o]-nvirteste, 
fiindcá nodul numai ea-1 dezleagá. 

127 Cind Petru mi le-a dat, a zis : - „Greseste 
mai bine, cui descui, decit la scará 
sá tii popor ce milá ti-o cerseste". 

130 Si-mpinse-acele usi, cind loc ne dará. 

- „Intrati - ne-a zis -, ci-aveti de grijá bine 
cá-n urmá-ti de te uiti, te-ntorci afará". 

133 Si cind pe cardeni se-nvirtirá-n fine 
acele douá-aripi la poarta sacrá, 
de fier, si tari si-adinc de vuiet pline, 

136 nici n-a gemut Tarpeia, nici mai aera 
n-a fost asa, vázind cum ii dispare 
Metel cel bun, lásind-o-n bunuri maerá. 



115. Avea ca de coloare-a sa (a). 122. O lesne-umblare-n broasca portii-o (b). 
124. Ci-alta care (a). 125. Am treeut íntre variante acelui ce din (A), care lungea 
peste másurá versul. Forma cui e curentá la Cosbuc ; se vede si din versul apro- 
piat, 128. 136. Tarpeia nici gemu si nici (a). 



115. Coloare : cenusa e simbolul pocáintei si smereniei. De aceea, in „Miercurea cenusilor" 
cu care se ínchide Carnavalul si íncep Páresimile, preotul pune cenusá pe fruntea credincio- 
silor, spunind : „Memento, homo, quia pulvis es et in pulverem reverteris" . 117. Douá chei : 
cheile care deschid regatul Cerurilor (Matei, XVI, 19) si care sint insignele papalitátii : cea 
de aur reprezintá autoritatea, data de Dumnezeu Bisericii, de a ierta pe pácátosii pocáiti ; cea 
de argint reprezintá stiinfa pe care duhovnicul trebuie s-o aibá despre sufletul credinciosului, 
ca si despre legea dupá care-1 judecá. 123. Tunel : in text : „trecátoare". 124. Una : cea de aur. 
126 : Nodul : piedica pácatului, care nu poate fi inláturatá fárá stiinta duhovnieului. 128. Cui 
descui : greseste mai bine in a deschide prea usor decit in a refuza intrarea celor pocáiti. 
130. Cind : care atunci ne dádurá (fácurá) loc ; sau, punind dupá „usi" un punct sau punct si 
virgulá „cind (usile) ne dádurá loc, (ingerul) ne-a zis : «Intrati»". 132. -n urmá-ti : adicá : 
„dacá te vei intoarce la pácat". E clar cá aici Dante isi aduce aminte de mitul lui Orfeu si de 
povestea biblicá a sotiei lui Lot. Dupá unii comentatori, a se uita inapoi ar simboliza aici 
regretul bunurilor lumesti care au fost obiectul pácatului. 133. Cardeni : titini (in latina 
cardo). 136. Tarpeia : poarta cetátii capitoline, asezatá pe stinca Tarpeia : Iuliu Cezar o fortá 
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139 Spre primul cint má-ntoarsei cu-ncordare 
si parc-a fost Te Deum ce-au cintat 
si-un dulce glas s-amesteca-n cintare ; 

142 si ce-auzeam in mine-a desteptat 
o stare-asa precum ti-e simtámintul 
cind voci si-organe cínt-amestecat 

145 si-acum auzi si-acum n-auzi cuvintul. 



pentru a pune mina pe tezaurul public, indepártind pe Lucius Cecilius Metellus, care era 
pázitorul tezaurului. Cf. Lucan, Pharsalia, III, 154 : „Tunc rupes Tarpeia sonát, magnoque 
reclusas Testatur stridore fores". 139. Primul : primul cint pe care-1 auzii, de-abia intrat. 
141. Glas : deci cintecul de care a vorbit in versul precedent trebuie inteles ca produs de 
instrumente. Dante transporta aici in Purgatoriu senzatia misticá ce o produce in inima 
credinciosilor amestecul cintecelor religioase ale multimii cu sunetele profunde ale orgii, la 
prima intrare intr-o bisericá. 145. N-auzi: fiindcá notele grave ale orgii acoperá cuvintele. 
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CíntuC X 



Briul intíi : trufasii 



ín Purgatoriu. Urcusul incet si 
odihna celor doi poeti pe platoul 
singuratic (1-27) Pietre sculptate 
cu scene de smerenie (28-96) 3 
Pedeapsa trufasilor si povátuirea 
credinciosilor de cátre poet (97-139) 



1 Cind fui intrat deci si pe poarta care 
rámine-nchisá prin iubirea rea, 
cáci strimbul drum ca drept atunci íti pare, 

4 cu zgomot auzii cum ne-o-nchidea. 

Acum, de m-as fi-ntors s-o vád, crestine, 
ce scuze-as fi avut la vina mea? 

7 Suiam pe-un drum ce-n cotituri se tine 
prin strimbul scoc din stínca despicatá 
la fel c-un val ce fuge si revine. 

10 - „Putin aici de-atentie-acum ne catá 
s-uzám - a zis Virgil -, mereu spre-a fi 
si-aici si-aici de partea ondulatá." 

13 Dar lucru-acesta pasii ni-i rári, 
asa cá mai curínd stirbita luna 
ajunse-n patul ei spre-a s-odihni 



4. -ncuia (a). 10. Putin acolea sá uzám ne catá (a). 12. De ast-a (a). 



2. Prin: din cauza iubirii rátácite a oamenilor, índreptatá spre cele lumesti, iar nu spre 
Dumnezeu, singurul demn de iubirea noastrá. ín text : „poarta pe care iubirea rea a oamenilor 
o face neumblatá". 3. Atunci : cind esti in pácat. 4. -nchidea : ingerul portar. ín text : „O auzii 
inchizindu-se cu zgomot". 6. Vina : din faptul cá, dacá s-ar fi intors, s-ar fi fácut vinovat de 
nesupunere fatá de oprirea ingerului-portar. Cf. cintul IX, 131-132. 9. Val : poteca sápatá 
in despicátura stincii serpuia, cum face unda márii, care intr-un loc inainteazá pe tárm 
si in alt loc se retrage. 10. Catá : trebuie. A se construi : „Ne catá (trebuie) sá uzám aici de 
putiná atentie", adicá : „Aici trebuie sá fim cu bágare de seamá ca sá urmám toate cotiturile 
acestei poteci". 13. Rári : fácu ca mersul nostru sá fie mai incet. 14. Stirbita luna : incit, mai 
inainte ca sá iesim din acea trecátoare, ultimul pátrar al lunii atinse orizontul (patul), sub 
care dispáru. 
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16 decit noi doi din strimta vágáuná. 
Dar cind am fost deasupra-n rotogol 
in locu-n care muntele s-aduná, 

19 eu prea trudit, si despre-al nostru-ocol 
nesiguri ambii, stetem pe-o cimpie 
cum nu-i pustiu sá aib-un drum mai gol. 

22 Din malul de-unde golu-i face ie 
la 'nalta coastá-ntruna suitoare, 
de trei ori cit un oni putea sá fie. 

25 Si cit am dat vederii-aripi sá zboare 
prin cerc la dreapta si la stinga mea, 
la fel párea intreaga-ncingátoare. 

28 Dar pin-a nici nu face-un pas pe ea, 
vázui de-ajuns cá[-n jur e ripa látá] 
ce nici un drept de-a fi urcus n-avea. 

31 Era de-o alba marmurá si-ornatá 

cu-atari sculpturi cá nu vrun Policlet, 
ci-ar fi rámas chiar firea rusinatá. 

34 Trimisul cel ce-aduse-acel decret 

prin care-a multor veacuri plinsá páce 
deschise cerul cel de mult secret, 

37 in fatá-ne-apáru si-asa verace 

scobit, si-atit de dulci miscári avea, 
cá nu párea sá fie-un chip ce táce. 

40 Sá juri cá zice Ave ; cáci státea 
in fatá Ea, ce-avut-a harul cheii 
iubirii cei de věci spre-a-i descuia, 



24. Putea de trei (a) ; Párea intreit cit e un om (b). 26. aici. 28-30. Dar si vázui, pe 
cind pe dinsa ničil N-am fost fácut vrun pas, cá ripa-i látá I Ce n-avea nici un drept 
„urcus" sá zici (b). 36. cel de mult secret (b). 38. Scobit veralce] (a). 41. cui cheia-i 
fuse data (A). Am trecut in text varianta (a) pentru a restabili rima. 

16. Noi doi: a se subintelege : „sá iesim". 18. S-aduná: unde muntele se dá ínapoi pentru a 
face loc unui platou. 22. Din malul : ín text : „Din malul prin care se márgineste cu golul, piná 
la poala inaltei coaste intruna suitoare, un corp omenesc s-ar cuprinde de trei ori". A se 
construi : „Din mal piná la inalta coastá putea fi de trei ori cit un om". 25. Si cit : „oricit m-am 
uitat la dreapta si la stinga in jurul meu, intreaga incingátoare se aráta cum am descris-o 
mai sus, adicá egal de látá si de inaltá". 30. Drept : nu putea fi numitá „urcus" fiindcá era 
abruptá. Cosbuc urmeazá interpretarea dlui Gambera. Cei mai multi comentatori insá inter- 
preteazá acest verš in sensul cá urcusul ripei era mai putin drept, adicá era in pantá. Nesigu- 
ranta provine din faptul cá unii interpreteazá drept in inteles juridic, iar altii in inteles 
geometrie. Versul e foarte obscur si in text. 32. Policlet : stinca de marmurá foarte alba era 
sculptatá cu scene lucrate cu atita máiestrie, incít nu numai Policlet, celebrul sculptor elin, 
dar si Nátura insási ar fi rámas rusinatá. Sintem in briul trufasilor, si sculpturile sápáte in 
stincá reprezintá scene care preamáresc smerenia, virtute opusá pácatului trufiei. 34. Trimisul: 
Arhanghelul Gavril. Decret: Buna-Vestire. 35. Plinsá páce: pacea intre Dumnezeu si ome- 
nire, atitea veacuri invocatá in plins, dupá pácatul originar, si care se restabileste prin 
intruparea Mintuitorului anuntatá de Buna-Vestire. 36. Secret: inchis, interzis. 38. Scobit: 
sculptat in basorelief. 39. Ce táce: párea cá vorbeste. 40. Ave: Cf. Luca, I, 28: „Ingerul a 
intrat in locul unde era Ea si a zis : «Plecáciune, plácutá lui Dumnezeu»". 41. Cheia: cheia 
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43 [si puse-avea in chip, ca tile ideii], 
asemeni cerii-al sáu sigil purtindu-1, 
aceste vorbe : Ecce-ancilla Dei. 

46 - „Nu-ti pune numai intr-un loc tot gindul !' : 
vorbi Virgil ; iar eu, pe partea lui 
in care-avem noi inimile-avindu-1, 

49 privii si mai departe si vázui 

pe partea-n care-aveam pe-al meu párinte, 
si [indárátul Maicii Domnului] 

52 scobitá-n piatrá altá-ntimpláminte ; 

si, vrind mai clará-n ochi sá mi s-arate, 
trecui pe lingá maistru mai 'nainte. 

55 Erau aici in marmurá sápáte : 

un car cu boi si-ntr-insul area sfíntá 
si cum oficiul, necerut, te bate, 

58 si multá gloatá-n sapte coruri frintá, 
cintind asa, ca simturile mele : 
„nu cinta" - unul, si-altul zise : „cintá !". 

61 Si-al jertfei fum il arátau acele 
sculpturi asa, ca ochii mei si nasul 
cu „nu" si „da" gilceavá-avea-ntre ele. 

64 Si-umilul David, precedindu-si vasul 

cel sfínt, mai mult si mai putin de-as'datá 
decít un rege,-n salt avindu-si pasul 

67 si poala-n briu, iar la un geam miratá 
privea Melhola din[tr-un dalb] palat 
ca si-o femeie tristá si-ofensatá. 

70 Trecui si mai 'nainte de-unde-am stát, 
sá vád de-aproape-alt chip pe-acel pářete, 
ce-albea dupá Melhola-nfátisat. 



44. Cum ceara-n ea sigilul sáu (a). 47. Mergeam la dreapta lui (b). 48. In care-au 
numai cei vii (b). 50. in urma Maicii sfinte (a). Pe partea-n care domnul mi-l 
avui (b). 57. neiertat (b). 61. vdzut era (a). 66. avind in salturi (a). 68. la el de 
sus (a). 71. arete (a). 72. parete (a). 

iubirii lui Dumnezeu, refuzatá oamenilor dupá pácatul originar. 44. Cerii : cu aceeasi fideli- 
tate cu care ceara poartá imprimat sigiliul, chipul Sfintei Fecioare parcá avea zugrávite pe 
buze cuvintele Evangheliei (Luca, I, 38): „lata, eu sint roaba Domnului; facá-mi-se dupá 
cuvintele Tale !". 48. Inimile : la stinga lui Virgil. A se construi : „avindu-1 pe partea lui ín 
care avem noi inimile". 57. Necerut : in transportarea arcei sfinte, Uza, unul din conducátorii 
carului, pe cind boii se-ndárátniceau, voi sá sprijine area pe care numai sacerdotii puteau s-o 
atingá, si cázu trásnit de Dumnezeu. Cf. II ímpárati, 6, 6. 60. Unul: auzul spunea lui Dante 
cá corurile nu cintá, pe cind vázul ii spunea cá intr-adevár cintá, asa de bine era scéna 
sculptatá. 63. Gilceavá : ochii spuneau cá da, e fum intr-adevár, pe cind nasul spunea cá nu. 
64. David : cf. II ímpárati, 6, 14-16 : „David juca din rásputeri inaintea Domnului si era incins 
cu efodul de in subtire... pe cind chivotul Domnului intra in cetatea lui David. Micol, fáta lui 
Saul, se uitá pe fereastrá, si vázind pe impáratul David sárind si jucind inaintea Domnului, 
1-a dispretuit in inima ei". Deci si aceastá scená preamáreste smerenia. 68. Melhola: Micol, 
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73 ínalta glorie-n fat-aici imi stete, 
a printului román, valoarea cui 
izbindá maře lui Grigorie-i dete. 

76 Eu de-mpáratul, de Traian vá spui 

si-o váduvá-ntr-un plíns amar, si-al gurii, 
si-al ochilor, s-a prins de friul lui. 

79 Vuia tot cimpu-n goana cálcáturii 

de roibi si-osteni, si-n vint, peste Cezar 
stindarde de-aur isi miscau vulturii. 

82 Si biata, ea-ntre-atiti, plingind amar : 
„Rázbuná-mi, Doamne, dup-a ta putere 
pe fiul mort, sá nu pling in zadar !". 

85 El da ráspuns : „Asteapt-acum, muiere, 
pe cind má-ntorc". Iar ea : „Stápine bune !", 
ca cel [ce] n-are-astimpár in durere, 

88 „Dar dacá nu te-ntorci?" - „O sá-1 rázbune 
urmasul meu !" Iar ea : „AI altui bine 
ce-ti este bun, cind uiti pe-al táu?". Si-i spune 

91 Traian: „Fii mingiiatá. Se cuvine 
sá fac ce-mi ceri, acum si nu apoi, 
dreptatea vrea si milá má retině !". 

94 Acel ce-n věci nu vede lucruri noi 
aceste vorbe le-a sculptat vázute ; 
dar nou ni-e nouá, cáci nu-1 vezi la noi. 

97 Pe cind má desfátam privind plácute 
imagini de smerenie-atit de maře, 
mai dragi stiind de Cine-au fost fácute : 

73. dete (a). 78. fugarul (a). 82. Si-aci-ntr-atitia ea (a). 84. in zadar (a). 96. Bar 
nouá nou (a). 99. cind stii (a). 



numitá asa de Cosbuc probabil dupá orasul ei natal. 74. Printului román: Traian, despre 
care multe legendě se urzirá in Evul Mediu, cu privire la dreptatea lui. 75. Grigorie : papá 
Grigorie I sau Grigorie cel Maře (590-604), care, dupá o foarte veche legenda, neinchipuit de 
ráspínditá in Evul Mediu nu numai in poezie, dar si in artele plastice, obtinu de la Dumnezeu 
míntuirea lui Traian pentru dreptatea fácutá váduvei in momentul plecárii lui la rázboi. 
Legenda, inspiratá probabil dupá un basorelief al unui are de triumf care exista pe vremuri 
lingá Pantheon, povesteste cá Traian, fiind gata sá plece pentru expeditie in Dacia si fiind 
deja cálare, o váduvá se aruncá inainte-i in genunchi, rugindu-1 fierbinte sá-i facá dreptate. 
Traian ráspunse : „Acum sint grábit. Ti-o voi face cind má voi intoarce". Atunci femeia stárui : 
„Si dacá nu te intorci ?". Iar impáratul : „Ti-o va face urmasul meu". Si femeia : „Dar atunci 
tu ce merit ai avea?". La aceste vorbe impáratul se dá jos de pe cal si-i face dreptate váduvei. 
Legenda adaugá cá Dumnezeu, supárat pe papá, care, cu rugáciunile sále fierbinti, il silise 
sá scape din lad pe un págin, il fácu sá rámiie mut un an, ca sá invete minte sá nu-L mai 
supere cu astfel de rugáminti. O altá legenda povesteste cá, atunci cind la temelia columnei 
lui Traian furá regásite rámásitele dreptului impárat, oamenii care il dezgropaserá bágará 
de seamá cu uimire cá limba-i rámásese neatinsá : fárá indoialá fiindcá vorbise totdeauna 
drept. 80. Cezar: Traian, impáratul. 94. Acel: Dumnezeu. 95. Vorbe... vázute: aceste 
cuvinte pe care ochii ar fi jurat cá le spuneau buzele chipurilor sculptate in piatrá, cu toate 
cá urechile nu le auzeau. Cu drept cuvint deci Dante vorbeste aici de vorbe vázute, nu auzite. 
99. Čine : Dumnezeu, mesterul cel maře. 
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100 



103 



- „Dincoace, iat-un stol acum apare - 

vorbi Virgil -, ci-atita vin de grei ! 

Ne-or spune-acestia pe-unde-avem cárare" 



Si-atenti sá vadá-ntruna ochii mei 
tot nouá stáři, si-n ele-avind plácere, 
n-au fost tirzii in zborul lor spre ei. 

106 N-as vrea sá simti, crestine, vro scádere 
in bunul táu propus, de-auzi ce plata 
drept vai greselii Dumnezeu ne cere ! 

109 Tu nu cáta spre-al caznei chip ; ci catá 
urmarea ei, cáci orice-ar fi sá fie, 
nu poate-ntrece marea judecatá. 

112 Si-asa-ncepui : - „Nu oameni par sá vie 
spre noi incolo, dulce tat-al meu ; 
dar nu stiu ce-s, asa sint prins de-orbie !". 

115 El zise-atunci : - „Martiriul lor cel greu 
pe care-1 au, asa-i ingenuncheazá, 
cá-ntii si-ntii m-am indoit si eu. 

118 Dar fix priveste-acum si-i cerceteazá 
cum vin purtind pietroaie-n spate puse 
si-acum si vezi cum fiecare-ofteazá !". 

121 Vai, bieti crestini trufasi, fápturi rápuse ! 
caři, orbi de ochii mintii noastre, vrem 
la tel s-ajungem pe cárári opuse ! 

124 Voi nu vedeti cá numai viermi sintem 
náscuti spre-a deveni cerestii fluturi, 
ce zboará slabi la Judele Suprem? 

127 Ce-umblati fuduli prin 'nalte-asa tinuturi, 
o, voi, insecte incá nedepline 
ca viermii-acei rámasi intru-nceputuri ! 

130 Precum, balcoane-ori stresini sá sprijine, 
ca stilp un chip de om vezi citeodatá 
cum strinsi genunchii el la piept ii tine, 



130. Precum ca stilp, balcoane sá sprijine (b). 
piept (a). 



131. Stresine vezi (b). 132. cátre 



106. N-as vrea : lui Dante i-e fricá cá, povestind chinul groaznic la care sint supusi trufasii, 
sá nu descurajeze pe cititorul índreptat spre pocáintá. 108. Vai: pedeapsa, ispásirea. 
110. Urmarea : efectul. 111. -ntrece : oricít de gravá ar fi pedeapsa, nu poate intrece (nu se 
poate prelungi dupá) Judecatá de Apoi. 112. Nu oameni: mergeau asa de incovoiati sub 
greaua sarcina, incit de departe nici nu páreau a fi oameni. 121. Rápuse : de durere, sármane. 

123. Cárári : in text : „cu paši care merg inapoi", adicá „in loc de a vá inainta vá dau indárát". 

124. Viermi: se adreseazá la cei care pácátuiesc din trufie si le atrage atentia cá viata 
páminteascá nu e decit o staré de trecere cátre viata adeváratá, care e cea sufleteascá de 
dincolo de mormint. 126. Slabi: fárá apárare, fiindcá, fatá de Judecátorul Suprem, vinile 
noastre nu vor avea nici o apárare care sá i le ascundá. 128. Nedepline : in staré de crisalidá. 
130. Balcoane : aceste šuflete erau asa incovoiate sub sarcina lor de pietroaie, incit aduceau 
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133 de-1 vezi tu simti durere-adeváratá 
de chinu-nchipuit din el ; atare 
stircire-aici acesti cázniti aratá. 

136 Drept e ca dupá piatra mic-ori maře, 
erau stirciti putin ori mai de tot, 
dar cel cu cea mai multá-n el rábdare 

139 plingind parcá zicea : - „Eu nu mai pot ! 



133. Se naste-ii om durere (b). 134. vázui (a). 



cu cariatidele care in arhitecturá sustin balcoane sau stresini. 136. Dupá piatra : pietroiul 
era mai maře sau mai mic, dupá gravitatea pácatului. 
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CíntuC XI 



Briul intíi : trufasii 



Rugáciunea sufletelor trufase 
(1-36) ® Convorbirea lui Dante cu 
Umberto Aldobrandeschi si cu 
Oderisi da Gubbio (37-108) 
Provenzan Salvani (109-142) 



„O, Tat-al nostru care-n ceruri stai, 
nu circumscris, ci prin amor mai maře 
de primi ziditii ce-mprejur ii ai, 

puterea si-al Táu nume-1 aib-oricare 
fápturá-n preamáriri, cum se cuvine 
spre-a-ti multámi de dulcea ta suflare. 

7 Si vie-ti pacea-mpárátiei sfinte, 

cáci noi, spre-a o gási, noi nici un spor 
n-avem prin noi, cu toat-a noastrá minte. 

10 Cum jertfá-ti dá si-al ingerilor cor 
a sa vointá-n cintece de-Osana, 
asa sá-ti dea si oamenii pe-a lor. 



2. din amor (a). 3. Ce tu spre primele-ti efecte-o ai (b). 6. Párinte (a). 8. spre-a ei 
gásire (b). 



1. O, Tat- : parafraza „Tatálui nostru", rugáciunea domneascá data de Isus Cristos discipolilor. 
In Purgatoriu, ín fiecare bríu sufletele reeitá rugáciunea care face parte din ispásirea lor. 
Parafraza lui Dante e in acelasi timp si un comentariu al acestei rugáciuni. E vorba aici de 
una din acele parafráze asa de scumpe oamenilor din Evul Mediu, dar care nu se potrivesc 
deloc cu gustul nostru. Cu toate cá a plácut lui De Sanctis, care, referitor la aceasta, laudá 
pe poet, spunind cá a stiut sá fie „Davidul Purgatoriului sáu", ea a fost criticatá intre altii 
si de Tommaseo, cáruia i s-a párut cu drept cuvint cá simplitatea conceptelor evanghelice se 
pierde in adaosurile explicative si consideratiile teologice, si mai cu seamá de D'Ovidio, care 
in una din glumele lui - care, desi uneori exagerate, sint adesea bine nimerite chiar de-ar 
párea nerespectuoase — zice cá nu poate sá admitá un „«Tatál nostru» umpluť. 2. Circum- 
scris : Dumnezeu fiind infinit, nu poate fi circumscris in nici un loc si nu e numai in cer, ci 
pretutindeni. Deci, cind spunem cá se gáseste in cer, o spunem fiindcá acolo sint ingeri, adicá 
fiintele create de El mai intii (primii zidifi) si pe care El le iubeste mai mult. Cf. Sfintul Toma, 
Summa theologica, I, II, 102-104 ad primům : „Dumnezeu nu e continut de nici un loc". 
Cf. Paradisul, XIV, 30 : „Asa-ngrádeste tot Cel ne-ngrádit". 6. Suflare : „stiinta si milostenia 
care pornesc de la Tině". 10. Jertfá : Dupá cum ingerii renuntá la vointa lor pentru a voi ceea 
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13 



16 



19 



Si dá-ne si-azi si-n orice zile mana 
cáci fár' de ea-ntr-aceastá grea pustie 
noi haru-1 cáutám si-aflám prihana. 

Si cum iertám vrun ráu ce-o sá ne fie 
fácut de-alt om, ne iart-orice gresalá 
si nu cáta spre-a noastrá vrednicie. 

Virtutea-ne, ce-asa de-usor se-nsalá, 
n-o ispiti cu-acel ce-n ráu ne-a tras, 
ci scapá-ne de multa lui návalá. 

22 Dar, Tata drag, acest din urmá glas 

nu-i pentru noi, cáci de-asta nu ne doare, 
ci pentru-acei ce-n urmá-ne-au rámas." 

25 Si lor si nou-astfel fericitoare, 

vin umbrele purtind povara-n spate 
asemeni celei ce-o visezi aoare, 

28 si-ocol fácind au trudele gradate 
si toate pling, pe cea dintii cununá, 
spálínd ce-avurá-n lumea lor pácate. 

31 Cind pentru noi se roag-aci-mpreuná 
oricind si-astfel, dincoace pentru ele 
cit pot sá fac-acei ce-au vrere buná ! 

34 Datori sintem a le-ajuta sá-si spele 
lumescul semn, ca limpezi sá ia zborul 
usoare-n sus spre vesnicele stele. 

37 - „Descarce-vá de plumb Judecátorul 
prin milá lui aripile-n curind, 
spre a fi zburace-asa precum vi-e dorul, 

ce Tu vrei. A se construi : „cum al íngerilor cor iti dá jertfá vointa sa ín cíntece de Osana, 
asa...". 13. Mana: piinea noastrá de toate zilele, care trebuie inteleasá ca hraná nu numai 
materialá, dar si spiritualá. Urmind procedeul medieval de a cáuta alegorii si intelesuri 
tainice in textele nu numai sacre, dar si profane (moralisatio), al cárui germen íl gásim chiar 
in Biblie {gloria Dei est celare verbum et gloria regum investigare sermonem), teologia catolicá 
vede in fiecare fapt din Vechiul Testament o „figura" a adevárurilor sfinte revelate de Isus in 
Evanghelie. Deci mana trimisá de Dumnezeu evreilor pe cind se aflau in desert e interpretatá 
in acelasi timp ca o figura a piinii celei de toate zilele din „Tatál nostru" si a sfintei cumi- 
necáturi, hrana sufleteascá a crestinilor. 18. Vrednicie : fie cá sintem ori nu vrednici de 
iertare. 23. Noi : nu pentru noi, šuflete ce, din milá lui Dumnezeu, sintem páziti de harul Lui 
si neexpusi la nici o ispitá a necuratului, ci pentru cei ce au rámas in urma noastrá pe pámínt. 
27. Aoare: in text: „dojaná". A se intelege: „Asa cintind o rugáciune fericitá (si folositoare) 
lor si nouá, vin umbrele purtind povara-n spate, asemánátoare acelei poveri (incubi) de care 
ni se pare cá sintem apásati in vis". Incubi sint, dupá teologie, „sufletele relé care adeseori 
se reped asupra omului care stá culcat pe spate si-1 ingreuiazá in asa fel íncit i se pare cá 
se inábusá din cauza poverii" (Anonimo fiorentino). 28. Ocol: ocolind intregul briu destinat 
lor in Purgatoriu. Gradate : gradate dupá gravitatea pácatelor. 29. Cununá : briul intii al 
Purgatoriului, ín care ispásesc trufasii. 31. Cit pentru noi: a se intelege: „Dacá aici in 
Purgatoriu sufletele se roagá impreuná pentru noi si cu atita dragoste, ce n-ar trebui sá facá 
pentru ele cei ce au vrere buná dincoace pe pámint !", adicá : „Dacá ele se roagá pentru noi, 
cum nu ne-am ruga noi pentru ele ?". 35. Semn : urmá lásatá in sufletele lor de traiul pámin- 
tesc. 37. Plumb : pácatul este singura povará care impiedicá sufletul de a se inálta la cer, 
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40 ce drum e cel mai scurt, spre scári mergind? 
Si, dacá sint mai multe,-atunci vezi bine, 
vá rog sá ne-arátati pe cel mai blind. 

43 Fiindc-avind acest ce e cu mine 
tot haina lui Adam cea din náscare, 
[incet e la suis, oricind s-ar tine]." 

46 N-avui putint-a sti pe duhul care 

ráspuns i-a dat la ce-a dorit sá-i spuie 
acel ce m-aducea pe-aici, ci-atare 

49 ráspunsu-i fu : - „De-aici departe nu e 
la dreapta, tot pe mai, un drum de-urcat 
pe care poate-usor si-un viu sá-1 suie. 

52 De-acest pietroi de n-as fi-mpiedecat 
ce gitului trufas povará-mi zace 
si-mi tine capu-asa de-adinc plecat, 

55 privire-as eu pe-acest ce-i viu si táce 
sá-1 vád cá poate-odatá-1 cunoscui 
si-a fi de cazna mea durut 1-as face. 

58 Latin si-al unui print prin Tosca fui 
Guilelm Aldobrandesc pe tata-1 cheamá, 
dar nu stiu de-i cunoasteti faima lui. 

61 De vechiu-mi neam si faptele de-aramá 
a mosilor fui ást fel de semet 
incit, nesocotind obsteasca mamá, 

64 aveam pe-oricine-atita-ntru dispret 
cá fui ucis, precum in Siena stie 
si-n toatá tara ei orice drumet. 



45. cine-a fost (a). 48-49. 
urcat (b). 



Ventil cu noi, cá nu el Departe-n dreapta drumul de 



patria lui fireascá. 40. Scári : care dau ín bríul superior. 44. Haina : fiindcá acesta ce e eu 
mine, nefiind incá mort si cálátorind prin Purgatoriu cu greaua sarcina a trupului sáu (haina 
lui Adam), nu se poate sui asa de repede cum ar voi. 48. Acel : Virgil. 52. Pietroi : povará sub 
care umblá cei trufasi si care-i apasá pe ceafá, silindu-i sá priveascá in jos, ei care in viatá 
mergeau cu capul sus. 58. Latin: italian. Tosca: Toscana. 59. Guilelm Aldobrandesc: 
sufletul care vorbeste e Umberto Aldobrandeschi, conte de Santa Fiora, fiul acelui Guglielmo 
Aldobrandeschi la care se face aluzie in Purgatoriu (VI, 111). Cu toate cá cea mai maře parte 
din comentatori ne spun cá a fost inábusit in patul sáu de cátre niste sicari trimisi de comuna 
orasului Siena, din cauzá cá fácea prádáciuni la drumul maře si prin tot tinutul dimprejurul 
castelului sáu din Campagnatico, documentele istorice sigure ne aratá cá a murit in mai 1259 
in luptá dreapta („cum exiuisset probiter contra inimicos" , zice Benvenuto da Imola) impotriva 
trupelor trimise din Siena impotriva lui, dupá cáderea castelului. Un pasaj dintr-o cronicá 
sienezá din secolul al XV-lea ni-1 aratá „ucigind multá lume inainte de a muri si alergind ca 
un balaur prin piata orasului invadat, piná cind a fost lovit in cap cu o ghioagá de fier ; si 
cázind de pe cal, a fost nápádit de atitia dusmani, incit l-au fácut sá lase aceastd lume". 
63. Mamá : Eva : „uitind cá sint si eu muritor". 
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67 Eu sint Umbert ; nu insá numai mie 

mi-a fost spre-amar, ci-a-mpins spre tristul port 
pe toti ai mei fírtati a lor trufie. 

70 De-aceea am acest pietroi sá-1 port, 
cit timp in cer má are Domnu-n urá : 
ce n-am fácut ca viu o fac ca mort". 

73 Eu, vrind s-ascult, plecai a mea staturá ; 
si-atunci un duh, nu cel care-mi vorbise, 
s-a-ntors sub piatra ce-i fácea strimturá ; 

76 privi, má cunoscu, pe nume-mi zise, 

cu greu tinind spre mine-un ochi deschis, 
cum stam precum atentia má-ndoise. 

79 -,,0 - zisei eu -, nu tu esti Oderis, 
a Gubiei falá si-a acelei arte 
ce-o cheam-aluminare prin Paris ?" 

82 - „O, frate,-a zis, cartoanele ce-mparte 
azi Franco Bolonez sint mult mai bune, 
si-i gloria-ntreag-a lui si-a mea e-n parte. 

85 Ce spui, fireste, nu puteam eu spune 
tráind, din cauza slábiciunii mele, 
spre sláva goal-avind porniri nebune. 

68. -mi ciť acest (a). 69. acea (a). 



71. Urá: piná ce Domnul imi va ierta pácatele. 72. Ce: pocáintá. 75. Strimturá: supárare. 
77. Un ochi : ín text „oehii". 78. Atentia : Cf. v. 73 : „vrínd s-ascult". Cu toate cá majoritatea 
comentatorilor cred cá Dante ísi apleacá capul din smerenie si rusine, recunoscindu-se si el 
demn de aceeasi pedeapsá, nouá ni se pare cá atitudinea lui e datoratá pur si simplu necesi- 
tátii in care se gásea de a se pleca inspre sufletul ghemuit mai jos de el, din cauza greutátii 
purtate in spinare. 79. Oderis : Oderisi da Gubbio, vestitul miniaturist de manuscrise din 
secolul al XlII-lea. A fost la Bologna intre 1268 si 1271 si a murit la Róma cam pe la 1299. 
Probabil cá in timpul sederii sále la Bologna Dante a putut vedea vreunul din manuscrisele 
ale cáror pagini „rideau" din lumina miniaturilor lui. Despre el Vasari scria mai tirziu in 
Vietile sále : „A fost in acea vřeme ín Róma Oderigi dAgobbio, excelent miniaturist, care, 
tocmit de papá, a miniat multe cárti pentru biblioteca palatului si care sint in maře parte azi 
sterse de vřeme. Si in cartea mea cea cu desene vechi sint unele rámásite chiar de mina 
acestuia, care intr-adevár a fost un om de ispravá". 80. A Gubiei: fala orasului Gubbio (sau 
Agobbio), in Umbria, celebru si pentru faimosul lup despre a cárui minunatá ímblínzire fácutá 
de Sfintul Francisc ni se vorbeste cu atita máiestrie in Fioretti. 81. Aluminare : fr. enluminer. 
Se vede cá lui Dante i-a plácut acest cuvint prin care miniatura e ca o dátátoare de luminá 
vechilor manuscrise. De aceea, vorbind de miniaturile lui Franco Bolognese, zice : „mai mult 
rld filele pe care le incondeiazá Franco Bolognese". De altfel, aluzia la Franta e aici cit se 
poate de indreptátitá, data fiind inflorirea la care ajunsese acolo aceastá artá. Dovadá acele 
minunate „livres ďheure" care fácurá pe messer Francesco da Barberino sá impodobeascá cu 
miniaturi executate in Franta cele douá tratate ale lui de elegante femeiesti. 83. Franco 
Bolonez : despre el nu stim decít ceea ce ne spune Vasari : „Cu mult mai bun mester decít 
Oderisi a fost Franco Bolognese, miniaturist, care pentru acelasi papá si pentru aceeasi 
biblioteca si in aceeasi vřeme a lucrat multe lucruri foarte frumoase..., dupá cum se poate 
vedea in numita carte, unde sint desene de mina lui, si picturi, si miniaturi, si, printre ele, 
un vultur foarte bine lucrat si un leu care fringe un porn, foarte frumos". Mai bune : ín text : 
„rid mai frumos". 
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88 Si-atari trufii aici au sá se spele. 
Si nici aici n-as fi, dar in cáintá 
cázui cit timp puteam sá mai fac relé. 

91 E glorie goal-a omului putintá ! 

Spre vírf verdeat-abia i-o vezi si nu e, 
de n-o ajung si timpi de nepriintá. 

94 Crezu-n pictur-a fi si Cimabue 

stápin a tot, si-n umbrá e rámasá 
azi faima lui, de Giotto cel ce suie. 

97 Asa si-un Guido celuilalt ii lasa 

al limbii-Olimp, si poate-i si náscut 
acel ce pe-ambii-i va goni din casá. 

100 Umana faimá-i vintul ce-a bátut, 
venind acum din dos, acum din fatá 
schimbind numirea sa dupá tinut. 



90. Cit timp : ín timpul vietii. 92. Verdeat- : compará gloria pámínteascá cu o planta si zice 
ca, dupá cum aceasta se vestejeste repede si incepe a ingálbeni de la virf, tot asa si gloria 
dureazá putin, mai cu seamá in cei mai mari, care sint repede intrecuti de altii, dacá nu vin 
vremuri de obscuritate si nepricepere. 94. Cimabue: Giovanni Cimabue, pictor florentin 
foarte cunoscut, restauratorul picturii in Italia. Despre el Filippo Villani scrie cá : „Vechea 
picturá, de acum aproape indepártatá si rátácitá de la firesc, el cu artá si talent o ridicá". S-a 
náscut in 1240 si a murit in 1302. Cit přivěste pácatul „mindriei" lui, Ottimo ne informeazá 
cá : „dacá ii aráta cineva vreun defect la opera lui ori el insusi il observa, de índatá párásea 
acel lucru, oricit de scump i-ar fi fosť. 96. Giotto : Giotto di Bondone, náscut la Vespignano 
pe la 1266, mort la Florenta in 1337, elev al lui Cimabue, a fost cel mai maře pictor din vremea 
sa. O traditie destul de intemeiatá ni-1 aratá prieten cu Dante. Despre el scrie Boccaccio 
(Decameronul, VI, 5) : „Avu o minte asa de iscusitá, incit Nátura, mama si fáuritoarea tuturor 
lucrurilor, nu produce nici un lucru pe care el, cu stilul sau condeiul, sau pensula, sá nu-1 facá 
atit de asemánátor cu ea, incit sá para nu asemánátor, ci mai degrabá Ea insási". 97. Un 
Guido: Guido Cavalcanti. Cf. Infernul, X, 63. Celuilalt: Guido Guinizelli din Bologna; a 
tráit intre 1240 si 1276, cind muri la Verona, exilat din Bologna cu ceilalti din partidul 
Lambertazzilor. Cu versurile sále si mai ales cu vestita cantoná Al cor gentil ripara sempře 
Amore, a inaugurat prima scoalá poeticá italianá cu adevárat originalá, pe care Dante a 
numit-o „dolce stil nuovo", adicá „a stilului nou si dulce", cáruia au apartinut si Guido 
Cavalcanti si Dante. 98. Olimp : gloria, lauda limbii. Dupá cum Franco Bolognese a intrecut 
pe Oderisi in arta miniaturii, tot asa Guido Cavalcanti a intrecut in arta poeticá pe Guido 
Guinizelli si (adaugá, fácínd aluzie la el insusi) poate cá s-a náscut cineva care sá-i intreacá 
pe amindoi. Avem aici intregul parcurs triumfátor al poeziei italiene de la Bologna la Florenta 
si de la Guido Guinizelli la Dante. Cu toatá marea admiratie pe care Dante o avea pentru cei 
doi inaintasi ai lui, dintre care pe cel dintii il numeste „maestru al meu si al celor mai buni 
decit mine, čiti au scris frumoase si elegante poezii de dragoste", iar pe cel de-al doilea 
„primul meu amic", Dante totusi e constient de superioritatea artei lui. Aceastá afirmare a 
propriei superioritáti, fácutá tocmai aici, in cíntul smereniei, si pusa ín gura lui Oderisi 
care insistá asupra vremelniciei gloriei omenesti, nu poate sá nu ne surprindá. E vorba insá 
de Guido Cavalcanti, de fostul lui prieten, de acela de care s-a despártit cind a intrat in 
perioada rátácirii sále morale, fapt pentru care 1-a si dojenit, cu sonetul celebru: „Eu vin la 
tine ziua-n multe rinduri si parcá te gásesc gindind prea josnic" ; e vorba de Guido care nu 
aprobá amestecul lui ca nobil in partidele populare si nici inscrierea lui in una din bresle ; 
Guido, in fine, pe care fiind prior il surghiunise la Sarzana si de a cárui moarte era aproape 
responsabil ! Si atunci, de cite ori e vorba in Divina Comedie de Guido, atitudinea lui Dante 
e céva intre admiratie, iubire, ciudá, amáráciune, regret si apárare. 100. A bátut: se sub- 
intelege : „si nu mai bate". In textul italian insá se spune : „vintul ce vine cind de aici, cind 
de acolo...". 102. Schimbind: suflarea vintului e totdeauna aceeasi, dar isi schimbá numele 
dupá directie. 
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103 Vei fi tu mai věstit trecind din viatá 
in ani cárunti, decit prin carnea vie 
iesind pe cind te poartá doica-n brata, 

106 in mia de-ani? Un timp in vesnicie 
mai scurt decit o clipá-n roata care 
din toate-n cer o stim cea mai tirzie ! 

109 Toscana-ntreag-urla de-acesta care 
in fáta mea cu greul drum se luptá, 
si-n Siena grijá nimeni azi nu-i are, 

112 desi i-a fost stápin, pe cind fu ruptá 
in furia ei Florenta ce fusese 
semeat-atunci, pe cit e azi coruptá ! 

115 E faima voastr-al ierbii fir ce-adese 
se stinge-asa c-abia veni si nu-i, 
prin raza cui din glii el tinár iese." 

118 Iar eu : - „Smerenie-n inimá tu-mi pui 
fácindu-mi marea bub-a mea sá seče, 
dar cine-i cel de care tocmai spui?". 

121 - „Salvani Provenzan, si-aci petrece, 
fiindc-avu - mi-a zis - trufasul tel 
ca Siena-ntreagá-n jugul lui s-o plece. 

124 Asa a mers si merge-asa la fel, 

de cind e mort. Spre-atare cazná mina 
a fi-ngimfat de tot prea mult ca el !" 

127 Iar eu atunci : - „Dar dac-un duh ce-aminá 
mereu, piná la moarte,-a se cái, 
e-nchis mai jos si nu se urea piná 



112. Si-azi grijá-n Siena nimeni nu-i mai are (b). 113-114. cea semeatál Atit pe 
atunci (A). Am treeut in text varianta (a) pentru a restabili rima. 



106. ín mia : peste o mie. A se intelege : „Nu vei fi mai věstit dacá moři bátrin decit dacá ai 
fi murit de mic". Un timp: se referá la „mia de-ani". 107. Roata: cerul stelelor fixe, care, 
dupá doctrinele astronomice urmate de Dante, isi indeplinea rotatia in 360 de veacuri. 
109. Acesta: Provenzan Salvani, cápetenia ghibelinilor din Siena, cetátean cu maře auto- 
ritate in orasul lui, mai ales dupá bátália de la Montaperti, unde, multumitá lui, cei din Siena 
infrinserá pe florentini ! Despre el cronicarii povestesc cá, pentru a scápa din captivitate pe 
un prieten al lui, luat prizonier de Carol de Anjou in bátália de la Colle (1269), neavind cele 
zece mii de florini pe care regele le cerea ca ráscumpárare si trecind peste mindria lui, a 
cersit ín piata Sienei piná cind a adunat suma cerutá : „Si vázind cei din Siena pe stápinul 
lor, care obisnuia sá fie asa de mindru, cerind cu atita milá, se induiosará, si fiecare dupá 
puterea lui ii dádurá ajutor" (Iacopo della Lana). 117. Cui: a aceluiasi soare prin cáldura 
cáruia a rásárit. 119. Bub- : deci poetul se invinováteste el insusi de mindrie. E stiut cum 
cronicarii si legenda ne infátiseazá unanim pe Dante ca foarte mindru si e eunoseut ráspunsul 
faimos ce i se atribuie cu ocazia unei solii pe care concetátenii lui voiau sá i-o ineredinteze : 
„Dacá má duc eu, čine rámíne? Si dacá rámin eu, čine se duce?". 121. Petrece: ironie. 
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130 nu trece-ntregul timp cit il trái, 
de nu i-1 scad cu ruga muritorii, 
asa curind aici el cum veni?". 

133 - „Pe cind tráia - mi-a zis - mai plin de glorii, 
lásind, din propria vrere,-orice rusine 
s-a-nfipt in Siena-n for ca cersetorii 

136 si ca sá-si scoat-amicul din suspine 
si temnita lui Carlo, el aici 
cersea zvicnindu-i toate-ale lui vine. 

139 Nu-ti spun mai mult, si-obscur poate cá-mi zici ; 
dar nu mult timp va trece, si vecinii 
asa-ti vor face-ncit o sá-ti explici. 

142 Si-ást fapt 1-a smuls din joasele confinii." 

137. Si temnita : si din temnita. 138. Zvicnindu-i : din cauza sfortárii fácute pentru a-si 
infringe mindria. 139. Zici : zici cá vorbesc obscur. 140. Mult timp : in 1300, epoca inchipuitá 
a cálátoriei lui dincolo de mormint, Dante nu putea sá cunoascá din experientá cit de dureros 
este de a cere altora, dar Oderisi ii prevesteste cá florentinii {vecinii, adicá coiicetáfenii lui), 
izgonindu-1 din Florenta, vor face asa fel ca sá inteleagá toatá amáráciunea sacrificiului lui 
Provenzan Salvani. 142. Confinii: tinuturi, partea de mai jos a Purgatoriului, unde stau 
aceia care au intirziat sá se pocáiascá. 
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CíntuC XII 



Briul intii : trufasii 



Basoreliefuri reprezentind pilde de 
trufie pedepsitá (1-72) © Ingerul 
smereniei sterge de pe fruntea lui 
Dante cel dintii P (73-99) © Cei 
doi poeti se urea pe briul urmátor 
(100-136) 



Mergeam acum cu umbra cea-ncárcatá 
ca boii-aláturi cind in jug ii pui, 
cit timp má-ngádui preabunul tata. 

Dar cínd mi-a zis : - „Desparte-te si sui, 
cá-i bine-aici cu visle si vintrele 
sá-mping-un om cit poate barca lui" ; 

7 dind dreptu-i stát infátisárii mele 

cum faci cind vrei sá pleci, desi-mi erau 
gindirile smerite-acum si grele, 

10 eram in mers si pasii mei urmau 

cu drag pe-ai lui Virgil, fácind dovadá 
si-ai lui si-ai mei ce sprinten umblet au. 

13 Cind iar mi-a zis : - „Las-ochii tái sá cadá ! 
Spre-a fi cu spor cárarea ta 'nainte, 
sá faci si locul de sub tálpi sá-1 vada". 

16 Precum scobesc pe lespezi de morminte 
intregul chip, asa cum ii fusese, 
al celui mort spre-a fi de-adus aminte 



15. patul (a). 



1. Umbra : Oderisi. 2. Aláturi : de notát cum Dante insistá asupra participárii lui la pedeapsa 
trufasilor. Incá de douá ori va mai participa ín Purgatoriu la pedeapsa sufletelor, si anume 
in briul pizmáretilor si in acela al desfrinatilor. 5. Cu visle : intrebuinteazá toate mijloacele 
ce-i stau la indeminá. Cf. lat. velis remisque. 7. Dind: a se construi : „dind infátisárii mele 
pozitia dreaptá, cum faci cind vrei sá pleci...". Isi indreaptá corpul, dar gindurile ii rámin 
smerite. 13. Sá cadá : Virgil sfátuieste pe Dante a-si pleca ochii in jos ca sá vada exemplele 
de trufie pedepsitá sculptate in piatra potecii stincoase pe care umblau. 16. Scobesc : se 
subintelege : sculptorii de monumente funebre. 
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19 si-a da cu el prilej de-a plinge-adese 
prin boldul evocárii care poate 
sá-ncindá foc in sufletele-alese ; 

22 asa vázui, ci mult mai bine-n toate 
prin arta lor, figuri pe colnicel 
cit briu ca drum din sinesi coasta-1 scoate. 

25 Vázui deoparte cum superbul cel 

mai bun creat cum n-a fost altul nime 
din cer cádea-ntr-al fulgerului fel. 

28 Vázui, strápuns de foc din ináltime, 
intins Briar cum zace, de-altá parte, 
cu mortu-i trup pámintului greime. 

31 Vázui pe Palaš, pe Timbreu si Martě 
armati pe lingá Zeus privind rázlete 
mari membre de-uriasi pe cimp departe. 

34 Vázui sub poala 'naltei fortárete 
pe Nimrod ca náuc privind popoare 
ce-au fost cu el in Senaar semete. 

37 O, Niobe, cu ce priviri de-oroare 

priveai copiii tái, sculptati pe strádá, 
de sapte-ori doi, cum unul-unul moare. 

40 O, Saul, tu, in propria ta spadá 
ce mort páreai pe Gilboe juratul 
nici roua-n věci, nici ploi sá nu mai vada. 

43 O, tu, nebun-Arahne pe-ncurcatul 

tesut al táu, ce scump pláteai o toaná, 
páianjen trist fácindu-te pácatul. 



21. milá (a). 23. briul acel (a). 26. Creat mai bun (a). 



24. Cit briu : pe toatá lárgimea briului pe care coasta (muntele) o scoate din sine ca drum. 

25. Superbul : Lucifer, cel mai frumos dintre ingeri, care, rázvrátindu-se impotriva lui 
Dumnezeu, a fost infrint, impreuná cu partizanii lui, de legiunile ceresti comandate de 
Arhanghelul Mihail, si aruncat apoi in lad. 27. Al fulgerului : cf. Luca, X, 18 : „Am vázut pe 
Satana cázind ca un fulger din cer". 29. Briar: unul din gigantii rebeli care se rázvrátirá 
impotriva lui Zeus. Cf. Statiu, Tebaida, II, 596, unde gigantul e reprezentat in luptá impo- 
triva intregului cer : „armatum immensus Briaraeus stetit aethera contra". 30. Greime : greu- 
tate. 31. Palaš... Martě: Minerva, Apollo (zis „Timbreul", de la Timbra, unde era adorat) si 
Martě, zei care se luptará impreuná cu Zeus impotriva gigantilor. 34. Fortárete : Turnul 
Babilonului. 35. Nimrod: fáuritorul Turnului. Cf. Infernul, XXI, 77. In Biblie insá nu i se 
atribuie o atit de maře parte in ridicarea vestitului turn. Náuc : din cauza diferitelor limbi 
necunoscute, pe care le auzi vorbite de concetátenii sái. 36. Senaar : cf. Geneza, X, 10 : 
„Nimrod, viteaz vinátor inaintea Domnului. A domnit la inceput peste Babel, in tara Sinaar". 
37. Niobe : sotia lui Amfion, regele Tebei. Indrázni sá pretindá onorurile divine cu mai mult 
drept decit Latona, láudindu-se cá ar fi superioará zeitei din cauza celor 14 copii, care ii furá 
in urmá omoriti toti de Apollo si Diana (copiii Latonei) ca pedeapsá. Cf. Ovidiu, Metamorphoses , 
VI, 146-312. 40. Saul: regele Israelului, ínvins de filisteni. Fiind párásit de Dumnezeu din 
cauza trufiei sále, se omori azvirlindu-se in propria-i sabie pentru a nu cádea in mina dusma- 
nilor. Cf. I Samuel, XXXI, 4 : „Si Saul si-a luat sabia si s-a aruncat in ea". 41. Gilboe : 
locul unde a avut loc bátália, blestemat (juratul) in Cintarea dejale a lui David. Cf. II Samuel, 
I, 21 : „Munti din Ghilboa ! Nici rouá, nici ploaie sá nu cadá pe voi !". 43. Arahne : tesátoare 



gjg|p*C*£^DS££PJ 



361 



fr^C£g£g3gC^ jl| 



m 



|b3C33£2C2S33!J 



DIVINACOMEDIE 



|[»f3£^£3Sa| 



46 O, Roboam, n-aveai aci-n icoaná 

trufasul chip ce-ameninta, ci-n carul 
gonit de-ai tái fugeai cumplitá goaná ! 

49 Scobit era pe aspra piatr-amarul 
lui Alcmeon cel ce-a fácut sá-i para 
asa de groaznic mamei sále darul ! 

52 Scobit era cum fiii s-aruncará 

pe Sanherib in templu-n care stete 
si-ucis acolo-n capiste-1 lásará. 

55 Scobit era ce-amará moarte-i dete 
lui Cir, cind zise-n fúrie Tamirii : 
„Tu singe bea, cá de-asta-ti fuse sete". 

58 Scobit era cum au fugit asirii 
cind mort fu Olofern, si totodatá 
si jalnicele moaste-ale cumplirii. 

61 Vázui si Troia-n pulbere-aruncatá 
o, Ilion, ce ticálos si-umil 
scobit e chipul care-aici te-aratá ! 

64 Ce maistru-a fost, al cui penel sau stil 
fácu figuri si umbre-aici de care 
se poate-uimi si-un duh cit de subtil? 

din Lidia, care, fiindcá a tesut o pínzá la intrecere cu Minerva, aceasta i-a rupt-o si pe ea o 
transformá in paianjen. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, VI, 140 si urm. 46. Roboam: fiul lui 
Solomon, care, rugat de norod sá usureze birurile impuse de tatál lui, ráspunsese : „Degetul 
meu cel mic va fi mai gros decit coapsele tatálui meu. Acum tatál meu a pus peste voi un jug 
greu, dar eu vi-1 voi face si mai greu ; tatál meu v-a bátut cu biče, eu vá voi bate cu scorpioane" 
(I, Impárafi, XII, 11). Din cauza acestui trufas ráspuns Dumnezeu il pedepsi: putin in urmá 
poporul se rázvráti si ucise cu pietre pe Adoram, cel ínsárcinat cu stríngerea dárilor. Roboam 
atunci fugi la Ierusalim, si zece din cele douásprezece triburi ale lui Israel i-au refuzat 
ascultarea. Aci : in basorelieful sculptat in stincá pe piatra drumului. 50. Alcmeon : fiul lui 
Amfiarau si al Erifilei. Isi omori mama, care, din pofta unei salbe de aur, fusese pricina mortii 
bárbatului ei. Cf. Eneida, VI, 445 si urm. si Statiu, Tebaida, II, 272 si urm. 53. Sanherib: 
regele asirienilor. Poruncise evreilor sá páráseascá cultul Dumnezeului lor, iar in urma rugá- 
ciunilor lui Iezechiel, Dumnezeu fácu sá moará intr-o noapte 185.000 asirieni ; putin mai in 
urmá, Sanherib fu omorit de copiii lui in Ninive pe cind se ruga in templu. II Impárati, 
XIX, 37 : „Si pe cind se inchina in Casa Dumnezeului sáu, fiii lui 1-au ucis cu sabia, si au fugit 
in tara Ararat". 56. Cir: regele persilor. N-a voit sá asculte rugáciunile Tamirei, regina 
masagetilor, sá dea drumul fiului sáu pe care-1 fácuse prizonier, dar, ínfrint de aceia, fu 
omorit, si capul lui aruncat de ea intr-un burduf plin cu singe, cu urmátoarele cuvinte citáte 
de Orosius, Historia Langobardorum, II, 7, 6 : „Dupá cum te-am amenintat, vreau sá te satur 
de singe". 59. Olofern : generál al regelui asirienilor Nabucodonosor ; a fost omorit de Iudita 
pe cind asedia Betulia. Cf. Iudita, XI si urm. 61. Troia : celebrul oras, atit de bogat si puternic 
inaintea distrugerii lui de cátre greci, fu dat in Evul Mediu foarte des ca exemplu de trufie 
pedepsitá. Citim, de pildá, in Carmina Burana urmátoarele versuri : „Subsidio fortunae 
labilis, Cur proelio Ti*oia, iam nobilis, Nunc flebilis iacet incendio ?". Cu foarte multá proba- 
bilitate Dante insá s-a inspirat din Virgil (Eneida, III, 3-4): „cecidit... superbum Ilium, et 
omnis humo fumat Neptunia Trója". Vezi si lucrarea noastrá : „La materia epica di ciclo 
classico nella lirica italiana delle origini", in Giornale storico della letteratura italiana, 
vol. LXXIX (1922), pp. 15 si urm. 62. Ilion: fortáreata sau, dupá cum ni se spune in Roman 
de Ti'oie, „le maltre donjon" al orasului, ale cárui minuni sint descrise pe larg in vechiul 
román francez, care, avem motive s-o credem, era cunoscut lui Dante. 
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67 Par morti cei morti, iar viii vii, si clare 
nu le-au vázut cei ce-au vázut ca mine 
cit timp urmam plecat acea cárare. 

70 Si-acum te mai mindreste,-o, tu, crestine, 
cálcind de sus si nasu-n nori purtindu-1, 
cá drumul ráu sá nu ti-1 vezi sub tine !... 

73 Fácurám drum mai mult pe deal, urcindu-1, 
si drum mai mult si soarele-a-mplinit 
decit credeam eu cel aiuri cu gindul, 

76 cind cel care mergea mereu tintit 

numa' 'nainte-a zis : - „In sus přivěste ! 
Nu-i timp de-a merge-astfel si-asa robit. 

79 Cáci iat-aici un inger se gáteste 
sá vie cátre noi, si-a sa solie 
a sasea serv-a zilei si-o-mplineste. 

82 Si-n grai, si-n ochi s-aduni cucernicie, 
sá-i plac-a ne pofti, si-aminte ai 
cá ziua asta-n věci n-o sá mai vie !". 

85 Cu-ndemnul sáu atit má-ndátinai 

sá nu pierd vremea-ncit povat-obscurá 
el nu putea sá-mi dea-ntr-al limbii grai. 

88 Spre noi veni frumoasa creaturá, 

in alb vestmint si-n chip avind lucoare 
cum Venus pare-n zori in zare purá. 

91 El brate-a-ntins si-aripi ca vrind sá zboare 
si-apoi : - „Veniti - asa-ncepu sá zicá -, 
sint scári aici, de-urcat de-acum usoare". 



78. Cáci nu e timp (a). 80. ei (a). 83. sui (a). 



67. Si clare : in text : „Si cei care au vázut adevárul (realitatea) nu au vázut mai bine ca mine". 
A se construi : „Si clare ca mine nu le-au vázut cei ce au vázut {realitatea)" . 70. Si-acum : 
in aceste versuri Dante atrage atentia cititorului asupra íntelesului alegorie al pildelor scobite 
pe piatrá sub picioarele sufletelor trufase, pe care greutatea ce le apasá pe umeri le sileste sá 
priveascá in jos. Imaginea materialá a pildelor de trufie sculptate in piatra pe care sufletele 
nu le-ar putea vedea de n-ar fi silite sá aibá ochii in jos e un simbol al constiintei pácatului 
de trufie, pe care nu o putem cápáta decit prin smerenie. 74. Drum mai mult: in timp ce 
noi inaintam pe deal si soarele implinise mai mult drum decit credeam eu, tot cu gindul la 
acele sculpturi. 78. Robit : de alte gínduri. 79. Un inger : ingerul pázitor al acestui briu, care 
va sterge de pe fruntea lui Dante cel dintii din cei sapte P sápati pe fruntea lui la intrarea 
Purgatoriului si care corespunde cu cel mai grav dintre pácatele capitale : acela al trufiei. 
81. Serv-: roabá. Dupá personificarea mitologicá, orele sint divinitáti in serviciul lui Apollo. 
A sasea orá a zilei era in Evul Mediu ora 12 de amiazá. 84. Ziua asta: cf. Convivio, IV, 2 : 
„Gindeste-te cá ziua aceasta nu va mai rásári. Deci sá nu pierdem vremea". Astfel interpre- 
teazá unanim toti comentatorii mai moderní. Mai bine insá Tommaseo : „vřeme mai nimeritá 
pentru a ispási pácatul". 85. Má-ndátinai : eram atit de obisnuit cu indemnul lui de a nu-mi 
pierde vremea, íncit, in privinta aceasta, vorbele lui nu puteau sá nu-mi fie clare de tot. 
90. Venus: Luceafárul diminetii. 93. Acum: fiindcá, inláturatá fiind greutatea celui mai 
grav pácat (trufia), se trece mai usor la ispásirea celorlalte pácate. 
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94 Urmind chemárii,-o ! Rari ce se ridicá ! 
Vai, neam uman, náscut spre-a te urea, 
de ce cazi tu de-o boare-oricit de micá? 

97 Ne-a dus deci unde-o scará-n stinci era, 
m-atinse-apoi cu-aripa sa pe frunte, 
si-un sigur drum mi-a spus ca voi afla. 

100 Precum la dreapta, spre-a sui pe munte, 
la templul care, -o, bine cirmuite 
oras, stá-n deal, cind treci a váii punte, 

103 s-alin-al coastei clin prin scári cioplite 
si puse-aici din vremi mai cum se cade 
pe cind si cot si-ocale-au fost cinstite, 

106 asa s-aliná ripa care cade 

si-aici, piezis de sus din cerc vecin, 
dar ambii umeri piatr-aici ti-i radě. 

109 Pe cind eram intrati acum deplin, 
si voci, cum [nu pot fi la noi rostite] 
cíntau : „Ferice-acei cu duh putin !". 

112 Ah, aste porti cit sint de felurite 
de cele din Infern ! Aici cintári 
te-ntimpiná, si-n lad urlári cumplite ! 

115 Suiam acum pe-acele sfinte scári 

si mult mai dulci de cum páreau de-afará 
le-aflam in fuga sprintenei urcári. 

118 Si-am zis : - „Maestre, -o, spune-mi ce povará 
asa de grea din spate-mi se desprinse, 
ca nici un greu nu simt urcind pe scará?". 

121 - „Cind slovele ce-acum aproape-s linse 
pe fruntea ta, dar tot mai au putere, 
vor fi ca-ntiia toate sase stinse, 

95. Sbori in sus (a). 96. la (a). 97. dus (a). 99. drum vegheat (a). 106. Piezisa fort- 
-aici (a). 109-110. Si voci. ..I Cum nu pot fi la noi nicicind rostite (b). 111. sárac (a). 
120. C-aproape nici nu simt ca urc pe-o scará (b). 



94. Urmind : ín text : „Rari sínt acei care vin la aceastá chemare". De construit, probabil : „O, 
ce rari se ridicá (oamenii) urmind chemárii". 96. Boare : renumele pámintesc pe care si mai 
inainte 1-a asemuit cu „o suflare de vint". 99. Sigur : má ineredintá cá nimic nu-mi mai putea 
inlátura suisul. 100. Precum : ripa (muntelui) care cade repede pe celálalt briu isi micsoreazá 
povirnisul, dupá cum ripa dealului San Miniato, pe virful cáruia e biserica San Miniato al 
Monte, lingá Florenta (numitá ironie binecuuíntatul ora§), isi aduná clinul coastei prin scári 
cioplite in vremea cind administratia orasului era in mina únor oameni cinstiti, care nu stiau 
sá falsifice másurile (cot ji ocale). 108. Radě : atinge. Din cauza strimtorii potecii de munte 
pe care umblau. 111. Ferice : e prima din cele nouá fericiri : „Ferice de cei sáraci cu duhul, cáci 
a lor e impárátia cerurilor" (Matei, V, 3). 116. Dulci : mai usor la urcat decit páreau. 121. Slovele : 
cei sapte P sápati pe fruntea lui de ingerul pázitor. Linse : fiindcá, o data inláturatá trufia, 
celelalte pácate tinjesc, lipsite de izvorul principál de alimentare. 
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124 picioarele-ti vor fi de buna-ti vrere 
invinse-astfel ca nu le va mai fi 
suirea-n sus o trudá, ci plácere." 

127 Ca cel ce merge-avind, fárá de-a sti, 
pe cap céva, si-ncepe-a sti cá-1 are, 
cá-1 fac [al] altor semne-a bánui, 

130 si duce-o mina deci spre-ncredintare 
si catá si-aflá si-astfel mina lui 
ii face-acea ce vázul nu e-n staré ; 

133 pe degete rázlete-asa fácui 

si-aflai cá-s numai sase P ce-i scrise 
acel cu chei, cind drumul incepui, 

136 iar cind vázu ce fac, Virgil surise. 



129. Cáci altul fac prin (a). 



129. Cá-1 fac : din faptul ca semnele celorlalti il fac sá bánuiascá. 133. Rázlete : pentru a-si 
inlesni numáratul, pipáind mai multi P in acelasi timp. 
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CíntuC XIII 



Briul al doilea : pizmáretii 



Briul pizmáretilor. Glasuri aeriene 
care amintesc pilde de milostenie 
(1-42) Pedeapsa data pizmáretilor 
(43-84) © Convorbirea lui Dante cu 
Sapia (85-154) 



1 Eram in capul scárii de-unde vine 
cá muntele se-mparte-a doua oará, 
pe care-urcind se vindecá oricine. 

4 Si tot asa un briu aci-ncunjoará 

intregul deal, ca-n prima-ncingáturá, 
atit cá arcu-i mult mai strimt scoboará. 

7 Nici umbre-aici nu vezi, nici o figura ; 
peretii lui si golul drum intreg 
asemeni sint cu-a stincii fatá surá. 

10 - „De-oi sta s-astept popor ca sá-nteleg 
ce drum sá iau, má tem - Virgil vorbit-a 
cá prea tirziu voi sti ce drum s-aleg!" 

13 Spre soare-apoi si-a-ntors nedumerita 
privire-astfel cá osie-a fácut 
din dreapta sa, iar stingii-i dete-orbita. 



1-4. In capul scárii-ajunsem cu urcatul. I De unde-alt bríu pe-al doilea si-l 
desdoae. I Ast deal, ce urcindu-l, spal-oricui pácatul (a). 2-3. Unde-acel deal 
se-mparte-n doua I Ce vindecá pe cel dispus urcárii (c). 6. indoae (c). 7. Nici 
umbrá-aici nu e, nu vezi figura (c). 9. par (c). 13. adinc tintitá (c). 14-15. cá osie 
dreptei sále I I-a dat miscárii-n jur ; iar stingii (b). 



1. Scárii: scara ce din briul intii, al trufasilor, duce la cel de-al doilea, al pizmáretilor. 

2. A doua oará : „in locul in care muntele s-aduná pentru a doua oará in rotogol, formind un 
alt briu". Cf. cintul X, 18. 6. Strimt: din cauza formei conice a Purgatoriului, briurile, cu cit 
se índepárteazá de bazá, apropiindu-se de virf, sint din ce in ce mai mici. 7. Figura : spre 
deosebire de briul precedent, unde drumul era impodobit cu basoreliefuri. 9. Asemeni : cu 
aceeasi culoare. 10. Popor: trecátorii pe care sá-i íntrebe despre drum. 14. Osie: centrul 
miscárii in cerc ; s-a intors deci la dreapta, rásucindu-se pe piciorul sting. Deducem de aici 
cá ceasul amiezii trecuse cu céva, si deci Virgil, vrind sá-si intoarcá privirile spre soare ca la 
o cáláuzá, trebuie sá se intoarcá la dreapta. 
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16 - „Luminá sfíntá-n care-acu-ncrezut 
incep eu noul drum - a zis -, condu-ne 
cum cere drumul nou ce-am inceput. 

19 Luminá dai, cáldurá dai, Preabune, 
deci tu ne fii mereu conducátorul, 
de n-ai vrun alt temei ce ti se-opune." 

22 Pe-un spatiu noi fácurám paši cu zorul 
cit loc aici de-o milá se socoate, 
in timp putin, c-asa ne-mpinse dorul. 

25 Si iatá voci (dar ce popor le scoate 
noi nu vedeam) spre noi zburau acu, 
chemind cu drag la čina milei toate, 

28 Cuvintul spus de-ntiia voce fu 

„vin n-au", si-n zboř rostitele cuvinte 
le-a spus din nou si-n dosu-ne trecu. 

31 Nici n-a fost stins ecoul vocii sfinte 

cind alta-n urma ei: - „Eu sint Oreste", 
si ca si-aceea-n zboř trecu 'nainte. 

34 - „O, tať - am zis -, ce glasuri sint aceste?" 
Abia-ntrebai, si-al treilea glas, din spate : 
- „Iubiti pe-acel ce inimic vá este !". 

16-18. O dulce focl... Crezínd luminii tale... I De-ncep o nouá cale, a zis I Cum cer 
acei ce-ncep aceastá cale (b). 16. dulce (c). 17. o nouá cale (a). Eu intru-n... zicea (c). 
18. Cum vrea condus sá fie aici oricare (c). 19. lumii... si-o scalzi (c). 23. dincoa (c). 
27. Cu drag chemind (a), masa (c). 28. Intiiul glas ce-n sbor trecut-a, dará, (c). 

29. Vi?i n-au a zis intiiul glas si-apoi (a). „Vinum non habent"... foarte tare zise (c). 

30. si dupá ce trecu de noi (a), cind fu-ndárát de noi (b). Si-n dosul nostru-ajuns, 
ii zise iará (c). 31. Dar n-a fost stins (a). Dar nu de tot el din auz pierise (c). 
32. Fiind... si-alt glas (c). 33. ca si prima (a). Trecu strigind, dar nici el nu se 
oprise (c). 35. Si-al treilea, urmind cele-ntrebate (a), deodatá (c). 36. Iubiti pe cel 
ráu vrásmas (c). 



16. Luminá: pasajul are o valoare cu deosebire alegoricá. Soarele, dupá interpretarea lui 
Flamini (77 significato e il fine recondito delta Divina Commedia, Livorno, Giusti, 1916), „sim- 
bolizeazá acea dreaptá iubire naturalá care ímpinge omul a dori binele si cáreia omul se 
adreseazá, cind ii lipsesc motive mai inalte pentru a determina alegerea sa". 21. De n-ai... : 
in text : „Dacá alt motiv nu ne impinge sá facem altfel". 22. Spatiu : a se construi : „Fácurám 
paši cu zorul pe un spatiu (maře) cit loc aici se socoate o milá". 25. Si iatá : a se construi : „Si 
iatá voci spre noi zburau acu...". 27. Drag: cu iubire sfintá. Čina milei: indemnind sufletele 
pizmáretilor cátre practicarea virtutii contrare (milostenie). 29. Vin n-au : fácind aluzie la 
minunea apei schimbate in vin la nunta din Cana ; cf. Ioan, II, 3 : „Cind s-a isprávit vinul, mama 
lui Isus i-a zis : «Nu mai au vin»". 32. Oreste : fiul lui Agamemnon si al Clitemnestrei, pomenit 
aici ca pildá de milostenie din cauza prieteniei credincioase care-1 legá (cf. Cicero, De amicitia, 
VII, 24) de Pilade. Se stie cá cei doi prieteni, condusi in fáta tiranului care vrea sá omoare 
pe Oreste, se intrecurá in a spune fiecare cá e cel vinovat. Strigátul : „Eu sint Oreste" Dante 
il gásea in De finibus (I, 20) al lui Cicero, care pomeneste cá poporul, care asista la o tragedie 
a lui Pacuvius, la acest strigát cu care fiecare din cei doi prieteni se fácea vinovat, izbucnea 
in aplauze. 36. Iubiti: sint cuvintele lui Cristos in Cuvintarea de pe munte. Cf. Matei, V, 44: 
„Dar eu vá spun : iubiti pe vrájmasii vostri, binecuvintati pe cei ce vá blestemá, faceti bine 



celor ce vá urásc". 
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37 Virgil atunci : - „Cornicea asta bate 
a pizmei vina, si-astfel de amor 
sint plesnele acestui biči purtate. 

40 Contrará voce-o are friul lor. 

Si cred cá piná ce-o s-ajungi la pasul 
iertárii-o sá cunosti si-acest popor. 

43 Ci-nfipt cu ochii de-unde vine glasul 
ín fatá-ne tu duhuri vei vedea, 
de-a lungul stincii toate-avind popasul". 

46 Cáscind cu mult mai mult privirea mea, 
vázui in fatá-mi umbre cu mantile, 
coloare-avind cum stinca o avea. 

49 Nu mult am mers apoi, si rugi umile 
plingeau : „Mario, cere pentru noi, 
voi, sfinti cu totii,-o, Petre, -o, Mihaile !". 

52 Nu cred c-ar fi pe lume-aici vrun soi 
de oameni azi cu fire-asa barbara, 
caři n-ar fi plins de ce-am vázut apoi ! 

55 Cind fůrám deci aproape-ncit s-apará 
din schime clar ce-amar lor li se dete, 
prin ochi durerea-mi izbucni amará. 

58 Páreau cá poart-un gros suman in spěte 
si unul pe-altul razim isi cátau 
si toti sedeau proptiti de-acel pářete. 



37. Maestrul bun : „Ást cere are sá batá" (c). 38. biciu (a). Invidia, deci plesnele-acest 
biciu (b). si deci biciul care, (c). 39. De amor sá-i fie plesnele de-amor. Sá-i (fie) aibá 
pleasna sa de-amor purtatá (c). 40. Dar friul vrea contrará voce (a). Dar friul vrea 
contrará voce-aici (b). Cáci friul vrea s-aveti contrarie vrere (c). 42. Iertárii-o sá-l 
auzi ca sá-ti explici (b). dupá-o párere (c). 43. -nfigeti (c). 44. Si vezi in fata-ti 
duhuri plingátoare (b). 45. si fac (c). 46. Am dat vederii-aripi atunci sá zboare (b). 
48. de-a pietrelor coloare (a). Coloare-avind de-a stincilor culoare (b). 52. sá umble 
pe pámint (c). 53. De om (c). 54. Spre a nu (a). 56. aspectul acelei cete (c). 58. c-un (a). 
60. Si toate stind de-al ripei mal proptite (c). 



38. De amor: a se construi: „Si astfel plesnele (loviturile) acestui biči sint purtate (miscate) 
de amor". 40. Contrará: contrará pácatului pizmei. Friul: dojana. 42. O sá cunosti: vei 
avea o idee si de pedepsele ce le indurá aceste šuflete. Expresia are o nuantá usor ironicá si 
de amenintare, dacá tinem seama cá, céva mai la vale, Dante insusi márturiseste intru citva 
pácatele sále de invidie. 41-42. Pasul iertárii: la sfirsitul briului al doilea, unde ingerul 
pázitor al cerului ii va sterge de pe frunte cel de-al doilea P. 46. Cáscind : tinind ochii mari 
deschisi. 47. Mantile: ímbrácate cu sumane groase (cilicium) ín semn de smerenie. Culoarea 
sumanelor e vinátá ca aceea a stincii de care aceste šuflete se lipesc. Ne explicám deci de ce 
Dante nu le vázuse inainte. Culoarea vinátá a stincii si a sumanelor se potriveste de minune 
cu pácatul lor, si confundarea umbrelor cu stinca reprezintá o atitudine contrará dorintei 
neimplinite de a iesi la ivealá in orice ocazie. 50. Cere : „roagá-te". Sufletele cintá cu glas tare 
„litaniile" sfintilor, pilde ale milosteniei impotriva cáreia au pácátuit. 55. Schime : infáti- 
sarea. 59. Razim : se sprijineau unul de altul, cum nu fácuserá in viatá. 
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61 Asa milogii-acei ce piine n-au 

la hramuri stind, cersindu-si ce sá-mbuce 
proptiti deolaltá cap in cap ei stau, 

64 ca mult mai maře milá sá te-apuce, 
nu numai prin auz, dar prin vedere, 
cáci tot aceeasi milá ea ne-aduce. 

67 Cum n-au de soare orbii-o mingiiere, 
asa si-aceste umbre-aici de cer 
n-au nici o parte-n oarba-le veghere. 

70 Cáci tras prin gene-aveau un fir de fier, 
[cusut precum la soim i se petrece] 
cind nu-i supus la cite i se cer. 

73 Párindu-mi cá-i injurie-n cale-a trece 
vázind pe-acestia fár' de-a fi vázut, 
privii spre domn ca dubiul sá mi-1 seče. 

76 Stiu-ndeajuns ce-am vrut sá-i spun, eu mut 
si fárá ca s-astepte-a mea-ntrebare, 
- „Vorbeste,-a zis, dar scurt si priceput". 



61. lipsiti (a). 62. stau (c). 63. Si... grámadá stau (b). 64. grabnic (c). 66. Ci si prin 
váz, cáci spor de milá (c). 67. Cum orbii deci nu trag folos din soare... n-au nici un 
folos din soare (c). 68. cerul (c). Asa si acestor de care spuiu, (c). fierul (c). Din cer 
nu vrea orice-si de-a sa lárgoare (c). 70. pleoape (a). 71. Si asa cusute ca si-un soim 
a sále (A). Asa cusute precum la soim i se petrece. Cusut ca si la soim nečum de (b). 
Am trecut in text varianta (b), din cauza rimei, petrece (a). Si nesupus (b). Le coase- 
-asa (c). 72. Soimierul (c). 73. a trece-n cale (A). Inversiunea necesará pentru rimá 
ne-a fost sugeratá de varianta (b), care urmeazá : trece... inainte (a). 75. Párinte 
(a). Am introdus in text, unde versul era lipsá, lectiunea (b). 77. deci (c). 

63. Cap in cap : cu capul sprijinit de umárul altuia, ca sá arate cá nu mai pot de boalá si de 
foame, spre a inspira mai maře milá credinciosilor. 66. Ea : vederea chipurilor suferinde ale 
milogilor ne pricinuieste o milá tot atit de maře ca si auzul tinguielilor si milogelii lor. 68. Cer : 
lumina cerului. 71. Soim: pedeapsa celor pizmáreti de a avea genele cusute impreuná cu o 
sirmá de fier e luatá din Arta de a vína cu soimi, foarte ráspinditá in Evul Mediu. Cind soimul 
era capturat maře se chema „sálbatic" (nesupus) si, pentru a-1 imblinzi, i se coseau genele cu 
atá. Operatia aceasta se numea in italieneste cigliatura, de la it. ciglia = sprincene. Tratate 
medievale despre cresterea soimilor si arta vínátorii lor au scris impáratul Frederic al II-lea, 
regele Siciliei, si provensalul Daude de Pradas (Li román dels auzelhs cassadors). 73. Injurie : 
párindu-mi-se cá supár acele šuflete prin faptul cá, trecind inaintea lor, le vedeam fárá ca ele 
sá má poatá vedea. 75. Seče : sá imi risipeascá indoiala. 76. Stiu : Virgil. Mut : fárá sá 
vorbesc. Virgil, ca suflet neimpiedicat de trup, intelege gindurile lui Dante fárá a fi nevoie sá 
le rosteascá. 77. -ntrebare : adicá dacá putea ori nu sá le adreseze cuvinte. Era, íntr-adevár, 
singurul fel in care Dante le putea anunta prezenta lui ; altfel, umbrele nu 1-ar fi bágat in 
seamá si el ar fi trecut prin acel briu fárá sá ia nici un contact cu acest fel de pácátosi, care 
il interesau in mod speciál. Putea sá fie acolo cineva din orasul lui, vreun cunoscut sau oricine 
care ar fi dorit sá fie anuntat la ai sái sus pe pámint. Ocazia era unicá. In vecii vecilor nu 
s-ar fi repetat. Dar si un sentiment de remuscare de a nu oferi acelor šuflete un astfel de 
prilej de a le satisface dorintele impingea pe Dante a le semnala prezenta sa, nemaispunind 
cá rolul lui de cálátor in tinuturile de dincolo de mormint, favorizat de o milá specialá, il cam 
mágulea, si cu greu ar fi renuntat in acest briu sá mai audá cuvintele de mirare ale sufletelor 
care pentru prima oará vád un om viu strábátind meleagurile lor. Intrezárim in aceste cuvinte 
toatá adinca si delicata umanitate a lui Dante. 
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79 Virgil mergea pe partea de pe care 
sá cazi din mal in gol prea lesné poti, 
cáci gardená-mprejur deloc el n-are, 

82 si-ntr-altá parte-aveam pe-acei devoti 
ce storc asa prin trista cusáturá 
cá-n plins aveau scáldatá fáta toti. 

85 Si-ntors spre ei : - „O, gintá tu, sigurá 
sá vezi lumina prima, ce dorintii 
supreme-a voastrá-i cea mai mare-arsurá 

88 sá-mprástie milá spuma constiintii 
din voi cit de curínd, ca sá vá cadá 
curat curgind printr-insa riul mintii. 

91 sá-mi spuneti voi si dulce-mi dáti dovadá 
de-amor, de-i vrun latin pe-aci, si bine 
ii poate fi, cred eu, ca sá má vada". 

94 - „O, frate,-un cetátean e fiecine 
cetátii cei din cer, ci vrei sá spui : 
pribeag care-a tráit prin tári latine?" 

97 Putin mai inainte de-unde fui 

asa-mi páru c-aud rostind cuvinte, 
de-aceea ca sá vád spre el trecui. 

100 Vázui un duh párínd cá ia aminte 

si-asteapt-atent, de-ntrebi tu cum anume? 
El sus tinea bárbia sa 'nainte. 



79-82. Virgil venea pe mal pe partea care I Da muntelui cátre prápastie ocol I Si nici 
un fel de gard spre-aceasta n-are I Si intre altd parte aveam smeritul stol (b). 
80. rotogol (b). 81. parapet. Cáci nici un fel de parapet (a)/ n-o ingrádineazá (c). 
82. lar de-alta. 83. astfel fimping) silesc cumplita (a), ce-apasá-astfel (b). 84. Cá-n... 
gol (a). Cá plinsul scurs pe-obraji le sta-n bolbol (b). Si guri da vorbei lor bolbol (b). 
87. Unicul vostru tel (A). Am inlocuit versul 87, incomplet in (A), prin varianta (a) ; 
Unicul tel ce-a... si-a voastrá-arsurá (b). 91. Si spuneti-mi (b). 92. cáci (a). 98. Deci 
glas putin nu tare-atunci (a). 100. Si-un duh vázui atent lutnd aminte (b). 102. Nálta 
ca orbii barba sa 'nainte (b). 



79. Partea: pe marginea ripei. 81. Gardená: parapet. 82. Devoti: „evlaviosi". Sufletele 
Purgatoriului, fiind pocáite, nu ne mai apar, ca in Infern, in bestialitatea pácatului lor, ci ca 
niste evlaviosi care cíntá psalmi intr-o bisericá. 83. Storc : subinteles : „lacrimi". 85. Sigurá : 
toate sufletele care sint in Purgatoriu au siguranta de a ajunge in Rai, o data vina lor spálatá. 
86. Lumina prima : Dumnezeu, numit asa cu o delicatá aluzie la orbirea lor vremelnicá. 
Dupá cum le-ar spune : „Chinul de a nu putea vedea acum soarele materiál vá va fi rás- 
plátit cu vederea soarelui spirituál (Dumnezeu) cátre care vá ináltati dorintele si rugile". 
88. Sá-mprástie : a se construi : „Asa sá dea Dumnezeu ca milá sá imprástie cit de curind din 
voi spuma constiintei..., dar voi sá-mi spuneti...". Spurná: zgurá. 90. Riul mintii: valul 
aducerii-aminte a trecutului, pe care Dante il dořešte sá nu se páteze (sá vá cadá curat) de 
zgurile (spuma) remuscárii curgind prin constiintá. 92. Latin: italian ; cf. Infemul, XII, 65, 
Purgatoriul , XI, 58. Bine : de folos. 94. Cetátean: sufletul atrage atentia lui Dante cá, printre 
sufletele fericite, nu poate fi vorba de deosebire nationalá, ci toti sint cetáteni ai aceleiasi ceresti 
cetáti. Mai bine deci decit „latin" ar fi trebuit sá spuná „pribeag prin tári latine", adevárata 
patrie a omului fiind numai cerul. 97. Fui: eram. 99. Trecui: inaintai. 101. De-ntrebi: a se 
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103 - „Tu, cel ce spre-a sui-n mai buná lume, 
te-ucizi - am zis -, de esti cel ce-ai ráspuns, 
sá faci sá te cunosc prin loc si nume !" 

106 - „Din Siena fui, si-nvidia m-a strápuns ; 
cu-acestia-n rind imi spál ticálosia, 
plingindu-i Lui spre-a nu ne fi ascuns. 

109 Nebuná fui, desi má chem Sapia. 

Mereu mai mare-aveam de ráu stráin 
decit de propriu-mi bine, bucuria. 

112 Si, ca sá crezi cuvintul meu deplin, 
de fui nebuná, ascult-a mele spuse. 
Mergeam in jos pe-al anilor mei clin ; 

115 cind oastea-n cimp pe lingá Colle-o duse 
cetatea mea si inimicii ei, 
eu cerului cerui ce insusi vruse. 

118 Bátuti si pusi pe-amará fug-ai mei, 
cind am vázut ce goaná-i despreuná, 
cumplit m-am bucurat de-a lor cádere, 

121 incit, privind spre cer, strigai nebuná: 

«De-acum ori este-ori nu-i un Dumnezeu !» 
cum face mierla-n scurta vřeme buná. 

124 La finea vietii má-mpácai si eu 
cu Cel de Sus, dar si prin pocáintá 
eu tot n-as fi scázut amarul meu, 



103. duh (c). 104. dete (c). 106. de pizm-un om (a), cete (c). 107. Si-n rind (a). 
nevrednicia (c). 108. sta... arete (c). 109. desi-mi ziceau (c). 110. Cáci eu (a). 115. mea 
cetate-si (c). 116. Ostirea spre-a-nfrunta vrásmasii (c). 117. a cere... piere... durere... 
cádere (b). ceream (c). 122. De-acum de tine-am páce (c). 123. Cum face pentr-un 
scurt rásbun mierloiul (c). 124. páce... -mpace, (c). 125. N-as fi-mplmit ce fui dator 
a face (c). 126. nu m-avea prin rugi (c). 



intelege : „De-ntrebi tu de unde am priceput cá asteaptá atent, eu iti ráspund cá «sus finea 
bárbia sa 'nainte»". 104. Ucizi : te supui la o cazná atit de amará. De esti : Dante nu stie 
sigur dacá spiritul cáruia se adreseazá e cel care a ráspuns. II bánuieste numai din infátisarea 
lui mai atentá. 105. Loc : tara de nastere. 107. Acestia : aluzie la cei dimprejur. 108. Ascuns : 
ca sá ne milostiveascá cu vederea sa. 109. Nebuná : nu s-a putut pástra jocul de cuvinte 
italian íntre savia = cuminte si Sapia = numele femeii din Siena, care vorbeste lui Dante. 
Sapia : nu se stie despre ea cu sigurantá decit ceea ce gásim in Dante. Cei mai multi din vechii 
comentatori o cred máritatá cu un Ghibaldo Saracini si stápína castelului Castiglioncello din 
Monteriggioni. Ea márturiseste lui Dante sá fi fost atit de pizmáreatá, incit, pe cind la Colle 
di Val ďElsa concetátenii sái din Siena, impreuná cu ceilalti ghibelini din intreaga Toscaná, 
se báteau (1269) cu guelfii din Florenta, se rugase lui Dumnezeu pentru infríngerea sienezilor 
si, cind aflá cá fuseserá imprástiati, tare se bucurase. Dupá ceea ce ne spune unul din cei mai 
vechi comentatori, toatá pricina revoltei ei pare a fi fost faptul cá ea „nu avea acea staré pe 
care o dorea". 116. Cetatea : Siena. 117. Vruse : ceea ce s-a si intimplat. Fireste cá, dupá cum 
se spune in Evanghelie, „nici o vrabie nu cade pe pámint fárá voia lui Dumnezeu", dar nu e 
nevoie sá spunem cá aici coincidenta e cu totul fortuitá. 118. Bátuti : dupá ce au fost bátuti. 
123. Mierla : face aluzie la o credintá populará dupá care mierla, cind incepe a se ímprimá- 
vára, ar spune : „Nu má mai tem de tine, Doamne, cáci am iesit din iarná !". 
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130 



133 



127 de n-ar fi fost sá-mi fie cu priintá 
prin rugá-i Pietru Pieptenarul, care 
prin milá sa-mi scurtá din suferintá. 



Dar cine-i fi tu, cel ce-a noastrá staré 
o-ntrebi, si porti si ochii-asa cum vrei 
si sufli cind vorbesti, precum imi pare?" 

- „Vor fi cusuti aici si ochii mei, 
dar numai timp putin, cáci adunará 
putin venin de-nvidie prin ei. 



136 Dar groazá-mi e de cazna cea amará 
de mai de jos, si-n inimá simt bine 
de-acum ca sint strivit de-a ei povará." 

139 - „Dar čine te-a condus aici pe tine, 

de crezi si-ntr-un intors?", fu vorba lui. 
- „Acest ce tace-aici si e cu mine. 

142 Sint viu ; de-aceea, dacá vrei sá pui 
s-alerge jos mortalele-mi picioare 
si pentru tine,-alese duh, sá-mi spui." 



131-132. si parcá porti asa cum vrei/ Si ochii tái, si-n gurá-ntorci suflare (a). 
134. am zis... cáci nu mult fu veninul (c). 136. de chinul... suspinul (c). 139. Dar 
čine te-a condus aici pe tine (a). 140. ti-o speri (a), si deci de vrei dupá puteri (a). 
140-141. sá te si-ntorci.../ Si eu (c). 140-142. Tu cel ce-apoi si-ntoarcerea ti-o speri. / 
Iar eu : Acest ce táce si-i cu mine. I Sint viu, si deci de vrei, dupá puteri (b). 142. Si 
viu eu sint... si (c). 143. fuga (c). 144. ceri (a). Sá-mi ceri (b). 



128. Pieptenarul: Pietro da Campi, zis „Pieptenarul", fiindcá vindea piepteni. A fost inscris 
in al treilea ordin franciscan si juca un maře rol in viata religioasá si politicá a orasului sáu 
Siena, unde a murit in zrna de 5 decembrie 1289 si a fost inmormintat pe cheltuiala republicii 
in biserica franciscanilor. 131. Cum vrei: necusuti cu sirmá. 132. Sufli: „esti viu". Aproape 
toti comentatorii trec repede asupra acestei márturisiri a lui Dante, si, intr-adevár, aproape 
refuzám sá credem cá el s-ar putea acuza de un pácat care repugná máretei figuri, pe care 
o intrezárim in urile dispretuitoare si márete si in generoasele invective din Divina Comedie. 
Insá trebuie sá tinem seamá, pentru a ne lámuri, de un pasaj din Summa theologica (II, 2, 36) 
a Sfintului Toma de Aquino, pe care Dante a avut-o desigur in minte, si in care se spune cá : 
„Amintirea bunurilor trecute, intrucit au fost posedáte, pricinuieste plácere, iar intrucit au 
fost pierdute, durere, si, intrucit alfa le au, invidie" (in care conditie Dante tocmai se gásea). 
De acest fel este invidia de care Dante se acuzá in acest pasaj. Si atunci lucrul ne mirá mai 
putin. E vorba de acea „umanitate" a lui Dante, care piná acum a fost foarte putin pusa in 
luminá ; de unde vine cá cei care 1-au comentat nu izbutesc sá-si explice multe lucruri, printre 
care si cuvintele de crestineascá pocáintá pe care el le pronuntá (Infernul, XXVI, 19-24) cind 
vede pentru prima oará pedeapsa sfetnicilor inselátori, cu privire la care nu trebuie sá uitám 
cá un om de talia lui Dante, pe nedrept persecutat si tirit ca o frunzá in prada a ceea ce el 
numeste „vintul uscat al sáráciei", era puternic ispitit sá dea priceperii lui o íntrebuintare 
asemánátoare aceleia dáte de Ulise si Diomede. Cf. Ramiro Ortiz, Cintul XXVI din „Infern" 
cetit la facultatea de Utere din Bucuresti, Bucuresti, Tipografia „Speranta", 1915, p. 10. 137. Mai 
de jos : cazna sufletelor care-si ispásesc pácatul trufiei in briul inferior. 138. Povará : ii pare 
de a simti pe grumaz grea povará pietrelor enorme ce silesc pe trufasi sá priveascá in jos. 

140. De crezi: a se intelege : „Dacá, cum aráti, crezi de a te mai intoarce pe pámint (si deci 
esti in viatá), multumitá cárei minuni si cárei cáláuze asa de pricepute te gásesti aici?". 

141. Acest: Virgil. 143. Picioare: „dacá vrei sá alerg si pentru tine (in folosul táu)", adicá : 
„sá duc vestě pentru tine la cei pe care i-ai iubit". 
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145 - „E maře semn de-a cerului favoare 
si-atit de nou s-auzi, ce ne vorbesti - 
ajutá-mi deci prin ruga ta aoare. 

148 Si rogu-te pe tot ce tu iubesti, 

de-o fi vrodatá sá mai calci Toscana, 
onoarea mea-ntre-ai mei sá mi-o-ntregesti. 

151 Tu-i cautá-ntre nebunii cei ce vana 
sperantá-n Telamon o vor pláti 
cu mult mai mult decit sápínd Diana, 

154 dar si mai ráu de admirali va fi." 

146. O, nou e de-auzit (c). 148. doresti (a). 152. si au sá piardá (c). 153. cátind (a). 
154. au sá piardá (c). 



145. E maře: a se construi : „S-auzi ce ne vorbesti, e maře semn de favoarea cerului". 
151. Vana: zadarnicá. 152. Telamon: cei din Siena erau cunoscuti in Toscana ca un neam 
de oameni dintre cele mai vanitoase din intregul tinut (cf. Infernul, 121-122). Aici se face 
aluzie la cumpárarea din partea sienezilor (1303) a castelului si portului Talamone, cu care 
Siena, lipsitá complet de iesire la maře, spera sá deviná si ea emulá a gloriilor Venetiei, 
Genovei, Pisei si Amalfi, vestitele republici maritime ale Italiei din Evul Mediu. Portul insá 
avea putiná insemnátate si era prea departe de oras. Din acest motiv sienezii risipirá in 
acestá afacere o grámadá de bani fárá nici un folos, devenind batjocura celorlalte orase din 
Toscana. 153. Diana: altá caraghioasá si foarte legendará intreprindere a sienezilor! Orasul 
fiind aproape lipsit de apá, ei credeau in existenta unui riu subteran, numit Diana, in cáutarea 
cáruia fácurá nenumárate si, fireste, zadarnice sápáturi. 154. Admirali : amirali, zis ironie 
pentru cetátenii Sienei. Pe aceeasi temá chiar astázi existá in Italia motive comice foarte 
eunoseute si gustate de cátre popor, ca acela al „milanezului pe maře" si acela al „amira- 
lului elvetian". 
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Briul al doilea : pizmáretii 



Guido del Ducá si Rinieri da Calboli 
(1-66) Plingerea lui Guido de 

schimbarea moravurilor in Romagna 
(67-126) •'. Glasuri in aer care aduc 
aminte de pizmá pedepsitá (127-151) 



1 - „Al nostru deal, ce om ni-1 ocoleste, 
cit timp e incá viu si ochii lui 
se-nchid si se deschid precum voieste?" 

4 - „Nu pot sá stiu, dar stiu cá singur nu-i. 
íntreabá-1 tu cá stá mai lingá tine 
si-1 roagá dulce-asa ca sá-1 dispui !" 

7 Vorbeau, plecati spre-olalt-asa-ntre sine 
la dreapta doi, si-apoi plecata fatá 
o-ntinserá ca spre-a vorbi cu mine. 

10 Si-mi zise-un duh : - „Tu, šuflete, ce-n viatá 
si-acum fiind, in trup spre ceruri treci, 
mingíie-ne de milá si ne-nvatá : 

13 de unde vii si čine esti? Ne pleci 
sá stám de-atita har ce ti se fece 
mirati ca si de-un fapt nefost in věci". 



2. nu-i dete moartea sbor (c). 11. si-n trupul táu fiind (a). 



1. Al nostru : vorbesc ímpreuná douá šuflete intrigate de prezenta noilor sositi (Dante si 
Virgil), revelatá lor de convorbirea lui Dante cu Sapia. Deal : dealul Purgatoriului. Ocoleste : 
il strábate urcind in spirála. 3. Precum : spre deosebire de ei, care-i aveau cusuti cu sirmá. 
Ca si toti acei care au o suferintá si vád toate prin prisma ei, pizmáretii acestia, ai cáror ochi 
sint cusuti acum cu sirmá, fac sá consiste tot bunul vietii in a fi cu ochii deschisi. Pentru ei, 
„omul in viatá" e sinonim cu „omul ce n-are ochii cusuti". In aceastá expresie mai vědem si 
o aluzie la pácatul invidiei lui Dante, care, cind va muri, va avea si el ochii cusuti cit timp 
va sta in acel briu. De luat in seamá si amánuntul cá Dante si Virgil au ochii liberi, pe care 
1-au aflat din conversatia lui Dante cu Sapia (cf. cintul precedent, v. 131 : „si porti si ochii-asa 
cum vrei"). 7. Vorbeau : a se construi : „asa vorbeau doi". 9. O-ntinserá : cu miscarea proprie 
orbilor. 13. Ne pleci : ne silesti, ne faci. A se construi : „ne silesti sá stám mirati". 14. Fece : 
fácu (prin influenta italienescului fece). 
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16 



19 



Iar eu : - „Prin mijlocul Toscanei trece 
un riu - am zis -, ce-n Falteron rásare 
si curge-un curs de mile zece-ori zece. 

Din malul lui aduc a mea-mbrácare, 
si-a spune cine-s eu ar fi-n zadar, 
cáci numele nu mult rásunet are". 



22 Ráspunse-acel ce-ntii vorbi : - „De-i clar 
ce pot cu mintea-n vorba ta pátrunde, 
de Arno-ti suna vorbele-asadar?". 

25 Iar lui al doilea : - „Dar de ce ne-ascunde 
sá-i zicá el acestui riu pe nume, 
cum faci spunind vésti relé de-oareunde?". 

28 Iar el ráspunse-asa : - „Nu stiu anume, 
dar bine-ar fi sá-1 stim si dispárut 
chiar numele atárii vái din lume, 

31 cáci din izvoru-i (unde-i gros fácut 
alpestrul lant, din care-i rupt Pelorul, 
incit nu-n multe locuri e-ntrecut) 

34 si piná unde intr-a-ntoarce sporul 
ce márii cerul e silit sá-1 sugá 
spre-a pune-n riuri ce-a cárá li-e zorul, 

37 virtutea ca pe-un sarpe-o pun pe fuga 
vrájmasi ei toti, ori prin curentii rái, 
ori duši de-un ráu nárav care-i subjugá, 



16. Falterona (c). 19. via mea-mbrácare (a), vie (a). 21. stie (a). 23. ascunsul táu (a). 
25. ce-l ascunde (a), oare (c). 26. nevrind sá-i zicá (a), spuie (c). 27. groaznice (a). 
cu stiri cumplite (b). íngrozitoare (c). 37. virtutea-o pun ca pe-un vrásmas.... ca pe 
o nápircá (c). 38. Prin rái (c). 39. naste (c). 



17. Riu: Arno. Falteron: munte malt al Apeninului toscan, spre hotarul cu Romagna. 

18. Zece-ori zece : o sutá. Cf. Villani, Cronica, I, 43 : „Si cursul lui are lungimea de mile o 
sutá douázeci". 19. Imbrácare : trupul, considerat ca hainá a sufletului. 21. Are : in text : 
„incá nu are". Si intr-adevár, in 1300, epoca inchipuitá a cálátoriei lui dincolo de mormint, 
numele lui Dante nu era cunoscut decit din frumosul stil al poeziilor sále lirice. Cf. Infernul, 
I, 87. 26. Pe nume: de observat aici psihologia orbului si concentrata lui atentie ca sá nu-i 
scape nici un element care sá-i slujeascá la intelegerea lucrurilor ce se petrec imprejurul lui 
si pe care nu le poate prinde cu vázul. In cazul de fatá, sufletul care vorbeste a bágat de 
seamá céva care altuia probabil i-ar fi scápat, anume cá Dante se fereste a pronunta numele 
riului, ca de céva rusinos. 29. Sá-1 stim : a se construi : „Chiar numele atárii vái sá-1 stiu 
dispárut din lume". 32. Lant : sirul Ápeninilor, din care s-a desfácut Sicilia printr-o rupturá 
intre capul Pelor si tármul Calabriei. Cit přivěste expresia : 31. Gros fácut (cf it. pregno), 
trebuie inteleasá in sensul cá in muntele Falterona Apeninul se ingroasá, nu numai in sensul 
cá acolo formeazá un masiv, dar si cá regiunea aceea e imbibatá de izvoare, care o dilatá. 
Intrebuintind cuvintul gros traducátorul a pástrat dublul ínteles pe care comentatorii 1-au 
vázut in pregno. 34. Piná unde: din izvor piná la vársare in maře. Intr- : intrá in maře 
pentru a-i da inapoi apa pe care soarele {cerul) o suge din ea, transformind-o in nori, care la 
ríndul lor, prefácindu-se in apá, formeazá riurile care i-o aduc inapoi. 36. Zorul : pe care (spor 
de apá) riurile o cárá cu repeziciune inspre maře. 37. Virtutea : a se intelege : „De la izvorul 
Arnului piná la imbucátura lui in maře, toti oamenii ce locuiesc acolo pun pe fuga virtutea 
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40 fácind pe fiii-acestei biete vái 
asa de rele-apucáturi sá prindá, 
cá parcá-i paste Circe-n rind cu-ai sái. 

43 El printre porci murdari, mai demni de ghindá 
decit de oricare-alt vipt ce gurii-i pláce, 
curgind, dintii sárácácios, colindá. 

46 Mai jos gáseste javre fár' de páce 
caři n-au putere-atit cit au venin, 
si-aici, scirbit de ei, un nas le face. 

49 Pe cit scoboará-n jos si tot mai plin 
spurcatul riu si vrednic de blásteme, 
el vede javrele cum lupi devin. 

52 Trecind prin ripi afunde, dintr-o vřeme 
el dá de vulpi de-atita fraudá pline, 
cá nici de-un lat nici una nu se teme. 

55 Voi spune tot, s-audá el, cáci bine 
va prinde-acestui viu sá-si aminteascá 
ce-un duh adevárat azi pune-n mine. 

58 Pe-al táu nepot [il vád] cum va goni 
vinind pe lupi prin valea-ngrozitoare 
si-n spaima mortii tuturor va fi. 



40. caři fac (a), íncit locuitorii tristei (c). 41. hotáráste (c). 46. el da de (a). 50. ást 
sant spurcat (a). 51. ciinii lui (a). 53. fárdelege (c). 54. cursá, prinse (c). 55. -nte- 
lege (c). 56. cáci bine va veni sá-si (a). Acestui viu a-si aminti (b). 57. deslege (c). 
58. cum sá goneascá (A). 59. de-a lungul váii tngrozitoare (A). 60. ingrozeascá (a). 



ca pe un sarpe, ca niste vrájmasi ai ei ce sint, fie din cauza aerului nesánátos (curentii rdi) 
al acelui tinut care produce numai oameni rái, fie chiar din cauza obiceiurilor relé ale locui- 
torilor". 42. Circe : vrájitoare faimoasá, despre care citim in Homer cá schimbá in dobitoace 
pe indrágostitii ei. Fireste, Dante se inspirá aici nu din Homer, pe care nu-1 cunostea, ci din 
Eneida (VII, 19) lui Virgil : „quos hominum ex facie dea saeva potentibus herbis induerat Circe 
in voltus ac terga ferarum". 43. Porci: locuitorii tinutului numit Casentino, cárora Dante le 
aruncá in fatá viata lor cheflie si desfrinatá. Epitetul de „porci" e posibil sá-i fi fost sugerat 
de numele (Porciano) unui castel al contilor Guidi. Aceste moravuri Dante le cunostea foarte 
bine, ca acela care, fiind la curtea contelui Guido Salvatico in Prato Vecchio, Juxta Sarni 
fluenta" , trimite marchizului Moroello Malaspina o epištola in latineste in care, inchinindu-i 
cantona : Amor, dacchě convien pur ch'ť mi doglia, ii povesteste intilnirea lui cu o femeie 
frumoasá si tinárá, care, apárindu-i ca un fulger, il fácu sá se abatá de la hotárirea lui de a 
se feri de dragostea lumeascá si de cintece care o preamáresc : „Occidit propositum illud 
laudabile quo a mulieribus suisque cantibus abstinebam" . 44. Vipt: hraná, de la lat. victus. 
46. Javre : face aluzie la cei din Arezzo, pe care ii numeste asa din cauza firii lor gilce- 
vitoare, care contrasteazá cu micimea tinutului lor. 48. Nas : un „cot", dar si cu nuanta de 
„strimbáturá". 51. Lupi : caraghioaselor, dar putin págubitoarelor javre din Arezzo le urmeazá 
sálbaticii si periculosii lupi florentini. 53. Vulpi: cei din Pisa, cárora, ca tuturor popoarelor 
de marináři si negustori, li se atribuia multá siretenie. 55. Ei: cei dimprejur care-1 ascultá. 
57. Duh: o inspiratie cereascá. 58. Nepot: Folcieri da Calboli ; Dante il numeste „vinátor", 
adicá „persecutor", al lupilor florentini, fiindcá, fiind podesta al Florentei in anul 1303, ca sá 
facá pe placul celor „negri" (partidul dusman lui Dante), persecutá pe cei „albi", arestindu-i 
pe unii din ei si silindu-i prin chinuri sá márturiseascá cá uneltiserá impotriva sigurantei 
statului. Stim de la cronicarul Villani cá unii din acestia murirá in chinuri, iar ceilalti furá 
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61 Si ca pe boi bátríni o sá-i omoare, 
si vie vinde carnea lor, rápind 
a multor vieti, iar sie-a sa onoare. 

64 Din tristul codru plin de singe iese 
si-1 las-asa ca nici ín ani o mie 
el n-o mai fi acel care fusese". 

67 Precum, la vestea jalei ce-o sá fie, 
acel ce-ascultá-ncepe-a se-ntrista 
din orice parte-acel amar sá vie, 

70 asa vázui pe-al doilea duh, ce sta 

s-asculte-atent, cum trist sporea-n mihnire, 
cind prinse-n el ce-ntiiul cuvinta. 

73 Ce-mi spuse-un duh si-a cestuilalt privire 
m-au ars sá stiu pe nume pe-astea douá, 
si de-asta deci smerit le-am dat de stire. 

76 Deci tot acel ce-ntii vorbi, cu nouá 
cuvinte-a zis : - „Tu vrei acum sá vreu 
sá-ti fac ce tu nu vrei sá ne faci nouá. 

79 Dar n-oi fi scump, fiindcá Dumnezeu 
atita har in tine-a vrut sá puná - 
sá stii atunci cá Guid del Duca-s eu. 

82 Tráind fui ars de-o pizm-asa nebuná, 
incit m-ai fi putut livid vedea 
vázind pe-un om chiar numa-n voie buná, 

85 si-atare paie-adun din holda mea. 
De ce-aveti inima voi, oameni, oare 
spre-un bun ce-a fi-mpártit nicicind nu vrea? 

88 Acesta e Rinier, odor si-onoare 
a casei Calboli, in care nu-i 
azi nici un ins sá aib-a lui valoare. 



61. pe lupi, U vád... (A). Aci si la versul 58 am trecut ín text varianta (b) pentru a 
completa tertina. 64. iesind (a). - si crunt din [tristul codru] il vád iesind (b). 66. acel 
ce-a fost fiind (b).76. o nouá (a). 80. a vrut in tine (a). 82. atit fui ars de-n [voe buná] (c). 
87. si-acestea (a), unde-i nevoe de-a opri-nsotirea (c), und[e-i] továrásie-opritá (c). 
spre ce-i silit s-opreasc-asocierea (c). ...fi-mpreuná (c). 88. si pret (c). 



decapitati. Cuvintele acestea sint adresáte de Guido del Ducá cátre Rinieri da Calboli (unchiul 
lui Folcieri), care era lingá el. 61. Boi : in text : „ca o fiará bátriná", adicá imbátrinitá in 
omoruri si in singe, si se referá la Folcieri da Calboli. 62. Vinde : tocmesc cu „negrii" pretul 
vietii lor ca pe al únor vité de vindut mácelarului. 64. Codru : al Florentei, socotitá ca o 
pádure sálbaticá. Cf. Infernul, I, 2. lese: Arnul. 66. Fusese: lásá Florenta intr-o staré asa 
de jalnicá, incit nu-i vor ajunge nici o mie de ani ca sá se refacá. 70. Al doilea : Rinieri da 
Calboli. Spiritul care a vorbit e Guido del Ducá. 73. Privire : privirea infátisárii mihnite a 
lui Rinieri. 78. Nu vrei : vrei sá afli numele meu, fárá a ne fi ráspuns incá čine esti. 82. Ars : 
chinuit. 83. Livid : de pizmá. 85. Paie : trag consecintele pácatului meu. 86. Aveti inima : 
rívniti. 87. -mpártit : cu deosebire de posesiunea harului dumnezeiesc, si, in genere, a 
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91 Nu-i singur despuiat din neamul lui; 
cit e-ntre Po si munti si Ren si maře, 
de-un bun util si dulce vietii-oricui, 

94 ci plin e locu-ntre-ale lor hotaře 

de sterpi ciulini, asa ca prin culturá 
tirzie-ar fi sá-i smulgi orice-ncercare. 

97 Ah, unde-s toti acei ce faim-avurá : 
Menard, Carpigna, Lizio, Traversar? 
Vai nouá, romanioli, azi corciturá ! 

100 [Cind ai sá nasti, Bologno-un alt Fierar?] 
Si-un alt di Fosco, tu, Faenza, oare, 
din troscot astázi devenind stejar? 

103 Sá nu te miri cá bietu-mi suflet gemě 
cind Guid de Prata-mi vine-aminte mie 
si Ugo ďAzzo, de pe-a noastrá vřeme, 

106 si Frederic Tignos cu-a lui cuscrie, 
si Traversara si-Anastagi,-azi ele 
familii-a cáror casá li-e pustie, 



96. de-ai (a). 100. Cind ia-n Bologna aere-un Fierar (A). Cind sti-vei tu, Bologna, 
de-un alt Fierar, 102. din micá tufá devenit (a). 101-102. Faenze tu pe-alt Fosco, 
sá-ti reclame I Pe-acest fácut din slab tufis stejar (b). 

bunurilor spirituále, care, cu cit sint impártite, mai mult cresc in valoare, bunurile pámin- 
testi nu suferá impártealá. 91. Despuiat : a se construi : „despuiat... de-un bun util". 92. Intre 
Po : sint hotarele Romagnei, care cuprindea atunci si o parte din Emilia si era márginitá 
tocmai de Po, Apenini, riul Reno si marea Adriaticá. 93. Un bun : darurile care se cuvin unui 
om nobil, care trebuie sá fie sever sau plácut, dupá imprejurári. 96. Tirzie : ar fi tirzie orice 
incercare de a smulge, prin culturá, sterpii ciulini de care e pliná íntreaga Romagna. 98. Menard : 
Arrigo Menardi din Bertinoro (Romagna), cavaler plin de curtenie si de dárnicie, cu masa 
totdeauna intinsá, dáruia bucuros vesminte si cai, pretuia cárturarii si isi inchinase viata 
intreagá dárniciei si faptelor cavaleresti. Carpigna : Guido di Carpigna, věstit pentru viata 
cavalereascá si dárnicia lui. Lizio : Lizio da Valbona. Unul din cei mai vechi comentatori, 
Lana, ne spune cá : „Acest Lizio a fost om foarte darnic, curtenitor si de maře strálucire". 
Traversar : Pier Traversaro, de familie guelfá, a tráit pe vremea lui Frederic al II-lea si a 
fost stápinitor al Ravennei. Ospitalitatea familiei lui era vestitá prin faptul cá fusese cintatá 
si de mai multi poeti provensali. 100. Nasti: cind se va naste in Bologna un alt Fabbro 
(Fierar) dei Lambertazzi ? Despre el nu stim decit cá a fost chemat ca podesta la Viterbo si 
cá a murit in 1259. 101. Fosco: probabil un „Bernardinus Fuscoli", pe care-1 gásim pomenit 
intr-un document din 1216. Acest Bernardino di Fosco, pomenit si de trubadurul provensal 
Uc de Saint Cir pentru a fi apárat (1240) orasul sáu, Faenza, impotriva impáratului Frederic 
al II-lea, e pomenit aici de Dante ca unul care, desi se trágea dintr-o familie cit se poate de 
modestá (troscot), s-a ridicat prin meritele lui piná la cele mai inalte demnitáti (stejar), ca de 
pildá aceea de podesta al orasului Pisa. 104. Guid de Prata : Guido da Prata (orásel lingá 
Russi, in Romagna). Numele lui il gásim pomenit intr-un document din 1218. Despre el stim 
cá a fost de fatá la o intrunire a guelfilor pentru alegerea lui Paolo Traversaro drept comisar 
(procuratore) al partidului la Ravenna, in 1228. 105. Ugo ďAzzo : din orasul Faenza, pe care 
il reprezintá la negocierea pácii din Konstanz (Elvetia) intre Liga Lombarda si Frederic 
Barbarossa. 106. Tignos : Frederico Tignoso, din Rimini, unde aflám de la comentatori cá 
s-a arátat foarte darnic si primitor, tinind tot timpul masa intinsá. Cit despre porecla de 
„tignoso", adicá „pecinginos", trebuie s-o fi mostenit de la vreunul din strámosi, fiindcá, din 
contrá, Benvenuto da Imola ni-1 descrie ca avind „pulcherrimum caput capillorum flavorum" . 
Cuscrie: in text: „ceatá", si face aluzie la tovarásii lui de ospete. 107. Traversara: dupá ce 
(v. 98) a láudat pe Pier Traversaro, laudá acum toatá familia lui, celebrá in Romagna pentru 
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109 femei si cavaleri, pláceri si-acele 

dulci griji, de-amor si curtenie pline, 
pe unde-au inimi azi atit de relé ! 

112 Cum nu pieri, Bretinore, cáci din tine 
fugir-ai tái, sá scape de dihonii, 
si mult popor cu ei? Dar face bine 

115 Bagnacavall cá-si isprávi coconii, 
ráu Costracar ca ne mai fac pomaná 
asemeni conti, si si mai ráu fac conii ! 

118 Vor fi, cind vor scápa de-a lor Satana, 
Paganii buni, dar nu-ntr-asa másurá 
sá n-aibá totusi si-urme de prihaná. 

121 O, Ugolin de Fantoli, sigurá 

stá faima ta, cáci nu mai poti avea 
urmasi s-o facá, scápátind, obscurá. 

124 Dar mergi, toscane, cáci mai bine-as vrea 
sá pling decit sá spui, asa de-amare 
dureri ími fac vorbind de tara mea". 

127 Stiam cá simt a noastrá-ndepártare 
ásti doi iubiti; dar cáci státeau tácind 
fáceau s-avem incredere-n cárare. 

130 Cind iarási fůrám singuri si mergind, 
precum din nori un trásnet se scoboará 
cumplit veni un glas spre noi zicind : 

133 - „Oricine má-ntilneste-acum m-omoará !". 
Si-apoi pieri precum se-ndepárteazá 
si-un tunet scurs prin nori ce-1 impresoará. 

dárnicia si virtutile ei cavaleresti. Anastagi: din Ravenna. Familie stinsá pe vremea lui 
Dante, dar a cárei faimá dáinuia incá. 109. Femei si cavaleri : adicá : „sufletul meu gemě 
cind imi vin in minte femei si cavaleri...", verš plin de nostalgie pentru vremea de odinioará, 
strálucitoare de obiceiuri frumoase si virtuti cetátenesti, imitat de Ariosto la inceputul poemei 
sále Orlando furioso : „Le donne, i caualier, Vařme, li amori, le cortesie, Vaudaci imprese io canto". 
111. Pe unde : pe unde (oamenii) au astázi inimi atit de relé. 112. Bretinore : Bertinoro (lat. 
Bretenorium), orásel din Romagna, intre Forli si Cesena, celebru odatá pentru calitátile si 
ospitalitatea cetátenilor sái, printre care familia Mainardi, stápinitoarea orasului (cf. v. 97), 
acum cuib de oameni rái si chinuitá de lupte láuntrice (dihonii). 115. Bagnacavall: orásel 
din Romagna, intre Lugo si Ravenna. 116. Costracar: Castrocaro in Val di Montone, lingá 
Forli. 117. Conii : locuitorii orasului Cunio, lingá Imola, din care se trágeau contii din Barbiano, 
multi la numár, dar unul mai ráu ca altul. 119. Paganii : neamul Pagani din Faenza, care va 
da oameni cumsecade, cind va muri Maghinardo dei Pagani, poreclit de cátre contemporanii 
lui „Satana" pentru viclesugurile lui (cf. Infernul, XXVII, 50-51). 121. Fantoli: Ugolino dei 
Fantolini, mort in 1278, fárá mostenitori. Iacopo della Lana il laudá ca fiind cavaler viteaz, 
virtuos si nobil. Unele documente ni-1 aratá podesta la Faenza in 1263. 124. Toscane : cu 
aceste cuvinte sufletul care vorbeste se adreseazá lui Dante, indemnindu-1 a-si urma drumul 
si a pune capat unei conversatii care i-a redesteptat amintiri dureroase. 127. -ndepártare : 
stiam cá, desi cu ochii cusuti, acele douá šuflete scumpe bágau de seamá cá ne indepártám de 
la ele si tácerea lor ne incredintá cá drumul ce-1 apucasem era cel adevárat. 130. Si mergind : 
a se íntelege : „si fůrám mergind". 132. Un glas : unul din acele glasuri misterioase si pornite 
de la fiinte nevázute, care, in acest cerc, se aud trecind in aer si pomenind pilde de pizmá 
pedepsitá. 133. Oricine: face aluzie la pilda lui Cain, care, din pizmá, omori pe fratele sáu 
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136 De-abia simtii cá aerul s-asazá 

cind iat-alt glas cu-atit de maře hui 
cum face-un tunet ce-n curind urmeazá : 

139 - „Aglaura, schimbatá-n stincá, fui", 

incit spre-a fi mai strins de-al meu párinte 
eu nu 'nainte-un pas, ci-ados fácui. 

142 Cind fu-n tot locul páce ca 'nainte, 
- „Acesta-i asprul friu - imi zise el - 
ce-ar fi sá facá pe-om a fi cuminte. 

145 Voi prindeti insá nada-ncit acel 

dusman de věci vá trage-n unghisoará ; 
putin v-ajutá deci si friu si-apel. 

148 Vá cheamá cerul cel ce vá-ncunjoará 
si-aratá-v-ale lui splendori eterne, 
dar ochiul vostru tot spre lut scoboará - 

151 de-aci vá bate-Acel ce-atot-discerne". 
139. steiu (a). Schimbatá-n stan, Aglaura (b). 



Ábel. Cuvintele citáte de Dante sínt cele pe care Cain le-a zis Domnului dupá ce a auzit blestemul : 
„Pedeapsa pentru vina mea e prea maře ca s-o pot suferi. Iatá cá tu má izgonesti... si oricine 
má va gási má va omori" (Geneza, IV, 13-14). 139. Aglaura: sora Ersei si fiica lui Cecrops, 
regele Atenei. Pizmuind pe sora ei, vru sá opreascá pe Mercur, care o iubea, sá se ducá la ea 
si a fost schimbatá de zeu in stincá. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, II, 708-832. 140. Párinte: 
Virgil. 141. Ados : inapoi. Editia criticá a Societátii Dantesti Italiene are : „in destro", nu 
„indietro" , ca cele de piná acum. Trebuie deci inteles : „la dreapta". 143. El : Virgil. 145. Nadá : 
momealá. 146. Unghisoará: unditá. 151. De-aci: de aceea. 
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CíntuCXV 

Briul al doilea si al treilea: 
pizmáretii si miniosii 

r 9 9 9 



Ceasul amurgului (1-9) © íngerul 
strálucitor (10-39) © O indoialá a 
lui Dante (40-81) © Briul al treilea 
al miniosilor si pilde de blindete 
(82-117) © Fumul cel usturátor 
(118-145) 



1 Din faptul zilei piná cind se toacá 
de-al treilea ceas, cit este spatiul sferii 
ce-asemeni c-un copil apururi joacá, 

4 atit párea cá piná-ntr-al cáderii 

moment lui Sol un spatiu i-a rámas : 
miez-noapte-aici, dincolo faptul sérii. 

7 Iar raza-i má lovea direct pe nas 
din cauzá cá, urmindu-ne-ocolirea, 
aveam intors spre-apus al nostru pas, 

10 cind eu simtii mai mult decit airea 
pe-obraz lumina mult-a nu stiu cui, 
si lucrul nou de-aci-mi stirni uimirea. 

13 Din miinile-amindouá deci fácui 
ca stresini peste ochi o apárare 
si-acel prisos de raze-1 mai scázui. 



5. un drum lui (a). Clipita pentru soare-a mai [rámas]. (c). 12. Si noul fapt (a). 



1. Din faptul : cit e spatiul (45°) pe care sféra soarelui il parcurge din faptul zilei piná la ora 
a treia din zi (dupá ceasul medieval, ora 9 dupá ceasul nostru) cind se toacá de utrenie, tot 
atita spatiu ráminea soarelui de parcurs piná in momentul apusului. 3. Copil : cerul Soarelui, 
care ísi schimbá mereu inclinatia axei, e asemuit de Dante cu un copil care se joacá cu un 
ciob de oglindá, schimbindu-i pozitia ca sá indrepte dupá plac reflexul razelor. 5. Sol: soare. 

6. Aici : pe pámint, unde Dante scrie pentru noi lucrurile pe care dincolo le inregistreazá in 
cartea memoriei. Dincolo : in Purgatoriu, unde se gásea in ziua de 11 aprilie a anului 1300. 

7. Lovea : a se intelege : „Aveam soarele tocmai in fatá, fiindcá muntele fusese ocolit de noi 
asa fel, incit strábátuserám un sfert al briului si deci umblam in directia apusului". 10. Airea : 
aiurea, ca de obicei in Cosbuc. 12. De-aci : din Purgatoriu. 
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16 Precum din ap-ori din oglindá sare 
o razá asa-n opusá directiune 
íncit urcind acelasi unghi il are 

19 ca si cázínd, incit egal le pune 
de-o parte si-alta pietrei cázátoare, 
precum si arta si-ncercarea spune, 

22 asa-mi páru cá-n fatá de-o lucoare 
rásfrintá sint lovit, si ochii mei 
grábiti fugirá-n láturi ca de soare. 

25 - „Lucoarea asta, dulce tata, ce-i, 
ca nu mi-i pot scuti de-a ei povará, 
si-ncoace parcá-si miscá focul ei?" 

28 - „De-uimire - el mi-a zis - sá nu-ti mai para 
ca servii-angelici tot te mai orbesc - 
e sol trimis spre-a ne pofti pe scará. 

31 Ci-n scurtá vřeme nu-ti va fi, gindesc, 
cumplit sá-i vezi, ci-o dulce veselie, 
pe cit o poti simti tu-n mod firesc." 

34 Ajunsi apoi la veselá solie, 

cu dulce glas ne-a zis : - „Pe-aici intrind, 
mai lin suis ca altele-o sá fie". 

37 Plecati de-acolo, noi urcam pe cind : 
„Ferice milostivii" si „Tresalte 
acel ce-nvinge" s-auzea cintind. 



19. si-mpárechiat le puse (a). 20. pe douá páfrti] (a). 22. In fat-asa-mi páru ca de-o 
lucoare, sters in (A), cu semn de trimitere la (a). 26. scutie... povara (a). Ca mi-e 
privirii asa de greu (b). 27. Si pare - am zis - c-aproape focul ei (b). 33. poti tu s-o 
simti (b). 



18-19. Unghi... le pune: raza isi pune unghiurile. 21. Arta: geometria, unde (cf. Catottrica 
lui Euclid, Prop. I) se demonstreazá ca unghiul reflexiunii e egal cu cel de incidentá si e egal 
depártat de perpendiculará (piatra cázátoare). -ncercarea : experienta. 22. Lucoare : luminá. 
26. Mi-i : ochii. Povará : orbire. 27. Focul : focar. 28. De-uimire : sá nu ti se para ciudat, 
sá nu te mai miri. 29. Servii : ministrii, demnitarii cerului. 30. Scará : prin care se trece la 
briul urmátor. Pe aceastá scará sade ingerul pázitor, care, in cazul de fatá, e ingerul milos- 
teniei (iubirii cátre aproapele), virtute opusá pácatului pizmei. 32. Cumplit: supárátor. 
33. Firesc : cit firea ta omeneascá iti va permite. Dupá alti interpreti, care insá nu mi se pare 
cá nimeresc adeváratul sens al pasajului : „dupá cum e firesc cá-1 poti simti, dat fiind cá omul 
a fost creat pentru cer si deci firea lui e dispusá sá se poatá bucura de darurile ceresti". Se 
pare cá traducátorul a urmat aceastá a doua interpretare. 36. Mai lin: ceea ce inseamná, 
dupá Landino (vestitul filosof din secolul al XV-lea si comentator al Comediei), cá, fiind 
usurati de povara celor douá pácate mai grave ale trufiei si pizmei, suisul urmátor era sá fie 
mai lin. 38. Ferice : este fericirea a cincea din „Predica de pe Munte" (Matei, V, 5) : „Ferice 
de cei milostivi, cá ei vor avea parte de milá !". Cf. Purgatoriul, XII, 110, unde e vorba de 
fericirea intii: „Ferice de cei sáraci duhovniceste...". Tresalte: cuvintele acestea sint adre- 
sáte lui Dante, dar oglindesc sensul fericirii a noua : „Bucurati-vá si veseliti-vá, cá rásplata 
voastrá e maře in ceruri". 
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40 Si singuri noi pe-urcusul scárii 'nalte 

suiam, [si]-n mers gindeam cum as putea 
sá trag din vorba lui folos incalte. 

43 Si-ntors spre el, mi-am spus dorinta mea : 
- „Ce-a vrut acel din Bretinor sá zicá 
c-un bun ce-a fi-mpártit nicicind nu vrea?". 

46 - „Supremu-i viciu-1 vede-acum cit stricá 
de mult - a zis -, sá nu te mire-apoi 
cá-1 mustrá vrind pedeapsá-n voi mai micá. 

49 Fiindcá tind dorintele din voi 

spre-un bun ce pate prin pártasi scádere, 
de-aceea pizma stringe-ai caznei foi. 

52 Dar dac-amorul vesnicelor sfere 
spre ele v-ar intoarce-al vostru dor, 
voi n-ati mai fi-nfricati de-acea durere. 

55 Pe cit mai multi «al nostru» zic in cor, 
pe-atit mai mult din bun posede-oricare 
si-au plus de caritate-n claustrul lor." 

58 - „Eu simt - am zis - mai multá-ntunecare 
decit de-as fi tácut, si mintea mea 
se-abate-acum in dubiu mult mai maře. 

61 Sá facá mai bogati cum ar putea 
pe mai multi insi averea divizatá, 
decit avind putini pártasi la ea?" 

64 Iar el : - „Fiindcá mintea ti-e-ndreptatá 
tot numai spre pámint, pe lingá tine 
e neagra noapte-n ziua luminatá. 

67 Nespus de 'nalt si nesfírsitul Bine 
spre-orice iubire-i gata sá scoboare 
precum spre-obiecte lucii raza vine. 

41. si-n mers (a). 46. al viciului suprem isi vede-adicá (a). Si-asa mi-a zis: El vede-aici 
cit Supremu-i viciu ; ce (b). 59. si má desbini (a). 60. Cu vorba ta-ntr-un (b). 61. Cum 
poate face de avutii mai plini (a). 63. decit... putini (a). 69. spre un luciu corp si-o (a). 



44. Bretinor : Guido del Ducá. 45. -mpártit : cf. Purgatoriul, XIV, 86-87. Cu acele vorbe Guido 
del Ducá, ínfierínd pácatul pizmei, ceartá pe muritorii rátáciti, care-si pun nádejdea nu in 
harul dumnezeiesc, care, cu cit e impártit intre mai multi, creste in valoare, ci in bunurile 
pámintesti, care nu suferá a £1 impártite fárá a-si pierde din valoare. 46. Viciu : pácatul 
pizmei. Vede : Guido del Ducá vede acum in sfirsit cit stricá pácatul care 1-a stápinit in viatá. 
48. Vrind : din dorinta ca oamenii, care vor afla cit e de uritá lui Dumnezeu pizma, vor 
pácátui mai putin si deci pedeapsa va fi mai scurtá. 50. Scádere: sá scadá. 51. Foi: foale, 
adicá foalele suspinelor, pe care pizma le stringe din cauza pornirii oamenilor cátre bunurile 
pámintesti. Cit přivěste indrázneala imaginii, a se vedea ceea ce am remarcat altá data cu 
un prilej asemánátor. De altfel, aceeasi imagine e intrebuintatá si de Guittone ďArezzo in 
ScrisoarealX: „Foale umflate de trufie suflá tare si fac foc arzátor de mínie". 52. Sfere: 
lucrurilor ceresti. 54. -nfricati : infricosati. Durere : a pizmei. 57. Claustrul : Raiul, numit 
in cintul XXVI, 128 : „minástirea unde Cristos e staretul comunitátii". 67. Bine : Dumnezeu. 
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70 Si-atít El dá cit aflá-n ele-ardoare, 
asa c-apoi, cit milá lor se-ntinde, 
pe-atit li-e-n spor si vesnica valoare. 

73 Deci cercul lor pe cit mai multi cuprinde, 
pe-atit iubesc mai mult, cu spor mai maře, 
si-un duh dintr-altul ca-n oglinzi il prinde. 

76 Ci-n spusa mea de n-afli-ndestulare, 
veni-va Doamna ta ca sá te-ajute 
sá-ti stingi deplin si-acest un dor si-oricare. 

79 Dar vezi numai sá vindeci cit mai iute 
cinci ráni, ca si-alte douá, cáci nimánui 
acestea nu se-nchid decit duníte". 

82 Cind vrui sá zic „má saturi tu", vázui 
cá-ntrasem in alt cerc, si-asa deodatá, 
atras cu ochii spre-alte párti, tácui. 

85 Aci-mi páru-n viziune luminatá 
cá sint rápit, si-apare fár' de vestě 
un templu-n care-i lume adunatá. 

88 Si-n pragu-i o femeie-asa cum este 
o dulce mamá, zice : „Fiul meu, 
de ce ne-ai mai fácut acum si-aceste? 

91 Cáci iatá, tristi, si tatál táu si eu 
te-am cáutat". Si-apoi vorbind atare 
vedenia mea pieri fárá sá vreu. 

94 Dar alta-mi apáru, párind cá are 
pe fatá plinsul care-1 naste-anume 
durerea-n noi printr-o insultá maře, 



70. Si cit de mult iubirea lor se-ntinde (a). Pe atit sporesc si-n... (b). 71. Asa atit 
apoi (a). 75. oglinde. 80. Cinci P ca pe-altii doi ca ráni. (a). Cinci P ca pe altii 2, (b). 
81. Nu-i pier aceste ráni decit dur[ute] (b). 88. Si-o Doamná-n prag. (a). 89. -n plins (a). 



71. Cit : cu cit creste (se-ntinde) ardoarea de iubire sfintá a sufletelor, creste (li-e-n spor) valoa- 
rea darului de sine pe care Dumnezeu (vesnica valoare) íl face sufletelor iubitoare. 73. Cercul : 
ceata, numárul. 75. Si-un duh : si fiecare duh il primeste rásfrint de la altul, dupá cum o 
oglindá rásfringe intr-alta razele soarelui. II : sporul iubirii lui Dumnezeu. 77. Doamna ta : 
Beatrice. 78. Acest un dor: forma obisnuitá la Cosbuc in loc de „acest dor". Si-oricare: 
oricare altul. 80. Ráni: cei cinci P ce-i mai rámineau de sters de pe frunte. Douá: celelalte 
douá, de acum sterse, ale trufiei si pizmei. 81. Acestea: aceste ráni. -nchid: nu se vindecá. 
Durute : decit prin pocáintá si ispásire. 83. Cerc : al miniosilor. 89. Fiul meu : e vorba de 
Isus in Templu, care asculta si punea íntrebári Invátátorilor, si de cuvintele Maicii Domnului, 
care-si mustrá cu blindete fiul pentru cá a rámas in Ierusalim cind ea plecase : cf. Luca, II, 
48-49 : „Cind L-au vázut párintii lui au rámas inmármuriti, si mama lui I-a zis : «Fiule, pentru 
ce Te-ai purtat asa cu noi? Iatá cá tatál Táu si eu Te-am cáutat cu-ngrijorare»". De observat 
cum Dante stie sá varieze felul cum pildele virtutilor contrare pácatului ce se ispáseste in 
fiecare briu cad sub simturile lui si ale sufletelor. In briul trufasilor pildele sint sculptate pe 
piatra drumului ; in acela al pizmasilor sint spuse de voci misterioase in aer ; in acela al 
miniosilor, ele se prezintá sub forma de viziune. Aici arta marelui poet se deosebeste de pro- 
cedurile monotone si grosolane ale predecesorilor sái. 96. Insultá : e a doua pildá de blindete, 
luatá, de data aceasta, din istoria greacá. Pisistrat, tiran al Atenei (605-527 i.Cr.), ráspunse - 
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97 „De esti stápin cetátii-al cárei nume 
stirni-ntre zei rázboi atit de-aprins 
si care-orice stiinte-a dus prin lume : 

100 tu-n bratele-ndráznete ce-au cuprins 
pe fiica noastrá, Pisistrat, loveste !". 
Dar blínd si dulce si de milá-nvins 

103 párea ca ráspunzind asa-i vorbeste : 
„Ce vrei sá facem cui ne poartá urá, 
cind ceri sá bat pe cel ce ne iubeste?". 

106 Vázui in furie-apoi popor cum curá 
si-ucid cu pietre-un biet copil si cer 
„ucide-ucide"-n urlete de gurá, 

109 iar el cázut si prins de-al mortii ger 
zácea, ci-n timp ce-1 inghetau fiorii 
avea deschisii ochi mereu spre cer, 

112 si [milostiv], privind prigonitorii, 
ruga-ntr-atita cazn-a mortii sále 
pe 'naltul Domn sá-i ierte-ucigátorii. 

115 Cind sufletu-mi s-a-ntors la stáři reále 
caři sint un adevár nu numa-n ea 
vázui nu false-avutele-mi gresale ; 

118 si-atunci Virgil care-a putut vedea 
cá fac ca cel cui ii silesti trezirea : 
- „Ce ai - mi-a zis -, de nu te poti tinea? 



103. Acel stápin párea (a). 106. multumesc ce (a), popor in furie-apoi (b). 109-110. pe 
cind cuprins zácea strivit (a). 112. Si plin de milá... (A). Am completat versul cu 
varianta (a). 112-113. inghet cu fiorii, Rugá (b). 



dupá cum ne povesteste Valerius Maximus (VI, 1) - sotiei sále, care cerea sá rázbune pe fiica 
lor impotriva unui tínár índrágostit care o imbrátisase si o sárutase pe strádá : „Si nos, qui nos 
amant interficimus quid his faciemus quibus odio sumus ?". 97. Cetátii: Atena. 98. Rázboi: 
intre Poseidon si Atena (cf. Metamorphoses , VI, 70 si urm.), amindoi doritori de a da numele 
orasului. 99. Stiinte: cf. Cicero, De oratoře, I, 4: „omnium doctrinarum inventrices Athenae" . 
106. Curá: curge. 107. Copil: a treia pildá ne infátiseazá martiriul Sfintului Stefan, care, 
dupá cum se povesteste in Faptele Apostolilor (capitolele VI, VII), invinuit de hulá de cátre 
Saul (viitorul apoštol Pavel), fu omorit cu pietre. Unii comentatori observá cá Sfintul Stefan 
nu era copil deloc, ci om matur, si cá probabil Dante a fácut oarecare confuzie cu persecutorul 
lui, Saul, infátisat in povestirea biblicá ca foarte tinár : „Martorii si-au pus hainele la picioa- 
rele unui tinár numit Saul. Si aruncau cu pietre in Stefan care se ruga..." (VII, 58, 59). Se 
poate insá, cum propune Fedele Romani in Lectura Dantis, ca Dante sá se fi inspirat din vreo 
reprezentare plasticá unde, ca de pildá intr-un basorelief din Notre-Dame, Martirul Stefan 
e reprezentat ca un báietandru. 111. Spre cer : Cf. Faptele Apostolilor, VII, 55-56 : „Dar 
Stefan, plin de Duhul Sfint, si-a pironit ochii spre cer, a vázut Sláva lui Dumnezeu si pe 
Isus stind in picioare la dreapta lui Dumnezeu, si-a zis: «Iatá, vád cerurile deschise...»". 
116. Adevár: care adicá au o existentá a lor realá si obiectivá in afará de mintea care le 
percepe. 117. Nu falše : greselile, adicá vedeniile lui nefalse, incít, dacá s-au indepártat de 
la realitatea sensibilá, s-au apropiat de o realitate supranaturalá. A se intelege : „vázui cá 
avutele-mi greseli nu erau falše". 119. Ca cel : cá aveam aparenta celor ce sint treziti deodatá. 
120. Tinea: adicá in picioare. 
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121 Aproape-o leghe ti-ai urmat suirea 
cu ochii-nchisi si-umblare-mpiedecatá, 
cum faci cind somnu-ori vinu-ti furá firea !". 

124 - „De vreai s-asculti - am zis -, o, dulce tata, 
voi spune tot ce-n minte-mi se ivi, 
cit timp avui umblare-asa-ncurcatá." 

127 - „Si-o suť, a zis, de másti de-ar zabráni 
obrazul táu, nu poate sá-mi rámíná 
ascuns vrun gind, oricit de mic ar fi. 

130 Iar ce-ai vázut sint pilde ce te mina 
sá lasi sá-ti intre-n suflet sfínta páce 
a cárei ape-au vesnicá fintiná. 

133 Nu-ntreb ce ai, din cauza care face 
sá-ntrebe-un ochi a cáruia vedere 
e stinsá-n cel ce fár' de suflet zace, 

136 ci-asa-ntrebai spre a-ti pune-n tálpi putere. 
Asa-mboldesti pe-un lenes indispus 
s-uzeze, cind revine,-a sa veghere." 

139 Mergeam prin faptul serii-acum in sus, 
atenti privind pe cit puteam pátrunde 
in contra razelor tirzii de-apus ; 



142 



145 



si iat-un fum incet venea si-n unde 
spre noi, asemeni noptii-ntunecate, 
si loc de-adápostit n-aveam niciunde - 

ne-a stins si vázul si-orice záři curate. 



135. Ci voiu sá-ntreb (b). 144. nedlnd. 



122. -mpiedecatá : ca cel ce umblá ín vis. 127. Si-o suť : „chiar dacá o sutá de másti ti-ar 
acoperi (zabráni) obrazul, tot nu s-ar putea ca vreun gind de-al táu sá-mi rámiie ascuns". 
132. Fintiná : al cárei izvor (Dumnezeu) e vesnic ; cf, Ioan, IV, 14 ; „Oricine bea din apa aceasta 
ii va fi iarási sete. Dar oricine va bea din apa pe care i-o voi da Eu, in věci nu-i va fi sete ; 
ba incá apa pe care i-o voi da Eu se va preface ín el intr-un izvor de apá, din care va tísni 
viata vesnicá". 133. Cauza : nu fiindcá te-am vázut umblínd ca ín vis, dar pentru a te ímbár- 
báta. 138. S-uzeze: sá foloseascá. Veghere: staré de veghe. 142. Si iat-: a se intelege : „Si 
iatá (cá) un fum (care) venea incet... ne-a stins si vázul". 
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Briul al treilea 



Miniosii (1-24) © Convorbirea lui 
Dante cu Marco Lombardo despre 
confuzia intre cele douá puteri : 
lumeascá si spiritualá (25-141) ® 
Plecarea lui Marco la cele dintii raze 
de luminá (142-145) 



Drácescul háu si-o noapte váduvitá, 
pe-o boltá strimtá de-orisicare stele 
ci-atit mai mult de nori acoperitá, 

n-au pus nicicind un vál vederii mele 
ca fumul gros ce-aici ne-acoperea, 
si nici asa de-amar simtit de piele. 

7 El ochii nu-i rábda deschisi sá stea ; 
prudent de-aceea credinciosul duce 
m-a strins la el ca mina sá mi-o dea. 

10 Cum merge-un orb, urmind pe cel ce-1 duce 
spre-a nu gresi si-a da de ceva-n drum 
ce-i poate-ori ráni ori moarte chiar aduce, 

13 mergeam prin aerul si grozavul fum 
atent la vorbe-ntruna repetate 
de-al meu poet: - „Sá nu te pierzi acum !". 

16 Si voci sunau, rugind indurerate 
de páce toate, si de milá bunul 
al lumii Miel ce spal-a ei pácate. 



2. trista boltá fárá de orice (a). 7. Deschisi el ochii nu (a). 18. poartá. 



1. Háu: ín text: „íntuneric". Váduvitá: a se eonstrui : „váduvitá... de-orisicare stele". 
6. Piele : e deci vorba de un fum care nu numai cá impiedicá vederea, dar si usturá. 7. El : 
fumul. 8. Prudent : a se eonstrui : „prudent m-a strins". 15. Pierzi : fumul miniei orbind 
intelectul, face sá se abatá omul de la drumul drept. Cuvintele lui Virgil (ratiunea omeneascá) 
aratá clar ceea ce omul trebuie sá facá atunci cind il cuprinde minia : sá se ineredinteze 
ratiunii si sá nu se-ndepárteze de sfaturile ei. 16. Si voci: a se eonstrui: „Si voci indurerate 
sunau, rugind toate de páce si de milá bunul Miel al lumii ce spala ale ei pácate". 18. Miel : 
cf. Ioan, I, 29, despre Isus Cristos : „Iatá Mielul lui Dumnezeu, care ridicá pácatul lumii". 
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19 Tot Agnus Dei le-ncepea comunul 

tropar, si-aveau si-un text si-o melodie, 
asa ca parcá toti ar fi fost unul. 

22 Si-am zis : - „Maestre, spiritě sá fie 
ce-aud ?". Iar el : - „Aievea e ce zici, 
si trec mergind sá spele-a lor minie". 

25 - „Dar čine, tu, ce-al nostru fum despici 
vorbind de noi asa c-ar fi sá para 
cá-mparti in zile timpul táu si-aici?" 

28 Aceste vorbe-n drum ni s-adresará. 

Si-atunci Virgil : - „Nu sta tácut si spune, 
si-ntreabá-1 deci de e pe-aici vro scará". 

31 Iar eu : - „Tu, cel ce scoarta si-o depune 
spre-a merge alb la Cel ce te-a zidit, 
de-mi vei urma tu ai s-auzi minune". 

34 - „Urma-te-voi pe cit mi-e-ngáduit ; 
si-n fum de-avem o piedecá vederii, 
in locul ei voi pune-auz spořit." 

37 - „Merg sus - am zis - in scutecu-nfáserii 
pe care moartea ni-1 dizolv-odatá, 
si-aici eu viu prin váile durerii. 

40 De Domnul gratie-atita de mi-e data 
incit voi sá-i vád eu curtea lui, 
pe-o cale-acum de mult ne-ndátinatá : 

43 n-ascunde cine-ai fost, ci drept sá-mi spui, 
si spune-mi de suim noi bine-anume, 
ca-n vorba ta-ncrezut, vegheat sá sui." 

46 - „Lombard eu fui si Marcu-i al meu nume, 
bárbat expert, iubii acea valoare 
spre care-azi tinde-asa putiná lume. 

25. ce fumul ni-l (ab). 30. pe unde sui spre (b). 33. Urmeazá-mi si cei (b). 39. si viu 
pe-aici, corectat ca in text (A). 40. De mi-e de cer atita gratie (a). 45. suiu (A). 
46. Iar el... si Marcu-am nume (a). 



19. Agnus Dei : cuvinte latinesti din Evanghelia lui Ioan : ,Agnus Dei qui tollit peccata 
mundi". Comunul: cintau aceeasi melodie, ca si cind ar fi urmat acelasi tropar (cf. lat. med. 
troparium = culegere de tropi = variatii de fráze muzicale liturgice), ca si cind ar fi avut in 
minte acelasi caiet de notě. 20. Unul : acelasi. 25. Dar čine : incepe sá vorbeascá unul dintre 
spiritele acelea de miniosi : Marco Lombarde 27. In zile : „s-ar párea, dupá cum vorbesti, cá 
ai fi incá in viatá". 30. Scará: trecere la briul urmátor. 31. Scoarta: scoarta pácatului. 
32. Alb : purificat, curátit. 33. Urma : dacá vorbind te vei tine lingá mine. Face aluzie la 
fumul care ar putea sá-1 rátáceaseá. 36. Ei: vederii. 37. Scutecu- : invelisul muritor al 
sufletului, trupul. 39. Váile : dupá ce am strábátut Infernul. 40. De Domnul : a se construi : 
„Mi-e data de Domnul atita gratie (har), incit El voi ca eu sá-I vád curtea lui". 45. -nerezut: 
incit, inerezindu-má in vorba ta, sá urc cáláuzit (vegheat) de ea. 46. Lombard: Marco 
Lombardo, zis asa, nu stim fiindcá era nativ din Lombardia sau in intelesul de italian, dupá 
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49 Mergi bine-n sus, de mergi spre trecátoare." 
Asa dintii, si-apoi : - „Cind vei fi sus, 
fa rugi, te rog, si pentru mine-aoare". 

52 - „Má leg pe legea mea sá fac ce-ai spus, 
ci-ntii - i-am zis - sá-mi curmi nedumerirea 
ca dacá n-o dezleg, sint om rápus. 

55 Fu simplá-ntii si mi-o spori rostirea 
din vorbele-ti ce-adinc m-asigurará 
de-un fapt ce-mi spui si spus imi fu si-airea. 

58 E lumea-ntr-adevár pustie, dará, 

de tot, cum spui, de-orice virtuti si-apune 
sub multa ráutátii ei povará? 

61 Dar rogu-te deci, cauza tu mi-o spune, 
s-o vád si eu, si altora s-o spui, 
cáci unu-n noi, si-n cer alt ins o pune." 

64 Adinc suspin, pe care amaru-n „hui" 
sfirsitu-1-a, el scoase-ntii, si : - „Frate ! 
e oarbá lumea, si din ea tu sui ! 

Voi viii vreti sá fie cáutate 



67 



70 



oricare cauze-n cer, prm rea parere 
cá toate-ar fi fatal prin el miscate. 

De-ar fi asa, in voi libera vrere 

distrus-ar fi ; si n-ar fi just rázbun 

din bun s-aduni pláceri, din ráu durere. 



53. Ci tu (a). 70-71. Distrus ar fi-n voi liber arbitrul. I De-ar fi asa; si... (a), ar fi 
distrusá-n (b). 



felul francezilor, cum ne spune Ottimo. Despre el n-avem documente istorice. Numele lui ínsá 
e foarte des pomenit ín culegerile vechi de nuvele, ca de pildá Novellino (nuv. XLV) si chiar 
in Cronica lui Giovanni Villani (VII, 91) ca „uomo di corte", adicá unul din acei oameni 
inzestrati cu calitáti sufletesti frumoase, ca, de pildá, darul de a povésti, de a face glume 
elegante, poezii etc. si care se bucurau de protectia vreunui domn, la curtea cáruia se adá- 
posteau. Dante-1 considerá ca ultim reprezentant al acelei epoci strálucite pe care a prea- 
márit-o in cintul precedent si, prin urmare, demn de a-si expune doctrina care-i era mai mult 
pe plac, favorita doctrina a necesitátii si sfinteniei (originii sfinte) a autoritátii imperiále. 
Despre el si despre alti oameni de curte a se vedea frumoasa lucrare a lui F. Colagrosso : 
Gli uomini di corte nella Divina Commedia, unde se vorbeste de Marco Lombardo ca de „om 
de curte in sensul cel mai inalt si nobil al cuvintului, ca avind multá experientá de popoare 
si printi, de castele crenelate si de čase domnesti". 47. Valoare : nu numai virtutea propriu- 
-zisá, dar si moravurile frumoase, artele cavaleresti si darurile intelectului. 51. Aoare : 
uneori. 57. Airea: aiurea. 62. Altora: celor vii, cind má voi intoarce pe pámint si voi scrie 
ceea ce am vázut si am auzit in Purgatoriu. 63. O pune : cauza decáderii moravurilor pe care 
unii o vád in inriurirea stelelor (zodiilor), iar altii o cred existentá in insási firea omeneascá. 
64. Amaru- : durerea. Hui : traducátorul a pástrat acest cuvint cam sibilin despre care un 
vechi comentator, F. da Buti, ne spune cá e „glásuire care exprimá durere". 66. Tu sui : si se 
vede bine cá tu vii din ea si cá, prin urmare, esti orb pentru acele adeváruri teologice care 
intrec experientá omeneascá. 67. Cáutate : vreti ca toate cauzele sá le cáutám numai in cer, 
ca si cum, prin miscárile sále, el ar determina tot ceea ce se intimplá pe pámint : atit pornirile 
fizice, cit si acelea ale instinctului si vointei omenesti (Steiner). 71. Rázbun : rásplatá. O data 
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73 Prin cer temei la fapte vi se pun. 

Nu zic : la toate. Dar lásind c-as spune, 
voi minte-aveti sá stiti ce-i ráu si bun, 

si vrere-aveti, ce trudnic de rápune 
cu ceru-n luptá-ntiiele-i ciocniri, 
ea-nvinge tot, de-o duc si zodii bune. 

Puterii prime si mai bunei firi 

cu drag supusi, ea minte-n voi creeazá 

si-asuprá-i cerul n-are-nriuriri. 



76 



79 



82 Deci, dacá lumea de-astázi devieazá, 
e cauza-n voi, e-n rául vostru zel ; 
si vreau sá-ti spui si cum s-argumenteazá. 

85 Iesind, din mina Cui cu drag de el 
se bucurá mainte-a ce sá fie, 
c-un prunc, ce rinde-ori plinge-n joc, la fel, 

88 prostut un suflet, el nimic nu stie 
decit cá-mpins de-un Creator senin, 
el vrea cu drag ce-i face-o bucurie. 

91 Dintii se simte-atras de-un bun putin; 
se-nsalá-n el, ci-aleargá si-1 culege, 
cind friu sau ghid nu-abat al sáu inclin. 

94 Aici, drept friu, nevoie-avem de-o lege, 
si-apoi, drept scut cetátii-adevárate, 
mácar al unui turn, se cere-un rege. 



74. n-am spus (a). 76. ce-n truda cind (a). 77. nevoi (a). 79. voi (a). 79-80. In voi, 
supusi cu drag mai bunei firi I Si vesnicei puteri, ea minte aseazá (b). 93. ori (a). 
n-abate (a). N-abate-al (b). 



distrus liberul arbitru, fireste cá nici a face bine nu mai e un merit, si nici a face ráu, o vina ; 
deci ar fi distrus si orice rásplatá si orice pedeapsá. 73. Temei: influenta stelelor nu face 
altceva decit a da primul impuls pornirilor sufletului, intrucit, determinind in oameni deose- 
bitele dispozitii, ii face dispusi cátre unele obiecte mai mult decit cátre altele (Steiner). 
Cf. Paradisul , VIII, 97 si urm. 76. Ce trudnic : care (liberul arbitru), dacá cu greu, in lupta 
cu cerul, rápune intiile lui ciocniri, adicá cu greu invinge la inceput influenta stelelor, totusi 
la urmá iese invingátor, dacá... 78. Zodii: in text: „de-i bine hránitá", adicá dacá o buná 
educatie, obisnuind-o cu izbinda, o face din ce in ce mai tare. 79. Puterii : „dar fiindcá sinteti 
cu drag supusi unei puteri mai mari (puterea prima, adicá a lui Dumnezeu) si unei firi mai 
bune (decit aceea a stelelor), adicá firii dumnezeiesti, vrerea (ea) creeazá in voi minte...". 
83. -n voi: si nu in influenta stelelor (In cer). 84. S-argumenteazá: se demonstreazá. 
85. Iesind : subiectul este „sufletul omenesc" din versul 88. A se íntelege : „Sufletul omenesc, 
iesind din mina lui Dumnezeu (care se bucurá cu drag de el, inainte chiar de a exista) in 
staré de perfectá ignoranta (prostu}), ca un prunc care ride si plínge pentru nimic, nu stie 
altceva decit cá, plecat fiind de la un creator vesel, se-ntoarce cu drag la ceea ce-1 inveseleste 
(la Dumnezeu)". 86. Mainte : mai inainte, forma obisnuitá la Cosbuc. 87. Joc : in text : 
„pargoleggia" , de la pargoleggiare = a se purta ca un copil. Probabil cá traducátorul a vrut sá 
reproducá, o data cu ideea de Joc", pe aceea de „drágálásenie", care e in cuvíntul pargoleggiare. 
91. Bun putin: bunurile pámintesti. 93. Ghid: cáláuzá. 94. Aici: in acest stadiu. 95. Scut: 
drept apárare a binelui ceresc (suprema bucurie), se cere un cirmuitor al celui pámintesc. 
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97 Legi sint, dar n-au de čine fi urmate. 
AI turmei cap e bun rumegátor, 
ce-i drept, dar n-are unghii despicate. 

100 Cind vede lumea deci pe-al ei pastor 
hránindu-se cu ce si ea se-nfruptá, 
ii place-asa si n-are de-alta zor. 

103 Cá lumea deci din ráu mai ráu se luptá, 
e cauza cirma rea, cum vezi si tu 
dar nu c-a voastrá fire-ar fi coruptá. 

106 Doi sori avut-a Róma cínd fácu 

pámintul bun, ca duplul drum sá-1 vada, 
si-al cerului si-al lumii, dar acu 

109 ei reciproc s-au stins. Unind o spadá 
si-o cirjá, fac, prin duplá-mpiedecare, 
fatal din ráu in si mai ráu sá cadá. 

112 Unitě, teamá una de-alta n-are. 

De nu má crezi ce spui, priveste-un špic : 
cunosti dupá sámint-orice rásare. 

115 In tara dintre Po si-Adige, zic, 

gáseai virtuti si simt mácar la unii, 
mainte-a-ntra-n gilcevuri Frideric ; 



103. in ráu. 109. spadá (a). 110. Unind acelas brat toiag si spadá (a). 112. vázindu-i 
rolul (a). 113. Dar dacá nu má (a). 117. Pe cind nu-ntrase-n ceartá (a). Pe cind 
nu-ntrase-n certuri (b). 



99. Despicate : cf. Leviticul, XI, 3-8 : „Sá mincati orice dobitoc care are copita despártitá si 
rumegá. Dar sá nu mincati din cele ce rumegá numai, sau care au numai unghia despicatá". 
A se íntelege : „fiindcá oamenilor le lipseste cáláuza páminteascá, fiindcá pástorul (papá) nu 
a mentinut in sine distinctia {unghii despicate) celor douá puteri, temporalá si spiritualá, 
necesará fericirii popoarelor". Cf. De Monarchia, III, 16 si Epistolae, 8. 101. Cu ce : cu bunurile 
materiále. 102. Alta : se multumeste cu bunurile materiále, de care baga de seamá cá si 
pástorul e lacom, si nu mai cere altceva. 103. Deci : a se construi : „Deci cirma rea e cauza, 
cáci (cá) lumea se luptá din ráu mai ráu". 105. C-a: nu faptul cá. 106. Doi sori: cf. Summa 
theologica, IV, 2: „Dicunt enim... quod Deus fecit duo magna luminaria, luminare majus et 
luminare minus, ut alterum praeesset diei, et alterum praeesset nocti : allegorice dieta esse 
intelligebant ista duo regimina, scilicet spirituále et temporale" . Insá, dupá doctrina lui Dante, 
nu mai e vorba de „majus" si de „minus", ci de doi sori perfect egali in putere si in strálucire, 
dintre care unul simbolizeazá puterea temporalá a impáratului, celálalt pe cea spiritualá a 
papei. Róma : Róma crestiná. Cind: de pildá, pe vremea lui San Pier Damiano (cf. Paradisul , 
XXI, 121), cind chiar in opere juridice de drept canonic, ca de pildá Disputa synodalis, se 
sfátuia „sá fie strins aliate suprema putere pontificalá si Imperiul román, ca genul omenesc 
cirmuit de douá cápetenii supreme in dubla naturá a lucrurilor spirituále si temporale sá nu 
se sfisie in secte si partide". 107. Bun: adicá ordonat si civil, dupá sentinta lui Aristotel 
(Etica, I) : „Legislatorul trebuie sá tindá a face pe oameni buni". Duplul : se referá la „cei doi 
sori". 109. Unind: in aceeasi persoaná. 111. Sá cadá: oamenii. 113. Špic: intrebuintat aici 
pentru orice fruct ; se referá la operele oamenilor. 114. Cunosti : in text : „fiindcá orice iarbá 
se eunoaste dupá sámintá". 115. Tara : Lombardia, strábátutá de Po si Adige. 117. Gilcevuri : 
inainte ca acele tinuturi sá se rázvráteascá contra impáratului. Face aluzie la acele „schismata 
et divisiones et maledictiones" , pe care, dupá cronicarul Salimbene, le pricinui Frederic, „tam 
in Lombardia quam in Marchia trivisiana et in tota Italia", din cauza luptelor sále cu papá 
si cu guelfii. 
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118 acum fii sigur cá nu-s ei nebunii 
sá vrea rusinea cea care se teme 
de-a sta-n contact si de-a vorbi cu bunii ! 

121 Dojaná nouái vremi dá vechea vřeme 
prin trei bátrini cui pare-le surghiun 
cá prea-ntirzie Domnu-n cer sá-i cheme. 

124 Conrad Palazzo si Gherard cel Bun 
si Guido de Castell, cui pe frínceste 
«lombardul simplu» mult mai bine-i spun. 

127 Primind douá puteri in ea, fireste, 
cáci douá osti in ea-s amestecate 
si si pe ea si sacu-si murdáreste". 

130 - „O, Marce-al meu, ce bine spui tu, frate ! 
Acum vád eu de ce-au inláturat 
pe tribul Levi-a-ntra-n ereditate. 

133 Dar ce Gherard ca pildá mi 1-ai dat 
c-ar fi rámas din stinsii mai 'nainte 
spre-a fi dojan-acestui veac stricat?" 

136 - „Ori tu má-ncerci, ori graiul táu má minte, 
cá pari a nu sti pe Gherard ! Si-o spui 
tu, cel vorbind toscanice cuvinte? 



122. caři cred cá li-e (a). 127. Biserica din Róma azi, (a). 130. judeci (a). 131. ce 
cauz-a-nláturat . 132. fi-n credit (b). 135. astui (a). 



118. Nebunii : ironie. A se intelege : „Sint asa rái, incit s-ar socoti nebuni sá doreascá vreo 
vorbá sau vreun contact cu cei buni, considerind aceasta ca o rusine". 124. Conrad : contele 
Corrado da Palazzo din Brescia, despre care Ottimo ne spune cá : „ísi duse viata cu multá 
strálucire, se complácu in intretinerea unei curti alese si intr-o viatá rafinatá, ocirmuind 
cetáti, cistigindu-si multá cinste si renume". A fost in 1276 vicar al lui Carol I de Anjou la 
Florenta si in 1288 podesta la Piacenza. Gherard : Gherardo da Camino, stápinitor al ora- 
sului Treviso in 1300, „om foarte curtenitor si cu maře strálucire". Dante vorbeste de el si in 
Convivio, IV, 14, dindu-1 ca pildá de adeváratá noblete nu numai mostenitá, dar si sufleteascá. 
Cf. si Paradisul, IX, 49 si urm. 125. Guido : da Castello din Reggio Emilia, mai pomenit si 
el in Convivio, IV, 16 ca nobil in intelesul de „nu josnic", iar nu de „renumit". 126. Simplu : 
intelegíndu-se acest cuvint in sensul de „modest", „pe fatá", „leal", cum il intrebuinteazá 
francezii, iar nu „prost", „redus", cum íl intrebuinteazá italienii. Astfel interpreteazá cea mai 
maře parte din comentatori. Noi credem insá, cu englezul Paget Toynbee, cá „frinceste" nu se 
referá la „simplu", ci la „lombardul". Se stie intr-adevár cá francezii extindeau numele de 
lombarzi la toti italienii si cá acest cuvint devenise la ei sinonim cu „cámátar", dupá cum in 
Italia se intimplase cu cuvintul caorsino (locuitor din Cahors). Se poate deci ca negustorii 
francezi care avurá de a face cu Guido da Castello pentru imprumut de bani si constatará cá 
era dezinteresat il poreclirá „lombardul simplu", adicá „cinstitul italian". 127. Ea : adicá 
biserica din Róma. 128. Osti: in text: „cirmuiri", adicá cea temporalá si cea spiritualá. 
129. Sacu- : in text : „povara", adicá cele douá puteri pe care si le-a incárcat in spate. Murdá- 
reste: in noroiul poftelor pámintesti. 132. Levi: de ce, dupá legea mozaicá, levitii, adicá cei 
din tribul Levi, care erau destinati serviciului Templului, erau inláturati din posesiunea 
directá a Tárii Fágáduintei. Cf. Numeri, XVIII, 23: „Ci Levitii sá facá slujbá... si sá n-aibá 
nici o mostenire in mijlocul copiilor lui Israel". 
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139 Deloc eu nu-i cunosc al[t] nume-al lui. 
I-as zice poate-al Gaiei, dupá fatá. 
Cel Sfínt cu voi ! De-aci-s oprit sá sui. 

142 Vezi albul colo ce prin fum s-aratá 
lucind; acela-i ingerul de-aci, 
si pin-a nu veni, sá plec imi catá." 

145 Se-ntoarse-apoi, nevrind a mai vorbi. 



139. al (A). 144. Si-mi cat-a merge plná nu s-aratá (b). 



139. Deloc: sensul generál este : „Nu 1-as putea defini mai bine, decit ca tata al Gaiei". 
Comentatorii nu sint de acord si deosebirea párerilor incepe chiar de la contemporanii lui 
Dante, unii láudind pe Gaia da Camino ca pe o femeie cinstitá si virtuoasá, altii ínvino- 
vátind-o ca necinstitá si desfrinatá. In cazul dintii s-ar inspira asupra virtutilor ei, care ar 
face asa fel incit cea mai maře laudá ce s-ar putea aduce lui Gherardo ar fi de a-i fi fost tata 
In cel de-al doilea caz Dante ar insista asupra unui exemplu mai evident de degenerare a 
familiilor italiene din acel tinut. Dar existá si o a treia interpretare (cf. Buletinul Societáfti 
Dantesti Italiene, XII, 43), si aceasta mi se pare mai buná : gaio inseamná in italianá „vesel 
si gaiezza inseamná in provensalá acea virtute cavalereascá ce consistá in a duce viatá veselá 
strálucitá, eleganta. Deci Gherardo ar fi fost „strálucit", dupá cum spune numele fiicei lui 
144. Imi catá: trebuie. 
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Briul al treilea : miniosii 



ín asfintitul soarelui (1-12) Pilde 
de mínie (13-45) Ingerul pácii 

(46-65) Inspre briul al patrulea 
(66-81) © Doctrina iubirii (82-123) © 
Topografia moralá a Purgatoriului 
(124-139) 



1 Socoti, crestine, de te-a prins pe golul 
din Alpi vrodat-o negurá prin care 
de-abia záreai ca prin pelcea sobolul, 

4 si-apoi cind deasa si-umeda-ncárcare 
incepe-a se rári, cum poate-abia 
pátrunde [greu prin ea slábitul soare] 

7 si-atunci vei fi cu-nchipuirea ta 

pe-aproape-adus sá vezi si tu ca mine 
ást soare-aici pe-un timp, cind se culca. 

10 Si-asa deci potrivindu-mi pasii bine 
cu-ai lui Virgil, iesii din nor afará 
in ziua moartá jos pe sub coline. 

13 O, fantazie, care-ades separá 
pe om de lume-ncit el n-are stire 
chiar mii de tube-n jur de-ar fi-n fanfára, 



1. Crestine-al meu revocá-ti cum in gol (a). Crestine sá-ti revoci (b). 6. strábate (a). 
Cum soarele (b). Si deasá, umeda-ncepu (b). 7. cu-nchipuirea vei avea... (a). 
putea (a). 8. Sá vezi si tu cum revázui in fine (b). 9. apunea (a). 12. In zi ce-acum (a). 
In zi ce-acum murea (b). 



1. Socoti : „inchipuieste-ti, crestine, cá te-a prins vreodatá prin Alpi o negurá... atit de deasá, 
incit vedeai cum vede eirtita (sobolul) prin pielita (pelcea) care-i acoperá ochii, si pe urmá 
inchipuieste-ti cá, rárindu-se incetul aceastá ceatá si pátrunzind prin ea razele soarelui, ti-ai 
recápátat vederea ; si atunci vei avea o idee de cum, iesind din fumul gros si aeru care inváluia 
cercul pizmáretilor, am revázut si eu soarele, care atunci apunea". 9. Ást soare-aici : 
„vei vedea si tu aici pe pámint acest soare (al vostru pámintesc) cum il vázui eu atunci in 
Purgatoriu". 11. Nor : norul de fum din briul pizmáretilor. 12. Moartá jos : numai pártile 
inalte mai erau luminate, partea de jos a colinelor (briurilor) fiind eufundatá in intuneric. 
13. Fantazie : inainte de a ne deserie o série de pilde de mínie pedepsitá - pe care, ca pe cele 
din briul precedent, le vede in inchipuire — exprimá in aceste versuri admiratia sa pentru 
acest lucru si diseutá, cáláuzit de Summa Sfintului Torna, esenta intimá a faptului (Steiner). 
15. Tube : trimbite. 
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16 de n-ai din simturi, de-unde-ai tu pornire ? 
Te miscá vro luminá-n cer iscatá 
prin sine-ori vrerea Cui ne-o scurge-n fire ? 

19 Fáptura ticáloasei ce schimbatá 
fu-n pasárea ce simte-a ei plácere 
supremá-n cint, imi apáru deodatá, 

22 iar mintea mea atit de cu putere 
s-a stríns ín sine-ncit degeaba-n el 
fácu sá-i fie-oricárui simt ce-i cere. 

25 Feroce-apoi un rástignit rebel 

descinse ca vedenie-ntr-a mea minte, 
trufas in fatá-i si murind astfel. 

28 Si marele-Ahasver íi sta 'nainte 
si-Estira lui si justul Mardochí 
ce-ntegru fu si-n fapte si-n cuvinte. 

31 Iar cind si-acest tablou mi se topi 
prin sinesi el, cum piere si-o básicá 
din lipsa apei care-o face-a fi, 

34 in vis imi apáru o juna fiicá 

plingind amar si-asa zicind : „Regina, 
de ce-n minie-ai vrut a fi nimicá? 

37 Tu te-ai ucis, sá scapi pe-a ta Lavina, 
si m-ai pierdut ; si-s eu care boceste ; 
nu plinge, mam, -a lui, ci-a ta ruina !". 



21. Supremul drag (a). 23. zádárnicie (A). Am introdus in text varianta (b) pentru 
a restabili rima. nimic In el (a). 24. Bátea oricare-un simt intrare-a cere (b). 
25. Si-asa murea-n ferocea lui mindrie. (b). 26. Vedenie-apoi mi-a scoborit (a). 
30. Ce-n fapte-a fost intreg ca si (a). 39. Vai mam-a ta, si nu a lui (b). 



16. Simturi: cind operatiile tale nu ne sint dictate de simturi (ca in starea de extaz), čine 
te porneste? 17. Luminá: sufleteascá, in afará si dincolo de simturi. 18. Prin sine: fantezia 
e pusa ín miscare de o luminá spiritualá supranaturalá ce are in sine puterea de vointá a lui 
Dumnezeu {luminá), care o scurge jos pe pámint ca pe o anume inchipuire. 19. Ticáloasei : 
prima pildá de minie e luatá din mitologie. Procne aratá cit de ticáloasá fusese cá si-a omorit 
copilul Itis si cá 1-a servit bárbatului sáu Teseu, pentru a rázbuna pe sora sa Filomela ofensatá 
de el. Zeii schimbá apoi pe Teseu in pupázá, pe Procne in rindunicá si pe Filomela in privi- 
ghetoare. Cf. Purgatoriul, IV, 15 si Metamorphoses, VI, 412-676. 20. Pasárea: privighetoarea. 
23. Strins : mintea mea s-a recules asa de mult in viziunea Procnei si a ticálosiei ei, incit orice 
altá senzatie din afará era fárá efect. 25. Rástignit : Hamán, ministrul regelui Ahasveros, care 
vrea sá omoare pe cruce pe Mardocheu, fu condamnat de rege sá inlocuiascá pe nevinovata 
victimá, chiar pe crucea pregátitá acesteia (cf. Estera, VII, 10). 29. Estira: prin rugile cáreia 
Ahasveros a scápat pe Mardocheu de la moarte. Mardochí : desigur, pentru rimá, insá nu 
trebuie uitat cá si Dante accentueazá pe ultima silabá toate cuvintele stráine, si mai ales pe 
cele ebraice. 34. Fiicá : Lavinia, fiica Latinului si a Amatei, dupá cum povesteste Virgil 
(Eneida, XII, 595 si urm.). Regina Amata, cind aflá cá Turnus - pe care voia sá-1 dea de bárbat 
fiicei sále in locul lui Enea - pierise in luptá, se spinzurá de minie. Dante o mai pomeneste 
si in Epistolae, VII, 7, unde compará cu aceasta pe Florenta, care zadarnic se impotrivea 
impáratului Henric al VlI-lea. 36. Nimicá : a te nimici, a te omori. 39. A lui : a lui Turnus. 
Ruina : moartea. 
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Precum se rupe-un somn cind ne loveste 
luminá nouá-nchisii ochi, si pin-a nu 
muri de tot el rupt se zvircoleste, 

asa vedenia mea se rupse-acu, 

cind fáta mea de-o mult mai grea lucoare 

decit ni-e nouá-n uz lovitá-mi fu. 



46 Privii sá vád cam unde-as fie eu oare, 
ci-atunci un glas ce-a zis : „Pe-aici sá suie' : 
fácu din mine-oricare-alt gind sá zboare, 

49 ca-n locul lor atita dor sá puie 

sá vád pe cel ce-a zis, cum e si vrerea 
ín care-odihná piná n-aflá nu e. 

52 Dar ca de soare, cind orbind vederea 
lumina-i multá-1 face-ntunecat 
asa mi-a fost invins-aici puterea. 

55 - „Acesta-i sol divin si, nerugat, 
ne-aratá drumul muntelui spre bine 
si-n propria sa luminá e-mbrácat. 

58 Cu noi el face ca si-un om cu sine : 
acei ce-asteaptá rugi, vázindu-ti zorul, 
haini doresc sá nege-a face bine. 

61 Chemárii sfinte-urmeze-ne piciorul, 
suind cit timp prea noapte incá nu-i, 
cáci piná-n zori ne-opreste-apoi závorul." 

64 Asa vorbi, si pasii mei si-ai lui 

spre-o scará-ntorsi tindeau la ea sá vie, 
si-ndatá ce la prima treaptá fui, 

67 simtii miscári de-aripi cum imi adie 
pe-obraji un vint, si Beati printre ele 
„pacifici, caři n-au o rea mínie". 

70 Erau acum asa de sus acele 
luciri ce sint ai noptii 'náintasi 
incit albeau pe cer tutindeni stele. 



41. moi (a). Precum luminá nouá cind e si piná. Sá moará-ntreg, el rupt (b). 42. Si 
frint piná-a muri (a). 43. apoi (a). 44. Cu mult mai grea decit e-n uz la noi (a). 
51. In care piná n-aflá-odihná nu e (A), corectat ca in text. 60. au gind (a). 72. din 
multe locuri (a). 

40. Somn: somnul. 41. Nouá: mai tare ca cea obisnuitá. 42. Zvircoleste: parcá ar íncerca 
sá puná din nou stápinire pe corp inainte de a pieri (rupt) cu totul. 44. Lucoare : a ingerului 
milei. 49. Sá puie : subiectul e tot „gindul". 50. Vrerea : vrerea celui care intreabá si care nu 
are astimpár, pina cind nu aflá ce dořešte. 58. Cu sine : e pilda desávirsitei iubiri, prin care 
omul iubeste pe aproapele ca si pe sine. Cf. Marcu, XII, 31. 59. Vázindu-ti: cu toate cá iti 
cunoaste nevoia (zorul). 63. Závorul: piedica, legea care in Purgatoriu opreste sufletele de 
a-si continua drumul desávírsirii in intuneric. 65. Ea: scará. 69. Pacifici: pasnici. Cf. Matei, 
V, 9. Rea : fiindcá e si o minie buná : aceea, de pilda, pentru care Virgil il binecuvinteazá - 
fericind pe mama care 1-a zámislit - in cintul VIII, 44-45 din Infern. 71. Luciri : ultimele raze 
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73 „O, tu, putere-a mea, de ce má lasi?", 
ziceam in gínd, simtind ca se topeste 
mereu puterea slabilor mei paši. 

76 Eram si unde scara conteneste 

urcusul ei, si-am stát infipti párind 
asemeni navei cínd la mal s-opreste. 

79 Putin am stát atent aici, crezind 
prin noul cerc s-aud vro noutate ; 
má-ntoarsei spre Virgil apoi zicind : 

82 - „Sá-mi spui, o, dulce tata, ce pácate 
in cercu-acesta-si spal-al sáu popor? 
De stám din mers, nu sta din cuvíntate". 

85 Iar el : - „Iubirea binelui, ce lor 

fals tel le-a dat, o-ndreapt-aici ; trindava 
lopat-acum o bat din nou cu zor. 

88 Ci-atent asculte gindul táu, si-afla-va 
spre-a sti mai bine,-atita lámurire, 
cá rod frumos aduce-ti-va zábava. 

91 N-a fost fárá de-amor nicicind zidire 

cum nu-i - mi-a zis - Puterea creatoare ; 
iar el, cum stii, e psihic sau din fire. 

94 Dar cel firesc e-n věci fár' de eroare ; 
greseste primul, sau tintind ráime, 
sau dind un plus ori minus de vigoare. 



74. topitá (a). 77. urcasul (A). 78. opritá (a). 83. intrat (a). 85. ce-a stát (a). 
87. lopat-o bat din nou acum cu zor (A), corectat apoi ca ín text. bat cu zor (a). 
90. dulce rod (b). 



ale soarelui, care parcá se suie mereu, piná cínd si cele mai inalte vírfuri sint cucerite. 
77. Urcusul : urcarea. 84. Din mers : fiindcá e noapte si nu mai pot merge. 85. Iar el : 
profitind de faptul cá sint opriti pe loc de noapte, ca sá nu se piardá vremea, Virgil explicá 
lui Dante ce pácat se ispáseste in acel briu. Apoi, pornind-o de la nátura si de la deosebitele 
feluri de iubire, expune lui Dante, dupá cum fácuse si in lnfern (XI, 16 si urm.), distributia 
pedepselor in Purgatoriu si aratá cum orice virtute si orice vina provine din iubire si cum 
aceasta poate sá se abatá din drum in trei feluri : sau aplecindu-se cátre ráu si dind nastere 
astfel pácatelor de „trufie" si „minie", sau miscindu-se incet cátre adeváratul bine, ca, de 
pildá, in pácatul de accidia (nepásare), sau alergind dezordonatá cátre bunurile pámintesti, 
ca ín pácatele de „avaritie", „lácomie" si „desfriu". 86. Fals tel : a se íntelege : „Aceste šuflete 
nepásátoare (accidiosii) indreaptá aici falsul scop ce au dat iubirii binelui, bátind din nou cu 
zor trindava lopata (ispásind prin evlavia lor arzátoare de avint) nepásarea religioasá de pe 
pámínt". 88. Asculte : gindul táu sá asculte ceea ce-ti voi lámuri. 91. Zidire : fápturá. 
92. Nu-i: dupá cum nu-i fárá de amor nici puterea creatoare (Dumnezeu). 93. El: amorul. 
Psihic : este amor electionis (amorul care consistá in alegere), in care aceea ce la inceput este 
o tendintá innáscutá inspre bine, din cauza virtutii proprii sufletului, adicá inteligenta si 
vointa, devine libera alegere, care se indreaptá inspre un anume obiect (Steiner). Din fire : 
dupá cum se explicá in Convivio, III, 3, acest amor din fire consistá in acea tendintá ce se 
observá chiar in lucrurile nesimtitoare de a-si ajunge scopul pentru care au fost create 
(Steiner). 94. Firesc : instinctiv. 95. Primul : cel psihic. Ráime : tintind la un obiect nedemn. 
96. Plus ori minus : poate gresi prin exces sau lipsá de avint. 
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97 Cit timp e-ntors spre bunurile prime 
si-n cele secundare-nfriná zborul, 
nu poate naste-o rea plácere-n nime. 

100 Dar cind s-a-ntors spre ráu, sau prea cu zorul 
víneaz-un bun, sau prea putin, zidirea 
lucreaz-atunci cum nu vrea Creatorul. 

103 De-aici tu poti pricepe ca iubirea 
e-n voi sámint-a tot ce se socoate 
virtute-ori fapt ce merit-osindirea. 

106 Dar pentru ca iubirea-n věci nu poate 
sá-si uite-obiectul drag spre care curá, 
scutite-s de-ura proprie-n lume toate. 

109 Si cum nu poti concepe-o creaturá 

nici ruptá de-al ei Prim, nici stind de sine, 
stráin de el e orice-nclin spre urá. 

112 Deci rául vrut, de-mpart, cum judec, bine, 
e numai rául ce pe altu-1 doare 
si-n lutul vostru-n triplu chip el vine. 

115 Strivind pe-al sáu vecin spereaz-onoare 
un om, asa cá numai asta-1 face 
din sláva lui pe-acela sá-1 doboare. 

118 Se teme-alt om cá poate sá-1 dezbrace 
de-onor si faimá altul care suie, 
deci ciudá-1 prinde si contraru-i pláce. 

121 Alt om ofensa-n suflet si-o incuie 
hain atit, cá-i orb spre rázbunare 
si-unicu-i gind e pe-altul sá-1 rápuie. 

124 Acest triform amor e cel pe care 

il pling mai jos. Dar de-altu-acum sá-ti spun 
ce bunu-n chip corupt in ochi il are. 



97. Prime : superioare, sufletesti. 98. Secundare : pámintesti. 99. -n nime : ín nici un om. 
101. Zidirea: fáptura. 107. Curá: curge. 108. Ura proprie: toate fápturile sint scutite de 
ura proprie fiindcá amorul nu poate dori rául omului (obiectul drag) cátre care tinde. 111. El : 
Primul ei, adicá Dumnezeu. A se intelege : Fiindcá nu se poate concepe a fi de sine státátoare 
o creaturá ruptá din Dumnezeu, consecinta e cá nici o fápturá nu poate uri pe Dumnezeu, care 
e Primul (creatorul) ei". 112. Deci : a se construi : „Deci, dacá eu impart binele dupá cum cred 
(rául vrut, iubit, plácut), acesta este numai rául aproapelui (ce pe altu-l doare)". 115. Strivind : 
cel dintii chip prin care dorinta de-a face ráu aproapelui se strecoará in sufletul omenesc e 
prin „mindrie". 120. Ciudá: al doilea chip e prin „pizmá". 122. Hain: al treilea chip e prin 
„minie". 124. Amor: al ráului. 125. Pling: sufletele. Mai jos : adicá in cele trei briuri prin 
care au trecut. 126. Ce: a se construi: „ce are in ochi bunul (binele) in chip corupt", adicá 
aleargá inspre bine in chip corupt, din exces sau lipsá de avint. 
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127 Confuz concepe-oricine Primul bun, 
in care cat-odihná si-1 dořešte : 
deci toti spre-a-1 dobindi silintá-si pun. 

130 Deci spre-a-1 vedea si-avea, de vá-mboldeste 
prea-ncet al vostru-amor, dupá cáinte 
cu just amar ást cerc vá pedepseste. 

133 Mai este-un bun, ci nu-s in el priinte, 
cáci nu-i nici bun temei, nici fericire 
nici sad si fruct a orice mintuintá. 

136 Cei prea porniti spre-acest fel de iubire 
deasupra-ne-n trei cercuri ai sá-i vezi. 
Cum este insá tripla-le-mpártire 

139 nu-ti spun, ca insuti tu sá cercetezi". 



127. concep ei un (a). 130-131. Dar dac-amor prea lenes val Spre El spre-al do- 
bindi (a). 134. nici (a). 



127. Confuz : fiecare are ín mod confuz notiunea unui maře bine, care nu e decít reminiscenta 
divinitátii pe care sufletul o pástreazá de la crearea lui (Steiner). 131. Prea-ncet: ca, ín 
cazul de fatá, al sufletelor nepásátoare. Rationamentul e urmátorul : „Toate fápturile doresc 
pe Primul bun (Dumnezeu) si-si cautá odihna ín El, puníndu-si silinta spre a-L dobindi ; deci 
aceia care nu-si dau indeajuns silinta de a-L vedea si avea sínt vinovati de nepásare si pedep- 
siti ín acest bríu". 133. Mai este: ín text: „...dar nu face pe om fericit". E vorba despre 
bunurile pámíntesti. 135. A orice : a oricárei. 137. Deasupra : deasupra noastrá, ín bríurile 
urmátoare ale Purgatoriului. 
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Briul al patrulea: nepásátorii 
(lenesii) 



Amorul si liberul arbitru (1-90) E Pilde 
de zel (91-117) ® Abatele din San Zeno 
si Alberto della Scala (118-132) © Pilde 
de nepásare (133-138) @ Somnul lui 
Dante (139-145) 



10 



Asa-ncheind apoi a sa vorbire 
profundul doctor má privea mereu 
atent ín ochi de-arát vro multámire. 

Dar, cum ardeam de-o nouá sete, eu, 
desi tácind din grai, ziceam in minte : 
„Prea mult sá-ntreb, íi cade poate greu". 

Ci-ntelegind veracele párinte 
timida-mi vrere ce n-o dam pe fatá, 
vorbind mi-a dat curaj sá-ncerc cuvinte. 

- „Lumina ta-mi revars-atita viatá 
in minte-ncit ea clar putu s-adune 
ce-al táu cuvint explicá si má-nvatá. 



13 Te rog deci, dulce tata drag, si-mi spune 
de-acel amor ce zici cá-i temelie 
oricáror fapte, relé fie-ori bune." 

16 - „Aprinde-a mintii agerá fáclie 
si-eroarea - zise - limpede-ti va fi, 
a orbilor caři duci voiesc sá fie. 

19 Creat fiind un suflet spre-a iubi, 
el tinde spre-orice lucru care-i pláce 
pe loc ce placu-1 misc-a fáptui. 



14. ce (a). 15. ori relé fire-ori (a). 21. Se miscá (a). 



2. Doctor : Virgil. 3. Multámire : cu totul satisfácut de explicatie. 4. Sete : de-o nouá dorintá 
de a sti. 6. Greu: cf. cuvintele cu care Virgil, la inceputul cálátoriei lor (Infernul, III, 80), i-a 
intrerupt sirul nesfírsit al íntrebárilor. 9. Sá-ncerc cuvinte: sá íncerc a spune cuvinte. 
11. Ea : mintea. S-adune: sá cuprindá. 12. Ce: ceea ce. 17. Eroarea : eroarea orbilor, care. 
21. Pe loc: indatá ce. Placu-: plácerea. 
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22 Sensoriul vostru ia din ce-i verace 
directia sa, si-n voi asa o-ncheagá 
cá sufletul din ea obiect isi face. 

25 Si dacá-ntors spre ea, o prinde-ntreagá 
inclinu-i este-amor care, fireste, 
cá prin plácere-n voi din nou se baga. 

28 Apoi cum focu-n sus se názuieste, 
prin forma-i data de-a cáta fiintá 
unde-n materia sa mai lung tráieste, 

31 asa un suflet prins intrá-n dorintá, 
ce-i psihic act, si piná nu posede 
obiectul vrut, se zbate-n nepriintá. 

34 De-acolea si-adevárul clar se vede 
ce-ascuns e el acelui ce pe-oricare 
amor c-ar fi-n de sinesi bun il crede. 

37 De-aceea poate, cáci obiectu-i pare 

de-a pururi bun, dar nu-i tot chipul bun, 
desi e buná ceara lui ce-1 are." 



40 



43 



- „Cuvintul táu si mintea mea mi-o spun 

curat ce este-amorul si de unde, 

dar mult mai maře dubiu-n mine pun : 

cáci dacá el de-afará-n noi pátrunde 

si sufletul e numai rob dorintii, 

de merge strimb ori drept, el nu ráspunde." 



27. ce (A), si aláturi: v. m, combiná (a). 31. Un suflet intrál prins asa-n (a). 
37-38. materia-i/ Cá-i bun-oriclnd (a). 40. si-al meu ingeniu (a). 



22. Sensoriul : Virgil a explicat lui Dante in cintul precedent cá amorul e o inclinare fireascá 
a sufletului cátre céva care-i pláce, dar fiindcá Dante nu intelege pe ce atunci s-ar mai ínte- 
meia responsabilitatea oamenilor, ii explicá cum, desi pornirile de iubire se nasc in noi prin 
indemnul firii, totusi cind ele se adreseazá cátre un obiect sau altul pot deveni bune sau relé, 
iar atunci omul trebuie sá incurajeze pe cele bune si sá alunge pe cele relé prin liberul arbitru 
(Steiner). Verace: céva care existá in realitate. 23. Directia: impuls. In text: „intentia", 
adicá, dupá Tommaseo, „imaginile sau asemánárile lucrurilor ce se pástreazá in puterea 
fantasticá {sensoriul) pe care filosofii o numesc uneori /ěZ, alteori intentie". Intelesul pe scurt 
al pasajului e cá „facultatea intelectivá (sensoriul) scoate imaginea lucrurilor reále si o des- 
fásoará in asa fel, incit recheamá cátre ea sufletul nostru". 24. Ea : directia, impulsul. 
25. Intors : si dacá, pe cind přivěste imaginea acelui lucru, se intoarce cátre acelasi lucru, 
atras de el din plácerea pe care o scoate din el, aceastá intoarcere (aplecare) e tocmai iubi- 
rea. 27. Ce : astfel se citeste foarte clar in manuscris. Aláturi pe margine insá e adnotat : 
„V.M., combiná" ', ceea ce aratá cá din combinarea textului pe care-1 avem cu cel manuscris, 
necunoscut nouá, la care trimite ar fi rámas numai „care" din versul 26 sau „ce" din versul 
urmátor. Asa cum ni se prezintá textul, e necesar de a čiti la versul 27 „ca" in loc de „ce". 
28. Názuieste : era in Evul Mediu credinta cá focul tinde in sus din firea lui, care názuieste 
cátre „sféra focului" ce se credea a fi intre Pámint si Luna. 29. Forma : ca intotdeauna la 
scolastici, in intelesul de „fire". 30. Unde : in sféra focului, care acolo nu se stinge ca pe 
pámint, ci dureazá in věci. 31. Asa: asa face... 33. Se zbate: cátre obiectul dorit, ca si focul 
cátre sféra lui. 35. Acelui: a se construi: „acelui ce crede cá orice amor e bun in el insusi". 
39. Ceara : dupá cum - desi ceara e buná — urite si diforme pot sá fie figurile ce se pecetluiesc 
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49 



Iar el : - „Cit pot sá vada ochii mintii 
ti-am spus ; de-aici Beatricei tale-i cere 
dovezi apoi, cá-i chestie-a credintii. 

Orice substant-o vei avea-n vedere, 
distinctá de materie-ori si legatá 
de ea, contine-o proprie-a sa putere, 

52 ce-i numai prin lucrári manifestatá 
si n-o arat-altce decit efectul 
precum cá-i viu un porn prin verde-aratá. 

De-aceea noi nu stim nici intelectul 

íntiielor notiuni de unde vine 

nici přimele porniri ce-aduc afectul, 

cáci sint in voi ca zelul in albine 
de-a face miere ; deci intiiul drag 
nu este-n sinesi el nici ráu, nici bine. 



55 



58 



61 Acum, spre-a fi din el si toate-un cheag, 
e-n voi náscut-a mintii sfátuire 
ce strict pázeste-al consimtirii prag. 

64 Aci-i izvorul de-unde ia pornire 
ce-i měnit si ce nu-i, precum alege 
si-nláturá o bun-ori rea iubire. 

67 Čiti piná-n fund putur-asa-ntelege, 
vázur-aceast-a firii libertate 
si etic-o fácurá astfel lege. 

70 Deci chiar zicind ca din necesitate 

s-ar naste-oricare-amor ce-n voi rodeste, 
existá-n voi putinta de-a-1 abate. 

73 Virtutea asta nobil-o numeste 

Beatrice-arbitrul liber, si-o sá-ti spuná 
de ea mai mult, si-atunci iti aminteste !". 



47. de-aici o sá te-ajute Beatrice-apoi (b). 54. prin frunze verde [~n porn] cá-i viu (a). 
Ca viata-n planta ce prin foi s-... (b) 57. poftele dentii (a). 66. Si cerne-o buná (a). 
75. aceasta-n cer (a). 



ín ea, tot astfel amorul poate fi bun, intrucít e o názuintá cátre bine ; poate fi ráu, dacá-i 
corupt de obiectul josnic in care omul a cáutat acel bine. 47. Beatricei : problema pusa de 
Virgil přivěste liberul arbitru care poate fi demonstrat eu argumente filosofice (Virgil = 
ratiunea), dar trebuie sá fie primit de orice credincios prin credintá (Beatrice) ca fiind temeiul 
necesar pentru a crede in dreptatea diviná. 50. Distinctá... legatá : omul al cárui suflet 
(forma) separat de trup (materie) este totusi legat de el. 52. Lucrári: fapte, actiuni, mani- 
festárile externě. 53. Decit efectul : decit prin efect. 55. Intelectul : cunoasterea acelor 
axiome logice pe care se reazimá ratiunea omeneascá. 57. Porniri : aplecarea cátre cele dintii 
lucruri pe care le dořešte, ca binele in genere, fericirea si altele. 61. Cheag: ca sá se adune 
in jurul acestor prime dorinte ínnáscute si instinctive toate celelalte, care sint efectul liberei 
alegeri. 65. Precum : dupá cum aceastá „sfátuire a mintii" alege sau inláturá. 69. Etic- : lege 
eticá. 70. Din necesitate: cf. v. 43: „de-afará". 74. Beatrice: stiinta teologicá. Spuná: 



|2|&SC*£322D$££PJ 



402 



fr^*3^*Q^ jl| 



El 



|KSC33GS333|j 



PURGATORIUL 



Íf»S£3££35a| 



76 Spre-al noptii miez tirziu sosita luna, 
asemeni c-un ceaun de foc, acum, 
fácind in juru-i stelele s-apuná 

79 trecea-mpotriva cerului pe-un drum 
ce-1 arde Feb cind el din Róma pare 
c-apune-ntre Sardin si Cors ; si cum 

82 acea gentilá umbrá, pentru care 
respect Pietolei Mantua cedeazá, 
si-a fost depus impusa-nsárcinare, 

85 de-aceea eu, ce la-ntrebári si treazá 
si simplá dezlegare-acum avui, 
stam ca si-un om ce plin de somn viseazá. 

88 Ci smuls din starea de-atipire fui 
deodatá de-un popor venind cu zorul 
din dosul nostr-urmind cárarea lui. 

91 Precum, spre-a cere Tebele-ajutorul 
lui Bah, vedeai prin nopti pe ling-Asop 
s-Ismen, curgind cu vuiet mult poporul, 

94 asa-nteteau prin cer al lor galop 

precum vedeam, si-aceste vieti zbátute 
de-o buná vrere si de justul scop. 

97 Curind au fost deasuprá-ne, cáci iute 
venea fugind ást stol si-n clipá gata, 
si-n frunte doi plíngeau mai cu virtute : 



77. Ca si-un ceaun aprins intreg (a). 78. íntreg de foc (a). 87. plin de somn (a). 
88-90. Dar starea de-atipire ruptá-mi ful De-odatá de-un popor care cu zorul/ Venind 
din dosul nostru-mi apáru (A). Am introdus in text varianta (b) pentru a restabili 
rima. 91. cind Te[bele] (a). 92. ...prin nopti vedeai pe ling-Asop (A), corectat pe urmá 
ca ín text. 94. strinsul (a). 94-96. Asa precum vedeam, al lor galop/ Si-l intetiau 
acestor vieti sbatutel Si huna vrere-a lor (b). 95-96. acestor vieti a lor sil Si huna 
vrere (a). 96. ceata (a). 97. dinsul (a). 98. gata (a). 99. plinsul (a). 



cf. Paradisul, V, 19 si urm. 79. -mpotriva : de la apus la rásárit, contrar rotatiei aparente a 
cerului (drumul ce-l arde Feb). 80. Din Róma: fiind Corsica la apusul Romei si Sardinia la 
miazázi de Corsica, locuitorii din Róma vád soarele apunind intre cele douá insule, incit 
pentru ei soarele apune aproape la sud-vest (Torraca). 81. Sardin si Cors : Sardinia si 
Corsica. Am observat ca Cosbuc cautá a romániza cuvintele prea crud italiene ca sá nu 
distoneze in verš. 82. Umbrá : Virgil. 83. Pietolei : Pietole, orásel in tinutul Mantovei, patria 
lui Virgil. 84. -nsárcinare : de-a má lámuri despre teoria iubirii si liberul arbitru. 87. Somn : 
Dante, care nu mai inchisese ochii de cind se desteptase lingá poarta Purgatoriului (IX, 93) 
si care a rezistat somnului din cauza atentiei pe care a trebuit s-o dea demonstratiilor filo- 
sofice ale lui Virgil, care il interesau adinc, cedeazá acum oboselii. Aproape toti comentatorii 
vád aici un simbol. In briul nepásárii (lenei) e cu totul potrivit ca Dante sá fie cuprins de 
somn, pe care Sfintul Isidor din Sevilla il numeste unul din cei sapte copii ai lenei. 91. Tebele : 
cf. Statiu, Tebaida, IX, 434 : „Pácátosii tebani care aveau nevoie sá ceará ajutorul lui Bacchus 
alergau noaptea lingá riurile Asop si Ismen". 98. Gata : expresie cam obscurá, dacá nu s-ar 
intelege cá intr-o clipá le-a vázut pe toate gata adunate in jurul lui. 
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100 - „Pe munte-a mers cu grabá Preacurata ; 
Cezar, voind Herda s-o supuie, 
lovi-n Marsil si-n Spania-si duse armata". 

103 - „Curínd, curind, ca timp de-a-1 pierde nu e 
prin dor scázut - strigau din urmá toate, 
ca bunul zel in gratie sá ne suie !" 

106 - „Oh, neam din care-o vie-ardoare scoate 
zábava cea ce-n dorul ce v-a tras 
spre bine,-a pus prea slabá rivná, poate, 

109 acest ce-i viu (si nu-nselati vá las) 

sá urce-ar vrea, cind soare-o sá rásará, 

deci spuneti pe-unde-i mai pe-aproape-un pas?" 

112 Aceste vorbe lor li s-adresará. 

Iar unul din multime : - „Vino-n sus 
pe urmá-ne si-i da-n curind de-o scará. 

115 Atita dor de-a merge-n noi e pus 

cá nu putem sta-n loc. Sá fim iertate, 
de-ti pare brusc ce nouá ni-e impus. 

118 La San Zeno-n Verona fui abate 
sub Barbarosa, bunu-mperator, 
din cauza cui si-acum Milanul pate. 

121 Si-atare-i unu-n groapá c-un picior, 
ce trist va fi, de-aceastá minástire 
si plinge-va-n curind cá-i fu prior. 

124 Cá-n locul unui demn de pástorire 
a pus pe fiul sáu cel ráu-náscut 
diform la trup si mai diform la fire". 



107. care, -n (a). 113. dintre ei : 
trup (a). Cu trupul ráu (b). 



„Veniti... (ab). Beci... frate (a). 126. Un ráu la 



100. Pe munte : íncep pildele de zel si sirguintá, virtuti opuse pácatului lenei si nepásárii. 
Cea dintii pomeneste de Sfínta Fecioará (Luca, I, 39 si urm.), care dupá Buna-Vestire voi sá 
alerge repede sá o facá cunoscutá Sfintei Elisabeta - care si ea, tot din milá Domnului, purta 
pe Sfíntul Ioan - ca sá sláveascá impreuná milostivirea lui Dumnezeu. 101. Cezar: care nu 
pierdu vremea la asediul Marsiliei, unde lásá pe Brutus, si alergá repede in Spania pentru a 
supune Herda (Lerida), unde partizanii lui Pompei se intáriserá. 103. A-l : se referá probabil la 
„bunul zel" din versul 105. 105. In gratie : sá ne inalte in harul lui Dumnezeu. 106. Ardoare : 
zelul pe care-1 arátati aici in Purgatoriu. 107. Zábava : nepásarea si lenea de care s-au fácut 
vinovati pe cind erau in viatá. -n dorul : a se construi : „zábava (lenea) care poate a pus o 
rivná prea slabá in dorul ce v-a tras spre bine", adicá in a face bine. 109. -nselati : si nu vá 
spun decit curatul adevár. 114. Si-i : si-i vei da. 118. Abate : nu stim precis čine ar fi acest 
abate. Poate Gherard al II-lea, mort in 1187, despre care aflám cá a fost investit de Barbarossa 
cu cirmuirea mai multor tinuturi dimprejurul Veronei. 120. Pate : dupá cum se stie, Milanul 
a fost distrus de Barbarossa in 1162. Pe timpul lui Dante, orasul aráta incá urmele acelei 
distrugeri. 121. Unu- : face aluzie la Alberto della Scala, mort in 1301 si despre care deci se 
putea prea bine spune cá in 1300 (epocá fictivá a cálátoriei dantesti) era cu un picior in 
groapá. 122. Minástire : minástirea San Zeno din Verona. 125. Fiul sáu : Giuseppe della 
Scala, care a fost abate de San Zeno (1292-1313). 126. Diform la trup: fiindcá era schiop si 
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127 Nu střu de-a spus mai multe-ori a tácut, 
atit era-ntre noi de mult declinul, 
ci-acestea le-auzii si mi-au plácut. 

130 Ci-acel ce-n orice-amar ími fu sprijinul : 
- „Te-ntoarce,-a zis acum, si ia aminte 
la doi ce vin si lenii-i cint-aminul". 

133 Strigau in urm-a toti : „Mai inainte 
de-a-i trece prin Iordan mostenitorii, 
muri iesita din Egipet ginte. 

136 Si-urmind pe-Anchis, a fi-ntre rábdátorii 
cei piná la sfirsituri, čiti nu vrurá 
si-au dat ei singuri viatá fár' de glorii". 

139 Iar cind de noi departe-atita furá 
ca nici nu mai puteau a fi zárite, 
nou gind mi-a dat prin cap, si se náscurá 

142 dintr-insul multe-apoi si felurite, 
si-atit dintr-unu-ntr-altul fui trimis, 
ca ochii-mi s-au inchis pe nesimtite 

145 si gindul meu s-a prefácut in vis. 



130. Iar cel (a). 137-139. Si čiti ptná-n sfirsit cu rábdátorii / Ce-urmará pe Eneas nu 
státurál Si-atit de mult departe-apoi cind furá (a). 142. Mai multe-apoi din el (a). 
143. eu trecui (a). 143. Si acest de-a valma-n somn (a). 145. -n somn il prefácui (a). 



„mai diform la fire", fiindcá era foarte ráu. Cit přivěste motivul pe care Dante il numeste „ráu- 
-náscuť, comentatorii cei mai vechi ne spun fiindcá era copil ilegitim. 128. Declinul : in text : 
„atit se-ndepártase". 130. Ci-acel: Virgil. 132. Aminul : sfirsitul. 133. Strigau: inchid sirul 
douá šuflete care strigá pildele lenei pedepsite : israelitii, care din lenea lor murirá in pustiu 
inainte de a ajunge in Palestina (Iordan), pe care Dumnezeu le-o dáduse ca mostenire (moste- 
nitorii), si troienii, care nu rábdará sá suporte cu Enea oboseala cálátoriei si tráirá pe urmá 
fárá renume (Eneida, V, 604). 
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CíntuíXIX 



Briul al patrulea 
si al cincilea: lenesii, 
zgircitii si risipitorii 



Somnul si visul lui Dante : femeia 
bilbiitá, simbolul necumpátárii, si 
Doamna cea sprintená ce vine s-o 
facá de rusine (1-69) '.. ■', Zgircitii si 
Adrian al V-lea (70-144) 



Pe timpul cind cáldura zilei n-are 

putere-a domoli al lunei ger, 

de Terra-nvins ori de Saturn arare, 

cind cel mai maře semn al lor pe cer 
geomantii-1 vád, cu-al zilei fapt deodatá, 
pe-un drum pe care-a noptii umbre pier, 

vázui in vis o bilbiitá fatá 

pe glezne strímbe, si de ochi sasie, 

cu ciunte mini si-o fatá [scoloratá]. 



9. scoloratá (c). 



1. Pe timpul : cátre dimineatá, cind cáldura pe care soarele a lásat-o pe pámint nu mai are 
putere de a micsora ráceala care emaná din luna, invinsá fiind de frigul pe care-1 radiazá 
pámintul (Terra) ori Saturn cind e la orizont. Cf. Convivio, II, 14: „...incit Ptolemeu zice cá 
Jupiter e stea de complexiune temperatá intre ráceala lui Saturn si cáldura lui Martě". Si 
Virgil spune in Georgice (I, 336): „Fi-igida Saturni stella". 4. Cind: cind geomantii vád la 
rásárit zodia Vársátorului si a Pestilor dispuse in forma semnului lor magie, numit „fortuna 
maior". 5. Geomantii: geomantia era o artá de ghicit care se practica fácind la intimplare 
pe pámint unele puncte si linii si scotind apoi din ele intelesul figurii ce rezulta. 6. Drum : 
drumul Vársátorului si Pestilor, care va rámine putin timp in umbrá, rásáritul soarelui fiind 
aproape. 7. Bilbiitá fatá : cei mai vechi comentatori ar voi sá vada in aceastá „fatá bilbiitá" 
simbolul si al zgirceniei, si al lácomiei, si al desfriului. Insá chiar Dante ne spune putin mai 
la vale (58-60) cá simbolizeazá incontinentia, adicá „necumpátarea", din care fac parte toate 
trei pácatele de mai sus. Dupá Steiner, ar fi simbolul bunurilor pámintesti, care sint tocmai 
obiectul acestei iubiri dezordonate a oamenilor. Femeia e bilbiitá fiindcá bunurile pámintesti 
nu redau imaginea desávirsitá a Creatorului, ci numai márginitá si confuzá ; e cu ochii tulburi 
(sasie) pentru a aráta cá cine-si pune nádejdea in bunurile pámintesti devine orb pentru 
eunostinta binelui adevárat ; are glezne strímbe fiindcá omul cuprins de poftele omenesti e 
incurcat si nu procedeazá liber cátre tintá ; e ciunta fiindcá bunurile pámintesti lasa pe om 
cu miinile goale ; e scoloratá (palidá) ca bolnavii, pentru a aráta cá bunurile pámintesti 
imbolnávesc sufletul. 
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10 Priveam la ea. Si-un trup precum invie 
de-al noptii frig intepenit, in soare, 
asa privirea-mi o fácu mládie 

13 si dreaptá-n stát, cu limba vorbitoare, 
si-obrajii ei, pe cum ii vrea iubirea 
in scurtá vreme-au cápátat coloare. 

16 Cind liberá-si avu apoi vorbirea, 
cinta, si-asa, ca mi-ar fi fost cu greu 
s-abat acum atentia mea airea. 

19 - „Siřená sint - cinta - cea dulce eu 
ce-n largul márii amágesc pilotul, 
asa-i de plin de vrajá glasul meu. 

22 Prin cínt am tras pe-Ulis s-abatá 'notul 
cárárii lui, si čiti se prind cu mine, 
rar pot pleca, asa-i vrájesc cu totul." 

25 Dar nu-si inchise-al gurii cíntec bine, 
si-o Doamná sfintá-n zboř fárá de vestě 
veni sá facá p-asta de rusine. 

28 - „Virgile,-o, tu, Virgil, ea čine este?", 
vorbi rástit. Iar el venind, privea 
mereu in ochii-acelei Doamne-oneste. 

31 Si-a rupt Sirenei, náválind la ea, 
din fatá haina si-arátatul vintre 
m-a smuls din vis cu ce putori scotea. 

34 Intoarsei ochii. Iar Virgil : - „De-altmintre, 
i-am zis, hai sus, si de trei ori, sá vina, 
s-aflám si poarta pe-unde-avea sá intre". 



10. Si cum un trup Inviie (c). 10-11. Si-n soare cum inviiel Un trup ce-n frigul 
noptii-a-ntepenit. 13-14. Si dreaptá-n stát si sprintená-n v orbit I Si-acea coloare 
care-o vrea iubirea/ In scurt rástimp pe-obrazi i-a rumenit (b). 14. inflorit..., inti- 
nerit. 23. pe lingá mine o trece (a). 24. ...plece. 



12. Privirea-mi: aceastá schimbare a femeii, „bilbíitá, cu glezne strímbe, sasie, ciuntd si 
palidá" in „mládie, dreaptá-n stát, vorbitoare" si „coloratá la obraji" aratá cá bunurile pámin- 
testi nu au nici o valoare in sine, dar o capátá din felul cum oamenii le privesc. Bágindu-le 
in seamá si dorindu-le, omul le atribuie o valoare pe care nu o au, si atunci ele exercitá o 
actiune seducátoare asupra sufletului lui, actiune pe care o vom vedea infátisatá in versurile 
urmátoare. 15. Coloare : rosie, trandafirie, cum se cere unei femei ca sá plácá („cum li vrea 
iubirea"). 26. Doamná sfintá: dupá cei mai multi comentatori, e Lucia, simbolul harului 
luminátor care aleargá aici sá trezeascá ratiunea (Virgil) si sá-1 indemne la datorie. Dupá 
altii, ca de pildá Fedele Romani in Lectura Dantis si Buletinul Societátii Dantesti Italiene, 
XI, 184, „Doamná sfintá si sprintená" ar fi Beatrice, lucru ce n-ar fi deloc imposibil, mai ales 
cá e vorba de un vis. 31. Rupt : Doamná sfintá aratá lui Dante adevárul urit care se ascunde 
sub ínfátisarea frumoasá a Sirenei (femeia bilbiitá) rupindu-i in fatá haina si arátíndu-i 
vintrele, din care scotea putori asa nesuferite, incit el s-a desteptat. 34. De-altmintre : aceste 
cuvinte cu care, dupá traducere, si uitind cá e vorba numai de un vis al lui Dante, s-ar párea 
cá Virgil ar cere iertare Doamnei sfinte de a fi ingáduit lui Dante acea clipá de odihná, in text 
suna astfel: „Cel putin de trei ori te-am chemat ! Haide, scoalá-te si vino! Sá gásim poarta 
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37 Atunci plecai. Si-ntreg in zi depliná 
scáldat era tutindeni sfíntul munte, 
si-n spate-aveam pe drum noua luminá. 

40 Si-urmindu-i lui, tineam plecata frunte 
cum cel silit de ginduri sá si-o plece 
din sinesi face-un semicerc de punte. 

43 Cind vorbe-am auzit : - „Pe-aici se trece ; 
veniti !", rostite-asa de cald si blind 
cum nu s-aude-n lumea asta řece. 

46 Cu-ntinse-aripi, de lebádá párind, 
veni cel ce le-a spus, ca sá ne-mbie 
sá-ntrám pe scocul asprei stinci, si, dind 

49 din aripi lin, un vint fácea s-adie. 
De cei ce pling cá-s fericiti ne-a spus, 
cáci fii ai mingiierii au sá fie. 

52 - „Dar ce-ai, cá ochii tu-n pámint i-ai pus?", 
vorbi Virgil, cind noi pe sol lásindu-1, 
eram pe-acele scári putin mai sus. 

55 - „Mi-e sufletul nedumerit, avindu-1 
vrájit de-o nouá viziune-a mea, 
cá nu mai pot sá mut odatá gindul." 

58 Iar el : - „Vázusi strigoaia veche-acea 
din cauza cui mai sus ne arde focul? 
Vázusi si cum te poti scápa de ea? 

61 Destul, acum ! Cu talpa bate locul, 
si vezi momeala sus, cum ii roteste 
eternul rege-n mari orbitě jocul". 

64 Precum un soim la gheare-ntíi přivěste, 
se-ntoarce-apoi spre strigát si se-ntinde 
aprins de dorul prázii ce-1 momeste, 



56. De-acea vedenie nouá (a). De-acea vedenie prins in vraja ei (b). 57. Cá nu pot 
sá mai scap de dinsa (a). 58. Strigoea veche-o vezi acuma ce-i (a). 60. cind vrei (a). 



pe unde ai sá intri !" si se referá la Dante. 39. -n spate : pentru cá mergeau inspre apus. Noua 
luminá: soarele de curind rásárit. 41. Cum: cum ísi face din sine un semicerc de punte cel 
(care e) silit de ginduri sá-si plece fruntea. 47. Cel : ingerul sirguintei, care sade la sfirsitul 
bríului in care sint pedepsiti lenesii si le sterge de pe frunte al patrulea P, corespunzátor páca- 
tului lenei. 48. Scocul : adinciturá de trecere intre cei doi pereti de stincá. 50. Pling : in text : 
„qui lugent afirmind cá-s fericiti". E vorba de a doua fericire : „Ferice de cei ce pling, cáci ei vor 
fi mingiiati!" (Matei, V, 4). 53. Sol: ingerul, dupá intelesul etimologic al acestui cuvint 
(gr. áyyE^oC; = vestitor). 59. Mai sus : in briurile mai inalte ale muntelui sint pedepsite 
pácatele de necumpátare {zgircenie, lacomie si desfriu) intruchipate in „strigoaie" (femeia 
bilbiitá). Ne: pe muritorii pácátosi. 61. Bate : nu íntirzia, ci aleargá cátre sfinta momealá a 
lui Dumnezeu. „Momeala", adicá pe italieneste logoro, era numit in Evul Mediu un instru- 
ment fácut in chipul unei mari aripi de pasáre si care se intrebuinta la vinátoare, pentru a 
rechema soimul. 63. Jocul : dupá cum soimarul roteste momeala pentru a atrage soimul, tot 
astfel Dumnezeu roteste in mari orbitě strálucirea cerurilor, pentru a atrage sufletul drept- 
-credinciosilor. 64. La gheare : are capul plecat. 65. Strigát : strigátul soimarului care il 
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67 asa fui eu, si-asa pe cit se-ntinde 
crápatul stei, am mers cárarea toatá, 
cit urči spre punctu-ntrárii-acelei tinde. 

70 Iar cind avui sub tálpi si-a cincea roatá, 
vázui o gloatá care-amar plingea 
si-n pulvere-avind fata-ntreaga gloatá. 

73 „Lipit-am de pámint inima mea", 

asa-si oftau, si-atit de-adinc, suspinul 
ca vorba noastrá nici nu s-auzea. 

76 - „Voi, cui justitia si nádejdea chinul 
vi-1 face,-alesi de cer, mai blind sá para, 
ce loc de-urcus ne dá pe-acoalea clinul?" 

79 - „De n-ati venit spre-a zace-aici, si-o scará 
cátati, pe unde mai curind se iese, 
vá fie-ntruna bratul drept spre-afará." 

82 Asa-ntrebá Virgil, si-asa-i spusese 
un duh ce sta putin mai sus, iar eu 
din grai i-am cunoscut si ce-ascunsese. 

85 Intoarsei ochii deci spre domnul meu ; 
si-mi dete vesel voie-al meu párinte 
prin semn la ce-i párea din ochi cá vreu. 

88 Cind liber fui sá fac ce-mi fu aminte, 
m-am dus spre-acel a cárui cuvintare 
fácu sá-1 recunosc mai inainte. 



91 



94 



- „Tu, cel ce-n plins coci cele fár' de care 
nu poti sá te re-ntorci la Tatál Sfint, 
sá-ti curmi o clipá grija ta mai maře, 

si spune-mi cine-ai fost? De ce vá sint 
a voastre spete-n sus, de-mi vrei prinosul 
acolo de-unde viu in viu vestmint." 



71. Cu plins de-oftaturi frtnt fácut (a). 73. Eu inima-mi Úpisem de pámint (b). 
75. Cá greu puteai pricepe-al lor cuvint (a). 84. Putin din graiu sá-i stiu si ce-ascun- 
sese (a). 89. Mi-a tras spre el atentia (a). 

índeamná sá zboare dupá pradá. Se-ntinde : íntinde gitul cátre pasárea arátatá. 68. Stei : 
stíncá. 69. Cit urči : cit tine urcusul, care duce la scara prin care se trece din briul al patrulea 
in al cincilea. 70. Roatá: briu. 72. Gloatá: a se construi : „si intreaga gloatá avind fáta in 
pulvere". 73. Lipit : cuvintele din psalmul CXVII, 25 : „Sufletul meu este lipit de táriná : 
invioreazá-má dupá fágáduinta ta". E vorba se zgírcitii care, pentru a se índemna la ispásirea 
pácatului lor, repetá cuvintele acestui psalm, care le aduce aminte de poftele si lácomia lor pentru 
bunurile pámintesti. 74. Suspinul : a se construi : „Asa-si oftau... suspinul". 77. Vi-1 face : sá 
para mai blind. Aleši : cárora Dumnezeu le-a fácut hatirul de a-i scápa din lad si de a-i alege 
pentru cer dupá ce vor fi ispásit pácatul lor. 79. Aici : printre zgirciti. 81. Afará : sá cotiti tot 
la stinga, avind mina dreaptá totdeauna in aer liber. 84. Ascunsese : adicá mirarea cá Dante 
si Virgil nu se opresc in cercul lui. In text : „incit dupá vorba am cunoscut celálalt ascuns". 
Comentatorii moderní interpreteazá „celálalt", celálalt suflet, „nu celálalt lucru". 91. Coci cele : 
plinsul coace pocáinta si ispásirea, fárá de care sufletul nu se poate intoarce la Dumnezeu. 
93. Mai maře : de a purifica sufletul. 95. Spěte : fiindcá pedeapsa acestor šuflete e de a fi 
cu fáta intreagá-n táriná si deci cu spatele intors spre cer. Prinosul : de vrei sá fii pomenit 
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97 - „De ce ne cere ceru-a-ntoarce dosul 
spre el, vei sti. Dar aflá-ntiia oará 
cá fui lui Petru-urmas eu, pácátosul. 

100 Frumoasá intre Chiaveri scoboará 
si Sestri-o girlá, iar familia mea 
isi are titlul dup-aceast-apsoará. 

103 Cercai si eu - curatá cui o vrea - 

ce grea-i mantaua, vřeme cam de-o luna, 
cá-i fulg oricare-alt greu pe lingá ea. 

106 Tirziu, vai, prinsei mintea cea mai buná, 
cáci numai dupá ce pastor eu fui, 
vázui cá viata-ntreagá-i o minciuná ! 

109 Vázui cá-n viatá altá culme nu-i, 
cá-n ea nicicind n-ai inim-odihnitá, 
si-atunci cuprins de dor de-aceasta fui. 

112 Iar pin-atunci fui inimá-mpietritá, 
de cer departe, si cumplit de-avará, 
si-acum, tu vezi, ce-amar mi-e chinuitá. 

115 Zgircenia ce-i, o vezi aici tu clará 
din felu-n care cazna ne-a dispus, 
si-ást munte-o cazná n-are mai amará. 

118 Cum ochiul nostru n-a přivit ín sus, 
ci tot in tárná spre lumesti destine, 
aci dreptatea-n tárná ni 1-a pus, 

121 si cum zgircenia stinse spre-orice bine 
iubirea-n noi, spre-a nu fi lucrátoare, 
asa dreptatea-ntinsi aici ne tine 



100. Curata (a). 103. Ce grea-i mantaua (a). 103-105. Ce grea-i papala mantie cui 
o vrea I feritá de noroiu, cercai vr-o luna I Si-i fulg... I (b). 107. eu Papá (a). 111. Si 
dor sá am de cea de-aci-ncepui (b). 



sus pe pámínt, de unde vin fiind íncá ín viatá si unde má voi intoarce. 99. Urmas: am fost 
papá. 101. Girlá: riul Lavagna, intre Sestri Levantě si Chiavari, in Liguria. 102. Tilul: e 
vorba de familia Fieschi, al cárei neam se intitula conti de Lavagna. 103. Cercai: a se 
intelege : „Incercai si eu timp de o luna ce grea-i mantaua (papala) — curatá pentru cei ce o 
vreau astfel - si atit de grea, incit oricare alt greu e fulg pe lingá ea". Cel care vorbeste este 
Adrian al V-lea, adicá Altobuono Fieschi, din contii de Lavagna, ales papá ín 12 iulie 1276, 
care muri la Viterbo abia dupá 38 de zile (vřeme cam de-o lund) de la alegerea lui. Stim de 
la cronicarul Villani (VII, 50) cá-i mergea numele de zgírcit. Alt cronicar ne informeazá cá 
íntreaga-i viatá nu s-a gindit decit „sá adune bani si avere ca sá ajungá la scaunul papal, desi 
putin timp s-a bucurat de el", si cá, o data ajuns la pontificat, i se páru cá a intrat ín cea mai 
bogatá pádure de stejar de pe lume". Pentru a intelege cit de ráutácioasá e aluzia cronicarului, 
e destul sá amintim cá ín Italia e obiceiul ca ín pádurea de stejari sá se dea drumul porcilor ca 
sá se íngrase cu ghinda de pe jos. 106. Prinsei: am cápátat íntelesul a ceea ce e bine sá fac 
si m-am convertit. 109. Altá : deosebitá de aceea a vietii cinstite. 110. -n ea : ín viata pámin- 
teascá. 111. De-aceasta : a vietii ceresti, opusá celei pámintesti. 116. Din felu- : cu fáta la pámínt, 
care aratá cum cei zgirciti se uitá numai la lucruri pámintesti, si cu spatele íntors spre cer, 
pentru a aráta cá nu le pasa de cele spirituále. 120. L- : ochiul. 122. Lucrátoare : activá. 



|2|&SC*£322D$££P| 



410 



fr^*3^*C^l jl| 



El 



|KSC33GS333|j 



PURGATORIUL 



Íf»S£3££35a| 



124 legati si prinsi de miini si de picioare, 
si-atita timp cit Domnul va dispune 
noi strinsi vom sta-n imobila prinsoare." 

127 Eram acu-n genunchi, voind a spune ; 
de-abia insá-ncepui si-a observat 
prin ce-auzi, a mea veneratiune. 

130 - „Ce cauzá ai - mi-a zis -, de stai plecat?" 
Iar eu : - „De-a voastrá 'naltá demnitate 
durere-mi simte sufletul curat". 

133 - „Ridic-ai tái genunchi! Te scoalá, frate, 
si nu gresi! Cáci serv ca tine sint 
si ca si toti, Puterii neschimbate. 

136 Vrodat-al evangheliei sunet sfínt 

cu neque nubent de ti-a-ntrat in minte, 
tu stii de ce ti-am zis acest cuvint. 

139 Dar nu mai sta, si drumu-ti fie-aminte, 

cáci stind, tu-mpiedici plinsul meu, prin care 
spre culme duc ce-ai spus tu mai 'nainte. 

142 Nepoatá am si-Alagia nume are, 
cu fire buná, dac-al nostru neam 
n-o va strica prin reaua lui purtare. 

145 Pe-aceasta-n lume singur, o mai am." 



127. íntre a mea si veneratiune este in (A) un spatiu. 143. neam (a). 

126. Prinsoare: piedicá. 128. A observat: papá Adrian al V-lea. 129. Veneratiune: actul 
meu de respect, íngenuncherea pentru demnitatea ce ocupase pe pámint. 131. Voastrá: a 
Prea Sfintiei Tale. 134. Serv : a se construi : „serv Puterii neschimbate", adicá lui Dumnezeu. 
137. Neque nubent : cf. Matei, XXII, 29-30 : „Drept ráspuns Isus le-a zis : «Vá rátáciti ! Pentru 
cá nu cunoasteti nici scripturile, nici puterea lui Dumnezeu, cáci la inviere nici bárbatii nu 
se vor insura, nici femeile nu se vor márita, ci vor fi ca ingerii lui Dumnezeu in cer»". Deci 
Adrian n-a pástrat demnitatea lui de sot al Bisericii in lumea nemuritoare, unde sufletele 
sint toate egale. 141. Ce : pocáinta si ispásirea. 'Nainte : cf. vv. 91-92 : „Tu cel ce-n plins coci 
cele fár' de care/ Nu poti sá te re-ntorci la Tatál Sfint...". 142. Alagia: referindu-se la fágá- 
duinta lui Dante de a-1 pomeni sus pe pámint cind se va intoarce, ii aratá o persoaná care-i 
poate scurta ispásirea cu rugáciunile ei. E vorba de Alagia (Adelagia sau Adelasia) Fieschi, 
fiica contelui palatin si de Lavagna Niccoló de' Fieschi, máritatá cu Moroello Malaspina si pe 
care Dante o cunoscu desigur la curtea acestui domn. 143. Nostru : al Fieschilor. 
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CíntuC XX 

Bríul al cincilea : avarii 
si risipitorii 



Invectivá impotriva „lupoaicei vechi" 
(1-15) © Pilde de sárácie si dárnicie 
(16-33) © Ugo Capet (34-81) © Pilde 
de zgircenie (82-123) © Cutremurul 
(124-144) © Curiozitatea lui Dante 
(145-151) 



Mai buná vrere-a-nvins pe cea sáracá, 

deci nesátul de ap-al meu burete 

1-am scos, spre-a-i fi pe plac, fárá sá-mi plácá. 

Si-asa plecai, si-a lungul stincii dete 
Virgil prin locul liber, prin strimturá, 
cum mergi pe-un zid, lipit de parapete, 

7 cáci neamul cui cu strop de strop ii curá 
prin ochi un ráu ce-ntreaga lume-o-mbatá 
sta-n partea dreapt-aproape-n surpáturá. 

10 Lupoaicá veche, fire-ai blástematá ! 
Cit toate alte bestii-ai prázi mai bune, 
cáci foamea ta e-n věci nesáturatá ! 

13 O, cer, de-a cárui roti ne place-a spune 
cá pot sá schimbe-orice-omeneascá staré, 
cind va veni si-acel ce-o va rápune? 



5. strimpturá (a). 11. De cit oricare bestie-ai (a). 



1. Mai buná: dorinta lui Adrian al V-lea ca Dante sá nu-i mai intírzie ispásirea fu mai tare 
decit cea mai slabá (sáracá) a lui Dante de-a mai vorbi cu el. 2. Burete : cu toate c-as mai 
fi dorit sá-1 intreb, am tácut ca cineva care, inmuind un burete in apá, il trage afará nu cu 
totul imbibat. 4. Dete : trecu. 7. Curá : curge. 8. Imbatá : insalá, abate din drum, amágeste : 
zgircenia care stápineste lumea intreagá. 10. Lupoaicá: simbolul zgírceniei sau, mai bine, 
al poftei pentru bunurile pámintesti. Cf. Infernul, I, 49 si 94 si urm. 11. Cit: decit; a se 
construi : „ai prázi mai bune decit...". Mai bune: pácatul zgírceniei si al poftei fiind mai 
ráspíndit printre oameni. 12. Nesáturatá : cf. Infernul, I, 49-50. 13. Roti: rotire. Ne pláce : 
in text : „parcá unii cred", fiindcá el nu era tocmai de aceastá opinie. Cf. Infernul, XXXI, 120 
si Purgatoriul, XVI, 67 si urm. 15. Acel : copoiul despre care vorbeste in Infernul, I, 101-102. 
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16 Mergeam acum cu pasul rar si maře, 
iar eu atent numai la umbre-acuma 
cum triste pling cu-adincá váietare. 

19 Si-un glas am auzit, cá-n treacát numa', 
„Mario dulce"-n fatá-ne, si frint 
ca-n ceasul nasterii cum plinge muma. 

22 Si-apoi : „Sáracá fost-ai pe pámint 
cum poti vedea din mizerul ospiciu 
in care ti-ai depus tu fructul sfint". 

25 Si-alt glas apoi: „0, vrednice Fabriciu, 
mai bine-ai vrut sárac íntru virtute 
decit avind bogate-averi cu viciu". 

28 Mi-au fost aceste-atita de plácute 
ca tot trecui, dorind stiut sá-mi fie 
acel din gura cui páreau náscute. 

31 El mai cinta de larga dárnicie 
ce-a fapt-o Nicolai cu trei fecioare, 
spre-onoare vrind sá duc-a lor junie. 

34 - „Tu, cel cu vorbe-atit de 'náltátoare, 
ce om ai fost? De ce numai de tine 
sint spuse-aceste demne-elogii, oare? 

37 N-o fi ráspunsu-ti fár' de nici un bine 
de-o fi sá-ntorn sá-mi tore putinul tort 
al vietii cei ce zboará cátr-o fine." 

40 - „Voi spune,-a zis, dar nu pentru cá port 
vrun dor ca sá m-ajuti, ci pentru-acele 
ce date-ti sint mainte-a fi tu mort. 

43 Eu sint sámínt-acelei plante relé 

ce-n umbrá tári crestine-astfel le-mbracá 
incit fruct bun azi rar culegi din ele. 



19-20. Si-n fatá-ne auzii... I Un glas „Mario"... (b). 



20. „Mario" : e prima pildá de sfintá sárácie. Frint : intrerupt. Cf. Ieremia, IV, 31 : „Cáci eu 
aud niste tipete ca ale unei femei in chinurile nasterii, tipete de durere ca la cea dintii 
facere". Cf. si Paradisul, XV, 133. 23. Ospiciu : ieslea staulului care a servit de leagán lui Isus. 
Cf. Luca, II, 7 : „L-a infásat in seutece si 1-a culcat intr-o iesle pentru cá in casa de poposire 
nu era loc pentru ei". 25. Fabriciu : Caius Fabricius Luscinius, care, trimis in 280 i.Cr. la 
Pirrus, refuzá aurul cu care regele Epirului incercase sá-1 corupá. Cf. Convivio, IV, 5 si De 
Monarchia, II, 5. Virgil il numeste in Eneida (VI, 843-844) „pai'uoque potentem Fabricium" . 
29. Stiut : dornic sá aflu čine era sufletul al cárui glas striga aceste pilde de sárácie. 32. Nicolai : 
Sfintul Nicolae, care inzestrá trei fete pentru a le feri de necinste. 37. Bine : ca de obicei, il 
ademeneste fágáduindu-i sá-i pomeneascá numele cind se va intoarce pe pámint, astfel ca cei 
rámasi dupá el sá-1 poatá ajuta cu rugáciunile lor. 38. Tort : fir. 39. Cei : celei pámintesti. 
41. Acele: daruri, ínsusiri, puteri ce le ai din milá lui Dumnezeu de a putea strábate lumea 
mortilor fiind incá viu. 43. Eu : cel care vorbeste este Hugo Capet (Huon Chapet), intemeietorul 
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46 Dar Gand, Douai si Lilie si Brugia dacá 
ar fi-n puteri, s-ar rázbuna curínd ! 
Si-1 rog pe-Acel ce stie tot, s-o facá ! 

49 Ugo Capet fui nume-n lume-avind ; 
Filipii-urmasi si Ludovicii-mi furá 
ce-n Francia-s regi acum, de-al doilea rind. 

52 Fui fiu de mácelar. Cind dispárurá 
toti vechii regi piná la unul cui 
i-a fost mai drag sá-mbrace hainá surá, 

55 cu-a tárii cirmá-n miini eu má vázui. 
Prin nouá cuceriri dínd spor averii 
si plin de-amici, asa putere-avui 

58 incit trecui si frinele puterii 
lui fiu-meu, si mantia regalá, 
si-acesta-i capul blástematei sérii. 

61 Cit timp bogata zestre provensalá 
n-a stins rusinea-n neamul meu, putu 
putine el, dar nu cázu-n gresalá. 

64 Prin sila si minciuni de-aci-ncepu 
sá facá jaf : rápite, drept amendá, 
Ponthieu, Normania si Gasconia fu ; 

67 veni-n Italia Carol si, spre-amendá, 
jertfi pe Conradin ; pe Toma-n fine 
ín ceruri 1-a respins, tot drept amendá. 



51. Ce-s regi ín Francia azi (a). 57. atari puteri... fui I atit de tare (a). 



dinastiei Capetienilor, pe care ínsá se pare cá-1 confundá cu fiul lui, numit tot Hugo, care fu 
incoronat ca rege al Frantei la Reims, la 3 iulie 987 si despre care o traditie, foarte ráspinditá 
in Evul Mediu, povestea cá se trage dintr-un negustor de boi (bouchier). Cf. foarte vechea 
Chanson de geste de Hugues Capet si Francois Villon, Poésies, Strasbourg, Heitz, p. 120 : „Se 
feusse des hoirs de Hue Cappel, Qui fut extrait de boucheries" . 46. Gand... : face aluzie la 
cucerirea Flandrei pe care o fácu in 1299 Filip cel Frumos, ocupind orasele Gand, Douai, 
Bruges si Lilie. 47. Rázbuna : si, intr-adevár, se rázbunará in 1302, cind flamanzii, rázvrá- 
tindu-se, nimicirá intr-o cumplitá infringere oastea francezá la Coltrai. Cf. Villani, Cronica, 
VIII, 32, 55, 56. Epoca inchipuitá a cálátoriei dantesti fiind fixatá la 1300, aceasta reprezintá 
o profetie ex eventu. 49. Fui: a se construi: „fui avind nume". 51. Rind: adicá dupá dinastia 
Merovingienilor si aceea a Carolingienilor. 52. Mácelar: cf. nota versului 43. 53. Unul: ar 
trebui sá fie vorba de Carol de Lorena, fiul lui Ludovic al V-lea si ultimul Carolingian exclus 
de la tronul Frantei, dar atunci nu s-ar intelege bine la ce face aluzie Dante cu acea „hainá 
surá", deoarece Carol de Lorena n-a fost cálugár, dupá cum s-ar párea cá spune Dante, ci a 
murit prizonier al lui Hugo Capet. 56. Cuceriri : si aici se face confuzie cu cuceririle fácute 
de celálalt Capet. Dupá Casini, aceastá confuzie ar fi voitá, spiritul care vorbeste fiind ca un 
simbol al intregii dinastii capetiene. 61. Zestre : comitatul Proventei, pe care Beatrice, fiica lui 
Raymond IV Berlinghieri, o aduse ca zestre lui Carol de Anjou, fratele lui Ludovic al IV-lea, 
regele Frantei, si care máři cu mult importanta monarhiei franceze. Cf. Paradisul, VI, 134. 
62. Stins : n-a fácut ca neamul meu sá deviná nerusinat. 63. El : neamul meu. 64. Aci : dupá 
cápátarea comitatului Proventei. 65. Drept amendá : ironie : drept ispásire a crimelor sávirsite 
de mai inainte. 66. Ponthieu : comitatul Ponthieu, Gasconia si Normandia rápitá englezilor. 
Normandia insá fusese cuceritá cu mult mai inainte de cátre Filip al II-lea, lucru despre care 
Dante se pare cá nu avea eunostintá. 67. Carol : Carol I de Anjou, nemultumindu-se numai 
cu Proventa, se duse in Italia pentru a cuceri regatul Neapolelui. 68. Conradin : cf. Infernul, 
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73 



76 



79 



Eu vád, si nu-i departe,-un timp ce vine 
cind alt Carol din Francia se ridicá, 
spre-a fi si el si-ai lui stiuti mai bine. 

Nu osti avind, ci lancea inimicá 
ce-a Iudei fu, si-mpunge-astfel cu ea 
íncit Florentei buřta i-o despicá. 

Nu tári de-aici, ci-ocará va avea 
si crime el pe-atita lui mai grave, 
pe cit lui toate-un moft ii vor párea. 

Pe cel ce iese rob al propriei navě 
íl vád vinzindu-si fáta, ca s-apuce 
pe dinsa bani, ca hotii pe-alte sclave. 

82 Zgircenie, tu, la ce-i mai poti seduce, 
cind neamul mi 1-ai tras in lantul táu 
íncit in tirg el propria carne-o duce ! 

85 Spre-a mai spála ce-or face-ori fac ei ráu, 
vád crinul in Alagna cum scoboará 
pe Crist robindu-1 in vicarul sáu. 

88 II vád batjocorit a doua oará, 
si fiere vád cá-i dau, si-i dau otet 
si-asa-ntre vii tilhari ei ni-1 omoará. 

91 Si vád pe-acest un nou Pilát, proclet, 
cum, nesátul cu-atit, in lácomie 
pátrunde-n temple fárá de decret. 



84. Astfel, cá (a). 



XXVIII, 17-18. Conradin de Suabia, care se coboríse ín Italia pentru a recuceri regatul 
Neapolelui pierdut de Manfredi dupá bátália de la Benevento si fu infrint la Tagliacozzo de 
Carol de Anjou. Trádat de stápínitorul castelului de Astura, la care se adápostise, fu decapitat 
de Carol de Anjou la Neapole ín Piazza del Mercato, la 29 octombrie 1268. Torna : Sfintul 
Torna de Aquino, despre care s-a zvonit cá ar fi fost omorit de Carol de Anjou, lucru ce nu 
reiese din documentele ce le posedám, dupá care el ar fi murit de boalá in drum spre Lyon, 
unde se ducea chemat de Grigorie al X-lea pentru conciliu, in ziua de 5 martie 1274. 69. ín 
ceruri: ironie, in loc de „1-a omorit". 71. Alt Carol: Carol de Valois, care, scoborindu-se in 
Italia pentru a recuceri Sicilia, fu trimis la Florenta in 1301 de cátre papá Bonifaciu al VlII-lea 
ca impáciuitor intre „albi" si „negri", in realitate ca sá sprijine pe „negri", care erau guelfi mai 
intransigenti. 72. Stiuti: ca sá cucereascá mai mult renume. 73-74. Lancea... a Iudei: 
trádarea. 75. I-o despicá : izgonind din oras cetátenii cei mai buni, numai fiindcá apar- 
tineau partidului advers, ca si cum ar fi smuls Florentei máruntaiele cele mai necesare 
vietuirii. Nu trebuie sá ne mirám de vulgaritatea expresiei, de care Dante nu fuge cind ii 
serveste ca sá scoatá vreun efect. 76. Tári : stápiniri noi. De-aici : din nefericita lui expeditie 
in Italia. 78. Moft: nelegiuirile lui vor fi cu totul mai grave, cu cit nu va fi constient de ele. 
79. Cel : Carol de Anjou, care, in iunie 1284, intr-o luptá navalá in golful Neapolelui, fu luat 
prizonier de Ruggiero di Lauria, amiralul flotei aragoneze, chiar de pe nava lui si trimis in 
lanturi in Sicilia. 80. Fáta : Beatrice, pe care o máritá ín 1305 cu Azzo al VlII-lea ďEste, 
marehiz de Ferrara, cu o zestre foarte micá ; iar mirele fácu miresei daruri atít de scumpe, 
incit se dusese zvonul cá tatál ei a máritat-o pe bani. 83. Neamul : cel care vorbeste e Hugo 
Capet si deci neamul la care face aluzie e al urmasilor lui. 86. Crinul: fleur de lys, adicá 
steagul regál al Frantei. ín 1303, in executarea unei sentinte pronuntate de Filip cel Frumos 
impotriva lui Bonifaciu al VlII-lea, Guillaume de Nogaret, procurator al regelui Frantei, intrá 
ín Anagni si fácu prizonier pe papá impreuná cu toatá curtea lui. 87. Vicarul : robind pe papá, 
vicarul lui Cristos. 88. II: pe Cristos. 91. Acest: Filip cel Frumos. 93. Temple: face aluzie 
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94 Cind, Doamne-al meu, avea-voi bucurie 
sá-ti vád si rázbunarea ce-nválitá 
in taina ta-ndulceste-a ta minie ! 

97 Acum, ce-am spus de-unica logoditá 
a Spiritului Sfínt si ce te pune 
sá-mi ceri spre-a-ti fi de mine lámuritá, 

100 in orice rug-a noastrá ni se-mpune, 
cit timp e zi ; ci-ndatá ce-nnopteazá, 
in locul ei, contraru-i scris sá sune. 

103 Pigmalion ne tine gura treazá 

atunci, cum, nesátul de-avere, furá, 
devine paricid si-apoi trádeazá, 

106 si-avarul Mida-n trista-ncurcáturá, 
a cui nebuná cerere-mboldeste 
etern pe om a hohoti din gura. 

109 De-Acam nebunu-oricare-si aminteste 
cum el furá din spolii,-ncit minia 
lui Iosua si-aici parcá-1 loveste. 

112 Pirim cu pe Safora pe-Anania ; 
slávim ce moarte-avu Eliodor 
si-ntregul munte-1 umple infamia 

115 acelui ce-a ucis pe Polidor. 

Si-apoi : - «A1 aurului gust cum pare, 
sá spui, tu, Crass, cá esti cunoscátor»". 

la persecutia Templierilor, pe care Filip cel Frumos ii acuza de vrájitorie si erezie ca sá puná 
mina pe marile bogátii pe care le posedau. 97. Logoditá : Sfinta Fecioará. 99. Lámuritá : 
a se intelege : „ceea ce (pilda) eu adineaori iti spuneam despre Sfinta Fecioará (cf. Purgatoriul, 
XIX, 22 : «sáracá fost-ai pe pámínt») si care te-a fácut sá mi te adresezi pentru a satisface 
dorinta ta de a sti čine sint eu si de ce numai eu strig pildele sáráciei. Acea pildá a sáráciei 
Sfintei Fecioare serveste aici ca ráspuns rugáciunilor noastre, fiindcá le alternám astfel incit 
la o pildá de sárácie strigatá de un suflet, celelalte ráspund in cor cu o rugáciune sau un 
psalm". 102. Contraru-i: ziua strigá pilde de virtute, iar noaptea pilde de viciile opuse acelei 
virtuti. 103. Pigmalion: fratele Didonei, care, orbit de lácomia aurului, omori prin trádare 
pe Sicheu, cumnatul lui (sotul Didonei), ca sá se facá stápin pe bogátiile lui. Cf. Eneida, I, 
344 si urm. 106. Mida : despre care se stie cá fu atit de lacom de bogátie, incit ceru lui 
Bacchus ca orice ar atinge sá se prefacá in aur, asa cá ar fi murit de foame dacá Bacchus nu 
s-ar fi índurat sá-1 ierte. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, XI, 85. 108. A hohoti: a ride la cererea 
lui nesocotitá. 109. Acam : care, dupá cucerirea Ierihonului, in loc de a inchina Domnului 
intreaga pradá, sustrase citeva obiecte si, descoperit, fu omorit cu pietre. Cf. Iosua, VII, 1-5. 

112. Safora: cf. Faptele Apostolilor, IV, 32 si V. Anania vindu o mosioará in ínvoire cu 
nevastá-sa Safira si ascunse o parte din pret cu stirea nevestei lui ; apoi luá cealaltá parte 
si o puse la picioarele apostolilor. Mustrati de Sflntul Petru, cázurá jos si-si deterá sufletul. 

113. Eliodor : care, fiind trimis de Seleucos, regele Siriei, la Ierusalim, incercá sá jefuiascá 
templul, dar un cal apárut in mod miraculos 1-a izgonit afará cu lovituri de copitá. Cf. Macabei, 
II, cap. III, 7-40. 115. Acelui: Polinestor, regele Traciei, care omori pe tinárul Polidor incre- 
dintat lui de Priam pentru a pune mina pe bogátiile lui. Cf. Eneida, III, 10-68. 117. Crass: 
Marcus Licinius Crassus (114-53 i.Cr.), věstit pentru lácomia lui. Infrint pe maře si omorit 
de piráti, acestia i-au turnat in gurá aur topit, spunind : „aurum sitisti, aurum bibe", dupá 
cum se gáseste scris in cronicarii medievali. Singurul istoric care pomeneste despre aurul 
turnat in gura lui Crassus, adicá Florus (III, 11), nu spune insá nimic despre aceste cuvinte 
de batjocurá, care trebuie deci retinute ca o náscocire legendará. 
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118 Aori cintám íncet si-aori mai tare 
precum ne-ndeamn-afectul a vorbi, 
cu pas mai mic, si iar cu pas mai maře. 

121 Deci binele ce-1 spunem peste zi 

nu singur il cintam, dar de-astá data 
cintind pe-aproape-alt ins nu s-auzi". 

124 Eram acum plecat cu bunul tata, 
zorind pe cit aveam puteri din fire, 
sá facem spor cárárii, cind deodatá 

127 simtii un tremur, ca de-o prábusire, 

trecind prin deal, si-atunci m-a prins la fel 
un ger cum simte dusul la pierire. 

130 Nu cred c-a fost mai zguduit nici Del 
mainte-a ce Latona cuib a-si pune 
spre-a naste-ai cerului doi ochi in el; 

133 si-atare chiu tutinde-a prins sá sune 
incit m-a strins Virgil, lipit sá-i stau : 
- „Cit timp eu te conduc sínt toate bune". 

136 „Márire intru cei de sus", cintau 
cu toti, cum auzii din locu-n care 
putui s-aud de-aproape ce strigau. 

139 Nesiguri noi státeam, si-n nemiscare, 
ca si-ascultind pástorii-acelasi cint, 
pin-a-ncetat si tremur, si cintare. 

142 Apoi urmarám drumul nostru sfint, 
privind la cei ce-ntorsi ca si 'nainte 
la plins, záceau cu fetele-n pámint. 

145 De nu má-nsal-aducerile-aminte, 
cu dorul meu de-a sti vro nestiintá 
nicicind n-a dus o luptá mai fierbinte, 

119. De-afect se simte-oricare-mpins [atras] (a). 123. glas (a). 130. s-a sbátut mai 
ráu (a). 131. Pe cind cáta Latona (a). 134. adus (a) 135. Si-a zis : Cit timp te 
duc, (a). 138. spus (a). 



118. Aori : uneori. 121. Binele : pildele de virtute. 122. Nu singur : ráspunde la intrebarea lui 
Dante : de ce numai el strigá pildele de bine. 127. Tremur : de cite ori un suflet, terminindu-si 
ispásirea pácatelor, se inaltá cátre cer, un cutremur zguduie Sfíntul Munte al Purgatoriului 
pentru a vésti sufletele rámase si a le indemna sá multumeascá lui Dumnezeu. 129. Dusul : 
cel care e dus. 130. Del : insula Delos, unde Latona, persecutatá din gelozia Iunonei, se adáposti 
ocrotitá de Neptun si dádu nastere lui Apollo si Dianei, Soarele si Luna, cei doi ochi ai cerului. 
Insula Delos, despre care se povestea cá intr-o vřeme rátácea pe maře ca o corabie, era foarte 
expusá la cutremure. 133. Chiu : in text : „strigát", si trebuie inteles ca fácind aluzie la cuvin- 
tele : „Márire intru cei de sus", pe care aceste šuflete le cintá in cor pentru a slávi numele lui 
Dumnezeu care a eliberat un suflet de chinurile ispásirii, primindu-1 la cer. 135. Eu : ratiunea. 
136. Márire : cf. Luca, II, 14 : „Slavá lui Dumnezeu in cerurile prea inalte si páce pe pámint, 
intre oamenii plácuti Lui". 140. Pástorii : cf. Luca, II, 8 : „In tinutul acela erau niste pastoři care 
státeau afará in cimp si fáceau de strajá noaptea imprejurul turmei lor". 146. A se construi : 
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148 decit acum, gindind, si-a mea dorintá 
nici nu-ndráznea-ntrebári, de-al cáii zor, 
si nici prin mine-a sti n-avui putintá. 

151 Si-asa mergeam timid si ginditor. 

„nicicínd vreo nestiintá n-a dus o luptá mai fierbinte cu dorul meu de a sti". 150. N-avui: 
Dante ardea de curiozitatea de a aťla cauza cutremurului, dar nu índráznea sá íntrebe pe 
Virgil, de fricá sá nu íntírzie din drum. 
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CíntuC XXI 

Briul al cincilea : zgircitii 
si risipitorii 



Ivirea sufletului lui Statiu (1-33), care 
explicá cauza cutremurului (34-75) si 
vorbeste despre marea sa dragoste 
pentru Virgil (76-102) © Un surís al 
lui Dante destáinuieste lui Statiu pre- 
zenta lui Virgil (103-136) 



Dar setea naturalá-n noi aceea 
ce nu ti-o curmi decit cu apa care 
la put ceru-o lui Cristos femeea, 

m-ardea, fácind pe-asa de grea cárare 
truditá dupá domn sá-mi para ducá, 
si mil-aveam de justa rázbunare. 

7 Si-atunci, precum de Crist ne scrie Luca, 
cum el de-abia ce din mormint iesi, 
la doi pe cale-si arátá náluca, 

10 in urma noastr-un suflet se ivi 
privind la gloata care-ntinsá zace, 
si-abia-1 vázurám numai cind rošti, 



3. Cerutu-a la put lui Christ (a). 



1. Setea: dorinta de a sti, innáscutá in om. Cf. Convivio, I, 1: „dupá cum zice Filosoful 
(Aristoteles) la ínceputul Primei Filosofii, toti oamenii, din fire, doresc sá stie". 2. Apa: nu 
a stiintei omenesti, ci a „doctrinei prea adevárate a lui Crist". Cf. Convivio, II, 9. 3. Femeia : 
samariteanca. Cf. Ioan, IV, 6-16 si mai ales cuvintele : „Isus i-a ráspuns : «Oricui bea din apa 
aceasta, ii va fi iarási sete. Dar oricui va bea din apa pe care i-o voi da Eu, se va preface in 
el intr-un izvor de apá, din care va tisni viata vesnieá»". 4. Fácind : a se construi : „fácind 
sá-mi para truditá ducá dupá domn, pe o cárare asa de grea". 5. Ducá : mersul, drumul. Dante 
ardea de dorinta de a afla cauza cutremurului si, din acest motiv, drumul anevoios printre 
umbrele děse si pe cárarea ingustá a muntelui i se párea si mai obositor. 6. Rázbunare : 
pedeapsa acelor šuflete, cu toate cá era dreaptá, inspira totusi lui Dante o maře milá. Asadar, 
Dante era trudit de trei lucruri : de dorinta de a sti cauza cutremurului, de drumul anevoios 
si de milá pentru sufletele printre care trecea. 7. Luca : Evanghelistul, care povesteste (XXIV, 
15) cá, pe cind doi dintre ucenicii lui Isus erau in drum spre Emaus si vorbeau despre El, dupá 
moartea Sa, Isus le-a apárut pe drum si a mers cu ei aláturi. 10. Un suflet: Statiu: cf. 
vv. 82 si urm. 11. Gloata: multimea de šuflete de zgirciti si de risipitori. 
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13 zicínd : - „O, frati, s-aveti din ceruri páce". 
Grábiti noi ne-am intors, si-un semn Virgiliu 
fácu precum asa se cade-a-1 face. 

16 Si-a zis apoi : - „Fericelui conciliu 
te-adune-n pace-Atotjudecátorul 
ce-osindá-mi dete-n vesnicul exiliu !". 

19 - „Cum? - zise el (iar noi mergeam cu zorul) 
voi umbre de sinteti de cer respinse, 
atit de sus voi cum fácuráti zborul?" 

22 Iar doctorul : - „De-observi ce semne stinse, 
de-un inger scrise, poartá fruntea lui, 
tu vezi de-o fi-ntre neamul care-nvinse. 

25 Nu-i toarse ins-acea, ce-a toarce nu-i 
truditá-n věci, íntreaga cantitate 
ce-o-nfasá Cloto si-o urseste-oricui ; 

28 deci sufletu-i, si-al táu si-al meu un frate 
nu poate singur sti ce drum s-apuce, 
neavind vederi cum nouá ne sint dáte, 

31 din lad, din larga gur-a lui, ca duce 
fui scos acestui viu, si-a noastrá scoalá 
cit poate si de-acum il va conduce. 

34 Dar, dacá stii, de ce páru-n ráscoalá 
tot dealul, de curind, si-un chiu intins 
de ce-au scos toti din culme piná-n poalá?". 

37 Asa-ntrebind, in tintá mi-a atins 

dorinta mea, si-asa sperind, nu toatá, 
dar maře parte-a setei mele-a stins. 

31. Din larga gur-a Iadului deci sá-i arát (a). 



14. Semn : un semn de salut. 17. Adune : sá te primeascá ín Rai. 18. Vesnicul exiliu : Virgil 
face aluzie, cu oarecare melancolie, la locul ce-1 are in „nobilul castel" din Infern, fiindcá nu 
a cunoscut pe Cristos. Statiu, din contrá, citind egloga IV a lui Virgil, in care oamenii din 
Evul Mediu vedeau o profetie a nasterii Mintuitorului, a crezut in Crist, care avea sá vie, si 
deci il gásim aici, ín Purgatoriu. Din acest motiv Statiu spune (Purgatoriul , XXII, 67-69) : „ai 
fost ca-n noapte-un om ce-avlnd faclie I in dosul sáu, lui nu-i e de folos, I ci-arata calea celor 
ce-au sá vie". Cf. si cuvintele melancolice cu care in cintul III, versurile 41-42 din Purgatoriu 
vorbeste de locul ce i-a fost destinat. 22. Doctorul : Virgil. Semne : adicá cei sapte P sápati 
pe fruntea lui Dante de cátre ingerul pázitor la intrarea ín Purgatoriu, din care mai rámá- 
seserá numai trei. 24. -nvinse : neamul íngerilor credinciosi, care au invins ráscoalá celor ce 
au urmat pe Lucifer. Virgil vrea sá spuná cá Dante nu este din acele umbre respinse de cer, 
ci dintre acelea care vor fi míntuite. 25. Acea : Lachesis, una din cele trei Parce, care nu 
se oboseste de a toarce zi si noapte. Vrea sá spuná cá Dante este incá in viatá cínd face 
aceastá cálátorie. 28. Un: articolul nehotárít pleonastic, obisnuit la Cosbuc. A se intelege : 
„Cu toate cá sufletul lui e frate cu al meu si cu al táu, totusi nu poate...". 31. Duce : cáláuzá. 
32. Scoalá : invátámintul meu. Cf. Purgatoriul, XVIII, 46-48. In sens alegorie, invátámíntul 
ratiunii omenesti, cáruia ii va urma in Rai invátámintul Beatricei, simbolul stiintei revelate. 
34. Ráscoalá : face aluzie la eutremurul de pámint, dupá care a urmat strigátul unanim al 
sufletelor : „Slavá lui Dumnezeu in Cerurile Prea Inalte". 36. Culme... poalá : ale dealului. 
37. ín tintá : a nimerit ceea ce doream eu. 38. Sperind : si fácindu-má sá sper un ráspuns 
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40 Ráspunse el : - „Nimic nu-i ce sá poatá 
divina coastá-n rinduiala ei 
s-o tulbure si nici din uz s-o scoatá. 

43 Nu stie-ást loc schimbarea vremii ce-i. 
Cind cerul vrea pe-ai sái in cer sá-i vada, 
se-ntimpl-atunci, dar nu dintr-alt temei. 

46 De-aceea ploi si rouá si zapadá, 

mai sus de-urcusul cu trei scári, nici brume, 
nici grindiná, nu pot nicicind sá cadá, 

49 nici nori nu ies, ori negri-ori numai spume, 
nici fulger nu, nici a lui Taumas fiicá 
ea care-si schimb-adese locu-n lume. 

52 Nici abur sec mai sus nu se ridicá 
decit acele scári ce-am spus, pe care 
vicarul lui Sin-Pietru sade-adicá. 



55 



58 



61 



El tremurá mai jos, putin ori tare, 

dar víntul cel ce-n scorburi s-ar ascunde, 

stiu si eu cum, mai sus putere n-are. 

Se zbate-ást deal, cind simte-se-oareunde 
curat vrun duh sá zboare-n sus spre sfere, 
sau tinde-a vrea, iar chiotu-i ráspunde. 

Dovadá cá-i curat e simpla-i vrere 
ce, liber-absolut sá mearg-airea, 
cuprinde-un duh si-i dá spre-a vrea plácere. 



45. Se sbate (a). 48. pe deal (a). 51. Aceea ce (a). 56-57. Priu vlntul insá ce-n pámínt 
s-ascunde. Eu nu stiu cum nu poate-aici schimbári (b). 58. Dar pate-atunci (b). Se 
sbate deci (a). 



satisfácátor, a stins nu toatá, dar maře parte a setei mele. 41. Coastá : a Purgatoriului. 
42. Din uz : din starea ei normála. 43. Ce-i : a se construi : „Ást loc nu stie ce-i schimbarea 
vremii". 44. Pe-ai sái : pe sufletele care, mintuindu-se de pácate in chinurile Purgatoriului, 
au devenit demne de a se urea in Rai. 47. Scári: de la poarta Purgatoriului, asezatá pe cele 
trei scári de piatrá de diferite culori (cf. Purgatoriul, IX, 94 si urm.), piná sus in virf. 
50. Taumas : Iris, fiica lui Taumas si a Electrei, adicá cureubeul. 51. Schimb- : fiindcá 
curcubeul apare totdeauna in partea contrará soarelui si deci se vede „la apus cind soarele 
este la rásárit, la miazánoapte cind soarele e la miazázi si la rásárit cind soarele e la apus" 
(Scartazzini). 52. Abur sec : acela care, dupá fizica timpului, era comprimat ináuntrul pámin- 
tului, producind eutremurele, iar in vázduh fulgerele, trásnetele si tunetele. 54. Vicarul : 
ingerul pázitor al Purgatoriului, care deschide cu cele douá chei (de aur si de argint) pe care 
le are de la Sfintul Petru. 55. Mai jos : in Ante-Purgatoriu. 56. Vintul : numeste aici „vint" 
ceea ce mai sus (v. 52) a numit „abur sec". Scorburi: vágáunile din centrul pámintului. 
58. Se zbate : se eutremurá. 60. Tinde : pasaj foarte diseutat si cáruia piná acum nu i s-a dat 
incá o explicatie convingátoare. Literal, Dante spune : „Se eutremurá (acest deal) cind vreun 
suflet se simte curat, incit ori se ridicá, ori se miscá spre a se urea sus", ceea ce Torraca, urmat 
de Passerini si de Steiner, interpreteazá : „Se ridicá dacá sint dintre acele šuflete care zac jos 
sau sint apásate de greutáti, ca de pildá cei mindri ; se miscá dacá sint dintre acelea care 
aleargá sau merg la pas". Cosbuc interpreteazá ca si cind Dante ar fi vrut sá spuná cá muntele 
se eutremurá cind un suflet se simte gata, sau chiar cind vrea sá zboare in Rai. 61. Dovadá : 
Statiu ráspunde la o intrebare ce i s-ar putea pune, adicá cum baga de seamá sufletul cá a 
ajuns curat, si spune cá faptul insusi cá vrea sá meargá aiurea e o dovadá cá vointa lui nu 
mai e incátusatá de constiinta pácatului, ce-1 tine legat de Purgatoriu. 63. Plácere : acea 
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64 Dintii el vrea, dar nu-i dá pás dorirea 
pe care cerul contrapunct i-o pune 
spre-a vrea dureri cum vru pácátuirea. 

67 Iar eu ce-avui cáznirii-a má supune 
cinci suté si mai mult de ani, fui vrind 
sá intru-n pacea unei stáři mai bune. 

70 De-aceea fu cutremur si cintind 
pe-ntregul deal máriri aceste cete 
la Cel Etern spre-a le sui-n curind". 

73 A zis, si cum, pe cit mai mult ti-e sete, 
pe-atit iti pláce si mai mult a bea, 
nu pot sá spui destulul sat ce-mi dete. 

76 - „Acum vád mreaja ce vá prinde-n ea - 
vorbi Virgil - si cum scápati, vád bine, 
si-al vostru chiu si tremurul ce vrea ; 

79 dar fá-ne-acum sá stim si despre tine, 
ce om ai fost si pentru ce-ai zácut 
acei cinci suté de-ani aci-n suspine?" 

82 - „Cind bunul Titus, cu-ajutorul vrut 
de cer, a rázbunat acele ráni din care 
s-a scurs prin Iuda singele vindut, 

85 cu-acel un nume ce si-onoru-1 are 

si traiul cel mai lung - a prins sá spuná -, 
tráii, faimos, dar nu-n crestiná staré. 

88 Fu dulce-atit a lirei mele struna 
cá din Toluza-n Róma fui adus, 
si mirtu-mi fu pe merit dat cununá. 



64. pornire (a), drum (b). 65. absolut (A). 67. Cinci veacuri si mai mult fui toc- 
mai (b). 70. De-aici simtisi cutremur (a). 83-84. si raná care I Prin Iuda scurse (a). 



vrere pláce sufletului fiindcá simte cá o poate satisface. 64. Dorirea: dorinta de a ispási 
pácatul. 65. Contrapunct: impotriva vointei, ca o stavila. 66. Dureri: chinuri de ispásire. 

67. Avui: a trebuit sá má supun. Cáznirii: pedepsei celor ce sínt ín acest briu al Purgatoriului. 

68. Fui vrind : numai acum am simtit dorinta de a má sui in Rai. 70. Cintind : cintará. Pro- 
babil trebuie subinteles un fůra, adicá fůra cintind, prin analogie cu alte formě mai obisnuite, 
ca de pildá furá ziclnd. 72. Le : cetele. Sui : adicá la El (Dumnezeu) in Rai. 73. A zis : Statiu. 
75. Spui : spun. 76. Mreaja : felurile de cátuse ce opresc in fiecare briu sufletele ispásitoare. 
77. Scápati : felul cum se deseátuseazá sufletele din dorinta de a-si ispási pácatul. Cu alte 
cuvinte, mreaja face aluzie la nevoia pe care o simt sufletele de a se supune pedepselor, iar 
scáparea face aluzie la dorinta de a se ridica la cer, pe care o simt numai atunci cind capátá 
constiinta cá au devenit curate. 78. Vrea: care e motivul chinului vostru si cutremurului ce 
urmeazá prima manifestatie a dorintei de a vá ridica la cer. 82. Titus: Titus Vespasianus, 
care in anul 70 d.Cr. cuceri si distruse Ierusalimul, rázbunind astfel singele lui Cristos, vindut 
de Iuda pentru acei 30 de arginti. 85. Un : pleonastic. Nume : de poet. 86. Traiul : faimá mai 
indelungatá. 89. Toluza : Publius Papinius Statius nu s-a náscut in Tuluza, cum crede Dante, 
ci la Neapole, in anul 45 d.Cr., dupá cum rezultá din mai multe pásaje din Sylvae, descoperite 
insá de abia in veacul al XV-lea. Dante, ca toti autorii din Evul Mediu, face confuzie intre 
poetul Statiu si un retor, Lucius Statius Ursolus, contemporan cu Nero, care s-a náscut 
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91 Am nume Statiu la cei vii de sus, 

tebani cintai si-am prins de-Ahil a scrie, 
ci-n drum povar-a doua m-a rápus. 

94 AI flacárii divine foc si mie 

sámintá-mi fuse-ardorii ce-arátam, 

ca si-altora de-apoi mai multi de-o mie. 

97 De Aeneis vorbesc, cáci mam-o am 
in versul meu, si doicá totodatá 
si fárá ea n-as trage nici un dram. 

100 De-as fi putut trái si eu deodatá 
cu-acest Virgil, cu drag as ráminea 
si-un an mai mult in cazna ce-mi fu data. 

103 Privi, la vorba asta,-n fáta mea 

Virgil tácind si : „Taci !" zicea-n privire ; 
nu poate ins-o vrere tot ce vrea, 

106 cáci plins si ris urmeaz-a lor pornire 
asa de mult cá mai putin el zace 
sub vrere-n cei cu cea mai buná fire. 

109 Zimbii ca unul ce cu ochiul face ; 
iar duhul a tácut privind la mine 
si-n ochi, cá-n ei ni-e gindul mai verace. 



107. ...ascultá (a). 108. Sub jug (a). 109. ...ocultá (a). 



íntr-adevár la Tuluza. Statiu a tráit la Róma, la curtea ímpáratului Domitian, si a scris 
Tebaida, poema in douásprezece cárti, despre expeditia celor sapte contra Tebei si Ahileida, 
rámasá neisprávitá („in drum povar-a doua m-a rápus") si care trateazá despre faptele lui 
Ahile. A scris si Sylvae-le, pe care insá Dante nu le-a cunoscut. Dante, care il gáseste printre 
cei care ispásesc pácatul risipei, imagineazá, din motive poetice, cá a fost scápat de pácatul 
risipei reflectind asupra cuvintelor „Auri sacra fames" din Eneida, cá a devenit poet studiind 
Eneida si crestin citind egloga IV din Bucolice, deci datoreste totul lui Virgil. Aici (in briul 
al cincilea din Purgatoriu) se face tovarás de drum cu Dante si cu Virgil piná sus, in Raiul 
pámintesc din virful Purgatoriului, luind locul lui Virgil, ca conducátor al lui Dante, cind 
acela il páráseste. 90. Mirtu- : cununá de mirt, nu insá de lauri, care era cea mai pretuitá. 
Cá Statiu a meritat de mai multe ori cununa poeticá rezultá dintr-un pasaj (III, 5) din Sylvae, 
dar cum a aflat Dante, care nu le cunostea ? Trebuie sá credem, cu Torraca, cá Dante a avut 
la indeminá o veche biografie a poetului latin sau alt izvor necunoscut nouá. 94. Foc: cauza 
(sáminta) ardorii ce am arátat in versurile mele a fost focul flacárii divine (adicá al strálu- 
citoarei si fierbintii epopei a lui Virgil), din care au iesit scinteile, care la rindul lor au aprins 
focul ce arde in poezia mea. 96. Altora : din Eneida s-au inspirat mai multi poeti (printre 
care si Dante), in operele lor. 99. Trage : in intelesul de „a cintári", „a valora". 100. Deodatá : 
dacá as fi putut avea norocul sá fiu contemporan cu Virgil si dacá m-as fi putut bucura de 
prietenia lui, nu mi-ar fi párut ráu sá mai indur incá un an chinurile Purgatoriului, din care 
am scápat de-abia acum. 103. Privi: Virgil, care baga de seamá cá Statiu il laudá, fárá sá 
stie cá e in fáta lui, face semn lui Dante sá nu spuná, pástrind si aici acel caracter de modestie 
pentru care contemporanii sái il porecliserá „fecioara". Toatá scéna e de o finete si de o 
eleganta neobisnuitá in alte opere medievale. Se vede toatá delicatetea de care e capabil 
Dante cind vrea sá fie delicat. 107. El : „plinsul" si „risul". 108. Mai buná : in sufletele mai 
sincere si deci mai putin obisnuite sá ascundá simtámintele lor. 111. Verace : cf. Convivio, 
III, 8 : „De nici o patimá sufletul nu poate fi stápinit, al cárei reflex sá nu vina la fereas- 
tra ochilor". 
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112 - „Sá-ti duci pe culme truda ta cu bine - 
ími zise el -, dar spune-mi ce fusese 
ást fulger de suris pe-obraji la tine?" 

115 Fui strins acum din douá párti ; spusese 
Virgil sá tac, iar Statiu má conjurá 
sá spui, si-atunci oftai si má-ntelese 

118 Virgil si-a zis : - „Nu sta-n incurcáturá 
sá-i spui, ci spune-i tot, sá-i fie-n stire 
ce-ti cere vrind cu-asa de mare-arsurá". 

121 - „Tu, poate,-am zis, te miri de-a mea zimbire 
antice duh, si cauti cauza ei, 
dar si mai mult voiesc sá mi te mire : 



124 



127 



El, cel ce-n sus conduce ochii mei, 
e chiar acel Virgil ce-n tine puse 
puterea de-a cínta viteji si zei. 

De crezi cá alt motiv la ris m-aduse 
sá-1 lasi ca fals si-atribuie-1 cum fu, 
acelor despre el de tine spuse." 



130 S-a si plecat sá-mbrátiseze-acu 

genunchii lui Virgil. Dar el : - „Nu, frate ! 
Cáci umbrá sint si eu, si umbrá tu !". 

133 Sculindu-se de jos : - „Ce cantitate 
de-afect iti port, o vezi acum tu bine, 
cá eu, uitind a noastrá golátate, 

136 má port c-un mort ca si cu trupuri pline". 



124. Cáci cel (a). 



112. Sá-ti duci : optativ. 114. Pe-obraji : Dante a observat cá atunci cínd cineva suríde, nu 
numai ochii, dar intregul chip apare luminat. 116. Conjurá: prezent istoric, in loc de imper- 
fectul la care ne-am fi asteptat. 120. Arsurá : setea dorintei. 123. Mire : adicá : ceea ce-ti voi 
spune. 124. -n sus : nu numai „cátre virful Purgatoriului", dar si in sens alegorie : „cátre 
lucrurile nobile si demne". 129. Acelor : acelor cuvinte de laudá care mie, maře admirator al 
lui Virgil, mi-au pricinuit bucurie. Trebuie insá sá íntelegem cá Dante a ris si dintr-alt motiv, 
pe care cu greu 1-ar fi putut spune limpede lui Statiu si care e cuprins in vagul expresiei : 
„acelor... spuse" : a ris, adicá, din pricina situatiei cam comice a lui Statiu, care vorbeste 
despre Virgil nestiind cá-1 are in fatá. 135. Golátate : uitind cá sintem amindoi šuflete lipsite 
de trupuri. 136. Pline : consistente. 
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CíntuC XXII 



Briul al saselea: lacomii 



Pe cind se urea in briul al saselea, 
Statiu explicá din ce cauzá se 
gáseste in briul al cincilea (1-54) si 
cum s-a convertit la crestinism 
(55-114) @ Ajung in briul lacomilor 
si aud strigindu-se pilde de cum- 
pátare (115-154) 



Era acum in urmá-ne rámas 

si solul ce ne-a dus pe-a sasea scará, 

acel ce de pe frunte-alt P mi-a ras. 

Si Beati el pe cei ce cáutará 
dreptatea i-a numit; iar dinsii lui 
un sitiunt, dar fár-altce, strigará. 

7 Iar eu urcind urmam, nu greu cum fui 
intr-alte guri, pe-ai mei, in umblet iute 
si nici o trudá nu simteam cá sui. 

10 Si-atunci Virgil : - „Aprinsá de virtute 
orice iubire-aprinde pe-alta-n cale, 
de-ndatá ce ea flacári dá, vázute. 



3. Acel ce de pe frunte-alt semn (a). 7. Iar eu urcam, mai sprinten declt fui (a). 



2. Solul : íngerul pázitor al briului al cincilea, care rásese din fruntea lui Dante cel de-al 
cincilea P, corespunzátor pácatului zgirceniei si al risipei. Scará : treptele táiate in stincá, pe 
care se trece de la briul al cincilea la cel urmátor. 4. El : ingerul. A se construi : „Si el (ingerul) 
i-a numit Beati (fericiti) pe cei ce cáutará dreptatea, in opozitie cu aceia care nu au rivnit 
decit dupá bunurile pámintesti, ca zgircitii, al cáror pácat se ispáseste in briul pus sub 
paza ingerului care vorbeste aici". Cf. Matei, V, 6 : „Ferice de cei fláminzi si insetati dupá 
dreptate". 6. Sitiunt: „sint insetati". Cuvintelor ingerului, sufletele ispásitoare ráspund 
repetind numai cuvintele ce se potrivesc stárii lor. In text insá e vorba nu de un ráspuns al 
sufletelor, ci de inger, care, citind cuvintele Evangheliei, se opreste la aceia cárora le e sete, 
fárá sá pomeneascá pe cei cárora le e foame, despre care va vorbi in cintul XXIV ingerul 
pázitor al briului celor lacomi. 8. Guri : trecátori prin care se trece dintr-un briu intr-altul. 
Fiindcá íi rámáseserá pe frunte numai doi P, povara pácatului se usurase cu mult. Pe-ai mei : 
depinde de „urmam" din versul precedent si trebuie ínteles : „urmam pe ai mei (conducátori)", 
adicá pe Virgil si pe Statiu. 11. Aprinde : cf. Convivio, III, 2 : „Cauza eficientá a adeváratei 
prietenii e virtutea". 12. Flacári... vázute : atunci cind se manifesteazá pe fatá. 
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13 Asa, din clipa ce-ntr-a noastrá vale 
sosit-a Juvenal care-mi spunea 
ce drag obiect iti sint iubirii tale, 

16 s-a-ntors spre tine-atit de mult a mea 
un om necunoscut mai drag sá-ti fie, 
si scurt acum si-ást drum imi va párea. 

19 Dar spune-mi tu (si-mi iartá-n prietenie 
de las eu friul prea-ncrezut de-a dreptul, 
si ca si-amic vorbeste-mi si tu mie) 

22 cum tu, prin multa rivn-a ta-nteleptul 
cel plin de simt, pierdut-ai buna fire 
sá lasi zgircenie-atit sá-ti ardá pieptul?". 

25 Miscar-aceste vorbe la zimbire 

pe Statiu-ntii, si dete-apoi ráspuns : 

- „Orice-mi vorbesti mi-e drag semn de iubire. 

28 E drept c-aori vezi lucruri ce-s de-ajuns 
sá fie-un fals obiect de dubitare, 
temeiul lor reál fiind ascuns. 

31 Tu crezi, cum dovedeste-a ta-ntrebare, 
din cauza poate-a stárii ce-o avui, 
cá-n viat-as fi hranit porniri avare. 

34 Ci-acestui viciu eu stráin ii fui 
asa de mult cá multá desmásurá 
cu mii de luni de cazne-o [petrecui]. 

37 Si dacá n-ar fi fost sá-1 am in urá, 
de cind stiui cum tu strigasi odatá, 
ca si-ndirjit pe-umana-ne naturá : 



15. Cum n-ar... stráin m[ai] drag (a). 20. Cá prea-ndráznesc sá intru-n miez dea- 
dreptul (a). 21. Si tu-mi vorbeste mie (b). 32. a caznei ce-o avui (a). 34-35. Ci-acestui 
viciu-atit de mult I Stráin incit enorma (a). 



13. Vale: in „nobilul castel" din Limb. Cf. Infernul, IV, 24-63. 14. Juvenal: Decimus Iunius 
Juvenalis, faimos scriitor de satiře, contemporan si admirator al lui Statiu, e cunoscut de 
Dante, care il citeazá de douá ori : in Convivio, IV, 12-29, si in De Monarchia, II, 3. Din acest 
pasaj se vede cá Dante nu ignora cuvintele pline de admiratie pentru Statiu pe care le are 
Juvenal in satira VII, V, 82. 16. A mea: iubire. 17. Un om : verš nu prea clar. Probabil cá 
traducátorul a vrut sá spuná cá Virgil a iubit si mai mult pe Statiu, cu toate cá nu-1 cunostea, 
cind a aflat de la Juvenal despre dragostea aceluia pentru el. Dante spune : „incit niciodatá 
nu a incercat cineva o dragoste mai maře pentru un om necunoscut". 18. Acum : in továrásia 
ta. 24. Zgircenie: Virgil crede cá pácatul lui Statiu a fost zgircenia, pe cind Statiu pácátuise 
prin risipá. 28. Aori : uneori. 30. Fiind : din cauzá cá. 32. Stárii : briului din Purgatoriu in 
care 1-au gásit pe el Dante si Virgil. 35. Desmásurá : cá a fost prea stráin de avaritie, adicá 
a fost risipitor. 36. Mii : fusese in briul zgircitilor si risipitorilor aproape sase mii de luni, 
corespunzátoare celor cinci suté de ani despre care a vorbit mai sus. 37. Sá-1 am : pácatul 
zgirceniei, avaritia. 38. Strigasi: in cartea III, vv. 56-57 din Eneida, cu privire la Polidor, 
care a fost omorit de Polinestor din pofta de avere. 
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40 «La ce nu-mpingi tu, foame blástematá 
de-argint, ín oameni poftele perfide», 
urlind impinge-as si-azi povara data. 

43 Atunci simtii cá prea se pot deschide 
a mele miini, si seama eu mi-am tras 
cum poate-ást ráu ca si-altele ucide. 

46 O, čiti vor ínvia cu capul ras, 

din nestiintá, ce le-opri si-n viatá 
cáinta lor si si-n extremul pas ! 

49 Sá stii cá orice ráu ce este-o fatá 
direct opusá altui ráu, fac cor 
si usuc-aci-mpreun-a lor verdeatá. 

52 Si dac-am fost aci-ntr-acel popor 
ce-si plínge viciul avaritiei sále, 
eu fui pentru acel opus cu-al lor". 

55 - „Pe cind insá cintai tu dupla jale 
ce-avu Iocasta-n luptele haine - 
vorbi poetul doinei pastorále -, 

58 din cite Clio ne-a cintat prin tine 

nu pari credintii-a-i fi primit tu harul 
ce, fár' de ea, stirbeste-oricare bine. 

61 De este-asa, al cui fu felinarul, 
ce soare-avusi, luminá ca sá-ti dea 
sá-ntinzi vintrele spre-a urma Pescarul?" 

64 „Din pesteri pe Parnas m-ai dus a bea 
tu-ntii de toti, si-asa mi-ai fost deci mie 
tu, dupá Dumnezeu, lumina mea. 



41. averi (a). 54. un pácat (a). 59. a-i fi primit credintii harul ? (a). 



40. La ce : traducere aproape literalá din pasajul din Eneida citát mai sus : „Quid non mortalia 
pectora cogis Auri sacra fames ?". 42. Impinge-as : „dacá, citind acest verš din Eneida, n-as 
fi conceput o urá neimpácatá impotriva lácomiei de aur, acum, in loc de a fi in Purgatoriu, 
as impinge cu pieptul poverile ce le imping zgircitii si risipitorii in Infern" (cf. Infernul, VII, 
27-55). Torraca observá cu drept cuvint cá ar putea párea ciudat ca Statiu, dintr-un verš al 
lui Virgil impotriva lácomiei de bani, sá fi fost indemnat sá fuga de pácatul risipei, dar, lásind 
la o parte faptul cá Dante interpreta ráu pe acel cogis pe care in text il traduce prin a 
cumpdni, si pácatul risipei, ca si cel al zgirceniei erau considerate excese opuse la acea 
cumpátare (másurá) in aprecierea bunurilor lumesti. 45. Ucide : e vorba, fireste, de moartea 
sufietufui. 46. Ras : cf. Infernul, VII, 57, unde se spune cá in ziua Judecátii de Apoi zgircitii 
vor invia cu pumnii strinsi, iar risipitorii cu capul ras, ca si cind si-ar fi risipit si párul. 
50. Opusá : ca, de pildá, pácatul zgirceniei si cel al risipei. Fac cor : se identificá una cu alta 
si sint pedepsite cu aceeasi cazná. Cu alte cuvinte : in Purgatoriu, impreuná cu fiecare pácat, 
e pedepsit si pácatul direct opus. 51. Verdeatá: considerá pácatul ca o buruianá. 54. Acel: 
pácat. 56. Iocasta : mama celor doi frati dusmani Eteocle si Polinice (dubla jale a mamei lor), 
care se omorí cind acestia incepurá ultima lor luptá. Cf. Infernul, XXVI, 54, si Tebaida, I, 41. 
57. Pastorále : Virgil, autorul Bucolicelor. 58. Clio : múza istoriei. Tine : Statiu, cel care 
vorbeste fiind tot Virgil. 59. Credintii : in Isus Cristos. 61. Felinarul : lumina ce te-a cáláuzit. 
63. Pescarul : Sfintul Petru. 66. Dupá : in text : „spre". Statiu vrea sá spuná cá Virgil i-a fost 
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67 Ai fost ca-n noapte-un om ce-avind fáclie 
ín dosul sáu, lui nu-i e de folos, 
ci-aratá calea celor ce-au sá vie. 

70 Cind «Timpii se prefac - strigare-ai scos - 
dreptatea si-aureul veac revine 
si-un proaspát neam din cer scoboará jos». 

73 Poet prin tine fui, crestin prin tine 

dar clar spre-a face ce-am schitat putin, 
eu mina-ntind sá dau colori depline. 

76 Era de-acum intreg pámintul plin 
de-acel cuvint ce-n lume sámánindu-1 
1-au dus trimisii-acelui regn divin, 

79 si-asa de mult íti concorda si gindul 
de care-am spus, cu-apostolii cei noi, 
ca drag imi fu sá-i tot aud spunindu-1. 

82 Si-atit de sfinti mi se párur-apoi, 
incit, goniti de Domitian cind furá, 
nu fárá plins vedeam a lor nevoi. 

85 Cit timp fui viu, ei si-ajutor avurá 
din partea mea, si-a lor curate-opinii 
fáceam sá am orice-altá sectá-n urá. 

88 Desi chiar pin-a nu-mi fi dus elinii, 
in verš la Teba-n cimp m-am botezat ; 
de fricá ins-am ocolit crestinii, 

91 si tot págin mult timp m-am arátat, 
si-n ríp-a patra pentru-a mea scáldare 
eu patru veacuri si mai mult am stát. 

94 Si-acum tu, cel ce-mi rupsesi válul care 
mi-ascunse bunul ce 1-am spus, tu, bune, 
fiindc-avem destul timp de urcare, 



69. albeste calea (a). 92. scáldarea (a), trecut in text (A) de insusi traducátorul. 



índrumátor spre poezie si spre religia crestiná. 70. Timpii: citeazá versurile faimoase din 
egloga IV, pe care oamenii din Evul Mediu le interpretau ca pe o profetie a nasterii lui Isus : 
„Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo, Jam ředit et Virgo, redeunt Saturnia regna, Jam 
nova progenies coelo demittitur alto". Cf. Comparetti, Virgilio nel Medioeuo, I, 133 si urm. 
74-75. Schitat... colori: voi explica mai lámurit ceea ce ani atins numai in treacát. Se ser- 
veste de limbajul tehnic al pictorilor de miniaturi, care intii desenau si pe urmá aplicau culori. 
77. Cuvint : Evanghelia. 79. Gindul : acele versuri ale eglogei pomenite mai sus. 83. Domitian : 
luindu-se dupá Orosius (VII, 10), Dante atribuie lui Titus Flavius Domitianus (81-90 d.Cr.) 
o persecutie a crestinilor, care nu pare a fi doveditá. 85. Ei : crestinii. 88. Elinii : in text : 
„inainte ca eu sá fi dus pe greci la riurile Tebei...", adicá inainte de a fi compus Tebaida. 
90. Ocolit : in text : „am fost crestin pe ascuns". 92. A patra : in briul celor nepásátori. Ne 
explicám deci de ce a stát Statiu in Purgatoriu mai mult decít cinci suté de ani. Scáldare : 
lipsá de curaj, sováire. Cosbuc probabil s-a gindit la expresia populará : se scaldá in douá ape. 
Textul italian are tepidezza = fr. tiédeur. 



|2|&SC*£322D$££PJ 



428 




El 



|KSC33GS333|j 



PURGATORIUL 



Íf»S£3££35a| 



97 de stii, de vechiu-ne Terentiu-mi spune 
in ce loc e? Si Varo, Plaut, Cecil, 
sint dinsii condamnati si-n ce genune?" 

100 - „Ei, Persiu si-eu - a zis Virgil - 
si multi sintem cu grecul ce fusese 
al muzei noastre cel mai drag copil, 

103 in primul cerc al Iadului, si-adese 
de munte-acolo vorbá se deschide, 
[pe care-a noastre doici sálas alese] 

106 si-Anacreon cu noi si-Euripide 

si multi din grecii-a cáror frunte-avu 
cununi de mirt, si-Agat si Simonide ; 

109 sint si de-acei pe cari-i cinti si tu 
Antigona, Deifila si Argia 
si-Ismene, tristá tot asa cum fu, 

112 si cea ce-odat-a arátat Langia, 
si fiica lui Tiresias si Tetě 
si-n rind cu-a ei surori Deidamia." 



104. Parnas (a). 104-105. Cuvtnt de dealu-acela se deschide I Ce-al Muzelor e cuib (b). 

105. alese (a). 

97. Terentiu : Publius Terentius Afrus (192-159 í.Cr,), marele poet. 98. Varo: Lucius 
Varius Rufus, poet dramatic latin, contemporan cu Virgil. Plaut: Titus Maccius Plautus 
(254-184 Í.Cr.), ale cárui comedii au rámas insá neeunoseute oamenilor din Evul Mediu, fiind 
descoperite numai in secolul al XV-lea. Despre toti acesti autoři Dante a aflat vestě de la 
Horatiu (Ars poetica, 54-55). Cecil: poetul comic Caecilius Statius, contemporan cu Pacuvius, 
náscut la Milan in jurul anului 165 í.Cr. 100. Persiu : poetul satiric Aulius Persius Flaccus 
(34-62 d.Cr.). 101. Grecul: Homer, despre care cf. Infernul, VI, 88. 102. Noastre: epice. 
103. Cerc : adicá in „nobilul castel" din Limb. 104. Munte : Parnasul, locuinta muzelor (doicile 
noastre). 106. Anacreon: (m. 478 í.Cr.), vestitul poet grec, autorul delicatelor ode ce au avut 
atita rásunet in literatura, mai ales in cea italianá si francezá din secolul al XVI-lea si citát 
si el de Horatiu. Textele mai bune si textul critic al Societátii Dantesti au insá Antifonte, poet 
tragic grec, care a tráit in vremea tiranului Dionis din Siracuza si de la care nu ne-au rámas 
decit citeva fragmente. Euripide : poetul tragic elin (480-406 i.Cr.) foarte rafinat, de care 
Aristofan si-a bátut joc atit de des in comediile lui. 108. Agat: Agaton (448-401 i.Cr.), poet 
tragic, discipol al lui Socrate. Cu ocazia premiului pentru tragedie cístigat de el s-a tinut fai- 
mosul banchet care formeazá subiectul dialogului lui Platon (si al lui Xenofon) despre iubire. 
Simonide : faimosul poet liric elin (556-469 i.Cr.) care a proslavit moartea celor trei suté de 
spartani la Termopile. Despre toti acesti poeti elini Dante a avut stire de la Cicero si din 
Poetica lui Aristotel. 109. Cinti : personajele Tebaidei si Ahileidei lui Statiu. 110. Antigona : 
fiica lui Oedip si a Iocastei, deci sora lui Eteocle si a lui Polinice {Tebaida, XII, 349 si urm.). 
Deifila: sotia lui Tideus si mama lui Diomedes (Convivio, IV, 25). Argia: sora Deifilei si 
sotia lui Polinice (Convivio, I, c). 111. Ismene : fiica lui Oedip si a Iocastei si sora Antigonei. 
Tristá : ca si cum ar avea incá inaintea ochilor privelistea cadavrului mamei ei, cum ne-o 
descrie Statiu (Tebaida, XI, 64 si urm.), dupá care Ismene „s-a aruncat plingind peste trupul 
ranit al mamei si i-a sters cu párul ei ránile". 112. Langia: izvor in Beotia. Face aluzie la 
Isifila pomenitá de Dante si in cintul XVIII din Infern (v. 92), care aratá celor sapte eroi din 
Teba izvorul Langiei spre a-si astimpára setea. 113. Tiresias : vrájitoarea Manto, fiica lui 
Tiresias, pentru care cf. nota la Infernul, XX, 55. Tetě : Tetis, Nereida, sotia lui Peleus si 
mama lui Ahile. 114. Deidamia : fiica lui Licomedes, regele Schirului, la curtea cáruia Ahile 
a stát ascuns in haine femeiesti. 
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115 Tácut acum si-unul si altul stete, 
din nou atenti ce loc au sub picioare, 
scápati de-urcus si liberi de parete. 

118 Erau rámase patru servitoare 

de-a zilei, jos, si-a cincea sta la car 
in sus tintindu-si oistea-n dogoare, 

121 cind zise el : - „Spre gol ne catá iar 
sá-ntoarcem umárul cel drept, si steiul 
si-aici sá-1 ocolim ca-ntr-alt hotař". 

124 Aci-ndreptar ne-a fost deci obiceiul, 
si-avind si-asensu-acelei umbre sfinte, 
luarám drum mergind cu tot temeiul ; 

127 eu singur, indárát, ei mai 'nainte, 
si multe-asa din ce vorbeau mergind 
din arta noastr-am prins invátáminte. 

130 Dar dulcea vorbá le-o curmá curind 
un pom ce-aflarám drept in cáráruie 
cu bun miros si mindre mere-avind. 

133 Din ram in ram, cum bradul se gurguie 
spre virf, acesta-n jos se-nrámura, 
ca nimeni, cred, in el sá nu se suie. 

136 Pe partea-n care drumu-nchis era 
cádea din deal sivoi de apá clará 
ce numai sus prin foi se rásfira. 



118. Erau a zilei (a). 134. spre vírf cum se-ngu... (b). 



115. Unul... altul: Virgil si Statiu. 116. Ce loc: bríul al saselea. 117. Parete: afará din 
strimtoarea scárii care ii stringea cu peretii ei, silindu-i sá meargá unul dupá altul. 
118. Servitoare : patru ore, dupá ceasul medieval. Aceste patru ore rámase jos, inapoi, adicá 
intrecute de soare, sint cele de la sapte piná la zece. A cincea, care era acum „la car", ar 
corespunde deci cu ora unsprezece din ceasul nostru. 120. In sus : fiindcá piná la douá- 
sprezece soarele se ridicá mereu. -n dogoare : oistea carului solar fiind infocatá. 121. Spre 
gol : dupá cum am fácut in celelalte briuri, asa si aici trebuie sá facem ocolul muntelui de la 
stincá inspre dreapta, ceea ce are drept urmare cá umárul drept al celor doi drumeti se 
intoarce cátre marginea exterioará a briului. 125. Asensu- : consimtámíntul. Umbre : Statiu. 
128. Multe : a se construi : „Din ce vorbeau (Virgil si Statiu) mergind, am prins multe invátá- 
minte din (privitoare la) arta noastrá (poeziaf. 131. Pom: cf. Purgatoriul, XXIV, 116, unde 
vom intilni un alt pom la fel, care, ca si cel de fatá, se naste dintr-acela al binelui si al ráului, 
pe care il vom intilni in Raiul pámintesc de pe virful Purgatoriului. E un fel de duplicat al 
pomului binelui si ráului, care e foarte potrivit aici, in briul celor lacomi. Cf. Geneza, II, 9 : 
„Domnul Dumnezeu a fácut sá rásará din pámint tot felul de pomi, plácuti la vedere si buni 
la mincare, si pomul vietii in mijlocul grádinii, precum si pomul cunostintei binelui si ráului. 
Un riu iesea din Eden si uda grádina...". 135. Sá nu se suie: ca sá mánince din fructele 
oprite. Pácatul lui Adam este si neascultarea, si lácomia, deci Dante a introdus bine aici acest 
pom simbolic. 136. -nchis : in partea peretelui stincos al muntelui. 138. Rásfira: stropea 
frunzele ca o ploaie inviorátoare. Pomii mirositori si apa aceasta rácoritoare formeazá pe- 
deapsa lacomilor munciti in acest briu, ca un fel de pedeapsá a lui Tantal. 
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139 De pom poetii-ncet s-apropiará. 

Dar iat-un glas strigat-a dintre foi : 

- „Din pomu-acesta nu gustati !", si iará : 

142 - „Sta-n gind mai mult Mariei - zise-apoi 
sá iasá nunta-n rind si-n toate bune, 
nu gura ei, ce-azi plinge pentru voi. 

145 Iar ap-a bea romanelor strábune 
de-ajuns le-a fost : mincárile-n amar 
le-avu Danil si-a strins intelepciune. 

148 Fu primul veac ca aurul cel rar, 

si ghinda,-n foame-i, dulce-i fu s-o guste 
si-orice piríu in sete-i fu nectar. 

151 Avu premindá miere si lácuste, 
din caři trái-n pustiu Ion odatá, 
de-aceea-n věci el glorie-o sá guste 

154 si-i mare-atit cum cártile-1 aratá". 



151. Ion avu si miere (a). 153. custe (A). 154. spune-n evanghelie (a). 



141. Nu gustati: cf. Geneza, II, 17 : „Din pomul... sá nu mánínci". E vorba de obisnuitele voci 
tainice, care strigá ín fiecare bríu al Purgatoriului pilde de virtuti opuse pácatului pedepsit 
acolo. 142. Mariei : face aluzie la nunta din Cana. Cf. Ioan, II, 3 : „Cind s-a isprávit vinul, mama 
lui Isus I-a zis : «Nu mai au vin»". 144. Plinge : pentru pácatele oamenilor. 145. Romanelor : 
fiindcá la romani femeile erau oprite de a bea vin. 146. -n amar : in text : „a dispretuit". 
Cf. Daniel, I, 8 : „Daniel s-a hotárit sá nu se spurce cu bucatele alese ale impáratului si a 
rugat pe cápetenia famenilor dregátori sá nu-1 sileascá sá se spurce". 151. Lácuste : cf. Marcu, 
I, 6 : „El se hránea cu lácuste si miere sálbaticá". 154. Cártile : cártile sfinte, Evanghelia. 
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CíntuCXXIII 



Bríul al saselea: lacomii 



Cintecul sufletelor si extrema lor 
slábiciune (1-39) S Forese Donati 
(40-84) Nella si invectiva ín con- 
tra femeilor din Florenta (85-114) 
Amintiri din tinerete (115-119) © 
Dante aratá lui Forese motivul cálá- 
toriei lui (120-133) 



Pe cind priveam asa-n frunzisul verde 
cu ochi tintiti asa cum stá si catá 
si-acel ce dupá paseri vremea-si pierde, 

imi zise cel mai mult decit un tata : 
- „Sá vii, o, fátul meu, c-avem altcum 
mai bine-a face uz de vremea data". 

7 Intoarsei fáta si-ai mei paši acum 
grábiti dupá-nteleptii ce pe cale 
vorbeau asa c-adrag fácui ást drum. 

10 Cind iatá c-auzii plingind prin vale 
Labia mea, dulce-o melodie, 
cá si plácere-avui de el si jale. 

13 - „Ce-aud eu, dulce tata, ce sá fie?" - 
am zis, iar el : - „Sint spiritě, gindesc 
caři merg umplind a vinei datorie". 

16 Hagiii-ngindurati cind intilnesc 
in drum persoane lor necunoscute 
sá-ntorc a le privi, dar nu s-opresc : 



12. Asa c-avui si drag de el (a). 



3. Acel : vinátorul. Pierde : foarte naiv, un vechi comentator (Benvenuto da Imola) adnoteazá : 
„Et saepe perdit terapus inutiliter quia non potest auiculam capei'e". Cum se vede, pierderea 
de vřeme se referá la patima únor oameni, ín cea mai maře parte meseriasi, care si azi, ca 
si in vremea lui Dante, pleacá duminica la vinátoare de pásári vii. 8. -nteleptii: Virgil si 
Statiu. 9. Asa : asa frumos, despre lucruri atit de interesante. 11. Labia mea : sint cuvintele 
psalmului LI, 15 : „Doamne, deschide-mi buzele, si gura mea va vésti lauda Ta". Cu aceste 
cuvinte lacomii din acest briu insistá asupra adeváratei meniri a buzelor, care e aceea de a 
cinta laude lui Dumnezeu, nu de a gusta fárá cumpát bunátátile pámintului. 12. De el : 
concordantá ad sinesim, ca si cum in loc de melodie ar fi vorba de un cíntec sau, referindu-se 
la „labia mea", un strigat. 15. Umplind: ispásindu-si pácatul. 16. Hagiii: a se intelege : 



|2|&SC*£322D$££PJ 



431 



fr^*3^SC^l jl| 



El 



|KSC33GS333|j 



PURGATORIUL 



Íf»S£3££35a| 



19 asa-ntorcindu-se spre noi tácute 
si-adinc smerite duhuri intr-un stol, 
in treacát ne priveau, mergind mai iute. 

22 Cu ochii-afunzi sub negrul rotogol, 
si supte-ale lor fete-asa de trase 
ca pielea se-nforma pe osul gol. 

25 Erisihton nu cred ca se uscase 
asa piná-n zvintarea secii piei, 
cind numai ea pe oase-i mai rámase. 

28 Ziceam, gindind in mine : „Iat-acei 

ce-au dat Ierusalimu-n vremi cumplite 
cind puse dintii Maria-n fiul ei". 

31 Inele fár' de-opal par in orbitě 

si čiti au de-OMO-n fáta de-om credinta 
puteau pe M sá-1 vadá-n linii-albite. 

34 Ah, cine-ar crede, neavind stiinta, 
cá poate-un már, si-o apá sá-i aducá 
asa-ntr-un hal, hránindu-le dorinta ! 

37 Státeam mirat ce foame-aci-i usucá, 
si nu vedeam nici cauze manifeste 
uscatei piei si fetei de nálucá. 

40 Dar iat-un duh, din fundul negrei teste 
tintindu-si ochii fix privi la mine 
si tare-apoi : - „Ce gratii-mi sint aceste ?". 

43 N-as fi putut sá-1 recunosc, vezi bine, 
nicicind din chip, ci-n vocea sa avui 
ce fáta sa diform-ascunse-n sine, 

46 si-ntreaga cunostintá fetei lui 

schinteaua asta-ntreagá mi-o aprinse. 
Si chipul lui Forese-1 cunoscui. 



20. ele (a). 24. pielea (a), se lipea (b). 36. Mizérie -astfel (a). 41. goi (a). 46. cunoas- 
terea stilcitei (a). 

„dupá cum hagiii... asa si duhurile acele tácute si smerite..." 22. Afunzi: adinciti. Rotogol: 
al orbitelor. 25. Erisihton : fiul regelui Tesaliei, care, profanind o pádure consacratá zeitei 
Ceres, fu pedepsit cu o foame atit de groaznicá, incit, dupá ce a vindut tot ce posedá si chiar 
si pe fiica lui, a inceput sá mánince din sine. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, VIII, 741-878. 
28. Acei : Flavius Josephus povesteste (De bello Judaico, IV, 3) cá in timpul cind Titus 
Vespasianus asedia Ierusalimul, evreii ajunseserá la o foamete asa de cumplitá, incit o femeie 
numitá Maria lui Eleazar isi mincá copilul. 31. Inele: orbitele acestor chinuiti apar ca niste 
inele fárá piatrá. 32. OMO : oamenii din Evul Mediu credeau cá pe chipul omenesc e scris 
omo, interpretind ca O cei doi ochi, iar linia formatá de orbitě si de nas, ca M, dupá forma 
($Q) ce aceastá litera o are in gotica majusculá. 33. Albite : poate cá trebuie inteles : „clare". 
42. Gratii: ce har mi-e dat de Dumnezeu sá pot vedea aici (si deci sá fie mintuit) un prieten 
care mi-a fost atit de scump ? Sufletul care vorbeste e prietenul lui Dante, Forese Donati, fost 
tovarás de ospete si de viatá lumeascá si cu care a avut un schimb de sonete foarte triviale. 
45. Ce : ceea ce. Adicá : „Glasul lui mi-a destáinuit ceea ce chipul lui schimbat de suferinte 
mi-ascundea". 47. Schinteaua: aceastá scinteie, licárire de luminá (intuitie), má luminá asa 
incit ii cunoscui si chipul. 48. Forese : Forese Donati, fiul lui Simoně Donati si fratele 
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49 - „Ah, nu privi ce scoartá riia prinse - 
asa plingea - si nici zbircita piele, 
si nu-mi privi nici lipsa cárnii stinse, 

52 ci spune-mi drept de tine si de ele, 
ce duhuri sint caři drumul ti-1 aratá? 
Sá nu-nchizi gura ta rugárii mele !" 

55 - „Ah, fáta ta ce-o plinsei moart-odatá, 
stirneste-n mine tot asa durere 
si-acum, c-o vád atit de deformatá ! 

58 Dar ce, pe cer! v-aduce-asa-n scádere? 
Nu-mi cere sá-ti vorbesc cind stau mirat 
cáci ráu vorbesc cei plini de-o altá vrere." 

61 Iar el : - „Si apei printr-un vesnic sfat, 
s-a dat puterea care-astfel má zvintá, 
si pomului ce-n urmá 1-ati lásat. 

64 Iar gloata-ntreagá ce cu bocet cintá 
fiindcá gurii prea-i urmase-orbeste, 
se face-aci prin post si sete, sfintá. 

67 Dorinta de-a minca si-a bea ne-o creste 
mirosul scris din pom sá se ridice 
si-acel piriu de sus ce-1 rácoreste, 

70 dar nu o dat-ocolul pe cornice 
ne dá acestui chin o-mprospátare, 
zic chin si-ar trebui plácere-a-i zice, 

73 ci-mpinsi sintem spre pom de dorul care 
sá strige Crist voios Eli-l fácu, 
pe cind murea spre-a da ráscumpárare". 



54. Si gura ta n-o-nchide rugii (a). 66. Prin sete-aici si post (a). 70. Nu singur un 
ocol (a). 74. Pe Crist sá strige adinc (a). Pe Crist striga (b). 



evlavioasei Piccarda {Purgatoriul , XXIV, 13) si al lui Corso Donati, cápetenia „negrilor". Muri 
ín ziua de 28 iulie 1296, deci rátácirea lui Dante, in timpul cáreia s-a intimplat schimbul de 
sonete triviale de care am pomenit, trebuie sá fi avut loc íntr-o epocá anterioará. 49. Riia : 
corespunde cu „pielea uscatá" din versul 39. 52. De ele : de sufletele care intováráseau pe 
Dante, adicá de Virgil si de Statiu. 57. Deformatá : se observá si aici durerea omeneascá a 
lui Dante pentru prietenul din tinerete si mai ales milá de chipul omenesc chinuit si deformat, 
pe care am observat-o si in Infem fatá de Brunetto Latini (cintul XV) si in episodul vrájitorilor 
(cintul XX), care au capul sucit la spate. 60. Vrere : dorintá. „Nu pot vorbi bine cei ce se 
gindesc la altceva". 65. Gurii : lácomiei. 66. Se face... sfintá : se mintuie de pácat. 68. Scris : 
a se construi : „scris sá se ridice din pom". 70. Nu o dat- : nu cred cá trebuie interpretat cum 
fac Torraca si Passerini : „de cite ori, facind ocolul muntelui, sufletele mai trec incá o data 
prin fáta pomului", ci cum interpreteazá Steiner : „in fáta oricárui pom sub care trec", adicá : 
„nu numai o singurá data la fiecare ocol". Cornice : italienism in loc de bríu ; vine de la cor- 
nice, care in vechea italianá nu insemna ráma, ca in cea moderna, ci bríu. 73. Dorul: de 
dreptate si supunere. 74. Eli: Dante pronunta Eli. Cf. Matei, XXVII, 46 : „Si pe la ceasul al 
nouálea, Isus a strigat cu glas tare : «Eli, Eli, lama sabahtani», adicá : «Dumnezeul Meu, 
Dumnezeul Meu, pentru ce M-ai párásit?»". 
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76 Iar eu : - „Fores, de cind schimbasesi tu 
pe-o lume buná lumea cea sáracá, 
cinci ani nici nu trecurá pin-acu ; 

79 putinta de-a gresi topitá dacá 
ti-a fost mai ínainte de-acea buná 
durere ce cu Cerul sfint ne-mpacá : 

82 tu cum sosisi pe-asa de sus cununá? 
Credeam la cei de jos a te vedea 
caři vremea lor prin vřeme si-o rázbuná !". 

85 Iar el : - „M-aduse-asa curind a bea 
pelinul dulce-al caznei dureroase 
prin plínsul ei ce-1 dáruie Nella mea. 

88 Cu mari suspine si cu rugi pioase 

m-a smuls din ripa unde-astepti, adicá 
si liber de-alte ripi aici má scoase. 

91 Pe-atit mai scumpá e si mai amicá 
iubita-mi váduvioará, Nella-n Rai, 
pe cit si-n fapte bune-i mai unicá. 

94 Cáci tu, Barbagio din Sardinia, ai 
femei si tu la suflet mai curate, 
decit Barbagia-n care mi-o lásai. 

97 Dar ce mai vrei sá zic, o, dulce frate? 
Eu vád un timp, la ce ti-am spus dovadá, 
si-acele zile nu sint depártate, 



77. O lume rea pe-o lume... (b). 79. De-ti fu putinta de-a gresi topitá (b). 81. Ce 
inima cu Ceru-o remáritá (b). 



78. Cinci ani : mai putin de cinci ani, cáci, dacá facem socoteala, vědem ca de la 28 iulie 1296, 
anul mortii lui Forese, piná la aprilie 1300, data presupusá a cálátoriei lui Dante, nu trec nici 
patru ani intregi. Cu toate cá Antonio Belloni a demonstrat cá in vremea lui Dante exista un 
fel de a socoti ani, numárind de cite ori anul isi schimba cifra de la sfirsit si adicá tinind 
seama si de anul de la care se porneste si de cel la care se ajunge (in care caz am avea cinci 
ani de la 1296 piná la 1300), totusi cred cá nu s-a fácut incá destulá luminá asupra acestui 
pasaj, care este foarte interesant. Interpretarea lui Torraca : „Era acesta momentul de a 
numára anii pe degete?", din care ar decurge cá in momentul acela de emotie sufleteascá 
Dante si-a gresit socoteala, mi se pare si mai putin convingátoare. 79. Putinta : a se intelege : 
„Si dacá putinta de a gresi ti-a fost topitá de acea buná durere (cáintá) ce ne impacá cu Cerul 
sfint...". 82. Cununá : briu, cerc. 83. Cei de jos : in Ante-Purgatoriu, unde cei care si-au intírziat 
pocáirea stau de atitea ori o sutá de ani, čiti ani au intírziat. 86. Pelinul : amarul. Cf. v. 72 : 
„zic chin si-ar trebui plácere a-i zice". 87. Nella : sotia lui Forese, despre care nu stim nimic. 
Pare insá sigur cá aceastá pomenire afectuoasá reprezintá aici un fel de ispásire a sonetului : 
„Čine ar auzi tusind pe cea náscutá intr-un ceas ráu, sotia lui Bicci, zis si Forese..." scris de Dante 
impotriva tovarásului lui de viatá lumeascá si in care s-a legat si de sotia acestuia. 89. Ripa : 
Ante-Purgatoriul. 90. Alte ripi : cu rugáciunile ei mi-a scurtat chinurile, fácindu-má sá trec, 
fárá sá má opresc, prin acele briuri care precedá pe acesta al lacomilor. 94. Barbagia : tinut 
din Sardinia, socotit in vremea lui Dante ca foarte sálbatic si cu moravuri corupte. Cit přivěste 
femeile din acest tinut, se pare cá Dante face aluzie la felul lor de a se imbráca, lásind goale 
„pectus et ubera". 96. -n care : Florenta. 
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100 cind de pe-amvon opri-veti sá se vada 
impudicele doamne florentine 
umblind cu šinul dezválit pe strada. 

103 Spre-a se-mbráca onest, ce saracine, 
ce barbare-asteptará-nvátátura 
Bisericii sau alte disciplině? 

106 De-ar sti acele-obraznice másura 
ce lor in cer de-acum li se gáteste 
si-ar pune de pe-acum pe urlet gura ! 

109 Prevázul ins-aici de n-amágeste, 
boci-se-vor 'nainte-a da mustatá 
pe-obrajii cui cu nani-azi s-ogoieste. 

112 Ah, frate-acum, n-ascunde, ci ne-nvatá : 
nu singur eu, cum vezi, ci-ntreaga ginte, 
privim cum faci luminii umbrá-n fatá". 

115 Si-am zis asa : - „Dacá-ti aduci aminte 
ce-am fost cu tine eu, cu mine tu, 
amar ne-o fi a ne-aminti-n prezinte. 

118 Din viat-aceea, ást ce-i duce-acu 

al meu, m-a scos de-alaltáieri pe mine, 
cind sora ástuia rotunda fu - 

121 spre soare-am arátat - m-a dus cu sine 
in carnea vie-a mea care-1 urmeazá 
prin trista noapte-a mortii fár' de fine. 

124 De-aci-mi tinu in sus puterea treazá 
sá urc si s-ocolesc pe dealu-acel 
ce tot ce-n voi e strimb acu-ndrepteazá. 

127 Má va-nsoti, mi-a zis, piná la tel 
acolo unde fi-va Beatrice, 
de-aici apoi voi merge fár' de el. 



107. Ce-n toatá graba-n cer (a). 120. ástui zeu (a). 124. De-aici m-a scos tinlndu-mi 
firea treazá (a). 

100. Opri-veti: predicatorii vor opři de pe amvon ca impudicele doamne florentine sá fie 
vázute umblind pe strádá cu šinul dezvelit. 109. Prevázul : prevederea. A se intelege : „Dacá 
aici in Purgatoriu prevederea nu insalá...". 110. 'nainte : probabil Dante face aici aluzie la 
pedepsirea Florentei de cátre Henric al VlI-lea, impáratul atit de asteptat si de invocat de 
Dante, care, tocmai in vara anului 1312, venea cu ostirile sále sá o asedieze. Altii cred cá se 
referá la nenorocirile publice ce s-au íntimplat in Florenta in preajma anului 1300. 111. Cui: 
inainte de a fi crescut mustatá copiilor care astázi sint adormiti cu „nani". 114. Umbrá : Dante 
fiind viu, trupul lui opac la luminá face umbrá, ceea ce nu se intimplá lui Virgil si lui Statiu. 
116. Ce-am fost: face aluzie la perioada lui de rátácire moralá si mai ales la acel schimb de 
sonete triviale despre care am vorbit. 120. Sora: luna. 123. Prin trista: depinde de „m-a 
dus" din versul 121. Noapte : Infernul, unde nu pátrunde lumina mortii : moartea sufletului. 
124. In sus: in intelesul de: „spre cer" (cf. „sus inimile"). 125. Acel: muntele Purgatoriului, 
despre care vorbeste cu cuvinte generále si nelámurite, pentru a pune in reliéf ce are el 
minunat si sfint. 128. Acolo : piná in Raiul pámintesc de pe virful muntelui. 
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130 Virgil e cel ce-acestea mi le zice 

iar altu-i umbra pentru care-n toate 
cutremur mai 'nainte fu-n cornice 

133 pe-ntregul munte ce dintr-insu-1 scoate". 



133. din sine-l (a). 



133. Scoate : íi dá drumul, fiindcá si-a terminat ispásirea. E vorba, fireste, de Statiu. 
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Briul al saselea: lacomii 



Mirarea umbrelor (1-9) © Piccarda 
(10-15) © Bonagiunta da Lucca si „dulcele 
stil nou" (16-63) © Forese prezice 
pedeapsa apropiatá a lui Corso Donati 
(64-99) Al doilea porn mistic si pilde de 
lácomie (100-154) 



Nici pasul vorba si nici vorba pasul 

nu ni-1 slábea ; vorbind mergeam grábiti 

asa ca-mpins de vinturi bune vasul. 

Iar mortii-n jur din nou párind muriti, 
vázindu-má cá-s viu, trágeau mirare 
de mine-acum prin ochii lor scobiti. 

Iar eu, urmind pornita cuvintare : 

- „Din cauza celuilalt e mersul lui 

mai lin de cum i-ar fi de-altfel, ími pare. 

10 Dar unde-o fi Picarda? Stři sá-mi spui? 
Si-n čitá gloatá-n juru-ne s-aduná 
vrun vrednic de vázut nici unul nu-i?". 

13 - „O, sora mea, frumoasá ea si buná, 
nu střu ce-a fost mai mult, se veseleste 
in 'nalt Olimp purtind a ei cununá !" 

16 Asa dintii si-apoi : - „Nu ni s-opreste 
pe-oricine sá-1 numim, cáci deformat 
prin foame chipu-atit ni se počešte. 



1-2. vorbele, nici elel ci vorbeam mergind (a). Mai rar nu ne fácea nici vorba pasul I 
Nici pasul vorba, ci vorbeam (b). 4. de al doilea rind (a). 5. Prin gropile din ochi 
trágeau (a). 11. Ce privindu-má (a), in (A) citů e pus intre paranteze. 13. ca ? (A). 
13-14. O, ea mult mai frumoasá decit buná I Sau poate-ntors, stiu eu (a). 



4. Muriti : ca si morti a doua oará din cauza uscáciunii. 8. Celuilalt : Virgil. Mersul lui : al 
lui Statiu, care, nemaiavind piedica pácatului, s-ar putea sui direct in Rai, dar care, ca sá se 
bucure de továrásia lui Virgil, pe care 1-a admirat atit pe pámint si cáruia ii datoreazá si 
mintuirea sufletului sau, il urmeazá prin briurile ce mai rámin din Purgatoriu. 9. ími pare : 
dupá cum cred. 11. Čitá gloatá : din cite šuflete sínt ímprejurul nostru, nici unul nu e vrednic 
de vázut? 14. Nu stiu: „nu stiu dacá frumusetea i-a fost mai maře, sau bunátatea". 15. Olimp: 
in cer, in Rai. Cununá: cununa sufletelor fericite. 16. Opreste: „legile Purgatoriului nu ne 
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19 Acest de-aici (si-un duh mi-a arátat) 
e Bonagiunt din Luca ; mai 'nainte 
putin si-acel din toti cel mai uscat, 

22 Bisericii intregi i-a fost Párinte. 

Din Tours a fost si-n post o sá-si dezgroape 
tiparii din Bolsena-n sos fierbinte". 

25 Si pe-altii multi mi-i arátá de-aproape ; 
si-a fi numiti plácere le era, 
cáci toti páreau cu zimbet sub pleoape. 

28 Vázui pe della Pilla cum uza 
degeaba dintii ; Bonifaciu, care 
hráni pe-asa de multi cu štola sa; 

31 pe sir Marchez, ce nu cu sete maře, 
a stát la Forli tot de cupe pline 
si-n věci n-a fost sátul, c-a fost atare. 

34 Apoi cum pretuiesti si-alegi in fine 
asa fácui si eu cu cel din Luca, 
párind de-altfel cá-1 si cunosc mai bine. 



26. a fost oricui (a). 28. Uzind in dam máselele (b). 34. Cum faci deci cind přivésti... 
Cum stai si vezi si-alegi (a). 35. Pe cel (a). 36. Cáci si pare mai (b). 

opresc...". Ráspunde la a doua íntrebare a lui Dante: dacá printre ei e vreunul vrednic de 
vázut? Nici ín celelalte cercuri nu e oprit sufletelor de a-si aráta tovarásii de chin, dar acolo 
ar fi de prisos, cáci sufletele apar cu aeelasi chip ee 1-au avut pe pámínt. 20. Bonagiunt : 
Bonagiunta Orbiciani da Lucca, unul din poetii din a doua jumátate a seeolului al XlII-lea, 
care tráia incá in 1296. Apartine perioadei poeziei italiene dintre Scoala sicilianá si „dulcele 
stil nou", care a fost numitá perioada „Scolii de tranzitie". Mai mult decit tendinta lui de a 
imita pe poetii provensali, Dante ii imputá (De vulgari eloquentia, I, 13) cá a intrebuintat in 
poeziile sále „limba municipalá si nu pe cea literará", si mai ales ii imputá tonul bombastic 
si lipsa de inspiratie intr-o forma prea artificialá. 21. Acel: papá Martin al IV-lea, care a 
pástorit de la 1281 la 1285. N-a fost din Tours, ci din Montpincé, dar Dante il numeste „de 
la Tours" fiindcá acolo a ocupat demnitatea de econom al catedralei. 24. Tiparii : un cronicar 
vechi ne povesteste cá, fiindcá era foarte lacom de tipari, pe care ii fierbea in vin, pe mormintul 
lui s-au scris aceste douá versuri: „Gaudent anguillae, quia mortuus hic jacet Mel qui quasi 
mořte reas excoriabat eas" („Se bucurá tiparii, cáci aici zace mort acela/ care ii jupuia ca si 
cum s-ar fi fácut vinovati de pedeapsa cu moartea"). Bolsena: lac lingá Viterbo. 28. Pilla: 
Ubaldino dalla Pilla, fratele acelui cardinal Octavian degli Ubaldini, despre care e vorba in 
Infernul, X, 120. Pilla e numele unui castel care apartinea familiei Ubaldini din Mugello 
(regiune muntoasá a Toscanei). 29. Bonifaciu : Bonifazio dei Fieschi di Lavagna, arhiepiscop 
al Ravennei de la 1274 la 1295. Cf. Purgatoriul, XIX, 100 si urm. 30. Štola: in textul italian 
„rocco", cuvint al cárui inteles nu prea e clar. Trebuie sá corespundá cu „cirjá", dar cirjá in 
italieneste se spune pastorále. Unii comentatori spun cá astfel se numea cirja episcopului din 
Ravenna, din cauza unui turn (rock din jocul de sah) pe care il avea in virf. In orice caz, versul 
trebuie interpretat: „Pastoři pe asa de multi cu cirja sa". 31. Sir Marchez : Marchese degli 
Orgogliosi din Forli, věstit pentru betiile lui. Ne povesteste un cronicar cá, intrebindu-si 
paharnicul ce se spune in lume despre el, acesta i-a ráspuns : „Se spune cá nu mai faceti 
altceva decit sá beti" ; iar dinsul ii ráspunse : „De ce nu spun cá mi-e sete totdeauna ?". Nu 
cu sete : nu se poate plinge cá i-a lipsit báutura. 33. Atare : lacom. 34. Pretuiesti : dupá cum 
cineva, inainte de a alege, cintáreste valoarea lucrurilor, tot asa si eu, dupá ce m-am gindit 
bine, am ales sá stau de vorbá cu Bonagiunta. 
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37 Vorbea-n murmur, si nu stiu ce Gentuca 
simtii pe unde-i dá a lui sentintá 
amarul chin ce-i mistuia náluca. 

40 - „Tu, cel ce-mi pari asa de cu vointá 
sá-mi spui céva, fá voia ta-mplinitá 
si-astimpárá si-a mea si-a ta dorintá !" 

43 - „Náscut-o doamná e, dar ne-nválitá, 
de-al cárei drag iubitá va sá-ti fie 
cetatea mea, oricit e de hulitá. 

46 Tu ai sá mergi cu-aceastá prorocie. 

Si-al meu murmur de-ti fu spre vro eroare 
avea-vei fapta certá márturie. 

49 Dar spune-mi drept, esti tu acela oare 
ce rime noi a scris ce-asa vestirá : 
«0, voi, femei de-amor cunoscátoare»?". 

52 Iar eu : - „Sint unul care cind má-nspirá 
amorul, imi notez, si-n urma lui, 
ce-mi cintá el eu cint apoi pe lira". 

55 - „Acum vád, frate, ce departe fui, 
si eu si Iacob si Ghiton, ca mine 
de noul stil frumos, de care-mi spui. 



38. In locul unde-a sa sentintá (a). 38-39. Simti pe unde-si simte... ; pe unde simte 
suferintal Ce-i dá ást chin (b). 40. O suflet ce pari (a). 43. Cu-al nuntii vál ce 
face-ti-va plácere (a). 49-50. pe-acela-l vád eu oare I Ce nouá rime-a scos (a). 54. Ce-mi 
cintá-n suflet cint si eu (a). 55-57. Ah frate-mi zise el acum vád nodull Ce-opri pe 
Iacob pe Guiton si mine I Dincoa de noul stil cui fusi isvodul (b). 

37. Gentuca : nu prea stim multe despre aceastá doamná, a cárei amintire plácutá s-a 
reflectat si asupra orasului in care o cunoscu Dante. Dupá studii recente, apare posibilá o 
identificare a ei cu Gentucca Morla, incá foarte tinárá in 1317 si máritatá cu un Coscio da 
Fondora. In nici un caz nu poate fi vorba de o femeie iubitá de Dante, care avea 50 de ani cind 
a fost la Lucca, ci de o doamná a cárei gingasá primire o ráspláteste Dante aici in Purgatoriu 
cu aceste cuvinte de simpatie. 38. Pe unde : pe gurá, unde sufletul ehinuit simtea mai amar 
chinul pácatului lácomiei. 43. O doamná : Gentucca. Ne-nválitá : nemáritatá. Cf. Purgatoriul, 
VIII, 74. Femeile máritate aveau timplele, obrajii si bárbia acoperite de un vál numit benda. 
In 1267 a fost decretat la San Gemignano cá femeile máritate care poartá benzi sá poarte in 
cap panglici de in sau de mátase curatá, fárá aur, argint sau márgáritar. 45. Cetatea mea : 
Lucca. Hulitá : cf. Infernul, XXI, 41, unde Dante nu prea aduce laude acestui oras. Se vede 
cá, intre timp, s-a intimplat céva, anume cunostinta Gentucái, care a rásfrint o luminá nouá 
asupra amintirii pe care Dante o pástreazá acestui oras. 50. Rime noi : nu face aluzie la 
scoala poeticá a „dulcelui stil nou", care nu fu pornitá de el, ci de Guido Guinizelli, ci face 
aluzie la poeziile ce cuprind lauda extaticá a Beatricei si care incep cu cantona Doiiiie ch'avete 
intelletto ďamore, care reprezintá o noutate chiar in timpul „dulcelui stil nou". 52. Má-nspirá : 
cu aceastá profesiune de credintá poeticá, Dante opune artificialitátii poetilor din Scoala 
sicilianá, inspiratia si sinceritatea noii scoli íntemeiate de Guido Guinizelli la Bologna si 
trecute in Toscana cu Guido Cavalcanti. 56. Iacob : Giacomo da Lentino, „notár" al lui Frederic 
al II-lea si unul dintre cei mai vechi (secolul al XlII-lea) poeti ai Scolii siciliene. Cu toate cá 
a imitat foarte de aproape pe poetii provensali, totusi ici si colo are si accente de sinceritate 
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58 Eu vád cum pana voastrá stríns se tine 
pe urma celui ce dicteazá-n voi, 
cum pana noastrá n-a fácut, vezi bine ! 

61 Ci-n stil nu pot vedea un soi si-alt soi, 
čiti vrind sá plácá toate le-afecteazá." 
Si ca si multámit tácu apoi. 

64 Precum cocorii ce la Nil ierneazá 
s-adun-aori in stol si-apoi in zborul 
grábit al lor in sir se-ndepárteazá, 

67 asa fácu si-aici intreg poporul. 

Intorsi spre dreapta i-am vázut cum pasa, 
fácindu-i iuti si foamea lor si dorul. 

70 Si cum un om trudit de-alerg isi lasa 
pe soti sá meargá, piná ce-si mai curmá, 
pásind incet, inecul ce-1 apasá, 

73 asa lásind sá treacá sfinta turmá 
Fores, venea cu mine-n rind mereu. 
- „Cind am sá te revád?" - ími zise-n urmá. 

76 - „Ce zile-am de tráit - am zis - stiu eu? 
Dar n-o sá-ntorc cu-atit de iuti víntrele, 
spre-a nu fi-ntii la mal cu dorul meu. 

79 Cáci locul cel ursit vietii mele 
se pare-urnit spre-o jalnicá ruina 
din zi in zi mereu cázind in relé !" 

64. Deci cum (a). 65. iau sborul (b). 66. pe sus (a). 67. Cu mult mai (b). 68. Cá-ntorsi, 
vázui cum si (b). 69. Grábite si prin (b). 70. mers (a). Prin huna vrere (b). 75. Si 
cind te-om revedea ? (a). 76. vorbii stiu (a). 77-78. Dar nu má voi intoarce-atit de 
iutel [La mal] Cu vrerea,-ntii... (b). 79. in care-am postul (a). 



si mai ales o maře indeminare in minuirea formei. Ghiton: Guittone ďArezzo (1220-1294), 
foarte invátat si mestesugit autor de poezii de dragoste si morale, dar aproape cu desávirsire 
lipsit de inspiratie si imitator prea servil al provensalilor. Apartine acelei scoli toscane de tran- 
zitie intre Scoala sicilianá si „dulcele stil nou". 57. Noul stil frumos : caracteristicile acestei 
scoli, care si-a luat numele din acest verš al lui Dante, sint sinceritatea inspiratiei si o 
conceptie nouá a iubirii, nu mai curat cavalereascá ca a provensalilor, dar socotitá „ca o 
dorintá de perfectie moralá, trezitá, intr-o inimá aleasá, de frumusetea femininá socotitá ca 
o razá a frumusetii divine". Despre raporturile sále cu Scoala sicilianá si despre chestia dacá 
reprezintá o reactie sau mai degrabá o evolutie a acesteia, cf. Ramiro Ortiz, „Dulcele stil nou", 
in Viata nouá din 1913. 59. Celui: zeului iubirii. 61. Ci-n stil: textul italian spune : „si čine 
se asazá sá priveascá de departe nu mai vede de la un stil la celálalt", adicá : „Sint asa de 
departe unul de altul, cum e cerul de pámint". Cosbuc interpreteazá : „Čiti scriu afectat, vrind 
sá plácá, nu pot sá facá diferentá intre stil si stil". 64. Aori : uneori. 68. Cum pasa : cum trec, 
cum merg. 69. Dorul: dorul pomului. 71-72. Curmá... inecul: isi potoleste oboseala, gifliala. 
73. Turmá : stintá ceatá. Cit despre ciudátenia cu totul medievala si dantescá a expresiei, am 
atras de mai multe ori atentia cititorului asupra únor astfel de imagini, ca de pildá aceea din 
Purgatoriu, XXVI, 128-129, unde in loc de Rai se spune : „minástirea unde Cristos e staret". 
77. N-o sá : n-am sá má intorc asa de iute cum mi-este dorinta. 79. Locul : Florenta. 
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82 - „Deci mergi ! - a zis. Pe cel mai plin de vina 
de coada unei bestii-1 vád eu tras 
spre valea-n věci lipsitá de luminá ; 

85 sporeste-al bestiei mers din pas in pas 
crescind mereu, piná-i striveste toate 
si-1 vád un trup diform pe cimp rámas. 

88 N-au mult a se-nvirti aceste roate - 
si-n sus privi spre cer - si fi-ti-va clar 
ce vorba mea sá-ti spuie-acum nu poate. 

91 Te las acum, cáci nouá-ntr-ást hotař 

ni-e timpul scump, asa de scump tot stropul, 
si-1 pierd prea mult, pe-un pas cu tine rar." 

94 Cum prinde-un ins din stol ades galopul, 
iesind din rarul trap de cálárasi, 
al primei lupte-onor fiindu-i scopul, 

97 asa porni si el cu grabnici paši, 

iar eu rámasei cu-acei doi cu minte 
ce-au fost ai lumii-atit de mari fruntasi. 

100 Cind fu-n adinc intrat acu 'nainte, 
cá ochii mei il urmáreau, precum 
cu mintea-i urmáream a lui cuvinte, 

103 vázui alt pom, si nu departe,-n drum 
cu ramuri verzi frumoase si-ncárcate 
spre care ne-ntorsesem chiar acum. 

106 Vázui popor cu miinile 'náltate 

strigind nu-s' ce spre fructul neajuns ; 
cum pruncul dornic si flámind se zbate, 



83. Vi-l vád de (a). 84. Spre valea unde nu-i desvinovare (b). 86. Cea ce bate-oricare 
vina (b). 87. Si-un trup (a). 90. Ce-acuma a-ti spune-n vorbe (a). 94. aori un (a). 
97. repezi (a). 100. deci (a). 101. Si fui cu ochii (a). 101-102. Si-astfel cu ochii-l 
urmáriam precum/ Urmam cu mintea spusele-i cuvinte (b). 105. noi ne-ntoarsem (a). 
107. oriunde (a). 



82. Deci: dacá e asa, nu mai pierde timp stínd degeaba, ci urmeazá-ti cálátoria. Pe cel: ín 
ce přivěste pe Corso Donati, din vina cáruia Florenta e urnitá spre ruina, il voi vedea pedepsit 
peste putin pentru toate pácatele sále. Face aluzie la moartea lui Corso, care s-a intimplat 
in 1308, deci cu opt ani dupá data inchipuitá a Comediei. Urmárit de cavalerii catalani din 
serviciul comunei si fácut prizonier, a incercat sá fuga aruncindu-se de pe cal, dar un picior 
ráminindu-i prins in scará, calul 1-a tirít mult timp, piná cind, ajuns de cei ce-1 urmáreau, a 
fost omorit. 84. Valea: Infernul. 88. Roate: cerurile care cu invirtirea lor másoará vremea. 
92. Stropul: orice picáturá de timp. 96. Onor: cu dorinta de a avea cinstea sá fie cel dintíi 
care sá loveascá in dusman. 98. Cu minte: intelepti. 99. Fruntasi: in text: „maniscalchi" , 
care inseamná o slujbá la curte corespunzátoare cu „maře stolnic". Alt exemplu de expresie 
curat medievala, care nouá modernilor ne pare ciudatá. 100. Intrat : „cind s-a indepártat atit, 
incit ochii mei cu greu il záreau, tot asa cum, putin mai inainte, mintea mea cu greu ii 
pricepea cuvintele...". 103. Alt pom: un vlástar al pomului binelui si ráului, contrapus 
pomului din cintul XXII, 131-132. 106. Popor: tot lacomii, dar aici asistám la pedeapsa lor. 
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109 iar cel rugat nu-i dá nici un ráspuns, 
ci si mai mult dorinta spre-a i-o-ncinge 
ridic-obiectul vrut, nu-1 tine-ascuns. 

112 Si ca-nselati, plecau fár-a-1 atinge. 
Iar noi sosirám si la pomu-acel 
ce-atitea rugi si-atita plins respinge. 

115 - „Pe-alt mal urmati, si vá feriti de el ; 
de Eva smultul porn acesta nu e, 
ci e mai sus, si-acesta-i e surcel." 

118 Din crengi nu-s' cine-asa-ncepu sá spuie. 
Trecurám deci, poetii dragi si eu, 
pe-alt mal, lipiti de partea care suie. 

121 Zicea din porn: - „Aminte-aveti mereu 
pe cei in nori náscuti, cum beti, miseii 
cu duplu piept s-ostirá cu Teseu, 

124 si bind cum s-arátará slabi iudeii 
si nu-i vru Gedeon tovarási, cind 
venea din culmi sá-ntimpine madeii !". 

127 Lipiti de-acel párete-acum mergind, 
pácate ce-au intrat prin guri, urmate 
de-asa de-amar cistig, noi ascultind, 

130 si-apoi in largul cáii descurcate, 

privind fár-a vorbi vro vorbá frintá, 
fácurám paši vro mie, cind deodatá : 

133 - „Ce-umblati voi trei si singuri, fár' de tintá ?" - 
ne zise-un glas, si-am tresárit acu, 
cum sare-un cal fricos cind se-nspáimintá. 

136 'Náltai deci capul ca sá vád ce fu ; 
si-n věci cuptorul rosii-asa nu face 
metale-ori sticlá, si nici lucii nu, 

124. Cum bind (a). 128. Si culpe a (a). 132. strigáte (a). 134. Cuvinte m-au fácut 
sá sar (a), ce má fácu (a). 137. rosu-asa cuptor (a). 

111. Ascuns : i-1 aratá, dar nu i-1 dá, cum ne jucám cu copiii. 117. Surcel : vlástar. 120. Partea : 

de partea ín care se ridicá muntele. 122. In nori: centaurii (cf. Infernul, XII, 56), náscuti din 
dragostea regelui labitilor cu un nour cu infátisarea zeitei Iunona. Beti: cf. Metamorphoses, 
XII, 210-535, unde se povesteste cum centaurii, poftiti la nunta lui Piritou cu Hipodamia, se 
imbátará si incercará sá rápeascá pe mireasá si pe celelalte femei. 123. Duplu : de om si de 
cal (cf. si Infernul, XII, 57-72). S-ostirá : la aceeasi nuntá, cind Teseu ii pedepsi pentru indráz- 
neala lor. 124. Iudeii: cf. Judecátorii, VII, 5-7, unde se povesteste cum Gedeon, pornind 
impotriva madianitilor, alese pentru aceastá expeditie numai pe acei soldáti care, cind ajun- 
será ínsetati pe malul unui riu, nu se aplecará sá bea, ci báurá stínd in picioare si luind apa 
in pumni. „Gedeon a pogorit poporul la apá, si Domnul a zis lui Gedeon : «Pe toti cei ce vor 
limpái apa stind in picioare si ducind-o la gurá cu mina, sá-i desparti de toti cei ce vor bea 
apá din genunchi». 128. Pácate : depinde de „ascultind" din versul urmátor. 130. Largul : se 
contrapune la „lipiti de-acel pářete" din versul 127. Se lipiserá de perete din cauza pomului 
care impiedica trecerea. Acum drumul se lárgeste. 131. Frintá: nimic, nici mácar o frinturá 
de vorbá. 138. Lucii: „si nici nu le face asa de strálucitoare". 
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139 ca unul ce ne zise : - „De vá pláce 

s-urcati in sus, cotiti acum spre mine, 
pe-aici se duc acei ce merg spre páce !" 

142 Orbit de-aspectul lui m-am dat in fine 
in dosu-acelor mari invátátori, 
ca omul ce-ascultind din spate-ti vine. 

145 Si cum, eroldul umedelor zori, 
o boare-n mai, adie-aducátoare 
de-un plin miros de ierburi si de flori, 

148 asa simtii pe fruntea mea o boare, 
simteam si-a penelor bátaie lina 
cu mult miros de-ambrozie-adietoare. 

151 Iar el zicea : - „Ferice, cui luminá 
din gratie-i veni, sá n-aibá pieptul 
robit de pofta gurii-apururi pliná, 

154 ci-o foame-atitá čitá e cu dreptul". 



142. M-am strins, orbit de-alborile-i divine (a). 144. in dos íti (a). Ca unul ce-ascultá 
in urmá-ti vine (b). 149. de-aripi (a). 



139. Unul : e íngerul abstinentei, virtutea contrará lácomiei. 144. Ascultind : care merge 
fárá a se folosi de ochi, ci cáláuzit numai de auz. Din spate: te urmeazá. Dante, orbit de 
lumina íngerului, nu mai vede pe cáláuzele lui, ci le urmeazá ca si acela care nu vede, dar 
se lasa condus de auz. 149. Penelor: vintul si mireasma aripilor ingeresti, care íi sterg de 
pe frunte cel de-al saselea P. Virgil spusese numai (Eneida, I, 403) : „ambrosiaeque comae 
divinum uertice odorem spiravere" ; Dante ia de la el imaginea ambroziei, dar ii adaugá si pe 
aceea cu mult mai potrivitá sensibilitátii moderně si mai universalá, a boarei parfumate care 
vesteste intoarcerea primáverii. Nimic mai poetic ca acel miros fraged si as zice aproape 
vegetal, nu numai al „florilor", dar si al „ierburilor". 
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CíntuCXXy 



Inspre bríul al saptelea, 
al desfrinatilor 



índoiala lui Dante (1-33) © Statiu explicá 
lui Dante doctrina zámislirii fiintei ome- 
nesti (34-108) I Sosirea in briul desfrina- 
tilor si pilde de castitate (109-139) 



1 Era pe-un timp cind drumul nu ne da 
rágaz, cáci soarele-n Vitel lásat-a 
al zilei miez, si-n Scorpie-al noptii sta ; 

4 cum nu stá omul deci, cind ne-ndurata 
nevoie-1 mina grabá-n mers sá puie 
si-orice-ar páti, de toate este gata, 

7 asa intrind si noi pe cáráruie 

mergeam in sir, urcind acea strimtoare 
ce-n lung insirá ori pe čiti o suie. 

10 Si cum intinde-aripi, dorind sá zboare, 
al berzei pui, ci ne-ndráznind sá batá 
din ele-apoi, le lasa sá-i scoboare ; 

13 cu vrere-aprins-asa, si-asa 'necatá, 
sá-ntreb fui eu, piná la gestul cum 
il face-acel decis sá-nceap-odatá. 

16 Cu toatá graba noastrá pe-acel drum 
Virgil mi-a zis : - „Al vorbei are, pe care 
1-ai tins piná la fier, desfá-1 acum !". 



8. fund al ei (a). 9. Desparte-astfel un sir pe cei ce-o sue (a). 13. Cu-aprinsá vrere (a). 
15. dispus (a). 16. Si-atunci (a). 



1. Un timp : un ceas atít de inaintat. 2. Rágaz : nu admitea intirziere. Vitel : Soarele trecuse 
de meridianul Purgatoriului (al zilei miez), lásíndu-1 in zodia Taurului, pe cind meridianul 
noptii era in zodia Scorpiei. Trecuserá deci douá ceasuri dupá amiazá. 4. Cum: „dupá acum 
omul mínat de o nevoie neínduratá isi grábeste pasul si nu se opreste orice-ar páti, tot asa 
si noi...". 9. Insirá: silindu-i sá meargá unul dupá altul. 12. Sá-i: sá i se lase in jos (aripile). 
13. Cu vrere : cu o dorintá tot atit de maře ca si de sováitoare de teama de a nu pune lui 
Virgil o intrebare nesocotitá. 14. Gestul: al buzelor care se pregátesc pentru vorbire. 16. Cu 
toatá : graba drumului nu a impiedicat pe Virgil sá bage de seamá dorinta lui Dante de a-1 
intreba despre indoiala care i-a incoltit in suflet. 17-18. Are... fier: „lasa sá iasá din gura ta 
cuvintele pe care doresti atita sá le spui, incit rábdarea ta (ca un are intins piná la fier) a 
atins marginile". 
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19 Deschisei gura deci cu-ncredintare 

si-am zis : - „Cum pot aici slábi, párinte, 
cind n-au nici o nevoie de mincare?". 

22 - „De Meleagru de-ti aduci aminte, 

cá-n timp ce-ardea un lemn, ardea si el : 
ce-acum ti-e-n dos, atunci ti-ar fi 'nainte. 

25 Si-apoi gindind cá-n orisicare fel 

te misti, tu-ti misti si chipul in oglindá, 
tu n-ai intinde are spre-atare tel. 

28 Dar vreau ca dorul táu sfírsit sá prindá : 
e Statiu-aici, si-1 chem si-1 rog acu 
pe raná-ti plastru-alinátor sá-ntindá." 

31 Iar Statiu-atunci : - „De-ncerc unde esti tu, 
eterne lucruri sá-i explic, drept scuzá 
sá-mi fie deci, ca nu pot zice nu". 

34 Si-asa-nceput-a : - „Mintea ta s-auzá 
atent ce spui, si celor intrebate 
avea-vei spre-adevár o cáláuzá. 

37 Un singe-ales ce vinele-nsetate 

nicicind nu-1 beau, si deci prisos devine, 
ca dup-un prinz si restul de bucate, 



22. De ai, mi-a zis, pe Meleagru-aminte (a). 23. Cum perea-n bustean (b). 26. te 
misti, a ta imaginá-n oglindá (A). Am introdus in text varianta (a) pentru a com- 
pleta sensul. 39. Ca si la masa (a). 



20. Slábi : e vorba de lacomi, pe care i-am vázut slábiti de foame si de sete, din cauza poftei 
nesatisfácute pentru roadele pomului fermecat si pentru apa rácoroasá care cade peste ei. 
22. Meleagru : a cárui viatá era ursitá sá se stingá impreuná cu focul unui lemn aprins in 
ceasul nasterii lui. Cf. Metamorphos.es, VIII, 261 si urm. 24. -n dos : neeunoseut, obscur, 
indoielnic. 'nainte : eunoseut, clar, vadit. 26. Chipul : trupul aerian, cu care sufletele sínt 
imbrácate in viata de dincolo de mormint, oglindeste in sine sentimentele triste sau vesele ale 
sufletului, dupá cum chipul oglindit reproduce miseárile persoanei reále. 30. Raná: dorintá. 
Plastru : satisfacerea, implinirea dorintei. 31. Staliu : se adreseazá lui Virgil si ii cere iertare 
cá vorbeste in locul lui. 37. Un singe : incepe aici expunerea doctrinei aristotelice si tomiste 
(a Sfintului Torna) despre zámislirea trupului omenesc si despre incoltirea sufletului in el. 
Dupá foarte clara expunere a lui Tommaseo, aceastá doctriná se poate rezuma astfel : „Singele 
destinat zámislirii e un singe desávirsit, care nu trece sá circule in vine (nu e atras de ele, 
ca si cum ar fi insetate de el), ci rámine ca o hraná nemistuitá si e pástrat pentru trebuinte 
si vremuri mai bune. Acest singe, care, la drept vorbind, nu e incá singe, capátá in inimá 
virtutea plasticá aptá sá formeze toate membrele trupului omenesc. Acest singe, care e ca un 
fel de spumá a singelui, mistuit prin vasele sále proprii, se coboará cátre organele generatiei 
si de-acolo cade, íntr-un vas organic, peste singele femeii. Acolo se aduná sáminta feeundá si 
mucoasa : aceasta din urmá e pasiva, pe cind cealaltá e activá, ca una ce a fost stoarsá din 
spuma singelui si din inimá si deci de douá ori desávirsitá ; si asa contopit, principiul activ 
incepe a actiona, concentrind mai intii acea hraná pe care o gáseste in femeie si cáreia ii dá 
consistentá ca unei materii, pe care el va imprima pecetea sa. Virtutea activá a germenului 
devine in acea materie suflet vegetativ cum este in plante, cu deosebire cá in acestea repre- 
zintá ultima desávirsire a vietii, iar in animal de-abia prima treaptá. Urmind virtutea activá 
in operatia sa, acea materie insufletitá se miscá si simte, dar miscarea ei este totusi láuntricá, 
cum ar fi aceea a unei scoici sau a unui coral, si acum incep sá se orinduiascá puterile vietii 
in diferitele orgáne, care sínt continute in germen si sínt totusi distincte". 
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40 ia-n inimá puteri ce-s genuine 

spre-a naste-umane membre cum e care 
aleargá, spre-a nutri pe-acestea,-n vine. 

43 Din nou digest scoboará-n locul care 
mai bine e sá nu mai fie spus 
in vas firesc pe-alt singe-apoi el sare. 

46 Si unul pe-altul se pátrund, dispus 
sá rabde unul, si-altul sá lucreze, 
prin locul cel perfect de-unde-i adus. 

49 Si-unit cu-acela-ncepe s-opereze ; 
incheagá-ntíi si-n sinesi intáritá 
materia lui o face sá vieze. 

52 Activa parte, viatá devenitá, 
ca-n plante e, cu diferenta stárii 
cá-n plante e pe drum, si-n oni sositá. 

55 Lucreaz-apoi atit, ca fungul márii, 
miscindu-se simtind, si-organizeazá 
puteri cáror sámintá li-e lucrárii. 

58 Se-ntinde-acum virtutea, se-ntrámeazá 
acea ce dintr-al tatei singe vine 
prin care firea membre le formeazá. 

61 Dar cum din animal copil devine, 
tu nu vezi incá, iar aici greseste 
si-un mult mai intelept om decit tine, 

64 cáci primul intelect il osebeste 
de viata noastr-a lui invátáturá, 
fiindc-organ vázut el nu-i gáseste. 



41. este acela (a), atare (a), membre de-om (b). 42-43. Oricárui membru-uman, la 
fel cum are I Si-acel ce le da hrana-n mers prin vine (b). 44. Mai bine-l taci decit 
sd fie (a). 57. li-e germene-al (a). 60. mádulári (a). 66. lui (a). 



40. Genuine : in text : potrivite. 41. Care : „singele acela care...". 42. Pe-acestea : membrele. 
43. Digest: mistuit, adicá singele ales de care a fost vorba mai sus. Locul: „locum genera- 
tionis", cum spune Aristotel in De generatione animalium. Cf. Conuivio, IV, 21 : „cind sámintá 
omeneascá cade in vasul sáu firesc, adicá in mitrá". 47. Unul: singele femeii. 48. Locul: 
inima. 54. Pe drum : se opreste la o fazá inferioará de vitalitate. Sositá : aceeasi vitalitate 
in om ajunge la gradul cel mai inalt de dezvoltare, la faza ultimá. 55. Fungul: se face aluzie 
la acele zoofite care reprezintá ca un fel de trecere intre regnul vegetal si cel animal. Un 
comentator vechi (Iacopo della Lana) ne spune : „Fungul márii e o coagulatie materialá, care 
se formeazá in maře si care simte si se miscá, insá nu e organicá". 57. Cáror : a se construi : 
„lucrárii cárora li-e sámintá", adicá acele facultáti ale cáror principii le cuprinde in sine virtu- 
tea animalá. 60. Prin care: prin care virtutea creatoare. 61-78: urmindu-si expunerea sa, 
Statiu „aratá lui Dante cind si in ce fel intrá in fát sufletul rational, care e šuflat in el de cátre 
Dumnezeu, imediat ce i s-a formát creierul. De abia coborit in noua fiintá, acest suflet atrage 
cátre sine si sufletul vegetativ si senzitiv si formeazá cu el o unitate indisolubilá" (Steiner). 
62. Greseste : face aluzie la teoriile filosofului arab Averroes (cf. Infernul, IV, 144), care 
credea cá puterea intelectualá este despártitá de suflet. 64. Osebeste : Averroes. 
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67 Tu prinde-mi adevárul clar din gurá 
si aflá faptul cá-ntr-un fát de-ndatá 
ce-au creierii deplin-a lor structurá, 

70 voios de-atita art-a firii, catá 

motorul prim spre el si-ntr-insul pune 
duh nou, plin de putere, care-ntratá 

73 atrage-n ea ce-aci gási-n actiune 
si-un singur suflet fac asa, si-atare 
tráieste, simte si de-al sáu dispune. 

76 Si ca sá n-ai de cite-ti spui mirare, 
vezi caldul soare cum devine vin, 
unit cu sucul care vita-1 are. 

79 Iar cind Lachesis nu mai are in, 
el las-a cárnii hainá, si-n virtute 
si-umanu-1 ia cu el si ce-i divin. 

82 Puterile din simturi stau ca mute ; 
memoria, mintea, vrerea i-au rámas 
si-n actul lor cu mult sint mai acute. 

85 De sinesi cade-atunci, fár' de popas, 
pe-un mai din douá, dar nici el nu stie, 
si-aci-si cunoaste-ntii al sortii pas. 

88 Si-ndat-apoi ce-un loc il circumscrie, 
puterea vie-n juru-i radiazá 
asa si-atit ca-n trup in lumea vie. 

91 Si-asa cum, plin de ploi, cind reflecteazá 
vázduhu-n el pe Feb ce stráluceste, 
in multe fete-ornat se coloreazá, 

94 vecinul aer tot asa primeste 

si-aici o forma, cum i-o face-n staré 
prin sinesi duhul care-n el s-opreste. 



74. si-acesta-i care (a). 82. Iar alte-ori caři puteri rámin ca (b). 



71. Motorul prim: a se construi : „Motorul prim (Dumnezeu), de indatá ce creierii au struc- 
turá lor depliná, voios de atita artá a firii, přivěste spre el (fát)". 73. -n actiune : activ, adicá 
sufletul vegetativ si senzitiv. 75. Dispune : poate reflecta in sine, poate sá se gindeascá 
si sá se cunoascá, fapte proprii sufletului rational. 79. Lachesis : Parca ce toarce firul vietii. 
80. -n virtute : ducind cu el, virtual, toate facultátile, si cele care i-au fost dáte direct de 
Dumnezeu, si cele cápátate de la fire. 82. Mute : dupá moarte, facultátile trupesti (ca vázul, 
tactul, auzul) rámin incapabile de a reactiona, fiind despártite de organele lor. 86. Un mai : pe 
unul din cele douá maluri : sau pe cel al Tibrului, unde se aduná sufletele ce vor merge in 
Purgatoriu, sau pe cel al Aheronului, unde se aduná acelea care au fost osindite pentru lad. 
87. Al sortii pas: drumul ce i-a fost hárázit. 88. Circumscrie: il cuprinde, il adáposteste. 
89. Vie : vitalá. 92. Feb : Soarele. 94. Vecinul : aerul dimprejurul sufletului lipsit de corp. 
95. Staré : felul. 
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97 Si-apoi, asemeni unei flacári care 

urmeazá pe-al sáu foc oricum se mutá, 
asa pe-un spirit noua sa-ntrupare. 

100 De-aici el prinde viata cea párutá 

cui umbrá-i zici ; si-apoi de-acolea vine 
oricare simt, chiar váz, i se-mprumutá ; 

103 de-aici avem si lacrimi si suspine 
de-aici avem cuvinte si zimbiri, 
pe cum pe munte-aici vázut-ai bine. 

106 Si-apoi dupá dorinte-ori imboldiri 
de-altfel, ia umbrá varia sa figura 
si-aceasta-i cauza marii tale-uimiri." 

109 Eram acum la ultima-ntorsurá 

la dreapta-ntorsi, cind iarási indreptate 
spre altá grij-a noastre ginduri furá. 

112 Din coast-aici ies flacári aruncate, 
cornicea ins-aduce-un vint din ea 
ce-n sus le-mpinge si din ea le-abate. 

115 Prin strímtul loc ferit deci trebuia 

sá mergem rind pe rind ; eu, plin de fricá, 
de foc aici, si-aici de-a nu cádea. 

118 - „Se cade-acum - asa-ncepu sá zicá - 
privirilor ín friu sá le tři jocul, 
cáci lesné cazi printr-o gresealá micá." 

121 Summae Deus clementiae, din focul 
acel cumplit eu auzeam cintind, 
incit silit má-ntoarsei sá vád locul. 



98. flácárilor focul lor (a). 105. aici pe deal (a). 107. soiu ? (a). 108. cá te miri (a). 
110. si-ntorsi (A), corectat ca in text. 119. Sá-i tii de-acum in friu privirei jocul (a). 
120. Cáci lesné poti sá cazi pentru-o nimicá (b). 

99. Asa : dupá cum flacára urmeazá pretutindeni focul din care ia fiintá, tot asa urmeazá 
sufletele si acest trup aerian (noua sa-ntrupare). 100. Párutá: aparentá. 102. -mprumutá : 
in text: „se formeazá". 103. Avem: noi, sufletele. 105. Pe munte: strábátind Purgatoriul. 
108. Uimiri: iatá unde vrea sá ajungá Statiu : sá explice adicá lui Dante de ce lacomii din 
acest briu apar slabi cu toate cá nu au trup si n-au deci nevoie de nici o hraná. Slábiciunea 
trupurilor lor se explicá prin faptul cá umbra dá expresie sensibilá poftelor, dorintelor si 
simtámintelor pe care le incearcá sufletul. 109. Ultima : briul al saptelea si ultimul din 
Purgatoriu, in care se ispáseste pácatul desfrinárii. 114. Din ea: de la ea, de la cornice. 
Flácárile care pornesc din coasta muntelui, cind ajung la marginea drumului, sint aruncate 
inapoi de un vint care bate inspre coasta muntelui. 115. Ferit : marginea exterioará a briului, 
unde, din cauza vintului, nu ajungeau flácárile. 117. Cádea : in briul de dedesubt. 120. Cazi : 
si ín sens literal, si in sens alegorie, fiindcá, dupá teoriile de iubire ale tratatistilor medievali, 
rásfrinte in poeziile lui Iacopo Mostacci, Iacopo da Lentino si Pier della Vigna : „Iubirea e o 
dorintá care vine de la inimá prin imbelsugarea de maře plácere : si ochii fac sá nascá mai 
intii iubirea, dar inima ii dá apoi hránire". 121. Summae: imnul care se cintá in bisericá la 
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124 Si duhuri am vázut prin foc umblind, 
de-aceea pasii lor si-ai mei, si iará 
pe-ai lor sá-i vád eu má-ntorceam pe rind. 

127 Iar cind sfirsirá imnul lor, strigará, 

[cu glasul plin : - „Eu nu cunosc bárbat"] 
si-ncet apoi cu totii-1 repetará. 

130 Sfirsindu-1, au strigat din nou : - „A stát 
Diana-n cring, gonind-o pe Helice, 
Cind stropi de-otrav-a Venerii-a gustat !". 

133 Si iar cintará imnul lor ferice 

slávind bárbati, femei fár' de prihaná, 
precum si taina si virtutea zice. 

136 Cit timp isi ard cu foc avuta raná, 

ást mod, cred eu, de-ajuns e pentru ele : 
cu-atare cazne si cu-atare hraná 

139 si cea din urmá culpá sá si-o spele. 



128. „Bárbat eu nu cunosc", cu glasul plin din (A) a fost trecut ca varianta si 
inlocuit cu un verš care dá rimá si care fusese in intentia poetului : bárbat e 
subliniat in text si trebuia probabil sá ia locul de mai sus. 



utrenia de símbátá, unde, printre altele, credinciosii cer de la Dumnezeu harul castitátii. 
Acest imn insá incepe cam altfel : „Summae parens sapientiae" . Se vede cá Dante a fácut 
confuzie íntre douá imnuri care incep aproape la fel si dintre care cel pe care íl citeazá n-are 
nimic de-a face cu castitatea. 125. Pasii : a se construi : „De aceea má íntorceam pe rind sá 
vád pasii lor si pe-ai mei si iar pe-ai lor...". Ai mei: de fricá sá nu cad. 128. Bárbat: ca de 
obicei, in acest briu se aud strigindu-se pilde de virtutea contrará pácatului ispásit in el. 
Prima pildá de castitate e cea a Sfintei Fecioare. Cf. Luca, I, 34 : „Maria a zis ingerului : «Cum 
se va face lucrul acesta? Cáci eu nu stiu de bárbat*". 131. Diana: cf. Metamorphoses, II, 
401-530. Se povesteste cum Diana, aflind cá una din nimfele sále fusese sedusá de Jupiter, 
o alungase de la ea si dintre celelalte nimfe ce o insoteau. Diana e pusa aici ca simbolul cas- 
titátii, fiindcá s-a multumit cu indeletnicirea vinátoarei, ferindu-se de dragoste. 135. Taina : 
taina cásátoriei. 136. Raná : pácatul, considerat ca o raná a sufletului. 138. Hraná : hrana 
sufleteascá a pildelor de castitate, prin care sint indemnate a-si suferi caznele ispásirii. 139. Din 
urmá : pácatul desfriului, ultimul din Purgatoriu, unde márimea pácatelor merge descrescind 
de la bazá spre virf ; invers decit in Infern, unde creste mereu de la intrare spre fund. 
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CíntuCXXyi 



Bríul al saptelea: desfrinatii 



Sufletele baga de seamá ca Dante e viu 
si-1 roagá sá se destáinuiascá lor (1-24) 
© Cele douá cete de desfrinati (25-39) 
© Pilde de desfriu (40-90) © Guido 
Guinizelli si trubadurul Arnaut Daniel 
(91-148) 



1 Pe cind toti trei in sir mergeam astfel 
pe mal, maestru-mi tot spunea aoare : 

- „Ascultá-mi sfatul, sá te-ajuti cu el !". 

4 Pe-obrazul drept eram lovit de soare 
ce jos spre-apus tot cerul inundindu-1 
schimbase-n alb albastra lui coloare. 

7 Iar rosul foc cu umbra mea fácindu-1 
sá para si mai ros, pe multi vázui 
c-aveau, mergind, numai spre-aceasta gindul. 

10 Prin semnu-acesta drept motiv le fui 
de vorbá, deci, si-asa si cuvintará : 

- „Nu pare-a fi nálucá trupul lui". 

13 Pe cit puteau, apoi, ínaintará 

spre-a sti-ntr-adins, dar grij-avind tot insul 
de-a nu iesi de unde n-ar fi-n para. 

16 - „Tu cel ce nu de lenes, ci-ntr-adinsul, 
mergi cel din urmá, ca mai mic fiind, 
te rog, de foc si sete eu aprinsul ; 

9. Cd numai spre-ast-aveam in (b). 11. incepurá (b). 13. Pe cit puturá (b). 
s-apropiará (a). 15. ...amará (a), din focul sáu de-arsurd (b). 16-20. Tu cel din 
urmá, nu cu dinadinsul I Spre-a fi lenoš, dar cel mai mic fiind,/ Te rog eu, cel de 
foc si sete-aprinsul, I Si nu-s eu singur care-astept dorind, I Ci toti avem de-a sti 
mai maře sete (b). 18. eu cel de foc (a). 



3. Sfatul : ca buná cáláuzá, Virgil atrage atentia lui Dante asupra felului cum trebuie sá inain- 
teze pe strímta cárare dintre peretele stíncos al muntelui si zidul de foc ce-1 desparte de 
sufletele muncite acolo. 7. Fácindu-1 : pe foc. 9. Gindul : ca de obicei, faptul cá trupul lui 
Dante lasa umbrá dupá el produce mirare in sufletele neobisnuite sá vada printre ele un om 
in carne si oase. 10. Semn: umbrá. 15. Para: flacárá, para focului. 16. De lenes: din pricina 
lenei. 17. Mai mic: in text: „poate in semn de respect". 18. Aprinsul: eu, cel aprins de foc 
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19 de-al táu ráspuns nu-s singur eu dorind, 
ci toti acestia simt mai maře sete 
ca de-apá rece-un Etiop ori Ind, 

22 sá-mi spui cum faci cu trupul táu pářete 
luminii-asa cá parcá incá lui 
aripi sá zboare-al mortii sol nu-i dete." 

25 Asa-mi vorbi un duh, si-am vrut sá-i spui, 
si-as fi si spus, de n-as fi fost deodatá 
atras spre-alt lucru nou care-1 vázui. 

28 Cáci altá gloatá 'nainta-nsiratá 
prin mijlocul cárárii-acei de foc 
spre-aceasta ce m-opri-ntrebind miratá. 

31 Vázui cum se salutá reciproc 

si, vesele de-un scurt festin, cum toate 
sárut isi dau, dar fár-a sta pe loc. 

34 Asa-n de-a valma negricioasei gloate 
furnica-n bot atinge pe-o furnicá, 
de drum spre-a se-ntreba, de scopuri poate. 

37 Sfírsind grábit urarea lor amicá, 
pe cind plecau, din gurá tot poporul 
vedeam cá pe-ntrecute glas ridicá. 

40 Cei nou sositi : „Sodomul si Gomorul !". 
Cei vechi : „S-ascunse-n vacá Pasifee 
ca taurul s-alerge-a-i stinge dorul". 

43 Si-apoi cum gruii-o parte spre Ripeea 
si-o parte fug spre tári de soare pline, 
de ger acestia-mpinsi, de arsite-aceia ; 

46 asa se duce-un stol, iar altul vine, 
si toti se-ntorc la vaiul lor plingind 
si primul plins ce le sedea mai bine. 



24. al mortii-aripi (a). 
vaiu-acel ? (a). 



42. Sá-i sting-un taur (b). 47. la bocitul lor ofttnd... (a). Si 



si de sete, te rog... 19. Dorind: doritor. 22. Parete: piedicá, stavila. 23. Lui: adicá trupului. 
A se intelege : „Sá-mi spui cum trupul táu isi aruncá umbra, de parcá n-ar fi murit". 
32. Festin : italienism in loc de „sárbátoare, bucurie". 33. Sárut : Cit de frumos e simbolul 
acestui sárut sfint ce-1 schimbá intre ele aceste šuflete in Purgatoriu, opus altor sáruturi 
pácátoase ce-si dádeau pe pámint. 35. Furnica : cf. Aen, IV, 402 si urm. : „velut ingentem 
formicae farris acervum Cum popularit hiemis memores tectoque reponunt, It nigrům campis 
agmen praedamque per herbas Conueetant calle angusto". 40. Sodomul : e vorba de acei ce au 
pácátuit impotriva naturii. Cf. Geneza, XIV, 23 : „Atunci Domnul a fácut sá plouá peste Sodoma 
si Gomora pucioasá si foc, de la Domnul din cer". 41. Pasifeea : cf. Infernul, V, 4. Pasifae, 
sotia lui Minos, se indrágosti de un taur si pentru acest motiv se ascunse intr-o vacá de lemn. 
Cf. Metamorphoses , VIII, 132 si urm. si Infernul, XII, 12 si urm. Aceastá de a doua ceatá este 
aceea a desfrinatilor care nu se abat de la legile naturii si strigá pácatul Pasifeei numai ca 
sá arate la ce fel de excese poate duce desfriul. 43. Gruii : cocorii. Ripeea : muntii Rifei sau 
Iperborei, despre care ne vorbesc geografii medievali, par a corespunde cu o vagá notiune a 
unei ramificatii din muntii Urali. 47. Vaiul : adicá la imnul „Summae Deus clementiae" , pentru 
care cf. Purgatoriul, XXV, 121. 48. Primul plins: in text „strigátele", adicá exemplele de 
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49 



52 



55 



58 



Si toti aceiasi ce de-ntiiul rind 
m-au fost rugat, venirá sá-si impace 
atenti si gata de-ascultat párind. 

Iar eu, vázind din nou acum cá-mi face 
rugare,-am zis : - „Tu, sigure popor 
s-ajungi, oricind va fi, sá gusti si páce, 

nici verzi nu mi-am lásat la cei ce mor, 
nici coapte membrele, ci clar vá fie 
cá-n oase-aici le am si carnea lor, 



si urc pe-aici spre-a nu mai fi-n orbie. 
Din cer o Doamná-mi dete-acest favor 
sá trec prin lumea voastr-o hainá vie. 

61 Dar fie-vá-n curínd supremul dor 
sátul si ceru-acela sá v-adune 
ce-i cel mai larg si cel mai plin de-amor, 

64 sá-mi spuneti voi, spre-a stí si eu ce spune, 
ce stol sinteti, si voi, si pátimasul 
popor ce-acum in dosul vostru-apune?". 

67 Nu stá náuc altminteri ciobánasul 
din munti, privind in muta sa mirare 
cind, prost si páduret, el vede-orasul, 

70 cum stá-ntre umbre-acoalea fiecare. 
Dar cind s-a alinat in ei uimitul, 
ce-n sirg s-aliná-n orice suflet maře, 

73 asa-nceput-a-ntii spre noi venitul : 
- „Ferice tu, ce dintr-a noastr-ociná 
stiintá-ncarci, spre-a-ti fi mai bun sfirsitul ! 

76 Acei ce-ncolo merg au marea vina 
pe care-ai sái lui Cezar triumfind 
in fatá i-o-mputau, strigind : «Reginá» ! 



49. Si toti acei ce-ntiiu m-au fost rugat (a). 50. Venir-a lor dorintá sá-si impace (b). 
52-53. Vázind cá vin din nou rugare-a face, I Le-am zis : O neam ce-n sigurantá 
stai (b). Si-am zis vázind cá el rugare-mi face I De-al doilea rind: (b). 52. mi se (a). 

53. ...stai; ...ai (a). 55. Nici [verzi nici coapte]-n lumel Nu-mi lásai acolo trupul 
meu, ci l-aml In carne si-oase cum din mama-l ai (b). Nici verzi nici coapte, sus la 
cei ce mor I Nu mi-am lásat eu membrele (A). Am introdus in text varianta (b) ín 
locul primei párti a versului 55 si a intregului verš 56 din cauza rimei [membrele] 
care nu e reluatá in tertinele care urmeazá. Nu-mi šunt lásate [Membrele] (a). 
71. Cind uimirea ei luá in fine (a). 75. spre-a sti sá moři in bine (a). 

castitate ce le invocá in cintul XXV, 136-139. 53. Tu, sigure: „asa sá fii tu sigur, popor...". 

54. Páce : ín Rai, dupá ce-ti vei fi ispásit pácatele. 55. Nici verzi : Dante explicá aici sufletelor 
mirate de umbra ce o aruncá trupul sáu cá n-a murit, ci strábate Purgatoriul fiind in carne 
si oase. 58. Orbie : bezna pácatului. 59. O Doamná : Beatrice. 60. O hainá vie : fiind in viatá, 
cu vesmintul trupului. 62. Acela: cerul Empireu. Cf. Introducerea, p. 37 si plansele res- 
pective. 63. Mai plin: fiindcá e cerul iubirii. 64. Ce spune : ce sá spun. 66. Apune : dispare. 
71. Uimitul: uimirea. 72. -n sirg: degrabá. 73. Venitul: intiiul venit spre noi. 74. Ociná : 
tinut. 75. Stiintá : in ínteles mai mult de experientá. 78. Regina : face aluzie la zvonul ce se 
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79 De-aceea se despart «Sodom» strigind, 
precum ai si-nteles din auzite, 
arsurii lor rusine-adáogind. 

82 A noastre vicii-au fost ermafrodite ; 
umana lege-acestia n-o urmará, 
ci pofta si-o-mplineau ca niste vité. 

85 Deci, cind ne despártim, spre a noastr-ocará 
strigám de fapta lacomei femei 
ce fiará deveni-n cioplita fiará. 

88 Acum ne stii si vezi si cauza ce-i. 

Pe nume poate-ai vrea sá stii si čine? 
Dar n-am nici timp, nici nu stiu cine-s ei. 

91 Dar vreau sá-ti stimpár dorul dinspre mine : 
sint Guido Guinicell, si-aci-n spálare 
fiindcá m-am cáit spre-a vietii fine". 

94 Cum veseli fiii-au fost, ín jalea maře 
ce-avu Licurg, cind mama fu aflatá, 
asa fui eu, dar neg pe-asa de tare, 

97 cind insusi se numi-el, si-al meu un tata 
si-al altora mai buni cari-au cintat, 
caři rime dulci de-amor au scris vrodatá; 

100 si multá vreme-am mers si-ngindurat 
si ca si surd, privindu-1 cu durere, 
dar pentru foc eu tot departe-am stát. 

80. Precum pricepi rostite (a). 84. Si-urmarám poftei ca si neste (b). 87. Ce-n fiara n-o 
aud, fu fiara fár de lege (a). 97. s-a numit el insufsi] (a). 98. de cum sint eu (a). 100. cu 
suflet greu (a). 102. De foc insá distind (a), flacári (a), departe-am stát mereu (a). 

iscase cu privire la pácatul impotriva naturii al lui Cezar, despre care Suetoniu (Vita Caesaris, 
XLIX) povesteste cá soldatii ar fi cintat ín timpul triumfului versurile : „Gallias Caesar subegit 
Nicomedes Caesarem :Ecce Caesar nunc triumphatqui subegit Gallias, Nicomedes non triumphat, 
qui subegit Caesarem" . Epitetul de „reginá" a fost adresát lui Cezar de un oarecare Octaviu 
cu alt prilej, dar Dante, ca de altfel si alti autoři din Evul Mediu, contopeste intr-o singurá 
aluzie ambele anecdote. 80. Din auzite: auzind ce spun. 81. Arsurii: pedeapsa materialá a 
flácárilor. Rusine : pedeapsa moralá a amintirii pácatului lor rusinos. 82. Ermafrodite : in 
sens cu totul neobisnuit : „N-am pácátuit impotriva naturii, ca ceilalti, dar bárbatii cu femei 
si femeile cu bárbati". 83. Lege: aici mai mult in sens de friu, de cumpátare. Acestia: acei 
din aceeasi ceatá, cáreia apartine vorbitorul. 86. Femei: Pasifae ; cf. v. 41. 92. Guinicell: 
Guido Guinicelli sau Guinizelli din Bologna (náscut in 1230, mort in surghiun la Verona in 
1276), cel ce a fost initiatorul scolii poetice a „dulcelui stii nou", cu vestita cantoná : Al cor 
gentil ripara sempře amore. Sonetele, cantonele si baladele lui, inspirate, pe de o parte, de 
noile teorii de iubire ce isi aveau originea in filosofia tomistá, cu oarecare urme de averoism, 
iar de altá parte dintr-o conceptie mai serioasá si idealista a iubirii in sine, reprezintá poate 
cele dintii poezii de artá ale literaturii italiene. De aici si admiratia ce i-o aratá Dante. 
-n spálare : si má gásesc aici spre a-mi ispási pácatul (si nu in Infern, cum mi s-ar fi cuvenit) 
fiindcá, spre capátul vietii, m-am cáit. 95. Licurg : cf. Infernul, XXIII, 86-95 si Purgatoriul, 
XXII, 112. Licurg, regele Nemeei, incredintase pe Ofelte, copilasul sáu, Ipsifilei, care, lásind 
pe iarbá copilul o clipá, il gási omorit de un sarpe. Licurg atunci o condamná la moarte, 
pedeapsa de care fu scápatá multumitá copiilor ei Toante si Eumeu. Cf. Statiu, Tebaida, V, 
720 si urm. 96. Neg: fiindcá fiii Ipsifilei o imbátisará, iar Dante nu cuteazá sá facá acelasi 
lucru cu Guido Guinizelli de teama flácárilor. 99. Caři: in text: „čiti". 
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103 Cind fui apoi sátul de-a lui vedere, 
cu-acel cuvint ce-orice-ndoieli iti ia 
i-am spus cá-i fac cu drag orice mi-ar cere. 

106 Iar el : - „Prin cite-aud, tu-n mintea mea 
atare-o clará urmá lasi, ca Lete 
s-o-ntunece-ori s-o stingá n-o putea ; 

109 dar dacá-i drept ce mi-ai jurat, poete, 
motiv iubirii, ce de mine-o ai 
si-n toate mi-o aráti, ce fapt ii dete?". 

112 - „A tale versuri dulci - ii replicai - 
ce-or face scump condeiul ce le scrise 
cit timp va dáinui modernul grai." 

115 - „O, frate-acest ce ti-1 arát - imi zise, 
si-un duh mi-a arátat in fáta lor - 
in grai matern cu mult má biruise. 

118 In prozá de román si-n verš de-amor 

i-a-nvins pe toti, si las' pe prosti sá-mpartá 
verdict c-ar fi Gerald superior. 

121 Nu-n fond vád ei, ci-n larma cea desartá 
talent, si-astfel inchid páreri ce-avurá 
mainte-a ce-asculta de minte-ori artá. 



109. adevár ce-mi jur, poete (b). 



104. Cuvint: cuvíntul afirmativ. 107. Lete: riul a cárui apá aducea uitarea. 110. Motiv: a 

se construi : „Ce fapt íi dete motiv iubirii ce o ai pentru mine ?". 115. Acest : trubadurul 
Arnaut Daniel, care a tráit in Proventa íntr-a doua jumátate a veacului al Xll-lea si care, 
dintre toti trubadurii provensali, e cel mai complicat si rafinat in alcátuirea strofelor si in 
alegerea rimelor. Celebrá este o sextiná a lui (forma poeticá in care sase cuvinte se repetá 
mereu, in sase strofě, schimbind si ordinea intr-un fel de mai inainte stabilit), in care jongleazá 
mai ales cu vorbele ongla si onde, „unghie" si „unchi", si care, cu toatá obscuritatea ei, era 
socotitá ca o capodoperá de tehnicá poeticá. Dante a fost mult timp sub inriurirea stilului lui 
Arnaut Daniel, in acea ipostazá a activitátii lui in care, dupá moartea Beatricei, a cintat 
patima-i senzualá pentru Pargoletta-Pietra, dupá cum am arátat in Introducere, pp. 26 
si urm. Atunci a scris si el sextine dinadins aspre si nemládioase, in care isi impune o schemá, 
stáruie asupra imaginilor, repetá, ca un ecou crud si dureros, unele cuvinte, aspre ca sunet 
si ca inteles : piatrá, ger, umbrd crudd, smalt si care ne fac sá cugetám la anumite disonante 
voite ale compozitorilor de muzicá moderna. Pentru informatie mai bogatá in aceastá privintá, 
cf. R. Ortiz, Studi sul canzoniere di Dante, Bucuresti, Casa Scoalelor, 1923, pp. 108 si urm. 
118. Prozá... verš : s-a discutat mult asupra acestui pasaj si mai cu seamá despre cuvintele 
próza si román, cu atit mai mult, cu cit Arnaut Daniel n-a scris decit in versuri. Unii au 
crezut, cu Pio Rajna, cá ar fi vorba de versuri didactice (próza), contrapuse celor mai specific 
lirice, si au inteles prin román orice scriere in limba vulgará, contrapusá celei latine. Dupá 
ultimele cercetári ale lui Santangelo : Dante e i trovatori provenzali (Catania, Giannotta, 1921), 
stim cá Arnaut, desi n-a scris románe, in sensul obisnuit de povestiri epice, totusi contem- 
poranii ii atribuiau unele. Se vede cá si Dante era de aceeasi párere. 120. Gerald: Gerard 
de Bornelh, trubadur provensal, care a tráit intre 1175 la 1220. Cel mai vechi biograf proven- 
sal, la care s-ar párea cá face aluzie Dante, neprimindu-i párerea exagerat de binevoitoare, 
ne spune despre acest trubadur : „A fost trubadur mai bun ca oricare dinaintea lui si decit cei 
de dupá el, motiv pentru care a fost numit maestru al trubadurilor" . 121. Fond: meri- 
tul adevárat . Larma : faimá, renume. 122. Inchid : in text : „ferman", adicá „intáresc", pre- 
schimbind in convingere adincá párerile ce si le-au formát cu usurintá. Cosbuc s-a gindit 



|g|p*C*£^DS££3J 



455 



|pg^3^^C^| ^] 



m 



|b3C33£2C2S33!J 



DIVINACOMEDIE 



|[»f3£^£3Sa| 



124 Asa si lui Guiton din gurá-n gurá 

multi vechi i-au dat intiiul rang si-onorul, 
si multi apoi prin artá-1 intrecurá. 

127 Acum, atit de larg de-ti e favorul, 
incit tu poti si-n claustru-a te sui 
ín care-i Crist mai mare-a tot soborul, 

130 un «Tatál nostru» pentru mine-i zi, 
c-atit ne-ajunge-n lumea asta-n care 
ni-e stins-orice putintá de-a gresi." 

133 Spre-a face loc si altui duh, imi pare, 
ce-aproape sta, pieri in foc deodatá 
cum piere-afund si-un peste-n apa maře. 

136 Iar eu, mergind spre umbra arátatá, 
i-am spus c-ar vrea si lui a mea dorintá 
sá-i facá loc si-onoarea meritatá. 

139 [El prinse-a zice cu bunávointá : 

- „Imi place-atit ce-mi ceri ca, ascultind,] 
nu vreau s-ascund si nici nu-mi e-n putintá : 

142 eu sint Arnold ce pling si merg cintind. 
Dar sper, vázind trecuta mea prostie, 
voios, de-o zi ferice de-oarecind. 

125. fond (a). 133. Apoi spre-a face-altuia loc, (a). 134. pierise ? (pierit e) ? incer- 
care timidá de corecturá in (A). 135. dispare (a). 144. fericea voe de-ncurind (a). 



probabil la francezul fermer fit. chiudere), pe cind fermare italian este totuna cu afixa, a íntári. 
124. Guiton: Guittone ďArezzo, care a tráit intre 1220 si 1294, seful scolii asa-zise „de 
tranzitie" si care in realitate poate fi socotitá ca al doilea period toscan al Scolii siciliene. 
Poeziile lui, foarte bogate in elemente doctrinale si foarte eomplicate si pline de artificii ca 
forma, au fost foarte apreciate piná la ivirea lui Guido Guinizelli si a scolii poetice a „dulcelui 
stil nou". 129. Soborul : avem aici una din obisnuitele ciudátenii ale stilului lui Dante ce ne 
face sá ne gindim la acel grotesc medieval pentru care, de pildá, in capitelurile bazilicilor 
romanice, gásim intruchipári ale diavolului mai mult comice decit fioroase, cum ne-am astepta 
intr-o sculptura bisericeascá menitá sá insufle frica, si nu risul. Teoria curentá este cá názu- 
inta mesterului ar fi fost sá facá acele chipuri fioroase si cá ar fi iesit ilariante din neinde- 
minarea lui. Pentru acest cuvint s-a vorbit de grotesc, inteles ca un fel de comic involuntar. 
Socotim insá cá nu s-a tinut seamá indestul de caracterul eminamente sociál si popular al 
artei medievale, care nu era menitá sá infrumuseteze trindávia eleganta a unei infime mino- 
ritáti, ci se adresa sufletului vast al multimii. De aici si trebuinta de a se cobori, din cind in 
cind, la nivelul popular si de a inveseli acele poemě (de marmurá sau de cuvinte) a cáror 
solemnitate putea sá dea nastere plictiselii cu citeva glume, parodii, scene comice si uneori 
chiar ghidusii, spre a trezi luarea-aminte si a intrerupe monotonia tonului prea inalt. Desigur 
cá pe noi, modernii, ne izbeste faptul de a vedea pe Cristos infátisat in vesminte de staret 
si Paradisul preschimbat in sobor, insá trebuie sá tinem seamá cá, pentru oamenii din Evul 
Mediu, lumea de dincolo de moarte, cu locuitorii ei (démoni, pácátosi, ingeri, sfinti si insusi 
Isus Cristos), era céva reál si deci cu mult mai apropiat de lumea noastrá. De aici si acest 
fel de familiaritate cu divinitatea ce se poate observa si azi la toti misticii si care reproduce 
si o staré sociála, pentru care regii si ímpáratii, de pildá, din acea epocá erau íntr-un contact 
cu mult mai strins cu supusii lor. 131. Lumea asta : Purgatoriul. 137. Si lui : a se construi : 
„cá a mea dorintá ar fi sá-i facá loc si lui". 140. Imi pláce : aceste cuvinte Arnaut Daniel le 
spune ín limba provensalá. Tot asa in cintul XV din Paradis, vv. 28-30, strámosul lui Dante, 
Cacciaguida, cind ii vorbeste intrebuinteazá limba latina. 144. De-o zi: cá intr-o zi voi fi si 
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145 Si-acum te rog, pe-acea valoare vie, 
ce piná-n culme fi-ti-va-ndrumátor, 
la timp, aminte-amarul meu sá-ti fie". 

148 A zis, pierind in foc curátitor. 



146. cuhnea s. (a). 148. Si-n foc apoi pieri purificárii (a). 



eu fericit in Rai. 145. Valoare : vointa lui Dumnezeu care-1 conduce. 147. La timp : cit timp 
vei fi pe pámint, te vei ruga lui Dumnezeu. 
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CíntuCXXyiI 



Cátre Raiul pámíntesc 



Poetii strábat flácárile desfrinatilor (1-60) 
© Somnul lui Dante (61-93) © Visul lui 
profetic (94-108) Virgil isi ia rámas-bun 
de la Dante (109-138) % Libertatea lui 
Dante (139-142) 



1 Cum stá cind primu-i foc vibreazá-n locul 
stropit cu singe dintr-al sáu Párinte, 
si stá pe Ebro Cumpána, si-n focul 

4 de-amiazi in Gange apa e fierbinte, 
asa sta soarele, cá-n seará da, 
cind sfintul inger ne iesi 'nainte. 

7 Pe mal, dincoa' de flacári stind, cinta : 
Beati mundo corde, insá glasul 
mai viu decit cel viu din noi era. 

10 Si-apoi : - „De-aici ín sus, inchis la deal vi-e pasul 
cit timp n-ati ars in foc ! Intrati, si-un cint 
din foc venind vá va conduce pasul". 

13 Asa ne-a zis de-aproape solul sfint, 
de-aceea fui, la cele ce ne spuse, 
ca omul dus de viu a-ntra-n mormint. 



3. Cind drept pe Ebro-i (a). Si-i drept pe (a). 5. Sta soarele de-aici cáci se-nsera (a). 
7. de foc, si stind (a). 9. Decit cel viu din nou mai viu (b). 12. iesind (a). 



1. Cum stá: soarele aruncá primele-i raze pe orizontul Ierusalimutui (unde, íntrupat ín 
chip de om, a murit Dumnezeu care íl crease), pe cind riul Ebro se gáseste sub constelatia 
Cumpenei si deci, fiind in primávará si aceastá constelatie fiind diametral opusá soarelui, 
in Purgatoriu (sud) soarele era la apus si deci la antipod, adicá la Ierusalim (nord), era in 
zorii zilei, in Spania (vest) era miezul noptii si in India (est) amiazá. 3. Cumpána : semnul 
Cumpenei, care primávará este diametral opusá soarelui, se gásea la zenit, in Spania. 
6. Inger: ingerul care pázeste la intrarea Raiului pámíntesc. 8. Beati...: cf. Matei, V, 8: 
„Ferice de cei cu inimá curatá, cáci ei vor vedea pe Dumnezeu". 9. Cel : glasul, adicá glasul 
ingerului, era mai viu decit cel mai plin de viatá dintre noi. Versul ín traducere este céva 
mai obscur ca in originál, insá jocul de cuvinte este in íntregime dantesc. 10. Si-apoi : ingerul 
este cel ce vorbeste. 11. In foc : cit timp nu v-ati supus si voi pedepsei dáte desfrinatilor. 
14. Fui: la aceste cuvinte am rámas íngrozit, ca omul osíndit sá fie ingropat de viu. 
Cf. Infernul, XIX, 50. 
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16 Fringindu-mi miinile spre cer aduse 
priveam in foc, imaginindu-mi foarte 
vázute trupuri de-om de foc distruse. 

19 Intorsi spre mine-ursitii sá má poarte 
priveau, si-apoi Virgil : - „O, fátul meu, 
aici pot fi cázniri, dar nu si moarte. 

22 Si-adu-ti aminte,-adu-ti, cá dacá eu 

te-am scos intreg cind tu pluteai pe fiará, 
ce pot aici, vecin cu Dumnezeu? 

25 Si sigur crede cá-ntr-aceastá para 
a focului chiar mři de ani de-i sta 
nici fir de pár din crestet n-o sá-ti piará. 

28 De crezi cá poate vreau a te-nsela, 
tu mergi la foc si ia temei credintii 
cu poala hainei tu cu mina ta. 

31 Si las', o, las-oricare fric-a mintii! 

Hai, fá-te-ncoa', vegheat venind cu mine". 
Dar eu tot ferm si-n contra constiintii. 

34 Vázínd cá stau tot ferm si-nchis in mine, 
- „Atit - mi-a zis, putin cu vorbe crude - 
e zid de-aci-ntre Bice-a ta si tine !". 

37 Precum, murind, de Tisbe cind aude 
Piram deschide ochii si-o přivěste 
cind dudu-ncepe rosii-a naste dude, 



26. De-ai sta si-ai arde mii de ani astfel (a). 28. ...insel (a). De crezi ca poate-am 
gindul (b). 30. ...din el (a). 35. cu vorbele cam (a). 37-38. Precum deschide ochii cind 
aude I Murind, Piram de Tisbe, (b). 



18. Vázute : cá vád prin flácári trupuri omenesti nimicite de foc. 19. Ursitii : cei ursiti sá-mi 
fie cáláuze : Virgil si Statiu. 21. Moarte : fiindcá cei din foc erau numai šuflete, iar, in ce-1 
přivěste pe Dante, el nu putea sá moará, cálátoria lui prin tinuturile de dincolo de moarte 
fiind voitá de Dumnezeu. 23. Fiará: Gerion; cf. Infemul, XXVII, 79 si urm. 29. Temei: pune 
la incercare ce ti-am spus, apropiind de foc, cu mina ta, pulpana hainei, si te vei convinge cá 
nu arde. 32. Vegheat : sub ocrotirea mea. 33. Ferm : neclintit, in ciuda constiintei si ratiunii 
care-i spunea cá Virgil nu putea sá-1 insele. 35. Atit: atit... e zid, aceasta-i singura piedicá 
rámasá íntre tine si Beatrice. Crude : cam supárat. 36. E zid : se leagá cu „atit" din versul 
anterior : atit e zid si c.l. Biče : numele adevárat al Beatricei : Biče a lui Folco Portinari. 
Beatrice este un fel de interpretare misticá (datátoare de fericire) a acestui nume. 38. Piram : 
cf. Ovidiu, Metamorphoses , IV, 145. Face aluzie la povestea lui Piram si Tisbe, foarte ráspin- 
ditá in Evul Mediu si intratá chiar in repertoriul „jongleurilor". E vorba de doi tineri indrá- 
gostiti, la fericirea cárora se impotrivea familia si care intr-o noapte isi dau intilnire afará 
din oras, la mormintul lui Ninus. Tisbe soseste intii, insá, speriatá de o leoaicá care-i iesi 
inainte tocmai dupá ce sfisiase niste boi, fuge si din goaná ii cade válul in care era acoperitá, 
iar fiara il sfisie cu gura-i insingeratá. Cind soseste Piram si vede fiara si válul insingerat, 
crede cá Tisbe e moartá si, disperat, se omoará, iar singele, tisnind, inroseste fructele albe ale 
unui dud. Dante face aluzie mai ales la versurile 145-146 : „Ad nomen Tisbis oculos jam mořte 
gravatos Pyramus erexit uisaque recondidit illa". Deci ca si Piram, care, ranit de moarte, 
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40 astfel, simtind ca gheata-mi se topeste 
privii spre el, cind numele-1 rošti 
ce mintea mea de-a pururi mi-o-ncálzeste. 



43 



46 



Si-atunci mi-a zis, si fruntea si-o 'náspri: 
- „Sá stám acum dincoa'? - si-apoi surise 
cum faci c-un prunc, cind poama-1 birui. 



Si-n foc intrá 'naintea mea si-i zise 

sá-mi vie-n urmá iar, lui Statiu care 

un drum atit de lung ne despártise. 

49 Cind fui in flacári, as fi fost in staré 
sá sar spre-a-mi da rácoare-n fier topit, 
atit era vápaia lor de maře. 

52 Spre-a má-ntári deci tatál meu iubit : 

- „Eu parcá-i vád si ochii",-a prins sá spuie, 
si tot numai de Biče mi-a vorbit. 

55 Cintind ne conducea pe-o cáráruie 
un glas din foc, iar noi spre el tintiti, 
iesirám iar la malul care suie. 

58 „Voi, cei alesi de Tatál meu, veniti", 
suna-ntr-un foc cu-atari lucori senine, 
cá-ntoarse-n láturi ochii-mi biruiti. 

61 „Stá soarele-n apus si-amurgul vine, 
grábiti-v', a mai zis, nu-umblati agale 
cit timp apusul nu-i subt umbre pline." 



47. iar, lui, sterse in (A), acela (a). 48. Atit de lung suis (a). Atita drum de el má (b). 
56. si-atenti... mereu (a). 60. ...greu (a). 61. E soarele spre (a). 



deschise ochii la auzul numelui Tisbei, Dante, auzind numele Beatricei, se hotáráste sá treacá 
prin zidul de foc. 41. Numele: numele Beatricei. 43. 'náspri: in text „dádu din cap". Dupá 
unii (Torraca si Paserini), „in semn de blindá dezaprobare", cum se procedeazá cu copiii ; dupá 
altii (Steiner), „prefácindu-se cá si-ar fi schimbat gindul si cá ar vrea sá rámíná dincoace de 
flácári, tocmai acum cind Dante e gata sá le treacá". Noi credem cá interpretarea justá este 
cea dintii. Se vede insá cá Cosbuc a preferat pe cea de-a doua, traducind scrollar cu „ináspri". 
45. Poama : cind, promitindu-i o poamá, 1-ai convins sá facá un lucru, la care se impotrivea 
mai inainte. 46. Intrá : Virgil. Si-i zise : a se construi : „Si-i zise lui Statiu sá-mi vie-n urmá". 
48. Despártise : piná acum (un drum atit de lung), Statiu a umblat intre Virgil si Dante, pe 
strimta potecá de munte ; acum Virgil merge inainte, Dante dupá el si Statiu in urmá. Motivul 
acestei schimbári a rindului in mers este, dupá Torraca, ca Dante, avind pe Statiu la spate, 
sá nu poatá da indárát. Cred insá cá aici trebuie sá fie si un inteles mai adinc alegorie. 
Tommaseo crede cá, apropiindu-se de stiinta dumnezeiascá, Virgil, care reprezintá pe cea 
omeneascá, vrea ca Dante sá fie mai aproape de el, ca sá-1 intáreaseá. Rámine insá de vázut 
care ar fi aici rolul si intelesul alegorie al lui Statiu. 52. Tatál : Virgil. 57. Malul : scara ce 
duce de la briul desfrinatilor la Raiul pámintesc. 58. Voi: cf. Matei, XXV, 34: „Vino si ia 
parte la bucuria stápinului táu". Sint cuvintele din „Pilda talantilor", pe care Biserica le 
interpreteazá ca o poftire a credinciosilor in Rai, fácutá de Isus Cristos. 59. Un foc : lumina 
ce se rásfringea din chipul ingerului pázitor al ultimului briu, care de astá data nu mai 
sterge de pe fruntea lui Dante ultimul P, pe care i-1 stersese flacára. 63. Pline : cit timp 
apusul nu-i cu desávirsire intunecat. Se stie cá in timpul noptii nu-i cu putintá nici un urcus 
in Purgatoriu. 
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64 Suia prin stincá drept a noastrá cale 
spre-un punct asa, ca rupt de mine fuse 
in fatá-mi soarele de-adinc din vale ; 

67 putine trepte-acel urcus ne duse 

cind si stiam, din umbrá-mi ce s-a stins, 
si eu si ei, cá-n spate-acum ne-apuse. 

70 Si pin-a prinde-n tot al ei cuprins 
aceeasi fatá[-ntreaga muche-]a zárii 
si-a fi si-al noptii vál egal intins, 

73 toti trei fácurám pat vro treapt-a scárii, 
cáci frinse-aici a muntelui nátura 
putinta-n noi, nu farmecul urcárii. 

76 Cum fac cind stau si rumegá din gurá 
si caprele ce iuti [si-n zbeng fugeau 
umblind] pe culmi cit timp fláminde furá 

79 si-al lor cioban, cit timp tácute stau 

in mut umbris pe-aprinsul miez de vará, 
proptit stá-n bitá si de pazá-1 au ; 

82 sau cum pástorul care doarme-afará 
petrece noaptea-ntins pe língá vité, 
pázind sá nu le-mprástie vro fiará; 

85 toti trei asa-n tirzii acum clipite, 
eu ca si-o caprá, ca pástorii, ei 
scutiti in scocul stincii-acei scobite. 

88 Putin puteam sá vád pe-afará ce-i, 

dar si prin strimtul loc vázut-am stele, 
mai limpezi si mai mari ca de-obicei. 

91 Gindind asa, si-asa privind la ele, 

má prinse-un somn ; un somn de-acel ce are 
viziuni de stáři caři n-au sá te insele. 



65-67. cá rupt in fatá-mi fuse I Al sérii soare-acum adinc in válel Ci scara-n sus (b). 
66. Al sérii (a). 67. Ci-acel urcus putine scári ne duse (a). 69. el ne... (a). 72. Si-al 
noptii vál egal sá-l aibá (a). 74. frint-aveam de (a). 77. umblau (a) cutreerau (a). 
78. umblau (A), si foame (a). 79. stau (a), pe cind (a). 87. acelei stinci (a). 93. nu 
pot (a). 

65. Asa : cátre orient, incít, avínd soarele la spate, umbra lui Dante, acolo singurul viu, 
se proiecta ínaintea lui, čítá vřeme soarele era la orizont. Nemaivázind umbra, Dante si-a 
dat seama cá soarele, care era jos de tot (de-adínc din vale) apusese. 69. Ei: Virgil si Statiu. 
70. Si pin- : a se íntelege : „si piná cind íntreaga intindere a váii sá capete aceeasi fatá 
intunecatá, in tot cuprinsul ei", adicá : „mai inainte de a se fi innoptat deplin". 74. Naturá : 
care nu ingáduia urcusul in timpul noptii. 85. Tirzii : in ore de noapte tirzii. 86. Caprá : 
comparatia aceasta, de o rará frumusete in ce přivěste privelistea idilicá a turmelor adormite 
sub privegherea ciobanului, ne jigneste cind sintem siliti sá vědem pe Dante comparat cu o 
caprá, iar Virgil si Statiu cu doi ciobani. E vorba de originalitatea aceea, de multe ori barbara, 
pe care o observám adeseori si in Shakespeare, originalitate complicatá in Dante cu acel 
„grotesc medieval", de care am avut prilejul sá ne ocupám in mai multe rinduri in cursul 
acestui comentariu. 92-93. Un somn... insele : in text : „somnul care adesea stie vestile mai 
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94 ín ceasul cred cind prima-i scápárare 
pe munte-n Ost frumoasa Citeree 
ce-n foc de-amor aprinsá-n věci ne pare, 

97 páru frumoas-o tinárá femeie 

c-o vád ín vis, cum cintá-n mers si-aduná 
pe-o luncá flori, cununi ca sá le-ncheie : 

100 - „Sá stie-oricine-ar vrea [sá] i sá spuná 
cá Lia-mi sint, si-acesta-i placul meu 
s-alerg sá-mi fac cu mindre miini cununá. 

103 Sá-mi plac gátit-asa-n oglindá vreu ; 
dar sorá-mea Rahira nu-si mai lasa 
oglinda ei si sade-asa mereu. 

106 Sá-si vada mindrii ochi, de-atit ii pasa, 
cá mie-a má gáti cu mina mea; 
spre váz e ea, iar eu spre fapte-atrasá". 

109 Acele-albori ce-n zori se vád de-abia, 
pe-atit mai dragi cáror se-ntorc in tará, 
pe cit ei min tot mai vecini cu ea, 

112 goneau tutindeni noaptea cea fugará 
si somnul meu cu ea. Deci m-am sculat, 
cáci si-ai mei mari maestri se sculará. 

115 - „Acel fruct dulce-asa de mult cátat 
pe-atitea crengi, de grijile mortale, 
azi foamei tale-n pace-ti va fi dat." 

118 Virgil, intors spre mine,-aceste-a sále 
cuvinte-a zis, si-n lume daruri nu-s 
ce-ar fi-n plácere-acestora egale. 



94. cind scinteind apare (a). 108. Cáci ea-i spre váz, [spre] fapte-s [eu atrasá] (a). 
120. Sá poat-avea (a). 

ínainte de a se íntímpla" : un somn din acelea in care vezi lucruri neinselátoare, deci un somn 
profetic. 95. Citeře : planeta Venus, deci céva mai inainte de revársatul zorilor, cind rásare 
Venus. 99. -ncheie: ca sá-si impleteascá o cununá din ele. 100. Spuná: adicá numele meu. 
101. Lia : fiica lui Laban, aici simbolul vietii active, dupá cum Raehira (Rachela) este simbolul 
vietii contemplative. Visul este profetic fiindcá, peste putin timp, Dante va intilni cu adevárat 
in Raiul pámintesc o femeie (Matelda), tot atit de tinárá si de frumoasa, care culege flori, pe 
marginea riului Lete, cintind. Simbolul acestei de-a doua femei reprezintá una din cele mai 
grele probléme ale criticii dantesti, de care ne vom ocupa la locul potrivit ; deocamdatá insá 
atragem luarea-aminte cá trebuie sá existe, in orice caz, o legáturá intre simbolul Liei si cel 
al Mateldei. 109. Albori : licáriri ; intiia inálbire a zárii, in faptul diminetii. 111. Min : rámin. 
Pe cit : cu cit se apropie de tinta cálátoriei lor. Se simte aici dorul exilatului, pe care íl 
stápíneste gíndul unei intoarceri in patrie, si asupra lui se opreste cu drag. 112. Tutindeni : 
pretutindeni ; o forma particulará a lui Cosbuc. 115. Fruct : fericirea sufleteascá inaccesibilá 
pe pámint si spre care, totusi, názuiesc dorintele oamenilor. Aici, in Raiul pámintesc, Dante 
se va bucura de fericirea aceasta, intorcindu-se in acel tinut ideál creat de Dumnezeu ca sá 
indeplineascá toate dorintele omului si din care a fost alungat, din pricina pácatului originar. 
120. -n plácere : a se construi : „Nu-s ín lume daruri ce ar fi egale acestora in pláceri". 
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121 Si-atíta dor pe-avutul dor mi-a pus, 
incit simteam cu orice pas ca zborul 
ísi creste-avintul sáu spre culme-n sus. 

124 Si cind pe-al scárii virf am pus piciorul 
pe cea din urmá treapt-a ei, in fine, 
privind la mine-a zis conducátorul : 

127 - „Si-eternul foc si-al vremii mai putine 
vázutu-1-ai, si-ajuns-ai, fiul meu, 
de unde eu nimic nu pot prin mine. 

130 Prin minte si-arte,-aici te-adusei eu ; 
de-acum plácerea ta s-o iai ca duce, 
esti scos din orice drum si strimt si greu. 

133 Vezi soarele ce-n fáta ta stráluce, 
vezi iarba-n cimp si flori si arborei 
ce-acest pámint de sinesi le produce. 

136 Si mindri ochi voiosi pin' [vin si ei,] 
acei ce-n plins cereau scáparea ta, 
tu poti sedea [si merge unde vrei]. 

139 Nici glas, nici semn tu nu-mi mai astepta 
e liber, drept si tare-al táu arbitriu 
si-ar fi greseal-a nu ti-1 asculta : 

142 deci domn pe tine te-ncunun si-nmitriu". 



122. cum tmi sporeste (a). 129. De-unde nimic eu nu mai vád prin mine (A). Am 
introdus in text varianta (b). 134. flori in cimp si iarbá (a). 136. Pin-o sá vie aici, 
acei (a). 138. poti merge unde vrei (a). 

122. Zborul: in text: „cá la orice pas imi simteam crescind penele pentru zboř". Dorinta lui 
a ajuns asa de maře, dupá cuvintele lui Virgil, cá merge asa de repede de parcá zboará. 
126. A zis : ajuns in virful Purgatoriului, Virgil (ratiunea omeneascá supusá credintei) anuntá 
lui Dante cá rolul sáu de cáláuzá s-a isprávit ; si dupá ce i-a amintit greutátile cálátoriei prin 
Infern si Purgatoriu, il proclamá pe Dante stápin pe actiunile lui. Intr-adevár, „omul cautá 
in chip natural fericirea care se gáseste numai la Dumnezeu. Relele porniri si ispitele celor 
lumesti pot sá-1 indemne s-o caute in altá parte, dar acestea invinse o data, omul poate sá 
facá ceea ce ii pláce, fiindcá din fire nu poate dori decit binele. Plácere si datorie, pentru un 
suflet neimpiedicat de pácat si cu harul lui Dumnezeu, sint unul si acelasi lucru. Aceasta 
este, dupá Dante, singura adeváratá liberta te, si Virgil ii vesteste dobindirea acestei libertáti, 
indemnindu-1 sá ia, de-aici incolo, plácerea lui drept cáláuzá" (Steiner). 127. Eternul foc : 
Infernul. Mai putine : adicá „focul vremii mai putine", deci Purgatoriul, ale cárui pedepse 
sint temporare, nu vesnice ca acelea din Infern. 129. Nu pot : fiindcá ratiunea omeneascá, 
fárá ajutorul revelatiei, n-ar fi putut concepe existenta Raiului ceresc. Tommaseo citeazá 
decretatele : „ubi ratio deficit, fides supplet". 131. Plácerea: cf. Ecclesiastul, XV, 14. 
136. Mindri ochi: ai Beatricei. 137. -n plins: Cf. Infernul, II, 116-117. 142. -ncunun si 
-nmitriu : „te incing mistic cu corona imperatoria, intrucit esti stápin absolut pe tine, fie in 
ce přivěste viata activá Kcununa), fie in ce přivěste viata contemplativá (mitria)". 
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Raiul pámintesc 



Aparitia Mateldei pe marginea ríului Lete 
(1-75) © Originea apei, a vintului si a ríu- 
rilor care se gásesc pe virful Purgatoriului 
(76-132) © Virsta aurului, simbol al Raiului 
pámintesc (133-148) 



Dorind sá vád si-n jur cum e si-n sine 
divinul codru des si viu, si care 
da zilei ce venea colori mai line, 

plecind din margini, fárá de-aminare, 
trecui cu pas incet acea cimpie 
ce plin tot locul de miresme-1 are. 



4. locu-mi (a). 



2. Codru: seninul peisaj primáváratic, ca si imaginea tinerei femei care culege flori pe 
malul riului, rezultá din elemente cu desávirsire pámintesti, insá intr-o atmosféra de supra- 
omeneascá idealizare si de o seninátate idilicá. Atit privelistea primáváraticá, cum si fru- 
moasa femeie care o insufleteste le regásim in anumite poezii lirice din Canzoniere, scrise 
pentru acea tinárá femeie, imbrácatá in verde si cu párul cret de aur, pe care o aratá cu 
numele de Pargoletta si Pietra. Se stie ca pornirea lui Dante pentru aceastá femeie foarte 
tinárá, aproape o copilá, care i-a apárut ca o vedenie fulgerátoare, in strálucirea frumusetii 
ei, printre colinele Casentinului, a fost o patimá cit de poate de violentá si senzualá. In urma 
acelui proces de purificare idealá a vietii lui trecute, prin care toate cele ce i s-au intimplat 
ii apar ca niste experiente providentiale, si ajuns la o conceptie superioará a vietii prin care 
poate privi intreg trecutul ca o inlántuire logica de evenimente, femeia (Pietra), iubitá cu 
atita patimá pe pámint - si care e consideratá in Infern ca un simbol al dragostei senzuale, 
Medusa care impietreste (cf. Infernul, VIII, 58) numai cu aparitia ei -, devine aici, in 
Purgatoriu, simbolul tuturor lucrurilor frumoase si curate (tinerete, iubire, poezie) care sint 
pe pámint, dupá cum Raiul pámintesc (care in realitate nu e decit o idealizare a brádetului 
din Ravenna) simbolizeazá fatá de Raiul ceresc acel Paradis ce ar putea sá fie pámintul, dacá 
soarele ar stráluci totdeauna pe o cimpie infloritá si dacá omul ar fi fárá pácat, cum 1-a creat 
Dumnezeu si ar putea sá se bucure de frumusetile firii, anume create spre a fi in armonie 
cu toate dorintele si názuintele lui. Acesta credem cá este simbolul Mateldei si al Raiului 
pámintesc. Chestiunea este insá foarte grea si discutatá de critici, care la inceput au iden- 
tificat pe Matelda cu vestita contesá Matilda, care a lásat pe papá mostenitor al domeniilor 
sále, apoi cu o dulce figura femininá (poate o sorá a lui Dante) care abia se intrevede, ca o 
arátare, íntr-un capitol din Vita Nuoua, mai pe urmá cu o Mathilda Hakeborn sau cálugárita 
benedictiná Hefta, autoarea únor scrieri mistice, piná cind, renuntind a o identifica cu un 
personaj reál, au cáutat a vedea in ea simbolul deprinderii bunei alegeri (Flamini), studiul 
poeziei (Pascoli) etc. Numai in timpul din urmá si multumitá sugestivei interpretári a lui 
G. Pascoli si studiilor lui A. Santi, G. Pietrobono si ale mele, figura Mateldei a fost pusa 
in relatie cu Pargoletta din Canzoniere, deschizind drumul spre o interpretare mai plau- 
zibilá. 3. Mai line : fácea ca lumina zilei, pátrunzind prin desimea frunzisului, sá fie mai 
plácutá ochiului. 
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7 Si-o dulce-aurá care-n věci nu stie 

schimbare-n curs, imi flutura pe frunte 
nu mult mai mult ca boarea care-adie, 

10 fácind ca frunzele-n miscári márunte 
in dulce tremur se plecau spre-o parte, 
spre care-umbreste-ntii divinul munte. 

13 Dar nu ieseau din drit asa departe 
ca-n virful lor márunta pásárime 
sá nu-si deprind-a lor oricite arte, 

16 ci vesele de-acele ceasuri prime, 

cintau sáltind prin frunza care-n jocul 
acelei bori acord le da la rime. 

19 Precum din creangá-n creangá plin e locul 
pádurilor de brad pe malul Chiasei, 
cind Eol lasá-n voia sa sirocul. 

22 Cu pasii-nceti, in inimá rámasei 
páduri antice-atita drum fácui, 
cá nu puteam sá vád pe unde-ntrasei. 

25 Si iacá de-un piriu oprit eu fui 
ce-n stinga-ncet cu slabele lui unde 
pleca soptind ierbisul coastei lui. 

28 Oricite-s limpezi ape-n lume-oriunde, 
ti-ar fi párut cá au céva negroare 
in rind cu-acesta ce nimic n-ascunde, 

31 desi subt umbr-apururi státátoare 
el curge-ntunecat pe-ascunsu-i plai 
nicicind atins de luna si de soare. 

34 Cu pasii-am stát, dar ochii-mi aruncai 
sá vád pe-opusul mal al apei sfinte 
verdeata mult-a multui fel de mai, 



10. lar frunzele de ea-n (a). 19. Precum e plin (a). 11-20. Precum din ram in ram e 
plin tot [locul]/ Pe malul Chiasei prin brádetul lui (b). 22.... fácui (a). 23. atita cale (a). 
25. Si-oprit de-un mic piriu in vale (a), cale (a). 27. ...sále (a). 35. ape sfinte (a). 



11. O parte: spre apus. 13. Drit: din pozitia dreaptá. 16. Ceasuri: ín text: „adierile". Cf. it. 
ora = aura, cu totul deosebit de ora = ceasul. 18. Acord: ison. 20. Chiasei: Chiassi, língá 
Ravenna, de la latinescul classis, flotá, de unde si numele celebrei biserici bizantine : Santa 
Maria in Classe. 21. Eol: regele vinturilor. Sirocul: vintul de miazázi care sufla inspre 
Italia, de la sud-est. 22-23. Cu pasii... fácui : a se construi : „Fácui cu paši inceti atita drum 
in inima pádurii antice, rámase" tot astfel cum era pe vremea cind Adam fu izgonit din Rai. 
24. Nu puteam : cf. Infernul, I, 10 : „Intrai in ea si nu stiu felu-n care". Dupá cum omul se 
gáseste rátácit in pádurea pácatului fárá sá-si dea seama cum, tot asa in acest Rai pámintesc 
se gáseste intors fárá sá stie cum ín frumoasa pádure in floare si inveselitá de cintecul 
pásárelelor, a stárii primitive de nevinovátie. 27. Pleca : indoia, apleca. 29. Negroare : 
innegrealá. 36. Mai : maio in italiana veche si maggio in cea moderna inseamná un mic porn, 
sau chiar o ramurá infloritá ce se agatá de indrágostiti la usa iubitelor lor si care se sádeste 
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37 si-atunci vázui, cum vezi céva 'nainte 
deodat-asa, ca, plin de-uimire stind, 
oricare-alt gind iti lunecá din minte, 

40 o Doamná-n mal, ce singurá, cintind 

mergea, si flori caři mindre-mpurpureazá 
tot drumul ei, le culegea trecind. 

43 - „O, Doamná tu, ce-ntr-a iubirii razá 

te scalzi, cum cred, de-i drept ca simtámíntul 
din inimá prin ochi ni se trádeazá, 

46 te rog sá binevrei, - mi-a fost cuvintul - 
sá vii spre mal asa ['nainte tu,] 
atit incit sá-ti pot pricepe cintul. 

49 Tu-mi amintesti si cum si unde fu 
Proserpina, cind mamá-sa-ntristatá 
pe ea, iar ea junia si-o pierdu." 

52 Precum rotind in dans se-ntoarce-o fatá 
cu tálpi lipite de pámint si-unite, 
incit c-ar face paši de-abia s-aratá, 

42. Tot locul acela le-aduna (a). 50. odatá (a). 



cu maře bucurie intr-un loc de veselie la zi de intii mai si in jurul cáreia se danseazá pentru 
a se práznui primávara. Deci aici „mai" este intrebuintat in intelesul de „crengi" si de „rázoare 
inflorite". 40. O Doamná : atirná de „vázui" din versul 37. Aceastá doamná e Matelda, despre 
care am vorbit la inceputul acestui cint. 43. Iubirii: n-as zice, ca cea mai maře parte din 
comentatori, cá Dante se scaldá in razele iubirii dumnezeiesti. Fireste cá Matelda, fiind in 
Purgatoriu si reprezentind un simbol, nu poate iubi decit pe Dumnezeu, dar aici Dante nu 
vrea sá zicá altceva decit cá Matelda, din toatá infátisarea ei veselá si zglobie, din strálucirea 
ochilor, din elanul cintecului, se aratá (nu zice cá este) ca o femeie indrágostitá, adicá transfi- 
guratá si iluminatá de acea aureola pe care numai dragostea o dá femeilor. Data fiind esenta 
(dupá noi cit se poate de páminteascá si de omeneascá) a simbolului Mateldei, nu poate fi aici 
vorba de iubirea lui Dumnezeu. Nu trebuie fácutá confuzie íntre teologie si poezie : teologi- 
ceste, Matelda nu poate iubi decit pe Dumnezeu, ceea ce nu-1 opreste pe Dante sá ne-o arate 
din punct de vedere poetic ca o frumoasá femeie indrágostitá, de pe acest pámint. 45. Ni se 
trádeazá: simtámíntul din inimá ni se dá pe fatá prin ochi. Cf. Vita Nuova, capitolul XV: 
„Ochii aratá culoarea inimii". In Evul Mediu dáinuia o intreagá teorie a ochilor, ca soli ai 
inimii (prov. dragomans). Notarul Iacopo da Lentino, unul din cei mai vechi poeti din Scoala 
sicilianá, discutind cu Iacopo Mostacci despre esenta iubirii, isi incepe astfel un sonet : 

„Iubirea e-o dorintá ce porneste din inimá 

din belsug de maře desfátare ; si mai intii ochii dau 

nastere iubirii, iar inima pe urmá o hráneste" . 

48. Pricepe : Dante deslusea melodia, dar nu putea sá-i prindá cuvintele, din pricina depár- 
tárii. Steiner crede cá sub aceastá dorintá Dante ascunde pe aceea de a o vedea mai de 
aproape. 50. Proserpina : fiica lui Ceres, cind Pluto o rapi si o duse cu el in Infern. 
Cf. Metamorphoses, V, 391 si urm. : „Vesnicá-i primávara pe-acolo". Pe cind Proserpina se 
joacá si culege aici viorele, aici crini albi si, cu o grijá copiláreascá, isi umple cu ele šinul si 
cosul, cáutind sá intreacá pe tovarásele sále, de abia fuse vázutá si fu indrágitá si rápitá de 
Pluto. 51. Pe ea : o pierdu pe ea. Mama pierdu pe Proserpina si Proserpina tineretea pe care, 
de aici incolo, si-o va ofili sub pámint. Se stie cá Proserpina simbolizeazá gráuntele pus in 
pámint ca sá incolteascá. 52. Precum: Torraca noteazá : „Poetul compará, in chip fericit, pe 
Matelda cu o femeie care danseazá, fiindcá in dans iese mai bine la ivealá gratia persoanei". 
O veche balada provensalá spune : „Čine ar vedea-o dansind si desfátind trupul ei gingas, ar 
putea spune intr-adevár cá nu-i alta pe lume care s-o intreacá". 
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55 asa pe pajisti galben inflorite 

si rosu, ea s-a-ntors, si-n felu-n care 
fecioara-si pleacá genele smerite : 

58 si-astfel veni,-mplinind a mea rugare, 
aproape,-ncit cintárii-acei ferice 
sá pot sá-i prind si ce-nteles ea are. 

61 Cind fu si unde ierbii-i lasa špice 
de stropi al apei curs, spre ochii mei 
ea binevru si ochii sá-i ridice. 

64 N-avu stráfulgerare-n ochii ei 

nici Venus, cred, cind fu strápunsá zeea 
de-al ei copil mai mult ca de-obicei. 

67 Pe malul drept ridea acum femeea, 
rupind cu mina flori ce cresc de sine 
si fárá sad pe 'nalta culme-aceea. 

70 Trei paši sta riul intre ea si mine, 
dar Pontul ce lui Xerxe-o probá-i dete 
cá-n friu orice-omenesti trufii el tine, 

73 in ura lui Leandru-atit nu stete, 

cá-i sta-ntre-Abid si Šest, cit intr-a mea 
ást riu acum, cá sta-ntre noi pářete. 

76 - „Sinteti aici stráini - imi zise ea - 
si-n locu-acest ales de-adápostire 
umanei firi, cá rid vi s-ar párea 

79 de necrezut si poate-o sá vá mire? 
Dar psalmul Delectasti clar vá-nvatá 
si poate-al mintii nor sá vi-1 rásfire. 



59. din guri ferice (a). 60. Sá prind si ce-nteles punea-n cintare (a). 63. pe-ai ei sá 
si... (a). 64. N-avu, cred eu (a). Si n-a avut lucori ; cu ochii ei (b). 70. fu riul 
dintre (a). 71. ...trei (a). 73. fu (a). 75. ...acu (a). 



60. Ea : cíntarea. 61. Unde : pe celálalt mal, la margine, unde apa stropeste iarba. 71. Pontul : 
cf. De Monarchia, II, 9 : „Xerxes, fiul lui Dariu si regele Persiei, nápádi lumea cu atita multime 
de noroade, cá a aruncat un pod peste strimtoarea ce desparte Asia de Europa, intre Sext si 
Abid, si expeditia inceputá a trebuit s-o lase cu rusine". Se stie cá marea a sfárimat podul lui 
Xerxes si din aceastá priciná el a pus soldatii s-o batá. 73. Leandru : face aluzie la uritul lui 
Leandru care, indrágostit de Hero, strábátu ínotínd Helespontul ca sá se ducá la dinsa, piná 
ce intr-o noapte furtunoasá pieri in maře. Dante se referá probabil la un pasaj din Ovidiu, 
Heroides, XVII, 173-174, in care tinárul indrágostit se plinge de piedica pusa intre el si iubita 
lui de acea limba de maře. Deci : „Leandru n-a urít atita Helespontul, cit ura Dante, in clipele 
acelea, riul Lete care il despártea de Matelda". 75. Pářete : stavila. 80. Delectasti... : e vorba 
de psalmul XCII, 4 : „Cáci tu má inveselesti, Doamne, cu lucrárile tale si eu cint de veselie, 
cind vád lucrarea miinilor tale". Dupá Steiner, Matelda e veselá din cauza frumusetilor naturii 
ce o inconjoará si simbolizeazá, dupá cum ne aratá restul psalmului citát, inflorirea sufletelor 
sfinte in fáta lui Dumnezeu. Intr-adevár, psalmul continuá : „Cei saditi in casa Domnului 
inverzesc in curtile Dumnezeului nostru". Eu unul n-as insista prea mult asupra acestui 
simbol, dat fiind íntelesul cu totul pámintesc, in sensul cel mai nobil si curat, al Mateldei, 
care consistá tocmai in aceastá bucurare fatá de frumusetile naturii si a tuturor lucrurilor 
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82 Iar tu, ce m-ai rugat si-mi stai de fatá 
sá-mi spui ce vrei sá stii, cáci gata sint 
sá-ti dau, cit pot, la tot ce-ntrebi, povatá." 

85 - „Si apa - zisei - si-al pádurii cint 
combat in mine noua mea credintá 
de-un lucru ce-auzii de-acest loc sfínt." 

88 - „Sá-ti spui - mi-a zis - de unde ia fiintá 
din sinesi ceea ce mirare-ti face, 
ca-n minte-n loc de nor sá ai stiintá. 

91 Supremul Bun, cui fár' de sot ii pláce, 
fácu pe-om bun, si-ást loc i-1 dete-n lume 
ca drept zálog de nesfirsitá páce. 

94 Dar n-a stát mult, prin vina proprie-anume ; 
prin vina sa schimbat-a-n plins si-njurii 
s-onestul rís si veselele glume. 

97 Deci cite-s tulburári de-ale naturii 
mai jos, prin aburi din pámint si ape 
ce-urmeazá pe cit pot, in sus, cáldurii, 

100 mai sus de poarta ástui deal nu-ncape ; 
cáci el se 'nalt-atít de sus spre-airi 
spre-a face pe-om [de stavile] sá-1 scape. 

103 Deci dac-ale vázduhului rotiri 

oriunde-urmeazá roata boltii prime, 
cit timp nu-i ruptá roata nicáiri, 



88. Voiu spune-a (a). 90. Ca-n minte-n loc de nor sá ai stiintá (b). 95. Schimbat-a-n 
plíns prin propriile injurii (a). 99. in sus cit pot de mult (a). 102. Ca de-ori si ce 
tulburári pe om sá-l scape (b). 



bune si frumoase care sint pe pámint. Sint in Divina Comedie destule alte simboluri despre 
cele ceresti ! 84. Cit pot : a se construi : „čitá povatá pot, la tot ce-ntrebi". 87. Auzii : de la 
Statiu (cf. Purgatoriul, XXI, 48), care i-a spus ca de la poarta Purgatoriului piná sus nu au 
loc schimbári, ceea ce pare in contrazicere cu adierea de vint ce miscá usor crengile copacilor 
si cu apa care curge. Matelda explicá faptul cá, dacá apa curge si frunzele fosnesc, aceasta 
nu inseamná cá se intimplá asa céva, cu vreo schimbare a elementelor. Loc : Purgatoriul. 
90. Nor: intunecime, indoialá. 91. Fár' de sot: in text: „Supremul Bun care se pláce numai 
pe El insusi". Lucru firesc, cáci, fiind desávirsit, nu poate sá-i plácá altceva decit desávirsirea, 
adicá tot El. 93. Páce : fácu Raiul pámintesc ca un fel de zálog al pácii eterne, de care omul 
s-ar fi bucurat, dacá nu 1-ar fi minjit pácatul. 97. Tulburári : Raiul pámintesc fiind creat de 
Dumnezeu ca o asezare idealá a omului, nu incape in el nici o schimbare de elemente si nici 
de atmosféra. Aceastá staré de lucruri přivěste intregul munte al Purgatoriului, care, inainte 
de pácatul originar, n-avea alt rošt decit sá pástreze in vírful lui Raiul pámintesc, si numai 
dupá greseala intiilor oameni s-a schimbat in loc de ispásire. 98. Mai jos : pe pámint. 99. Cál- 
durii : aratá cum aburii ce se nasc din apá, si deci apa insási, au tendinta de a se urea in 
sus, inspre soare, izvorul cáldurii. Dupá stiintá timpului, cáldura soarelui ridicá aburii in sus 
si, cu cit ii ridicá mai sus, cu atit ii subtiazá. Astfel, tot subtiindu-se din ce in ce, aburii se pre- 
fac in aer si aerul in foc. Cf. Brunetto Latini, Tesoro, I, III, 107 si Ristoro dArezzo, VIII, 1. 
103. Deci: fiindcá Pámintul, stind nemiscat dupá sistemul ptolemaic urmat de Dante, si 
aerul se miscá de la rásárit spre apus, impreuná cu primul cer, adicá cerul Lunii, care e cel 
mai aproape de Purgatoriu, acest cer (roata boltii prime), rotindu-se, face in asa fel ca aerul 
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106 atinge-un vint si-aceastá ináltime 
ce-n aer viu se 'nalt-atot-desprinsá, 
si-i dá pádurii glas, cáci ea-i desime. 

109 O plant-apoi de-acest curent atinsá 
il umple de virtutea sa, iar el 
o-mprástie-n jur, de-a sa miscare-mpinsá. 

112 Iar alt pámint, precit e apt prin el 
si clima lui, concepe si purcede 
virtuti diverse-n pomii de-orice fel. 

115 Acestea de le-ati sti, voi n-ati mai crede 
minune-acolo-n lume, cind rásare 
vro plant-a cui sámintá nu se vede. 

118 Si-apoi sá stii ca sfíntul cimp pe care 
stai tu, e plin de orisice rásad 
si fructe-n el, cum n-aveti voi, el are. 

121 Nu-i apa asta din vapori ce cad 

schimbati in ploaie spre-a hráni vro vina, 
ca pe-alte riuri ce sporesc si scad ; 

124 Ci e dintr-o egalá-n věci fíntiná, 

si-atit prin vrerea Celui Sfínt ea prinde 
pe cit deschisá-n douá láturi mina. 

127 Cu-asa virtute ea pe-un scoc descinde 
cá stinge-n om memoria faptei relé, 
si-a faptei bune-acesta i-o aprinde. 



110. iar acel (a). 111. curent (a), lui (a). 116. cind vr-un porn rásare (a). 127. pe- 
-acel (a). Virtute-atare avind pe (b). 



(ale vazduhului rotiri) sá-i urmeze miscárile si, pe de o parte, acest vint, lovindu-se de desimea 
pádurii care-i stá pieptis, produce sunetul, iar pe de altá parte, impregnindu-se de puterea 
ei germinalá, o ráspindeste pe pámint, care produce flori si ierburi fárá sá aibá nevoie de 
seminte. Fiind vorba de un vint care izbeste pádurea din virful Purgatoriului, situat pe 
emisfera australá si deci pe pámint, cred cá nu putem intelege decit cerul Lunii, care este cel 
mai apropiat. 104. Boltii prime : dupá unii comentatori care incep numárátoarea de la cerul 
Empireu, ar fi vorba aici de primul mobil (care in realitate este cerul al nouálea) ; dupá altii, 
cerul Lunii, care este intiiul dupá Pámint. Urmeazá : vintul produs de rotirea cerului Lunii 
urmeazá aceeasi directie ca si miscarea cerului, adicá de la est la vest, Pámintul fiind socotit, 
dupá sistemul ptolemaic urmat de Dante, nemiscat, in centrul Universului. 105. Ruptá : dacá 
aceastá rotire nu este intreruptá de nici o piedicá. 108. Desime: in text: „fiindcá-i deasá". 
109. Curent: vint. 110. Virtutea: germinativá. 112. Alt: pámintul nostru locuit de oameni, 
care-i cu desávírsire deosebit de acela al Raiului pámintesc. 114. Virtuti diverse : in text : 
„Din virtuti diferite (din diverse seminte) concepe pomii de orice fel". Dupá stiinta timpului, 
faptul cá gásim in putin spatiu plante deosebite si cu daruri contrare era explicat prin influ- 
enta cerului. Dante insá „nu atribuie nasterea plantelor numai virtutii ceresti, ci presupune 
cá aerul aduce din Raiul pámintesc darul fiecárei plante pe pámintul nostru, care, dupá fer- 
tilitatea sa fireascá si dupá climat, odrásleste din virtuti osebite, plante diferite" (Torraca). 
122. Vina : vina de apá. 124. Egalá : fiindcá din vointa lui Dumnezeu ea dobindeste tot atita 
apá čitá si duce in cele douá riuri (deschisá in douá laturi) care izvorásc din ea : Lete si Eunoe. 
127. Un scoc : Lete, despre care se stie cá era apa uitárii. Aici, in Purgatoriu, simbolizeazá 
uitarea pácatului, fárá de care nu e cu putintá bucuria Raiului. 
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130 E Lete-aceasta, una din vilcele, 
Evnoe-i alta, dar efecte n-au 
decit gustind si-aici, si-aici din ele. 

133 Cu gust, orice-ape sub aceasta stau. 
Si chiar avind tu setea potolitá, 
asa ca lámuriri sá nu-ti mai dau, 

136 mai fie-ti una totusi dáruitá. 

Mai fár' de pret nu cred ca va sá-ti para, 
desi-ti voi spune-o netágáduitá. 

139 Anticii-acei ce-n versul lor cintará 
un veac de aur ce ferice-a stát 
ást loc de-aci-n Parnas poate-1 visará. 

142 Aici fu primul om nevinovat, 
eternul mai aici, si-orice rodire, 
si-aici nectarul cel de toti cintat." 

145 Intors acum cu-ntreaga mea privire 
spre-ai mei poeti, vedeam cum amindoi 
zimbeau de-aceastá ultim-a ei stire. 

148 Spre dulcea Doamná m-am intors apoi. 



148. a mea privire (a). 



131. Evnoe: adicá riul „bunelor gíndiri", simbolul harului divin. 132. Aici si-aici: trebuie 
sá gusti din ambele, dacá vrei sá te inalti ín Rai, fiindcá nu sínt destule nici uitarea pácatului, 
nici harul dumnezeiesc, luate in parte. 134. Setea : cu toate cá explicatiile mele ti-au potolit 
setea de a sti, eu totusi vreau sá-ti mai lámuresc céva. 138. Netágáduitá : tainá. 141. Ást 
loc: dupá obiceiul medieval al moralizarii , prin care in versurile poetilor págini se cáuta un 
adevár moral prin alegorie, Dante explicá mitul virstei de aur ca o pildá a Raiului pámíntesc. 
144. De toti : de toti cei ce au descris minunile virstei de aur. 146. Poeti : Virgil si Statiu. 
147. Zimbeau : dupá unii comentatori, fiindcá intelegeau cá Matelda adáugase aceste ultime 
cuvinte tocmai pentru ei ; dupá altii, din satisfactie cá au intrevázut o tainá crestiná ; dupá 
altii, in fine, din compátimire pentru ei insisi cá in virsta de aur n-au vázut decit o frumusete 
poeticá. Cred cá au dreptate cei care in surisul poetilor vád satisfactia de a fi intrevázut o 
tainá crestiná. Procedeul lui Dante (si in generál al Evului Mediu) este de a cáuta sá puná 
de acord cu orice pret poezia páginá cu religia crestiná. Admiratia si dragostea ce Dante le 
avu pentru Virgil si poezia clasicá in genere il fac sá nu poatá admite cá poetii latini au putut 
gresi si atunci le ia apárarea sau moralizínd cele spuse de ei (ca si cum ar fi numai un fel de 
a vorbi poetic si figurať), sau fácind asa ca ei insisi sá le corecteze. 
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CíntuCXXIX 



Raiul pámíntesc 



Cíntecul Mateldei si cintecul pádurii 
(1-36) Invocatia cátre Muže si aparitia 
sfesnicelor minunate (37-63) O Proce- 
siunea misticá (64-120) Dántuitoarele 
de lingá carul mistic (121-132) ■■-. Cei sapte 
bátrini intelepti (133-150) © Tunetul 
(151-153) 



1 Cíntind asa cum cintá 'namorata 
adaose-aceste vorbe-ntregitoare : 
Beati quorum tecta šunt peccata. 

4 Si-asa cum nimfe trec rátácitoare, 
sihastre-n umbra codrilor, fugind 
de soare-o seamá, si-altele vrind soare, 

7 asa trecea pe ríu ín sus, mergind 
pe malul lui, iar pasii-mi se fácurá 
mai mici spre-a fi cu pasu-i mic ín rínd. 



1. Cintínd ca si de-amor rápitá fáta (b). 7. Asa-mpotriva rtului (b). 8. formará (A). 
Am trecut in text varianta (a) ca sá potrivesc rima cu aceea din versul 10, necomplet 
in (A) si cáruia i-am substituit varianta (b). 



1. 'namorata: cum cíntá o femeie índrágostitá, cu tot sufletul. 2. -ntregitoare : a cíntecului 
íntrerupt. 3. Beati... : ínceputul psalmului XXXII : „Ferice de cei cu fárádelegile iertate si de 
cel cu pácatul acoperit". Aceste cuvinte se referá la Dante, care e gata sá bea ín Lete uitarea 
greselilor sále ispásite. 4. Trec : in text „treceau". Prezentul intrebuintat de Cosbuc nu disto- 
neazá ínsá aici, unde dragostea pentru miturile frumoase, poetice, ale Antichitátii si vioi- 
ciunea inchipuirii poetice a lui Dante fac in asa fel ca scéna sá ne apará mai mult prezentá 
si realá, decit trecutá si inchipuitá. Din acest punct de vedere, si Dante poate fi socotit ca un 
premergátor al Renasterii. Nimfele lui, desigur, sint simtite intr-un fel cu totul modern, nu 
numai pentru vremea lui, ci si pentru vremea noastrá, insá tocmai din acest motiv sint mai 
vii decit dacá inspiratia lor ar fi numai eruditá si arheologicá, cum s-a intimplat pe urmá, in 
secolul al XVI-lea. Clasicismul lui Dante, ca de altfel acela al intregului Ev Mediu, este viu, 
contopit cu idealurile si názuintele vremii, iar nu reproducerea mecanicá a Antichitátii, cum 
s-a intimplat in Renastere. Din aceastá priciná moare astázi clasicismul, fiindcá nu-1 simtim, 
multumindu-ne sá-1 reproducem si sá facem eruditie din ceea ce a fost poezie. 5. Sihastre : 
singuratice. 6. O seamá : února, ca de pildá cele ale muntilor (Oreades), le pláce soarele, altele 
(cele ale pádurilor) fug de el, se feresc de el. Cf. Virgiliu, Georgice, IV, 383 : „centům quae 
silvas, centům quae flumina servant". 7. Trecea : Matelda. 
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10 Si-ai ei cu-ai mei nici suta n-o umplurá, 
cind ripele-au cotit, egal mereu, 
si iar spre Ost má-ntoarse-o cotiturá. 

13 Nu mult am mers asa, si ea, si eu, 
cind ea cu totu-ntoarsá cátre mine : 
- „Přivěste, -a zis, si-ascultá, frate-al meu !". 

16 Si-atunci vázui ca de tutindeni vine, 
prin codru-ntreg vársindu-se,-o lucoare, 
incít, c-ar fulgera, gindeam in mine. 

19 Dar fulgerul cum vine-asa si moare, 
ci-aceasta dáinuia mereu mai vie, 
si-am zis atunci in gind : „Dar ce-o fi oare ?" 

22 Si-adinc umplu o dulce melodie 
lucoarea zárii ; si cu rivn-amará 
mustrai atunci a Evei nebunie. 

25 Cáci unde cer si-uscáturi ascultará, 
femeia numai, si de-abia ziditá, 
nu vru sá rabde nici un vál povará, 

28 subt care de-ar fi stát si ea smeritá, 
as fi gustat nespus de dulcea staré 
de-aici, si-acum, si-apoi ca nefinitá. 

31 Pe cind treceam printr-astea stáři primáře 
a vecinicii pláceri, de-uimire prins, 
si doru-avind de-alt farmec mult mai maře, 



10. Si-au fost, ai ei cu-ai mei (a). Vr-o sut-au fost ai mei cu-ai ei (b). Dar paši, vr-o 
suta... (A). Am trecut in text varianta (b), fiind versul in (A) necomplet. 11. cirmind, 
egala (a). 12. si-asa spre Rásárit má-ntorsei iará (A). Am trecut in text varianta (b) 
din cauza rimei. 14. Doamna intorsa intreaga (a). 20. Ci-acesta dáinuind sporia-n 
tárie (b). 21. Dar ce-ar putea sá fie (b). mirat (a). 23. rivna mea (a). M-a impins asa 
cá-n rivna mea (b). sd mustre-a (b). 25. si cer si-uscaturi (a). Cáci unde-Uscat si Cer 
smerenie avea (b). 27. Sub nici un fel de vál n-a vrut sá stea (b). 29. si-ntram si-apoi 
neterminind (b). 33. Si dornic de-o plácere si mai maře (b). 



11. Egal : la o egalá distantá una de alta, fiind malurile paralele. 12. Iar : fiindcá spre rásárit 
ii era fruntea (cf. Purgatoriul, XXVII, 133) cind ajunge la marginea pádurii. 24. Mustrai: 
fiindcá imi dádui seama cit ne-a costat pácatul Evei, care ne-a lipsit de un loc atit de ferme- 
cátor. 25. Uscáturi : pámintul. Cf. Geneza, I. 9 : „Dumnezeu a zis sá se stringá la un loc apele 
care sint dedesubtul cerului si sá s-arate uscatul". 27. Un vál: nici o limita la inteligenta ei. 
A se intelege : „Nu vru sá rabde nici povara unui vál". 28. Subt care : vál. 30. De-aici : din 
Raiul pámintesc. Si-acum : nu numai pentru scurtul timp petrecut de Dante in Raiul pámin- 
tesc, ci in věci. In text : „As fi gustat din acele bucurii de nespus mai inainte chiar din ceasul 
nasterii si pentru mai mult timp". 31. Primáře : in textul italian : „primizie" ', pe care aproape 
toti comentatorii moderní (Torraca, Passerini, Steiner) si chiar si Tommaseo le comenteazá 
ca pe intíile semne ale bucuriei paradisiace. Cred insá cá bine a tradus Cosbuc primáře, 
deoarece aici e vorba de bucurii create dintru inceput, o data cu Raiul pámintesc. 
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34 sub verzii arbori ca si-un foc aprins 
páru, si-n jur vázduhul si 'nainte, 
si-un dulce cint din sunet s-a desprins. 

37 Ori veghe,-ori foame,-ori ger, fecioare sfinte, 
dac-am rábdat eu pentru voi vrodatá, 
silit acum vá fac o rugáminte : 

40 sá-mi verse apa Helicon bogatá 
si-ajute-mi al Uraniei cor sá pui 
in verš ce greu si-n gind chiar mi s-aratá. 

43 Si sapte pomi de aur eu crezui 
cá vád, páruti asa prin lunga zare 
ce sta-ntre noi si ceea ce vázui ; 

46 cind fui aproape ins-atit de tare 
cá lucrul cel ce-nsalá vro simtire 
nu pierde-al sáu nimic prin depártare, 

49 puterea care mintii-i dá vorbire 
fácu sá vád cá-s lámpi párutii-acei 
copaci, si voci cintau : „Intru márire". 

52 Deasuprá-si lumina cu clar temei 
frumosul vas, ca luna-n záři senine 
la miezul noptii-n miezul vietii ei. 



34-35. Páru vázduhul ca si-un foc aprins I Sub verzii pomi, si-n jur si (a). Páru tot 
locul ca si un foc aprins I Si-n jur sub pomii verzi, si se (b). 37. Dac-am rábdat ori 
ger, fecioare (a). Ori foame de-am rábdat (b). 38. ...adese (a). 41. Si-urai ajute-mi (b). 
42. In rime lucruri grele-a fi-ntelese (b). ce-i chiar gindirii (b). 47. ...simtámint (a). 
49. ...cuvint (a). 50. ...cale (a). 51. Osana aveau in cint (a). 52. -n lucori egale (a). 
Deasuprá-si rávársa lucori egale I Cu-al lumii... (b). 54. ...sále (a). 



34. Sub verzii... : subiectul e „vázduhul". Deci : „Sub verzii arbori vázduhul páru, si-n jur, 
si-nainte, ca si un foc aprins". 35. Vázduhul: aerul. 36. Cint: melodia (sunetul) care mai 
inainte venea la ureche nelámuritá (cf. v. 22) acum se desluseste ca provenind din glasuri 
care cintá. 37. Ori veghe : ceea ce a vázut Dante e atit de supranatural, incit se adreseazá 
Muzelor (fecioarele sfinte), ca sá-1 ajute sá redea in verš privelistea ce i s-a infátisat privirilor. 
40. Helicon: virful Parnasului, ín Beotia, resedinta Muzelor. 41. Urania: Múza lucrurilor 
ceresti. 43. Pomi : dar in realitate erau sfesnice. Aici incepe procesiunea misticá si simbolicá, 
ce li s-a párut února de un gust cu totul medieval ; dacá insá ne uitám la felul in care a 
infáptuit-o Botticelli, putem sá ne incredintám de máretia si, intr-un sens, chiar de moder- 
nismul ei. Grotescul medieval pe care au voit sá-1 vada unii in aceastá scená nu e de fapt decit 
supranaturalul si simbolicul si nu se poate explica atita rátácire in judecata esteticá decit 
prin inriurirea materialismului si pozitivismului fin filosofie) si a verismului si naturalismului 
(in artá) asupra celor ce au formulat-o. 44. Lunga zare: depártare. 48. Al sáu nimic : nimic 
dintr-al sáu. 49. Puterea : discernámintul. 50-51. Párutii-acei copaci : cei care mai inainte 
mi se páreau copaci. 51. „Intru márire": in text: „Osana!". Cf. Matei, XXI, 9: „Osana, Fiul 
lui David ! Binecuvintat este Cel ce vine intru numele Domnului ! Osana in cerurile prea 
inalte !". 53. Vas: sfesnicul; in text: „unealtá". 54. Miezul: cind e pliná, ceea ce corespunde 
cu jumátatea lunii astronomice (mensis). 
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55 Má-ntoarsei cu priviri de-uimire pline 
spre-al meu poet, ci-al sáu ráspuns fusese 
cá sta privind, si el uimit ca mine, 

58 si iar privii spre-acele-odoare-alese 
ce-asa de-ncet veneau, cá mai cu zor 
sint pasii-nceti ai tinerei mirese. 

61 Si-mi zise Doamna: - „Prea te uiti cu dor 
arzind de-acele lámpi strálucitoare 
si nu přivésti si ce-i ín urma lor". 

64 Si, ca si-urmindu-si ducii lor, popoare 
vázui venind, si albe-aveau vestminte 
cum nu-i pe lume-n věci astfel de-alboare. 

67 Lucea la stinga-mi luciul apei sfinte 
redindu-mi coasta stingá,-ncit páream 
ca si-n oglindá ce mi-ar sta 'nainte. 

70 Iar cind pe mal atare loc aveam, 
c-aveam distantá singur riurelul, 
si-am stát [atunci] sá vád alesul neam, 

73 vázui trecind acele lámpi, si-n felul 
acela dind in urmá-le-o coloare 
cum este-o linie trasa cu penelul, 

76 asa cá, sus, distinct-a lor lucoare 
da sapte dungi, ín fetele ce dau 
lui Foebus are si Lunii-ncingátoare. 

79 Mai lungi decit vederea mea erau 
aceste dungi, iar cele din afará 
cam zece paši, cred eu, se-ndepártau. 



56. bunul Domn, al cui ráspuns (a). 58. lámpi (a), iuti (a). 60. Isi fac (a). 

61. ...umpluti (a). 60-61. Deci Doamna iar : Spre-acele vii lumini tu ochii duci-i (b). 

62. ime, lucii (a). 64. conolucátori (a). 66. Cum nu-s pe lume-albori ce-ar fi mai 
lucii (b). ...alborii (a). 67. fáta (a). 71. Cá-mi sta la mijloc (a). 72. m-oprii sá vád 
mai bine, si vázui (A). Am treeut ín text varianta (a) din cauza rimei. 75. cá-s 
linii (a). 77. brine (a). 

56. Ráspuns : ráspuns privirii mele. 58. Odoare : sfesnice de aur. Aeeste sfesnice simboli- 
zeazá ardoarea si lumina ce vin din Sfíntul Duh. Cf. Apocalipsa, I, 12-20 : „M-am intors sá vád 
al cui era glasul care-mi vorbea. Si cind m-am intors, am vázut sapte sfesnice de aur... si cele 
sapte sfesnice sint cele sapte biserici", adicá din Efes, Smirna, Pergam, Tiatira, Sardis, 
Filadelfia si Laodicea. ín ce přivěste simbolul, Dante s-a gindit la un alt pasaj din Apocalipsa 
(IV, 5), unde se spune : „Inaintea scaunului de domnie ardeau sapte lámpi de foc, care sint cele 
sapte duhuri ale lui Dumnezeu". 59. -nceti : unul din lucrurile ce se recomandá in cártile de 
eleganta cavalereascá adresáte femeilor (prov. ensenhamens ; v. fr. chastoiemens ; v. it. : reggi- 
menti) este de a umbla cu paši márunti si inceti (domoli). 61. Doamna: Matelda. 64. Si ca: 
a se construi : „Si vázui venind popoare, ca si urmindu-si ducii lor". In cazul de fatá ducii ar 
fi sfesnicele. 68. Redind: rásfringind. Coasta: malul. 70-71. Aveam, aveam: repetare voitá 
spre a insista parcá mai mult asupra unui lucru de neerezut. 77. Fetele : cele sapte culori ale 
spectrului solar. 78. -ncingátoare : briul Dianei, adicá cearcánul lunii. 80. Din afará : fiindcá 
erau concentrice. 
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82 Sub cer asa frumos, cum spusei dará, 
bátrini, de dou-ori doisprezece,-avind 
cununi de crin, tot doi cu doi intrará, 

85 si toti : - „Binevorbitá fii - cintínd - 
intre femei si binecuvintate 
eterne-a tale frumuseti". Iar cínd 

88 in fáta mea si flori impurpurate, 

si ierbi, pe-alt mal, cu toatele-mpreuná 
de-acele ginti alese-au fost scápate, 

91 precum pe cer o stea la stea s-aduná, 
asa venirá-n urmá patru fiare, 
si toate-aveau de frunze verzi cununá ; 

94 cu sase-aripi ornatá fiecare, 

si pene numai ochi, cum, de-ar fi viu, 
gindesc ca Argus i-ar avea atare. 

97 Dar rime nu mai pierd sá le descriu, 
crestine-al meu, cáci de-altele mi-e mie, 
incit aici imi cat-avar sá fiu ; 

100 dar vezi in Ezechil, cum le descrie, 
venind din nord din friguroasa parte 
cu ploi si foc si multá vijelie, 



87. Eteme-a tale (a), a tale frumuseti eterne stlnd (A). Am trecut in text varianta (a), 
ca sá nu ráminá periodul in suspensie. 96. Eu cred (a). 99. Si-astfel tmi cat-avar 
aici (a). 101. ca viu (a). 



83. Bátrini: douázeci si patru de bátrini, care, in aceastá procesiune, simbolizeazá cele douá- 
zeci si patru de cárti ale Vechiului Testament. Cf. Apocalipsa, IV, 4 : „Imprejurul scaunului de 
domnie státeau douázeci si patru scaune de Domni, si pe aceste scaune státeau douázeci si 
patru de bátrini ímbrácati in haine albe ; si pe capete purtau cununi de aur". 85. Cintind : 
bátrinii care intraserá doi cite doi. Ca si celálalt gerunziu (avlnd) din versul 83, si acesta atirná 
de „intrará", din versul 84. „Binevorbitá" : sint aproape aceleasi cuvinte din Buna-Vestire : 
„Plecáciune, Plácuto lui Dumnezeu, Domnul este cu Tině, binecuvintatá esti Tu intre femei" 
(Luca, I, 28 si 42). Fiindcá procesiunea este in asteptarea coboririi din cer a Beatricei si 
fiindcá Dante nu repetá aidoma cuvintele vestirii íngeresti, socotim cá si cintecul bátrínilor 
se adreseazá Beatricei, iar nu Sfintei Fecioare, cum cred Passerini si alti comentatori. De 
fapt, Beatrice reprezintá aici simbolul „adevárului revelat" si deci este in acord cu tot restul 
procesiunii ce infátiseazá istoria Bisericii lui Cristos, de la origine si piná la izbinda ei finalá. 
87. Frumuseti: dupá Steiner : „strálucirea acelor adeváruri pe care ni le revelezi nouá". 
Stind: care dáinuiesc in věci. Iar: am fost nevoit sá introduc in text varianta (a), ca sá leg 
mai bine versul 88 de cel anterior si ca sá pot respecta virgula pusa de poet la sfirsitul 
versului 90, care aratá cá toatá aceastá tertiná trebuia sá depindá de un gerundiv. 90. Scá- 
pate : lipsite ; dupá ce procesiunea bátrínilor a trecut mai departe. 91. Precum : apárind una 
cite una si nu toate deodatá, cum, dupá ce se intunecá, rásar stelele pe cer. 92. Fiare : simbolul 
celor patru Evanghelii, adicá omul pentru Evanghelia dupá Matei, leul pentru Evanghelia lui 
Marcu, boul pentru Evanghelia lui Luca si vulturul pentru Evanghelia lui Ioan. 93. Frunze 
verzi: ca sá arate vesnicul adevár al doctrinei crestine. 94. Aripi: dupá Steiner, cele trei 
perechi de aripi ale fiecárei fiare simbolizeazá cele trei interpretári : alegoricá, moralá si 
anagogicá (cf. Conviuio, II, I, 1) si care, dupá un mistic din vremea lui Dante, se pot compara 
cu niste aripi ce fac ca adevárul sá zboare mai departe si in mai multe directii. 95. Ochi : ca 
simbol al vederii agere si largi a autorilor lor (Evanghelistii). 96. Argus: mitologicul paznic 
al fecioarei Io, care avea o sutá de ochi. Cf. Metamorphoses , I : „Centům luminibus cinctum 
caput Argus habebat". 98. Mie : se subíntelege zor. 100-102. Ezechil : cf. Iezechiel, I, 4 : „M-am 
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103 si-asa erau cum le descrie-n carte 
la el, ci pentru pene, e cu mine 
Ioan ce-aici de-acela se desparte. 

106 Iar spatiul dintre-acestea patru-1 tine 
pe douá roti un car ce pontificá 
si tras de gitul unui vultur vine. 

109 Acesta-n sus aripele-si ridicá 

intre mezinul steag si trei si trei, 
dar nu le-atinge-n zarea ce-o despicá : 

112 mergeau cu mult mai sus ca ochii mei. 
Cit e vultur, e de-aur sfinta fiará; 
dar alb bátind in rosu-i restul ei. 

115 Pe Scipio sau pe-August nu-1 bucurará 
romanii cu mai mindru car; si, puse 
aláturi, ar putea sárac sá-ti para 

118 chiar si-al lui Sol, acel ce s-abátuse 
si-a ars prin ruga tristei Terra, cind 
in tainá Jupiter dreptate-aduse. 



103. spune el in (a). 104. ci pentru-aripi (a). 105. Ioan a spus cd (a). 111. ...stricá (a). 
117. cred, sárac putea sd fie (a). 118-120. ...acel ce ars ti fuse I Cdci trista 
Terra-si pllnse nenorocull Si-n taind Zevs... (b). 120. Dreptate-odatd Zevs in 
tain (a). 



uitat, si iatá cá a venit de la miazánoapte un vint nápraznic, un nor gros si un snop de foc, 
ce ráspindea de jur imprejur o luminá strálucitoare. Tot in mijloc se mai vedeau patru fápturi 
vii, a cáror infátisare avea o asemánare omeneascá. Fiecare din ele avea patru fete si fiecare 
avea cite patru aripi. Picioarele lor erau drepte. Sub aripi, de cele patru párti ale lor, aveau 
niste miini de om. Si toate patru, la dreapta lor aveau cite o fatá de leu ; la stinga lor, toate 
patru aveau cite o fatá de bou, iar inapoi toate patru aveau cite o fatá de vultur". 105. Ioan : 
cf. Apocalipsa, IV, 8: „Fiecare din aceste patru fápturi vii avea cite sase aripi, si erau pline 
de ochi, de jur imprejur si pe dinláuntru." Acela : Iezechiel. 107. Un car : Biserica universalá, 
pe care Sfintul Pavel, in Epištola VIII, 4, o numeste carul „logodnicei lui Cristos". Cit despre 
cele douá roti, dupá unii comentatori simbolizeazá cele douá testamente, iar dupá altii cele 
douá tagme cálugáresti : franciscanii si dominicanii. Cf. Paradisul, XII, 106-107, unde cei doi 
sfinti intemeietori ai acestor ordine sint numiti „roti ale carului". Ce pontificá : in text : „un 
car triumfal". 108. Vultur: grifon, al cárui cap e de vultur, iar restul de leu cu aripi. Aici 
grifonul, cu cele douá firi ale sále, este simbolul lui Isus Cristos, om si Dumnezeu, care 
conduce Biserica, dupá cum grifonul trage carul. 110. Mezinul steag : dira mijlocie a acelor 
sapte, care pornesc din cele sapte sfesnice de aur, deschid procesiunea si pe care Dante le-a 
asemánat cu niste steaguri. 111. Despicá: n-ajunge piná la ináltimea vázduhului, pe care il 
despicá cele sapte dire. 113. Aur: aurul simbolizeazá firea dumnezeiascá, iar albul si rosul 
firea cea omeneascá. Albul simbolizeazá candoarea sufletului si rosul milostenia. 116. Car: 
triumfal. 117. Aláturi : cele douá care triumfale. 118. Sol : Soare (Foebus Apollo). 119. Ruga : 
Calea Laptelui. Cf. Metamorphoses, II, 107 si urm., in care se povesteste cum Phaeton, ca sá 
aibá o dovadá cá in realitate era fiul Soarelui, ii ceru sá conducá o zi carul lui de foc, insá, 
rátácind drumul si minind cu nepricepere, a ars partea aceea din cer unde vědem astázi Calea 
Laptelui si, apropiindu-se de pámint (Terra), acesta, speriat, s-a rugat de Jupiter sá-1 scape, 
iar párintele zeilor a trásnit pe Phaeton. 
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121 Trei Doamne-n dreapta lui veneau jucind 
ín cerc ; o Doamná rosie-asa fácutá 
ca n-ai cunoaste-o-n flacári de-ar fi stind. 

124 Iar ceealaltá-n trupu-ntreg párutá 
smarald din care-ntreg si 1-ar avea - 
a treia ca de nea de-acum cázutá. 

127 Condusá hora de-albá-ntii párea, 
de rosie-apoi, si iuti sau alinate 
roteau precum cinta din gurá ea. 

130 La stinga patru-n purpurá-mbrácate 
jucau, si-n chipul uneia ce este 
in frunte cu trei ochi, erau purtate. 

133 Si-n urma grupei ce-am descris cu-aceste, 
vázui doi mosi, intr-alt port fiecare 
ci-asemeni in miscári si dulci, si-oneste. 

136 Párea unul scolar acelui maře 
Hipocrate ce-a fost creat de Fire 
celor mai dragi fápturi pe caři le are. 

139 AI doile-avea contrarie-o pornire, 
incit si peste vale-o groaz-avui 
de-acuta-i spadá pliná de lucire. 

142 Umili párind, pe patru-apoi vázui, 

si-un singur mos sfírsea aceastá grupa ; 
dormea, ci-avea-nspiratá fáta lui. 



121. Jucind in cerc, la (a). 121-123. Veneau trei Doamne-n dreapta lui, cujocul/ 
Cá-n flacári stind n-ar fi mai rosu focul (b). La dreapta lui trei Doamne-n cerc cu 
jocull Veniau (b). 131. in tactul (a). 132. ...páreau (a). 136. Un ins párea (a). La 
fel insá-n (b). 140. ...vale (a). 142. ...cale (a). 144. ...sále (a). 



121. Trei doamne: una rosie {Milostenia), una verde (Speranfa) si cea de-a treia alba ca 
západa (Credinta). Milostenia, Speranta si Credinta sint socotite in teologia catolicá drept 
cele trei virtuti teologale, proprii crestinismului, pe cind celelalte patru, cardinale : Tária, 
Cumpátarea, Dreptatea si Intelepciunea pot fi comune si páginilor. 125. Si 1-ar avea : trupul. 
129. Ea : cea rosie, adicá Milostenia. Faptul cá hora e condusá cind de Milostenie, cind de 
Credinta si niciodatá de Speranta simbolizeazá cá aceasta din urmá nu este in staré sá ne 
dea pe celelalte douá, adicá in inima omului se naste ori Credinta, ori Milostenia, si acestea 
atrag pe celelalte, pe cind Speranta nu. 130. Patru : cele patru virtuti cardinale, sau morale, 
imbrácate in culoarea rosie, simbolul milosteniei, fiindcá, dupá cum spune Sfintul Torna, 
Summa theologica, II, 65 : „Virtutile morale nu pot sá existe fárá de Milostenie". 132. Trei 
ochi: Prudenta (Intelepciunea), care, dupá Dante (cf. Convivio, IV, 17), este cáláuza vir- 
tutilor morale. 134. Doi mosi : simbolul Faptelor Apostolilor si Epistolelor Sfmtului Pavel. 
136. Unul: Sfintul Luca, cáruia i se atribuiau Faptele Apostolilor, era invesmintat in hainá 
de medic (scolar al lui Hipocrat). 138. Celor mai dragi: in folosul oamenilor, fápturile 
privilegiate ale Firii. 139. Al doilea : al doilea mos avea o infátisare nu blindá, ca cel dintii, 
ci dirzá si avea in mina o spadá, ca un simbol al luptei pentru apárarea credintei. 142. Pe 
patru: cele patru „figuri" ale Epistolelor minore, adicá ale lui Petru, Iacob, Ioan si Iuda. 
143. Un singur mos : Apocalipsa Sfmtului Ioan. 144. -nspiratá : ca de Prooroc. 
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145 Si-acestea sapte-aveau ca prima trupá 
vestmintul lor, ci drept incingátoare 
a fruntii cimp nu crinii li-1 astupá, 

148 ci trandafiri si-altfel de rosie-o floare : 
un ochi mai de departe-ar fi jurat 
ca toti ar fi din ochi ín sus vilvoare. 

151 Cind caru-ajunse-n dreptul unde-am stát, 
tuná-n vázduh, si-acelei gloate demne 
páru ca semn de-oprire i s-a dat, 

154 cáci stete-n loc cu přimele ei semne. 



147. Dupá crinii este in (A) un mic spatiu gol. 148. 
153. ...puse (a). 



fruntii (a). 151. fuse (a). 



148. Ci trandafiri : crinii celor dintii simbolizeazá candoarea credintei, cu care aceia au 
asteptat pe Cristos ce era sá vie ; iar trandafirii acestora de pe urmá simbolizeazá milostenia, 
care este temelia credintei propováduite de Cristos. 152. Tuna : procesiunea a ajuns la capátul 
ei si chiar din cer ii vine semnul de oprire. 
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CíntuC XXX 



Raiul pámintesc 



Aparitia Beatricei sub norul de flori ce 
cade din miinile ingerilor (1-45) @ Dis- 
paritia lui Virgil si durerea lui Dante 
(46-54) Mustrárile Beatricei fatá de 
Dante pentru rátácirea moralá de dupá 
moartea ei si pocáirea lui Dante (55-145) 



1 Cind Ursa deci din cea dintii luminá 
(ce-n věci de-apus si nici de zori nu stie, 
nici de-alt vrun nor, decit de-ntíia vina, 

4 si care face-atent spre datorie 

pe oricare-aici, precum al nostru face 
corabia-n port cu bun sfirsit sá vie) 

7 a stát pe loc ; multimea cea verace 
venitá-ntre vultur si-al ei popor, 
s-a-ntors spre car ca si spre-a dinsei páce. 

10 Si ca si-un sol din cer, un duh de-al lor, 
„Mireasa din Liban" cintind deodatá 
strigá-ntreit, si toti strigará-n cor. 

13 Precum cei drepti, la marea judecatá 
grábit iesind din groapá-i fiecine 
cintind din guri cu voce re-mbrácatá 



1. Carul (a). 4. cum cel de jos ne (a). 6. Cu bun sfirsit corabia (b). 15. aleluind (a). 

1. Ursa : cele sapte sfesnice care deschid procesiunea sínt aici considerate ca o constelatie 
spiritualá din intíiul cer (cea dintii luminá), adicá din cerul Empireu, si constelatia aceasta 
e asemánatá cu Ursa, fiind si ea alcátuitá din sapte stele, intrucit, dupá cum aceasta din 
urmá cáláuzeste pe corábieri, tot asa si cele sapte sfesnice cáláuzesc pe credinciosi spre 
limanul mintuirii. 2. Nu stie : diferenta intre aceasta constelatie (spiritualá si simbolicá) si 
„Ursa" e cá cea dintii nu cunoaste nici rásárit, nici apus si nu poate fi intunecatá decit numai 
de urmárile pácatului originar. 5. Al nostru : „Carul", „Ursa" din cerul nostru reál. Face : 
„face sá intre in port, cu bun sfirsit, bárcile corábierilor". 7. A stát pe loc : adicá „Ursa", din 
primul verš. Verace : intrucit cártile sfinte nu mint. 9. Páce : fiindcá tot ce-i scris in cártile 
sfinte se implineste in Bisericá, simbolizatá prin carul triumfal tras de grifon. 10. Duh : unul 
din bátrinii care urmeazá carul mistic si care simbolizeazá Cintarea Clntárilor. 11. Mireasa : 
sint cuvintele din Cintarea Clntárilor, IV, 8 : „Vino cu mine din Liban, mireaso, vino cu mine 
din Liban !". Dupá interpretarea crestiná, Cintarea Clntárilor simbolizeazá nunta lui Cristos 
cu Bisericá. Invitatia este fácutá aici Beatricei, fiindcá Dante (cf. Convivio, II, 15) interpre- 
teazá mireasa prin stiinta diviná. 12. -ntreit : de trei ori. 15. Re-mbrácatá : redobinditá prin 
reinvierea trupului, dupá Judecatá cea de Apoi {marea judecatá). 




479 



fr^s^gcg^sc^ jll 



m 



|b3C33£2C2S33!J 



DIVINACOMEDIE 



|[»f3£^£3Sa| 



16 asa deasupra ástor roti divine 
iesir-o sutá-ad vocem tanti senis 
si soli si servi ai vietii fár' de fine. 

19 Si toti strigau : Benedictus qui venis 
zvirlind pe mindru-i car si-n juru-i flori 
manibus o dáte lilia plenis. 

22 Vázui adese-n fapt de zi spre zori 
intregul cer cu fatá-mpurpuratá, 
iar restu-n dulcile-i de-azur colori, 

25 si fáta soarelui náscind umbritá 
asa cá, potolind o ceatá rará 
de ochi putea-ndelung fi suferitá : 

28 Asa-ntr-un nor de flori, ce-1 ridicará 
divine míini si-n ploaie-apoi prelinsá 
cádea-ndárát si-n car, si-n jur pe-afará, 

31 pe válu-i alb, cu foi de-oliv incinsá 
vázui o Doamná, verde-avind manta 
si-a ei hlamidá ca de foc aprinsá. 

34 Si iatá, duhul meu ce ferm era 

de-atita timp, spre-a nu simti scádere 
si-a sta zbátut, in fata-i cind va sta, 

37 cumplit a resimtit, nu prin vedere, 
ci prin puteri venind din ea pe-ascuns, 
iubirea veche-n toat-a ei putere. 



16. telegie (a). 20. Plouínd si-n mindrul car si-n juru-i (a). 22. spre Rásárit (a). Ades 
vázui spre Rásárit in zori (b). 24. restul (A). 30. urcá si (a). 32-33. Vázui o Doamná 
cu máslin incinsá/ Pe albul vál in verdea ei manta (b). 36. fi (a). 37. De-odatá (a). 



16. Roti : ale carului mistic. 17. Senis : bátrimil de care e vorba (un duh) in versul 10. 18. Soli : 
ingeri, in intelesul etimologic al cuvintului grec, anghelos. Servi : in inteles de slujitori (lat. 
ministři). Fár' de fine : viata vesnicá a fericitilor din Rai. 19. Benedictus... : sint cuvintele 
cu care Cristos a fost intimpinat de evrei. Cf. Matei, XXI, 9 : „Noroadele care mergeau inaintea 
lui Isus si cele ce veneau in urmá strigá : «Osana, fiul lui David, binecuvintat este cel ce vine 
in numele Domnului ! Osana in cerurile prea inalte !»" 21. Manibus : cuvinte luate din Virgil 
(Eneida, VI, 883). Entuziasmul pentru cultura clasicá este in Dante atit de maře, cá nu pregetá 
sá ne infátiseze pe ingeri, adáugind versul unui poet págin cuvintelor sfinte ale Evangheliei. 
De altfel, cele douá mari izvoare ale culturii medievale sint tocmai Biblia si poezia clasicá, 
cárora trebuie sá li se adauge, intr-o anumitá másurá, si un element oriental, reprezentat 
mai ales prin cultura arabá, cu atit mai importantá, cu cit, prin aceasta din urmá, Evul Mediu 
a putut folosi cultura eliná. 25. Umbritá : „acoperitá de aburi la orizont". 29. Míini : ale 
ingerilor. 30. -ndárát : in text : „care din miinile ingerilor se ridica in sus si apoi cádea 
inláuntru si in afará (carului)...". 32. O Doamná : Beatrice. Cele trei culori in care-i imbrácatá 
simbolizeazá cele trei virtuti teologale : Credinta, Speranta si Milostenia, iar cununa de 
máslin cu care-i incinsá este un simbol al invátáturii si al pácii. Aceastá admirabilá scená 
floralá i-a plácut lui Petrarca atit de mult cá, inspirindu-se din ea, a scris faimoasele versuri 
din Canzoniere : „Chiare, fresche e dolci acque" in care Laura ni se aratá sub o ploaie de flori 
ce cad pe pletele-i aurii din crengile inflorite de pe tármurile Sorgiei. 34. Era : a se intelege : 
„Si iatá cá sufletul meu, care, dupá moartea Beatricei, timp de atitia ani, nu se mai infíorase 
la aparitia ei, acuma este stápinit de aceleasi simtáminte, nu fiindcá a recunoscut-o, ci printr-o 
tainicá putere ce purcede de la ea". 
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40 Dar cind virtutea, cea ce m-a strápuns 
pe cind fui incá-ntr-a prunciei staré, 
ín ochii mei vizibil a ajuns, 

43 privii la stinga cu respectul care 
il are pruncul ce la mamá vine 
cind ori mihnire-ori teamá dinsul are, 

46 spre-a zice lui Virgil : „Nu este-n mine 
nici strop de singe-acum netulburat, 
si-al vechii flacári semn il vád eu bine !". 

49 Dar vai, Virgil de el m-a si lásat 
orfan, Virgil, prea dulcele meu tata, 
Virgil cui má-ncrezui spre-a fi salvat ! 

52 Tot ce-a pierdut antica mam-odatá 
nu-mi fu zágaz sá nu-mi adune iar 
nou plinset fáta cea de plins scápatá ! 

55 - „Cá-i dus Virgil, nu plinge-aci-n zadar, 
nu plinge incá, Dante ! Indura-vei, 
spre-a plinge tu, cu mult mai mare-amar !' : 

58 Cum trece-un amiral la pupa navei, 
la pror-apoi, sá vad-ostenii lui 
de pe-alte návi, indemnuri dind ispravei: 

61 la car, in partea sting-asa vázui 

(intors spre ea, cind numele mi-1 spuse, 
pe care-aici silit de stáři il spui) 



43. incredintai (a). 45. -n suflet (a). 53. spre-a (a). 



40. Virtutea: puterea dragostei lui din tinerete. 41. Prunci: Dante era aproape copil, cind 
a vázut pentru intiia oará pe Beatrice. 48. Flacári : aluzie la versul din Eneida, IV, 23, in care 
Dido, márturisind surorii sále noua-i dragoste pentru Enea, zice : ,^Agnosco veteris vestigia 
flammae !". 50. Orfan : lipsit de el. Numele lui Virgil in aceastá tertiná este repetat de trei 
ori, ca si cum nu si-ar crede ochilor. „In aceastá triplá invocatie a numelui scump si venerat, 
in apelativul de prea dulcele meu tata, in aducerea-aminte a binefacerilor primite, in sunetul 
in acelasi timp plingátor, melodios si trist al acestei suave si pasionate tertine, Dante isi 
varsá toatá afectiunea si recunostinta ce-i umple inima pentru acela care 1-a scápat din pádure 
si, strábátind cu el Infernul si Purgatoriul, 1-a adus piná la Beatrice" (Passerini). 52. Antica 
mam- : Eva, mama tuturor muritorilor, care, cedind ispitei sarpelui, a fost izgonitá din Raiul 
pámintesc cu bucuriile lui. Dante vrea sá spuná cá toate frumusetile si bucuriile Raiului 
pámintesc, in care se gásea, nu-1 puteau mingiia de durerea ce i-o pricinuia pierderea cáláuzei 
lui iubite. 53. Adune : subiect este fáta. A se construi : „Fáta cea de plins scápatá sá nu-mi 
adune iar nou plinset". 55. Cá-i dus : incep aici mustrárile cam aspre ale Beatricei pentru 
rátácirea moralá a lui Dante, dupá moartea ei. Cu o ironie crudá, ii spune sá nu plingá pentru 
asa putin, fiindcá are motive de plins cu mult mai grave. De observat, in tot episodul, umani- 
tatea Beatricei, care nu e numai aici simbolul teologiei, ci si femeia iubitoare, care se aratá 
jignitá in demnitatea ei de necredinta lui Dante fatá de memoria ei, si mai ales de faptul cá 
femeile pe care le-a iubit in urmá erau fiinte usuratice si senzuale, cu totul nedemne de aceea 
pe care cu atíta suavitate si curátie o proslávise in Viata Noua. 62. Intors : in momentul in 
care, auzindu-mi numele roštit, m-am intors spre ea. 63. Silit : Dante cere aici iertare de a 
fi introdus (ef. v. 56) numele lui in poema, fiindcá, dupá cum scrisese in Convivio, I, 2 : „Nu 
se da voie de cátre retoricieni ca cineva sá vorbeascá despre sine, fárá un just motiv". 
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64 pe dulcea Doamná, cea ce-mi apáruse 
sub noru-acel de flori, cum peste vale 
fixati pe mine-adincii ochi si-i puse. 

67 Si-astfel, desi sub válul fetii sále 
ce-ncins cu-ale Minervei foi cádea, 
eu nu puteam s-o vád, ea cu regále 

70 miscári in gest si minioasá ea, 

vorbi, precum si-un om ce multe zice 
pástreazá-n urmá vorba cea mai grea : 

73 - „Sínt eu ! Priveste-aici, sint eu, Beatrice. 
Cum te-njosisi sá urči tu sfínta scará? 
Ori nu stiai cá-n Rai devii ferice?". 

76 Plecai, la asta, ochii-n apa clará, 
ci-n ea cind má vázui, pe cind privii, 
de-asa rusine-obrajii-mi se-ncárcará. 

79 Cum asprá pare-o mamá pentru fii, 
asa si mie ea, ci-n aspriturá 
simteam balsamul nobilei minii. 

82 Apoi tácu. Iar ingerii-ncepurá 
In te speravi Domine, dar ei 
mai sus de pedes meos nu trecurá. 

85 Precum intr-un brádet pe muntii-acei 
ce fac Italiei dos, s-aduná troaie 
si-ngheatá neaua-n vintul dinspre Schei, 



68. ...foi (a). 71. si-asa (a). 72. ...'napoi (a). 



67. Válul fetii : válul alb ce-i acoperea fáta. Cf. v. 31. Minervei foi : cununa de máslin, copa- 
cul consacrat Minervei. 74. Sfinta scará : colnicele Purgatoriului, pe care sufletele se ridicá, 
de parcá ar sui o scará, inspre Raiul pámintesc. De altfel, trecerea de la colnicele de jos la 
cele de sus se face printr-o scará. 75. -n Rai : in Raiul pámintesc, unde se aflá. Ferice : „Si 
de ce atunci — pare a zice Beatrice -, de ce ai cáutat aiurea aceastá fericire, in desfátári 
lumesti?". 76. Apa: a riului Lete, pe tármul cáruia se gásea. 78. De-asa rusine: intelesul 
literar este foarte clar : Dante, oglindindu-se in apa riului Lete, isi vede chipul asa de rusinat, 
incit isi intoarce fáta in altá parte. Dar aici e si un sens alegorie : aducerea-aminte a pácatului 
si constiinta pocáirii, ce trebuia sá preceadá eufundarea in Lete (uitarea pácatului márturisit), 
necesará si ea, spre a se putea bucura de fericirea Raiului. Cu o inchipuire poeticá si filoso- 
ficá totdeodatá, Dante face in asa fel ca aceastá amintire a pácatului sá-i fie pricinuitá tocmai 
de aceeasi apá a Letei care simbolizeazá uitarea pácatului. 81. Balsamul: plácerea dure- 
roasá a copilului care, desi se vede mustrat, simte totusi cá mustrarea porneste din dragoste. 
83. In te speravi : sint cuvintele psalmului XXX: „Doamne, in Tině má inered : sá nu fiu dat 
de rusine niciodatá". De indatá ce aude aceste cuvinte, cu care ingerii isi aratá compátimirea 
lor fatá de el, Dante nu se mai poate stápini si incepe sá plingá din toatá inima. Dar Beatrice 
are de diseutat o chestiune personalá cu Dante. Mai pe departe, si cu tot respectul cuvenit, 
ea dá sá inteleagá ingerilor cá, la urma urmelor, ei il judecá pe Dante cu prea multá buná- 
vointá si cá sint anumite lucruri care pot fi pricepute si apreciate, in justa lor valoare, numai 
de ea. Ei sint niste creaturi prea perfecte, incit le lipseste simtul unei priceperi pur omenesti, 
niste fiinte ceresti care, in bunátatea lor fárá de margini, socotesc pe oameni mult mai slabi 
decit sint ei in realitate si sint prea mult inclinate spre iertare. „Lásati-má sá vorbesc eu, 
pare a spune Beatrice, cáci numai eu stiu cum s-au petreeut lucrurile intoemai. Intre noi doi 
avem de ráfuit o socotealá, pe care voi n-o puteti pricepe". 84. Trecurá : se oprirá la cuvintele 
„imi vei pune picioarele la locul larg". 87. Schei : vintul care suflá dinspre Dalmatia, numitá 
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88 si-apoi, muiatá,-ncepe-n ea sá ploaie, 
cind suflá tara unde umbra piere, 
párind cá-i ceará ce la foc se moaie, 

91 asa fui fár' de plins si de durere 
la cintul lor ce-1 cínt-aici senine 
si-n věci de-acord cu vesnicele sfere. 

94 Dar cínd simtii ca milá-n cint de mine 
mai multá pun, decit de-ar fi vorbit : 
„De ce-i smulgi, Doamn', asa de lungi suspine?". 

97 Fu vint si apá geru-ntroienit 

in pieptul meu, si cu durere maře 
prin ochi si gurá-ntreg mi-a navalit. 

100 Ci-n car, la dreapta, tot in nemiscare 
vázui ca stá si-aceste vorbe-i curg 
spre-acei eterni ce plinser-a mea staré : 

103 - „Da, voi vegheati in ziua fár' de-amurg, 
incit nici somn, nici noapte nu vá furá 
vrun pas mácar din timpii ce se scurg, 

106 dar vorbele ce-am spus alt tel avurá, 
spre-a sti acest mihnit, cá o durere, 
se cade-a fi cu vina pe-o másurá. 

109 Nu singur prin efectu-acelor sfere 

ce duc pe-orice náscut spre-anume fine 
precum combiná-n zodii-a lor putere, 

pe atunci Slavonia (Schiavonia), adicá víntul de la nord-est. Prin „Schei" Cosbuc íntelege, 
probabil, muntii stincosi ai Dalmatiei. 88. Muiatá : se referá la „neaua" din versul precedent. 
89. Tara : cind tara unde umbra piere (Africa) ísi suflá víntul ei cald. 92. Senine : 
in concordantá cu šuflete (neexprimate) in loc de ingeri. Dante vrea sá spuná cá, dupá cum 
vintul řece, care suflá dinspre Dalmatia, ingrámádeste západa intre trunchiurile si ramurile 
brazilor ce acoperá Apeninii, care formeazá spatele (spinarea) Italiei, si pe urmá vintul cald 
de la sud face in asa fel cá acea zapadá se topeste in apá, tot asa si dinsul, care la imputárile 
aspre ale Beatricei rámásese ca inghetat, se topeste in lacrimi atunci cind, din psalmul ales 
de ingeri pentru cintecul lor, íntelege cá acelor fiinte nemárginit de bune li-e milá de situatia 
in care se gáseste. 93. De-acord : cu melodia cereascá pe care o produc cerurile, invirtindu-se 
din dorul „sufletului miscátor" de a se apropia de Dumnezeu. Cf. Introducerea , p. 37. 94. Dar 
cind : a se construi : „Dar cind simtii cá ei (ingerii) pun in cint mai multá milá de mine, decit 
dacá ar fi spus fátis : «De ce, Doamná, ii smulgi suspine asa de lungi ?», atunci gerul introienit 
in pieptul meu a devenit numai vint (suspine) si apá (lacrimi)". 99. Navalit : adicá gerul acela 
topit in lacrimi. 101. Cá stá : Beatrice, care, din partea ei, nu s-a induiosat deloc si-si pátreazá 
infátisarea severá. 102. Eterni: ingerii. 107. Spre-a sti: ca acest mihnit (pocáit), adicá 
Dante, sá stie cá durerea pocáintei se cade a fi potrivitá pe o másurá cu vina. 109. Nu 
singur: subiectul este „acesta", din versul 115. Beatrice vrea sá spuná cá Dante in tine- 
retea lui a avut, nu numai din influenta planetelor, ci si din harul dumnezeiesc, astfel de 
daruri, incit aráta cá-i in staré sá poatá implini orice fel de fapte frumoase, dar, dupá cum 
o sámintá rea incolteste si se dezvoltá mai repede intr-un pámint fertil, tot asa, de-abia dinsa 
a párásit aceastá lume pentru cea de věci, si el a si cázut in tot felul de rátáciri. Intr-adevár, 
se stie cá, dupá moartea Beatricei, Dante s-a lásat in prada unui fel de viatá ce i-a fost 
imputatá si de intiiul lui prieten, Guido Cavalcanti, in sonetul : „Io uengo a te il giorno infinite 
volte E trouoti pensar troppo vilmente...". Rátácirea lui a fost triplá : moralá, intelectualá si 
artisticá. A luat parte la banchete dezordonate, la tot felul de petreceri lumesti, s-a táválit 
in továrásia únor oameni nedemni de el, a iubit senzual femei cam usuratice si cochete. In 
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112 ci si prin milá gratiei divine 

ce dintr-asa de 'nalt un nor ne plouá 
ca n-avem noi vederi de-a-i fi vecine ; 

115 virtuti avu acesta-n viata nouá 

atari, ca de-orice fapte mari dibace, 
minuni de probe ne-ar fi dat el nouá ; 

118 pe-atit insá mai ráu si sterp se face 
prin rea sámint-un loc necultivat 
pe cit mai multá vlagá-ntr-insul zace ! 

121 A mea privire-un timp 1-a rázimat, 
si tinerii mei ochi i-au fost toiagul 
ce-1 duse drept pe-un drum adevárat. 

124 Ci-ndatá ce-mi schimbai, sosind pe pragul 
etátii-a doua, viata mea,-ncepui 
sá nu-i mai plac si de-altele-a prins dragul. 

127 Cind eu m-urcai din carne-n duh si fui 
sporitá si-n frumseti, ca si-n virtute, 
eu tot mai fár' de pret si rea-i párui. 

130 Si pasii-atunci i-a-ntors pe cái pierdute 
urmind imagini falše cátre-un tel 
ce minte-n věci promisiile fácute. 

133 Nimic nu fu, cá-n visuri ori altfel 
cersii de sus inspiratiuni prin care 
cátam sá-1 chem ; nimic n-a prins de el. 



113. dintr-un nor (a). 125. 
-nspifratiuni] i-am dat (a). 



...lui (a). 132. orice fágádueli fácute (b). 134. Cersite- 



acelasi timp a avut si o rátácire intelectualá, increzindu-se prea mult in puterea ratiunii 
omenesti si intr-o filosofie mai mult rationalistá. Rátácirea artisticá a fost o urmare a celor- 
lalte douá si consistá intr-o forma cáutat asprá si complicatá, in felul trubadurului provensal 
Arnaut Daniel, forma ce se observá mai ales in Cantonele si Sextinele insuflate de iubirea pen- 
tru acea Pietra sau Pargoletta despre care vom vorbi in curind. 121. Un timp : epoca Viefii 
Noi, cit timp Beatrice a tráit si cu lumina ochilor ei i-a cáláuzit drumul. 125. Etátii-a doua: 
viata vesnicá de dincolo de moarte. 126. Altele : se stie cá Dante n-a iubit numai pe Beatrice. 
Chiar in Viata Nouá ni se vorbeste de o prima si de o a doua femeie a apárárii, in care se pare 
cá trebuie sá vědem douá adevárate iubiri ale lui Dante, care numai pe urmá le-a justificat 
cu nevoia de a-si ascunde iubirea adeváratá pentru Beatrice, prefácindu-se cá e-ndrágostit de 
alte femei. Dupá moartea Beatricei, el insusi ne márturiseste, in Viata Nouá si in Convivio, 
cá s-a indrágostit de acea Donna gentile care i se aráta miloasá fatá de durerea lui si din care 
a fácut pe urmá simbolul filosofiei. Alte nume de femei iubite de Dante gásim in Canzoniere : 
o Alisetta indrázneatá, care ni se aratá foarte increzátoare in farmecele ei spre a cuceri 
„cetátuia mintii" lui Dante ; o Pargoletta foarte tinárá, cu párul cret de aur si invesmíntatá 
in verde, pe care poetul a vázut-o dansínd in livezile Casentinului ; si o Pietra, mai íntii blíndá 
si dulce, apoi sálbaticá si crudá. Este foarte cu putintá ca Donna gentile si Alisetta sá fi fost 
una si aceeasi femeie, dupá cum este aproape sigur cá Pargoletta si Pietra nu sint decit douá 
pseudonime (prov. : senhal) ale aceleiasi foarte tinere femei, iubitá in Casentino. Am vázut 
cum din tot ce era omenesc, curat si poetic in aceste iubiri si din aceste femei iubite Dante 
a alcátuit figura Mateldei. Tot asa Beatrice concentreazá in aluzia sa la Pargoletta tot ce era 
in ele patimá senzualá si moralá. Cf. cintul XXXI, v. 59. 129. Fár' de pret: lipsitá de pret. 
133. Nimic : zadarnicá a fost orice incercare de a-1 readuce pe calea cea dreaptá. 
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136 Cázu-ntr-atit, ca fár' de vindecare 
gásind orice mijloc cu el, probai 
sá-1 fac sá vad-a ráilor pierzare. 

139 Deci ínsámi eu pe-a mortii poartá-ntrai 
si mi-am trimis si ruga, si suspinul 
spre-acel ce-1 scoase pin-aici in Rai. 

142 S-ar rupe pentru el atunci divinul 

decret, de-ar bea din Lete-ori prinzul gata 
de-aici gusta-1-ar, fár-a-si da tainul 

145 cáintei lui ce-n lacrimi face plata". 



142. noi nu vom rupe pentru (a). 144. lásínd sá guste un prinz de (a). 

137. Probai: íncercai. 139. -ntrai: atunci cínd, dupá cum se spune ín Infern, II, 116 si urm., 
Beatrice nu s-a temut de a se scoborí in lad, ca sá-1 roage pe Virgil sá ii vina in ajutor lui 
Dante, rátácit in pádurea pácatelor. 141. Acel: Virgil. Rai: tot Raiul pámintesc, ca mai sus. 
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Raiul pámintesc 



Noile imputári ale Beatricei. Rusinarea, 
spovedania si pocáirea lui Dante (1-90) 
Imersiunea in apa riului Lete (91-111) 
'£} Oglindirea grifonului in apele lui 
Lete (112-132) S Dezváluirea Beatricei 
(133-145) 



10 



- „Tu, cel ce-astepti a trece riul sacru - 
si-a-ntors spre mine-al vorbei virf subtire, 
ce si táind, asa-mi páru de aeru, 

si fár-a má cruta, urmá-n vorbire -, 

e drept? Sá-mi spui, e drept? Sint mari acuze, 

si-i just s-ascult si-a ta márturisire." 

Puterile-mi erau insá confuze 

asa cá vocea-mi se miscá spre grai 

ci-n drumul ei s-a stins piná la buze, 

putin státu, si-apoi : - „De ce mai stai ? 
Ráspunde-acum, cáci Lete incá-n tine 
n-a sters uritele-amintiri ce ai !". 



13 Dar groaza mea-n amestec cu rusine 
atare-un „da" mi-au scos cu voce stinsá, 
c-a fost nevoie de-ochi spre-a-1 prinde bine. 

16 Precum cínd se destinde-o prea intinsá 
balistá, rupe coardá si-arc, si-atare 
de fier e tinta mult mai slab atinsá, 



3. si táind, treeut apoi in text. 8. s-a miscat (a). 16. Precum balista rupe cínd (a). 
Prea mult, si coarda si-arcul (b). 

2. Virf: compará vorba cu o spadá ce poate lovi si cu virful, si cu táisul. Piná acum Beatrice 
1-a lovit pe Dante numai cu táisul ; de acum incolo il va lovi mai adinc cu virful spadei. 
Intr-adevár, piná acum 1-a lovit indirect, vorbind despre el cu ingerii ; acum il loveste direct, 
adresindu-se lui insusi. 3. Aeru : dureros. 5. Acuze : data fiind gravitatea acuzárilor, se cade 
sá ascult márturisirea pe fatá (prin vorbe, si nu numai prin rusine si lacrimi) a greselilor tale. 
9. Ei : a se construi : „ci-n drumul ei piná la buze s-a stins". 11. Lete : ironie. 13. -n amestec : 
amestecatá cu. 15. Ochi: dacá n-ar fi fost miscarea buzelor, acest „da" al lui Dante fusese 
pronuntat cu un glas asa de stins, incit Beatrice nu 1-ar fi inteles. 16. Intinsá : indoitá. 
17. Balistá : un fel de are maře, fixat pe un trunchi de lemn. Atare : astfel incit tinta e atinsá 
mult mai slab de fierul ságetii. 
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19 asa m-a frint povara mea cea maře 
si-asa de plin de plins si-oftaturi fui 
ca gura-nchise vocii-orice cárare. 

22 Si iarási ea : - „Dorintelor ce-avui, 
si caři fáceau sá cati supremul Bine, 
mai sus de care-alt bun nici unul nu-i, 

25 ce gropi gásit-ai tu,-mpiedecáminte, 
sau ce cátuse-astfel ca trebuiai 
sá pierzi speranta mergerii 'nainte? 

28 [Si ce-nlesniri], [chemári] in drum gásit-ai 
pe-a altor frunte-asa ti s-arátará, 
c-ai fost silit [s-alergi ca sá le ai?]". 

31 Tirziu si dup-o lung-oftare-amará 
cu greu avui si glas se[nin] de-ajuns, 
ce-abia cu trudá buzele-1 formará. 

34 Plingind : - „De-a lumii bunuri - am ráspuns 
atras eu fui spre-o falsá bucurie 
de-ndat-atunci cind tu mi te-ai ascuns". 

37 - „De-ai fi negat tácind ce-mi spui tu mie, 
mai nestiutá tot n-avea sá poatá 
sá-ti fie culpa ta. Alt jude-o stie ! 

40 Fiindcá ins-acuzá culpa toatá 

chiar gura ta, in sfintul nostru sfat 
se-ntoarce spre-ascutis dusmana roatá. 

43 Dar de-alte dáti spre-a fi tu mai bárbat, 
sirene cind auzi, si si mai multá 
rusine spre-a simti de-al táu pácat, 



24. De-asupra cui nu e la ce s-aspiri (b). 25. tu le-ai gásit (a), in drum gás[it-ai] (b). 
26. trebuia (A). Am trecut in text varianta (a) pentru a restabili rima, in urma 
completárii versului 28 care lipseste in (A). 28. Ani trecut in text fragmentul de 
verš din varianta (b) pentru a umple lacuna din (A), unde acest verš lipseste cu 
desávirsire. 30. sá cati a le avea ? (A). Am trecut in text varinata (a) din cauza 
rimei. 37. Dar ea : Negind, sau si tácind, sá fie I Gresala ta. 39. Alt jude avem (b). 
40. Dar pentrucá-si acuzá (a). 



19. Povara : a rusinii. 22. Dorintelor : sensul este : „Ce piedici ai intimpinat oare in calea 
dorintelor mele, care te fáceau sá cauti spre supremul Bine (Dumnezeu), asa ca sá pierzi 
speranta inaintárii pe drumul cel drept al míntuirii sufletului ?". 23. Fáceau : a se vedea Viata 
Noua, capitolul X, unde Beatrice este numitá „nimicitoarea tuturor viciilor" si „regina virtu- 
tilor". 24. Alt bun: Cf. Convivio, IV, 22, unde se spune ca „Dumnezeu este suprema noastrá 
fericire". 29. A altor : face aluzie la celelalte femei iubite de Dante, dupá moartea Beatricei. 
30. Le : se referá la „inlesniri" din versul 28. 35. Falsá : intrucit aceste bunuri lumesti iau, 
in ochii omului amágit, infátisarea bucuriei adevárate. 39. Alt jude : Dumnezeu. 42. Spre- 
-ascutis : roata ce ar trebui sá ascutá spadá justitiei se intoarce spre táisul ei si-1 toceste, 
adicá pedeapsa este suspendatá si in locul dreptátii actioneazá milá, si vinovatul este iertat. 
43. Dar : a se intelege : „Ca altá data sá fii mai bárbat, tinind piept cintecului ispititor al 
sirenelor si in acelasi timp ca sá simti mai multá rusine pentru pácatul táu, scuturá-te de 
orice motiv de a plinge, orisicit de intemeiat ar fi, si ascultá". 
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46 descarc-al plinsului temei si-ascultá 
si-auzi cum trebuia pe-opusul drum 
sá-mi fi urmat cind fui din lume smultá. 

49 Nátura si-arta farmec pin-acum 

nu-ti dete-asa cá-n mindrul trup ce-mi fuse 
prinsoare-atunci si-n tárná-i astázi scrum. 

52 Supremu-ti farmec deci de se pierduse 

prin moartea mea, ce bun lumesc fu-n staré 
s-abatá-n láturi mintile-ti seduse? 

55 Dator ai fost la prima ságetare 
a falselor pláceri sá urči in pripá 
pe urma mea ce nu mai fui atare. 

58 Ce-aveai sá lasi in jos a ta aripá 
s-astepti loviri ori vro duduie poate 
sau alte-atari [momeli] ce tin o clipá? 

61 Nici dou-ori trei un pui nu le socoate, 
ci lat a-ntinde paserii bátríne 
si-a trage-n ea ságeti, degeaba-s toate." 

64 Asa cum stá, si ochii-n jos ii tine 
si-ascultá mut un prunc, recunoscind 
greseala sa si pocáit rámine ; 

67 asa stam eu, si iar imi zise : - „Cind 
te doare-asa c-auzi, ridicá barba 
ca si mai mare-amar sá ai vázind !". 



54. mintile seduse (a). 58. s-abati (a). 59. pláceri (a), momeli (a). 62. a-ntinde 
laturi (a). 65. fárá sá-ngine (a). 

49. Nátura : niciodatá nátura sau arta nu ti-au oferit un trup mai frumos ca acela ín care 
am tráit si care acum s-a prefácut in cenusá. 51. Prinsoare: temnitá, intrucit trupul este 
socotit ca temnita sufletului. 52. Farmec : „dacá prin moartea mea ti-ai pierdut desfátarea 
ce provenea din vederea frumosului meu trup". 55. Ai fost : ai fi fost. 57. Fui : in text : „eram". 
Atare : falsá. 59. Duduie : in text Pargoletta, cuvint italienesc care insemneazá „copilitá" si 
de care Beatrice se serveste aici ironie, ca si cum ar vrea sá-i reproseze cá s-a lásat el, om 
matur, sá fie atras ín cursá de o fetiscaná. Am vázut cá, cu acest pseudonim de Pargoletta (pe 
care Cosbuc il redá cu duduie), Dante a cintat o femeie foarte tinárá, de care s-a indrágostit 
in Casentino. Nu se pot admite cele ce sustin unii comentatori, cá in reprosul Beatricei numele 
Pargolettei ar fi pus la intimplare, cá ar fi o simplá coincidentá nevoitá cu Pargoletta, al cárei 
nume il intilnim in Rime. Beatrice este si realá si, prefácindu-se cá vorbeste in generál, se 
agatá de céva coneret, atinge o coardá ce-i era deosebit de dureroasá lui Dante. Bineinteles, 
Pargoletta e un senhal in Rimele lui Dante, iar aici, in acest episod, este generic, fiindcá in 
reprosul ei Beatrice face aluzie nu numai la Pargoletta, ci la toate celelalte „momeli ce tin o 
clipá", nedind la o parte nici celelalte desertáciuni lumesti, politice, literare si filosofice, 
dar este si o intepáturá malitioasá in faptul cá se serveste de acea denumire comuná, ce apare 
in Rime ca un nume propriu. E o impunsáturá ironicá in acel Pargoletta al Beatricei, 
impunsáturá ce cuprinde in ea un alt repros, acela de a se fi lásat prins de o fetitá, o copilá 
aproape, el, om in toatá firea, care nu mai era un „pui", ci „pasáre bátriná", ce nu ar fi 
trebuit sá cadá usor ín cursá, ca acela care trecuse prin alte ínfringeri amoroase si, ín sfirsit, 
cá era om „cu barbá", dupá cum insinueazá ea, cu atita cruzime, la sfirsitul reprosului 
sáu. Deci Pargoletta la care face aluzie aici Beatrice nu poate fi alta decit Pargoletta din Rime. 
61. Socoate : o pasáre tinárá cade numaidecit in cursá, adicá n-ai ajunge sá numeri piná la 
trei, cá ea a si cázut in cursá. 64. Cum stá : subiectul este „un prunc" din versul urmátor. 
65. Prunc : copil. 68. C-auzi : auzind cuvintele mele de dojaná. 69. Vázind : vázind cá sint 
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70 Pe-un vechi stejar, cum smulge-o mina iarba, 
1-ar smulge mai usor un vint adus 
din Alpi sau vint din tara lui Iharba, 

73 de cum 'náltai eu barba, cind mi-a spus ; 
dar cind prin barbá fáta mi-o-ntelese, 
vázui ce-otravá-n vorbe ea mi-a pus ! 

76 Cind fáta mea 'náltat-apoi fusese, 
vázui pe-acei ce-s prima creaturá 
ca jocului de flori sfirsit pusese, 

79 si-a mea vedere, nu de tot sigurá, 

s-a-ntors spre Doamna ce privind státea 
spre cel cu douá firi intr-o fápturá. 

82 Sub válul ei, si peste riu, párea 
cá-ntrece-atit fiinta ei anticá 
pe cit, tráind, pe toate le-ntrecea. 

85 M-au ars cáintele cu-a lor urzicá, 
íncit simteam suprema ur-acu 
pe ce m-a smuls mai mult de-a mea amicá, 

88 iar inima-mi atari mustrári avu 

cá-nvins cázui, si ce-a mai fost de mine 
o stie-aceea care cauzá-mi fu. 

91 Si-n fire-apoi cind mi-am venit in fine, 
frumoasa ce-o-ntilnii venind agale 
deasuprá-mi sta, si : - „Prinde-m-acum bine" 

94 zicind, má-mpinse piná-n git in vale, 
si, tras de ea prin riu, usor pluti 
ca si-o suveicá pe-apá ca pe-o cale. 



72. nostri ori tara (a). 82. Sub val ea chiar si (a). 85. Si-atunci m-au ars (a). 
Cáinte-atunci m-au ars cu-al lor (b). 86. ...indignári (a). 90. o stie Doamna mie 
cauza astei stáři (a). 95. pe fáta (a). 



aceiasi pe care i-ai iubit pe pámint si care te-au índreptat, cind erau in viatá, pe calea binelui. 
70. Cum smulge : aceastá comparatie nu este decit o amplificare a adjectivului usor din 
versul urmátor si nu se gáseste in Dante. A se intelege ca poetul isi ridicá privirea spre 
Beatrice cu mai multá greutate, decit un vint návalnic n-ar smulge un stejar. 72. Vint : vintul 
de sud ce suflá din Africa. Se stie cá Iharba, regele Libiei, primise in tinuturile sále pe Didona. 
Cf. Eneida, IV, 196 si urm. 75. Otrava : cu čitá ironie a vorbit de „barbá", si nu de „fatá", dínd 
a intelege cá atunci cind s-a lásat prins in cursa Pargolettei era om in toatá firea, om matur, cu 
barbá! 77. Pe-acei: ingerii care au fost, impreuná cu cerurile, creati direct (prima creaturá) 
de Dumnezeu si nu prin mijlocirea influentei planetelor, ca celelalte vietáti. 81. Cu douá firi : 
grifonul, jumátate leu si jumátate vultur. 83. Anticá : era cu atit mai frumoasa decit aceea 
pe care o iubise pe pámint, cu cit atunci cind tráia intrecea in frumusete toate cele ce o 
inconjurau. 87. Amicá : iubitá. 90. Aceea : Beatrice. 92. Frumoasa : Matelda. 95. Riu : Lete, 
care hárázeste uitarea pácatelor, fárá de care sufletul pocáit n-ar putea fi fericit in Rai. 
96. Suveicá : „a se admira frumusetea imaginii ce redá, in chip desávirsit, usurinta supra- 
naturalá cu care Matelda alunecá pe apá, de-abia atingind-o. Ea alunecá pe apá, usoará si 
dreaptá ca o suveicá pe ite, trágind pe Dante dupá ea, in limpedea apá a Letei" (Mantovani). 
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97 Si-atit de dulce-un cintec s-auzi 

„spála-má voi", cind lingá mal ea stete 
cá nu sá-1 scriu, dar nu-1 pot nici gindi : 

100 si capu-n bratele frumoasei fete 
avindu-mi-1 cuprins aici, má puse, 
scufuns cu el íntreg, sá beau din Lete. 

103 M-a scos apoi scáldat si-apoi má duse 
la cele patru zine-n hora lor, 
si-un brat pe mine fiecare-si puse. 

106 - „Noi, stele-n cer si nimfe-aici in cor, 
Beatricei tale serve i-am fost dáte 
cínd nici n-a fost descins la cei ce mor. 

109 Te-om duce-n ochii ei ; dar spre-a strábate 
lumina lor, vor ageri pe-a ta 
acele trei, cáci vád mai luminate." 

112 Si-apoi má duse corul ce cinta 

la pieptul fiarei, unde,-ntoars-airea, 
ci-acum privind spre noi, Beatrice sta. 

115 Si-au zis : - „Acum tu nu cruta privirea 
cá-n fatá ai smaraldele din care 
ságeti cindva-ti trimise-n piept Iubirea !". 



99. spuiu (a). 101. m-a scufuns (a). 102. Acolo unde-avui (a). 114. Dinttiu, si-acum (a). 



98. Spála-má-voi : cuvintele psalmului L : „Curáteste-má cu Isop si eu voi ťi curat ; spalá-má 
si voi fi mai alb ca zapadá". „Acesta este cintecul care se potriveste, spre a insoti purificarea 
sufletului ; si este atit de dulce, incit poetul nu numai cá nu-1 poate exprima, dar nici nu-si 
poate aminti de el, fiindcá memoria poate evoca suavitatea unui cint omenesc, ca acela al lui 
Casella (cf. cintul II) pe tármul Sfintului Munte, nu poate insá reproduce senzatia unui cintec 
ceresc" (Mantovani). 100. Fete : Matelda. 104. Patru zine : cele patru femei gátite in purpura 
si descrise in cintul XXIX si care simbolizeazá cele patru virtuti cardinale, bunele cáláuze pe 
care Dumnezeu le trimisese pe pámint, chiar din vremurile antice, ca sá pregáteascá vestirea 
revelatiei dumnezeiesti. 105. Un brat : in semn de apárare impotriva ispitelor viciului, con- 
trar fiecáreia din ele : „Dreptatea" impotriva „Nedreptátii" si asa mai departe. 106. Stele: 
face aluzie la cele patru stele pe care Dante le-a vázut in cintul I, 23-27, si a cáror luminá 
se reflecta pe fáta lui. 108. Descins : inainte ca Beatrice sá se fi náscut. 110. Ageri: subiectul 
este „acele trei", din versul urmátor. 111. Acele trei: Credinta, Speranta si Milostenia, cele 
trei virtuti din partea dreaptá a carului. 112. Corul : a se construi : „Corul ce cinta má duse 
apoi la pieptul fiarei". 113. Fiarei : grifonului. Airea : forma obisnuitá in Cosbuc, in loc de 
„aiurea". Subiectul este Beatrice, care inainte státea intoarsá aiurea, iar acuma inspre poeti. 
115. Nu cruta: piná acum Dante nu se putuse sátura indestul uitindu-se in ochii Beatricei, 
fiindcá i se arátase supáratá si el nu indráznea s-o priveascá drept in ochi. Acum virtutile il 
indeamná sá se uite la dinsa si sá se bucure de lumina ochilor pe care ii dorea atita din ziua 
mortii ei. 116. Smaraldele : Dante nu ne spune nicáieri culoarea ochilor Beatricei si aici am 
avea, poate, o indicatie oarecare ; totusi, e neindoios cá aici se vorbeste de smaralde, intrucít 
in Lapidárii se spunea c-aveau darul de a máři vederea si, poate, fiindcá culoarea verde a 
acestor nestemate simbolizeazá Speranta. 117. Cindva: in vremea tineretii, cind el se índrá- 
gostise de ea. Cf. Viata Nouá, XXI, cantona Donne ch'avete, strofa IV: „Din ochii ei, oricum 
ii miscá, ies ságeti inflácárate de iubire, ce lovesc ochii celui ce le přivěste si strábat astfel 
incit fiecare ajunge la inimá". 
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118 Si doruri, mii si toate-o-nflácárare, 
lipirá ochii mei de-ai ei, ce tintá, 
ce fix státeau asupra sfintei fiare, 

121 si-n ei se reflecta acuila sfintá 
ca soarele-n oglinzi, acum divin, 
acum uman párind ca se-nvestmintá ! 

124 De-am fost mirat, socoat-orice crestin 
vázind cá-n el imobil lucrul zace 
si numai chipu-1 schimb-asa deplin ! 

127 Si-n timpul ce-n uimire-asa si-n páce 
gustam acum din alimentul sfint 
ce dindu-ti sat mereu flámind te face, 

130 prin actul lor ce le-aráta cá sint 

prin mult mai 'nalt un trib, acea triadá 
veni dansind pe-angelicul ei cint : 

133 - „Fá ochii sfinti, Beatrice,-o, fá-i sá cadá 
asa cíntau - spre cel cui drag tu-i esti 
si-atita drum veni ca sá te vada ; 

136 din gratie,-o, fá-ne dar sá-i dezválesti 
si gura ta, sá-ti vada vorbitoare 
si-a dou-a ta frumsete ce-o-nválesti !". 

139 A vesnicei lumini, o, tu, splendoare ! 
Din čiti, Parnase, -ngálbenesc subt tine 
la umbra ta si-ti beau de prin izvoare, 

142 ah, čine n-ar fi tulburat ca mine 

de-ar vrea s-arate cum mi te-ai ivit, 
cind tu, umbritá de-armonii divine, 

145 aci,-n deschis vázduh, te-ai dezválit ! 



120. Priveam mereu (a). 122. párind uman (a). 129. tot mai flámind (a). 133. Fá 
ochii sfinti, asa cíntau, sá-ti cadá (b). 136. aráti (a). 138. frumuseti (a). 



121. Acuila : dupá pronuntarea italianá, nu „acvila", dupá pronuntarea germaná a lat. aquila. 
Prin „acuila" trebuie sá intelegem „grifonul" cu cele douá firi ale lui. Beatrice simbolizind 
stiinta diviná (teologia), faptul cá grifonul se reflecteazá in ochii ei, aici in firea lui diviná, aici 
in cea umaná, inseamná cá tot asa si teologia studiazá pe Dumnezeu cind sub un aspect, cind 
sub altul. 125. Lucrul : lucrul in el, adicá grifonul. 126. Chipu- : imaginea grifonului rás- 
frintá in ochii Beatricei. 128. Alimentul : stiinta dumnezeiascá, despre care in Ecclesiastul, 
XXI V-XXIX : „Cei care vor minca din mine, vor mai fláminzi dupá mine ; si cei ce beau din 
mine, se vor insetosa dupá mine". 130. Actul: in infátisarea lor. 131. Trib: dintr-o treaptá mai 
de sus decit virtutile cardinale. Acea triadá : virtutile teologale. 134. Cel : Dante. 137. Gura : 
partea pentru intreg, in loc de chip. 140. Din čiti: a se construi: „Ah, čine, Parnase, din čiti 
ingálbenesc sub tine... n-ar fi tulburat ca mine, de-ar vrea sá arate etc...". Dante se adreseazá 
tuturor acelor poeti care ingálbenirá de trudá la umbra Parnasului si báurá din izvoarele-i, 
luíndu-i de martori cá nici unul din ei n-ar fi putut reda cu vorbe omenesti splendoarea 
Beatricei cind s-a descoperit. 
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CíntuCXXXII 



Raiul pámintesc 



Contemplarea Beatricei si schimbárile 
carului mistic (1-60) :. Somnul poetului si 
ináltarea grifonului (61-108) © Vulturul, 
vulpea si dragonul (109-147) ■.:■) Uriasul si 
desfrinata (148-160) 



Atit de-atent si fix priveam acu 
s-adáp a mea cea de-un deceniu sete, 
incít oricare-alt simt ca mort imi fu, 



4 párind ca am si-aici, si-aici parete 
spre-a nu vedea, asa de mult m-aduse 
in vechiul lat surisul sfintei fete, 

7 cind fáta mea cu sila-ntoarsá fuse 

spre bratul sting, de-acele trei fecioare, 
cáci „prea tintit" din ele una-mi spuse. 

10 Si-acea orbire care-o simte-n soare 
al nostru váz, prea brusc de el atins, 
pe-o clipá-n ochi imi fu-ntunecátoare. 

13 Cu-acel putin cind vázu-mi s-a desprins 
(eu zic aici putin aláturindu-1 
cu multu-acel de care fui desprins), 

16 vázui cum se-ntorcea spre dreapta rindul 
eternei osti, plecind, intoarsá toatá 
si sapte lámpi si-al zilei soare-avindu-1. 



1. Pe cind priveam tintit (a), pe cind acum priveam atent si-ntins (b). 3. ...stins (b). 
11. ...lui (a). 13. ...fui (a). 15. ...m-abátui (a). 16. ca s-a-ntors (a). 18. Si soarele si 
lustru-n fat-avlndu-l (b). Din ...spre soare lustru-n fat-avlndu-l (b). 

2. Sete : de a vedea pe Beatrice, pe care, fiind moartá ín 1290 si data ínchipuitá a cálátoriei 
lui Dante fiind 1300 (anul jubileului), n-o mai vázuse de zece ani. 4. Pářete : o privea asa de 
fix, ca si cum ar fi avut la dreapta si la stinga cite un perete, care sá-1 impiedice de a-si 
intoarce privirea. 8. Fecioare : virtutile teologale. 9. „Prea tintit" : Tommaseo adnoteazá : 
„Mintea care prea se atinteste spre stiinta revelatá (teologia) rámase orbita". Eu unul cred 
ca dojana přivěste faptul cá aceea pe care Dante o fixeazá cu atita drag nu este tocmai 
simbolul teologiei, ci femeia iubitá, in a cárei privire dorea „s-adape" a sa „cea de-un deceniu 
sete". Una : in text toate trei vorbesc. 13. Putin : cu lumina soarelui. 15. Multu- : lumina 
ochilor Beatricei. 17. Osti: procesiune. 18. Lámpi: cele sapte sfesnice de aur, care precedá 
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19 [Cum, ca sá scape, se íntoarce-o ceatá 
sub scut, cotind cu steagul, mai 'nainte 
miscarea-ntreagá sávirsi sá poatá ;] 

22 asa si-ostirea-mpárátiei sfinte 

ce-n front mergea, trecu, pe cind la car 
nici nu-ncepuse primul lemn sá clinte. 

25 Fecioarele la roti venirá iar ; 
vulturul trase area cea sfintitá 
dar nu-si elátea nici fulg pe el mácar. 

28 Iar Doamna cea prin vad cu noi venitá 
si eu, si Statiu-urmarám rotii-acei 
ce-n are mai strimt deserie-a sa orbita. 

31 Si-urmind un cint divin, treceau cu ei 
prin codrul 'nalt, iar astázi neferice 
prin sfatul dat de sarpe-unei femei. 

34 Cit loc ságeata poate sá despice 
din trei zvirliri, noi poate-atit eram 
intrati in el, cind a descins Beatrice, 

37 si-n guri cu totii-aveau murmur: „Adam" 
Apoi ei ocolir-un porn pe care 
nici flori n-avea, nici frunze nici un ram. 

40 Pe cit suia, pe-atit látit mai tare 
frunzisul lui, si-n Indii-ntr-o pádure 
putea stirni cu 'naltu-i virf mirare. 



25. venind (a). 26. Pornind vulturul area sfint-o trase (a). Si-a tras vulturul sar- 
cina-i iubitá (b). trase (b). 28. ...Intlmpinase (b). 30. rotii formase (b). 31-33. Si-ur- 
mind cu pasii-angelic o cintare I Treceam prin codrul gol, ah gol voiu zicel prin 
vina cui in sarpe-avu-nerezare (A). Am treeut in text varianta (b) ca sá restabilesc 
rima. 33. dat de sarpe sfat unei femei (b). 35. atita poate (a). 41. inett si-n (a). 



procesiunea. 22. Ostirea : íntiile siruri ale procesiunii. 24. Primul lemn : oistea carului. 
Clinte : clinteaseá. 26. Area : carul. 27. Nici fulg : deci fárá de nici o sfortare. Bine contrapune 
Steiner aceastá liniste demná a grifonului (simbolul lui Isus Cristos) zvircolirii zadarnice a 
aripilor lui Lucifer. 28. Doamna : Matelda. 30. Mai strimt : roata dreaptá deserie un are mai 
mic, fiindcá si carul, ca de altminteri intreaga procesiune, se intoarce spre dreapta. 36. In el : 
in codru. 37. Adam : apropiindu-se procesiunea de pomul eunostintei, toti cei din care-i 
alcátuitá se duc cu gindul la Adam si la pácatul originar. 38. Un porn : literal, este pomul 
eunostintei binelui si ráului ; alegorie a fost interpretat in chipuri foarte deosebite : omenirea, 
crucea, legea moralá, legea diviná, impárátia romaná, catolicismul, stiinta infinitá a lui 
Dumnezeu. Noi credem, impreuná cu Steiner, cá infátiseazá monarhia universalá a Imperiului 
román si faptul cá ne este deseris ca lipsit de flori si de frunze este un simbol al absentei 
harului divin in Imperiul román, pierdut din cauza pácatului originar. 40. Látit : ramurile 
acestui porn miraculos merg mereu crescind, dind coroanei forma unei piramide rásturnate. 
Simbolic, faptul cá pomul se láteste mereu cu cit s-apropie de cer aratá originea cereascá a 
autoritátii imperiále. 41. -n Indii : unde, dupá cum Dante invatá din Georgice (II, 123 si urm.), 
sint arbori asa de inalti, incit virful lor nu poate fi ajuns de nici o ságeatá ; simbolic, aratá 
cá autoritatea imperialá stá mai presus ca toate celelalte de pe pámint. 
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43 - „Ferice tu, ca ciocul táu, vulture, 
n-a rupt din pomul cel plácut la gust, 
ci-amar fácind stomacu-apoi sá-ndure !" 

46 Asa pe ling-acel copac robust 

strigau ei toti, iar fiara cea-mbinatá : 
„Asa pástrezi sámint-a tot ce-i jusť. 

49 Si-ntors spre osia cea de el purtatá 
vázui la pomul váduvit c-o duce 
lásind pe cea din porn la pom legatá. 

52 Cum plantele la noi, cind Feb aduce 
pe-a sa-n amestec cu acea luminá 
ce-n urma Mrenelor din cer stráluce, 

55 de suc umflate primenesc mai pliná 
coloare-atunci cind mai spre 'nalte stele 
nu-ncepe Sol cu roibii lui sá vina, 

58 coloare-asa, mai mult de viorele 

decit de roze,-a prins si planta sfintá 
ce brate-avuse-atit de golásele. 

61 Eu nici n-am inteles, nici nu se cintá 
la noi un imn ce ei acu-1 rostirá, 
nici nu putui sá-1 rabd piná la tintá. 

64 Sá pot s-arát cum ochii adormirá 
cind cruzilor le-a-ntors Siringa telul, 
si scump nepaza scurtá si-o plátirá, 

67 cum face-un pictor urmárind modelul 
eu v-as picta-n ce fel de somn intrai - 
dar cei ce vreau usor picta-si-vor felul. 



51. el la el (a). 60. Ce-avuse (a). 



43. Vulture : aratá cá Isus Cristos, simbolizat prin grifon cu cap de vultur, n-a voit sá primeascá 
nici o autoritate páminteascá, al cárei abuz este plácut in sine, insá produce efecte dureroase. 

44. Pomul : fructul. 45. Ci-amar : dar care face ca stomacul sá índure amáráciune. 47. Fiara : 
grifonul. -mbinatá: cu douá firi. 48. Asa: respectind autoritatea páminteascá, voitá de 
Dumnezeu. Aceste cuvinte se potrivesc bine grifonului, intrucit este simbolul lui Isus Cristos, 
care a spus (Matei, XXII, 21) : „Dáti Cezarului ce este al Cezarului, si lui Dumnezeu ce este 
al lui Dumnezeu". 50. Váduvit: lipsit de foi, flori si fructe. 51. Cea din pom: osia carului 
mistic, fácutá din lemnul pomului desfrunzit. 52. Cind : in primávará, cind lumina soarelui 
e amestecatá cu aceea a constelatiei Pestilor. 56. Atunci : inainte ca soarele sá intre in conste- 
latia Berbecului (mai spre 'nalte stele) care urmeazá. 58. Coloare : dupá cum in primávará 
orice planta capátá din nou culoarea verde, tot asa si pomul simbolic ia in acest moment o 
culoare mai viorie decit trandafirul si mai trandafirie ca vioreaua. Culoarea nu este tocmai 
trandafirie, fiindcá impácarea Bisericii cu impárátia romaná (simbolizatá prin osia carului 
mistic, care se leagá de trunchiul pomului desfrunzit) nu i-a dat omului inapoi nevinovátia 
primordialá si este mai mult trandafirie decit viorie, fiindcá durerea pácatului originar a fost 
intrecutá de bucuria mintuirii, si jalea pentru moartea lui Cristos a fost intrecutá de veselia 
invierii. 65. Siringa : ca sá dea o idee de un somn miraculos, Dante si-aduce aminte de 
povestea ovidianá (Metamorphoses , I, 568-747) a lui Mercur, care adoarme pe Argus cel cu o 
sutá de ochi, ce fusese pus de Iunona ca sá pázeascá pe frumoasa Io, iubitá de Jupiter, cintindu-i 
dragostea lui Pan si Siringa. Cruzilor: celor o sutá de ochi ai lui Argus. 66. Scump: fiindcá 
Mercur, profitind de somnul lui, il omori. 69. Dar cei : verš foarte obscur si in textul italian, 
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70 Deci trec la clipa cind má desteptai 
si spui cá-mi rupse somnul o lucoare 
si-un glas strigind : „Ridicá-te, ce stai ?". 

73 Precum, condusi sá vada máru-n floare, 
al cárui fruct si-n ingeri naste dor 
si face-n cer eterná sárbátoare, 

76 Ioan si Petru s-au trezit de zor 

din somn, si Iacov, la un glas ce-odatá 
a rupt si-un somn mai greu decít al lor, 

79 si ceata le-o vázurám 'mputinatá 
cu Moise si Ilie-atunci, si-avea 
hlamida sa pe el Isus schimbatá ; 

82 asa trezit, vázui deasupra mea 

Pe Doamna care-a binevrut sá vina 
sá-ntimpine-a mea cale la vilcea. 

85 - „Beatrice unde-i?" - eu cu mintea pliná 
de spaim-am zis. - „Sub noua planta sfíntá 
n-o vezi sezind pe-a dinsii rádáciná ? 

88 Nu-i vezi ín jur compania ce-o-nvestmintá? 
Iar altii-au mers dupá vultur in sus, 
si-un imn mai 'nalt cu mult mai dulce-1 cintá." 

91 Eu nu stiu dacá ea mai multe-a spus 
cáci eu priveam fixat spre-aceea care 
pareti oricárui altui simt mi-a pus. 

94 Pe gol pámint ea singurá-n veghiare 
sedea ca drept strájer acelui plaustru 
legat aici de mina duplei fiare. 

97 Si sapte nimfe-n jur fácindu-i claustru 
in miini cu-acele lámpi caři ard frumos 
si sigure de-orice-Aquilon si Austru. 

100 - „Putin vei sta-n pádure-aici, si, scos, 
in věci tu cetátean vei fi cu mine, 
in Roma-n care e román Cristos. 



81. Maestrul lor hlamida sa (a). 89. Iar ceata-n sus dupá vultur se duse (a). 92. fix 
priveau spre Doamna care iara (a). 94. Ea sta pe-adevárat pámint, strájeará (a). Ea 
singurá (a). 96. Legat aici de-acea biformá (b). 101. Vei fi-n etem un cetátean (b). 



unde se spune : „Dar čine sá fie ín staře sá redea ín cuvinte trecerea usoará de la veghe la 
somn". 73. Precum : dupá cum cei trei apostoli care asistará la schimbarea la fatá a lui Isus 
Cristos {márul in floare ale cárui fructe [adicá faptele] nasc dor si in sufletele ingerilor) se 
trezirá din somn, la glasul care le zise : „Sculati-vá si nu vá temeti", tot asa si eu, trezindu-má 
din acel somn supranatural, vázui deasupra mea pe Matelda. 79. 'mputinatá : fiindcá Moise 
si Ilie, care apáruserá in timpul schimbárii la fatá, dispáruserá. 83. Doamna: Matelda. 
88. O-nvestmintá : o ínconjoará. 89. In sus : spre cer. 90. Mai dulce : decít acela ín ale cárui 
sunete adormise Dante. 92. Spre-aceea : Beatrice. 93. Pareti : piedici. 95. Strájer : plaustrul, 
adicá Carul bisericii, e pázit de Beatrice, simbolul aici al adevárului revelat, a cárui depo- 
zitáře e Beatrice. 96. Duplei: latinism, ín loc de dublei. 102. In Róma: ín Raiul al cárui 
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103 Dar ráu condusei lumi spre-a-i face-un bine, 
priveste-acum spre car si vezi, iar cind 
vei fi iar sus, sá scrii ce vezi ca vine !" 

106 Asa vorbi. Si la picioare-i stind 

devot poruncii sá-mplinesc ce-mi spune, 
aveam unde-a cerut si ochi, si gind. 

109 N-a curs nicicind cu-atita repegiune 
un foc din norii desi ce varsá ploi 
din cea mai 'nalt-a cerului regiune, 

112 precum vázui cá vulturul lui Joi 

cázu pe porn, rupindu-i scoarta-ntreagá, 
nu numai flori si proaspetele-i foi ; 

115 apoi din rásputeri izbi-n teleagá, 
fácind sá joace-asa cum in furtuná 
un vas cind vintul furia si-o dezleagá. 

118 Vázui apoi venind culcus sá-si puná 
ín fundu-acelui car divin o vulpe 
párind lipsitá de-orice hraná buná. 

121 Mustrindu-i insá tristele ei culpe, 
o puse Doamna mea pe-o fug-astfel, 
cit pot sá-ntindá oase fár' de pulpě. 

124 Si tot pe unde-ntii venise-acel 

vultur, vázui cá iar scoboará-n arcá 
lásind íntr-insa pene de pe el, 



104. la car (a). 107. ...ime. 108. la ce-a cerut spre (b). 109. ...iutime (a). 111. ...nál- 
time (a). 120. stráiná (a). 122. Pe-attta fuga Doamna mi-o porni (A). Am trecut in 
text varianta (a) din cauza rimei. 124-126. Si tot pe unde veni, acel I Vultur vázui 
cá-s [coboará] I Lásind íntr-insa pene de pe el (b). 126. Am trecut in text ultimul 
verš din varianta (b) pentru a completa tertina. 



cetátean este, ca si celelalte šuflete fericite, Isus Cristos. De observat ín Dante acest sim- 
támint adínc al romanitátii, prin care, fie chiar si intr-o imagine, face piná si Raiul román. 
103. Un bine : luminindu-1, dupá intoarcerea ta pe pámint, despre cele vázute si despre 
adevárurile teologice ce le-ai invátat. 105. Sus: pe pámint. 108. Unde: in sus, spre virful 
pomului. 110. Un foc : un trásnet. 112. Vulturul : simbolul autoritátii imperiále. Cf. Iezechiel, 
XVII, 3-4 : „Un vultur maře, cu aripi lungi, cu aripile intinse, acoperit cu pene pestrite, a venit 
in Liban, si-a luat virful unui cedru, a rupt ramura lui cea mai inaltá...". Faptul cá vulturul 
rupe din scoarta pomului si-i vatámá frunzele si florile simbolizeazá „persecutiile impotriva 
Bisericii erestine, care, totusi, dáduse viatá nouá pomului monarhiei universale, intrucit 
aceste persecutii dáunará chiar si ímpárátiei si ímpiedicará, in parte, sá lege fructele noi ale 
crestinismului". (Steiner). 115. Teleagá : dupá ce a fácut aluzie la persecutiile impotriva 
Bisericii, intrucit au págubit imperiului, simbolizeazá acum, in aceastá izbire a vulturului 
in teleagá, persecutiile care au dáunat Bisericii. 119. O vulpe : simbolul ereziei. Sfintul 
Ambrózie, vorbind de eretici, ii numeste „vulpi care distrug via Domnului". 121. Mustrindu-i: 
(mustrind-o) vulpea, adicá erezia. 122. Doamna : Beatrice, simbolul teologiei si deci in staré 
sá cunoascá toatá ráutatea ereziei. 123. Oase : cit putea sá mai fuga vulpea aceea cu puterile 
sleite. 126. Pene : face aluzie la asa-zisa danie a impáratului Constantin, originea puterii 
temporare a Bisericii. 
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127 si-atunci ca dintr-un piept ce-ofteazá parcá 
iesi din cer un glas si-acestea zise : 
„O, dulce nava mea, ce ráu te-ncarcá !". 

130 Si-ntre-ambe roti páru cá se deschise 
pámintu-apoi, si-un drac iesind in sus 
vázui prin car cum coada si-o infise. 

133 Si cum retrage-un viespe acul pus, 
asa trágindu-si coada blástematá, 
a smuls din fund, si nesátul s-a dus. 

136 Iar ce-a rámas, ca piru-ntr-o bogatá 
cimpie,-astfel de-a penelor smulturá, 
desi-n intentie buná si curatá, 

139 [s-a fost acoperit si-a stát sub zgurá,] 
si-oiste si roti, in timp mai scurt de ce-i 
in stare-un „vai" sá zboare dintr-o gurá ; 

142 iar sfinta casá-n noul chip al ei 
in multe locuri teste-a scos afará : 
un cap din orice colt, din osie trei. 

145 Cornute trei ca boii s-arátará, 

iar patru-aveau un singur corn in frunte 
cum n-a mai fost pe lume-asemeni fiará. 

148 Si sigurá, ca si-un castel pe munte, 
obraznicá pe monstru-o curvá stind 
plimba-mprejur lascive-ochiri márunte. 

151 Si-aláturi lingá ea, strájer párind 
sá nu i-o fure,-o namilá-n picioare, 
si-asa ei se pupau din cind in cind. 

131-132. iar un dracon ce-n sus I iesi vázui cu coada-n car... (a).pe-un dracon vázui/ 
Cum coada-n sus prin car el si-o infise (A). Am trecut ín text varianta (b) din cauza 
rimei. 133. ...pus (a). 136-137. Cum umple si-o bogatá/ Clmpie pirul, toat-acea 
smulturá (b). umplut de-acea smulturá (b). fulgilor (a). 138. Desi cu gtnd si bun si 
drept lásatá (b). 151. aláturi ei stetea (a). 153. Si asa sá-si (a). 



129. Ce ráu: adicá cu bunurile pámintesti. 131. Drac: simbolul demonului, íntrucit e autor 
al schismelor si dezbinárilor din šinul Bisericii. 137. Smulturá : carul ce se acoperá cu penele 
vulturului simbolizeazá imbogátirea Bisericii si nápádirea ei de poftele lumesti. 142. Sfinta 
casá : carul simbolic al Bisericii. 143. Teste : capete. Inspirindu-se din Apocalipsa, Dante 
transformá Biserica coruptá intr-un monstru, ale cárui sapte capete simbolizeazá cele sapte 
pácate capitale. 145. Trei: pácatele mai grave : mindria, pizma si minia. 146. Iar patru: 
amáráciunea, zgircenia, lácomia si desfrinarea. 149. O curvá: simbolul curtii papale, ajunsá 
in timpul lui Dante intr-o maře destrábálare. Cuvintul, voit grosolan, este si in textul italian. 
152. O namilá : adicá o namilá de om, un urias, simbolul stápinitorilor pámintului, al cáror 
ajutor curtea papala il cerea, prostituind puterea ei sufleteascá ispitelor poftei lumesti de 
stápínire. Aluzia přivěste mai de aproape interventia regilor Frantei si mai ales a lui Filip 
cel Frumos, solicitat de papá in mai multe rinduri. 
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154 Dar cind spre mine-ntoarse doritoare 
si vagi priviri, acel feroce mire 
din cap o biciui piná-n picioare. 

157 De furie-orbit si plin de bánuire, 

desprinse monstru-apoi si-n cring cu el 
se duse-adinc, si-aceasta-mi fu scutire 

160 de noul monstru si de curv-astfel. 



155. ferocele ei (a). 158. vázui (a). 159. atlta (a) cá-l duce (a). 



156. O biciui : Dante simbolizínd aici turma credinciosilor, faptul cá uriasul bate pe desfrinatá 
cind ísi íntoarce ochii spre el aratá cá índatá ce curtea romaná vrea sá se ocupe de credinciosii 
sái, e ímpiedicatá de obláduitorii lumesti ín voia cárora s-a lásat. Probabil cá trebuie sá 
vědem aici o aluzie la insulta adusá la Anagni puterii papale, pentru care cf. Purgatoriul, 
XX, 85 si urm. 158. Desprinse : aluzie la stámutarea puterii papale de la Róma la Avignon. 
159. Aceasta: acest fapt al indepártárii monstrului. 
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CíntuC XXXIII 



Raiul pámíntesc 



Cintecul celor sapte Doamne si profetizarea 
unui personaj misterios care va omori des- 
frinata si uriasul (1-78) @ Indoielile lui 
Dante si explicatia Beatricei (79-102) 
Imersiunea lui Dante in ríul Eunoe 
(103-145) 



10 



Deus, venerunt gentes alternind 
ori trei, ori patru dulce-o psalmodie 
cíntar-acele Doamne-acum plingind, 

si le-asculta si-ofta-n cucernicie 

stápina mea, si-asa schimbatá cum 

nu mult mai mult sub cruce-ai fost, Marie. 

Iar cínd fecioarele-i fácurá drum 
si ei ca sá vorbeascá, ea-n picioare 
stind dreaptá-n sus, ráspuns-a lor acum, 

si-n fat-avea a focului coloare. 

- „Putin si nu má veti vedea - vorbi - 

si iar má veti vedea, dragi surioare !". 



13 Pe toate sapte-n fatá-i le pofti, 

si-n urma ei, prin semn numai, m-aduse, 
pe Doamna si pe Statiu ce s-opri. 



2-4. Cintau ori trei ori patru psalmodie I cea dulce-acele Doamne acum plingind/ 
iar Doamna le-asculta-n cucernicie I Si-oftarea ei (b). 11-15. „Putin de-acumj Voi 
nu má veti vedea" ráspuns le dete I In fat-aduse apoi pe-acele fete.l Iar mie, sá-i 
urmez, prin semn imi spuse. I Cu Doamna si-nteleptul care stete (b). 13. pe-acele 
sfinte (b). 15. oprise (a). 



1. Deus... : psalmul LXXVIII, 1-2 : „Dumnezeule, au navalit neamurile in mostenirea ta, au 
pingárit templul Táu cel sfínt, si-au prefácut Ierusalimul intr-un morman de pietre". Face 
aluzie la reaua staře in care a ajuns Biserica, din cauza adulterului desfrinatei cu uriasul. 

2. Ori trei : acum virtutile teologale, acum cele cardinale. 5. Stápina : Beatrice. Schimbatá : 
din veselá, indureratá. Compará durerea Beatricei cu aceea a Maicii Domnului, la picioarele 
crucii. 7. Fecioarele : cele sapte virtuti. 10. A focului : din minie impotriva celor vinovati 
de coruperea Bisericii. 11. Putin: cf. Ion, XVI, 16: „Peste putiná vřeme nu má veti mai 
vedea ; apoi, iarási, peste putiná vřeme, má veti vedea, pentru ca sá má duc la Tatál". Aceste 
cuvinte, cu care Isus Cristos vesteste apostolilor moartea si invierea sa, Beatrice le adapteazá 
Bisericii, socotitá ca si moartá in starea-i de atunci, spre a převésti invierea ei si intoarcerea 
scaunului papal la Róma. 14. M-aduse: se subintelege: „pe mine". 15. Doamna: Matelda. 
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19 



Si-a mers asa si nu cred ca fácuse 
nici zece paši de-ai ei pe-acel pámint, 
cínd ochii dulci ín ochii mei si-i puse. 

- „Sá vii - a zis cu linistit cuvint - 
aproape-asa cá, de-as vorbi cu tine, 

sá poti s-auzi de-aproape-al meu cuvint." 

22 Cínd fui, cum trebuia, mai lingá sine : 

- „De ce - mi-a zis - n-ai, frate tu,-ndráznealá 
sá-ntrebi acum cind mergi asa cu mine?". 

Precum acei ce foarte-avind sfialá 
de-ai lor mai mari, de inimá scázutá 
nu pot da vocea-ntreagá la ivealá, 



25 



28 asa fui eu, si-asa cu gura mutá 

de-abia-nginai : - „Madono, ce-mi lipseste 
tu bine stii, si stii si ce-mi ajutá". 

31 - „Sfiala ta sau teama ce te-orbeste 
de-acum eu vreau privirea sá-ti destupe 
spre-a nu mai fi ca cel ce buiguieste. 

34 Sá stii de car, cá monstrul dacá-1 rupe, 
a fost si nu-i. Dar culpa sá nu creadá 
cá Domnu-n cer rázbuná dupá supe ! 

37 Nu-n věci fár' de erede-o sá ne sada 
acel ce-n car lásat-a fulgii lui 
fácindu-1 monstru-ntii si-apoi o pradá. 

40 Cáci sigur vád, de-aceea ti-o si spui, 
aproape-o zodie ce-n curínd urmeazá, 
si-oprit in drum de nici o [stincá] nu-i, 

43 cind un cinci suté zece cinci cuteazá, 
trimis de Cer, pe curv-a o ucide 
si pe acel cu care-adultereazá. 



22. aproape bine (a). 25. ... 35. ...glndíul] (a). 37. ...vom fi avindu-l (a). 39. Un 
monstru-ntiiu o prad-apoi fácindu-l (a). 42. Prin nici o oprita-n drum (b). lipsit de 
ori-ce zágaz in... (A). Am trecut ín text varianta (b) din cauza rimei. 

26. De inimá scázutá : din lipsá de curaj. 29. Madono : italienism, in loc de „Doamna mea". 
Lipseste : explicatie necesará spre a intelege ceea ce am vázut. 30. Ajutá : ceea ce poate sá 
vina in ajutor acestei lipse. 33. Buiguieste : biiguieste. 34. Cá monstrul : in text : „pe care 
balaurul 1-a despicat". 35. A fost : Biserica, simbolizatá prin car, dupá dezbinarea si strá- 
mutarea ei la Avignon, poate fi socotitá ca si moartá. 36. Supe: era la Florenta o superstitie 
prin care se credea cá, dacá cineva venea sá mánince o supá pe mormintul celui omorit de el, 
nu se mai temea de rázbunare. Aici Beatrice spune cá rázbunarea lui Dumnezeu nu poate fi 
inláturatá atit de usor. 38. Acel : vulturul, simbolul autoritátii imperiále. 39. Monstru : face 
aluzie la cele sapte capete cornute care se ivirá pe oiste si la cele patru colturi ale carului. 
Pradá : a uriasului. 40. Sigur : íncepe profetia personajului care va elibera Biserica de adul- 
terul cu obláduitorii lumesti. 41. O zodie : sá ne amintim cá in vremea lui Dante se punea 
mult temei pe astrologie, care era socotitá ca o adeváratá stiintá. 43. Cinci suté : avem aici 
una din acele cimilituri dantesti, despre care s-a scris foarte mult, fárá sá se ajungá totusi 
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46 Dar vorba-mi poate-obscurá ca Temide 
si Sfinxu-ti e, si nu-ti albeste-n gind 
cáci, ca si ele,-a mintii cale-o-nchide. 



49 



52 



55 



Dar faptele naiade-or fi-n curínd, 
táind enigma cea obscurá foarte, 
nici holde-n cimp, nici turme dáunind. 

Deci scrie-ti tot, si mintea ta sá poarte 
ce-ti spui, sá duci cu tine celor vii 
ai vietii cei, ce-o goaná e spre moarte. 



Si-aminte-ti fie-atunci cind o sá scrii, 
de planta tu s-aráti cum fu, si frintá 
cu crengi lásate-n douá dáti pustii. 

58 Oricine-i rupe crengi si-o dezvestmintá, 
prin fapt de hulá-njurá Primul Bine, 
ce numai spre-al sáu uz o face sfintá. 

61 Pentru muscarea-n ea dori-n suspine 
si chin cinci mii de ani intiiul tata 
pe-acel ce culpa-i i-o spási prin sine. 



46-47. Dar vorba mea ti-e poate, ca Temide/ si Sfinx, obscurá (A). Am trecut in 
text varinata (b), versul 47 fiind necomplet (b). 53. cu tine-n lumea (b). 56. s-aráti 
de plant-asa fu (a). 57. Cu crengi acum de-al doilea rind (b). 61. ...ceru (a). 62. si 
dor (a). 



la o solutie sigurá. Punínd acest pasaj ín relatie cu Infernul, I, 100-103, in care se prevesteste 
un „copoi" care va vina si va ucide lupoaica ce se ímpotriveste lui Dante in pádurea in care s-a 
rátácit, cei care lámuresc acest copoi prin Cangrande della Scala (cf. nota la Infernul, I, 105) 
vád in acest 515 (in cifře románe DXV) un DVX, adicá o cápetenie care va readuce Biserica 
la splendoarea ei primordialá. In timpul din urmá insá s-a crezut ca aceste trei cifře, si in 
ordinea in care le pomeneste Dante, se gásesc impletite in monogramul lui Cristos, DXV, si 
in acest caz s-ar face aici aluzie la a doua venire a lui Isus Cristos. Pentru celelalte ipoteze 
cf. nota amintitá la Infernul, I, 105. 45. Acel : uriasul. 46. Temide : cf. Metamorphoses , I, 388. 
E vorba de zeita Temis, care prevesteste viitorul lui Deucalion si despre care poetul latin 
spune cá rosteste cuvinte obscure. 47. Albeste : nu-ti suna limpede. 49. Naiade : naiadele 
sint nimfele apelor curgátoare si n-au ín mitologia greco-romaná darul profetiei. Greseala lui 
Dante provine, dupá cum a demonstrat dantologul englez Moore, din faptul cá in multe manu- 
scrise ale Metamorfozelor gásim cuvintul Laiades (fiul lui Laois, adicá Oedip, care a dezlegat 
enigma Sfmxului), gresit transcris prin Naiades. Se vede cá Dante citea Metamorfozele íntr-unul 
din aceste manuscrise si a dedus cá naiadele aveau darul de a profetiza viitorul. In definitiv, 
Beatrice vrea sá-i spuná lui Dante cá, dacá vorbele-i apar deocamdatá sibiline, nu va trece 
mult si faptele i le vor deslusi. 50. Táind: rezolvind. 51. Dáunind: in locul citát, Ovidiu 
povesteste cá, dupá ce Oedip (sau naiadele, cum citea Dante) a rezolvat enigma Sfinxului, zeita 
Temis, supáratá, a trimis la Teba o fiará care a pricinuit mari pagube. 54. Cei : ai vietii 
pámintesti, care, in realitate, nu este viata cea adeváratá, ci numai o goaná cátre moarte. 
58. Oricine : face aluzie mai ales la uriasul care a desprins carul din ea si la Adam, care i-a 
smuls fructul oprit. 59. Hulá : nu numai cu un blasfem roštit, ci fáptuit. 60. O face : latinism 
pentru : o fácu. AI sáu uz : intrucit legea dumnezeiascá face in asa fel ca oamenii sá rámíná 
credinciosi lui Dumnezeu. 62. Tata : Adam, care a asteptat venirea lui Isus Cristos ca 
sá-1 scoatá din Limb, impreuná cu ceilalti patriarhi, timp de cinci mii de ani si mai bine 
(cf. Paradisul, XXVI, 119-120), adicá patru mii trei suté doi ani, cit a stát in Limb, plus acei 
nouá suté treizeci, čiti avea cind a murit (cf. Geneza, V, 5), mai precis cinci mii douá suté 
treizeci si doi. Nici un comentator nu spune de unde scoate Dante aceastá cifra, care numai 
fantasticá nu poate fi. 
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64 Si-ti doarme mintea, dacá nu-ti aratá 
ca planta e dintr-anumit temei 
inalt-atit si-n virf asa de lata. 

67 De nu ti-ar sta desartele-ti idei 
ca apa Elsa-n jurul mintii tale, 
si-un biet Piram la dud plácerea ei, 

70 din multe-aceste-mprejurári fatale 
cunoastere-ai ca pomu-i moralminte 
oprit de cer, conform dreptátii sále. 

73 Dar dacá ti-e-mpietritá biata minte 
si neagrá-ncit nu-i clar pe ea nimic, 
c-atit te-orbi ce-ti spusei mai 'nainte, 

76 vreau, cel putin, de n-o scrii [tu] ce zic, 
umbrite sá le duci cu scopu-n care 
s-aduc stilpári incinse cu finic." 

79 Iar eu : - „Cum ceara, fárá de schimbare 
pástreazá-ntr-insa semnul ce primeste, 
mi-e-n creier semnul pus de voi atare ! 

82 Ci-al táu dorit cuvint de ce tinteste 
mai sus de mintea mea, atit de sus, 
cá-1 pierde-atit pe cit il urmáreste?". 

85 - „Ca sá cunosti si tu cum te-ai condus - 
ráspunse ea - sá vezi a ta doctriná 
cum poate-urma cuvintelor ce-am spus, 

88 c-a voastrá cale stá de cea diviná 
departe-atita, pe cit stá pámintul 
de cea mai iute-a sferelor luminá." 



74. si stears-astfel cá n-are clar nimic (a). 81. sigiliul (a). 86. ca scoala ta (a). 87. de 
poate (a). 88-89. Sá vezi ca stá de scoala cea I Departe-a voastrá atit, cit stá (a). 



65. E : e astfel. Temei : motiv. 68. Elsa : ríul Elsa, care, continind foarte mult calcar, avea 
proprietatea de a ímpietri frunze si mici vreascuri ce picau in ea. 69. Piram la dud : comen- 
tatorii lámuresc cá, dupá cum singele lui Piram schimbá duzii albi in rosii, tot asa si plácerile 
zadarnice au intunecat mintea lui Dante. Dat fiind cá Piram la dud devenise, in urma cunos- 
cutului procedeu medieval de a moraliza alegorie textele clasice, un simbol al omului cázut 
victimá inseláciunilor patimilor, noi socotim cá nu trebuie sá vědem aici mai mult decit atit. 
71. Pornu-: fructele pomului binelui si ráului. 76. Scrii: in mintea ta. 77. Le : cuvintele ce 
ti le-am spus. Scopu- : spre a da dovadá cá ai fost in Raiul pámintesc, pástreazá, dacá nu 
clare, cel putin adumbrite, in mintea ta adevárurile ce ti le-am destáinuit, cum face pelerinul 
(hagiu) care, spre a da dovadá c-a fost cu adevárat la Sfintul Mormint, se intoarce cu toiagul 
{stilpare) impodobit cu foi de palmier (finic). 81. Atare: la fel. Se subintelege : „il pástreazá". 
84. Pe cit: cu cit mai mult il urmáreste, cu atit mai mult il pierde. 85. Condus: cá gresit 
te-ai lásat condus, piná acuma, numai de filosofie. 87. Cum poate: cit de ráu poate limbajul 
abstract al filosofiei sá urmeze elocinta, bogatá in simboluri, a stiintei revelate. 90. Mai iute : 
primul mobil (al nouálea cer), cel mai apropiat de Empireu, a cárui miscare este mai iute ca 
a celorlalte ceruri. Cf. Introducerea, p. 37. 
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91 - „Eu nu-mi aduc aminte,-mi fu cuvintul, 
ca n-as fi mers mereu pe-al vostru drum, 
si clar ími spune-asa si simtámintul." 

94 - „De nu-ti poti aminti tu nicidecum - 
ráspunse ea zimbind - aminte-ti adá 
cum tu báusi din Lete chiar acum. 

97 Dar cum dá fumul pentru foc dovadá, 
uitarea ta-i a vinei márturie 
din sufletu-ti ce-ntr-altele-avu nadá. 

100 Dar gol de-acum cuvintu-mi o sá-ti fie, 
atit pe cit socot cá ai mijlocul 
sá-1 vad-a ta fireascá miopie." 

103 Cu pas mai lin, si-aprins acum ca focul 
sta soarele-ntr-a miezu-zilei cruce 
ce-si schimbá punctu-asa cum schimbi si locul ; 

106 cind Doamnele (cum cel care conduce 
o ceatá, stá si-opreste si pe-ai sái, 
cind dá de-un lucru nou pe unde-i duce) 

109 s-oprirá-n poala unei umbre lái 

precum sub brazi cu crengi intunecate 
dau Alpii-adese-n umedele vái. 

112 Páru cá-n fatá-mi vád pe Eufrate 
si Tigru-aici [iesind dintr-o fintiná] 
si-ncet plecind ca fratele de frate. 

115 - „O, glorie-a gintii-umane,-o, tu, Stápiná ! 
ce ape-acestea sint, si ce-i cá ele 
izvorul lor in douá párti si-1 mina?" 

93. Si nu m-acuzá (b). 100. Dar clar de-acum cuvintu-mi (a). 110-111. Cum e (a). 
Prin (a), in recile lor (b). Cum brazii verzi cu crengile I Dau des prin Alpi in (b). 
112-113. Párea cá vád pe Tigru... Cum ele-aici iesind dintr-o fintiná (b). desbiná (a), 
fintiná (a). Si Tigru-aici, [dintr-un izvor] (A). Am trecut in text parte din vari- 
anta (b), din cauza rimei. Cuvintele puse de noi intre [...] sint sterse in manuscris. 



92. Drum : de a má fi abátut din calea stiintei revelate, spre a urma pe aceea a filosofiei. 
96. Lete : uitarea lui Dante e datoritá apei riului Lete, ce are darul de a te face sá uiti 
pácatul. 98. Márturie : faptul insusi c-ai uitat e o dovadá cá ai pácátuit, fiindcá de celelalte 
ti-aduci aminte foarte bine (sufletu-ti intr-altele-avu nadá). 99. Nadá: innádire, legáturá : 
sufletul táu se ínnádeste cu celelalte, adicá si-aduce aminte de ele. 100. Gol: simplu, clar. 
102. Miopie : inteligenta ta márginitá. 104. Cruce : ráscruce, intre orbita soarelui si 
meridian. 105. Locul: fiindcá, impreuná cu schimbarea locului, se schimbá si meridianul. 
109. Lái : in text : „smorta", adicá slabá. 112. Eufrate : vázu douá riuri iesind dintr-un acelasi 
izvor, ca si Eufratul si Tigrul. Fluviile sint Eunoe si Lete. Cf. Geneza, II, 10 si urm. : „Un riu 
iesea din Eden si uda grádina si de acolo se impártea in patru brate ; numele celui dintíi 
este Pison, al celui de-al doilea Ghihon, al celui de-al treilea este Tigrul, iar al patrulea 
este Eufratul". 



|g|p*C*£^DS££3J 



503 



fr^s^gcg^sc^ jll 



m 



|b3C33£2C2S33!J 



DIVINACOMEDIE 



|[»f3£^£3Sa| 



118 - „Spre-a sti ce sint - ráspunse rugii mele - 
tu roagá pe Matilda." Si-a ráspuns, 
cum face-acel ce-o culpá vrea sá-si spele, 

121 frumoasa Doamná: - „Eu i-am spus de-ajuns 
si-aceasta si-altele. Iar Lete, bindu-1, 
eu bine stiu ca nu i le-a ascuns". 

124 Beatrice-atunci : - „Mai maře poate-avindu-1, 
alt dor, ce-ades memoria ne-o-nváleste, 
i-a pus pe minte-un vál, intunecindu-1. 

127 Ci iat-Evnoe, ce de-aici porneste : 

sá-1 duci la el si,-asa cum esti dedatá, 
virtutea lui cea vested-o-ntáreste". 

130 Cum scuze-un om gentil nicicind nu catá, 
ci-si face-o vrere-a sa din vrerea cui 
prin semn vázut dorinta si-o aratá, 

133 asa, pe loc ce lingá dinsa fui, 

plecá frumoasa fatá, iar lui Statiu 
sfios i-a zis : - „Sá vii pe urma lui !". 

136 Sá am, crestine,-acum mai larg un spatiu 
de scris, eu ti-as cinta mácar in parte 
de dulcea apá-n věci fárá de satiu, 

139 dar plin-avind acum intreaga carte 
urzitá pentru-acest al doilea cint, 
m-opreste art-a merge mai departe. 

142 Má-ntoarsei deci de la piríul sfínt 
ca nou, asemeni plantei tinerele 
cind nouá creste-n noul sáu vestmint, 

145 curat si gata sá má urc la stele. 

121. Eu bine stiu (a). 125. ...cuprinde (a). 126. Cu-n val i-a-ntunecat In minte 
gíndul (b). suflet (b). 127. ...cursul prinde (a). 129. ...o aprinde (a). 129. aceastá (a). 
141. Nu-mi lasa arta frlu si mai departe (b). oprit sint doar (b). 



119. Ráspuns: subiectul e „frumoasa Doamná" din versul 121. 120. Culpá: fiindcá Matelda 
ar fi trebuit sá previná intrebarea lui Dante. 124. Avindu-1 : avind poate un dor mai maře, 
acesta i-a intunecat mintea. 128. Dedatá: obisnuitá. 135. Lui: lui Dante. 138. Satiu: de 
care niciodatá nu m-as fi sáturat. 141. Arta: in text: „friul artei". Este, intr-adevár, una din 
caracteristicile cele mai insemnate ale artei dantesti, aceea a másurii si proportiei aproape 
matematice, ce se rásfringe in concizia lapidará a stilului. 143. Ca nou : reintegrat in toate 
facultátile sále, ca primul párinte inainte de pácatul originar. 145. Stele: in Rai. Cf. nota la 
Infernul, XXXIV, 139. 
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Editorul imi cere si pentru acest al treilea si ultim volum douá rinduri de 
prefatá. Spun drept ca nu le simt nicidecum trebuinta. Ca orice bun lucrátor, ajuns 
la capátul acestei lungi osteneli (1921-1932), imi frec si eu miinile si zic, privind 
cu un suspin de usurare la opera in sfírsit intreagá, acea vorbá care suna asa de 
drag la inchiderea oricárui lucru cinstit si constiincios : „Gata!". 

Nu-mi rámine, prin urmare, decit sá mai multumesc o data prietenului Bucuta, 
care a implinit golurile nu multe din text, a pus rimele lipsá si mi-a fost de maře 
ajutor in revederea corecturilor ; stáruitoarei čase editoare care, in timpuri atit de 
putin prielnice initiativelor culturale, nu s-a uitat la cheltuieli, numai ca opera sá 
iasá intr-un vesmint tipografic měnit sá facá falá Romániei ; lucrátorilor care au 
lucrat cu grijá si cu iubire ; si putin si... mie insumi, care nu m-am uitat la látratul 
ciinilor si mi-am dus cu bine caravana. 



Bucuresti. 



Ramiro Ortiz 
16 ianuarie 1932 
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Introducere la Paradis 



Introducere (1-12) © Invocatia cátre Apollo 
(13-35) Ináltarea Beatricei si a lui Dante 
(36-75) © Armonia sferelor (76-87) © Orin- 
duirea Universului (88-142) 



10 



13 



Márirea Celui care-atot-pátrunde 
miscind intregul tot si dind splendoare 
mai mult-aici si mai putin-altunde ! 

In cerul cel mai plin de-a lui lucoare 
eu fui ! Vázut-am stáři, ce-a le descrie 
nu stiu, nu pot, cíti au sá se scoboare. 

Cáci stind aproape tintei o vrere vie, 
atit ne-absoarbe-al mintii noastre-avint 
ca taie-al mintii drum sá mai revie. 

Dar cit putu de-acest impériu sfint 
comoará-n suflet mintea mea s-adune 
va fi de-acum materie-acestui cint. 

In ultima mea truď, Apollo bune, 

puterii tale fá-m-atita vas 

cit dragu-ti dafin spre-a-1 primi mi-mpune. 



2. Intregul tot, miscindu-l, dá (a). Intregul Tot, miscindu-l (a). 7. dat. aproape (a). 
14. Má fá puterii tale-atíta (a). 

1. Márirea: in text: „sláva Celui care-atotpátrunde". Atot-pátrunde : pátrunde toate. 

2. Miscind: Dumnezeu era considerat ca primus motor al Universului. Cf. Convivio, III, 15 : 
„Stiinta diviná a fácut inceputul lumii si mai ales a pus in miscare cerul". 3. Mai mult : dupá 
desávirsirea fápturilor. 4. Cerul : cerul Empireu, locasul lui Dumnezeu si al fericitilor. 6. Čiti : 
cu valoare nedeterminatá : oricine, dupá ce s-a ináltat la cer, se scoboará din nou pe pámint, 
nu poate spune ce a vázut, fiindcá ori nu-si aduce aminte, ori ii lipsesc cuvintele. Cf. Sfintul 
Pavel, Epištola cátre Corinteni, XII, 4 : „Si stiu cá omul acesta a fost rápit in Rai si a auzit 
cuvinte care nu se pot spune si pe care nu-i este ingáduit unui om sá le rosteascá". 7. O vrere : 
a se construi : „cáci o vrere vie stind aproape tintei". Tintei : Dumnezeu, intrucit este ade- 
várul, este tinta inteligentei noastre ; deci ea, pusa inaintea lui Dumnezeu, se cufundá, 
instinctiv, in cucerirea lui. 9. Revie : nu ingáduie mintii sá se intoarcá inapoi, pe aceeasi cale, 
si sá spuná ce-a vázut. 10. Impériu sfint : Raiul. 11. S-adune : a se construi : „Dar čitá 
comoará din acest impériu sfint putu mintea mea s-adune in suflet". 12. Cint : acestei ultime 
párti a Diuinei Comedii, adicá Paradisul. 13. Apollo : simbolul poeziei celei mai inalte ce 
poate exprima tainele cerului. 14. Fá-mi vas : umple-mi. 15. Dafin : numele de poet, acela 
care „si onoru-1 are/ si traiul cel mai lung" (Purgatoriul, XXI, 85-86). 
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16 Cáci pin-aici o culme de Parnas 

de-ajuns imi fu ; de-acum cu douá catá 
sá intru-n calea čitá mi-a rámas. 

19 Tu-mi intrá-n piept, de tine tu má-mbatá 
precum cind smuls-ai pe-acel scos din minte, 
pe Marsias, din haina cárnii-odatá. 

22 Chiar numai umbra-mpárátiei sfinte, 
sá-mi dai, tu, sfinte duh, atita-ndemn 
s-o pot descrie cum mi-e scrisá-n minte, 

25 venind, vedea-m-ai la iubitu-ti lemn 
sá má-ncununi, cu-acele foi de care 
si-al meu subiect si tu m-ai face demn. 

28 Din el culeg azi, Tat,-atit de-arare, 
poeti ori Cezari triumfind cu ea 
(umanei veri o culpá si-o-ntristare), 

31 íncit, serbare-n Delfi poate-avea 
seninul Zeu de frunza sa penee, 
cá tot mai e vrun om care s-o vrea. 

34 Foc mare-ncinde-adese si-o schinteie 
si poate-n urma mea vrun glas mai tare 
ruga-se-va, ca Cirra glas sá deie. 

23-24. Sá pot descrie, dup-atita-ndemn I Tu sfinte duh, precum (a). 29. frunti (a). 
31. Ca-n Delfi poate-o veselie avea (a). 32. frunza (a). 34. Schinteea poate-ades 
pojar s-ascunzá (a). 



16. O culme : Heliconul, sediul muzelor, simbolul stiintei si elocintei omenesti, pe cind 
celálalt, Cyrra, resedinta lui Apollo, simbolizeazá stiinta cereascá si arta necesará spre a o 
exprima. 17. Cu douá : si cu Heliconul, si cu Cyrra, adicá si cu stiinta omeneascá, si cu cea 
cereascá (teologia). Catá: impersonal: „e nevoie". 21. Marsias: satirul frigian, cintáret din 
fluier, care a indráznit sá se ia la intrecere cu Apollo si care, invins fiind de acesta din urmá, 
a fost jupuit (smuls din haina cámii) de cátre zeu. Cf. Ovidiu, Metamorphoses , VI, 382-400. 
Povestea ovidianá simbolizeazá victoria muzicii senine a instrumentelor cu coarde asupra 
celei senzuale a instrumentelor de šuflat, deci a muzicii eline asupra celei frigiene, ceea ce 
a dat prilej maestrului Castaldi sá compuná un admirabil poem simfonic cu acest nume 
(Marsyas), in care cintecul lui Marsyas e reprezentat printr-un sólo de flaut, iar acela al lui 
Apollo, printr-un sólo de harpá. 22. Chiar numai : a se construi : „Tu, sfinte duh, sá-mi dai 
atita indemn, incit sá pot descrie cum mi-e scrisá-n minte chiar numai umbra impárátiei 
sfinte". Umbra : slabá umbrá a sfintei impárátii a Raiului, care mi-a rámas intipáritá-n 
minte. 25. Venind: si atunci, dacá-mi vei da acest indemn, má vei vedea venind. 26. Foi: de 
dafin, de laur. 27. Tu : arta cu care voi reda inaltul meu subiect. 28. Culeg : subiectul este : 
„poeti ori Cezari" din versul urmátor. 30. O culpá : face aluzie la coruptia politicá, din pricina 
cáreia nu erau cu putintá trimfurile imperiále, si la pofta de cistig, care abátea pe poetii 
contemporani de la indeletnicirile literare. 31. Serbare : bucurie. Delfi: oras la poalele 
Parnasului, unde Apollo isi avea un cult deosebit si un templu, věstit prin prezicerile (ora- 
colele) Pythiei. Cf. Horatiu, Ode, I, 7 : ^polline Delphos insignes". 32. Penee : dafinul, numit 
aici frunza penee din cauza schimbárii Daphnei pe malurile riului Peneu. 33. Vrun om : face 
aluzie la sine. 34. Foc : subiectul e „o schinteie" din sfirsitul versului. 35. -n urma mea : 
dupá mine, care am fácut inceputul, vor fi poate poeti si mai buni, care vor invoca si vor 
dobindi inspiratia poeticá. 36. Cirra : Apollo. 
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37 Prin guri diverse pe pámínt rásare 
lumina lumii, dar prin punctul unde 
din patru cercuri iau trei cruci náscare, 

40 ea are-un curs mai bun, cáci ii ráspunde 
mai bun-o stea, si-nmoaie-a lumii ceará 
mai multi, in felul sáu, si-o ráspátrunde. 

43 Da zori aproape-aici, si-acolo seará 
atare-un punct, si-ntreg era albit 
un emisfer, si-n noapte-al nostru iará, 

46 cind Doamna mea spre stinga s-a-nvirtit 
si-n soare fix vázui cum ea-1 přivěste, 
cum nu-i vultur mai fix sá-1 fi přivit. 

49 Si cum rásfrinta raz-obisnuieste, 
iesind din prima, -n sus sá ia pornire 
ca si-un drumet ce-a se-nturna voieste : 

52 asa prin ochi intríndu-mi in gindire 
si actul Ei ce-al meu a devenit, 
privii in soare peste-a noastrá fire. 

55 Acolo multe poti ce-aci-i oprit 
puterii noastre, cáci acela-i locul 
ce-anume-umanei specii-a fost měnit. 



43. Fácu dincolo zori dincoace (a). 47. Si-apoi vázui cá-n soare fix (a). 50. in sus 
sd iar (a). 51. ce-ntoarcere voeste (a). 52-54. Asa prin ochi intrata-i faptuirel In 
mintea mea fu propriu-mi act, si-am stát I Privind (b). 53. fui (a). 55. neg, negat, 
nu-i (a). 57. creat (a), lui (a). 57. Umanei specii (b). 



37. Guri : din diferite puncte ale orizontului. 38. Lumina lumii : soarele. 39. Patru cercuri : 

din punctul precis al rásáritului, in care cele patru cercuri ale sferei armilare : eliptica solará, 
ecuatorul, colurul echinoctial (care uneste punctul rásáritului cu acela al apusului) si ori- 
zontul. Trei cruci: cele patru cercuri mai sus pomenite se intretaie, formínd trei cruci. Cu 
aceste dáte astronomice Dante aratá zodia Berbecului, adicá anotimpul primáverii, in care 
se gásea lumea cind a pornit in cálátoria-i supraomeneascá. 40. Mai bun-: fiindcá aduce 
anotimpul cel mai frumos si zile mai lungi. 41. O stea : zodia Berbecului, care aratá inceputul 
primáverii. Ceará : cele patru elemente din care toate lucrurile isi trag originea. 42. In felul 
sáu : cu mai buná dispozitie sá ínriureascá pámintul spre bine. Dupá cum se stie, oamenii din 
Evul Mediu credeau in inríurirea astrilor, ceea ce, de altfel, nu trebuie de inláturat cu totul, 
deoarece cu totii stim feluritele efecte ale inriuririi lunii asupra oamenilor si a altor vietui- 
toare, cum si asupra agriculturii si deci n-ar fi deloc ciudat ca astfel de influente sá aibá si 
celelalte corpuri ceresti. De multe lucruri medievale sintem deprinsi sá ne batem joc, cu toate 
cá ar fi demn de cercetat dacá nu aveau in ele si céva temeinic si serios. 43. Da zori : subiectul 
este „atare-un punct" din versul urmátor. Dante vrea sá ne arate ceasul diminetii, la care 
ajunge in Rai. Aici : in emisferul Purgatoriului si al Raiului pámintesc, din care, peste putin, 
se va urea in cel ceresc. Acolo : in emisferul opus, adicá al nostru pámintesc. 45. Un emisfer : 
acela al Purgatoriului. 48. Vultur: se face aluzie la credinta (cf. Aristotel, De animalibus, 
XXXIV) cá vulturul isi deprinde puii sá se uite fix in soare. 50. Din prima : din raza directá. 
53. Actul Ei : de a privi fix in soare. Al meu : fiindcá si eu am fácut la fel. 55. Acolo : in Raiul 
pámintesc. Aci : pe pámint. 57. Anume : fiindcá Dumnezeu 1-a creat ca locasul cel mai potrivit 
pentru neamul omenesc. 
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58 Nu lung, dar scurt nu fu-ntr-atita jocul 
incít sá nu observ ca dá, ca fierul 
ce-1 scoti din foc, schintei in juru-mi locul, 

61 si-n clipá parc-a si lipit eterul 
o zi la zi, párind cá Cel ce poate 
cu-al doilea soare vru s-orneze cerul. 

64 Beatrice sta pe vesnicele roate 

cu ochi tintiti ; iar eu tineam pe-ai mei 
la ea, si-uitind de ceruri sus, de toate. 

67 Pátruns in mine-atit de ochii ei 

eram ca Glauc, gustind din iarba care 
fácu-1 in maře sot al altor zei. 

70 S-arát per verba ce-i transumanare 
nu-i chip sá pot, ci-ajunge-exemplul dat 
cui gratia-i pástreaz-asemeni staré. 

73 De-am fost eu numai cel de-acum creat, 
stii tu, cirmuitoare-n cer, Iubire, 
a cui lumin-aici m-a ridicat. 

76 Cind ceru-nvesnicit de-a ta dorire 
mi-a tras, prin armonia ce-ai intins 
si-o-mparti egal prin tot, a mea privire, 

79 páru, de-o flacárá de soare-aprins 
atita cer, cá ploi sau ap-umflatá 
nu fac nicicind un lac asa de-ntins, 



60. Deodatá (a). 63. Si-ar fi-nflorit (a). 67.Atitfui de schimbat (a). 68. Cum Glaucus 
fu (a). 70. Spusul cum (a). 71. Nu pot, ci-ajungá-i (a). 74. Pe-acest drum (a). 75. Lu- 
mina cui m-aduse (a). 79. Páru de-a soarelui vápae-aprins (a). 

58. Jocul : ochilor mei. Dar scurt : a se construi : „Jocul ochilor (mei) nu fu lung, dar (nici) 
scurt intr-atita...". 59. Cá dá: a se construi: „cá in juru-mi locul dá scintei, ca fierul ce-1 
scoti din foc". 61. -n clipá : adicá : deodatá. Lipit : in text : „adáugat". 62. O zi la zi : lumina 
zilei mi-a apárut dublatá, ca si cum Dumnezeu ar fi impodobit cerul cu un al doilea soare. 
Cel ce poate : Dumnezeu atotputernicul. 64. Roate : cerurile care se-nvirtesc in věci. 
Cf. Introducerea, p. 37 si plansele I si V. 68. Glauc: Glauc, pescar din Beotia, care, obser- 
vind cá pestii pe care ii prinsese si-i aruncase pe tárm, gustind o iarbá oarecare, reinviau, 
voind sá guste si el din iarba aceea si transformindu-se in zeu marin, se aruncá in maře. 
Cf. Ovidiu, Metamorphoses , XXII, 898-968. 69. Fácu-1 : il fácu. 70. Transumanare : latinism 
sau italienism : a-si schimba firea sa omeneascá pentru cea diviná. Per verba : prin cuvinte. 
Cosbuc pástreazá aici cuvintele latine pe care le íntrebuinteazá si Dante. 72. Cui: aceluia 
cáruia harul dumnezeiesc ii pástreazá posibilitatea de a face experienta pe care am fácut-o 
eu. 73. De-acum : mai recent, adicá numai sufletul, dat fiind cá Dumnezeu a creat mai intii 
trupul si apoi i-a šuflat viata, sufletul. 74. Iubire : Dumnezeu, care cirmuieste lumea, intru- 
cít o iubeste. 75. Lumin- : adicá lumina harului divin. Nu cred, ca Tommaseo, cá s-ar face 
aluzie si la razele soarelui reflectate in ochii Beatricei. 76. -nvesnicit : care se roteste in věci, 
din cauza dorintei sufletului motor de a se apropia de Dumnezeu. Cf. Introducerea, p. 37. 
77. Tras : atras. A se construi : „a atras a mea privire prin armonia...". Armonia : dupá Pitagora, 
sferele ceresti, rotindu-se in spatiu, produc fiecare un sunet si toate aceste sunete se armo- 
nizeazá intr-o melodie ce se ráspindeste in tot Universul. Intins : ráspindit. 78. Prin tot : 
prin tot Universul. 79. Páru: a se construi: „Cerul páru atit de aprins de-o flacárá de soare, 
cá...". 81. Lac: cerul, pe care-1 strábate, nápádit de lumina soarelui, il aseamáná cu un lac 
de lumina. 
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82 iar noul glas si-acea luminá lata 
stírnirá dor, sá střu de unde vine, 
cum n-am simtit pe lume-alt dor vrodatá. 

85 Dar Ea, ce má vedea ca eu pe mine, 
deschise gura, pin-a n-o-ntreba, 
zbátutul suflet vrind sá mi-1 aline, 

88 si-a zis : - „Prin false-nchipuiri párerea ta 
te-orbeste-asa cá-ti par ca nevázute 
ce-ar fi sá vezi, cínd nu le-ai asculta : 

91 c-ai fi tot pe pámint, dupá párute ; 

ci-un fulger, scurs din proprie casa lui, 
nu cade-asa, cum tu te sui de iute". 

94 Din prima mea-ndoialá scos de fui 

prin scurta-i vorbá-n spuse zimbitoare, 
intr-alta nouá mult mai rea cázui. 

97 Si-am zis : - „De-o parte simt cá-n mine moare 
uimirea ce-o avui, ci-acum má mir 
cá zboř trecind prin corpuri mai usoare". 

100 Atunci oftind cu-ndurerat suspir, 

'náltindu-si ochii-asemeni unei mume 
privind spre fiul ei ce e-n delir : 

103 - „Fápturile-ntre ele, toate-anume, 
au ordine si-n forma asta este 
asemeni Dumnezeu cu-ntreaga lume, 

83. Stirnit-au (a). 86-87. Asa-mi vorbi, si pin-a n-o-ntreba/ cu vrere (a). 90. Sá-mi 
fac al mintii gind sá mi s-a[line] (a). 91. de n-ai (a). 94. Dar scos din prima mea- 
-ndoialá fui (a). 100. Un trist oftat prinzind al vorbei fir (a). Ea prinse (a). 102. Pri- 
vindu-si tristá fiufl] (a). 



82. Glas : melodia sferelor ceresti. 85. Vedea : ími ghicea gíndurile. 86. Pin-a n-o-ntreba : 
mai inainte de a deschide eu gura, ca s-o íntreb. 90. Ce-ar fi : toate cite ar trebui sá le vezi. 
Le : adicá „falsele inchipuiri" din versul 88. 91. C-ai fi : depinde tot de ,,-ti par" din versul 89. 
Cu alte cuvinte : „Gresesti, fiindcá te crezi tot pe pámint, pe cind in realitate te inalti inspre 
cer usurat de povara pácatului si strábati sféra focului, care ocupá locul dintre pámint si 
luna, cu iuteala unui fulger". 92. Casa : sféra focului, spre care oamenii Evului Mediu cre- 
deau cá tinde orice flacárá, lámurindu-se astfel pornirea ei in sus. 96. Alta : indoialá. 
100. Suspir : oftat, suspin. Italienism fácut mai acceptabil de fenomenul rotacismului, asa de 
obisnuit intr-unele dialecte. Beatricei ii e milá de márginita pátrundere a mintii omenesti si 
deci, mai inainte de a limpezi indoialá lui Dante, ofteazá si se uitá la el cum ar face o mamá 
cind isi aude odrasla bolnavá aiurind. 103. Fápturile: la inceputul Paradisului, Beatrice 
expune lui Dante cum poate omul sá ajungá in cer, aducindu-i aminte orinduirea data de 
Dumnezeu Universului si cum prin aceastá orinduire orice lucru se miscá spre un tel hotárit, 
cátre care-i dus de o fortá de iubire, cáreia ii zice instinct. Intelepciunea diviná, cátre care 
tind toate, sálásluieste in Empireu, spre care sufletul omenesc se inaltá, impins de acelasi 
instinct dupá care apa curge in jos. Totusi, fiindcá omul a primit marele si greul dar al 
libertátii, se poate impotrivi acestei forte a instinctului si poate cádea in pácat. Dar cind fořta 
instinctului gáseste sufletul izbávit de pácat (ca in cazul lui Dante, dupá cufundarea lui in 
Lete si Eunoe), atunci ea il duce la tinta sa. Deci Dante n-are nici un motiv de a se mira, 
dacá, despovárat fiind de greutatea pácatului, se urcá spre Empireu, tinta fireascá a omului. 
104. Forma: in íntelesul scolastic de „cauzá prima", initialá. 105. Asemeni: in text: „Si 
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106 Suprem creatii-aici vád manifeste 
a vesnicei puteri, vád 'nalta fine 
a tot ce-ursit acelei ordini este. 

109 In ordinea ce-o spun au deci sá-ncline 
orice fápturi, [cu soarta sa oricare], 
putin ori mult, de-al lor izvor vecine. 

112 Si-asa pe-a existentei larga maře 

spre fel de fel de porturi tind [cununá], 
de scrisul ei instinct condus-oricare. 

115 Acesta focu-1 suie-n sus spre luna 
dincoa-n mortale inimi e motor, 
sau stringe-n el pámintul si-1 aduná. 

118 Si nu numai fápturi caři n-au a lor 
pricepere,-acel are le-mpinteneste, 
ci si fápturi caři minte au si-amor. 

121 Atoateasezátoarea-si odihneste 
etern cu-a sa luminá ceru-acel 
in care-i cel ce mai cu dor roteste, 

124 si-acum aici, ca si spre-ursitul tel, 
ne-a dus puterea ástui are din care 
la tint-ajunge-orice-i zvirlit de el. 

127 E drept, c-asa precum o forma n-are 
adese-acord cu ce artistul vrea, 
cáci neag-a ei materie-orice-adaptare, 

130 asa cite-o fáptur-adese ia 

alt drum, nu cel ursit, avind putere 
prin sine-mpinsá-ntr-alt loc a cádea, 



106. Puterile de věci ? (a). 110. ...vecine cu-al lor Duce (a). Am introdus in text 
varianta (a) pentru a restabili rima. 111. oricine (a). 119. acest (a). 120. si pe atari 
caři (a). 121. Deci pronia, ce-ntregul rinduieste (a). 123. grábit (a). 124. Spre dlnsul 
deci (a). 125. Te-mpinge (a). 126-127. Precum ades nu poate Insá merge I Intentia 
unei arte (a). 129. Cáci orice (a), materia-i o ráspinge (a). 130. se desparte (a). 
131. serisá (a). De datu-i drum (a). 132. poate (a). 



aceastá orinduialá este cauza esentialá pentru care Universul se aseamáná cu Dumnezeu", 
care e, prin definitie, ordinea supremá. 106. Suprem creatii: ingerii si oamenii inzestrati cu 
inteligenta si iubire. Manifeste: manifestári, urme. 107. Fine: tintá, tel. 109. Sá-ncline: 
au aplecare, inclinatie. 110. Soarta : fiecare dupá starea sa particulará. 111. Izvor : Dumnezeu, 
principiul lor. 113. Porturi: tel. 114. Scrisul: hotárit, preseris. Condusá: conduse, adicá 
fápturile. 115. Acesta : acest instinct face ca focul sá se maltě. Focul aici este obiect. 
116. Dincoa': dincoace, adicá pe pámint. 117. Stringe: gravitatia pámintului spre centru e 
explicatá aici ca un fel de instinct, pentru care diferitii atomi tind spre coeziune. 118. Fápturi : 
animalele si plantele. 119. Are: aceastá pornire intimá care impinge orice lucru spre tinta 
lui. -mpinteneste : impinge, imboldeste, avintá. 121. Atoateasezátoarea : intelepciunea 
diviná. 122. Acel : Empireu, singurul cer nemiscat, fiindcá il cuprinde in el pe Dumnezeu, si 
ináuntrul cáruia se roteste primul mobil, care, fiind mai aproape de Dumnezeu, „roteste mai 
cu dor" decit celelalte ceruri. 128. Acord: dupá cum forma nu urmeazá intotdeauna docilá 
intentia artistului, fiindcá materia ei se impotriveste. 132. Alt loc : decit cel hotárit ei. 
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133 cum vezi din nor si fulgeru-n cádere, 
pierzind impulsul prim, ca prinde cale 
spre tárná-n jos, prin falsa ei plácere. 

136 Deci n-ai, de judeci drept, mirárii tale 
temei, ca sui, cum nu poti fi mirat 
cá vezi din deal curgind piriu-n vale. 

139 Mirare-ar fi, cind tu, cel dezbrácat 
de-orice poveri, lipit ai sta-n táriná 
ca focul viu ce-ar sta neridicat". 

142 Privi apoi spre cer a mea stápiná. 

135. Falsa : fiindcá il abate din drum. 140. Poveri : dupá cufundarea in Lete si Eunoe 
(Dante accentueazá pe ultima vocalá toate cuvintele grecesti si ebraice). 141. Focul: focul 
viu, flacára. 
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CíntuC II 

Intiiul cer, al Lunii : 

cei nestatornici in pástrarea 

jurámintelor 



Apostrofa cátre cititor (1-18) ® Beatrice si 
Dante intrá in luna (19-45) í Petele lunii ; 
párerea lui Dante si combaterea ei de cátre 
Beatrice (46-105) © Adeváratul motiv al 
fenomenului (106-148) 



1 O, voi acei ce-n slabá luntrisoará 
cu dorul ascultárii-mi urmáriti 
pe maře nava ce cintind irni zboará, 

4 vá-ntoarceti iar la mal sá v-odihniti ! 

Cáci poate cá-ndráznind sá-ntrati, vrodatá 
pierduti ca mine-n larg, voi sá pieriti. 

7 Pe-o maře merg ce n-a mai fost umblatá, 
Minerva-mi suflá, má conduce-Apol, 
si nouá muže Ursa mi-o aratá. 

10 Dar voi, putinii-acei ce-ati dat ocol 
la vřeme piinii íngeresti din care 
tráiesti aici si-n věci te simti tot gol, 

13 puteti intra, socot, pe larga maře 
cu-al vostru vas, cit timp nu-i egalat 
al márii cimp brázdat de-a mea cárare. 

16 Cum voi vá veti mira nu s-au mirat 
trecind prin Colhis gloat-argonautá, 
si-n cimp pe Iason 1-au vázut argat. 



14. urmindu-mi (a). 



1. O, voi: se indreaptá cátre cititori, care 1-au urmat in navigarea lui poeticá. Slabá: cu 
putiná stiintá. 6. Pierduti : pierzind urma, fárá cáláuzirea mea. 7. Umblatá : fiindcá nici un 
poet piná atunci nu cintase in italieneste adincile doctrine teologice. 8. Minerva : stiinta. 
Apol : inspiratia. 9. Muže : arta omeneascá in toate formele ei. 10. Ocol : in sens de tircoale. 
In text : „care devreme ati ridicat gitul spre piinea ingereascá" (a stiintei teologice). 12. Aici: 
in Rai. Gol : dar nu te saturi niciodatá. 14. Vas : corabie. Egalat : piná cínd nu s-a inchis 
brázda navei mele. 15. Cimp: al apelor, marea. 16. Cum voi: a se construi : „Gloata argo- 
nauta nu s-a mirat, cum voi vá veti mira". 18. Argat: cind vázurá pe Iason, conducátorul 
lor, arínd cimpul cu cei doi tauri care suflau foc pe nári, dupá cum ne povesteste Ovidiu 
(Metamorphoses, VII, 100 si urm.). 
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19 Eterna sete-a noastrá cea náscutá 

grábit, cam cum vedeti pe cer, ne-a dus 
spre lumea cea dintru-nceput fácutá. 

22 Priveam la Doamna mea, iar Doamna-n sus, 
si-n timp ce poate-un cui sá se destrune 
zburind din arcul de pe care-i pus, 

25 vázui ca sint ajuns unde-o minune 
atrase vázul meu ; iar Beatrice, 
cui vál pe gindu-mi nu-i puteam eu pune, 

28 mi-a zis frumoas-asa cit si ferice : 

- „Spre Domnu-ntoarce inima cu-ardoare 
cá-n prima stea voi sá ne ridice". 

31 Párea cá ne-a cuprins o lucitoare, 
solida ceatá deasá si politá 
cum este-un diamant bátut de soare. 

34 Si ne-a primit eterna márgáritá 
in šinul ei cum apa ce primeste 
o razá-n ea persist-a fi unita. 

37 De-am fost eu corp (si nu-ntelegi, fireste, 
cum rabd-un corp sá intre-n el stráinul 
cum este-a fi cind corp in corp rázbeste), 

40 cit trebuie de-aprins sá-ti fie chinul 
sá vezi esenta-n care poti sá vezi 
unita noastrá fire cu Divinul. 

43 Acolo vei vedea ce-aici tu crezi, 

nu demonstrat, ci manifest prin sine 
cum crezi un axiom fárá dovezi. 



23. Ce sare-un cuiu (a). 34. Si-asa ne-a-ncins (a). 



19. Sete : instinctul acela care índeamná omul spre cer, náscut ín acelasi timp cu omul, 
despre care a vorbit ín cintul I, vv. 104 si urm. 21. Dintru-nceput: cerurile, care au fost create 
direct de Dumnezeu. In text: „...si lumea cea asemánátoare lui Dumnezeu". 22. Doamna: 
Beatrice. 23. Cui: ságeatá. Destrune: sá porneascá impins de coarda arcului. 25. Vázui: 
intr-o clipá (cit ii trebuie unei ságeti ca sá zboare din are) vázui c-am ajuns... Minune: in 
sens de céva cu totul de mirat. 27. Vál : pe care n-o puteam ímpiedica sá-mi pátrundá gin- 
durile. 28. Asa : tot asa. 30. -n prima : adicá-n luna. 31. Lucitoare : impresia ce o are Dante 
intrind in luna este cá se gáseste ínváluit intr-o ceatá lucitoare solida, deasá, netedá, ca un 
diamant bátut de soare. 32. Politá : netedá. 34. Márgáritá : acel vesnic márgáritar al cerului, 
adicá luna, primeste in sine pe Dante si Beatrice, fárá sá se despice, cum face apa cind e 
strábátutá de o razá de soare. 37. De-am fost : a se intelege : „Dacá te mirá, cititorule cá, eu, 
un corp, am putut pátrunde intr-altul (luna), cum nu doresti de a intelege minunea prin care 
s-au putut contopi in Isus Cristos cele douá firi : omeneascá si diviná ?". 38. Stráinul : un corp 
stráin, impotriva legii de impenetrabilitate a corpurilor. 40. Chinul: dorul. 41. Esenta: 
chipul lui Isus Cristos. 43. Acolo : in limpezimea unde te vei bucura de viziunea directá si 
realá a lui Isus Cristos, adicá in Rai. Ce : firea diviná si umaná a Mintuitorului. Tu crezi : 
in text : „ce noi, (oamenii) credem". Ce-aici : in clipa de fatá crezi ca si un drept-credincios. 
44. Nu demonstrat : a se construi : „Acolo vei vedea nu demonstrat, ci manifest prin sine, 
cum crezi o axiomá, fárá dovezi". 
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46 Si-am zis : - „Madono, multámesc, vezi bine, 
cu-ntreag-ardoare citá-n mine este 
cui smulsu-m-a mortalelor destine. 

49 Dar spune-mi tu ce pete sint aceste 
pe-al lunei corp, de care jos la noi 
spun oamenii cu Cain nu s' ce pověste?". 

52 Putin Stápína mea zímbi si-apoi : 

- „De-i fals-orice párere-n oni, cind n-are 
vro cheie simtul spre-a deschide-n voi, 

55 cu-atit mai mult nu-ti fie de mirare 

cind vezi cá si urmind vrun simt, ce mici 
spre zboř aripi ratiunea voastrá are. 

58 Ci-ntii sá-mi spui, tu cum ti le explici?". 
Iar eu : - „De-apar diverse stáři, as zice 
cá-s páturi rari si dese-n lun-aici". 

61 Iar ea: - „Vedea-vei čert cum o sá pice 
credinta ta-n absurd prin toate-acele 
dovezi ce-n contra [vorb-o sá] ridice. 

64 V-arat-a optá sferá multe stele 

la caři privind márimea lor si clarul, 
gásesti fenoméne diverse-n ele. 

67 De-ar face-aceasta desul lor sau rarul, 
in toate-ar fi o singurá putintá, 
usor ori greu ori drept avind cintarul. 



66. aparitiuni (a). 



46. Madono : stápíno. 48. Cui : lui Dumnezeu, care m-a indepártat din lumea muritoare, ca 
sá má ducá in cea nemuritoare. 49. Pete : intrebarea lui Dante i se pare copiláreascá Beatricei, 
care suride din pricina asta, dar era o problemá foarte discutatá in Evul Mediu. Opinia lui 
Dante, pe care vrea s-o stie Beatrice mai inainte de a-i ráspunde, este cá petele lunare atirná 
de o mai maře sau mai micá densitate a corpurilor ceresti. Beatrice combate párerea lui 
Dante, arátindu-i cá, dacá luna ar fi intr-o parte rará si intr-alta deasá, dintr-un punct la 
altul al suprafetei ei, atunci, in timpul eclipsei, raza soarelui ar strábate-o, si dacá partea cea 
rará si partea cea deasá ar fi dispuse in straturi succesive, atunci nu s-ar vedea nici o pátá, 
fiindcá lumina soarelui ar pátrunde prin partea rará si, intilnind pe cea deasá, s-ar rásfringe. 
Prevázind apoi obiectia lui Dante cá petele lunii s-ar putea explica printr-o rásfringere mai 
indepártatá in acel loc, i-aratá cu experienta únor oglinzi, asezate la diferite distante, inaintea 
unei luminári, cá ceea ce variazá este márimea flácárii, nu intensitatea luminii, care-i mereu 
aceeasi. 51. Cain: face aluzie la credinta populará potrivit cáreia se crede cá in petele lunii 
se vede Cain care ridicá márácini cu furca. 54. Simtul : a se construi : „cind simtul n-are vreo 
cheie...". Nu trebuie sá te miri cá ratiunea nu ajunge la descoperirea adevárului, cind, ca in 
cazul de fatá, nu poate fi cáláuzitá de simturi, dacá chiar cu ajutorul lor {urmind vrun simt) 
nu reuseste (are aripi mici spre zboř). 56. Mici : se referá la „aripi" din versul urmátor. A se 
construi : ce mici „aripi are ratiunea noastrá spre zboř". 58. Le : petele lunii. 60. Páturi : 
straturi de materie mai rará si mai deasá. 61. Čert : clar, fárá discutie. 64. A optá : a stelelor 
fixe, sau cerul ínstelat. 65. La caři : in text : „care, in calitate si cantitate, apar deosebite". 
67. Desul : densitatea. Rarul : rárimea. 69. Cintarul : in text : „impártitá aici mai mult, aici 
mai putin si in cantitáti egale". 
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70 Diverselor puteri le dau fiintá 
fíntini diverse, caři, afar' de una, 
distruse-ar fi, de-ar sta a ta sentintá. 

73 Mai mult : cind rarul ar produce bruna 
coloare-a lor, cum crezi, ori numa-n parte ; 
lipsit-ar trebui sá fie luna 

76 de-a ei materie, -ori, tocmai cum se-mparte 
ce-i gras si slab ín corp, ar fi si-aceste 
diverse párti ori pline-ori mai desarte. 

79 Ne-ar da eclipsele de soare vestě 
in primul caz, cáci el s-ar aráta 
ca ori prin care-alt corp cind rar el este. 

82 Dar nu-i asa. Deci trec a cerceta 
al doilea caz ; si el de se právale, 
va fi váditá-n fals párerea ta. 

85 Prin rarul strat de n-are drum la vale, 
desigur este si-un hotař, de unde 
contrarul sáu deloc nu-i lasa cale. 

88 Se-ntorc de-aici ale luminii unde 
precum se-ntoarce-o razá refractatá 
din sticla-n dosul cárei plumb se-ascunde. 

91 Vei zice-acum cá raza ni s-aratá 

mai mult aici ca-ntr-alte párti obscurá, 
fiind dintr-un mai mare-adinc redatá. 

94 Tu poti scápa de-aceastá-ncurcáturá, 
fácind experiment : izvoru-acel 
din care-a voastr-orice stiintá curá. 

97 Iai trei oglinzi; douá distind la fel 
in fáta ta, si-ntre-ambele asazá 
pe-a treia, mai departe stínd nitel ; 



84. Vedea-vei falsul párerii tale (a). 89. Asemeni, deci, cu (a). 98. iar íntre ele (a). 
99. Pe-a treia dar-n spre fund nitel (a). 



70. Puteri: face aluzie la diferite influente ale stelelor. 71. Fintini: cauze, pricini. Una: cea 
a desimii, mai maře sau mai micá. 74. Lor: a petelor solare. -n parte : materia mai rará oři 
ar strábate luna de la un capat la celálalt, ori ar fi asezatá in straturi paralele. 75. Lipsit- : 
lipsitá. 78: Desarte: lipsite de materie. 81. Prin care: a se construi: „ca prin oricare alt 
corp". 83. Právale : sub puterea rationamentului meu. 85. N-are : subiectul este „raza soa- 
relui". 87. Contrarul sáu: desimea, stratul de materie mai deasá. 88. Se-ntorc: rásfrinte. 
90. Sticla : oglinda. 92. Aici : in petele solare. 93. Redatá : rásfrintá mai departe. 96. Curá : 
curge. A se observa insemnátatea ce o dádea Dante experientei ce pare a převésti metoda 
experimentalá, inauguratá in Italia de Galilei si vestita Accademia del cimento, al cárei motto 
era : „Provando e riprovando", adicá „probind si reprobind", nu „incercind si incercind din 
nou", cum de obicei se interpreteazá. 97. Douá : din care douá sá fie la aceeasi distantá de 
tine. 99. Stind: a treia oglinda. 



|I] lE*C*g323S*gg3| 



519 



jfr^g£g£gQ^ jl| 



m 



|B3C33£H333|j 



DIVINACOMEDIE 



|[»f3£^£3Sa| 



100 přivésti spre ele-n timp ce lumineazá 
in dosul táu stind astfel o fáclie 
ca toate trei spre tine-o reflecteazá ; 

103 in cea mai depártatá n-o sá fie, 
ce-i drept, egal volumul de lucoare, 
va fi insá egal-a ei tárie. 

106 Si-asemeni cum, bátut de caldul soare, 
rámine gol pámintul de zapadá 
si si de ger, si-ntiia sa coloare, 

109 asa si restul ce-a rámas sá-1 crezi 
voiesc sá-1 scald prin facl-asa verace 
incit va schinteia cínd o s-o vezi. 

112 Roteste-n cerul din divina páce 

un corp ce-nchide-n vesnica-i virtute 
pe esse-a totul ce-n cuprinsu-i zace. 

115 Vecinul cer cu-atitea lámpi vázute 
impart-esenta-n deosebi fiinte, 
de el distincte, dar in el tinute, 

118 iar alte roti prin varii diferinte 

trimit in jos distinctul ce-1 cuprind 
conform cu scopul lor si-a lor seminte. 

121 Aceste-organe-a lumii deci descind, 

din grád, cum vezi acum, urmindu-si gradul, 
cá-n jos trimit ce de deasupra prind. 

124 Ast drum pe care merg, tu vezi cum scadu-1, 
mereu spre tinta ce-al táu dor o cere, 
incit de-acum sá-ti afli singur vadul. 



106. Si-asa pre- (a). 108. cu-nttia (a). 110. Scádea ti-l-voiu prin raze (a). 115. cu-ati- 
tea ce-s (a). 118. distinctele virtuti ce (a). 119. Se-mping spre scopul lor si spre 
seminte (a). 122. ...si-astfel urmindu-si gradul (a). 123. revarsá (a). 

100. Lumineazá : subiectul este „o fáclie" din versul urmátor. A se construi : „in timp 
ce o fáclie stind in dosul táu lumineazá, astfel cá...". 104. Volumul: intensitatea luminii. 
108. -ntiia : de culoarea alba a zápezii. 109. Restul : ceea ce a rámas incá nedovedit. 110. Prin 
facl- : lumina adevárului. 111. Schinteia : forma obisnuitá la Cosbuc, in loc de „scinteia". 
112. Páce : Empireu, singurul cer fárá miscare, fiindcá n-are ce dori, avind in sine pe 
Dumnezeu. 113. Un corp : cerul zis „primul mobil". 114. Pe esse : esenta tuturor celorlalte 
ceruri si a Pámintului, imprejurul cáruia, dupá doctrina ptolemaicá, urmatá de Dante, se 
invirtesc. 115. Vecinul: cerul al optulea, al stelelor fixe. Lámpi: lumini. 116. Deosebi: 
deosebite. 117. Tinute: cuprinse-n el, cu toate cá deosebite de el. 118. Roti: cerurile, 
considerate materiále si cristaline, deosebindu-se (aceste ceruri) in chip felurit, unul de 
altul. Vezi Introducerea , p. 37 si plansa V. 119. Distinctul: trimit in jos, pe pámint, acele 
speciále atitudini pe care le au in sine si care consistá in a semána si deci a produce pe pámint 
fiintele inferioare : plante, animale etc. 121. Orgáne: ceruri. Descind: descresc din ce in ce. 
122. Din grád : a se construi : „urmindu-si gradul din grád", adicá trágindu-si originea fiecare 
treaptá din cea precedentá. 123. Trimit : prind si trimit in jos influenta pe care o iau din 
cerul superior. 124. Scadu-1 : il scad, il strábat, si, strábátindu-1, il micsorez apropiindu-má 
de tintá. 125. Dor: dorinta de adevár. 
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127 Motori divini deci cat-a ta putere 
ca si miscare-acestor roti divine, 
precum lucrarea-n fier un faur cere. 

130 Deci cerul cel cu-atitea dragi lumine 
ia chip din Mintea cea dintru-nceput 
ce-i dá si curs si-al ei sigil devine. 

133 Si-asa cum sufletu-ntr-al vostru hit, 
prin fel de fel de membre, conformate 
diverselor puteri, e desfácut : 

136 suprema Minte-a dinsei bunátate 
prin stele-astfel si-o-mparte inmiitá, 
etern rotind in propria-i Unitate. 

139 Diversá stea primeste-o feluritá 
putere-n ea ce-ntrind o face vie, 
fiind, ca viata-n voi, cu ea unita. 

142 [Conform fericei firi de obirsie, 
prin corp, putere-amestecatá luče] 
ca si prin ochii vii o veselie. 

145 De-aici apoi o stea si-o stea stráluce 
in mod divers, dar nu din des si rar 
cáci ea-i principiul formei ce produce 

148 conform cu-a sa putere, -obscur si clar". 



127-128. Deci cat-a da miscare si putere/ Motori divini (a). 129. Cum si (a). 
142-143. Conform fericei firi care-o produce I Stráluce-apoi prin corpul (A) (versuri 
din text, numai schimbate si intregite, pentru lecturá, asa cum apar in tertiná). 
143. induce (a). 

127. Motori : fiecare cer isi are un suflet motor (vezi Introducerea , p. 37 si plansa V : íngeri, 
arhangheli, domnitori s.a.m.d.). 130. Cel: cerul al optulea, al stelelor fixe. 131. Ia chip: ia 
ideea din mintea heruvimului care il miscá si se slujeste de ea ca de o pečete, spre a o 
imprima in cerurile de mai jos si pe materia terestrá. 133. Lut: trup, corp. 135. Desfácut: 
se-mparte. 137. Si-o-mparte: adicá bunátatea. 138. In: in text: „pe". 139. Diversá stea: in 
text : „Puterea feluritá face divers aliaj cu pretiosul corp (stea) pe care il insufleteste si in care 
se leagá la fel cu viata in trupul omenesc". 142. Fericei firi: firii ingeresti, sufletului motor. 
143. Prin corp : materia corpului ceresc, adicá a stelei. Putere-amestecatá : cea dumne- 
zeiascá si cea ingereascá cu puterile venite de la fiecare corp. 145. De-aici: din aceastá 
cauzá. 146. Din des si rar : din pricina desimii sau rárimii. 147. Principiul formei : princi- 
piul formal, adicá, in intelesul filosofiei scolastice, principiul esential, necesar. 148. Obscur 
si clar : intunericul si lumina. 
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CíntuC III 

Cerul íntíi, al Lunii : nestatornicii 
ín a pástra jurámintele 



Sufletele celor care si-au rupt jurámintele 
(1-33) © Piccarda' Donati (34-108) © 
Impáráteasa Constanta (109-130) 



1 Ea, ce-mi scáldá-n iubire-odatá gindul, 
frumosul adevár mi-1 dezváli 
in dulce chip probind si reprobindu-1 ; 

4 iar eu, spre-a m-aráta-ndreptat si-a fi 
convins, 'náltai atit cit se cuvine 
spre dinsa ochii gata de-a vorbi. 

7 Ci-un lucru-mi apáru, trágind spre sine 
atit de mult intreag-atentia mea, 
ca gindul de-a vorbi s-a dus din mine. 

10 O sticlá netedá si-ntreagá-n ea, 
sau cum o apá clará si-odihnitá, 
al cárei fund sá-1 poti insá vedea, 

13 redá a noastrá fatá oglinditá 

asa de slab, cá mai cu greu ne scapá 
pe-o alba frunte-o perl-a fi záritá : 

16 vázui pe multi la vorbá vrind sá-ncapá, 
si-avui acea eroare-n sens contrar, 
ce-aprinse-amor intre-un flácáu si-o apá. 



2. Imi dete un adevár, frumos problndu-l (a). Cu (a). 3. rlndul (a). 6. Capul (a). 
cuvlnt (a). 10. Din sticlá (A). 11. Sau cum prins (A). 18. intre-un om (a). 

1. Ea : Beatriee. Cf. Purgatoriul, XXX, 42. 3. Reprobindu-1: ín text: „reprobínd", adicá 
aprobínd adevárul si neaprobínd greseala. Cf. Convivio, IV, 2 : „Inainte e de inláturat neade- 
várul (greseala), ca, dupá ce au fost ínláturate opiniile gresite, adevárul sá fie přímit in chip 
mai darnic". 4. -ndreptat : pe calea cea buná, a adevárului. 5. Cit se cuvine : nu prea mult, 
dar cu respectul cuvenit. Cf. Convivio, IV, 8. 9. S-a dus : am uitat, adicá nu mai m-am gindit 
sá vorbesc. 10. O sticlá : chipurile sufletelor ce nu si-au tinut jurámintele apar asa de nedeslu- 
site cá par mai mult oglindite decit reále. Cf. Ristoro D'Arezzo, Imago mundi, VIII, 16 : „Si 
vědem cá, cu cit apa e mai adincá, cu atit se vede mai intunecatá, si cu cit este mai putin 
adincá, cu atit se vede mai clará". 14. Mai cu greu ne scapá : in text : „Nu vine mai putin 
repede, adicá cu mai maře dificultate la pupilele noastre". Cu alte cuvinte, chipurile noastre 
oglindite in apá le zárim cu aceeasi dificultate cu care zárim o perla pe o frunte foarte alba. 
16. Sá-ncapá: sá intre in vorbá. 17. Contrar: fiindcá socoteste oglindite chipurile reále ale 
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19 Crezind ca sint rásfringeri asadar, 
grábit de-ndatá ce le-avui aminte 
má-ntoarsei ca sá vád de unde-apar, 

22 dar nu vázui nimic. Si-asa 'nainte 
privii din nou in dulcea Doamnei zare 
ce-ardea zímbind sub genele ei sfinte, 



25 



28 



si-mi zise-apoi : - „Nu-ti fie de mirare, 
de gindu-ti pueril dac-am zimbit ; 
el spre-adevár pas sigur incá n-are, 



ci, ca si de-obicei, iti e smintit. 
Substante-aievea sint ce ochiul vede 
inchise-aici prin votul ne-mplinit. 

31 Vorbeste-le, si-ascultá deci, si crede 
cáci via razá care-i pacea lor, 
sá ia alt drum de-al ei nu le concede !". 

34 Spre-un duh care-mi párea mai plin de dor 
de-a sta de vorbá m-am intors índatá 
cum face-un om impins de maře zor : 

37 - „O, tu, pe care raza te desfatá 
a vesnicei vieti, dulcoarea cui 
n-o stiu nicicind decit numai gustatá, 

40 mi-ai face-un dar de-ai binevrea sá-mi spui 
ce nume ai? Ce soart-aici vá leagá?". 
Iar el zimbind cu toatá fáta lui : 



22. spre Doamna in dulcii ochii (a). 26. Ca eu de (a). 27. Pas sigur spre- (a). 29. ochiul 
táu iti va (a). 32. -este (a). 33. Alt drum decit al ei (a). 36. strápuns de-al vrerii 
zor (a). 



acelor šuflete ce sint aievea, pe cínd Narcis a crezut aievea propriul sáu chip oglindit ín apá 
si s-a-ndrágostit de el insusi. Cf. Ovidiu, Metamorphoses , VII, 417. Povestea lui Eco si Narcis, 
foarte ráspinditá in tot Evul Mediu, a pátruns in Italia si-n poezia populará, si chiar la noi 
s-a tipárit impreuná cu povestea lui Pyram si Thisbea, la Sibiu, in 1867. 18. Flácáu: Narcis. 
19. Rásfringeri : chipuri oglindite. 20. Aminte : bágai de seamá. 23. Dulcea zare : a ochilor 
Beatricei. 26. Pueril : prin care te-ai intors ca sá vezi ale cui sint chipurile oglindite ce-ti stau 
inainte. A se construi : „Dac-am zimbit de gindu-ti pueril". 27. Pas : a se construi : „El (gindu-ti) 
n-are incá pas sigur spre adevár". 28. Smintit : abátut din cale. 29. Substante : in inteles 
scolastic de lucruri aievea. Ochiul : ochiul táu. 30. Votul : jurámintul cálugáresc, netinut. 
32. Via : lumina adevárului divin. 33. Al ei : al adevárului. 34. Un duh : Piccarda Donati, 
sora acelui Forese Donati cu care, dupá moartea Beatricei, Dante a tráit intr-o intimitate de 
tovarási de petreceri si cu care a schimbat sonete muscátoare (vezi Introducerea , p. 27, 7 : 
„Rátácirea moralá a lui Dante"). Era cálugáritá din ordinul Sfintei Clara, cind fratele sáu 
Corso Donati, avind nevoie de a stringe legáturi de rudenie cu neamul celor „della Tosa", o 
scoase cu de-a sila din minástire si o máritá cu Rossellino della Tosa. Dante, care in Purgatoriu 
intrebase pe Forese despre ea, face aici aluzie la viata ei conjugalá cu un verš misterios 
(Paradisul, III, 108 : „Si Domnul stie-apoi ce viat-avui"). Vechii comentatori povestesc cá 
Piccarda s-a rugat lui Dumnezeu sá-i ia zilele ca sá nu-si páteze castitatea, ceea ce s-a si 
intimplat, murind dupá putine zile. 37-38. Raza... vesnicei vieti: lumina Raiului, lumina 
vietii nemuritoare. 39. N-o stiu : n-o poate sti decit čine a gustat-o. 41. Vá leagá : nu numai 
pe tine, ci si sufletele ce-ti sint tovaráse. 
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43 - „A noastrá milá nimánui nu neagá 
dorinta justá, ca si Unul sfínt 
ce vrea sá-i fie-asemeni curtea-ntreagá. 

46 Fecioará-n schit eu fost-am pe pámínt ; 
má poti cunoaste, de te uiti mai bine, 
mácar cá mai frumoas-acum eu sínt. 

49 Si poti cunoaste pe Picarda-n mine : 
sint pus-aici cu alte fericite, 
ferice-n sféra rotii cei mai line. 

52 Din singur Duhul Sfínt avind pornite 
orice dorinte-aici, si ne-ntrerupt 
cá-n ordinul sáu sfint am fost primite. 

55 Ni-e dat in gradul cel mai dedesupt 
al nostru cer, fiindcá-n juráminte 
tirzii am fost si-n parte le-am si rupt". 

58 Iar eu atunci : - „Pe-a voastre fete sfinte 
luceste-acum un nu stiu ce divin 
cá nu mai sint cum furá mai 'nainte, 

61 si chipul vostru-mi pare vál stráin, 
dar vorba ta veni sá mi-1 ridice 
si lesne-acum te recunosc deplin ; 

64 dar spune-mi tu, voi cele-aci ferice 

n-aveti de-un loc mai bun voi nici un dor? 
de-un váz mai clar, mai mult de-a fi arnice?". 

67 Surise-atunci si ea si multe-n cor 
si-a scos cuvinte-asa de-nflácárate, 
párind c-ar arde-n primul foc de-amor : 

47. Nu-ti sint ascunsá (a). 49. Intre cunoaste si pe este un spatiu liber cam pentru 
douá silabe, cu toate cá versul este complet. 51. Ferice-acei (a). Rotind in sféra (a). 
54. Voiesc cá-i sintem in ord. (a). Voiesc a fi-n (b). 60. Cá nu mai sint cum fuserá (a). 
61. Si-aceasta-mi fu ca val stráin (A). Am ridicat in tertiná varianta (a), care avea 
numárul de silabe cerut. Si-aveti acum pe (a). 



43. Neagá: de a satisface o justá dorintá. A se observa cum Dante, fárá sá se índepárteze 
prea mult de ceea ce este pámintesc, reuseste sá ne dea imaginea acestor šuflete fericite, 
márind la infinit virtutile omenesti si mai ales pe aceea a milei si a iubirii. 44. Unul sfínt : 
Dumnezeu, care, dupá cum este el insusi milos, de asemeni dořešte sá fie atari toate fiintele 
care sint in curtea sa (Raiul). 47. Cunoaste : fiindcá era sora lui Forese Donati, fácind parte 
deci, dintr-o ramurá deosebitá, din aceeasi familie a Gemmei Donati, sotia lui Dante. 51. Cei : 
celei. Line : cerul Lunii, care se roteste mai incet, fiind cel mai indepártat de Dumnezeu. 
53. Nentrerupt : se subintelege : „Sintem fericite cá am fost primite in ordinul sáu sfint, 
adicá al Raiului, cu toate cá ocupám treapta cea mai joasá". Din variante se vede cá tradu- 
cátorul ar fi introdus verbul „voiesc" de care ar depinde acel „cá" din versul 54, adicá „voiesc 
a fi in ordinea in care ne-a pus". 64. Ferice : fericite. 65. Loc mai bun : un cer mai inalt, mai 
aproape de Dumnezeu. 66. Váz : vedere mai limpede a Dumnezeirii. Arnice : mai iubite de 
Dumnezeu. 67. -n cor : si impreuná (In cor) cu ea suriserá mai multe. 69. Primul foc : unii 
comentatori, ca Steiner, inteleg : „in ceea ce este primul foc de iubire, adicá Dumnezeu" ; 
cei mai multi (Torraca, Passerini etc.) : „in focul intiii iubiri". Cred cá acestia din urmá au 
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70 - „Puterea dragostei aliná, frate, 
al nostru dor, si-asa ni-e el dispus 
ca vrea ce-avem, si spre-alta nu s-abate. 

73 Cáci, dac-am vrea, dorind, sá fim mai sus, 
n-ar fi conformá vrerea-ne-ntru toate 
cu vrerea Celui care-aici m-a pus. 

76 Si-aceasta-ntr-aste ceruri nu se poate, 
cáci milá e necesse-acestor sfere, 
cind judeci clar nátura ástor roate. 

79 Spre-a fi ferice negresit se cere 
a sta 'náuntru-acelei Une vreri 
ca toate-a noastre vreri sá fie-o vrere. 

82 Si-asa cum ne-a černit din sferi ín sferi 
in oastea lui, si-ntregii osti ii pláce 
si-i place-Acelui ce ne dá pláceri 

85 spre vrerea Sa, iar vrerea Lui ni-e páce : 
ea este mare-n care toate curá, 
ce-a fapt si El, si toatá firea face". 

88 Acum fui clar cum orice-asezáturá 
de-oriunde-n cer e Rai, desi n-au roua 
divinei gratii tot intr-o másurá. 

91 Ci-asa cum e, cá, si sátul, cind noua 
mincare tu o vezi si poftá-ti vine, 
de-ntiia multámesti si ceri pe-a doua, 



71. Ne dispune (a). 72. Sá vrem numai ce avem si altce nu cere (a). 74. noastrá-si (a). 
75. pune (a). 76. Si-aici in ceruri asta nu se poate (a). 79. Spre-a fi ferice deci formal 
se cere (a). 80. divine (a). 82. printr-astea (a). 84. sine (a). 86. verse (a). 87. Ce Ea 
creazá sau nátura (a). 92. si-o noua poftá (a). 



dreptate si nu inteleg de ce aceastá comparatie a sfintei iubiri de aproapele cu dragostea 
pámínteascá ar putea intuneca, cum pretinde Steiner, chipul Piccardei. Dante porneste tot- 
deauna de la realitate si meritul lui este tocmai de a nu ne fi dat un Paradis exclusiv teologie 
si fárá de nici o legáturá cu pámintul, in care sufletele fericite, lipsite de forma omeneascá, 
de sex si simtáminte familiare si prietenesti, ar fi fost curate abstractii, care n-ar fi interesat 
pe nimeni. Sá nu uitám cá Dante este filosof, teolog, om de stiintá, moralist, insá, mai presus 
de toate, este poet si cá Divina Comedie e opera de poezie. De altfel, si in Purgatoriu, XXVIII, 
52-54, Dante compará pe Matelda cu o tinárá femeie care danseazá, fárá a intuneca defel pe 
aceastá delicatá si incá enigmaticá fiintá supranaturalá. 70. Dragostei : o dragoste dumne- 
zeiascá, adicá milostenia. 73. Dorind: cu dorul. 75. Celui: Dumnezeu. 76. Si-aceasta : ca 
vointa fericitilor sá nu se conformeze vointei lui Dumnezeu. 77. Milá : milostenia. Necesse : ín 
text : „este inerent acestui esse fericit". Traducátorul a dorit sá pástreze céva din limbajul 
scolastic intrebuintat de Dante in acel „esse" si atunci a tradus cu necesse pe formáte dantesc 
ce corespunde cu „necesar, inerent". 78. Nátura : nátura dumnezeiascá, vesnicá si care nu 
suferá exceptie. Roate: ceruri. 80. Une: dumnezeiesti. 82. Černit: asezat, imprástiat. 
83. Oastea : intrebuinteazá o imagine militará, ca sá facá sá rezulte mai bine ascultarea si 
disciplina sufletelor fericite. 84. Pláceri : sfinte, consistind mai ales in contemplarea ehipului 
luminos al lui Dumnezeu. 85. Spre vrerea : ca sá-i implinim vointa. 87. Ce-a fapt : ceea ce 
a creat Dumnezeu direct, adicá fárá intermediu (cerurile si ingerii) si ceea ce le produce firea 
prin influenta cerurilor. 89. N-au : concordatio ad sensum, ca si cum subiectul ar fi fost plurál : 
„asezáturile". 91. Si sátul: chiar cind esti sátul. 
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94 asa prin gest si vorbe,-un dor in mine 
sá stiu mai mult, ce tear-a fost prin care 
suveica ei n-a tras-o piná-n fine. 

97 - „O sfintá viatá si-al ei merit maře 

au dus mai sus pe-o Doamn-a cui vointá 
e normá-n vál la voi, si-n imbrácare, 

100 ca piná-n moarte veghe si cáintá 
sá stea cu Mirele, ce ia cu milá 
oricare vot conform cu-a lui dorintá. 

103 Acestei Doamne-urmind, eu, o copilá, 
fugii din lume, válul ei sá-1 pui, 
jurind sá duc si viata ei umilá. 

106 Ci-apoi din dragu-mi schit rápitá fui 
de oameni rái si váduvi de-orice bine, 
si Domnul stie-apoi ce viat-avui ! 

109 Lucoarea insá, asta, lingá mine 

la dreapta stind, si-o vezi cá-i luminatá 
de-ntreagá sláva ástei roti senine, 

112 ce-arát de mine, despre sine-aratá. 
O sor-a fost, si-asemeni fu pierzind 
umbrisul sfintului ei vál odatá. 

115 Desi re-ntoarsá-n lume-apoi, nevrind, 
in barbar chip lipsit de-orice-omenie, 
ea-n suflet fár' de vál n-a fost nicicind. 

118 Constanta cea faimoas-a fost ea vie, 
cu ea a Svabilor a doua stincá 
avu pe-a treia si-ultimá tárie." 



95. plnz' (a). 99. La voi e norma (a). 102. Sa (a). 104. Si al ei vál 11 vom (b). 106. Din 
schitu-mi drag insá (a). 113. pierduse (a). 116. Si smulta (b). 120. fuse (b). 



94. Asa : asa am manifestat. 95. Tear- : teará, peteará : fusul dináuntrul suveicii ; motivul, 
cauza ocazionalá, piedica din pricina cáreia n-a pástrat piná la sfirsit jurámíntul monahal. 
Aceastá tendintá de a lungi metaforele care dau loc la un fel de pretiozism anticipat reintrá, 
pe de o parte, in ciudáteniile care, se poate spune, sínt inerente geniului, iar pe de altá parte, 
in acea complicatá artá poeticá medievala, al cárei exemplu mai caracteristic poate fi socotitá 
poezia trubadurilor. 98. O Doamn- : Síínta Clara din Assisi (1195-1253), in viata laicá Clara 
Sciffi, apartinind uneia din cele mai nobile familii si care a fost intiia femeie care a urmat 
pe Sfintul Francisc, urmatá in scurt timp la minástire de sora ei Agnese si apoi de mama si 
chiar de tatál ei, cu toate cá toti, la inceput, fuseserá potrivnici ideii si cáutau chiar s-o scoatá 
cu de-a sila din minástire. A intemeiat ordinul clariselor, existent si astázi. A cui : a cárei. 
99. -n vál: in ordinul monastic, infiintat de ea. In text: „...dupá a cárui regulá religioasá, 
lumea, jos, pe pámint se imbracá si ia válul". 101. Mirele: Isus Cristos. 104. Ei: ordi- 
nul Sfintei Clara. 107. Rái: fratele Corso Donati si tovarásii lui erau porecliti la Florenta 
male-fami (fá-mi ráu) si la aceastá poreclá face aluzie aici Piccarda. 108. Ce viat- : numai 
Dumnezeu stie cit am suferit, párásind viata tihnitá a mínástirii, ínchinatá rugáciunii si 
slujbei lui Dumnezeu, pentru aceea zbuciumatá a lumii. 109. Lucoarea : sufletul acesta care 
stráluceste lingá mine. 111. Roti : acestui cer, al Lunii. 112. Ce : spune despre sine ceea ce am 
spus despre mine. 113. O sor- : o cálugáritá. 117. -n suflet : a rámas cu sufletul cálugáritá 
si dupá ce a fost scoasá cu de-a sila din minástire. 118. Constanta : Constanta de Hauteville, 
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121 Asa sfirsi. Si-apoi, cintindu-1 incá, 
un Ave ce-ncepu, pieri, cum greu 
un lucru piere-afund in ap-adíncá. 

124 Privirea mea ce-o urmári mereu 
pe cit putu, cind n-a mai urmárit-o 
s-a-ntors spre-un dor cu mult mai mare-al meu, 

127 intreg s-a-ntors spre tine-a mea, iubito ; 
ci-n ochii mei luceai cu-atíta slavá 
cá-n clipele dintii n-am suferit-o, 

130 si-asa-ntrebárii mele-ai pus zábava. 

fiica lui Roger I, mostenitorul normand al regatului Siciliei, sotia ímpáratului Henric al Vl-lea 
si mama lui Frederic al II-lea. Nu a fost niciodatá cálugáritá. Dante s-a luat dupá o legenda 
populará, a cárei urmá nu se gáseste in cronicile timpului, insá a purificat-o de toate ele- 
mentele ei grosolane. Intr-adevár, se pare cá legenda a fost náscocitá de guelfi, in ura lor 
neimpácatá impotriva lui Frederic, spre dovadá cá el era Anticrist, ca fiu al unei cálugárite 
bátrine, dupá cum se credea cá trebuie sá fie Anticrist. 119. Stincá : in text puterea neamului 
casei Svabilor este asemánatá cu un vint ; aici cu o stincá. A se intelege : „Henric al Vl-lea 
(a doua stincá ; al doilea Svab) a avut din ea pe Frederic al II-lea, al treilea din acelasi neam". 
121. Incá : cintecul „Ave Maria" pieri in depártare, fárá sá inceteze de a rásuna. 127. Intreg : 
privirea mea s-a intors intreagá spre tine, iubito. Iubito : se adreseazá Beatricei. 
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******* 

I ■ 



CíntuCiy 



Cerul Lunii : sufletele care nu 
si-au tinut jurámántul 



índoielile lui Dante (1-27) © Beatrice ii 
lámureste pe cea dintii (28-63), pe urmá pe 
a doua (64-90) In fine, íi mai dezleagá o 
altá greutate (91-114) © Dante o intreabá 
dacá se poate schimba materia jurámintului 
(115-142) 



1 De foame moare-un liber om mai iute 
decit sá-mbuce-ntre mincári, la fel 
de-aproape lui si-egal lui de plácute, 

4 asa egal temindu-se si-un miel 

ar sta-ntre-o fiará lacomá si-o fiará, 
un ciine-ntre doi cerbi asa si el. 

7 Tácere de-am pástrat, nu-mi e spre-ocará, 
nici nu mi-o laud, cáci aci-n plutirea 
egalá-ntre-ndoieli fu necesará. 

10 Táceam, dar imprimat-aveam dorirea 
in ochii mei, si-a mea-ntrebare-n ea 
mai mult decit rostitá-n vorbe-airea. 

13 Ca Daniil fácu deci Doamna mea, 
cind stinse-n rege-acea minie-odatá 
ce-n chip nedrept sálbatec il fácea. 



7. Deci de-am tácut, nu-mi este nici de-ocará (a). 8. Cáci plutind cu sboru (b). 
Acolea-n sborul (a). 8. Nici nu má (a). 9. Egal intre-ndoeli (b). 11. el (a). 12. cu 
zorul (a), decit aici roštit cu zorul (b). 13. Daniel (a). 15. misel (a). 



1. De foame: dupá cum un om, pus íntre douá feluri de mincári, la fel de gustoase si la 
aceeasi depártare de el, n-ar putea s-aleagá si-ar muri de foame, tot asa si Dante, intre douá 
indoieli — una despre juruinta cálcatá prin violenta altora, alta despre intoarcerea sufletului 
la stele — , nu stie despre care sá intrebe mai intii pe Beatrice. 2. La fel : in realitate, acest 
caz nu se intimplá niciodatá si alegerea este intotdeauna posibilá, dar si Sfintul Toma pune 
aceastá chestiune din punct de vedere logic si-o lasa nerezolvatá. 3. De-aproape : a se con- 
strui : „egal de aproape si de plácute". 5. Ar sta: fárá sá poatá hotári de care sá fuga. 
7. Ocará : fiindcá ambele indoieli cereau sá fie lámurite, cu dorintá egalá. 11. -n ea : in dorirea 
si deci in ochii in care ea apárea imprimatá. 12. Airea : aiurea ; in lumea de pe pámint, unde 
e necesar sá vorbesti ca sá-ti exprimi dorinta. 13. Fácu : Beatrice ghici gindul lui Dante, asa 
cum Daniel explica lui Nabucodonosor, regele Babilonului, visul pe care inteleptii nu-1 puteau 
tálmáci, din care cauzá regele, supárat pe ei, voia sá-i omoare. Cf. Daniel, II, 12-16 : „La auzul 
acestor cuvinte impáratul s-a miniat si s-a supárat foarte tare. A poruncit sá fie prinsi toti 
inteleptii Babilonului ; atunci Daniel a vorbit cuminte si cu judecatá strájerilor impáratului. 
Si Daniel s-a dus la impárat si 1-a rugat sá-i dea vřeme ca sá-i poatá aduce tilcuirea". 
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16 Si-a zis : - „Eu vád ca vrerea ti-e-ncurcatá 
de-un dor si-alt dor, si nici un drum nu stie, 
asa de mult in sinesi e legatá. 

19 Tu zici : «Cit timp ni-e buná vrerea vie, 
cum poate sila altui om ín noi 
sá scad-al nostru grád de vrednicie?». 

22 Iti dá spre-a te-ndoi prilej apoi 
ce spune Plato, cá, pe-a lui párere, 
se-ntoarce-n stele sufletu 'napoi. 

25 Aceste ginduri strimtorata-ti vrere 
ti-o zbat egal ; deci voi trata orbia 
dintii pe cea cu mai cumplitá fiere. 

28 Nici ingerii ce-au primii-n cer domnia, 
nici Moise, Samuel si ia pe-oricare 
din doi loni, si zic cá nici Maria 

31 n-au scaune-ntr-alt cer decit il are 
si ceata ce-ntr-aceastá stea s-aliná, 
nici n-au mai mic un stadiu sau mai maře, 

34 ci toate-orneazá cea dintii luminá 
si dulcea viat-o au diferentatá 
cum simt gradat suflarea cea diviná. 

37 Le vezi aici, dar nu cá le-ar fi data 
aceastá sferá lor, ci-n ceruri sfinte 
ca semn cá-s treapta cea mai jos gradatá. 

40 Cu-al vostru duh se cad atari cuvinte, 
cáci el numai prin simturi isi culege 
ce-apoi devine apt de-a voastrá minte. 

43 De-aici Scriptura simple vorbe-alege 
spre-a sta la voi, si miini si glezne dá 
chiar Celui Sfint, dar alta ea-ntelege. 



41. Cáci numai prin sensibil el culege (c). 42. face (c). 43. slovii (a). 



19. Cit timp : o data ce, dacá. Buná : cum poate vointa altuia micsora vrednicia vointei 
noastre ? Cu alte cuvinte : dacá vrem sá facem binele, ce vina avem dacá sila altuia ne impiedicá? 

26. Zbat : muncesc, zbueiumá. Orbia : indoialá, socotitá ca o intunecare a sufletului. 

27. Dintii: voi lámuri intii indoialá mai putin primejdioasá credintei crestine. 28. Nici 
ingerii : Beatrice explicá lui Dante cá toate sufletele sed in Empireu, impreuná cu ingerii 
cei mai apropiati de Dumnezeu, cu profetii (Moise, Samuel, cei doi Ioan : Botezátorul si 
Evanghelistul) si cá se aratá lui Dante in diferite ceruri, pentru a da mintii lui omenesti, care 
nu poate pricepe decit prin simturi, gradul de perfectie al fiecáruia. 31. -ntr-alt cer: se aflá 
cu totii in Empireu. 34. Orneazá : impodobesc. Luminá : cerul Empireu. 35. Dulcea viat- : 
fericirea Raiului. 36. Gradat : mai mult sau mai putin. 37. Le : sufletele fericite. 40. Vostru : 
pámintesc. 41. Prin simturi : Cf. Sfintul Toma, Summa theologica (I, 12. art. 4) : „Inteligenta 
noastrá are putinta de a considera in abstract ceea ce simturile au perceput in concret". 
44. La voi : spre a se pune la nivelul mintii noastre omenesti. Miini si glezne : chipul 
omenesc. 45. Alta : vrea s-arate cu totul altceva, adicá atributiile spirituále ale lui Dumnezeu. 
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46 Cu trup de om tot astfel v-arátá 

cu pe-ambii-arhangheli sfínta religiune 
pe-acel care pe Tovi-1 vindecá 

49 Ce Plato-n gura lui Timeus pune 
nu este-asemeni cu ce-aici se vede, 
cáci parcá el si simte-asa cum spune : 

52 cá-n steaua sa-ndárát un duh purcede, 
crezindu-1, cred, cá-i dezlipit de sus 
din stea, atunci cind firea trup ii dete. 

55 Dar poate cá-n sentint-alt sens a pus, 
nu cel ce-o pune vorba ei, si poate 
cá nu cu rea intentie s-o fi spus. 

58 De-a zis cá se re-ntoarce-ntr-aste roate 
onoru-ori hula-nriuririi, da, 
cu cupa sa si clará apá scoate. 

61 Ráu inteles, acest principiu da 
intregii lumi orbie-atit cá-n fine 
ca Mars Mercur si Joe-1 invoca. 

64 Iar dubiul celálalt ce-1 ai, contine 
mai slab venin, fiindcá ráu-i n-are 
puteri de-a te rázni spre-altce de mine. 

67 Dreptatea sfíntá-n ochii-umani de pare 
nedreaptá-n věci, e probá de credintá 
nu de-un erez pornit din rázbunare. 



61. Principiul ásta, ráu (b). 66. mina (c). 67. un nedrept de pare (a). Dreptatea 
noastrá cá-n ochii umani pare (c). 68. zic (c). 69. Dar nu crez rea-ndemnare (a). Dar 
nu de vrun eres (c). 



47. Ambii : Mihail si Gavril. Sfínta religiune : a se construi : „Sfínta religiune v-aratá, tot 
astfel, cu trup de om pe ambii arhangheli". 48. Acel: Arhanghelul Rafael, care insánátosi pe 
Tobic (cf. Tobie, III, 25) „cu fierea unui peste". 49. Timeus: titlul unui dialog al lui Platon, 
de la Timeu din Locri, in Grecia Maře, filosof pitagorician. Fiindcá dialogul platonic a fost 
parafrazat in latineste cátre sfírsitul secolului al V-lea d.Cr. de cátre Calcidius, Dante a putut 
sá-1 cunoascá, ínsá n-avem nici o sigurantá. Cu mai multá probabilitate a cápátat aceastá infor- 
matie din Summa theologica 3 (supi., q. 97,5), unde se dezaprobá o párere a filosofului arab 
Avicenna : „In hoc (Avicenna) secutus est quodam módo opinionem antiquorum philosophorum, 
qui posuerunt animas redire ad compares stellas". 51. Si simte : cá (stelele) sint locasul adevá- 
rat al sufletelor, fárá sá dea acestui lucru o interpretare simbolicá. 52. Un duh : sufletele, 
despre care Platon vorbeste despre modul cum s-ar reintoarce (purcede indárdt) la steaua din 
care s-au dezlipit cind firea le dete trup (adicá atunci cind firea le incarná). 56. Vorba ei: 
expresia literalá a sentintei. 57. S-o fi spus : de cátre Platon. 58. De-a zis : dacá Platon a 
voit sá inteleagá cá nu sufletul se intoarce la stele, dar cinstea sau hulá influentei lor asupra 
fiecárui suflet omenesc, atunci are dreptate (scoate apá clará in cupa sa). 61. Principiu: al 
reintoarcerii sufletelor la stele. 62. Orbie : pricina greselii. 63. Mars : sá numeascá planetele 
cu numele zeilor, crezind cá fiecare din ele sá aibá insusirile proprii acelor zeitáti. -1 invoca : 
pe planeta. 64. Celálalt : cum adicá se poate ca violenta altuia sá poatá micsora vrednicia 
vointei noastre bune. 65. Venin : de erezie. 66. Rázni : abate. A se construi : „N-are puteri de 
a te rázni de mine spre altce". 68. -n věci : nu se gáseste in textul italian. Probabil cá autorul 
vrea sá inteleagá: „cu totul". Credintá: faptul cá cineva se mirá, fiindcá sfínta dragoste a 
lui Dumnezeu i se pare nedreaptá, aratá cá el crede in aceastá dreptate si deci nu poate fi 
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70 Ci-al vostru intelect avind putintá 
de-ajuns sá vad-aceastá veritate, 
voiesc, cum vrei, s-adorm a ta dorintá. 

73 De este-o sil-atunci cind cel ce pate 
nimic nu cedě celui ce-1 sileste, 
n-ar fi prin ea aceste maici scuzate. 

76 Cáci vrerea ce nu vrea nu s-amorteste, 
ci face-asa ca si natura-n foc 
oricit de mult puterea-1 copleseste. 

79 Putin ori mult de joac-al silei joc, 
complice-o faci ; si-n ele-atare fuse, 
cáci nu s-au mai intors in sfintul loc. 

82 De-aveau ne-nvinsá vrere cum avuse 
Lavrente pe grátar sau cind in para 
statornic Muciu mina si-o tinuse, 

85 ea le-ar fi-mpins, cind libere s-aflará, 
pe-acelasi drum pe care-au fost rápite ; 
ci-o vrere-asa de fier e foarte rará ! 

88 Aceste spuse de le ai primite 

exact acum, am stins a ta gresealá 
ce-ades te-ar mai fi pus, cred, pe gindite. 

91 Din nou acum ridicá-se-o-ndoialá 

in drumul táu, si n-ai sá poti sá treci 
'nainte-a fi zdrobit tu de-obosealá. 



70. Dar pentrucá de-ajuns aveti putinta (c). 71. Sá-ntrati cu numele intr-astá (c). 
74. n-acorda celui ce-l constrínge (a). 76. stinge (a), ea tot nu piere (c). 78. Si nu-i 
putere ca sá-l poatá-nvinge (a). Oricit l-ai coplesi cu-orice putere (c). 81. Putind sá 
se re-ntoarcá (c). 82. De-ai fi avut o vrere (a). Cáci dac-ai fi avut cum o avuse (c). 
83. Lavrent pe gratii... o vrere (c). 84. dac-ar fi (c). 91. stirnit-am (a). 91-92. Dar 
alt-acum in drumu-ti o-ndoialá. I S-aseazá-n curmezis (c). 92. n-o vei trece (c). 
92. ci rupt (a). 93. Ci-nvins cádea-vei (b). Cu mintea ta (c). 



socotit eretic. 71. Veritate: adevár, cum adicá sila altuia nu poate scuza cu totul cálcarea 
jurámintului. 72. S-adorm : sá potolesc. 73. Sil- : dacá prin sila intelegem cá cel ce o suferá 
nu cedeazá intru nimic celui ce-1 sileste, atunci aceste maici care nu si-au tinut jurámintul 
nu pot fi scuzate, fiindcá, dacá n-ar fi voit cu nici un pret, n-ar fi fost rápite din minástire, chiar 
cu riscul de a-si pierde viata. 77. Nátura: se credea cá flacára tinde-n sus, spre sféra focului, 
intermediará intre Pámint si Luna. Cum deci o flacárá poate fi abátutá la pámint de o suflare 
potrivnicá, dar de índatá ce-i lásatá liber se intoarce dreaptá, tot asa ar fi putut face aceste 
maici, dupá ce a incetat violenta ce le-a scos din minástire, reintorcindu-se la chiliile lor. 

79. Joac-: face jocul silei. In textul italian: „Dacá se apleacá putin sau mult, urmeazá sila". 

80. -n ele : in aceste maici. 83. Lavrente : Sfintul Laurentiu, martir din secolul al XlII-lea, 
care, condamnat, a vrut sá fie ars pe rug, mai bine decit sá renege pe Isus Cristos. Legenda 
medievala a Sfintului Laurentiu suna: „Si spus-a Laurentiu cátre Valerian (prefectul): «ínvatá 
tu, nenorocitule, cá táciunii tái mi-au dat mie alinare, dar tie iti vor da chinul de věci, fiindcá 
Domnul stie bine cá, acuzat fiind, nu 1-am renegat ; intrebat fiind despre Isus Cristos, 1-am 
márturisit ; si fript fiind pe rug, ii multumesc»". 84. Muciu : Caius Mucius Scaevola, eroul 
román despre care Titus Livius ne spune cá, ducindu-se in tabára vrájmasá spre a omori pe 
Porsena, care asediase Róma, din gresealá ucise pe secretarul lui si, spre a-si pedepsi mina, o 
intinse deasupra cárbunilor piná cind i-a ars toatá. 85. Ea : neinvinsa vrere. 93. Obosealá : fárá 
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94 Eu te-am convins si-o stii tu bine deci 

cá-n věci nu poate-un duh din cer sá mintá 
cáci stá líng-adevárul prim de věci. 

97 Dar iat-a spus Picarda cá-n credintá 
tinu Constanta válu-i piná-n fine, 
deci pare-a contrazice-a mea sentintá. 

100 O, frate-al meu, asa de-adese vine 
cá vrind sá fugi de vrun pericol dat 
faci fár-a vrea ce nu ti se cuvine : 

103 cum mama si-o ucise, cind, rugat, 
Alcmeon vru párintelui sá-i plácá, 
spre-a nu fi ráu, si-ajunse scelerat. 

106 In punctu-acesta vreau sá stii cá, dacá 
dai silei invoieli, faci fapte-asa 
cá nici o scuzá nu le mai impacá. 

109 O vrere-ntreagá nici un ráu nu vra, 
dar tot consimte-atit pe cit ii pare 
c-ar fi cu mult mai ráu de n-ar ceda. 



112 



115 



Deci cind Picarda ne-a vorbit atare, 

ea vrerea absolut-o-ntelesese, 

si pe-alta eu ; si-aveam dreptate-oricare". 

Asa mi-a curs din sfintul riu ce iese 
din vina de-unde-orice-adevár avem, 
si-mi stinse-un dor si-alt dor care m-arsese. 



118 - „Divin-amant-amantului suprem - 
strigai - a cárei vorbe má inundá, 
cá tot mai cald la viatá má rechem, 



94. Ti-am spus si te-am convins, esti sigur (b). 96. Cá-n věci ling-adevárul prim pe- 
trece (c). 100. fuga (a). 105. spre-a nu strical fu impus ca sá distrugá (c). 107. atare-i 
faptul (a), amestici (c). 108. ofense (c). 109. rául sáu (a), nu consimte-n ráu (c). 111. Cá 
necedind sporeste (c). 



ajutorul meu n-ai avea putere sá iesi din strímtoarea ín care te pune índoiala, te-ai simti 
obosit ínainte de a iesi din ea. 96. Adevárul prim: Dumnezeu. 97. Credintá: láuntricá, 
in adincul sufletului sáu. 99. Sentintá : cá ar £1 putut sá se intoarcá la minástire, dacá ar fi 
avut o vointá mai tare. 100. Vine: se-ntimplá. 104. Alcmeon: fiul lui Amfireu si al Erifilei, 
ucise pe mama sa, care, din pricina darului unei sálbi, dezváluise lui Polinice ascunzátoarea 
bárbatului sáu. Amfireu cucerind Teba, recomandá lui Alcmeon sá-1 rázbune, asa cá acesta 
din urmá, spre a nu fi ráu fatá de memoria tatálui sáu, ajunse scelerat. 107. Invoieli: 
cedezi silei. 109. Vra : vrea. 113. Absolut- : liberá. 114. Pe-alta : pe vointa care consimte spre 
a evita un ráu mai maře, deci vointá relativa, consideratá in opozitie cu vointa absolutá. 
115. Riu : cuvintele Beatricei, comparate cu un riu care porneste din izvorul oricárui adevár, 
adicá de la Dumnezeu. 116. Vina: Dumnezeu. 117. Un dor si...: cele douá indoieli pe care 
le-a lámurit Beatrice. 118. Amant- : Beatrice, iubitá de Dumnezeu, intrucit simbolizeazá 
teologia. 120. Cald: ín text: „Má inundá si má incálzeste si má incálzeste tot mai mult". 
Cu ploaie si cu soare cerul face pámintul sá fie rodnic ; tot asa si cuvintul Beatricei face 
rodnicá inima lui Dante. 
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121 eu n-am iubire-atita de profundá 

sá pot sá-ti multumesc ca sá te-mpace, 
ci-Acel ce vede tot o sá-ti ráspundá. 

124 Sátulá mintea noastrá nu ne táce 
nicicind, de n-are-acel Luminátor 
de-afara cui nimic nu e verace. 

127 Ea zace-n el ca fiara-ntr-un ponor, 
de poate-a si-1 gási ea si-1 gáseste, 
de nu, atunci ni-e frustru orice dor. 

130 Prin dar, din adevár si dubiul creste, 
ca si-un vlástar, dar dubiul din naturá, 
din culmi in culmi spre crestet ne zoreste. 

133 M-atitá deci, si-mi dá-ndráznealá-n gurá, 
sá cer smerit, Madon', a-mi dárui 
si-o altá veritate mie-obscurá. 

136 As vrea sá stiu de poti inlocui 

stirbitul vot printr-alt vrun fel de bine 
ce cumpenei din cer de-ajuns i-ar fi." 

139 Beatrice má privi cu-asa de pline 
priviri, cu ochi de-amor inflácárati, 
cá-nvins de ele m-am retras in mine, 

142 si-am stát ca si pierdut cu ochi plecati. 



122. Sá-ti (A). Am lásat -ti care e de prisos. 123. Dar cel (a). 133. Má-ndeamná (a). 

140. Cu ochiu adinc (a). 

122. -mpace : ín destul. 124. Nu ne táce : nu inceteazá de a ne íntreba. 125. Luminátor : 
Dumnezeu, dátátorul de luminá. 127. Ea : mintea noastrá. El: adevárul. Ponor: in text: „in 
vizuina ei". 128. De poate : in text : „abia dupá ce a ajuns ; si poate sá-1 ajungá, altfel orice 
dorintá ar fi zadarnicá". Cu alte cuvinte, faptul cá omul dořešte adevárul este o dovadá cá il 
si poate gási, fiindcá altfel aceastá dorintá ar fi zadarnicá si nu s-ar intelege motivul pentru 
care Dumnezeu a pus-o ín el. 131. Vlástar: dubiul care intotdeauna, ca si un vlástar, rásare 
la picioarele adevárului (asemuit cu un porn) ne zoreste spre crestet din culme-n culme. Ca 
acela care, intre compozitia Vietii Noi si a Divinei Comedii, a trecut printr-o perioadá 
nu numai de studii filosofice, ci si de activitate filosoficá a sufletului sáu si cunoaste toate 
dezamágirile si bucuriile sufletesti, pricinuite de frámintarea filosoficá, Dante cunoaste si 
binefacerile dubiului, prin care controlám cucerirea adevárului si care este cauzá de noi 
avinturi intru cercetarea acestui adevár, care mereu ne scapá, ceea ce nu trebuie sá ne facá 
sceptici, dat fiind cá, dupá conceptia moderna, tocmai in aceastá vesnicá cercetare consistá 
si stiinta, si filosofia. 133. M-atitá : subiectul este „dubiul". 134. Dárui : lámurindu-mi-o. 
137. Printr-alt : vreun alt. 138. Cumpenei : care sá poatá cumpáni stirbirea votului sau a 
jurámintului. 139. Pline: in text: „pline de scintei de iubire asa de dumnezeiesti, incit...". 

141. Retras : puterile acelea vizuale au fost infrinte. 142. Pierdut : rátácit in adincimea 
viziunii divine. Simbolul este cá adevárurile orbesc inteligenta omeneascá. 
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'. * 'fr -^f- -5(ř ífe- j Spre cerul al doilea, al lui Mercur : 
SUfcJfe-^i cJfc ^ ± sufletele active 



Motivele strálucirii crescinde a Beatricei 
(1-12) © Esenta si sfintenia jurámintului 
(13-83) Urcarea la cerul al doilea ; sufletele 
strálucitoare si impáratul Iustinian (84-139) 



1 - „De-ti ard mai mult de flacára iubirii 
decit má vezi tu-n lume jos, si-n tine 
ti-am stins atit puterile privirii, 

4 sá nu te miri deloc, cáci asta vine 
din váz perfect, ce, dupá cit pricepe, 
isi miscá pasii dup-aflatul bine. 

7 In minte-ti vád cá-ncet-incet incepe 
lumina cea de věci a stráluci, 
ce-abia ce-o vezi etern amor concepe, 

10 pe-al vostru-amor de-1 poate rátáci 
altce, el nu-i decit o slabá zare 
simtitá ráu care-a pornit de-aci. 

13 Tu vrei sá stii de umple oarecare 
alt bun atíta stirbul jurámint, 
spre-a fi un suflet sigur de-achitare." 



6. -7i priceputul bine (c). 7. Eu bine vád cá-n mintea ta si-ncepe (c). 8. Eternul soare 
razele-a-si aduce (c). 9. ce-l (c). 10. De e céva ce poate rátáci (b). Si dac-altce iubirea 
v-o seduce (c). 12. Ráu cunoscutá ce de-aici stráluce (c). 13. poate (a), poti cu (c). 14. sá 
umplá (a). Serviciu s-umpli (c). 

2. Má vezi : ín text : „decit se vede ín lume, jos", adicá cu o strálucire supranaturalá ce biruie 
vázul omenesc. 3. Stins : orbit. 5. Váz perfect : unii comentatori (Steiner, Del Lungo) cred 
ca se referá la perfectia vizualá pe care mintea lui Dante o capátá treptat ; altii (Passerini, 
Torraca) la ochii Beatricei si ínteleg ca, in contemplarea lui Dumnezeu, vederea Beatricei isi 
máreste strálucirea, inaintind din ce in ce mai mult in gustarea binelui suprem. 6. Miscá 
pasii : actioneazá mai bine, progreseazá. 8. Lumina : Beatrice constatá cu satisfactie cá 
mintea lui Dante incepe sá fie luminatá de adevárul vesnic, adicá de Dumnezeu. 9. Concepe : 
naste iubirea in cel ce o vede. 10. Vostru : pámintesc. 11. El : motivul acestei rátáciri. 12. Ráu : 
dacá iubirea voastrá este atrasá spre un alt obiect, aceasta se intimplá numai fiindcá in el 
este o urmá din lumina dumnezeiascá. Cf. Aristotel, De anima, III : „Suťletul nu greseste 
niciodatá in tendinta cátre bine, ci-n treptele binelui". 14. Atita: se leagá cu „spre-a fi" din 
versul 15, adicá : „Tu vrei sá stii dacá un alt bun poate compensa jurámintul stirbit, intr-atita 
cá un suflet sá fie sigur de achitare". 
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16 Asa-ncepu Beatrice-acest un cint 

si ca si-un om ce nu s-opreste-n spuse 
asa-ntregit-a-nvátul ei cel sfínt : 

19 - „Supremul dar ce-n noi, din milá,-l puse 
Cel Sfínt, creind, cu larga-I bunátate 
si insusi Lui, cel mai conform li fuse, 

22 aceasta este-a vrerii libertate. 
Fápturi inteligente-au fost cu ea, 
si numai ele singure-nzestrate. 

25 Acum, de stai sá judeci, vei vedea 
cá 'naltul pret al votului e factul 
ca vrea si Dumnezeu ce omul vrea. 

28 Deci cind un om cu ceru-ncheie pactul 
s-aduce bunul ce-ncepui a-1 spune, 
pe sinesi jertfá, propriu-avindu-si actul. 

31 In locul lui deci ce-ai putea tu spune, 
tu vrei - de crezi cá-i just uzat ce dai - 
c-un bun nedrept, a face fapte bune. 

34 Acum tu punctul cel de bazá-1 ai ; 
ci-altarul poate dezlegári sá facá, 
deci pare-a fi-n contrast cu ce-arátai. 

37 Dar catá sá mai stai la mas-oleacá 
spre-a-ti da la mistuire-ajutorintá, 
cáci prea ti-am dat mereu mincare seacá. 

40 Deschide-ti mintea deci si cu priintá 
tu tine-n ea, cáci numai sá-nteleagá 
si-a nu tinea, nu este-n om stiintá ; 



18. continua procesul (c). 19. Dumnezeu fácuse (c). 20-21. Cel mai conform cu 
multa-i bunátate/ Si cel mai drag si Lui (c). 21. Cel mai de pret (a). 32. De crezi 
cá-i just uzat ce dai (c). 33. rápit (c). Tu vrei sá faci cu relé fapte bune (c). 35. Dar 
poate-altarul (a). 41. Pástreazá. 



16. Acest un cint: acest cínt. 18. -nvátul: invátátura. 19. Dar: libertatea vointei, liberul 
arbitru. 21. li fuse: si care e mai potrivit cu firea dumnezeiascá. 23. Cu ea: depinde de 
„inzestrate" din versul 23 : „Si numai ele singure au fost inzestrate cu ea". 26. Factul: lati- 
nism, in loc de „faptul". 27. Cá vrea: cá Dumnezeu primeste jertfa fácutá de om - a liberei 
vointe. 28. Pactul : juruindu-se. 29. Bunul : libera vointá, liberul arbitru. 30. Jertfá : depinde 
de „s-aduce" din versul 29 : „s-aduce pe sinesi jertfá". Actul : cu un act al lui spontan, nu 
impins de altii, deci cu un act care este si el de libertate. 31. Lui: acestui act de libertate, 
acestei juruinte care nu-ti era impusá de nimeni. 32. Cá-i just uzat: cá poti sá te folosesti. 
33. Nedrept: pe nedrept, si se referá la „vrei" din versul 32. 35. Altarul: Biserica. Dezle- 
gári: de juruinte. 36. Ce-arátai: cá nu se poate inlocui juruinta cu altá opera buná. 37. La 
mas- : a invátáturii teologice. Cf. Convivio, I. 1 : „Fericiti acei putini care sed la masa cea unde 
se mánincá piinea ingerilor". 39. Seacá: greu de mistuit. 41. Tině: in text: „s-o tii (priintá) 
in ea (mintea)". 42. Tinea : si nu-si aduce aminte. Verš ajuns proverbial : „Che non fa scienza, I 
Senza lo ritener Vaver inteso". 
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43 sint douá lucruri ce concurg la-ntreagá 
fiinta jertfei : unu-i lucrul care 
il dai, iar altu-i pactul ce te leagá. 

46 Nicicind dispensá cel din urmá n-are 
decit fácíndu-1, si-mprejurul ei 
vorbii mai sus cu vorbe-asa de clare. 

49 De-aceea fu nevoie la evrei 
de vot, desi ofranda citeodatá, 
cum cred ca stři, o mai schimbau si ei. 

52 Iar cea dintii, materia ce-i data, 
atare poate fi ca nu fac crime 
acei ce-o dau intr-alt obiect schimbatá. 

55 Dar de pe-un umár pe-altu-a sa greime 
pe placul sáu, si fárá sá-nvírteascá 
acele douá chei, n-o schimbe nime ! 

58 Si rea orice schimbare-o socoteascá, 
de nu-i cuprins-omisa jertf-a sa 
ca patru-n sase ce-o s-o-nlocuiascá. 

61 Deci orice dar ce-atit ar apása 

c-ar sta-n cintar valori la fel de drepte, 
el nu-i de-ajuns sá poatá compensa. 

64 Voi darnici fiti, dar nu cu ne-ntelepte 
votári, luind jurarea-ntru nimicá 
precum cu-ntiiul vot fácut-a lepte, 



47. a dispensei (a). 



45. II dai : aceea ce teologii spun „materia votului", ca de pildá virginitatea, celibatul, postul 
sau altceva. Pactul: esenta juruintei, care constá in jertfa liberului arbitru, in urma unui 
pact pe care omul il incheie cu Dumnezeu. 46. Cel din urmá : esenta votului. 47. Fácindu-1 : 
tinindu-1, indeplinindu-1. Se referá la „pactul" din versul 45. -mprejurul ei: al dispensei. 
49. La evrei : Cf. Leviticul, XXVII, 9 : „Dacá e vorba de dobitoacele care pot fi aduse ca jertfá 
Domnului, orice dobitoc care se va da Domnului va fi céva sfint. Sa nu-l schimbe si sá nu 
puná unul ráu in locul unuia bun". Leviticul, XXVIII : „Tot ce va dárui un oni Domnului prin 
oprire din ce are nu va putea nici sá se vindá, nici sá se ráscumpere". Totusi, in anumite 
cazuri, „ofranda se putea schimba : aceea a primului náscut cu ofranda únor dobitoace, sau 
un miel cu douá turturele sau porumbite" (Tommaseo). 50. Vot : in sensul de „votul (juruinta) 
ofrandei". Ofranda : felul, materia ofrandei. 52. Cea dintii : materia votului, adicá „lucrul 
care il dai". 55. Pe-altu' : nimeni sá nu schimbe materia votului („a sa greime de pe-un umár 
pe-altul") fárá autorizarea Bisericii, simbolizatá in cele douá chei de aur si de argint, care 
aratá consimtirea sau refuzul sacerdotului. 60. -n sase : dacá jertfa inlocuitoare nu-i mai maře 
ca aceea omisá. 61. Apása: ar trage, ar cintári. 65. Nimicá: ca céva de micá insemnátate. 
66. lepte : lepte, care, pornind rázboiul in contra amonitilor, se jurui cá ar fi omorit pe oricine 
ar fi intilnit intii, dacá ar fi iesit invingátor. Intilnind pe fiicá-sa, nu se ternu de a-si tine 
neinteleapta-i juruinta si o omori. Cf. Judecatorii, XI, 34-35 : „Si iatá cá fiica sa i-a iesit 
inainte, cu timpane si jocuri. Ea era singurul lui copil, n-avea fii si nici altá fatá. Cum a 
vázut-o, el si-a rupt hainele si-a zis : «Ah, fáta mea ! Adínc má lovesti si má tulburi ! Am fácut 
o juruinta Domnului si n-o pot intoarce»". 
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67 cáci lui mai bine-i fu «gresii» sá zicá 
decit servind, cáci mult mai ráu a fost, 
cum fu nebun si-atridul cu-a sa fiicá 

70 din cauza cárei jertfe fár' de rošt 
pling fáta pentru-a tatálui gresalá 
oricine-o auzi, destept ori prost. 

73 Dar tu spre hotáriri nu da návalá, 
nu fi ca pana-n orice vint, crestine, 
si nu gindi cá orice apá spala ! 

76 Aveti pastor ce-n dreptul drum vá tine, 
si-aveti Scriptura-n douá párti, apoi, 
si-atit v-ajunge-a face cum e bine. 

79 Voi oameni fiti, nu prostánace oi, 

cind pofta rea pe-alt drum vá-mpinge placul 
spre-a nu vá ride-ovreii dintre voi. 

82 Nu fiti ca mielul, ce, naiv, sáracul, 
isi las-al mamei lapte si zglobiu 
isi face singur ráu, spre-a-si face placul". 

85 Vorbi Beatrice-asa precum vá scriu, 
privind cu dor in sus spre-acele sfere 
in caři e universul mult mai viu. 

88 Schimbatul chip al ei si-a ei tácere 
fácu sá-mi tacá spiritul ce-o vie 
dorint-avea noi lámuriri a-i cere. 



67. Mai bine-ar fi fácut (a). 68. Decit sá facá (a). 77. Si-n doua scriptur-aveti (c). 
80. sters : pe alt drum s.m.d. 80. sacul (a). 90. si altele-a (a). 



68. Servind : índeplinind juruinta. 69. Atridul : Agamemnon, care, pentru a obtine vint spre 
a porni cu flota la Troia, si-a jertfit zeitei Diana pe fiica sa Ifigenia. Cf. Lucretiu, De rerum 
nátura, I, 85 si urm. ; Ovidiu, Metamorphoses , XII, 27 si urm. ; Virgil, Aeneis, II, 116. Dante 
insá a avut in vedere mai mult un pasaj din Horatiu, Satirae, II, 199 : „Cind tu, Agamemnon, 
in locul unei junici, pui in fáta altarului pe dulcea ta fiicá si, miselule, ii presari capul cu 
tárite sárate, spre a o pregáti de jertfá, esti oare in toate mintile?". 71. Pling: plinge (oricine 
o auzi). 73. Návalá : sá fii mai chibzuit la hotáriri. 75. Spala : cá puteti fi iertati cu usurintá, 
numai cu putiná agheasmá (apá). 76. Pastor: papá, conducátorul Bisericii si pástorul spiri- 
tuál al crestinismului. 77. Douá : Vechiul si Noul Testament. 79. Oi : care merg de ici piná colo 
fárá nici o noimá si fac ceea ce vád cá face cea dintii. Cf. Convivio : I, 7 : „Aceia care n-au 
discernámínt si nu deslusesc deosebirea dintre lucruri, intrucit sint orinduite cátre vreun tel, 
trebuie numiti «oi», si nu oameni". 81. Vá ride : ca ovreii care sint printre voi sá nu-si batá 
joc de voi. 82. Mielul : vezi Proverbe, VII, 22 : „Poene agnus lasciuus". 83. Lapte : simbolic : 
„invátáturile Bisericii, hrana Evangheliei". 87. Viu : cátre Ecuator, pe care era soarele atunci. 
Dante insusi spune cá in acea regiune cerul este mai strálucitor. Cf. Convivio II, 4 : „Mai zic 
cá atunci cind cerul e mai apropiat de cerul ecuatorial, cu atit este mai mobil in comparatie 
cu polii sái, fiindcá are mai multá miscare si mai multá viatá, mai multá forma, si-atinge mai 
mult din ceea ce este deasupra lui si deci are mai multá putere". 88. Schimbatul : „ridi- 
cindu-se in cerul superior si apropiindu-se de Dumnezeu, Beatrice, simbolul adevárului, 
devine tot mai perfectá, crescind in frumusete si strálucire in ochii lui Dante" (Steiner). 
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91 Precum, chiar pín-a n-apuca sá-si vie 
in páce coarda, intrá-n tintá fierul 
asa zburam spre-a doua-mpárátie. 

94 Vázui lucind pe Doamna mea-n eterul 
acestui cer atita de voioasá 
cá mult mai viu orná planeta cerul. 

97 Cind insási fu schimbatá-n mai frumoasá, 
cum fui atunci eu insumi, omul care 
in orice chip am fire schimbácioasá ! 

100 Precum in lacuri pasnice si clare 
vezi pestii-urmind céva ce e de-airea 
venit in lac, crezínd c-ar fi mincare, 

103 asa vázui spre noi venind ostirea 

de lámpi, vro mie, cred, si toti strigau : 
„Ei, iat-acel ce ne-o spori iubirea". 

106 Si-aproape-apoi sosite, s-arátau 
de-atita har al fericirii pline 
prin clarul foc in care se-mbrácau. 

109 Socoti c-as intrerupe-acum, crestine, 
ce-ncepe-aici, o, ce dorint-amará 
de-a sti ce-a mai urmat, ar arde-n tine. 

112 Din tine poti sá judeci asadará 

ce dor m-ardea sá stiu si-al lor regat 
de-ndatá ce sosind ni s-arátará. 

115 - „Ferice om, cui harul sfínt ti-a dat 
sá vezi triumful din eterna páce 
cit timp tu-n tabárá mai esti soldát ! 



92. un are (a). 106. Sosite-aproape-apoi (a). 117. in oaste mort (a). 



91. Precum : precum fierul ságetii intrá in tintá, mai inainte ca sá vie coarda arcului la 
loc. 93. Asa : cu aceeasi iutealá. A doua : in cerul lui Mercur, unde sint sufletele active. 
96. Planeta : Mercur devine mai strálucitor, de bucurie cá a primit in el pe Beatrice, přivitá ca 
simbol al adevárului ceresc. 97. Cind : dacá si Beatrice s-a schimbat, devenind mai frumoasá, 
cum puteam sá nu má schimb eu, a cárui fire e atit de nestatornicá ? 103. Asa: convergind 
toti ínspre Dante ca si pestii dintr-o baltá inspre hraná. 104. Lámpi: lumini. 105. Acel: Dante. 
Spori: intrucit ne vom bucura sá-i luminám sufletul. 107. Atita: atit de mult. 108. Foc: se 
stie cá lumina in care ne apar imbrácate aceste šuflete fericite porneste din ochii care strá- 
lucesc de bucuria paradisiacá a viziunii divine si a milosteniei. 109. Socoti: constient de 
interesul episodului ce incepe, Dante se adreseazá cititorului, intrebindu-1 : „Ce-ar fi dacá 
n-as mai spune si m-as opři aici? Nu-i asa cá ai rámine stápinit de dorul de a afla ce mai 
urmeazá ?". Aceste dialoguri cu cititorii sint un fel de artificii, cu ajutorul cárora Dante ni se 
infátiseazá aproape cintindu-si poema in fáta unui public de ascultátori. Asa ne explicám si 
unele glume ce ar putea sá para grosolane si care au fost puse pe seama asa-zisului „grotesc 
medieval", care, in cea mai maře parte din cazuri, nu sint altceva decit o micá ingáduintá fatá 
de gustul popular, dat fiind cá arta medievala - eminamente sociála (ceea ce explicá populari- 
tatea si universalitatea ei) - nu uita niciodatá cá nu lucreazá pentru o micá ceatá de literáti, 
ci pentru publicul maře. 113. Sá stiu : sá eunose si starea sufletelor din planeta Mercur. 
116-117. Triumful... tabárá: Biserica e impártitá in douá: aceea „militantá" („tabára"), a 
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118 Ne-aprinde-aici lumina care face 
ferice-ntregul cer, deci dacá vrei 
sá stii de noi, tu-ntreabá tot ce-ti pláce !" 

Asa mi-a zis cucernic dintre ei 

un duh, iar Doamna mea : - „Vegheat vorbeste ; 

vorbeste, -a zis, si crede-i ca pe zei". 

- „Eu bine vád ca hainá te-nváleste 
lumina ta, prin ochi vádind-o cum e, 
cáci cum zimbesti mai clará ea luceste, 



121 



124 



127 dar nu střu čine esti; ce-ti dete-anume, 
tu, demne suflet, gradul ástei sfere 
ce-n foc stráin ni-e-asa de-ascunsá-n lume." 

130 Spre-acea lumina ce-mi propuse-a cere, 
vorbii, intors spre ea, iar ea spre mine 
cu mult mai mult lucind de-a ei plácere. 

133 Precum se-ascunde singur el pe sine 
in plus de foc, cínd mistui pátrunse 
grámezi de neguri, soarele cind vine, 

136 asa pláceri sporite-avind, s-ascunse 
in propria sa lucoare umbra sfintá 
si-ascunsá-n sine-asa, asa-mi ráspunse 

139 cum cintecul ce-urmeaz-acum vá cintá. 



130-131. Intors spre lampa ce-mi propuse I Asa vorbii, iar ea s-a-ntors (a). 

credinciosilor care isi duc viata pe pámínt, si „triumfantá", a sufletelor care isi au ín Rai 
rásplata vietii lor curate de pe pámínt. 118. Lumina : a adevárului si a dragostei ceresti 
(milosteniei). Cred insá ca se face aluzie si la calitatea lor de šuflete active, care doresc sá 
intre imediat in actiune, lámurind pe Dante despre tot ce dořešte sá stie. 122. Vegheat : 
cu chibzuialá. 124. Hainá: asemenea unei haine. 125. Vádind-o: arátind-o, dind-o pe fatá. 
129. Ascunsá : fiindcá Mercur rásare si apune aproape de soare si deci e prea putin vizibil, 
fiind inváluit in razele lui. 132. Mai mult : de bucurie de a putea lámuri pe Dante, devine 
mai luminos. 133. Precum: subiectul este „soarele" din versul 135. 134. Plus de foc: din 
prea multá lumina. Mistui : dupá ce a mistuit, pátrunzindu-le cu razele sále, grámezile 
negurii. 136. Asa: a se construi : „asa umbra sfintá, avind pláceri sporite (sporindu-si plá- 
cerea), se ascunse in propria sa lucoare". 
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cíntuC yi 



Cerul al doilea, al lui Mercur: 
suťletele active 



ímpáratul Iustinian si legislatia romaná 
(1-36) © Zborul acvilei románe (37-86) © 
Guelfii si ghibelinii (87-111) . Sufletele active 
(112-126) © Romeo di Villanova (127-142) 



10 



- „De cind íntoarse Constantin aquila 
din nou spre Ostul unde-a fost urmat 
pe-acel ce-i smulse lui Latin copila, 

doi secoli si mai mult vulturu-a stát 

extremul Europei apáríndu-1, 

vecin acelor munti de-unde-a plecat, 

din miná-n mín-al lumii sceptru dindu-1, 
sub umbra sfínt-a aripilor lui ; 
si-asa veni si-n mina mea, cu rindul. 

Eu sínt Iustinian si Cezar fui. 

Si-Amorul prim ce-1 simt mi-a dat putintá 

sá scot ce-absurd si gol in legi vázui. 



4. stete (a). 6. dete (a). Si sceptru lumii perindindu-l (b). 12. Ce-n legi si gol (a). 



1. De cind: sufletul care vorbeste, adicá Iustinian, incepe sá ráspundá intrebárii adresáte 
de Dante in cintul precedent (vv. 27 si urm.), din ce motive sint in cerul lui Mercur, introducínd 
ráspunsul in acea concentratá istorie a puterii imperiále románe simbolizate in vulturul care 
face obiectul aproape al intregului cint. Constantin: celebrul impárat román, náscut la 
28 februarie 274, fiu al lui Constantius Clorus si al Elenei. A domnit de la 25 iulie 306 piná 
la 22 mai 337. Gloria lui mai maře a fost de a fi ridicat crestinismul la rangul de religie 
oficialá a imperiului. A transferat capitala imperiului de la Róma la Bizant, care de la el si-a 
luat numele de Constantinopole si, dupá o traditie recunoscutá mai tirziu ca falsá, a dáruit 
papei Silvestru dominiul Romei, al Italiei si al insulelor din Mediterana. 2. Spre Ost : mutind 
capitala de la Róma la Constantinopole. Din nou : fiindcá de acolo vulturul simbolic pleacá 
urmind pe Enea. Unde : de unde. In text : „Dupá ce Constantin a intors acvila in directia con- 
trará cu rotatia cerului (de la rásárit la apus)". 4. Doi secoli: cit a tinut Imperiul román de 
rásárit. 5. Extremul : granita orientalá. 6. Munti : muntii Troadei, de unde a pornit Enea 
spre Italia. 7. Mina : din mina unui impárat in a celuilalt. 8. Lui : ale vulturului. 9. Mea : a lui 
Iustinian. 10. Fui: fiindcá in Rai nu existá nici un fel de ierarhie páminteascá. 11. Amorul: 
Sfintul Duh care 1-a inspirat la intocmirea vestitului sáu cod. 12. Gol: zadarnic, de prisos. 
Traduce chiar cuvintele lui Iustinian, De conceptione Digestořům : „lipsite de orice zadarnicá 
asemánare si de orice nedreaptá contradictie" („liberae ab omni vanissima similitudine et ab 
omni injustissima discrepantia"). 
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13 Ci-acestui lucru pin-a-i da flinta 

credeam cá-n Crist e numai o nátura, 
si-aceasta-mi fu mult timp a mea credintá. 

16 Dar dusu-m-a, cu-al sáu cuvint din gurá, 
fericele-Agapet pe-atuncea [sus,] 
[incit apoi] la dreapta-nvátáturá, 

19 eu 1-am crezut si-n cele ce mi-a spus 
vád clar acum, cum tu-n contradictiune 
vezi clar ca si-adevár si fals e pus. 

22 De-ndatá deci ce-urmai credintei bune, 
a vrut prin har sá-mi šufle Dumnezeu 
ást lucru 'nalt si voie-n mine-a pune. 

25 Deci osti ani dat lui Belizarie-al meu 
cui ceru-i dete-atit-ajutorare 
ca semn imi fu sá m-odihnesc si eu. 

28 Legat imi e de prima ta-ntrebare 

acest ráspuns, ci-mi cat-acum sá-ti spun 
si-altce, silit de-aceastá-mprejurare. 

31 Si-astfel sá vezi de fac vrun lucru bun 
čiti sacrosanctul semn il fac de-ocará, 
cáci ori il tiu de-al lor, ori i s-opun. 



13. Dar ptn-a da acestui fapt (a). 16-17. Dar marele Pastor, cu-al sáu din gurá I 
Cuvint fericele-Agapet m-a dus (b). Cuvint, fiind suprem Pastor, m-a dus (b). 18. Incit 
apoi (A). Am trecut aceastá varianta in text pentru a umple lacuna. 24. spor in 
vorbe (a). 27. Cá pot sá sed (a). 



14. Numai : adicá numai nátura dumnezeiascá, dupá cum pretindeau ereticii eutichieni. ín 
realitate, Iustinian n-a fost niciodatá adept al acestei erezii, ci numai sotia sa Teodora. Dante 
se ia dupá Paulus Diaconus si bibliotecarul Anastasius, magistrul sáu. 17. Agapet : Sfintul 
Agapie I, papá de la 535 la 536, despre care bibliotecarul Anastasius, in De vitis pontificum, 
XLVIII, ne spune cá a invátat pe Iustinian sá creadá „dominům nostrum lesům Christum 
deum et hominem esse ; hoc est duas naturas esse in uno Christo". 20. Acum : ín Rai, unde 
sufletele vád adevárul ín viziunea lui Dumnezeu, Adevárul Suprem. 21. Pus : „cu aceeasi 
evidentá cu care intelegi cá intr-o judecatá contradictorie, din necesitate unul din termeni 
trebuie sá fie fals, iar celálalt adevárat" (Casini). 24. Ást lucru : a orindui legislatiile románe, 
ín text : „in altá muncá", deci aici „lucru" trebuie inteles in sens de „lucrare". A pune : depinde 
de „a vrut" din versul 23. 25. Osti : comanda ostirilor. Belizarie : faimos pentru isprávile sále 
impotriva gotilor si pentru nerecunostinta cu care 1-a rásplátit Iustinian. Nu socotesc necesar 
de a admite cá Dante nu cunostea acest din urmá amánunt, fiindcá, dimpotrivá, felul apásat 
de afectuos in care vorbeste Iustinian de Belizarie ar putea sá fie inteles ca un fel de mártu- 
risire indirectá a greselii trecute si ca un fel de reparatie datoratá marelui si credinciosului 
cápitan pe care il nedreptátise. 26. Ajutorare: prilejuindu-i izbinda in toate rázboaiele con- 
duse de el. 27. M-odihnesc : de rázboaie si sá má consacru cu totul Codicelui. 28. Legat : e 
in legáturá cu „acest ráspuns" din versul urmátor. Prima : čine šunt. 29. -mi cat- : sufletul, 
adicá simt nevoia de a-ti spune. 30. -mprejurare: in text: „felul ráspunsului", adicá faptul 
cá in el a fost vorba de calitatea mea de legislator. 32. Sacrosanctul semn : vulturul, simbolul 
puterii imperiále. De-ocará : cu luptele dintre ei. 33. II tiu : ghibelinii, care fáceau din vultur 
un steag partizan, čitá vřeme ar trebui sá fie pe deasupra tuturor partidelor. I s-opun : 
guelfii, care duc rázboi impotriva imperiului. 
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34 Sá vezi ce mari virtuti il afirmará 
de-atita stimá demn, din timpii-acei 
de cind muri Pallant spre-a-i da o tará. 

37 Tu stii ca stete-n Alba cuibul ei 

trei veacuri si mai mult piná ce-n fine 
s-ostirá pentru ea cei trei cu trei. 

40 Prin sapte regi, de cind rapi sabine 
si piná cind Lucretia fu-ngropatá 
stii cum supuse-n jur cetáti vecine, 

43 si ce-a fácut ea, de romani purtatá, 
cu Bren, cu Piru-ntr-al Italiei prag, 
si-alti regi, sau si cu sotii citeodatá, 

46 din caři Torquat, si Decii, Fabii-si trag, 
si Quintu-asa numit din crete plete, 
al lor renume ce-1 admir cu drag. 

49 Strivi mindria punicelor cete 

caři pe-Anibal urmindu-1 invadará 
pe piscul cel ce Padul ni-1 trimete. 

52 Cu ea Pompei si Scipio triumfará 
de-abia flácái, si coastei de-unde tu 
náscut ai fost, asa-i páru de-amará. 

55 Aproape vremii,-apoi cind cerul vru 
sá-ntoarcá lumea-n drumul ei senin, 
prin vrerea Romei Cezar o tinu. 



43. Ce lupte-avut-a (a). 



34. II : sfíntul semn al acvilei. 36. Pallant : chiar din timpul rázboiului lui Enea cu rutulii, 
a cárui victimá cázu luminoasa figura virgilianá a lui Pallant, fiul lui Evandru, venit in 
ajutorul lui Enea, pentru cucerirea Latiului (spre a-i da o (arů) — Del Lungo. 37. Alba : in 
orasul Alba Longa, intemeiat de Ascanio, fiul lui Enea, al cárui regat tinu, dupá cronologia 
lui Dante, trei secole, piná cind romanii si albanii, luptindu-se impreuná spre a-1 stápini, 
Horatii si Curiatii (Cei trei cu trei) luptará impreuná si izbinda rámase de partea romanilor. 
40. Sabine : de la rápirea sabinelor, sub Romulus, piná la moartea Lucretiei, sotia lui 
Collatinus, care s-a intimplat in timpul lui Tarquinius Superbus. 43. Ea: acvila. 44. Cu: 
impotriva. Bren : cind galii, condusi de Brenus, invadará Italia si náválirá asupra Romei 
(390 i.Cr.) si furá invinsi, in clipa in care erau sá se facá stápini pe Capitoliu, de cátre Furius 
Camillus. Piru: impotriva tarentinilor, condusi de Pirus, regele Epirului, chemat de ei in 
ajutor. Prag : la granitele piná la care se intindea atunci stápínirea romaná. 45. Regi... Sotii : 
statě si republici. 46. Torquat: Manlius Torquatus, invingátorul galilor si latinilor. Decii: 
Publius Decius Mus, tribun militar si apoi consul, cázut luptindu-se eroic impotriva latinilor. 
Fabii : Marcus Fabius si ceilalti din neamul lui, care cázurá eroic lingá fluviul Cremera, 
luptindu-se impotriva celor din Vei. -si trag: a se construi: „din care isi trag al lor renume". 
47. Quintu: Quintus Fabius, care fusese poreclit Cincinnatus din pricina párului lui cret. 
51. Piscul : virfurile Alpilor Cotici, din care descinde Padul, trecut de Hanibal, cind se cobori 
in Italia. 52. Pompei : Cneius Pompeius Magnus, invingátor in rázboaiele duse in Galia 
Cisalpiná, Sicilia si Africa. Scipio : Scipio Africanul, invingátorul lui Hanibal in lupta de la 
Zama. 53. Flácái : fiindcá, desi foarte tineri, se bucurará de onorurile triumfului. Coastei : 
a colinei Fiesole, sub care s-a náscut Dante (la Florenta). Tu: Iustinian cuvinteazá de-a 
dreptul lui Dante. 54. Amará : atunci cind Fiesole deveni adápostul lui Catilina si al tova- 
rásilor sái, romanii o distruserá. Dante se intemeiazá aici pe legendele ce legau de Fiesole 
faptele lui Catilina. Cf. Paradisul, XV, 126. 56. Drumul senin: apropiindu-se, cu iminenta 
venire a lui Cristos, acea „implinire a vremurilor", predestinatá pentru acest sfirsit, in care 
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58 Si ce-a fácut din Varo piná-n Rin 
stiu váile Saonei si-ale Senei 
si-acele-o stiu caři fac Rodanul plin. 

61 Cum ea iesind din portile Ravenei 
prin Rubicon trecu, grábit cum nu-i 
nici cursa limbii-asa, nečum a penei. 

64 Ea duse-apoi in Spania oastea lui, 
Durazzo-apoi, Farsala fu-mpumnatá, 
ca Nilul scoase de durere-un hui ! 

67 Vázu iar Troia, de-unde-a fost plecatá, 
si pe-unde-i mort náscutul din Hecuba ; 
si-apoi s-a-ntors pe Ptolemeu sá-1 batá. 

70 De-acolo fulgerind třásni pe Iuba, 

si iar s-a-ntors spre-apusul unde-si strinse 
pe-ai sái Pompei, din nou sá-i sune tuba. 

73 Cu-al lui urmas ce-ostiri ea le mai frinse, 
le latrá Brut si Casiu-n Caina 
si-oftá Perugia si Modena plinse. 

76 Si-a plins, fugind de ea, spásindu-si vina 
prin trista moarte grabnicá ce-si dete 
cu-o viperá-n Egiptul ei regina. 



66. Incit de-amar si Nilul (a). 72. Din nou Pompei fácea sá-i sune tuba (A). Am 
introdus ín text varianta (b) : Pe-ai sái Pfompei] din cauza sensului. 73. De-ostiri 
ce ea cu-a lui urmas (a). 74. si Brut si Casiu latrá (b). 78. Egiptu-atunci (a). 



cerul era gata sá dispuie lumea la aceeasi uniformitate seniná ca aceea a sa, adicá a monarhiei 
universale (Del Lungo). 57. Cezar: přivit ca infáptuitorul misiunii providentiale a Romei. 
58. Din Varo: de la Varo la riul Rin, in toate váile scáldate de riurile Frantei (Saona, Sena 
si Rodanul) in timpul rázboaielor galice. 60. Acele : váile mai mici ale afluentilor Rodanului. 
61. Ea: tot acvila. Ravenei: dupá intoarcerea in Italia, Cezar s-a oprit la Ravenna, de unde 
a pornit spre cucerirea Romei, trecind cu legiunile sále Rubiconul, unde ar fi trebuit sá-si 
dizolve armata. 62. Grábit : aceste fapte furá indeplinite cu o asemenea celeritate, incit nu 
pot fi nici spuse, nici scrise. Cred, totusi, cá Dante nu se referea numai la celeritate, ci si la 
máretia avintului rázboinic al lui Cezar si de aceea gásim in textul italian „fu di tal volo" — 
a fost de un zboř atit de avintat si repede, incit nu-1 poate urmári nici cuvíntul, nici condeiul. 
64. In Spania : acvila a fost aceea care indrumá legiunile lui Cezar in Spania, impotriva 
generalilor lui Pompei. 65. Durazzo : in Albania, unde nestiindu-se folosi Pompei de la izbinda 
repurtatá, Cezar inaintá piná la Farsala, unde il infrinse. -mpumnatá : cuceritá, readusá in 
mina lui. 66. Cá : incit. Nilul : Egiptul, unde Pompei cáuta un adápost pe língá regele Ptolemeu, 
care, trádind legile ospitalitátii, il předá in mina dusmanului. Un hui : un vaiet pentru tristul 
sfirsit al nefericitului Pompei. 67. Troia: Dupá Lucan (Pharsalia, IX, 950 si urm.), Cezar ar 
fi debarcat in teritoriul troian, asa incit acvila a revázut regiunile din care pornise. 68. Nás- 
cutul : Hector, fiul lui Priam si al Hecubei, al cárui mormint este la Troia. 69. Ptolemeu : 
pe care il despuie de regat, spre a-1 oferi surorii lui, Cleopatra. 70. Iuba : cu iuteala fulgerului 
a pedepsit pe Iuba, regele Mauritaniei si favorizator al lui Pompei. 73. Urmas : Octavian 
August, in mina cáruia a trecut sfintul semn al acvilei. 74. Brut : Brutus si Casius, cei doi 
ucigasi ai lui Cezar, pe care Dante ii baga intr-una din gurile lui Lucifer, ca trádátori ai ideii 
imperiále, deci aproape tot atit de vinovati ca si Iuda care a trádat pe Cristos, cáruia ii dá 
aceeasi pedeapsá. Se stie cá Dante socotea cá imperiul este de origine diviná. Caina : 
cf. Infernul, XXXIV, 55-57: colnicea trádátorilor de binefácátori. 75. Perugia: fiindcá acolo 
Octavian asedie (41 i.Cr.) si luá prizonieri pe fratele lui Marc Antoniu, Lucius Antonius, cu 
sotia lui Fulvia, si, dupá izbindá, a fáptuit multe cruzimi si máceluri. Modena : lingá acest 
oras Octavian a infrínt pe Antoniu. 76. A plins : subiectul este „regina" (Cleopatra) din 
versul 78. De ea : de acvila romaná. Vina : de a fi sedus pe Antoniu si de a fi incercat zadarnic 
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79 Si piná-n Marea Rosie-ale lui cete 
le-a dus, si-aduse-n lume-atita páce 
cá-nchisá capistea lui Ianus stete. 

82 Dar ce ást semn, care-a vorbi má face, 
fácu-n trecut si-avea a fi fácind 
in regnul sáu lumesc ce-n míini ii zace, 

85 par toate fár' de pret si-obscure, cind 
cu-al treilea Cezar vezi ce-avu sá fie, 
de-o vezi cu ochi curati si liber gind. 

88 Justitia sfintá, ce-mi dá vorbe-azi mie, 
acelui brat de care-ti spui, i-a dat 
márirea sá-i rázbune-a ei minie. 

91 Si-admir-acum si ceea ce-a urmat: 
cu Tit ca sá rázbune-apoi se duse 
acel rázbun al vechiului pácat ! 

94 Cind sfinta lege-apoi muscatá fuse 
de dintii longobarzi, subt umbra ei 
Carol cel Maře biruind o puse. 

97 Acum tu poti sá vezi cine-s acei 

pe caři i-acuz, cáci au porniri nebune 
cum toate-a voastre rele-au cauza-n ei. 

100 Un rege-acum crini galbeni ii opune, 
iar altii-o iau ca steag al lor aparte ; 
iar cine-i mai gresit, nu-i lesne-a spune. 

103 O, facá-si ghibelinii-ale lor arte 

subt alt vrun semn, cáci prea greseste greu 
acel ce de bisericá-1 desparte ; 



99. Si (a). 



de a seduce si pe Octavian. 79. Marea Rosie : in timpul cuceririi Egiptului de cátre Octavian. 
80. Páce : Dante přivěste aceastá perioadá drept cea mai solemná a istoriei crestine, fiindcá 
la Róma íncepe pacea politicá, premergátoare pácii sufletesti, care, peste putin timp, va fi 
adusá de Isus Christos. 81. Ianus: se stie ca templul lui Ianus era ínchis in timp de páce. 
84. Regnul... lumesc : autoritatea imperialá asupra oamenilor (puterea temporalá) pentru 
binele umanitátii, supusá de vointa diviná semnului imperiál al acvilei. 86. Al treilea : 
Tiberiu, sub stápinirea cáruia s-a náscut Isus Cristos. 90. Minie : in timpul domniei 
lui Tiberiu, prin nasterea lui Isus Cristos, Dumnezeu face rázbunarea pácatului originar. 
91. Admir-: sá te miri acum si de... 92. Sá rázbune : fiindcá sub Titus Vespasianus cu 
distrugerea Ierusalimului a fost rázbunatá rástignirea lui Isus Cristos, prin care a fost ráz- 
bunat pácatul originar. 95. Longobarzi : cind pofta de cucerire teritorialá a longobarzilor a 
indráznit sá náváleascá asupra tinutului supus papei. Ei: a acvilei. 96. Carol: Carol cel 
Maře nu era incá impárat cind veni in ajutorul Bisericii, infringind pe longobarzi. Dante il 
considerá insá ca atare in planurile Providentei. O puse : sfinta lege. 97. Acei : guelfii care 
duc rázboiul impotriva acvilei si ghibelinii care si-o insusesc pe nedrept ca pe un steag numai 
al partidului lor. 100. Un rege : Carol I de Anjou, chemat de papá in Italia, spre a-i da in feud 
regatul Neapolelui si deci cápetenia peste guelfi. Crini galbeni : crinii de aur ai casei regále 
franceze. 101. Aparte: pe čitá vřeme ar trebui sá fie a tuturor. Cf. De Monarchia, II, 13: 
„Fiindcá autoritatea imperialá romaná a fost invoitá de Dumnezeu, care a dispus ca Isus 
Cristos sá se nascá intr-o epocá in care toatá lumea era pacificatá sub un singur semn, ceea 
ce a inlesnit intinderea crestinismului". 
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106 si nu-1 combatá cu-ai sái guelfi mereu 
ást Carol nou, si teama aib-o pliná 
de gheare cari-au smuls mai tare-un leu. 

109 Copiii-adese-au plins a tatei vina ! 
Nu creadá deci ca Dumnezeu va vrea 
pe crini sá-si schimbe sterna sa diviná ! 

112 S-orneazá ins-a noastrá micá stea 
cu duhuri bune ce-au lucrat cu dorul 
in lume-onor si glorie sá-si dea. 

115 Dar vrerile cínd iau spre-acestea zborul, 
gresind astfel, nu poate-o ridicare 
mai vie-avea spre primul Bine-amorul. 

118 Ci-a-i face plátii noastre-aláturare 
cu meritul, ni-e-n parte-o veselie, 
cáci nu-1 vědem mai mic si nici mai maře, 

si-asa-ndulceste-aci Justitia vie 
pornirea noastr-astfel, íncit nu poate 
nicicind a se-ndrepta spre-o rea mindrie. 

Din voci diverse-un dulce cint se scoate ; 
si-n stáři diverse viata-ne-ngráditá 
dá dulcea armonie-ntr-aste roate. 



121 



124 



127 Luceste-aci-ntr-a noastrá márgáritá 
lumina lui Romeu, lucrarea cui 
frumoas-a fost si grea, dar ráu plátitá. 



108. si astfel (a). 111. aquila sa (a). 123. a-mi tinti (a). 



107. Ást Carol nou: Carol al II-lea de Anjou, incoronat ca rege al Neapolelui ín 1285 si care 
a fost chemat „cel nou", spre a-1 deosebi de Carol I, tatál sáu. 108. Gheare : ale acvilei. Un 
leu : imaginea e determinatá de aceea a acvilei, deci prin „ghearele care au smuls pielea únor 
lei mai tari ca regele Frantei" trebuie sa intelegem autoritatea imperialá care a infrint 
dusmani mult mai tari decit Carol de Anjou. 109. Au plins : aduce aminte lui Carol al II-lea 
de Anjou binele tatálui sáu Carol I. Intreagá aceasta peroratie a lui Iustinian are un ton de 
profetie amenintátoare. 111. Schimbe : sa schimbe gloriosul semn al acvilei cu crinii Frantei, 
ca sá-i facá plácere. 113. Au lucrat : sufletele active care au dorit gloria. 115. Spre-acestea : 
spre gloria páminteascá. 117. Mai vie : nu pot sá aibá un scaun prea ridicat, din cauza dorintei 
lor pámintesti. Amorul : este subiectul intregii fráze. A se construi : „Amorul nu poate avea 
o ridicare mai vie spre Primul Bine". 118. Aláturare : a potrivi rásplata dupá merit nu numai 
cá nu ne intristeazá, ci ne inveseleste, observind cum este nici mai micá, nici mai maře decit 
trebuia. 121. Aci: in Rai. Justitia vie: Dumnezeu. 123. Mindrie: simtindu-se mágulitá de 
a se vedea asezatá foarte sus, sau cu dorinta unei ráspláti mai inalte. 124. Diverse : Raiul 
este asemenea unui acord de notě dulci pe care-1 formeazá jos, pe pámint, varietatea armo- 
nioasá a glasurilor omenesti. 127. Márgáritá : giuvaer, stea strálucitoare. 128. Romeu : 
Romeo de Villeneuve, náscut cam la 1170, mort la 1250, a fost conetabil si Maře Senesal al 
lui Raymond Berlingier al IV-lea, ultimul conte al Proventei (1209-1245), dupá moartea cáruia 
rámase ca obláduitor al contesei si tutor al Beatricei, copila cea mai micá a lui Raymond. 
Dante insá urmeazá o legenda dupá care Romeo, intorcindu-se dintr-un pelerinaj la Sfintul 
Iacob din Galitia, s-a oprit la curtea lui Raymond, care 1-a numit administrátor al bunurilor 
sále, pe care el le-a spořit vizibil, asa cá cele patru fiice ale sále au fost luate in cásátorie de 
patru regi : Beatrice a fost sotia lui Carol de Anjou ; Margareta a lui Ludovic al IX-lea Cel 
Sfint ; Leonora a lui Henric al III-lea al Angliei si Sancha a lui Richard, conte de Cornivalia. 
129. Ráu plátitá: fiindcá, urmeazá povestind legenda, pizmuitorii curtii din Proventa 
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130 Dar cei cáror le fu-n Proventa cui 

azi n-au de ris, cáci ráu sfirseste čine 
al altui bine-1 ia ca ráu al lui. 

133 Din patru fete-a scos patru regine 
Raimondo graful, [brat fiind la fapte] 
Romeu, un om umil din tári stráine. 

136 [Dar mai tirziu 1-au pus piezise soapte, 
acestui drept socotile sá ceará, 
ce-i dete-n loc de zece cinci si sapte. 

139 Si el plecá sárac bátrin prin tará, 
iar dacá i-ar sti tara inima, 
cum a cersit o piine sá nu piará, 

142 din cit il laudá, 1-ar mai láuda."] 



130. pofta-n cui (a). 



insuflará neincredere lui Raymond, care ceru socotelile lui Romeo. Acesta le dádu, arátind 
cum índoise averile stápínului prin buna lui administratie si, dupá aceasta, neinduplecat la 
toate rugámintile contelui, a plecat de unde a venit si nu s-a mai stiut nimic de el. 130. Cui : 
obiect de invidie. 131. N-au de ris : Dante face aluzie probabil la pagubele suferite de Proventa 
sub stápinirea Angevinilor. 134. Graful : contele. 136. Piezise : ale pizmasilor. 138. Cinci si 
sapte : douásprezece, adicá mai mult decit trebuia. 
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Cerul al doilea, al lui Mercur: 
sufletele active 



Dansul sufletelor (1-18) O Rázbunarea 
pácatului strávechi (19-53) © Liberul 
arbitru si imaterialitatea sufletului (54-75) 
© Izbávirea neamului omenesc si invierea 
trupului (76-148) 



1 Osanna, sanctus Deus Sabaoth 
superillustrans tua claritate 
felices ignes horum Malahoth. 

4 Asa, si-ntoarsá-ntr-ale ei surate 
vázui din nou cíntínd acea fápturá 
deasupra cui un duplu foc s-abate, 

7 si ea si toate dansu-1 re-ncepurá, 
si-asemeni únor foarte iuti schintei, 
departe-ascunse-n clipá-mi dispárurá. 

10 Eu má-ndoiam, si: „Zi-i - ziceam - ce vrei 
sá-i zici, o, zi-i Stápinei si-i vorbeste 
s-astimpere-al táu dor cu vorba ei". 

13 Ci-acel respect ce-ntreg má stápineste 
chiar numai si gindind la B si ICE, 
fácu sá fiu ca omul ce-atipeste. 

16 Putin rábdá acestea Beatrice 

si-asa-ncepu c-un zimbet cald si-atare 
incit si-n foc sá fac-un om ferice : 



16. má suferi astfel B. (a). 17. Si-a zis pe cind má lumina c-un zimbet (a). 



1. Osana : „Slavá tie, Dumnezeule sfínt al armatelor, care luminezi din ináltime focurile 
fericite ale acestor regatě". ín acest amestec de cuvinte latine si ebraice trebuie sá vědem un 
simbol al uniunii dintre Bisericá si puterea imperialá. 4. Surate: tovaráse. 5. Fápturá: 
sufletul lui Iustinian. 6. Duplu : al meritelor sále si al harului dumnezeiesc. 9. -n clipá : 
íntr-o clipá. 11. Stápinei: Beatricei. 12. Dor: de a fi lámurit in indoiala ce o avea. 14. B si 
ICE : ínceputul si sfirsitul numelui Beatricei. 15. Atipeste : respectul pentru Beatrice il fácea 
sá incline capul, ca omul care-i gata sá adoarmá. 16. Acestea: aceastá situatie. 18. Sá fac- : 
ar fi fácut. 
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19 - „Acum, pe cit cu sigurantá-mi pare, 
te-ncurc-acest un gind : cum poate fi 
bátutá just o justá rázbunare? 

22 Dar mintea ta-n curínd o voi albi, 
si-atent de vei avea la vorbe gindul 
sentinta mare-acu-ti vor dárui. 

25 AI vrerii friu, spre propriul bine-avindu-1, 
nevrind sá-1 rabde omul nenáscut, 
pierdutu-s-a, tot neamul sáu pierzindu-1. 

28 De-aici, bolnav multi secoli a zácut 
umanul gen, in maře rátácire ; 
si-n trup cind Verbul sá scoboare-a vrut, 

31 uni-n persoana sa umana fire, 

cea tot mai mult de El indepártatá, 
prin simpl-un act de vesnicá iubire. 

34 Acum, la argument atent tu catá. 
Umana fire cu-al ei Domn unita 
fu, ca-n creatie, buná si curatá. 

37 Dar ea prin propria culpá fu gonitá 
din Rai, cáci altá cale-a vrut s-apuce 
nu cea ce-i viatá si-adevár numitá. 

40 Acu-n cintar pedeapsa de pe cruce 
cu firea cea primitá dac-o pui, 
mai justá vezi ca nu se poate-aduce ; 

43 dar nici mai mult injustá alta nu-i, 
cind vezi persoana care-o suferise 
si-a vrut sá ia nátura care-o spui. 



21. just rázbunata (a). 40. dacá pedeapsa (a). 41. Cu firea (a). 

21. Bátutá: cum o dreaptá rázbunare poate fi rázbunata cu dreptate, adicá cum moartea lui 
Cristos pe cruce (rázbunarea pácatului originar) a putut fi rázbunata pe dreptate cu distru- 
gerea Ierusalimului de cátre romani. 22. Albi : lumina. 23. Si-atent : a se construi : „si de vei 
avea gindul atent la vorbe...". 24. -ti vor: adicá vorbele mele. 25. Avindu-1: pe care friu il 
avea de la Dumnezeu, spre binele lui. 26. Nenáscut : Adam, care nu s-a náscut din femeie, 
ci a fost creat de Dumnezeu. 27. Pierzindu-1 : prin pácatul originar. Cf. Sintul Pavel, Epištola 
cátre Romani, V, 12 : „Printr-un singur om a intrat pácatul ín lume si prin pácat a intrat 
moartea". 28. Bolnav: de pácat. 30. Si-n trup: a se construi: „si cind verbul a vrut sá se 
scoboare in trup...". 31. Persoana: a doua din Sfinta Treime, adicá Fiul cu dublá fire de 
om si Dumnezeu. 32. Indepártatá : care se tot índepártase prin pácat de creatorul sáu. 
Cf. Sfintul Bernard, Ad virginem Mariam deprecatio : „Quando enim. placuit gratiae supernae 
ut habitaret in nobis a quibus alongata fuerať . 33. Un act : un simplu act. Iubire : al iubirii 
divine, al Duhului Sfint. Cf. Matei, I, 18 : „S-a aflat insárcinatá prin puterea Duhului Sfint". 
34. Catá : baga de seamá. 38. Altá cale : pácátuind prin nesupunerea fatá de Dumnezeu, 
care oprise pe Adam de a gusta din pomul cunostintei binelui si ráului. 39. Adevár : a cárui 
substantá vitalá este insusi Dumnezeu. Cf. Ioan, XIV, 6 : „Eu sint calea, adevárul si viata". 
41. Primitá : firea omeneascá, care pácátuise si trebuia deci pedepsitá cu rástignirea pe 
cruce. 44. Persoana : aceea a lui Cristos. 45. Nátura : omeneascá. 
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46 Diverse stáři [náscu] aceeasi moarte : 
doritá fu si-n cer si de iudei : 
pámintu-a plins, iar cerul se deschise. 

49 Nu-ti para deci potrivnice idei, 

cínd eu afirm cá rázbunarea dreaptá 
gási-ntr-un jude drept pedeapsa ei. 

52 Dar mintea ta ti-o vád cum iar s-aiaptá 
din gind in gind spre-un nod, pe care-acum 
cu maře dor sá ti-1 dezleg asteaptá. 

55 Tu zici : «Ce-ai spus pricep de ce si cum, 
dar nu de ce spre-a noastrá mintuintá, 
alese cerul tocmai acest drum». 

58 Ascunsá-i, frate,-aceastá grea sentintá 
de ochii-oricui, al cárui bun indemn 
nu-1 face-adult prin multa sa credintá. 

61 Fiindcá insá multi acest un semn 
il judecá, dar rar cine-1 loveste, 
sá-ti spui de ce-i din toate cel mai demn. 

64 Divina milá ce din ea goneste 

orice invidii,-arzind, schinteie-n sine, 
si-eterne frumuseti din Ea stirneste. 

67 Nemijlocit din ea orice ne vine 

perpetuu e, cáci dupá ce-1 pátrunde 
sigiliul ei, etern tiparu-1 tine. 



46. Un... náscu diverse stáři dorise (b). Aceeas moarte (b). 62. dar rar cine-l lo- 
veste (a), e cel (a). 



46. Stáři : in text : „Din acest motiv iesirá efecte deosebite dintr-o singurá actiune", adicá din 
moartea lui Isus pe cruce se inveselirá si cerul, si iudeii : primul fiindcá asa se rázbuná 
pácatul originar, iar iudeii fiindcá il pedepseau cá se láudase a fi Fiul lui Dumnezeu, ceea ce 
ei nu credeau. 48. Plins... deschise : pámintul se cutremurá, ingrozit de sacrilegiu, si cerul se 
deschise omului, in urma pácii ce se fácea, prin moartea aceea, intre om si Dumnezeu. 
Cf. Matei, XXVII, 52 : „Pámintul s-a cutremurat, stincile s-au despicat, mormintele s-au des- 
chis...". 49. Potrivnice: contradictorii. 50. Rázbunarea dreaptá: a pácatului originar. 
51. Jude drept: Dumnezeu, care se servi de bratul lui Titus Vespasianus, cuceritorul si 
distrugátorul Ierusalimului, spre a rázbuna moartea lui Isus. 52. S-aiaptá : se avintá ( ?). 
Cred cá ar putea fi vorba de un cuvint formát de Cosbuc de la latinul adiactare , adiectare, de 
unde a iesit italienescul aggettare, in sens de „a atita", „a asmuti ciinii", dar, fireste, nu-i decit 
o ipotezá a mea, cuvíntul fiind cu totul necunoscut. 53. Nod : dificultate, piedicá, indoialá. 
54. Asteaptá: subinteles este „mintea ta" din versul 52. 55. De ce si cum: motivul si felul. 
57. Drum : aceastá dezlegare a problemei. 59. Oricui : in text : „oricárui om a cárui minte nu 
este adultá in flacára iubirii", adicá : a cárui minte nu cunoaste, prin matura-i experientá, 
ceea ce poate flacára iubirii dumnezeiesti. 61. Semn: tintá. In text: „decret". 62. Loveste: 
nimereste in el. 63. Demn : mai potrivit firii lui Dumnezeu. 65. Schinteie : scinteiazá. Fiind 
aprinsá de nesfirsita iubire, ráspindeste din sine creatiile ca un foc care stirneste scintei. 
67. Nemijlocit : ceea ce-i creat de Dumnezeu direct, adicá cerurile si ingerii. 69. Sigiliul : 
pecetea bunátátii divine. Etern tiparu- : il pástreazá in věci ca o vesnicá pečete. 
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70 Din ea nemijlocit ce curge-n unde 
e liber absolut, cá-n věci nu zace 
supus puterii cauzelor secunde. 

73 Ce-i este mai conform mai mult ii pláce, 
cáci focul sfint ce-n toate radiazá 
in ce e mai egal e mai vivace. 

76 De toate-aceste stáři s-avantajeazá 
umanul gen ; dar una de-i lipseste, 
nobletea lui fireste cá-nceteazá. 

79 Pácatu-i singur cel ce-1 aserveste 
si-egalul sáu cu Primul i-1 suprimá, 
cáci prea putin din focul Lui primeste, 

82 si nu se-ntoarce-n demnitatea prima, 
decit umplind, prin tari pedepse dáte 
pornirii rele,-un gol fácut de crimá. 

85 Prin omul prim, cázind deci in pácate 
a voastrá fire-n genu-ntreg, si Rai 
pierdu atunci si mult din demnitate, 

88 si n-a putut, ai mintii ochi de-i ai 
atenti aici, nicicum la loc sá-si vie 
decit din douá strábátind un plai ; 

91 ori Domnu-n multa sa márinimie 
sá ierte tot, sau omul sá repare 
prin sine insusi propria sa prostie. 

94 Fá-ti ochii tái acu-n abisu-n care 

stá sfatul cel etern sá se-adinceascá, 
urmind, cit poti, si-a mea argumentare. 

97 N-avu puteri, ín marginea-i fireascá, 
s-o facá omul neputind acu 
prin ascultare-atit sá s-umileascá 

100 precit vru-ntii a se-nálta prin nu. 
De-aceea deci a se 'nálta prin sine 
orice putintá-n oameni stinsá fu, 



78. se micsoreazá (a). 



70. Unde : ín valurile vietii. ín text : „ce plouá". 72. Secunde : ale cerurilor, cauza prima 
fiind numai Dumnezeu. 73. Conform : mai asemánátor eu el, adicá : nemurirea si libertatea. 
75. Egal : „in cele care tin mai mult de firea dumnezeiascá si deci sint cele mai desávirsite, ca 
si sufletul omenesc care, din acest motiv, e mai bogat de harul divin" (Steiner). Vivace : strá- 
lucitor, din cauza unei iubiri mai infocate. 80. Egalul: egalitatea, conformitatea cu cauza lui 
prima: Dumnezeu. 83. Umplind: a se construi : „umplind un gol (golul) fácut de crimá prin 
pedepse tari, dáte pornirii sále". 86. Genu-ntreg: a se construi: „Deci a voastrá fire cázind 
in pácate in genul intreg, prin omul prim (Adam), atunci pierdu si Raiul, si mult din demnitate". 
Cu Adam, care a fost primul om, tot genul uman a pácátuit, fiindcá oamenii, náscindu-se, 
poartá cu ei pácatul originar. 89. La loc : la locul privilegiat pe care il pierduse, la dem- 
nitatea din care decázuse. 90. Plai: cale, drum. 94. Ochii tái: subiectul e „sá s-adinceascá" 
din versul urmátor. 97. Fireascá: fortele lui firesti. 98. Acu: pe urmá, mai tirziu. 100. Nu: 
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103 si-avu sá-i scoatá Dumnezeu in fine 
pe-un drum al sáu, la viatá lámuritá, 
eu zic pe-un drum, sau pe-ambele, mai bine. 

106 Precum o faptá insá e doritá 

de-al ei fáptas, pe cit ea mil-aratá 
mai mult-a celei de-unde e pornitá, 

109 divina milá cea prin toate-ntratá, 
pe toate-ale ei cái cu drag voi 
sá 'nalte-a voastrá fire scápátatá ; 

112 si n-a fost faptá, din intiia zi 

si piná-n noaptea ultimá, mai maře 
pe-oricare drum, ca ea, nici nu va fi ! 

115 Punind putintá-n om sá se repare, 
mai bun fu Domnul cá s-a dat pe sine 
decit cá vinei i-ar fi dat iertare, 

118 si-orice-alte drumuri n-ar fi fost depline 
dreptátii Lui, de nu s-ar fi smerit 
divinu-i fiu sá moará-ntru rusine. 

121 Si-acum, spre-a-ti fi tot dorul implinit, 
má-ntorc putin ca sá-ti explic si-alt loc, 
sá-1 vezi si tu ca mine lámurit. 

124 Tu zici : «Vád aer si pámint si foc 
si apá vád, si tot ce-amestec pate, 
cum toate pier si-al mortii sint un joc, 

127 desi acestea toate-au fost create ! 
Deci, dacá-i adevár al táu cuvint, 
de moarte-ar fi si ele-asigurate». 

130 De ingeri, frate, si de locul sfínt 
pe care stai, poti spune cá-s zidite 
in toatá-a lor totime-asa cum sint, 

prin neascultare. 101. A se 'nálta: a se ridica din pácatul in care cázuse, ináltindu-se piná 
la demnitatea lui primitiva. 103. Ávu : trebui, fu nevoie ca. 104. Un drum : adicá pe cel al milei. 
105. Pe-ambele: pe ambele drumuri: al milei si, in acelasi timp, al dreptátii. 106-107. Pre- 
cum... aratá : in text : „dar fiindcá fapta este cu atit mai bine primitá, cu cit aratá mai mult 
bunátatea inimii din care a iesiť. 109. -ntratá : care a lásat pecetea sa pretutindeni. 
110. Cái: prin toate mijloacele sále, adicá si cu milá, si cu dreptate ; milá intrucit povara 
pácatului nu fu impusá omului, ci luatá de insusi Dumnezeu ; dreptate intrucit pácatul origi- 
nar fu ispásit prin rástignirea lui Isus Cristos. 112. Zi: a creatiei. 113. Noaptea ultimá: a 
Judecátii celei de Apoi. 114. Oricare : fie pe drumul dreptátii, ca si pe acela al milei. Ca ea : 
de o importantá asemánátoare acestei duble rázbunári prin milá si dreptate. 115. Repare : 
greseala in care cázuse. 116. Cá : fiindcá. 118. Depline : potrivite. 122. Loc : al cuvintului ei. 
124. Aer : cele patru elemente : aer, pámint, foc si apa, despre care se credea cá se transformá 
necontenit unul intr-altul, fiindcá din pámint vine apa, din apá aerul si din aer focul ; deci si 
ele sint nestatornice. 125. Amestec : lucrurile pámintesti au urmat din amestecul celor patru 
elemente. 126. Un joc : in sensul cá moartea se joacá cu ele. 127. Create : sint si ele creaturi 
ale lui Dumnezeu ; deci, dacá e adevárat ce spune Beatrice, cá ceea ce creeazá Dumnezeu nu 
moare, si acestea ar trebui sá fie nemuritoare. 130. Locul sfint : Raiul, cerurile. 132. Totime : 
in intregime. 
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133 ci-acestea patru ce mi-au fost numite 
si-orice lucrári ce din stihii constau 
dintr-alt izvor creat vá sint pornite. 

136 Creat-a fost substanta care-o au, 
creat-a fost si-a formelor virtute 
ín stelele ce-n jur ocol le dau. 

139 In plante-s vietile, si-n orice brute, 
prin raza si prin cursul ástui roi 
de roti de-aici, prin potentári, fácute ; 

142 dar sufletul direct vi-1 suflá-n voi 

supremul Bun, si-i dá spre El plácere 
atit incit il tot doreste-apoi. 

145 De-aici, cum vezi, si-a voastrá inviere 
prea lesne-o dovedesti, cind ne gindim 
cum fu creat umanul trup, ce piere, 

148 in prima mam-atunci si-n omul prim". 



141. náscute (a). 144. asa (a). 148. zic, (a). 



133. Acestea patru: cele patru elemente. 134. Stihii: elementele naturii. 135. Alt izvor: 

capátá fiinta lor de la un izvor, care nu este vesnic, ca acela al lui Dumnezeu, dar care a 
fost creat la ríndul lui, ca acelea ale ingerilor si cerurilor. Pornite : izvodite, zámislite. 
136. Creat- : a se construi : „Substanta care o au a fost creatá". 137. Formelor : puterea 
zámislitoare. 138. Le : elementelor. 139. In plante : lumina si misearea corpurilor ceresti 
(raza si cursul ástui roi de roti) produce viata in plante si animale prin idoneitatea (potentári) 
materiei care poartá in sine potentialitatea vietii. 142. Direct : fárá mijlocire. 143. Plácere : 
dorinta de Dumnezeu, innáscutá in om. 147. Cum : trupul omenesc invie, fiindcá a fost si el 
creat direct de Dumnezeu. 148. Prima mam-... omul prim : Adam si Eva. 
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Cerul al treilea, al lui Venus : 
sufletele iubitoare 



ín cerul Venerei (1-30) © Carol Martel 
(31-93) Influenta cerurilor asupra varia- 
tiei firii omenesti (94-148) 



Crezu pámintul intr-a sa pierire, 
c-ar da-ntr-al treilea ciclu rotitoare 
frumoasa Chipris patimá-n iubire, 

deci nu numai ei singurá onoare 
i-au dat cu vot si jertfe sfinte-acei 
toti vechii-aceia-n vechea lor eroare, 

ci-aveau pe Dio si Cupido zei, 
ca mamá ea, iar el ca fiu, pe care 
ziceau cá-1 poartá Dido-n poala ei. 

10 Deci ea, ce-mi da-nceput aci-n cintare 
dá nume stelei cea cu drag přivitá 
de soare, si-apunind si cind rásare. 

13 Ci-a mea suire-n ea nu-mi fu simtitá 
dar sigur fui cá sint suit, fireste, 
vázind pe Doamna mult mai ínfloritá. 



6. Antici, págini (a). 



1. Crezu : Dante combate párerea gresitá a págínilor despre inriurirea planetei Venus, atribuitá 
de ei zeitei cu acelasi nume. Pámintul : oamenii. Pierire : pe vremea páginismului socotitá 
ca o nimieire a putintei de ráscumpárare. 2. Ciclu : epiciclu, adicá, ín limbajul astrologie al 
vremii, un fel de mic cer propriu al fiecárei planete (in afará de Soare), care isi avea o miscare 
distinctá de aceea a cerului in care era pus. Al treilea epiciclu, care se aflá in al treilea cer, 
este acela al lui Venus (Del Lungo). Rotitoare : rotindu-se ; si se referá la „frumoasa Chipris" 
din versul 3. 3. Chipris : Venus, numitá astfel fiindcá este náseutá si adoratá in insula Cipru. 
4. Singurá : se referá la „ei" : numai ei singurá. 6. Aceia : in acea veche eroare a lor. 7. Dio : 
mama lui Venus, fiica lui Thetis si a lui Okeanos. Cupido : fiul Venerei si zeul amorului. Deci 
nu numai cá cei bátrini avurá un cult pentru Venus, ci ii atribuirá ca mamá si ca copil Dio 
si Cupidon, pe care zei ii cinsteau deopotrivá cu jertfe. 9. Dido : face aluzie la episodul din 
Eneida (I, 647 si urm.) in care Cupidon sade pe genunchii Didonei si o aprinde de dragoste 
pentru Enea. 10. Ea : Venus. 12. Apunind: fiindcá la apusul sáu soarele o přivěste rásárind 
(luceafárul de seará) si, la rásárit, o přivěste apunind (luceafárul de zi). 13. Simtitá: se 
intimplá pe nesimtite, fárá sá bage de seamá. 15. ínfloritá : infrumusetatá, impodobitá cu 
mai multá luminá. 
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16 Si cum schinteia-n flacári se-osebeste, 
si-un glas de-alt glas distinge-se deplin, 
cínd unu-i ferm, iar altul scade-ori creste, 

19 vázui lucori asa-ntr-al ei senin, 

rotind, si, cred, cu iute roat-ori rará, 
precum li-e dat gradat un váz divin. 

22 Nicicind un vint din recii nori de vará, 
vázut ori nu, cu grab-asa nu vine 
incit tirziu si lenes sá nu-ti para, 

25 de-ai fi vázut acele lámpi divine 

venind spre noi, caři, dantu' lor lásindu-1, 
ce-ncepe sus din cercuri serafine, 

28 cintau astfel de dulce-un cint, ín ríndul 
de-ntii venit, cá fár' de dor apoi 
nicicind n-am fost de-a fi tot ascultindu-1. 

31 Venind aproape-o facl-atunci din roi: 
- „Stáni gata toate,-asa-ncepu cind stete, 
pe placul táu spre-a tresálta de noi. 

34 Aci-ntr-un cerc, si-un umblet si-ntr-o sete 
cu ingerii-nvirtim cerescul joc 
de care-odatá tu cintasi, poete : 

37 «Voi, minti ce-urniti al treilea cer de foc» - 
si-atit de mult dorim plácere-a-ti face 
cá tot cu-atita drag vom sta pe loc !" 

19. Lucori : dupá cum íntr-o flacárá se disting scínteile sau íntr-un cínt, pe fondul unei notě 
sustinute, se deslusesc trilurile notelor care urcá si coboará, tot asa si in lumina omogená a 
planetei Venus Dante distinge lucori (šuflete fericite) invirtindu-se cu o iutealá mai maře sau 
mai micá, dupá gradul meritului cuvenit. 22. Vint : e vorba de trásnetul care, dupá meteoro- 
logia timpului, nu era decit un vint care se abátea din norii reci pe pámint. Cf. Brunetto 
Latini, Tesoro, I, III, 107 : „Si fiindcá nátura lor (a vinturilor) nu íngáduie sá fie inehise, ele 
rup norii si atunci formeazá tunetul". Ca toti eontemporanii sái, Dante aplicá fizica aristo- 
telicá. 23. Vázut ori nu : ín forma de fulgere sau de simplu vint furtunos. 25. Lámpi : lucori, 
stráluciri, flácári : sufletele iubitoare din planeta Venus. 27. Sus : in Empireu, unde in realitate 
stau toate sufletele fericite, a cáror aparitie in diferite planete este numai un semn al diferi- 
telor grade de merit si deci de fericire. Serafine : in realitate, serafimii sint conducátorii 
spiritelor motoare ale cerului al nouálea cristalin, dar aici Dante spune „cercuri serafine" 
intelegínd regiunile cele mai inalte ale Raiului. 29. -ntii : cei ce erau mai inainte ín rindul 
intíi. 31. O facl- : Carol Martel, fiul lui Carol II-lea de Anjou si al Mariei, sora lui Ladislau 
al X-lea, regele Ungariei, náscut ín 1271, incoronat rege al Ungariei ín 1290 si mort in 1295. 
I-aduce aminte lui Dante dragostea ce avusese pentru el ín viatá si vorbeste despre domnia 
Ungariei pe care o posedá si despre aceea a Proventei si a Neapolelui, care il asteptau ca 
stápin. Pomeneste de Sicilia pierdutá de casa angeviná prin reaua domnie a lui Carol I si 
deplinge zgircenia fratelui sáu Robert, rege al Neapolelui, ca priciná posibilá de alte relé 
pentru dinastie (Steiner). 33. Tresálta: a te bucura. 35. Cu ingerii: in text: „cu principi", 
cu stihiul ingeresc al principilor. Cf. Infernul, XL si plansa V. 36. Cintasi: ín cantona comen- 
tatá ín Convivio, care íncepe : „Voi care intelegínd (adicá numai cu actiunea inteligentei 
voastre) miscati al treilea cer". 37. Voi, minti : traducerea mai liberá a versului cu care 
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40 Deci dupá ce privii, sá vád de-i pláce, 
spre Doamna mea smerit, si-a ei privire 
fácu sá fie-a mea-n vegheatá páce, 

43 má-ntoarsei spre-acel duh care-n vorbire 
promise-atit, si: - „Čine esti, sá-mi spui?" 
strigai zbátut de-o mare-a mea-mboldire. 

46 Oh, cit de mult acum si cum vázui 
sporindu-i deci, prin noua veselie, 
pe cind vorbeam plácerea prim-a lui. 

49 Si-asa spořit vorbi : - „In lumea vie 
am stát putin. Mai mult dac-as fi stát, 
mult ráu ce-acum va fi n-avea sá fie ! 

52 Má tine-ascuns de tine harul dat 

ce-n raze má-mpresoará si má-mbracá 
la fel c-un vierme-n tort investmintat. 

55 Tu m-ai iubit, si-aveai de ce, cáci, dacá 
tráiam mai mult, ar fi-ntrecut si zvonul 
iubirea mea-ntru cite-avea sá-ti facá. 

58 Si malul sting pe care-1 udá Ronul 
din jos de-unde pe Sorge-urmas il are, 
la data vřeme m-astepta cu tronul, 

61 si-acel italic colt frumos in care 
Gaeta, Bari si Crotona sint 
si de-unde Tront si Verd descind spre maře, 

64 si-aproape fui sá-mbrac regesc vestmint, 
in tar-al cárei ses Danubiu-1 spala, 
cind lasá-n urm-al nemtilor pámint ; 

40-41. Spre Doamna mea atunci privii smerit (a). 62. o iau (a). 



íncepe cantona despre care am vorbit. 42. Vegheatá páce : ín text ; „multumitá si singurá". 
43. Acel duh : Carol Martel. 47. Noua veselie : celorlalte motive care o fáceau sá fie veselá 
se adaugá si bucuria de a putea satisface dorinta lui Dante. 49. Spořit : fiindcá sporul de bucu- 
rie devine in aceste šuflete vizibil, printr-un spor de luminá. 50. Putin : fiindcá a tráit numai 
24 de ani. 54. Un vierme-n tort : ca o crisalidá inchisá in gogoasa ei. 55. M-ai iubit : probabil 
in primávara anului 1294, cind, dupá cele ce stim de la cronicarul G. Villani (VIII, 3), Carol 
Martel se duse la Florenta, in intimpinarea tatálui sáu Carol al II-lea de Anjou, care se in- 
torcea din Proventa, si „státu in Florenta mai mult de 20 de zile... si florentinii ii fácurá maře 
cinste si dinsul le arátá multá dragoste, incit isi cistigá simpatiile tuturor". 56. Si zvonul : 
mai mult decit fágáduintele sau márturiile orale ale dragostei mele. In text : „Ti-as fi arátat 
mai mult decit frunzele dragostei mele". 58. Malul : aratá cu aceste versuri Proventa meri- 
dionalá, pe malul rásáritean al Ronului, dupá ce a primit apele Sorgei, aproape de Avignon, 
care era sub stápínirea regelui Neapolelui. 61. Italic colt : regatul Neapolelui, in care se 
gásesc orasele Gaeta, Bari si Crotona (dupá altii, Catona) si de unde descind spre maře 
riurile Tront si Verde. 65. In tar- : Ungaria. 
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67 si-ostrovul drag ce-n negru fum se-mbalá 
la golful táu, Pelore si Pachine, 
bátut cumplit de-a lui Eur navála - 

70 nu prin Tifeu, ci prin picloase vine, 
si el dorea pe-ai sái stápinitori, 
de Carol si Rudolf náscuti prin mine, 



73 



76 



de nu-mpingea un ráu guvern spre-orori, 

ca de-obicei, popoarele-mpilate, 

sá strige prin Palerm: «Omori, omori!». 

Aceasta de-o vedea sármanu-mi frate 
si-ar fi gonit golanii-avizi ce-avea 
din Spania, spre-a nu intra-n pácate. 



79 De lipsá-i e, vai, Doamne,-a prevedea 
prin el sau altii spre-a nu pune-n barcá 
mai mult decit sá poatá duce-n ea. 

82 Avaru-i duh náscut din larga Parcá 
nevoie-avea de-altfel de servi, vezi bine, 
si nu de-acei ce stau mereu si-ncarcá". 

85 - „Fiindcá marea mea plácere-n mine 
ce-al táu cuvint mi-o dá, stápine-al meu, 
tu-n cel ce-oricárui bun e cap si fine 



69. Cel ráu (a). 77. Gonit-ar fi golanii (a). 79. -ncárca (a). 



67. Ostrovul : Sicilia. 68. Pelore si Pachine : golful dintre capurile Passaro (ín vechiul 
Pachino) si Faro (Peloro), adicá golful Cataniei, acoperit de fumul vulcarmlui Etna. 69. Eur: 
návala Eurului, adicá a vintului sirocco, care bintuie pe toatá coasta orientalá a Siciliei. 
70. Tifeu : nu din cauzá cá ar fi acolo inmormintat titanul Tifeu, cum credeau páginii, ci din 
cauza pucioasei ce se formeazá in vágáunile subterane ale Etnei. 71. Dorea : isi astepta 
odraslele únor stápinitori din singele regál al lui Carol I de Anjou, bunicul lui Carol Martel, 
si al lui Rudolf de Habsburg, socrul sáu. 72. Prin mine : din Clementa, sotia sa, fiica lui 
Rudolf de Habsburg. 75. Palerm : face aluzie la vestita revolutie a „Vesprilor Siciliene" 
impotriva domniei franceze a Angevinilor, care, inceputá la Palermo in timpul Pastilor din 
1282, izgoni cu totul pe francezi din insulá. Prilejul ráscoalei a fost dat de obráznicia unui 
francez, pe care cronicarii il numesc Droetto (adicá probabil Drouhet), care, cu tertipul de a 
cáuta dacá ascunde arme, puse mina la šinul unei tinere siciliene, provocínd idignarea celor 
de fatá. Spre a recunoaste pe francezi, sicilienii ii sileau sá rosteascá vorba ceci (náut), pe 
care francezii nu o puteau pronunta decit „sesi", si atunci ii omorau. O legenda spune cá 
atunci s-a vázut fluturind peste multime mánusa pe care cavalerescul Corradin de Suabia 
o aruncase ca o sfidare, de pe esafod la Neapole, in Piazza del Mercato, cázind victima 
Angevinilor. 76. Frate : Robert, rege al Neapolelui. 77. Golanii : ín text : „zgircitá calicime 
catalaná", fiindcá Robert intrebuinta in administratia statului niste cavaleri catalani. Dupá 
unii comentatori, Dante ar face aluzie la zgircenia lui Robert insusi, pe care o calificá de 
„catalaná", catalanii fiind věstiti in Evul Mediu pentru zgircenia lor. Boccaccio intr-o nuvelá 
(Decameron, VI, 3) descrie calicenia catalanului Don Diego de la Rat, reprezentantul regelui 
Robert la Florenta. 79. De lipsá : ardelenism, in loc de „e nevoie", „trebuie". In text : „cáci, 
intr-adevár, trebuie ca el sau altii sá ia másuri ca in corabia lui, si asa prea incárcatá, sá nu 
se mai incarce alte poveri". 82. Larga Parcá : dintr-o urzitoare darnicá din fire, deoarece 
Carol II-lea fusese larg dáruitor. 85. Fiindcá : Dante ráspunde lui Carol Martel cá inalta 
bucurie pe care i-o dau cuvintele lui este cu atit mai scumpá, cu cit Carol Martel o vede, dupá 
cum o vede si Dante, privind in Dumnezeu, unde orice bine isi are inceputul si sfirsitul. 
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88 mi-o vezi, cum cred, precum mi-o vád si eu, 
mai scumpá mi-e, si mi-e si mult mai clará, 
cáci tu mi-o vezi privind-o-n Dumnezeu. 

91 Tu vesel m-ai fácut. Explicá-mi dará, 
cuvintul táu ce-mi pare-a fi-ndoios : 
cum poate-un dulce porn da poam-amará?", 

94 i-am zis, iar el : - „De pot ca sá-ti descos 
acest un adevár, tu cel ce-1 cere 
ín fatá vei avea ce-acum ti-e-n dos. 

97 Supremul Bun, ce miscá prin plácere 
intregul regn ce-1 urči, fácu virtute 
motrice-n el divina-i prevedere. 

100 Si nu numai naturi sint prevázute 
in spiritu-i perfect prin sinesi el, 
ci-ntregul esse-al lor cu-a lor salute. 

103 Deci arcul ásta batá-n orice fel, 
fatal ajunge prevázuta-i fine 
ca si-o ságeatá ce-o-ndreptezi spre tel. 

106 De-ar fi altfel, ar naste, vezi tu bine, 
regatul ce-1 strábati atari efecte 
ce n-ar mai fi creatii, ci ruině. 

109 Nu poate fi asa, de n-au defecte 
acele minti ce-n stele pun miscare, 
cum Primu-ar fi, cáci nu le-a fapt perfecte. 

112 Dovezi cá-i adevár vrei si mai clare?". 

- „O, nu, cáci in necesse, clar o vezi, 
nu poate sta natura-n nelucrare." 

115 Si-apoi : - „N-ar fi mai ráu de om, ce crezi, 
de n-ar putea trái-n továrásie?". 

- „O, da - i-am zis - si-aici nu cer dovezi." 

93. Dulce porn : cum dintr-un párinte darnic a putut sá iasá un fiu calic. 96. In fatá : íti va 
párea clar ceea ce aeum íti e obscur. 97. Prin plácere : multumindu-1. Unii comentatori 
interpreteazá cuvintul „contenta" , care-i in text, nu prin „multumeste", ci prin „cáláuzeste", 
de la latinescul contineo. 98. Regn : Paradis. 99. Prevedere : a se íntelege : „Fácu astfel incít 
divina lui prevedere sá fie virtute motrice a intregului regat ceresc". 101. Spiritu- : spiritul 
(in text : „mintea") lui Dumnezeu, care nu numai převede naturile deosebite, ci si firea si 
binele lor. 102. Salute : in sensul crestin nu numai de izbávire, ci si, mai ales, de desávírsitá 
implinire a menirii lor. Cf. Summa theologica, I, 23, 1. 103. Arcul: virtutea cerurilor, care 
fatal indreaptá orice lucru inspre tinta lui de mai inainte hotáritá. 106. Ar naste : subiectul 
este „regatul" din versul urmátor. 111. Ar fi: se subíntelege : „defectuos". Dacá efectele 
influentelor ceresti n-ar fi indreptate cátre o tintá, efectele acestor influente ceresti ar fi nu 
creatii, ci ruině, ceea ce ar presupune defecte ín sufletele motoare ale cerurilor si in Dumnezeu 
insusi, care nu le-ar fi creat desávirsite. 113. Necesse: in ceea ce este necesar orinduirii 
creatiei. Cf. Quaestio de aqua et terra, XXIII : „Nátura universalá nu se abate niciodatá de la 
telul sáu". 116. Továrásie : societate. Rationamentul lui Carol Martel e urmátorul : dacá 
toate lucrurile sint indreptate cátre un tel si omul trebuie sá si-1 ajungá pe al sáu, pentru 
aceasta e necesar sá tráiascá in societate, fárá de care n-ar fi posibilá viata moralá ; dar 



|I] lE*C*g323S*gg3| 



557 



|fr^g!Cg£gC^ jl| 



m 



|B3C33£H333|j 



DIVINACOMEDIE 



|[»f3£^£3Sa| 



118 - „Si, poate fi, de n-ar fi-n viata vie 
diverse-oficii bine limitate? 
Deloc, de-i drept ce-al vostru dascál scrie." 

121 Aici m-aduse cu deductii dáte. 

Si-asa-ncheie : - „Deci cade-se diverse 
fíntini sá aib-a noastr-activitate. 

124 De-aceea unu-i Solon, altul Serse, 

dincoa' Melchisedec, sau cel ce-si lasa 
pierdut pe-aripi copilul pe-unde merse. 

127 Rotita fire cind sigil apasá 

pe-al mortii lut, perfect de bine-mparte, 
dar nu distinge-o casá de-altá casá. 

130 Urmarea e ca Iacov se desparte 
din mamá de Esau, si-i dat Quirin 
din tat-asa de jos ca fiu lui Martě. 

133 Nátura generat-ar fi deplin 

si-n toate-avind un drum cu-al ei Párinte, 
de n-ar invinge-acel převaz divin. 

136 Acum ce-aveai in dos, ai dinainte, 
dar ca sá-mi vezi deplin iubirea mea 
si-o mantie-ti voi da peste vestminte. 

139 De-a pururi Firea, cind Norocul vrea 
sá-i stea-mpotrivá, ea, ca si ogorul 
ce nu-i prieste-un sad, dá probá rea. 

139-141. Cind aflá Firea-n dezacord cu ea/ Norocul, dá, ca orice altá sámintál Ce 
nu-i in propriul sol, o probá rea (a). 



pentru existenta societátii e nevoie ca oamenii sá se indeletniceascá cu ocupatii deosebite, 
deci e necesará deosebirea aplicatiilor omenesti. 123. Fintini : aplicatiile care dau nastere 
actiunilor omenesti. 124. Solon... : nume luate aici in sens simbolic : un legiuitor, un rázboinic, 
un preot, un inginer (Dedal, care náscoci arta de a zbura). 125. Melchisedec : preot din 
Ierusalim. Cf. Geneza, XIV, 18. 126. Copilul: Icar, fiul lui Dedal, care se apropie prea mult 
de soare, asa cá ceara in care erau infipte penele aripilor se topi si el cázu in maře inecindu-se. 
Cf. Infernul, XVII, 109. 127. Rotita fire: firea cerurilor, care se rotesc miscate de sufletul 
motor. Sigil : pečete. 128. Lut : trupul omenesc. 129. Casá : in casa unui rege face sá se nascá 
o fire mai aplecatá cátre viata religioasá si asa mai departe. 130. Iacov: Cf. Geneza, XXV, 
25, 28. In omilia X a Sfintului Grigorie se spune : „Mama ii náscu (pe Esau si Iacov) in aceeasi 
clipá, dar nu una a fost firea celor doi náscuti". 132. De jos : Quirin (Romulus) s-a náscut 
dintr-un tata asa de jos, incit i s-a zis fiul lui Martě, pentru virtutile lui rázboinice. A se 
construi : „Si Quirin, din tata asa de jos, e dat ca fiu al lui Martě". 133. Nátura generat-: 
copiii ar fi asemánátori párintilor, dacá Dumnezeu n-ar dispune altfel pentru ordinea (orin- 
duirea) societátii. 138. O mantie : in text : „Vreau sá te acopár cu un corolar". Carol Martel, 
dupá ce-a imbrácat pe Dante cu vesmintul adevárului, vrea sá-1 acopere cu mantia unui alt 
adevár, care e consecinta celui dintii. 139. Firea : de cite ori firea gáseste norocul potrivnic, 
ca orice altá sámintá ce nu este in ogorul potrivit ei, dá probá rea. 
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142 Ci-atentá lumea de-ar privi cu zorul 
ce fel de fundament nátura pune 
s-urmeze lui, mai bun i-ar fi poporul ! 

145 Dar voi síliti sá intre-n religiune 

pe cei ce-au fost náscuti sá-ncingá spadá, 
si faceti regi pe cei cu predici bune, 

148 si-umblind pe-aláturi pierdeti astfel strada". 



142. Lumea : dacá lumea ar privi atentá fundamentul pus de nátura insási si 1-ar urma, 
oamenii ar fi mai buni. 147. Predici bune : face aluzie la regele Robert al Neapolelui, care 
se ocupa mai mult cu studii teologice decit cu administratia regatului. 
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CíntuC IX 



Cerul al treilea, al lui Venus : 
sufletele iubitoare 



Profetia lui Carol Martel (1-12) © Cunizza 
da Romano (13-66) Folchet din Marsilia 
(67-126) © Invective impotriva Florentei si 
coruptiei curtii papale (127-142) 



1 Apoi, Clemento, lámurit cind fui 

de Carlo-al táu, si-mi spuse cum dusmanii 
aveau sá-si batá joc de-urmasii lui, 

4 mi-a zis : - „Dar taci, si las' sá curgá anii ! 
Atit mai pot sá-ti spui ce-o fi 'nainte : 
ca just amar urma-vá-va pierzanii". 

7 Apoi viat-acelei flacári sfinte 

s-a-ntors spre Soarele care-o strábate, 
ca si spre-un bun de-odihn-a orice minte. 

10 Fápturi impii si suflete-nselate ! 

Vai, cum vá-ntoarceti de asemeni bine, 
cu ochi tintiti mereu spre vanitate ! 

13 Si iat-alt foc spre noi vázui cá vine 
din sféra lor, si claru-i foc de-afará 
vádea dorinta-i de-a vorbi cu mine. 



7. flacárii cei (a). 8. Spre Primul Soare (a). 11. atare (a). 



1. Clementa : fiica lui Carol Martel si sotia lui Ludovic al X-lea, regele Frantei, incá in viatá 
in 1328. 3. Joc : face aluzie la intrigile prin care s-a urcat pe tronul Neapolelui Robert de 
Anjou, in locul lui Carol Robert, fratele Clementei, cáruia i s-ar fi cuvenit. 5. Ce-o fi : ce va 
fi, ce se va intimpla. 6. Amar : durere ; face aluzie la pedeapsa ce a avut-o Robert, prin moartea 
celor doi frati ai lui, la bátália din Montecatini (1315). Poate insá cá in aceste cuvinte nu 
trebuie vázutá o aluzie precisá la unele intimplári indepártate, ci numai o prezicere genericá. 
Pierzanii: pagubele, nápastele, nenorocirile ce le veti indura. 8. Soarele: spre Dumnezeu. 
9. Odihn- : fiindcá bunátatea diviná indeplineste toate dorintele. 13. Alt foe : alt suflet fericit. 
E vorba de Cunizza da Romano, sotia lui Rizzardo di San Bonifacio, pe care il párási, indem- 
natá de fratii ei Ezzelino si Alberico si cu ajutorul trubadurului Sordello. Despre ea vechiul 
comentator Iacopo della Lana spune : „Fost-a in orice virstá indrágostitá si de iubirea-i era 
atit de darnicá, incit ar fi socotit ca o maře mojicie s-o refuze cui ar fi rugat-o frumos". Dupá 
ce a trecut din iubire in iubire si dupá ruina fratilor ei, s-a adápostit la Florenta, in casele 
Cavalcantilor, si se pare c-ar fi tráit ultimii ani in rugáciuni si in opere de binefacere, din 
care cauzá, dupá comentatorul de la Montecassino, Dante a putut fi indemnat s-o aseze in 
Rai. 14. Sféra : a Venerei. 15. Vádea : fiindcá bucuria in aceste šuflete ceresti se manifesteazá 
printr-un spor de strálucire. 
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16 Iar ochii Doamnei care-asuprá-mi stará 
ca si 'nainte, fix cu-a lor privire 
un semn vegheat de dulce-asens imi dará. 

19 - „Dorintei mele, -o, fá-i curind plinire, 
ferice duh - am zis -, fa proba ta 
ca poti rásfrínge-n tine-a mea gindire." 

22 Din fundu-i, de-unde pin-atunci cinta, 
desi n-o cunosteam, acea lucoare, 
cum face-un om dispus a te-ajuta, 

25 mi-a zis : - „ín partea tárii fár' de-onoare, 
Italia, ce zace-ntre Rialt 
si muntele ce Brentei dá izvoare, 

28 un deal se 'naltá, insá nu prea 'nalt, 
el patrie este-acelei flacári grele 
ce dete-acelui loc cumplit asalt. 

31 Vlástar a fost si ea al mamei mele. 
Cuniza fui, si-aci-ntr-acest regat, 
cáci roabá fui puterii-acestei stele. 

34 Ci-mi iert aici cu drag al meu pácat 
sá nu má pling si rabd cu veselie, 
iar d-ast-al vostru vulg poate-i mirat. 

37 Odorul rar, cel mai aproape mie, 
ursit al nostru cer sá ni-1 orneze 
bun nume-avu, si, stins pin-o sá-i fie, 



19. O dá-i, ferice duh, curind plinire (a), vr-o (a). 20. iute (a). 21. meu (a). 23. Mi-a 
zis, desi-mi fu nouá acea lucoare (a). 25. Un loc e-n fara (a). In míndra parte (b). 
26. un loc e-ntre (a). 28. Un deal se urea, dar nu sue (a). 30. De unde scoborl (a). 
31. Si eu si el iesim dintr-o tulpiná (a), tulpina (c). 32. Cuniza má chema aci (a). 

33. Cd astá stea m-a-nvins cu-a ei luminá (a). Cá-nvinsá fui de-a astei roti luminá (b). 

34. Ci-a sortii mele ca (a). 



16. Doamnei: Beatricei. 18. Vegheat: bine chibzuit. Asens : íngáduialá. 20. Proba: ghi- 
cindu-mi dorinta. 25. Fár' de-onoare : extinde asupra intregii Itálii apelativul pe care in 
Infern (XVI, 9) il aplicá Florentei. 26. Ce zace : marca trevisaná, ale cárei margini la miazá- 
noapte si la miazázi erau tinutul Venetiei (Rialto, vestitul pod din Venetia) si muntii Trentinului 
si ai Cadorelui, de unde izvoráste riul Brenta. 28. Un deal: dealul Romano, dintre Vicenza 
si Treviso, de unde Ezzelino al III-lea (Infernul, XII, 110) porni pentru cuceririle sále printre 
orasele de ses. 29. Flacári : fiindcá legenda spune ca atunci cind mama era gata sá nascá, a 
visat cá dádea nastere unei flacári „quae comburebat totam Marchiam Trevisanam et ita fecit 
sua horribili tyrannide", dupá cum spune Pietro di Dante in comentariul sáu. 30. Asalt : 
pustii cu rázboiul si cruzimile sále toatá regiunea. 31. Ea : flacára, adicá Ezzelino. 32. Si-aci : 
se subintelege : „má aflu". 33. Puterii : inriurirea planetei Venus. 34. Pácat : din cauza cáruia 
am fost asezat aici si nu intr-o sferá mai inaltá. 35. Pling: imi uit pácatul, ca sá nu pling, 
ceea ce ar nimici bucuria hárázitá in Rai sufletelor fericite. 36. D-ast- : din cauza aceasta. 
37. Odorul : aratá cátre sufletul fericit care-i aproape (trubadurul Folchet din Marsilia). 
39. Stins : adicá bunul lui renume. 
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40 avea-va suta de-ani sá se-ncinceze. 
Ei, vezi, de-avem de fapte-a da dovadá, 
ca primei vieti si-a doua sá-i urmeze ! 

43 Ci-altfel gindeste azi acea grámadá 
dintre-Adige si Taliament, alt gind, 
cáci orisicit s-o bati nu vrea sá vada. 

46 Ci-n báltile Vicentei, si-n curind, 
schimba-i-va apa-n singe paduanul, 
cáci prea-i rebel de-orice virtuti fugínd. 

49 Iar unde Sil s-uneste cu Cagnanul 

se poart-un domn cu-atit de 'nalte schime, 
cá-i fac, spre-a-1 prinde, de pe-acum arcanul ! 

52 Va plinge Feltro[-atit] cit face crime 
nemernicu-i pastor, hain si-atare 
cá-n Malta nu va-ntra mai vrednic nime ! 

55 Spre-a-1 incápea pe tot ce cadá maře, 
si čítá trudá pe-uncii-a-1 cintári 
tot singele cel ferrarez pe care 

58 ást popa nobil are-a-1 dárui, 

zelos spre-a fi-n partid ; si-acele donuri 
conform vietii-acestei tári vor fi. 

40. Ást an centesim (a). Acest centesim an (a). 43. Ci-alt gind nu (a). 46. Ci-n singe 
va schimba, si incá iute (a). 47. Pe (a). 48. virtute (a). 53. Ca pentru-atari n-a 
stát (a). 54. Cum n-a intrat mai demn in Malta (a). 58. Vrednic (a). 59. Spre-a fi 
cirac zelos (a). Din zel de partizan (a). 



40. -ncinceze : vor trece de cinci ori o sutá de ani piná ce se va stinge faima trubadurului 
provensal. Profetia lui Dante a fost depásitá de realitate, fiindcá si noi cunoastem si admirám 
arta (nu insá si cruzimile impotriva albigenzilor) trubadurului provensal, care a imbátrinit 
episcop si persecutor al ereticilor. 41. Dovadá: de fapte bune, dacá trebuie sá dorim a face 
fapte frumoase, ca sá ne bueurám de o a doua viatá in amintirea urmasilor. 43. Grámadá : 
in sens dispretuitor, gloatá, prostime, care locuieste marca trevisaná (cuprinsá intre riurile 
Tagliamento si Adige). 45. S-o bati : cu toate ca Dumnezeu a bátut-o prin stápinirile crude ale 
Ezzelinilor, Scaligerilor si Caminensilor, totusi n-a deschis ochii. 47. Paduanul: face aluzie 
la rázboiul din 1314 dintre orasele Padova si Vicenza, cind, in ziua de 18 septembrie, „pado- 
vanii cu toate fortele lor s-au dus la Vicenza, au luat cu asalt tírgurile si au asediat orasul" 
(Villani, IX, 68). 49. Unde: la Treviso, unde riul Sile primeste apele riului Cagnano. 50. Un 
domn : Rizzardo da Camino, stápinitorul Treviso-ului, a cárui trufie Dante aici o infiereazá. 
Schime: infátisári trufase. 51. Arcanul: íncit chiar in momentul de fatá (actiunea inchi- 
puitá a poemului se petrece in 1300) li se pregátesc curse. Cu o profetie ex eventu Dante face 
aici aluzie la moartea lui Rizzardo, care s-a intimplat la 1312, lovit fiind prin trádare de un 
táran, pus la cale de nobilii orasului, pe cind juca sah. 52. Feltro : Feltre, oras al márcii 
trevisane, lingá Belluno. 53. Pastor: episcopul Alessandro Novello, care in 1314 trádá pe 
surghiunitii din Ferrara, care se adápostiserá in palatul Episcopiei, dindu-i pe mina dusma- 
nilor lor politici. 54. Malta : turnul Maltei, lingá Viterbo, care servea de temnitá pentru 
clerici. 55. A-l : cu singele vársat de-acest episcop hain. Subiectul este „tot singele cel ferrarez" 
din versul 57. Cadá: chiup, urcior maře. 56. Pe-uncii: adicá uncie cu uncie, cintar cu cintar. 
A se construi : „Ce cadá maře (ar trebui) spre a-l incápea pe tot si čitá trudá (ar trebui) spre 
a-l cintári pe uncii tot singele cel ferrarez...". 58. Nobil : ironie, in inteles mai mult de darnic 
(de singe). 59. -n partid: in partidul guelf si ca atare partizan al regelui Robert, al cárui 
reprezentant in Ferrara era acel Pino della Tosa cáruia episcopul Feltrei íi dete in mina pe 
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61 Oglinzi sint sus, iar voi le ziceti tronuri, 
ce-n noi rásfring judetul vrerii sfinte, 
asa ca ne par drepte-aceste zvonuri". 

64 Aici tácu. Si-apoi luai aminte 

ca spre-altele s-a-ntors, cáci am vázut 
ca intrá-n sfer-asa cum fu 'nainte. 

67 Ci-ntiiul foc, ce-acu mi-era stiut, 

in fatá-mi stind lucoare-avea-n figura 
ca si-un rubin de soare strábátut. 

70 Plácerea-n cer le dá luminá purá, 
ca risu-aici; dar umbra, de durere 
mai multá-n lad, pe-atit se face-obscurá. 

73 - „Eternul vede tot, si-a ta vedere 
se-nluie-n el, incít ferice-odor, 
nu-ti poate-ascunde nici un fel de vrere, 



76 



79 



deci vocea ta ce desfáteazá-n cor 
tot ceru-n rind cu-acele lámpi divine 
ce-si fac din sase-aripi hlamida lor, 

de ce nu vrea dorinta sá-mi aline ? 
Eu nu ti-as astepta sá-ntrebi cuvintul, 
in tine de-as vedea cum vezi tu-n mine." 



82 - „Bazinul cel mai larg - asa deci sfintul 
vorbi-ncepind - ce apa-n el cuprinde, 
afar' de-acel ce-ncunjurá pámintul, 



68. fápturá (a). 72. Ci-n iad, pecit durere (a). 82. Acel bažin, asa-nceput-a sfintul (a). 
83. Ce-ntr-lnsul (a). 84. Po. In care lacul cel in larg (a). 



bietii ferrarezi surghiuniti. Donuri : daruri síngeroase. 60. Vietii : obiceiurilor, moravurilor. 
61. Oglinzi: íngeri apartinind celei de-a treia stihii (a tronurilor), numiti astfel (oglinzi) de 
Dante fiindcá reflectá lumina lui Dumnezeu si o transmit sufletelor fericite. Nici o mirare 
deci ca Cunizza převede faptele ce se vor intimpla : ea le vede in Dumnezeu. Tronuri : „Troni 
dicuntur secundum Gregorium per quos Deus sua judicia exercet ; accipiunt enim divinas 
illuminationes per convenientiam et immediate" (Summa theologica, VIII, 6). 62. Judetul : 
judecata. 63. Zvonuri: aceste vésti, prevestiri ale mele. 65. Altele : alte lucruri, altceva. 
66. Sfér- : rotirea in care era mai inainte. 67. -ntiiul : celálalt foc (suflet fericit) de care a fost 
vorba, adicá Folchet din Marsilia. Acu : dupá cuvintele Cunizzei. 70. Plácerea : Dante vrea 
sá ne explice ca, dupá cum plácerea ne produce aici (pe pámint) risul, tot asa in cer se 
manifestá prin luminá ; in lad insá durerea se manifestá prin mai multá intunecare a fetei 
celor chinuiti. 73. Eternul : Dumnezeu. 74. Se-nluie : se adinceste in el, adicá in Dumnezeu. 
Odor : Dante se adreseazá lui Folchetto. Sensul generál este : „Dacá Dumnezeu vede tot, si 
tu íti atintesti privirea in El, cum nu vezi dorinta ce o am de a sti čine esti ?". 76. Vocea ta : 
cu toate cá Dante nu stie incá cu čine are a face, cuvintele lui, care insistá íntr-un fel 
neobisnuit asupra cintecului nespus de dulce al acestui suflet fericit, ne prevestesc cá bá- 
nuieste a fi in fáta unui poet care si in cer cintá mai frumos decit celelalte šuflete fericite. 
77. Lámpi: serafimii, pe care Isaia (VI, 2) ni-i reprezintá cu sase aripi : „Serafimii státeau 
deasupra lui si fiecare avea sase aripi : cu douá si-acopereau fáta, cu douá si-acopereau 
picioarele si cu douá zburau". 80. Cuvintul: a se construi: „Eu nu ti-as astepta cuvintul 
sá-ntrebi". 82. Bazinul : cea mai maře albie a Marii Mediterane. 84. De-acel : oceanul, adicá 
bazinul oceanului. 
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85 spre soare-ntre potrivnici tármi se-ntinde 
asa de mult, cá face meridian 
acolo unde-al zilei fapt s-aprinde. 

88 Acestei vái ii fui eu riveran 

in stinga Macrei care-n scurta-i cale 
desparte genovezul de toscan. 

91 Spre-apus si zori aproape-au záři egale 
Bugia-n sud si-orasul de-unde fui 
si-al cárui port vázui de singe-o vale. 

94 Si Folco m-a numit poporul cui 

stiut i-am fost, si-acestei lumi rotundě 
ii dau tiparul ce din ea-1 avui. 

97 N-a ars nici Dida-n flacári furibunde, 
mihnind pe sot si pe Creuse-odatá, 
ca mine-n timpul cit avui ce tunde, 

100 nici fáta din Rodope cea-nselatá 
de-al ei Demofoon, nici scos din fire 
Hercul de-a regelui Tesaliei fatá. 



87. Cu punctul (a). 96. Al meu tipar, cum eu din ea-l avui (a). 99. Ca mine,-atit cit 
párului convine (a). 



85. Spre soare : cátre rásárit. Potrivnici : tármii Europei si ai Africii, opusi unii altora. 

86. Meridian : spatiu de 90° (dupá gresita geografie medievala), asa cá cercul care la inceput, 
adicá inaintea rásáritului soarelui, aráta orizontul acum devine pentru el cercul meridian. 
89. Stinga Macrei : la Marsilia (in Proventa), la vestul Macrei, riul care desparte tinutul 
Genovei (Liguria) de cel al Toscanei. 91. Záři egale : deci sint pe acelasi meridian. 92. Bugia : 
oras din Algeria vizavi de Marsilia, patria lui Folchet, pe celálalt mal al Mediteranei. 93. De 
singe : face aluzie la bátália navalá care a avut loc in apele Marsiliei sub comanda lui Brutus 
(Cezar, De bello ciuili, 4), trimis de Cezar ca sá cucereascá orasul, si la mácelul prin care 
portul fu schimbat intr-o vale de singe. Cf. Lucan, Pharsalia, III, 572 : „Cruor altus in undis 
spumat et abducti concreto sanguine fluctus". 94. Folco: Folchet din Marsilia (prov. Folquet 
de Marselha). Faimosul trubadur provensal din secolul al XH-lea s-a náscut dintr-un negustor 
din Genová statornicit in Marsilia, de la care a mostenit multe bogátii. A fost la curtea 
regelui Richard al Angliei, a contelui Ramon de Toloza si a lui Barral din Marsilia. Un vechi 
comentator (Ottimo) al poemei ni-1 aratá „frumos la trup, vorbitor impodobit, dáruitor, curtean 
si inflácárat in iubire, dar discret si íntelept". A iubit, dupá móda timpului, sotiile protectorilor 
lui, vicontesa Adelaide de Barral si sotia lui Wilhelm de Montpellier. Imbátrinind, s-a cálu- 
gárit la minástirea Cisterciensilor si in aceastá nouá indeletnicire a fost drag únor oameni 
de seamá, ca Sfintul Dominie si papá Inocentiu al IV-lea. Aleš (1201) staret al minástirii 
de la Terreneuve si mai pe urmá episcop al Marsiliei (1205), a fost pomenit de Dante in 
De vulgari eloquentia (II, 6) si de Petrarca in Trionfo ďAmore ca unul din cei mai iscusiti 
trubaduri. 95. Lumi : planetei Venus. 96. Tiparul : pecetea luminii mele, dupá cum eu in 
lume am primit inriurirea ei, fiind aplecat cátre dragoste. 98. Sot : Sicheu. Creusa : sotia lui 
Enea. E vorba, fireste de amintirea lor. 99. Ce tunde : piná cind am fost tinár, cu plete 
bogate. 100. Fáta : Phyllis, náseutá in Tracia, la poalele muntelui Rodope, care, de teamá 
sá nu fie trádatá de Demophoon, fiul lui Teseu {Infernul, IX, 54), s-a omorit. Cf. Ovidiu, 
Heroides, II, 63 si urm. 102. Hercul: care, indrágostindu-se de frumoasa Iole, fiica regelui 
Euritos al Tesaliei, a provocat rázbunarea sotiei Deianira {Cf Infernul, XII, 67), care ii tri- 
mise darul fatal al cámásii lui Nes. Cf. Ovidiu, Heroides, IX, 5 si urm. si Metamorphoses, IX, 
186 si urm. 
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103 N-avem cáinte-aici, numai zímbire, 
nu de pácat, cáci el din gind ni-e scos, 
ci de prevázu-acel ce rinduieste. 

106 Aici al artei maře si frumos 

efect il vezi ; aici discerni un Bine 
prin cari-acesti de sus lucreazá-n jos. 

109 Dar toate-a tale vreri spre-a-ti fi depline 
ce-n sféra noastr-aici ti se iscará 
se cade-a mai vorbi si-altfel cu tine. 

112 Tu vrei sá stři ce duh e, asadará, 
in focu-acest vecin ce schinteiazá 
ca razele de soare-n apa clará. 

115 Sá stii cá-n pacea lui se desfáteazá 

Rahab, ce-aci-ntr-a noastrá stea primitá, 
in cel mai maře grád ni-1 sigileazá. 

118 In ceru-acesta-n care-i virfuitá 
a Terrei umbrá, cea dintii fu ea 
prin marea-nvingere-a lui Crist suita. 

121 Fu just ca-ntr-una dintre roti s-o ia 
ca drept trofeu a-nvingerii cei sfinte 
prin miini ce crucea-n cuie le tinea 

124 cá-n sfinta tará, mergerii 'nainte 
lui Iosua ea primul fir i-1 toarse - 
ci-acestea Papei nu-i prea stau aminte ! 

127 Orasul táu, cládit de-acel ce-ntoarse 
párintelui sáu dosu-n primul zel, 
si-a cárui pizm-atita plins ne stoarse, 



104. urzeste (a). 105. Ci cum Prevázu-urzeste,-mparte mintuire (a). 122. Ce smuls-a 
fost prin palmi bátute-n cuie (a). Am trecut in text varianta (a) din cauza rimei. 



103. Cáinte : fiindcá altfel n-am mai fi šuflete fericite. 105. Převazu- : Providenta lui 
Dumnezeu, care a orinduit ca si sufletele care au suferit influentele cerurilor sá se poatá 
ridica la o viatá virtuoasá. 106. Artei maře: a lui Dumnezeu. 108. De sus: cerurile care 
influenteazá asupra pámintului (in jos). 116. Rahab: Rahav, meretricea din Ierihon, care a 
protejat pe trimisii lui Iosua in Pámíntul Fágáduintei si din cauza aceasta a fost crutatá in 
mácelul ce a urmat cuceririi. Cf. Iosua, II, 1 : „Cei doi oameni au plecat si au ajuns in casa 
unei curve, care s-a chemat Rahav, si s-au culcat acolo". Párintii si exegetii socotesc Rahav 
ca simbol al Bisericii. Cf. Sfintul Pavel, Epištola cátre Evrei, XI, 31 : „Prin credintá n-a pierit 
curva Rahav impreuná cu rázvrátitii, pentru cá gázduise iscoadele cu bunávointá". 
118. Virfuitá : Rahav a fost ridicatá in acest cer (al lui Venus) unde, dupá sistemul ptolemaic, 
se terminá virful conului de umbrá al Pámintului, mai inainte decit oricare alt suflet fericit, 
atunci cind Isus s-a coborit in Limb (cf. Infernul, IV, 52 si urm.) si a scos de acolo sufletele 
patriarhilor. 120. Marea-nvingere : sfárimarea portilor Iadului si coborirea lui Isus in Limb. 
123. Prin miini : prin rástignirea Lui. 125. Ea : Rahav. A se construi : „Ca ea (Rahav) toarse 
primul fir (fácu inceputul) mergerii inaintea lui Iosua in Tara Sfintá". 126. Aminte : fiindcá 
lasa Sfintul Mormint in stápinirea necredinciosilor. 127. Orasul: Florenta. Folchet se adre- 
seazá aici lui Dante. Acel: Lucifer, necuratul. Cf. Infernul, I, 111. 129. Ne: nouá, sufletelor 
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130 produce blástematul crin acel 

ce-a dus [si oi] si miei pe-un drum nebun, 
fácínd pastor pe-un lup, si pentru el 

133 pe marii doctori nici un pret nu pun, 
nu vreau scripturi, ci numa-n decretale 
fac studii-asa cum marginile-o spun, 

136 si papi si popi cu-acestea fac parale ! 
Lor nu spre Nazaret le zboará gindul, 
spre care-n zboř Gavril fácut-a cale. 

139 Dar Vaticanul si-alte párti de-a rindul 
alese-n Róma, foste cimiterii 
celor ce s-au luptat pe Petru-urmindu-1, 

142 vor fi-n curind scápate de-adulterii." 



131. pe cái nebune (a). 133. Pe sfinta Tale azi... pret (a). 134. Nici pe... (a). 135. mar- 
ginea le-o (a). 141. AI celor (a). 



fericite. 130. Blástematul crin: florinul de aur care a scos lumea din fire, orbind íntreaga 
turmá crestiná si transformind in lup pe pástorul ei (papá). 134. Decretale : cártile de drept 
canonic, „stiintá - spune Iacopo della Lana - lucrativá si rusinoasá, prin care orice lucru se 
poate sustine". 135. Marginile : murdare din prea multá intrebuintare si pline de adnotári. 
138. Spre care : unde Arhanghelul Gavril desehise aripile pentru Buna-Vestire. 140. Cimi- 
terii : fiindcá acolo sint mormintele sfintilor mucenici. 142. Adulterii : nelegiuitá impreunare 
a puterii spirituále cu cea temporalá. 
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CíntuC X 

Cerul al patrulea, al Soarelui 
suťletele íntelepte 



Orinduirea creativá (1-27) © Cátre cerul 
Soarelui, unde sint sufletele teologilor (28-63) 
Sfíntul Toma si prima cununá luminoasá 
(64-148) 



10 



13 



ín Fiul sáu privind cu-acea iubire 
ce si-unul si-altu-apururi o stirneste, 
puterea prima cea fár' de rostire, 

tot ce prin ochi si minte ne roteste 
crea, cu-atita curs ca nu cuteazá 
sá nu-1 admire-acel care-1 přivěste. 

Cu mine-n sus tu ochii-i indrepteazá, 
crestine,-acum spre cer, s-aflám o parte 
in care-un cerc cu-alt cerc se-ncruciseazá. 

Si-admiri acolo rostul sfintei arte 
a maistrului ce-n ea gási plácere 
asa cá-n věci el ochii nu-i desparte. 

Si vezi de-aici piezisa lui cádere 
de-a lungul sáu planete cum le mutá 
spre-a fi de ajutor oricui li-1 cere. 



1. cu-amorul care (a). 3. nume n-are (a). 4. Prin minte-ne si ochii (a). 5. Crea cu-atita 
curs tot ce roteste (a). 8. spre-aceea (c). 12. Incit de ea-n etem nu se desparte (a). 
15. a-ntinde un ajutor (a). 

1. Acea iubire: Sfíntul Duh, care, dupá teologia catolicá, purcede egal si de la Tatál, si de 
la Fiul. 3. Puterea prima : Dumnezeu. Sensul generál este : „Dumnezeu, privind in Fiul sáu 
cu acea iubire (Duhul Sftnt) care purcede deopotrivá dintr-unul si dintr-altul, a creat tot ce 
percepem cu mintea si vedeni cu ochii, ceea ce constituie o rinduialá atit de frumoasá, cá orisi- 
cine trebuie s-o admire". 4. Roteste: orice lucru ce poate fi continut in spatiu sau in minte. 
7. -n sus : „intrind in cerul Soarelui, unde propriu-zis íncepe desávirsirea Raiului, Dante 
indeamná pe cititor sá se ridice cu el la contemplarea acestei arátári a elementului divin in 
creatie" (Del Lungo). 9. Un cerc : cercul ecuatorial (sau diurn), care merge de la rásárit la 
apus. Alt cerc : cercul zodiacal sau planetar, care se miscá de la apus spre rásárit. Cu aceastá 
perifrazá astronomicá Dante vrea sá arate Soarele care era atunci in zodia Berbecului (echi- 
noctiul de primávará), unde, ca si in cea a Balantei (echinoctiul de toamná), dupá principiile 
sistemului ptolemaic, cele douá miscári opuse ale cercului ecuatorial si zodiacal se incruci- 
seazá. 12. Desparte : din opera lui, pe care o přivěste cu satisfactie si o inzestreazá cu 
vigilenta sa necurmatá (Providenta). 13. Lui: a cercului zodiacal care, fatá cu cel ecuatorial, 
este piezis. Cádere : miscarea zodiacului, care, transportind cu sine planetele si apropiindu-le 
pe rind de pámint, ajutá pe oricine are nevoie de influenta lor. 
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16 Iar calea lor de n-ar fi abátutá, 
putere multá-n cer ar fi prisos 
si-orice putere jos ca si pierdutá. 

19 De-ar fi, putin ori mult, deci clinu-i scos 
din dreptu-i drum, smintit ar fi, vezi bine, 
al lumii curs intreg, si sus si jos. 

22 Tu stai acum pe banca ta, crestine, 

gustind in gind din primul prinz, de vrei 
voios mult timp sá nu simti trudá-n tine. 

25 Ti-am pus pe masa si tu poti sá iei, 
cáci grija mie-ntreagá mi-o conjurá 
materia mea ce rob má face-al ei. 

28 Supremul serv in vesnica naturá 
ce-mprimá lumii-a cerului virtute, 
si-a sa luminá-i vremilor másurá, 

31 prin punctele ce le fácui stiute 

mai sus, unit rotea-n spiralele prin care 
iesind se-ntoarce zi de zi mai iute. 



34 



37 



Iar eu eram cu el. Ci-a mea urcare 
eu n-o simtii, precum de-un gind al lui 
nu stie-un om nimic, cit timp nu-1 are. 

Beatrice e, din cauza cárei sui 
atit de iute pe-a virtutii scará 
cá-n actul sáu de timp nevoie nu-i. 



40 Ce-aprinsi acestia trebuiau sá para, 
ce-ntr-astá stea sínt dreptii sái erezi ! 
Nu prin colori, ci prin lumina clará ! 



16. -n clin fácutá (a). 18. putinta (a). 21. Intreg al lumii curs, (a). 23. de-ti pláce (a). 
gustind aperitivul dat (b). 25. si tu ia-n páce (a). 28. crainic (a). 



16. Abátutá : piezisá. 17. Prisos : inutil, flindcá putin ar putea sá influenteze asupra lucrurilor 
pámintesti. 19. Clinu-i: inclinatia zodiacului. 20. Smintit: defectuos. 23. Primul prinz: 

reflectind asupra acestui maře argument al orinduirii creatiei, despre care ti-am dat aiei o 
micá probá. 24. Trudá : dacá vrei sá fii satisfáeut inainte de a fi obosit. 25. Pe masa : ti-am 
dat putinta sá intelegi mai departe, fárá sá má opresc mai mult asupra unei teme atit de 
largi, ceea ce-mi este oprit de grija pe care mi-o dá materia poemului al cárui rob sint. Cu 
alte cuvinte : mai am atit de multe si grele lucruri de spus, cá n-am timp sá má opresc prea 
mult asupra acestui argument al orinduirii Universului. Ti-am arátat drumul, urmeazá-1 
acum singur. 31. Punctele : echinoctiale cind Soarele se gáseste in zodiile Berbecului si 
Balantei. 32. Spiralele : dupá sistemul ptolemaic, Soarele trece de la un tropič la altul (aici 
de la tropicul Capricornului la tropicul Cancerului) prin niste spirále, cind, intre solstitiul de 
iarná si cel de vará, zilele se máresc si soarele rásare tot mai devreme. 33. Se-ntoarce : sá 
lumineze pámintul. 34. Cu el : fiindcá se gásea printre sufletele teologilor care se aratá tocmai 
in cerul Soarelui. 37. Beatrice : nu numai in intelesul literal, dar si in cel alegorie al teologiei 
care cáláuzeste din bine tot in mai bine sufletul omenesc. Urcarea lui Dante in cerul Soarelui 
reprezintá deci un progres datorat ei. 40. Ce-aprinsi: a se construi : „ce trebuiau sá para 
aprinsi, nu prin culori, ci prin luminá clará, acestia ce sint dreptii sái erezi intr-astá stea". 
41. Erezi: mostenitori ai luminii stiintei dumnezeiesti (teologia) simbolizate prin Soare, 
unde sint adápostite sufletele teologilor. 42. Colori : Dante voieste sá spuná cá sufletele 
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43 De-as pune minte si-artá si dovezi 
de duh oricit, eu nu ti-i pot descrie 
dar poti si crede si-a dori sá-i vezi. 

46 Spre-atit de sus de n-avem fantazie 
de-ajuns, sá nu te miri, ca nu-i putintá 
ce-i peste soare-umanul ochi sá stie. 

49 Atare-i deci a patra locuintá 
a Tatálui ce-o satur-arátind 
cum ia din El si Fiu si Duh fiintá. 

52 Iar Doamna mea : - „Dá gratie-acum, zicind, 
dá Soarelui cel nevázut, El care 
in ást vázut te-aduse binevrind". 

55 N-a fost dispus vrun suflet spre mai maře 
evlavie,-ori mai plecat spre Dumnezeu, 
din cit putu cu-ntreaga sa-ncordare, 

58 precum am fost la vorba Doamnei eu, 
si-atit de-adincá-n el iubirea-mi fuse 
cá Doamna mi-a pierit din gindul meu. 



61 



64 



Dar ea zimbi cu drag, cáci ii plácuse 
uitarea mea, iar dulcii ochi zimbind 
spre multe-obiecte-unita minte-mi duse. 

Si multe vii splendori vázui venind, 
si-un centru-avind ín noi, formau cununá, 
mai dulci in glas decit in chip lucind. 



46. Sá nu te miri cá n-avem fantazie/ De-ajuns (a). 52. Cind (a). 55. Nicicind (a). 
58. Nu fu cum fu (a). 61. cáci dragá-i fuse (a), nu-i displácu (c). 65. cum cerc 
s-aduná (a). 



teologilor se desprindeau din fundul luminos al Soarelui nu fiindcá erau eolorate deosebit, ci 
numai printr-o strálucire mai vie. 44. Duh : dovezi mestesugite. 45. Crede : fiindcá din punct 
de vedere logic nu poate fi altfel. 46. Spre-atit : a se construi : „Sá nu te miri de n-avem 
fantezie de ajuns, spre atit de sus, cá nu-i cu putintá sármanul ochi sá stie ce-i peste soare". 
Fantazie : fantezia lucreazá ceea ce ii oferá simturile, si pe pámint ochiul omului nu se poate 
fixa asupra soarelui. N-a vázut vreodatá o luminá mai intensá si deci nu poate s-o imagineze. 
49. Locuintá : cerul Soarelui, locuintá teologilor, a cáror sete de adevár Dumnezeu o saturá 
arátindu-le cit se poate de clar (fiindcá o vád in El) taina cea mai grea si cu neputintá de 
lámurit cu argumente omenesti, adicá cum genereazá pe Fiul si din amíndoi (Tatál si Fiul) purcede 
Duhul Sfint. 52. Dá gratie : multumeste. 53. Nevázut : Dumnezeu, íntrucit lumineazá mintile 
ingeresti, dupá cum soarele fizic (ást vázut) cerul si pámintul. 54. Binevrind : cu darul de 
care te-a crezut demn. 57. Putu : se referá la „suflet" din versul 55. 59. -n el : in Dumnezeu. 
60. Pierit : am uitat si de prezenta Beatricei. As vedea aici un inteles simbolic : teologia este, 
desigur, céva foarte frumos, cea mai nobilá dintre stiinte si care le cuprinde pe toate celelalte, 
dar Dumnezeu e, fireste, superior si mai demn de a fi iubit decit teologia, lucru pe care parcá 
il uitá teologii ! Nimeni mai mult ca Dante n-a iubit, aproape cu patimá, cercetarea adevárului, 
atit a celui sacru, cit si a celui profan. Insá a si inteles cá, fárá iubire, inteligenta, mai ales 
in cele sfinte, este foarte expusá sá dea gres. Deci, dupá cum a infierat pe acei clerici care 
se ocupau mai mult cu decretele si cu dreptul canonic, aici in chip discret si alegorie pune pe 
seama teologiei abuzul de speculatii necáláuzite de lumina iubirii lui Dumnezeu. 62. Dulcii 
ochi : constructie neobisnuitá, dar puternicá si frumoasá, in loc de : „zimbind din dulcii-i 
ochi". 63. Multe : sufletele fericite din cerul Soarelui, care, bucurindu-se de risul Beatricei, 
se fácurá mai luminoase. Unita : concentratá ín viziunea lui Dumnezeu. 65. Centru : dansau 
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67 Asa vědem incins-a noptii luna 
adeseori cind zárile-aburoase 
pástreaz-un cerc ce-1 face-a ei cununá. 

70 O, multe-s gemme-atita de frumoase, 
si scumpe curtea, de-unde vin, le are, 
incit din tara lor nu pot fi scoase ! 

73 Iar cintu-acestor facle-a fost atare 

c-asteapt-un mut spre-a-i fi de-acolo solul, 
acel ce-aripi sá zboare-acolo n-are. 

76 Si-asa cintínd, si-n jurul nostru-ocolul 
fácindu-1 triplu, sorii-acei de foc, 
asemeni stelelor ce-aproape-au polul : 



79 



82 



páreau femei caři nu spre-a sta pe loc 
ci-n dans o clip-atentia le-opreste 
spre-a prinde noul tact al altui joc, 



si-un duh simtii din roatá cá-mi vorbeste : 
- „Cind raza gratiei, de-unde-n věci s-aprinde 
amorul viu ce-arzind prin sinesi creste, 

85 multiplu-n tine-atit de mult se-ntinde 
incit te urcá-n sus pe scári pe care 
fár-a se-ntoarce nimeni nu descinde ; 

68. vapori s-aduná (b). 69. ce-i face-n jur (a). 70-71. O, curte de-unde eu sosesc, 
frumoase/ Si scumpe gemě are (a). 74-77. C-astepti un mut, spre-a-ti fi soli de nu 
sbori spre ceruril Apoi, cintínd, in jurul De trei ori dindu-l zori (b). 75. Acel ce n-are 
aripi spre cer si el (a). 81. tact schimbat (a). 84. ce-apoi multiplu (a). 85. Iubind, 
in tine (a). 



ín jurul nostru, rotindu-se ín aer, in forma de cununá luminoasá. 67. Asa: Dante compará 
cununa luminoasá a teologilor cu haloul ce-ncinge luna in serile umede. 69. Pástreaz- : prin 
razele pe care parcá le retině. Ce-1 face : din care isi face. 70. Gemme : italienism, nestemate. 
E vorba, fireste, de splendorile sufletelor fericite. 71. Scumpe: a se construi : „Si curtea de 
unde vin le are scumpe (le pretuieste)". 72. Tara lor : fiindcá nu se pot aduce pe pámint, nici 
mácar prin descriere, fiind superioare oricárei inchipuiri. 74. Un mut : cintecul acelor šuflete 
fericite era atit de melodios, incit čine n-are putere sá se ridice cu ajutorul harului dumne- 
zeiesc acolo sus in Rai poate s-astepte ca un mut sá i le explice. 77. Triplu : invirtindu-ne in 
dans de trei ori imprejurul nostru. 78. Aproape: fiindcá raza cercului de rotire a dansului 
paradisiac este micá. 79. Femei: a se construi: „Páreau femei (pe) care atentia le opreste o 
clipá in dans, nu spre a sta pe loc (pentru a sftrsijocul), ci spre a prinde noul tact al altui joc 
(spre a prinde tactul unui nou Htm muzical)" . 84. Amorul: sfinta iubire fatá de Dumnezeu 
si cátre aproapele ; acea iubire care, pe urmá, arzind, dáinuieste in inimá si, exercitindu-se 
in actele ei, devine tot mai maře pentru harul nou, pe care il cheamá asupra ei. Prin sinesi: 
iubirea nu poate sá creascá decít tot prin iubire. 85. Se-ntinde : subiectul este tot „raza 
gratiei" din versul 83. 86. -n sus: in Rai. Scári: diferitele planete unde (tot sezind ele in 
Empireu) sufletele fericite se aratá lui Dante, spre a-i da o imagine sensibilá a locului pe care 
il ocupá in ierarhia Paradisului. 87. -ntoarce : orisicine s-a bucurat de harul dumnezeiesc si 
a fost o data in Rai nu se coboará din el decit pentru a se reintoarce. Sensul generál este : 
„Fiindcá in tine raza harului e vizibilá prin faptul cá Dumnezeu ti-a ingáduit aceastá cálátorie 
cu totul exceptionalá ín regiunile de dincolo de mormint, nimeni din noi n-ar putea sá-ti nege 
informatiile pe care ni le ceri, fie chiar numai ín gind". 
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88 acel ce-ar vrea sá-ti nege-n setea-ti maře 
páharul sáu de vin, el liber nu e 
cum nu-i nici riul ce nu curge-n maře. 

91 Ce flori orneazá, vrei [acum] sá-ti spuie, 
al nostru cer přivit cu 'namorate 
priviri de Doamna ce spre cer te suie. 

94 Eu fui un miel al turmei láudate 

ce-o duce Dominie pe-un drum senin 
ce-ngrasá mult pe cel ce nu s-abate. 

97 Acest ce-n dreapta mea mi-e mai vecin 
maestru-mi fu si sot, si mare-i zice, 
si-Albert a fost; eu Torna sint, ďAquin. 

100 De vrei ca sá-i eunosti pe toti de-aice, 
mergind ii voi numi, iar tu urmeazá 
cu ochii-n jur eununa-ne ferice. 

103 Gratian a treia faclá ne-o orneazá 
acel ce-n drepturi ne-a fácut usoará 
cárarea-ncit tot Raiul jubileazá. 

106 In corul nostru-a patra fáclioará 
fu Petru cel ce si-a jertfit voios, 
ca váduva pe-altar a sa comoará. 



109 



112 



Al cincilea-ntre noi, cel mai frumos, 
respir-atit amor cá toti au sete 
s-audá stiri de el in lume jos. 

In el e 'naltul duh cui i se dete 

atita minte, cá de-i sfint ce-i sfint 

n-a fost alt om stiind mai mari secrete. 



90. Cum nu-i un ráu ce n-are drum (a). 114. s-arete (a). 

89. Liber : trebuie sá-ti satisfacá dorinta ta printr-o necesitate egalá cu aceea prin care riul 
este silit sá curgá in maře. 91. Ce flori: a se intelege : „ce flori il orneazá... pe al nostru cer". 
94. Miel : cálugár din ordinul dominican. 96. -ngrasá : fireste, alegorie, din har dumnezeiesc. 
98. Sot: tovarás din ordinul dominican. Maře: Magnus. 99. Albert: Albertus Magnus, zis 
din Colonia, fiindcá acolo a předat teologia multi ani. A tráit de la 1193 la 1280. La Colonia 
a avut de scolar pe Sfintul Torna de Aquino. Faima lui a fost maře in Evul Mediu si dáinuieste 
si astázi printre teologi si filosofi, mai ales neoscolastici, aproape tot atit de maře ca si aceea 
a Sfintului Torna. Contemporanii 1-au numit doctor universalis. Torna... ďAquin: Tommaso 
dAquino, din contii dAquino, s-a náseut la Roccasecca, cam pe la 1227 si a murit in martie 
1274. A předat cursuri la Colonia, Paris si Neapole si este socotit drept cel mai maře dintre 
teologii medievali. 103. Gratian : monah benedictin náseut la Chiusi in secolul al XH-lea si 
intemeietor al dreptului canonic. 107. Petru: Pier Lombardo din Lomellogno, aproape de 
Novara (Piemont), náseut pe la inceputul secolului al XH-lea. A ínvátat in scolile teologice din 
Reims si Paris si a seris cele patru cárti Sententiarum, foarte apreciate si astázi de teologi. 
In prologul acestei cárti spune cá o va oferi Bisericii, dupá cum váduva sáracá oferea Domnului 
prinosul sáu (Vezi Luca, XXI, 1 si urm.). 110. Amor: e vorba de Solomon si se face aluzie la 
Cíntarea Cíntárilor, in care interpretii cred cá e prevázutá si cíntatá iubirea intre Bisericá 
si Isus. 111. Stiri : fiindcá era indoialá dacá se gásea in Rai ori nu. 
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115 Apoi vezi facla cea ce pe pámint, 
om viu fiind, vázu-n adinc divina 
naturá-n primi, si-a[l] lor asezámint. 

118 Intr-alt un foc mai mic ne e lumina 
si-al vremilor crestine-i advocat 
acel ce-a dat lui Augustin latina. 

121 AI mintii ochi avindu-1 indreptat 

din faclá-n faclá precum mergi cu mine 
la facl-a optá tu vei sta-nsetat ; 

124 In ea-i ferice de supremul Bine 
inalta minte ce-arátá falace 
aceastá lume-oricui ascultá bine. 

127 Gonit din trupul sáu acesta zace 

sub Cerul-de-aur, de-unde acest Párinte 
din chin si-exil veni-ntr-aceastá páce. 

130 Priveste-n focul lor pe-nflácáratii 
Isidor, Běda si Rihard ce fu 
mai mult decit un om in contemplatii. 



120. Din carele-au aprins (a). 125. spirit (a). 127-128. Sub cerul-de-aur trupul sáu 
li zace din care-a fost gonit (A). Am trecut in text varianta (b) pentru completarea 
strofei. 128. disgratii (a). Acest Párinte (a). 132. sfinte (a). 



115. Facla cea: sufletul teologului Dionisie Areopagitul, convertit la crestinism de Sfíntul 
Pavel (Faptele Apostolilor , XVII, 34). Dupá cum spune traditia, a fost primul episcop al Atenei, 
unde a si suferit martiriul. Opera lui mai de seamá e socotitá tratatul De coelesti hierarchia, 
in care se ocupá cu denumirea si impártirea stihiilor si corurilor ingeresti. 117. Primi : ingerii, 
care au fost creati cei dintii, impreuná cu cerurile. 119. Advocat : Paul Orosius, din Lusitania, 
care a tráit la -nceputul secolului al V-lea d.Cr. In opera lui Historia adversus paganos, scrisá 
din indemnul Sfintului Augustin, Orosius a fost cu adevárat avocatul desávirsit al cres- 
tinismului impotriva invinuirilor adversarilor sái. 120. Latina : in intelesul medieval de limba 
literará — cuvint, rationament — , cum este chiar intrebuintat aici. Cred, cu Del Lungo, cá 
acest pasaj trebuie interpretat in sensul cá Sfintul Augustin s-a folosit de opera lui Orosius 
in scrierile sále. Altii (Passerini, Steiner, Torraca) interpreteazá in sensul cá Sfintul Augustin 
dádu lui Orosius sarcina de a scrie sus-numitul tratat ca sá-i serveascá de sprijin pentru 
marea sa opera De civitate Dei. 123. -nsetat : dornic de a sti čine se ascunde in ea. 125. Minte : 
Anicius Manlius Torquatus Severinus Boetius, senátor román si filosof celebru, autor al foarte 
cunoscutului tratat prea ráspindit in Evul Mediu, De consolatione philosophiae . Náscut la 
Róma in anul 455, a tráit pe vremea lui Teodoric. Numit consul in anul 510, a cázut in diz- 
gratia regelui, care 1-a intemnitat intr-un turn, lingá Pavia, unde a si murit, cam pe la 
anul 524. Falace: face aluzii la tratatul De consolatione philosophiae. 127. Cerul-de-aur: 
biserica San Pietro in Ciel ďoro din Pavia. 131. Isidor: Isidor din Sevilla, náscut pe la 570 
si mort in 636. Fiind unul din cei mai invátati oameni din Evul Mediu, a scris o vestitá 
enciclopedie, Originum sivé etymologiarum , care contine expunerea celor sapte arte liberale, 
a medicinii, a dreptului si a istoriei bisericesti. Běda : cunoscutul teolog si filosof din 
Wearmouth, in Northumberland (Anglia), náscut in 670 si mort in 734. Rihard: Richard de 
Saint Victor, faimosul doctor in teologie din secolul al XH-lea, autorul operei Magnus 
Contemplator. S-a náscut in Scotia, dar a invátat la Paris, in minástirea Sfintul Victor, de 
unde si-a luat si numele. 132. Contemplatii: speculatii filosofice. 
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133 Iar de-unde te re-ntorci spre mine-acu 
e focul celui ce-ntr-atit de suše 
gindiri tráind, tirzie moarte-avu. 

136 Sigier, eterna facl-acesta fuse 
si 'nalte veritáti prin urgisita 
cetire-n strada paielor propuse". 

139 De-aici, precum un ornic, cind invitá 
mireasa lui Cristos de se gáteste 
pe mire-a-1 saluta, spre-a fi iubitá, 

142 o parte trage pe-alta si-o urneste 
si dulce-astfel sunind tintinul lui, 
ca sufletul dispus ti se topeste, 

145 si corul glorios asa-1 vázui 

rotind, si-un glas si-alt glas si-al tuturora 
cu-acea dulcoare ce nu pot s-o spui 

148 decit in cer unde-i eterna hora. 



138. In drum cu pae (a). 143. si-si suna dulce astfel (a). 144. Ca-n cer dispusi (a). 

133. Re-ntorci: fiind cel din urmá, ochii lui Dante se intorc de la el cátre Sfíntul Torna cu 
care vorbeste. 134. Atit de suše : atit de inalte. Cu alte cuvinte : lui Sigier, tráind in gindiri 
atit inalte cum sint speculatiile teologice, i se páru cá moartea a venit prea repede, inainte 
de a le ťi putut desávirsi. 136. Sigier : Sigier din Brabant, filosof averroist si adversar al 
Sfintului Torna. A fost profesor la Universitatea din Paris, care se afla pe atunci in Rue au 
Fouarre. 139. Un ornic : cind Sfintul Torna isi sfirseste cuvintele, sufletele fericite, ce compun 
cununa de fáclii, incep sá cinte atit de dulce, ca un ceasornic care, sunind dis-de-dimineatá, 
cheamá pe credinciosi sá cinte laude lui Dumnezeu la utrenie. Trebuie sá intelegem, fireste, 
cá Dante face aluzie la unul din acele complicate ceasornice medievale care báteau orele 
prin notě muzicale. 140. Mireasa: Biserica. 141. Mire : Isus Cristos. Saluta: in text: 
„mattinare" , de unde vine si cuvintul mattinata, cintecul de dimineatá al tinerilor pe sub 
ferestrele iubitei, tot asa dupá cum seara se fáceau, si se mai fac, serenate. In Evul Mediu, 
ivirea zorilor era vestitá de pázitorul (gaita) pe care in a/6e-le mai vechi latinesti il gásim 
numit spiculator . El suna lung dintr-un corn, dind astfel semnalul cá ziua civilá incepe. Dupá 
acest obicei, autorii acelui gen de liricá medievala ce se cheamá alba si care consistá dintr-un 
dialog intre iubitul care doarme cu iubita si prietenul ce pázeste ca sá nu fie surprins de ziuá, 
au luat ideea unei gaite de iubire. In minástiri ziua era anuntatá de sunetul clopotelor, care 
chemau cálugárii sá cinte utrenia, adicá matutinum , ale cárei imnuri corespund cu alba si 
mattinata profaná. Si-n ele se amintea de un fel de spiculator, care de astá data era cocosul ; 
astfel ne explicám asezarea únor cocosi de metal pe virful clopotnitelor. Biserica, fiind mireasa 
lui Cristos, cintecele de utrenie sint aici socotite de Dante ca un fel de mattinata, dacá nu 
tocmai de alba, printr-o contopire de elemente bisericesti si lumesti. 142. O parte: din 
mecanismul ceasornicului. Se vede cá cele douá cununi de flácári, care se invirtesc in sens 
contrar, au sugerat lui Dante imaginea rotilor de angrenaj ale unui ceasornic, care se pun in 
miscare reciproc. 143. Tintinul : cuvint onomatopeic, creat de traducátor, dupá italienescul 
tintinnare itintinno etc). In textul lui Dante se spune „tin tin", redínd onomatopeic sunetul 
ceasornicului. 144. Topeste : de plácere sfintá si de evlavie. 145. Corul : cununa sufletelor 
teologilor, care se rotea cintínd asemenea unui cor, in sensul grecesc de cintec si de dans 
circular. 146. Un glas : un glas urmá altui glas si pe urmá toate cintará impreuná. 148. In 
cer : numai in cer se poate auzi, intelege si exprima suavitatea acelor cintece. Hora : in inteles 
de veselie, bucurie, fericire. 
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CíntuC XI 

Cerul Soarelui : sufletele 
intelepte 



Zádárnicia lucrurilor lumesti si índoilelile 
lui Dante (1-42) © Laudele Sfíntului 
Francisc (43-117) Dojana cátre domi- 
nicani (118-139) 



1 O, griji nebune-a lumii muritoare, 
ce false-ti sint acele silogisme 
caři plumb pe-aripi íti pun ca sá nu zboare ! 

4 Suceste-acesta legi, si cu sofisme 
e cest de-aici, vreau altii-o preotie 
si-a fi stápini prin sila si-aforisme, 

7 dincoa' negot civil, si-aici hotie, 
iar altu-n pofta cárnii 'námolit 
se mistuie, sau zace-n trindávie, 

10 cind eu de toate-acestea mintuit 
eram cu Beatrice-n ceru-n care 
cu-asa de mult-onoare fui primit. 

13 Iar cind se-ntoarse-n sferá fiecare 
la locul sáu avut si mai 'nainte, 
si-a stát fixat ca-n lustru-o luminare, 

16 simtii, din sínu-acelei flacári sfinte 
care-mi vorbi dintii, tot mai zimbind 
si tot mai clar' fácindu-se, cuvinte : 

4. ori aforisme (a). 6. prin sil-ori prin sofisme (a), se sbuciumá (a). 12. glorie (a). 
13. iar cind apoi (a). 14. In cerc la punctul sáu de- (a), ce-l avu (c). 15. Spre-a sta (a). 



1. O, griji: deplinge grija de zádárniciile lumesti, care impiedicá pe om de a se ridica la 
adeváratul Bine. 3. Zboare : se referá la „silogisme" din versul 2. 4. Suceste : sensul generál 
este : „Pe cind oamenii ísi pierd vremea dupá ocupatiile lumesti, de cele mai multe ori zadar- 
nice, eu, mintuit de toate acestea, má urcam sus, in cer, cu Virgil". 11. Ceru- : ín cerul Soarelui. 
12. Onoare : cu atita cinste. 13. Sferá : in punctul cercului unde se gásea mai inainte. Subiectul 
este „fiecare". 15. Lustru: sfesnic. 16. Flacári: e vorba tot de Sfintul Torna. 17. Zimbind: 
printr-un adaos de luminozitate. A se construi: „Simtii... cuvinte". 
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19 - „Precum din lampa vesnicá m-aprind, 
si eu, privind ín razá-i, am putinta 
si gíndul táu si cauza-i s-o cuprind. 

22 Eu vád ca te-ndoiesti si ai dorinta 
sá-ti spui deschis si clar, ca, luminatá, 
la poarta mintii sá-ti aduc sentinta, 

25 ce-n «drum ce-ngrasá mult» iti fuse data, 
si «n-a mai fost alt om» [ce insemneazá] : 
aici deci a distinge clar ne catá. 

28 Prevázul cel ce lumea guverneazá 
prin sfatu-n care-un ochi piná s-apuce 
sá-i vadá-n fund, invins se resigneazá, 

31 spre-a da puteri miresei a se duce 
spre sfintu-i mire-acel ce-o logodi 
prin strigát 'nalt cu singe-al sáu pe cruce, 

34 vegheatá-n ea si mult mai drag spre-a-i fi 
doi principi rindui spre-a ei favoare 
sá-i fie de-ajutor si-aci, si-aci. 

37 Fu-ntreg serafic unul in ardoare, 
si-atit al doilea de-ntelept, cá el 
reda prin ea cheruvica splendoare. 

40 Voi spune de-unul deci : ce spui, la fel 

e de-ambii spus, din doi pe-oricare-as prinde, 
cáci ambii-n fapte-avur-un singur tel. 

26. ce sens (A), ce se-nsemneazá (a). Am trecut in text varianta (a) pentru a restabili 
rima. 27. ins. (a). 28. Acel (a). 30. Sá-i dea (a). 32. cu ea (a). 34. ea (a). 36. dea (a). 
38. Intelepciune (a). 42. avurá-n fapte (a). 



19. M-aprind : dupá cum in mine stráluceste, reflectatá, lumina lui Dumnezeu, tot astfel, 
privind in El, pot sá-ti ghicesc gíndul. 22. Eu vád : Sfintul Torna intelege cá Dante n-a priceput 
bine intelesul cuvintelor „drum ce-ngrasa mult" si „n-a mai fost alt om" si le explicá. A se con- 
strui : „Eu vád cá te-ndoiesti si ai dorinta sá-ti spui deschis si clar sentinta ce-ti fuse data in 
«drumul ce-ngrasá mult», ca sá ti-o aduc luminatá la poarta mintii". 27. Distinge: dupá 
cunoscutul fel al scolasticilor de a proceda prin distinctie. Distinctia o va face Sfintul Torna in 
cintul XIII, cind, rezolvind aceastá indoialá a lui Dante, va distinge ín Solomon omul de rege. 
Ne catá : e necesar, trebuie sá distingem clar. 28. Prevázul : Providenta diviná. 30. Invins : 
fiindcá Providenta lui Dumnezeu e de nepátruns. 31. Miresei: Biserica. 32. Mire : Isus. 

33. Strigát : face aluzie la acel strigát al lui Isus pe care il scoase inainte de a muri (Vezi 
Matei, XXVII, 46) : „Iar ín ceasul al nouálea au strigát Isus cu glas maře, zicind : «Eli, Eli, 
lama sabahtani?», adicá «Dumnezeul Meu, Dumnezeul Meu, pentru ce M-ai párásit?»". 

34. Vegheatá : sigurá, la adápost de orice violentá. Drag: ín text: „si mai credincioasá lui". 

35. Principi : fireste, principi ai Bisericii, adicá Sfintul Francisc si Sfintul Dominie. 36. Aci 
si-aci : dintr-o parte si dintr-alta, prin milostenie si ínvátáturá. 37. Serafic : fiindcá, dupá 
Summa theologica, I, 63 : „Seraphim interpretatur plenitudo charitatis" . 39. Prin ea : con- 
structia ad sinesim : „prin intelepciune". Cheruvica : tot in Summa theologica (loc.cit.), citim : 
„Cherubín interpretatur plenitudo scientiae... et sic patet quod Cherubín denominetur a scientia". 
40. Ce spui : fiindcá vorbind de unul, vorbesc si de celálalt, dat fiind cá amindoi se indreptau 
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43 íntre Turpin si riul ce descinde 
din dealu-ales de vrednicul Ubald, 
mánoas-o coast-a ástui deal se-ntinde 

46 ce zbuciumá Perugia-n frig si-n cald 
prin Porta Sol, si-n dosul cui boceste 
sub greul jug si Nocera, si Gald. 

49 Sub deal aici, mai mult unde-mblinzeste 
urcusul sáu, un soare-a rásárit 
precum din Gange-al nostru-adesea creste. 

52 Deci čiti vorbesc de locul ást věstit, 
nu-i zicá-Ascesi, cáci putin ar spune, 
ci totul spun zicindu-i Rásárit. 

55 N-a fost prea sus de-a nasterii regiune, 
cind si-ncepu acest de care spui, 
sá-i para lumii prin virtuti minune. 

58 De tinár el, pentru-o femeie, cui 
ca mortii-n casá nimeni nu-i dá cale 
cu drag, intrá-n rázboi cu tata lui 



45. Mánoas-o coast-un munte 'nalt se-ntinde (c). 50. votul (a), ivit (b). 51. rásare (a). 
Cum des din Gange-al nostru se iveste (b). 54. si spune toate (a). 

spre acelasi tel. 43. Turpin : dupá obiceiul sáu, Cosbuc cautá sá dea o forma mai románeascá 
si numelor geografice. Aici e vorba de riul Tupino, care curge pe lingá Assisi si se uneste cu 
un alt riu, Chiascio, la o micá distantá de oras. Riul : Chiascio. 44. Dealu- : muntele Subasio. 
Vrednicul : pentru viata lui de sihástrie. Ubald : episcopul Ubaldo Baldassini, náscut la 
Gubbio in 1084 ; in tinerete si-a petrecut vremea, ca sihastru, la izvoarele Chiascio-ului, pe 
muntele Subasio. 45. O coast- : povirnisul dinspre apus al muntelui Subasio, in fáta Perugiei. 
De pe aceastá coastá vin iarna spre oras vinturile reci, iar vara reflexul cáldurii. 47. Porta 
Sol : o poartá veche din Perugia, in partea dinspre Assisi, care azi nu mai existá. In numele 
ei Dante a vázut o prevestire a viitoarei nasteri a Sfintului Francisc, soarele orasului Assisi 
(Steiner). 48. Greul jug: dupá unii, in intelesul de asezare nefericitá, íntr-o localitate nerod- 
nicá si řece ; dupá altii, o aluzie la greul jug politic pe care-1 sufereau Nocera si Gualdo Tadino 
din partea Perugiei. 51. Din Gange : precum soarele acesta al nostru (contrapus soarelui de 
milostenie, care a fost Sfintul Francisc) rásare citeodatá din Gange. Pe vremea lui Dante se 
credea cá imbucátura Gangelui se aflá la 90° la rásárit de Ierusalim ; era deci socotit punctul 
cel mai oriental. Adesea : adicá la solstitiul de vará, cind rásare mai mult dinspre imbucá- 
tura Gangelui (Del Lungo). 53. Ascesi: numele popular al Assisului. Putin: ascesi ca sub- 
stantiv comun inseamná ridicare, ináltare. 54. Rásárit: fiindcá de acolo a rásárit un soare 
nou pe pámint. Pietro di Dante adnoteazá : „Iste Franciscus, benedictus quia Deus fuit in eo, 
ut eius stigmata ostendunt, merito dicitur Sol et Oriens". 55. N-a fost : n-a fost prea departe 
de ziua nasterii. 57. Prin virtuti : fiindcá la 24 de ani, adicá in 1206, Sfintul Francisc a lásat 
viata lumeascá si a inceput apostolatul sáu. Virtuti : in intelesul de fapte bune crestinesti. 
58. O femeie : Sárácia. Nunta Sfintului Francisc cu Sárácia constituie una din cele mai 
minunate fresce ale lui Giotto in biserica inferioará din Assisi. 60. -n rázboi : tatál Sfintului 
Francisc, Pietro Bernardone, negustor bogat, care tráia in mod luxos, ar fi voit ca si fiul sáu 
sá ducá o viatá luxoasá asemenea celorlalti tineri bogati - ceea ce de altfel si fácu, piná la 
virsta de 24 de ani, iubind insá mai ales viata cavalereascá, tot ca un fel de viatá superioará, 
a sufletului. Dupá o luptá cu cei din Perugia, in care a si fost luat prizonier, vázind cruzimea 
acestei lumi, care isi trecea vremea in lupte fraterne purtate intre cetáteni din orase vecine si 
de multe ori intre locuitorii aceluiasi oras, gindul i se intoarse cátre Dumnezeire. Tot urmind 
sá ducá viata cavalereascá, incepu sá viseze in palatě de cristal si aur, piná cind intr-o buná 
zi se arátá foarte darnic la restaurarea únor biserici dárimate. Renuntá apoi la toate bogátiile 
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61 si-n fáta curtii lui spirituále 
si coram patre-si logodi iubita 
cea zi cu zi mai dragá vrerii sále. 

64 Obscurá si-n dispret, ca nepetita 

de nimeni, váduvá de-ntiiul sot, rámase 
o mie de-ani, piná ce el venit-a, 

67 si nu-i servi cá vesel-o aflase 

cu-Amicle, cind pe nume fu chematá 
de cel ce-ntreaga lume-o-nspáimintase ; 

70 nimic, c-a fost feroce de bárbatá 
incit, pe cind rámase jos Maria, 
ea vru pe cruce-a fi cu Crist urcatá. 

73 Spre-a nu-ti lungi spre-obscur alegoria, 
acesti amanti din spusele cuvinte 
tu-i ia cá sint Francisc si Sárácia. 

76 Concordia lor si-amorul lor fierbinte 
[infátisarea veselá si drag přivit] 
la multi le-a fost izvor de ginduri sfinte, 



72. vru cu Crist pe cruce-a fi (a), plinse (c). 74. lungile (a). 



pámintesti si, ín fáta episcopului, ca sá nu-i ráminá nimic la el din averea párinteascá, isi 
dezbrácá hainele si le dádu inapoi tatálui. Episcopul, in fáta cáruia se petrecea aceasta, íi 
aruncá pe umeri o manta, oferitá de un oarecare din cei de fatá. Sfintul Francisc, luind o 
bucatá de moloz de jos, insemná pe hainá o cruce. Se poate spune cá, din acea clipá, tipicul 
franciscan a luat fiintá. „Spune Sfinta Traditie cá intr-o zi de primávará din anul 1206, in 
singuratica bisericutá a Sfintului Damian, pe cind afará soarele nápádea prin munti si vái si 
toatá colina din jur suridea de bucuria pámintului inverzit, iar freamátului soptit al pádurii 
ii ráspundea murmurul lin al apelor sárind din piatrá in piatrá la poalele dealului inverzit 
si rindunelele despicau vázduhul ca niste ságeti iuti sub seninul stráveziu al frumosului cer 
din Umbria, Francisc, cufundat in viziunea lui Dumnezeu, primea cuvintele Celui crucificat : 
«Du-te si drege Casa Mea párásitá si náruitá !» ; si cu totul aprins de curata ardoare, se ridicá 
in picioare si porni la lucru, párásind plácerile si indestulárile vietii, inchinindu-si vremea 
ce-o mai avea de tráit operei de milostenie crestiná, mingiind pe cei nenorociti, fácind bine 
celor umili sau retrágindu-se adesea intr-o pesterá párásitá a muntelui pentru a cáuta cáile 
Domnului" (Passerini). 61. Curtii... spirituále : curtea episcopalá in fáta cáreia tatál sáu 11 
chemase ca risipitor. 62. Coram patře : de fatá fiind tatál. Iubita : Sárácia. 65. Sot : Isus 
Cristos, cel dintii care a iubit Sárácia, intrupindu-se intr-un om de conditie umilá. 66. El : Sfintul 
Francisc. 67. Vesel- : e vorba tot de Sárácie. Dante face aluzie la un episod din Pharsalia lui 
Lucan (V, 304 si urm.) si-n care se povesteste cum Cezar gásise pe pescarul Amiclas dormind 
linistit sub un adápost de crengi, pe tármul márii, ín mijlocul válmáselii singeroase a rázbo- 
iului civil. In Faptele lui Cezar (167 si urm.) citim urmátoarele : „Cezar sosi si scuturá crengile. 
Amiclas se trezi, fárá a se inspáiminta defel... si, dupá cum spune Lucan, nu existá nimeni 
pe lume, chiar intr-o fortáreatá bine pázitá, care sá nu se teamá cind ar auzi pe Cezar bátind 
la usa lui. Amiclas nu se temea nici de piratii de maře, nici de hotii de pe uscat, fiindcá nu 
avea nici o avere de pierdut". Dante isi inchipuie Sárácia cum doarme singurá cu Amiclas, pe 
tármul márii, la adápostul crengilor - un procedeu alegorie si plastic in acelasi timp. Un 
sculptor de basoreliefuri bisericesti n-ar fi procedat altfel. 70. Nimic : Sárácia a rámas nepetita, 
cu toate cá Cezar o gási dormind linistitá, cu Amiclas. Tot ea, pe cind Maica Domnului se afla 
la picioarele crucii, a urcat pe cruce impreuná cu Isus, de care nu se despárti nici in cea din 
urmá clipá. 77. Veselá : fiindcá atunci sárácia e izvor de sfintenie, cind nu numai cá o supor- 
tám cu rábdare, dar o socotim chiar cea mai iubita dintre tovaráse si tráim cu ea fericiti. 
78. Izvor: a pricinuit in multi altii vocatie, „sfintul gínd de a face si ei la fel" (Del Lungo). 
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79 asa cá-ntii Bernard cel preamárit 
s-a descultat, urmind atare páce 
si-n fuga sa credea c-a zábovit. 

82 O, nestiut-avere, bun verace ! 

Descult fugi Egid, descult Silvestru 
Urmind pe mire,-atit mireasa pláce ! 

85 Si-asa de-aici, párinte si maestru, 
cu doamna sa si [soatá] se ducea, 
uniti de-acum cu-al lor smerit capestru. 

88 Ca el ca tat-un Bernardone-avea, 

de las cu ochii-n jos nicicind nu stete, 
si nici ca demn de-adinc dispret párea, 

91 ci-n chip regál lui Inocentiu-i dete 
pe fatá asprul gínd, si-a tagmei lor 
a tagmei sále cea dintii pečete. 

94 Cind mult a fost urmind smerit popor 
pe-acel a cárui viatá minunatá 
mai bine s-ar cinta-n cerescul cor, 

97 prin Duhul Sfint atunci de-a doua data 
de-Onoriu fost-a vrednica dorintá 
a marelui pastor incununatá. 

100 Avind, apoi, de-a fi martir dorintá, 
in fatá stind sultanului trufas 
vorbi de Crist si-urmasii-ntru credintá. 



86. sotie (A). 87. de (a). 92. din parte-aceia (a). 93. Primi de-aici (a). 

79. Bernard : Bernardo da Quintavalle a renuntat la bogátiile sále ca sá urmeze pe Sfíntul 
Francisc, al cárui prim discipol a fost. 80. Descultat : s-a descultat, mergind numai in san- 
dále, dupá tipicul franciscan. 81. Zábovit: cu atita ardoare de credintá, incit i se páru 
c-a intirziat prea mult, desi era cel dintii in a urma pe Sfíntul Francisc. 82. Avere, bun... : 
sárácie. 83. Egid: din Assisi, mort in 1272, cel mai preaslávit cuvios din vremea aceea. 
Silvestru : a fost cel dintii cleric care-a urmat pe Sfíntul Francisc. Se spune cá la inceput era 
tare zgírcit, dar avind o vedenie s-a convertit ; a dáruit sáracilor toatá averea lui si a urmat 
pe sfint. 84. Mire : Sfíntul Francisc. Mireasa : Sárácia. 87. Capestru : funia pe care fran- 
ciscanii o purtau si o poartá incá la sold, deasupra tunicii. Intrebuintarea acestei funii vine 
de la faptul cá Sfíntul Francisc obisnuia sá numeascá trupul fratele můgar si deci ii punea 
cápástru. 88. Cá el : si niciodatá nu s-a simtit umilit cá era fiul unui simplu negustor. 
91. Inocentiu: Inocentiu al III-lea, care incercase, de asemenea, intocmirea unui ordin de 
pauperes catholici, urmárind aceeasi tintá ca Sfíntul Francisc. 92. Gind: de a intocmi un 
ordin monahal supus la prescriptiile cele mai aspre. Si: si de la Inocentiu primi cea dintii 
bulá de confirmare. 94. Mult: cind numárul urmasilor tipicului franciscan a crescut... 
95. Pe-acel : Sfíntul Francisc. 96. Mai bine : mai bine decit in altá parte laudele vietii lui 
s-ar cinta in Rai (cu gloria in excelsis). Intr-adevár, dupá cum spune Del Lungo, viata Sfintului 
Francisc a fácut parte intr-o vřeme din slujba care se cinta in cor de cátre franciscani in zilele 
de sárbátoare. 97. Prin Duhul : a se construi : „Atunci vrednica dorintá a marelui pastor 
(Sfíntul Francisc) a fost incununatá de-a doua data de Onoriu (papá Onoriu al III-lea) prin 
Duhul Sfint". Intrucit inspiratia recunoasterii a doua a tagmei franciscane, cu toate cá a fost 
fácutá de Onoriu al III-lea, a purces de la Duhul Sfint, de la care sint inspirate actele papilor 
cind vorbesc excathedra. 100. Martir: Cf. Fioretti, 24: „Sfíntul Francisc, indemnat de zelul 
credintei intru Cristos si de dorintá muceniciei, a pornit odatá peste maře, cu doisprezece 
preasfinti tovarási si s-a dus drept la sultanul Vavilonului". 102. Urmasii : apostolii. 
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103 Ci-avind pentru botez prea pátimas 

pe-acest popor, spre-a face ce-si propuse 
s-a-ntors s-adape-ausonicul imas. 

106 Aci-ntre Tibru si-Arno Crist ii puse, 
pe-un aspru stei, sigiliul sáu din fine 
si-n carnea sa doi ani pe-acesta-1 duse. 

109 Cind Cel ce 1-a ursit spre-atita bine 
a binevrut sá-1 suie-n cer la plata 
ce-o dobindi-n smerenia lui de sine, 

112 la frati, ca dreptilor erezi, lásat-a 
pe doamna cea iubit-atit, cerind 
sá fie de-al ei drag la toate gata. 

115 Apoi din poala ei plecat-a cind 

se-ntoarse-n cerul sáu ást suflet maře, 
si-un alt cosciug el trupului nevrind. 

118 Gindeste-acum deci cine-a fost el care 
ca demn coleg spre telul drept tinu 
corabia lui San Pietru-n larg pe maře ! 

121 Iar el al nostru patriarh ne fu. 

Deci poti vedea de-ncarcá márfuri bune 
acei ce-i sint urmasi cum el ii vru. 



108. pe care-n came apoi (a). 109. Pe care-n carne-apoi (a). 



103. Pátimas: refractar. Cf. Fioretti, op.cit. : „La urmá, bágínd de seamá Sfintul Francisc cá 
nu mai putea sá roade in acele párti prin revelatie dumnezeieascá, s-a pregátit cu tovarásii 
sái de íntoarcere printre cei credinciosi. Si atunci sultanul i-a zis : «Francisc, eu bucuros m-as 
converti la legea lui Cristos, dar má tem s-o fac acum, fiindcá dacá acestia ce sint in jurul meu 
ar afla-o, m-ar omori pe mine si pe tine, cu toti tovarásii tái, ci, fiindcá tu mai poti face incá 
mult bine si eu am de descurcat multe treburi foarte grele, vreau sá índepártez moartea ta 
si a mea ; dar invatá-má cum pot sá-mi támáduiesc sufletul»". 104. Propuse : de-a intoarce 
lumea de la treburile pámintesti la viata spiritualá. 105. Imas : in text : „S-a intors la rodul 
ierbei italice". Si la Dante este deci tot o comparatie indrázneatá. 106. -ntre Tibru : stinca 
numitá „La Vernia", intre izvoarele Tibrului si Arnului. In aceastá localitate, foarte asprá si 
pliná de stinci ripoase (posesiunea contelui Orlando din Chiusi, care o dárui Sfintului Francisc), 
s-a intimplat minunea stigmatelor, prin care Sfintul Francisc a primit ránile lui Isus (1224). 
107. Stei : steiul Verniei. Sigiliul : sigiliul sfint al stigmatelor. 110. -n cer : sá primeascá rás- 
plata binemeritatá a vietii lui, cheltuitá spre sláva Domnului si binele aproapelui. 112. Erezi : 
mostenitori. 113. Doamna: Sárácia. 114. Sá fie: cálugárii franciscani sá fie gata la toate de 
dragul sáráciei. 115. Ei: al Sáráciei, fiindcá a dorit sá moará pe pámintul gol. Spune legenda 
cá la moartea Sfintului Francisc s-a fácut luminá maře, incít toate ciocirliile au ínceput sá 
cínte ridicindu-se cátre cer, ca si cum ar fi rásárit soarele. 117. Un alt: decit pámintul gol. 
118. El: Sfintul Dominie, náseut in 1170 la Callaruega, in Castilia, si mort la Bologna in 
1221. Legenda spune cá, pe cind mama sfintului (Ioana, sotia lui Felix Guzmán) il purta in 
pintece, a avut un vis ciudat: i s-a arátat un cátelus ce purta in gurá o fáclie cu care dádea 
foc lumii. E simbol al luminii si caritátii pe care Sfintul Dominie avea sá le imprástie printre 
oameni. 121. Al nostru patriarh: fiindcá Sfintul Torna, care vorbeste, era dominican. 
122. -ncarcá : urmeazá metafora corábiei. Sfintul Torna vrea sá spuná cá Dante poate intelege 
foarte lesné dacá urmasii celui care a fost demn sá fie colegul Sfintului Francisc in a indrepta 
corabia Bisericii cátre telul cel bun incarcá ori nu márfuri bune (isi impodobesc ori nu sufletul 
cu virtuti si sfintenie) si dacá il urmeazá asa cum el a voit. Ráspunsul, se intelege, e afirmativ. 
Numai cá, din nenorocire, urmasii - dominicanii - nu prea ascultau de preceptele ínvátá- 
torului lor si atunci Dante aruncá o severá invectivá asupra rátácirii lor. 
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124 Ci-atit de-avidá de-altfel de pásune 
e turma-i de-azi, ca nu se poate-apoi 
sá nu se-mprástie si pe cái nebune. 

127 Pe cit mai mult rázlete-ale lui oi 
se pierd de el, pe-atit si mai sárace 
de lapte viu la staul inapoi. 

130 Mai sínt si-atari ce-au team-astfel a face 
si stau lingá pastor, dar rari ce sint, 
putin postav de-ajuns li-e sá-i imbrace ! 

133 De n-a fost deci obscur al meu cuvint 
si-atentia ta de-a stát tot atintitá 
si cite-am spus de nu le-am spus ín vint, 

136 atunci dorinta-n parte ti-e-mplinitá, 
cáci vezi copacul de-unde rup eu, frate, 
si vezi restrictia ce-mi fu rostitá : 

139 ce-ngrasá mult pe cel ce nu s-abate". 



128. intre atita si mai se vede un si abia perceptibil. 130. groaz- (a). 131. ci-s rari 
astfel (a). 132. n-au op de mult (a), c-ajung trei patru líni ca sá-i... (b). 133. De-a 
fost deci clar cuvintul meu, si-n el (a). 134. Urmindu-mi toate pin-a-i fi ca tel (a). 
135. ...aminte dacá sters in (a). 137. copac uscat (a). 138. mea astfel (a). 

124. Altfel: cu totul deosebitá de hrana sufleteascá. 125. Azi: cálugárii dominicani din vremea 
lui Dante. 126. Nebune : ale foloaselor lumesti. 128. Se pierd : se indepárteazá. 129. Lapte : 
mai sárace ín daruri sufletesti. 130. Astfel : a se imprástia pe cái nebune. 131. Lingá pastor : 
urmeazá cu silintá si cu dragoste tipicul Sfíntului Dominie. 132. Postav : sint asa de putini, 
incit pentru imbrácámintea lor nu e nevoie de mult postav. 136. -n parte : in ceea ce přivěste 
una din indoielile lui Dante, adicá aceea care se referá la cuvintele Sfíntului Torna : „ce-ngrasá 
mult pe cel ce nu s-abate". 
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CíntuC XII 

Cerul al patrulea, al Soarelui: 
sufletele intelepte 



A doua cununá de šuflete (1-30) © 
Laudele Sííntului Dominie (31-114) © 
Abaterile ordinului franciscan (115-126) 
Sfintul Bonaventura si tovarásii lui 
(127-145) 



10 



Abia sfirsi fericea fáclioará 
cuvintu-i ultim, si-ncepu zburind 
ín roat-a se-nvirti divina moará. 

Dar n-a-ncheiat deplin o roatá, cind 
veni s-o-ncingá altá roatá sfintá, 
si-n cint si joc acelasi tact urmind : 

un cint ce-ntrece-n toate cite cintá 

si muze-aici si-a márilor femei, 

cum raza primá-ntrece pe-o rásfrintá. 

Si-asa precum si norii subtirei 
fac arcuri paralel si-ntr-o coloare, 
cind luno dá poruncá servei ei, 



1. Vorbirea (a). 2. cind incepu (a). 3. rotirea (a). 4. fdcu (a). 6. avu acelas tact 
urm. (a), -n curs urmlnd-o (A). Am introdus ín text varianta (b) pentru a restabili 
rima. 7. ce-ntrece-atit tot (a). 10. si cum se-ntind pe (a). 



1. Fáclioará : sufletul Sfintului Torna. 2. Si-ncepu : a se construi : „Si Divina moará (a sufle- 
telor fericite) incepu zburind a-nvirti roata". E vorba de cele doua eununi de fáclii care 
se-nvirtesc in sens contrar si care inainte au fost asemuite de Dante cu rotile unui ceasornic, 
iar acuma cu pietrele unei moři. 4. O roatá : un cerc intreg. 5. Altá : o nouá cununá, de alte 
douásprezece šuflete fericite, inconjurá pe cea dintii, jucind si potrivindu-si cu ea miscarea 
si cintecul. 7. Un cint : gindul poetului se-ntoarce inapoi, spre a explica ce fel era cintecul 
de care a vorbit in versul precedent. 8. Márilor femei : in text : „sirenelor", dar fiindcá Dante 
adaugá „noastre", sint interpreti care inteleg: cintáreti, poeti... Interpretarea mai simplá e cá 
Dante, cu acel „noastre", referit la muže si sirene, n-a inteles altceva decit muzele si sirenele 
eunoseute nouá din mitologie. 9. Intrece : in aceeasi proportie in care raza incidentá e mai 
luminoasá decit cea rásfrintá. 10-12. Si-asa... : a se construi : „Acele douá eununi de trandafiri 
ce-n věci nu mor [fácurá] imprejurul nostru [douá arcuri concentrice], asa precum si norii 
supbtirei..." s.a.m.d. 11. Arcuri: e vorba de fenomenul optic al cureubeului, care de multe ori 
se prezintá dublu. 12. luno : se stie cá in mitologia clasicá Iris (curcubeul) era vestitoarea 
zeilor si mai ales a zeitei Iunona. Dante si-aduce aminte de versul lui Ovidiu din Metamorfoze 
(I, 270) in care Iris e numitá „Iunonis nuntia uarios induta colores". 
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13 iar cel íngust dá celui larg lucoare, 
precum fu glasul Nimfei mistuite 
de-amor, asa ca negura de soare, 

16 si-aduc aminte lumii linistite 

ca Domnul pact cu Noe-a pus, cind plouá, 
ca alt potop el nu va mai trimite ; 

19 asa-mprejurul nostru-acele douá 

cununi de trandafiri ce-n věci nu mor 
si-asa pe-un tact cea veche cu cea nouá. 

22 Cind hora si-altá sárbátoare-a lor 
de cintec si de schinteiere data 
cu vesele si dragi lumini in cor, 

25 s-oprirá-n loc pe-o vrere concordatá, 

precum si-ai nostri ochi oricind ni-e placul, 
se-nchid pe-un tact si se deschid deodatá, 

28 din šinul unei flacári din colacul 

cel nou iesind un glas m-a tras spre sine, 
precum e tras spre steaua sa si acul. 

31 Si-asa-ncepu : - „Iubirea ce-arde-n mine 
má-ndeamná sá-ti vorbesc de-al doilea duce, 
cáci el de-al meu vorbi asa de bine. 

34 E just deodatá laude-a le-aduce, 
cáci lor, precum aláturi se luptará, 
si-aláturi gloria-nvingerii le luče. 

14. La fel cu (a). 22. deci si sfintul lor (a). 23-24. schinteere I Attt in cint cit si-n 
lucrarea dulci (a). 25. S-oprirá-ntr-o vointá (a). Au stát de-odatá si cu aceeas vrere (a). 
27. Si-asa, sters in (a). Varianta (a) e introdusá in text de insusi autorul printr-un 
semn de chemare, pe-un tact (deplin) (a). 



14. Nimfei : nimfa Eco, care, mistuindu-se de dragoste neimpártásitá de cátre Narcis, a fost 
transformatá de zei intr-o stincá ce rásfringea vorbele altora. Dante voieste sá compare 
rásfringerea curcubeului interior in cel exterior cu glasul care de asemenea se rásfringe ín 
fenomenul ecoului. 17. Cind plouá : a se construi : „Si cind plouá aduc aminte lumii linistite 
ca Domnul pact cu Noe-a pus." Cf. Geneza, IX, 11-15 : „Si Dumnezeu a zis cátre Noe : «Iatá 
semnul legámíntului pe care-1 fac intre Mine si voi... curcubeul Meu pe care 1-am asezat in 
nori. Cind voi stringe norii deasupra pámintului, curcubeul se va aráta in nori ; si Eu voi 
aduce aminte de legámíntul dintre Mine si voi si apele nu se vor mai face potop, ca sá nimi- 
ceascá orice fápturá»". 19. Asa : fáceau douá arcuri paralele si intr-o culoare. 21. Un tact : isi 
acordau miscarea si cintecul. 22. Sárbátoare : veselia cu care sufletele isi manifestau fericirea 
lor. 24. Lumini : fiindcá veselia lor se aráta printr-o mai maře strálucire. 25. S-oprirá : se referá 
la cele douá subiecte din versul 22 : „hora" si „sárbátoarea". Concordatá : in aceeasi clipá, 
printr-o vointá identicá. 27. Tact : in acelasi timp. 28. Colacul : a doua cununá de douáspre- 
zece šuflete fericite, care s-a adáugat la cea dintii. 29. Un glas : franciscanul Bonaventura 
da Bagnorea, care va proslávi pe Sfintul Dominie, dupá cum dominicanul Torna ďAquino a 
proslavit pe Sfintul Francisc. 30. Acul: acul magnetic, care se intoarce cátre steaua polará, 
inspre nord. Cf. Ristoro dArezzo, Composizione del mondo, IV, 2 : „Acul ce cáláuzeste pe 
marináři prin virtutea cerului este atras si indreptat cátre steaua ce e numitá polará". 
31. Iubirea: iubirea dumnezeiascá, milostenie, caritate. 32. Duce: Sfintul Dominie. 33. El: 
prin ciracul Sfintului Torna. AI meu: Sfintul Francisc. 35. Se luptará: in viatá, cind fáceau 
parte din „Biserica militantá". 36. Gloria: acuma, cind fac parte din „Biserica triumfátoare". 
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37 Ostenii lui Cristos, caři scump costará 
din nou a se 'narma, incet umblau 
urmindu-si steagul, slabi si-n oaste rará, 

40 cínd Cel pe care toate Domn il au, 
vázind pe-osteni in groapá cu piciorul, 
din milá numai, nu cá meritau, 

43 le-a dat, cum zic, miresei ajutorul 
prin doi eroi, sá spuie si sá facá, 
spre-a scoate din gresitul drum poporul. 

46 In tara de-unde blindul Zefir pleacá, 
si cald prin mugurii cei noi pátrunde 
de caři pámintu-n nou vestmint se-mbracá, 

49 si-aproape-acelei náváliri de unde 
in dosul cáror Feb in lunga-i fuga 
de multe dáti oricárui om s-ascunde, 

52 acolo stá fericea Callarugá 

sub paza tare-a vrednicului scut 
cu leul subjugat care subjugá. 

55 Aci-ndrágitul mire s-a náscut, 

al legii noastre,-ursit atlet sá iasá, 
cel blind cu-ai sái, dar celor rái temut. 



38. tirzii (a). 41. Vázu ostirea (a). 54. C-un leu ce-i subjugat pe clnd (a). 57. perire (a). 



37. Ostenii: crestinii, íntrucít viata lor este socotitá ca o militie ímpotriva ráului. Cf. lov, 
VII, 1 : „Soarta omului pe pámint este ca a unui ostas". Scump : fiindcá pentru a se ínarma 
din nou cu harul dumnezeiesc a fost nevoie de patimile si moartea Mintuitorului. 39. Steagul : 
Crucea. Rará: putini la numár. 40. Cel: Dumnezeu, stápinul Universului. 41. Groapá: cu 
piciorul in groapá, in primejdie de moarte a sufletului. 43. Miresei : Bisericii. 44. Doi : Sfintul 
Francisc si Sfintul Dominie. Spuie... facá: cu spusa si cu fapta, propováduind si indemnínd 
la fapte bune pe credinciosi. 46. Tara : in partea apuseaná a Europei, de unde porneste vintul 
zefir, care suflá de la apus, aducind vremea buná tárilor occidentale. „Poetul atribuie acestui 
vint reintoarcerea primáverii, ínfátisatá de privelistea intinsá a pámintului, acoperit de 
frunzis verde ; simbol al reinfloririi credintei, reinílorire pricinuitá de cuvintul sfíntului, care 
era sá nascá in acel tinut" (Steiner). 49. Náváliri: nu prea departe de golful Gasconiei, ale 
cárui tármuri sint lovite de acele valuri, in dosul cárora de multe ori apune soarele in solstitiul 
de vará. 52. Callarugá : mic oras in regatul Castiliei, fericit pentru cá a dat pe Sfintul 
Dominie. 53. Scut : sterna Castiliei, in care se afla un leu deasupra unui turn (leul care sub- 
jugá), iar pe partea cealaltá, un turn deasupra unui leu (leul subjugat). 55. -ndrágitul mire : 
Sfintul Dominie, fierbinte indrágostit de legea noastrá crestiná. 56. Atlet : intrucit s-a luptat, 
pentru credintá, ímpotriva ereticilor. 57. Ai sái : binevoitor fatá de urmasii lui si credinciosi, 
si crud, neinduplecat fatá de dusmani. Temut : fiindcá cu neinduplecare a luptat cu dusmanii 
credintei. Figura istoricá a Sfintului Dominie este cu totul diferitá de aceea pe care ne-o 
prezintá unii istorici si comentatori ai Divinei Comedii, cu tendinte materialisté si pozitivisté. 
Aeestia au ridieat in slavá pe nevinovatii ( !) albigenzi (printre ale cáror eresuri era si comu- 
nitatea femeilor !) si, fiind porniti ímpotriva Bisericii catolice si a credintei, au exagerat 
cruzimile cruciadelor ímpotriva albigenzilor, fácind ráspunzátor de ele si pe Sfintul Dominie. 
Realitatea este cá toti biografii sfintului, chiar cei care, fácind aluzie la intransigenta lui, íl 
compará cu „leul lui Iuda", adaugá : „Dar armele oastei sále erau cele sufletesti, nu cele 
materiále". Si cronicarul G. de Puylaurens spune cá „doi puternici ostasi ai lui Dumnezeu, 
episcopul Diego si Dominie, dupá mai mult de doi ani de predicare in Proventa, vázind cá nu 
era chip sá stingá focul ereziei, furá siliti a cere ajutor puterii papale ; si atunci, din inspiratie 
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58 Creatá cind íi fu, spre multe-aleasá 
fu mintea-i pliná de divinul foc, 
cá-n mamá el si-a fapt o profeteasá, 

61 iar cind s-au implinit ín sfíntul loc 
logodna dintre el si legea vie, 
si si-au promis iubirea reciproc, 

64 femeia care-i stete márturie 
in vis vázut-a fructul de mirare 
ce-avea din el urmasi si-ai sái sá vie, 

67 si-asa, spre-a fi acel ce-a fost si-atare, 
i-au dat din inspiratie diviná 
un nume-al cárui sens intreg al are. 

70 I-au zis deci Dominie. Vorba depliná 
imi e ca de-un plugar pe care Crist 
alesu-1-a spre-a-1 ajuta-n grádiná. 

73 Páru, ce-i drept, si sol si-argat lui Crist 
cáci primu-amor i-a fost spre-acea povatá 
pe care-n locul prim ne-o dete Crist. 

76 Veghind ades cu ginditoare fatá, 

gásit era-n vrun colt de-a sa nutrice, 
parc-ar fi zis : «Eu de-asta sint in viatá !». 



60. Ce-n mana (a). 61. Iar cind fácu prin apá-n sftnt... (a). 63. jurind astfel iubi- 
rea (a). 66. si-ar (a). 74. Cáci fapta lui dintiiu a fost (a). 75. Spre cel dintiiu cuvint 
cerut (a). 77. párind c-ar zice (a), si sá explice (a). 



dumnezeiascá, au hotárit sá infiinteze predicatori perpetui pentru a abate din calea gresitá 
pe eretici. Din acest motiv, sub Sfíntul episcop Folco (fostul trubadur Folquet de Marselha), 
s-a infiintat ordinul predicatorilor, a cáror cáláuzá si grijá o luá asuprá-i stegarul Sfíntul 
Dominie". E vorba deci - ín ce přivěste pe Sfíntul Dominie si pe dominicani - de predicare, 
nu de mijloace violente. Ca acestea au fost intrebuintate - si s-ar fi gásit incá un episcop 
care, intrebat cum eunoaste dacá cineva este sau nu eretic, ar fi ráspuns : „Omoriti pe toti ! 
Dumnezeu va alege pe-ai sái !" — e foarte ráu, dar Sfintul Dominie nu poate fi fácut ráspunzátor 
de aberatiile únor fanatici. 58. Creatá : cred cá ar trebui construit : „Mintea-i pliná de divinul 
foc, cind ii fu creatá, fu aleasá spre multe, [asa] cá el si-a fapt in mamá o profeteasá". Aleasá : 
cu inclinare cátre virtuti. 60. Profeteasá : face aluzie la visul simbolic ce mama lui il avu pe 
cind il purta in pintece. Cf. Paradisul, XI, 118. 61. ín sfíntul loc: cristelnita. 62. Logodna: 
sfíntul botez. 64. Márturie: nasá. 65. Fructul: rodul minunat ce aveau sá-1 dea Sfíntul 
Dominie si urmasii lui. 66. Ce-avea: a se construi: „ce avea sá vie din el si urmasi". 69. Un 
mime: Sfíntul Dominie, adicá qui Domini est, care apartine Domnului. Sens: de posesiune. 

70. Vorba: si eu vorbesc de dinsul, adinc convins cá trebuie comparat cu un plugar s.a.m.d. 

71. Crist: a se observa cá totdeauna in Divina Comedie sfíntul nume al lui Crist (Nomen 
quod est super omne nomen, dupá Sfintul Pavel, Epištola cátre Filipeni, II, 9) nu rimeazá decit 
cu sine. Interesantá e ipoteza lui D'Ovidio, cá Dante procedeazá astfel fiindcá ín niste sonete 
satirice din epoca tineretii, serise ímpotriva lui Forese Donati, fácuse sá rimeze numele lui 
Crist cu cuvinte nedemne, ca de pildá „trist" si altele de acelasi fel (ín italieneste, tristo = 
ráu). 74. Povatá: cf. Matei, XIX, 21 : „De voiesti sá fii desávírsit, mergi, vinde-ti averile tale 
si le dá sáracilor, si vei avea comoará ín cer, si vino si urmeazá-Mi Mie" - cuvinte spuse de 
cátre Isus tínárului bogat. 78. De-asta : ca si cum ar fi vrut sá spuná, cu acel gest, ceea 
ce nu putea sá exprime incá cu vorba : „Am venit sá tráiesc ín sárácie si meditatie !". Mai 
tirziu si-a vindut si cártile, pentru a veni in ajutorul sáracilor, spunind cá nu-i era in putintá 
sá ínvete pe niste piei moarte (pergamentele) cit timp oamenii vii mureau de foame (Acta 
sanctorum Augusti, I, 389). 
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79 O, tata lui, aievea tu ferice 

si mama lui, cu-adevárat Giovaná, 
de-i bine tilcuit, precum se zice. 

82 Nu lumii ce-azi se zbate-asa de vana 
urmind Tadei ori pe-Ostiense clerul, 
ci dragostei de-adeváratá mana 

85 un doctor mare-n scurtá vřeme cerul 
fácindu-1, incepu sá tundá via 
ce-albeste-n pripá cind e ráu vierul. 

88 Din tronul ce-ocrotea si sárácia 

cea justá-n vremi (nu tronul, ci miseii 
ce sed in el ne-aduc ticálosia) 

91 nu spre-a-nvoi drept sase doii-ori treii 
nici přimele vacante incasate 
nici dijmele quae šunt pauperum Dei, 

94 nu astea vru. Ci voia de-a se bate 
cu lumea rea pentru acea tulpiná 
ce dá acestei sfere flori bogate. 



85. sáu (a). 87. ráu (a). 95. sáminta care (a). 96. Din care-aici vezi aste flori (a). 
Dá aste flori ce-n jur tis adunate (a). 

79. Ferice : joc de cuvinte, cáci ín realitate se chema Felix. 80. Giovaná : fiindcá in ebraicá, 
dupá lexicografii din vremea lui Dante, acest nume insemna harul lui Dumnezeu. De altfel, 
tot asa spune legenda sfintului, in redactia lui T. ďAppoldia : ^generatur a patře Felice, partu- 
ritur, nutritur, fovetur, a Iohana, Dei gratia matre :renascitur, et Dominico nomine insignitur, 
gratiae alumnus, divinitatis cupidus aeternaeque felicitatis heres futurus". 82-86. Nu lumii... : 
a se construi : „Cerul, fáeindu-1 in scurtá vřeme un doctor maře, nu lumii ce azi se zbate asa 
de váná, urmind clerul (pe cind clerul urmeaza) pe Tadeu ori pe Ostiense, ci dragostei 
de-adeváratá mana, incepu sá tundá via". 82. Vana: in ocupatii lumesti. 83. Tadei: Taddeo 
ďAlderotto (1215-1295), medic florentin, dupá unii intemeietorul scolii de medicína din Bologna, 
autorul faimosului Libellus sanitatis conservandae, folosit ca text in scolile medievale. Dupá 
altá párere, mai verosimilá, Taddeo Pepoli, věstit jurisconsult, contemporan cu Dante. Fiind 
vorba de studii ce puteau sá atragá la ele pe cineva aplecat cátre o viatá religioasá, cred cá 
are dreptate Steiner, cind sustine cá de acesta e vorba aici. Ostiense : Enrico di Susa (mort 
in 1271), cardinal al Ostiei, maře cunoscátor al dreptului canonic si adnotator al acelor 
Decretales (Lectura in Decretales) si al cártii Summa super titulis Decretalium (Summa 
Hostiensis), foarte cercetate de preoti, cáci in ele erau sanctionate drepturile lor. 84. Mana : 
viata adeváratá, care este hrana sufletului si care se obtine nu numai prin studii religioase, 
dar si printr-o viatá in conformitate cu indrumárile Evangheliei. 86. Via : via Bisericii, 
cf. Ieremia, II, 21 : „Si eu te-am sadit vitá roditoare si de cel mai bun soi : cum te-ai schimbat 
oare si te-ai prefácut intr-o coardá de vitá sálbaticá". 87. Albeste : isi pierde culoarea verde, 
se usucá. Vierul : in generál preotii, dar mai ales papá, cáruia ii este incredintatá via 
Domnului. 88. Din tronul : in text : de la tronul ; e vorba de tronul papal (ticálos nu prin el, 
cu prin miseii ce-1 ocupá), ale cárui abuzuri venale Sfíntul Dominie le enumerá. 89. Justá : 
pe sáracii, drepti, ocrotiti intr-o vřeme de acelasi scaun papal, care se ocupá acum numai de 
agonisirea bunurilor lumesti. 91. Doii: adicá numai a treia parte sau jumátatea veniturilor 
ecleziastice. 92. Vacante : veniturile primului beneficiu bisericesc deveneau vacante prin 
moartea titularului. 93. Quae šunt: care apartin sáracilor lui Dumnezeu. 94. Astea: nici 
autorizatia de a impárti numai o treime sau jumátate din venituri, nici cea de beneficii 
vacante, nici dijmele care apartineau de drept numai sáracilor. 95. Tulpiná : credinta, care 
e sáminta cuvintului lui Dumnezeu (Matei, XIII). 96. Acestei sfere: acestui cer al Soarelui, 
unde sint asezate sufletele teologilor. 
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Deci cu doctriná si cu rivná maře 
intra-n oficiu-apostolesc, curgind 
ca si-un torent ce sus izvoru-si are, 

si-asa descinse-n jos, návalá dínd 

in codrii eretici, ce se-nmultirá, 

tot unde-afla mai tari potrivnici stind. 

103 Vilcele multe-apoi din el pornirá 
asa c-arbustii din curpinsu-ntregii 
catolice grádini mai vii sporirá. 

106 De-a fost atare-o roatá a telegii, 
pe care s-apárá credinta vie 
de-a-nvins interně lupte sacrilegii, 

109 tu poti vedea si-a altei vrednicie, 
de care pin-a nu fi eu venit 
ďAquin vorbi cu-atita curtenie 

ci-atit de ros e fierul ce-a-nválit 
orbita-ncit se rupe-azi cápátíiul 
si mustul dulce-otet a devenit. 



112 



115 Cáci gloata lui, ce drept mergea dintiiul, 
punind picioru-n pasii sái, azi curá 
spre partea-n care primii-au pus cálciiul. 

118 Vedea-se-va-n curind ce rea culturá 
fac ei, din seceris, cind pirul lui 
boci-se-va cá nu-i primit in surá ! 

121 Desi nu zic cá-n toatá cartea nu-i 
mácar vro filá-douá-ntr-ale sále 
pe care sá citesti : «Eu sint ce fui», 



103. Din el vilcele (a). 110. atunci, cind nu eram (a). 121. cartea noastrá (a). 



98. Intra : imperfectul ín locul perfectului simplu. Cf. versul 100 : „descinse". 101. Codrii : in 
text : „uscáturi eretice". -nmultirá : ce se-nmultirá gásind terenul favorabil si nefiind smulse. 
102. Stind: subiectul este Sfintul Dominie, care, asemenea unui bun generál, era totdeauna 
in locul unde rezistenta dusmanilor era mai maře. 103. Vilcele : urmeazá imaginea torentului, 
care se imparte in mai multe suvoaie. E vorba, fireste, de alti predicatori, urmasii Sfintului 
Dominie. 104. Arbustii : credinciosii. 106. O roatá : Sfintul Dominie. Telegii : carul Bisericii 
lui Cristos. Cf. Purgatoriul , XXIX, 107. 107. Pe care s-apárá credinta vie : a se intelege : 
stind pe car (ca Beatrice in scéna vie a procesiunii mistice din Paradis). Relativul „care" 
se referá la „telegii" din versul precedent. 108. Sacrilegii : ereziile. 109. A altei : adicá a 
Sfintului Francisc, comparat cu cealaltá roatá a telegii. 111. D'Aquin: Sfintul Toma. 
112. Ci-atit : in text : „Ci orbita pe care o fácu partea extremá a circumferintei sále (a rotii) 
este párásitá, astfel incit unde inainte era drojdie (bund pentru a pástra vinul), acuma este 
mucegaiul", adicá, dupá cum interpreteazá unul din cei mai vechi comentatori, Iacopo della 
Lana : „unde la inceput erau frátie si unire, acuma este dezbinare si urá". 115. Gloata : domi- 
nicanii rátáciti. 116. Sái: ai Sfintului Dominie. Curá: curg, aproape ca o apá. 117. Primii: 
cei dintii urmasi ai sfintului. Cálciiul : adicá in directie opusá, inaintind cátre locurile pe care 
ceilalti le-au lásat la spate, intorcindu-le cálciiele. 119. Ei: cálugárii dominicani. Seceris: 
rodul sufletesc al predicilor. Pirul : buruianá págubitoare agriculturii, cáci, o data párásitá, cu 
greu se poate stírpi. Aici din pir va consista aproape intreaga recoltá. 120. Surá : un adápost 
pentru recoltá. 121. Cartea : ordinul dominican, comparat aici cu o carte. 122. Fila : in sens 
tot figurat : cite unul sau doi cálugári. Sále : ale cártii. 123. Ce fui : urmasii credinciosi 
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124 dar n-o fi ďAquasparta, nici Casale 
din caři ai legii-atari ies interpretii 
ca unii-o string, iar altii-o iau la vale. 

127 Eu fui Bonaventura-n timpul vietii ; 
si-oricáror griji, si nu-s oficii mici, 
le-am pus nebiruit de sus páretii. 

130 Iluminat e si-Augustin aici ; 

ei [cei ce] primii-ntre descultii goi 
cu cerul s-au fácut prin sfoar-amici. 

133 Ugo Sanct Victor si doi Petri-apoi 
Comestor si Ispanu ce-ntr-o carte 
Cu sase-ori douá párti e viu la voi. 

136 Natan profetul e, si mai departe, 
Hrisostomos si-Anselm si-acel Donat 
ce demn maestru-a fost al primei arte. 



124. nu-i nici (a). 131. cei ce primi (a). 137. Si-Anselm si H. (a). 

invátáturilor sfmtului (numai doi sau trei monahi pot fi impácati cu cugetul cá sint ceea ce 
au fost inaintasii lor). 124. Acjuasparta : Matteo ďAcquasparta, conducátorul „generál" al 
franciscanilor si apoi cardinal. ín 1300 a fost trimis de papá Bonifaciu al VlII-lea la Florenta, 
ca sá incerce o impácare intre „albi" si „negri" (bianchi si neri). A fost seful unui curent care 
era pentru interpretarea mai putin riguroasá a tipicului franciscan. Casale : Ubertino ďllia 
da Casale (1259-1338), seful curentului contrar, intrind ín ordinul franciscan in anul 1273, a 
fost silit sá-1 páráseascá si sá treacá in cel benedictin (1317). A předat teologia la Paris si 
in mai multe orase italiene, unde de asemenea s-a relevat si ca predicator. Surghiunit pe mun- 
tele Věrna, a scris, intru apárarea doctrinelor sále, o carte intitulatá Arbor uitae crucifixae. 

125. Legii : ale tipicului franciscan. 126. O string : spiritualistii, al cáror sef era Ubertino 
da Casale. La vale: conventualii, al cáror reprezentant mai de seamá era dAcquasparta. 
Am vázut cá spiritualii (condusi de Ubertino da Casale) erau cei mai rigurosi, iar conven- 
tualii mai indulgenti in interpretarea tipicului franciscan. 127. Bonaventura : Bonaventura da 
Bagnorea, despre care am mai vorbit (nota 29). 128. Griji: a se intelege: „Am pus stavile 
{pareti) nespus de inalte oricáror griji pámintene". Stim íntr-adevár cá, in timpul cit a fost 
conducátor generál al franciscanilor, „a stiut sá se tie departe de excesele si ale spiritualilor, 
si ale conventualilor si a fost apárátor vajnic al sáráciei" (F. Tocco). 130. Iluminat : Illuminato 
da Rieti, unul din cei doisprezece cálugári ce insotirá pe Sfintul Francisc in cálátoria lui 
in Orient, la curtea sultanului. Augustin : nu e vorba, fireste, de marele Augustin, ci de un 
Augustin din Assisi, care si el a fost unul dintre primii urmasi ai Sfmtului Francisc si repre- 
zentant al ordinului in Terra di Lavoro (tinut aproape de Neapole) in anul 1216. 132. Prin 
sfoar- : cápástru care serveste de cingátoare cálugárilor franciscani. 133. Sanct Victor : cele- 
brul teolog (1097-1141) náscut in Flandra si care a tráit mai multi ani in minástirea Saint 
Victor din Paris. Pentru stiinta sa a fost supranumit alter Augustinus. 134. Comestor: Petrus 
Comestor, adicá comestor librorum (= devorator de cárti). S-a náscut la Troye, in Franta, 
la inceputul secolului al XlII-lea. A fost secretar al Universitátii din Paris si a murit in 1179, 
tot in minástirea Saint Victor. Cea mai cunoscutá opera a lui este Historia scholastica. 
Ispanu : Petrus Hispanus, náscut la Lisabona (1226) : filosof, medic, teolog si papá cu numele 
de Giovanni al XXI-lea; a murit in 1277. O carte: Summula logicae, tratat de filosofie ín douá- 
sprezece (6x2) párti, datorat lui Petrus Hispanus. 135. Voi : oamenii pámintului. 136. Natan : 
profetul Natan, care, din porunca Domnului, dojeni pe David pentru cá pusese la cale uciderea 
lui Urie, ca sá-i ia sotia. Cf. Samuel, II, 12, 10 : „Si acum nu se va depárta sabia din casa ta 
in veac, pentru cá m-ai defáimat pre mine, si ai luat pre femeia lui Urie, Hetitul, ca sá-ti fie 
femeie". 137. Hrisostomos: Sfintul Ioan din Antiohia, zis Hrisostomul sau Gurá-de-Aur 
(347-407), patriarh al Constantinopolului. Anselm : Sfintul Anselm din Aosta (Piemont). A 
fost episcop in Canterbury (Anglia) de la 1093 piná la moarte (1109). Dintre operele sále, 
foarte numeroase si adinci, e celebrá aceea despre intruparea lui Cristos : Cur Deus homo ? 
Donat: Aelius Donatus, gramatic román din secolul al IV-lea d.Cr., autorul unei Ars grammatica, 
foarte renumitá si destul de ráspinditá in Evul Mediu. 138. Primei: gramatica era prima 
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139 Raban apoi, si mie-aláturat 
Ioachim abatele Calabriei care 
cu spirit de profet a fost dotat. 

142 Sá 'nalt pe-un paladin atit de maře 
miscat eu fui de-aprinsa simpatie 
si-a lui fra Tomas dulce cuvintare, 

145 precum miscá si-ntreaga-ne frátie". 



142. Sá-l laud pe-un Maestru (a). 143. Miscatu-m-a si (a). 144. Si si-a lui Torna (a). 
145. Precum miscata (a). 

dintre cele sapte arte ale triviului (gramatica, dialectica si retorica) si quadriviului (aritme- 
tica, geometria, muzica si astronomia). 139. Raban: Rabanus Maurus din Magonza, náscut 
la 776 si mort la 856. A invátat in minástirea din Fulda, sub directia lui Alcuin, care a 
adáugat la numele discipolului preferat pe acela de Maurus, discipolul prea iubit al Sfmtului 
Benedict. A fost staret al minástirii din Fulda si arhiepiscop al Magonzei. Pe lingá multe 
opere teologice si tratate pentru scolile teologice, a lásat o enciclopedie (De Universo) si 
numeroase interpretári ale Vechiului Testament. 140. Ioachim : Gioacchino da Fiore, monah 
calabrez si staret al minástirii din Corrazzo. Ca si Raban, a fost exeget biblic si propováduitor 
de reformě sociále si religioase foarte indráznete, ca o consecintá a unei interpretári mistice 
a Bibliei, cu totul particulará lui si condamnatá de Bisericá (Del Lungo). 141. Profet: fiindcá 
fácea si multe profetii despre viitorul Bisericii si al societátii omenesti. 142. Paladin : Sfintul 
Francisc. 144. Fra Tomas : Sfintul Torna de Aquino, care a arátat o dragoste fierbinte pentru 
Sfintul Dominie. 145. Miscá : face aluzie la hora sfintá a sufletelor fericite din acest eer al 
teologilor (-ntreaga-ne frátie), care si ea a fost pusa in miscare de plácerea ce-a incercat-o 
ascultind dulcea cuvintare a Sfmtului Toma despre Sfintul Francisc. 
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CíntuC XIII 



Cerul al patrulea, al Soarelui : 
sufletele intelepte 



Dublul joc si cínt al sufletelor (1-30) Sfíntul 
Toma vorbeste lui Dante despre stiinta lui 
Solomon, Adam si Isus Cristos (31-110) 
Greseala judecátilor připité (111-142) 



10 



13 



Vrind bine sá-ntelegi ce-acum vázui, 
imagini fá-ti in gind, si neclintite 
ca stinca sá le tři, cit timp iti spui. 

Ia cincisprezece stele-n felurite 
bucáti de cer, caři ard asa de clare 
cá-nving si záři oricit de-acoperite, 

ia Carul cel ce zi si noapte are 
atita loc, cá-ntors in orice fel 
protapul sáu, el vesnic nu dispare, 

si ia si gura cornului acel 
ce-ncepe-n osie,-n virfu-i care-ascunde 
un punct ce-a lumii osie-o tine-n el 

si douá semne fá-ti apoi rotundě 
cum fu fácut si de-a lui Minos fatá 
simtind al mortii ger cum o pátrunde, 



4. Caři senine (a). 5. Pe bolta (a). Lucesc bolta-ncít cuprins ea are (a). 6. Ca válul 
cetii-ndesuite (a). Cá-nving de ceatá pline (b). 8.pe cer (a). 9. Intors al sáu protap (a). 
8-9. Atita loc pe cer, cá-n orice fel I Intors protapu-n věci nu ne dispare (a). 11. -n 
vlrful oistei, din (a). 11-12. Ce-n vlrful oistii-ncepind ascunde I Un punct ce tine 
osia lumii-n el (b). 14. cind a lui (a). 



1. Acum : in aceastá clipá, transportindu-se la timpul cind se afla in Rai ; altfel ar fi trebuit 
sá spuná „atunci". Tot astfel si-n textul italian : „or vidi". 2. Imagini : sá-ti inchipui ce va 
urma. 5. Bucáti : tinuturi, regiuni ale cerului. 6. Acoperite : de ceatá. 7. Carul : cele sapte 
stele ale asa-zisului Car al lui Boote (Boarul). 8. Loc: in emisferul ceresc boreal. -ntors : 
„fiindcá stelele Carului cel Maře implinesc ocolul lor [intorcind protapul Carului ináuntrul spa- 
tiului cerului nostru], ráminind mereu vizibile" (Del Lungo). 9. Protapul: fiindcá se roteste 
cu el in jurul polului. 10. Gura : deschizátura corpului prin care iese sunetul. Cornului : 
Carul cel Mic, ale cárui stele sint dispuse aproape in forma unui corn de vinátoare, al cárui 
virf incepe lingá steaua polará, pusa la extremitatea osiei, adicá a axului imprejurul cáruia 
se roteste. A se construi : „gura acelui corn (deschizátura acelui corn - Carul cel Mic, ce in vírfu-i 
are steaua polará) ce-ncepe in osie ce-a lumii osie-o tine-n el". 13. Semne : constelatii. Cu alte 
cuvinte : „Ia-ti stelele din Carul cel Maře, adaugá pe acelea ale Carului cel Mic, dispune-le 
in douá constelatii in forma de cercuri concentrice, care se rotesc in sens invers, si vei avea 
o palidá imagine de ceea ce am vázut eu, cind sufletele teologilor au inceput sá se invirteascá 
si sá cinte". 14. Fatá: Ariadna, fiica lui Minos, a cárei coroaná (cf. Ovidiu, Metamorphoses, 
VIII, 174-182) Bacchus o schimbá in stele: Coroana Ariadnei. 15. Ger: in clipa mortii. 
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16 si cum o roatá-i de-alta luminatá 
si ambele rotesc si-asa cá-n drum 
rotirea lor li-e cale-ntimpinatá ; 

19 si-abia un palid chip avea-vei cum 
fu grupa lor si dupla-le-nvirtire 
pe lingá punctul unde stau acum, 

22 cáci fu mai sus de-a noastr-orice privire, 
pe cit mai sus de cursul linei Chiane 
e cea mai iute-a cerului rotire. 

25 Nu cint-aici pe Bah, si nici peane, 
ci trei persoane-n vesnica naturá 
unind divinu-n trupul firii-umane. 

28 Cind joc si cint apoi sfirsite furá, 

din griji in griji ferice-a-si trece zorul, 
spre noi aceste lámpi un front fácurá ; 

31 acelasi foc ce-mi fu povestitorul, 
Francisce,-al vietii tale minunate, 
a rupt tácerea ce unea tot corul : 

34 - „Cind e bátut un rínd de špice, frate, 
si boabele-n grinar acum sint puse, 
má-ndeamn-un dulce dor si-alt rind a-1 bate. 

37 In pieptul, crezi, Cui scoas-o coastá-i fuse 
din ea spre-a face-obrazul minunat 
a cárui gur-atita plins ne-aduse, 

40 si-n pieptul Cui, de lance-nsingerat, 
si-ntíi si-apoi rásplat-a dat depliná 
incit iertare-oricárei culpe-a dat, 



20. C-un centru-n punctul (a). 22. Cáci ea-ntrecea atit orice privire (a). 28. [sfirsind] 
apoi tácurá (a). 30. Un front spre noi (a). 



18. -ntimpinatá : de intímpinare, intrucít stelele celei dintíi constelatii, invirtindu-se, se 
íntílnesc cu ale celei de-a doua, care la ríndu-i se roteste in sens invers. 21. Stau acum: in 
text : „eram atunci", adicá in centrul acelor rotiri. 25. Nu cint- : subiectul este sufletele teolo- 
gilor. Prezent istoric, in loc de au clntat (atunci, acolo, in Rai). Bah : ca in corul vechilor págini. 
Peane : imnuri de laudá cátre Apollo. 28. Cind : a se construi : „Cind joc si cintec furá sfirsite, 
aceste lámpi, ferice de a-si trece zorul din griji in griji, fácurá un front spre noi". 29. Din griji : 
trecínd din grija cíntului in lauda lui Dumnezeu in grija de a instrui pe Dante. 30. Un front : 
se intoarserá cátre Dante si Beatrice. 31. Foc: Sfintul Toma. 34. Rind: face aluzie la prima 
indoialá a lui Dante : „ce-ngrasá mult pe cel ce nu s-abate". 35. Puse : si explicatia este pusa 
la adápost in memorie. 36. Alt rind : de špice, adicá cealaltá indoialá a lui Dante despre 
stiinta lui Solomon, cu privire la care Sfintul Toma a spus cá „nu s-a náscut un altul sá vada 
mai bine". Bate : a o explica. 37. Pieptul : lui Adam. 38. Obrazul : al Evei. 39. Gur- : lácomia, 
fiindcá, urmind sfatul sarpelui ispititor, a gustat cea dintii din fructul oprit si a dat apoi sá 
guste lui Adam, impovárindu-ne astfel pe toti cu pácatul originar, pentru a cárui ispásire a fost 
nevoie de intruparea, pátimirea si moartea lui Isus Cristos. 40. Cui: Isus Cristos. 41. -ntii: 
inainte de a muri, cu pilda vietii Sále si cu pátimirea Sa. Apoi : dupá moarte, dind oamenilor 
plácuti lui Dumnezeu mijlocul de a se izbávi. 42. Oricárei : fiindcá nici o gresealá nu e atit 
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43 cit poate-umana fire-avea luminá 
fu pusa toatá-n ei de-Acela care 
zidit-a pe-ambii-n milá sa diviná. 

46 Si deci ce-am spus mai sus ti-e de mirare, 
cá «n-a vázut alt om asa de-afund» 
ca bunul cel ce-a cincea faclá-1 are. 

49 Deschide-ti ochii-acum la ce-ti ráspund 
sá vezi, cá tu ce crezi si-a mea rostire 
sínt una-n tot ca centru-ntr-un rotund. 

52 Tot ce-i Etern, sau poate-avea pierire, 
nu e decit reflexul din ideea 
ce-o naste-al nostru Rege prin iubire. 

55 De Primul cel ce-o naste-apoi, aceea 
lumina vie-n věci nu se desparte 
si nici de-amor ce-i fáta lor a treia. 

58 Prin milá sa El razele-si imparte 
ca si-n oglinzi, in nouá subzistente, 
ci-n věci fiind tot Unul mai departe. 

61 De-aci scoboará-n ultime potente 
din act in act mai jos, mereu slábind 
si-abia mai naste scurte contingente, 



48. faclá-l (a). 55. De-al Sáu izvor apoi, in věci (a). 56. nu se mai (a). 58. lumina (a). 
60. Tot anul ráminind (a). 



de gravá, íncit sá nu poatá fi ráscumpáratá prin pátimirea lui Isus. 43. Cit : a se construi : 
„Čitá luminá poate umana fire-avea (in ea)". 44. Ei : Adam si Isus Cristos. Acela : Dumnezeu, 
creatorul amindurora. Rationamentul lui Dante este astfel : „Toate creaturile, si muritoare, 
si nemuritoare, purced din puterea care vine de la Dumnezeu. Aceasta, trecind prin ceruri, 
produce astfel creaturile, punind in ele pecetea diviná, care stráluceste aici mai mult, colo 
mai putin, fiindcá nu totdeauna nátura urmeazá opera lui Dumnezeu. Adevárata perfectie o 
avem numai cind Dumnezeu actioneazá direct, cum a fost la crearea lui Adam si la intruparea 
lui Isus Cristos. De aici urmeazá cá nici un om n-a fost mai desávirsit ca Adam si Isus. Deci 
lauda adusá lui Solomon de cátre Sfintul Bonaventura, cá n-a fost cineva care sá fi stiut mai 
mult decit el, se referá nu la Solomon om, ci la Solomon rege. A fost asadar cel mai invátat 
dintre regi, dupá cum se vede si din ceea ce a cerut lui Dumnezeu : darul stiintei" (Steiner). 
46. Ce : cá nu s-a ivit nici un om mai invátat decit Solomon. 48. Bunul: stiinta. Faclá : 
Solomon. 50. Cá tu: a se construi: „Cá ce crezi tu si rostirea mea...". 51. Centru-: centrul 
cercului, care nu poate fi decit unie. 52. Etern : fiintele nemuritoare, ca de pildá ingerii, in 
diferitele lor stihii. Pierire : fiintele nemuritoare. 53. Ideea : verbul divin, adicá ideea pe 
care Dumnezeu Tatál o concepe despre Sine si care se intrupeazá in Fiul. Ideea, in limbajul 
teologie, este, in taina Sfintei Treimi, a doua persoaná : Fiul pe care Dumnezeu (al nostru 
Rege) il naste printr-un act de iubire. 55. Primul: Tatál. 56. Lumina : Fiul. Desparte: 
de iubire. nu se mai desface din unitatea substantialá cu Dumnezeu. 57. Amor : Duhul Sfint. 
59. Oglinzi : face aluzie la cele nouá cercuri eristaline, puse in miscare de cele nouá stihii 
ingeresti. Nouá : in cele nouá stihii ingeresti. Subzistente : fiind creati de Dumnezeu, fárá 
intermediul cerurilor. 61. Potente : in elementele pámintesti, despre care spune cá sint 
potente, fiindcá in ele nu e viatá, ci doar posibilitate de viatá. 62. Act : de la un cer superior 
la celálalt, inferior. Cerurile sínt numite acte fiindcá sint active in producerea fiintelor infe- 
rioare. 63. Contingente: fiinte coruptibile si muritoare. 
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64 si-acestea eu le judec ca fiind 
náscute stáři, si cerul le produce 
ori cu sámint-ori fárá ea, rotind. 

67 Dar ceara lor si mina ce-o induce 
nu sint de-un fel, de-aceea si izvodul 
mai mult ori mai putin sub semn stráluce. 

70 De-aici si pomii felurit au rodul, 
mai bun ori ráu, desi de-o rádáciná, 
de-aci se naste geniul sau národul. 

73 De-ar fi si ceara-n toate-atotdepliná, 
si ceru-ar fi-n suprema sa putere, 
perfect-ar fi si-a semnului luminá. 

76 Natura-i insá-n věci aci-n scádere ; 
artist ce-a artei sigurant-o pune 
de-ajuns in op, dar cea din míini ii piere. 

79 Deci cind Virtutea prim-astfel dispune 
si-mprim-asa iubirea sa-nfocatá, 
s-atinge-atunci suprema perfectiune. 

82 Asa pámintu-ajunse demn odatá 
perfecte vietáti din el a da, 
si-asa Fecioar-ajunse-nsárcinatá. 

85 Intr-astea deci aprob párerea ta : 
cá-n doi aceia nu mai stete minte 
umaná-n věci si nici nu va mai sta. 



65. Náscut iar nu fácut (a). 69. Divers sub semnul ideál (a). 74. Si-ar fi si Ceru-n 
toat-a (a). 75. Tiparu-ar fi-ntru toat-a sa luminá (a). Vedea-i-ar semnu-n toatá (a). 
79. osa (A). 80. si-asa imprimá dragostea-nfocatá, (a). Am trecut in text vari- 
anta (a), dupá indicatia manuscrisului. 84. ajunse-a naste fiu o fáta (a). 



64. Acestea : contingentele, fiintele coruptibile. 65. Náscute : zámislite. 66. Fárá ea : mine- 
ralele. 67. Ceara : materia, cu care ingerii, ajutati de ceruri, formeazá fiintele inferioare. 
Mina : a ingerilor : principiul creator al materiei. 68. De-un fel : nu e totdeauna egal, ci 
puterea lor este uneori mai maře, alteori mai micá. Izvodul : amprenta, pecetea, ceea ce 
rezultá din aceastá ínriurire a principiului asupra materiei. 72. Národul : unii se nasc genii, 
altii prosti. 73. Atotdepliná: dacá materia ar posedá, in gradul cel mai maře, posibilitatea 
sa de perfectie, si cerurile ar detine puterea formatoare in cel mai inalt grád (perfect ar fi). 
75. Semnului : amprentei. Luminá : ideea creatoare a lui Dumnezeu ar stráluci in toatá 
splendoarea-i. 76. Aci : in ceruri. 77. Sigurant- : obisnuintá, stápinirea tehnieá. 78. Cea : 
siguranta miinii. In text : „mina care tremurá". Puterea nedesávirsitá a cerurilor este com- 
paratá cu cea a unui artist care posedá tehnica, dar a cárui mina tremurá. 79. Prim- : a 
lui Dumnezeu. 80. Asa : cu desávirsire, direct, fárá intermediul cerurilor. 82. Odatá : cind 
Dumnezeu, suflind, a creat pe Adam. 83. Perfecte vietáti: in text: „toatá desávirsirea 
animalá", adicá a unei fiinte insufletite. Cf. Geneza, II, 7 : „Si a fácut Dumnezeu pre om, 
táriná luind din pámint, si a šuflat in fáta lui suflare de viatá, si s-a fácut omul cu suflet viu". 
84. Asa : prin opera directá a lui Dumnezeu, Sfinta Fecioará zámisli si náscu pe Isus, cea mai 
desávirsitá dintre fiintele omenesti. 86. -n doi : in Adam si Cristos. 86-87. Minte umaná : 
atit de desávirsitá. 
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88 Dar dac-acum eu n-as vorbi 'nainte, 

tu : «Cum a fost deci fár' de-asemánare ?» 
din nou mi-ai sta[-ntrebind cu noi cuvinte]. 

91 Dar ca sá-ti para clar ce-ascuns iti pare, 
socoti, ce-a fost, ce cauz-avu sá nege, 
cind «cere» i s-a zis sá cear-atare. 

94 Eu n-am vorbit sá nu poti tu-ntelege 
cá rege-a fost, si deci el cumintie 
ceru, spre-a fi desávirsit un rege. 

97 Dar nu spre-a sti-n ce numár pot sá fie 
motorii-aci, nici dacá din necesse 
si-un contingent, necesse-o sá ne vie, 

100 nici si est dare primům motům esse, 
nici dacá vrun triunghi, ce n-ar avea 
unghi drept, in semicerc el totusi iese. 

103 Ce-am spus si-ti spui si-acum, de poti vedea : 
un cap regál ceru, si deci spre-atare 
stiint-a ságetat intentia mea. 

106 Spre «nu sui» de 'nalti tu ginduri clare, 
cunosti cá numai regi ani in privire, 
cáci multi sint regi, dar buni gásesti arare. 

89. te-ai face (a). Eou fácínd (a). 90. aceleiasi cuvinte (a). 101. in el (a). 102. sá 
iese (a). 101-102. Nici dacá-n semicerc, cind n-ar avea I Unghiu drept in el, perfect 
triunghiul iese (a). 103. astfel (a). 105. tel (a). 106. concluzii (a). 



89. Asemánare : face aluzie la Solomon, despre care Sfintul Bonaventura a spus cá a fost fárá 
asemánare ín stiinta sa, ceea ce s-ar párea cá ar contrazice faptul cá fiintele cu totul desávirsite 
n-au fost decít Adam si Isus, íntrucit au fost creati direct de Dumnezeu. 92. Cauz- : adicá 
dorinta de a ocírmui bine pe supusii sái in calitatea-i de rege. Nege : sá refuze toate celelalte 
daruri, pentru cel al stiintei. 93. Cind: a se construi: „sá ceará atare (stiintá) cind i s-a zis 
«cere»". Cf. III Regi, 3, 9 : „Si sá dai robului táu inima a auzi, si a judeca poporul táu intru 
dreptate, ca sá cunoascá intre bine si intre ráu". 95. Rege : Sfintul Bonaventura, aplicínd 
metoda scolasticá, care proceda prin nenumárate distinctii, cautá a justifica ce-a spus despre 
Solomon, arátind cá vorbele sále s-au referit numai la calitatea de „rege" a lui Solomon. In 
realitate, toatá argumentatia ne cam face impresia (spunind aceasta cu tot respectul fatá de 
Dante) de sofisticá. Ni se pare cá Sfintul Bonaventura cam imparte un fir de pár in patru, 
defect de subtilitate comun de altfel multor filosofi si teologi. Am impresia cá Dante, bágind 
de seamá c-a mers prea departe cu afirmatia cá n-a fost nimeni mai invátat decit Solomon, cautá 
pe urmá sá reducá afirmatia sa in limite mai restrinse. 97. Dar : e vorba tot de Solomon, care 
n-a cerut stiintá teologicá si nici filosoficá sau matematicá, ci stiinta practicá necesará unui 
rege spre a face fericiti pe supusii sái. Numár : chestie teologicá, despre numárul ingerilor motori 
ai cerurilor, foarte discutatá in vremea lui Dante, care s-a ocupat de ea si in Convivio, II, 5. 
98. Necesse: chestie de logica: dacá dintr-o premisa necesará si din alta contingentá (nece- 
sará) poate deriva o consecintá necesará, ceea ce Aristotel, fireste, neagá. 100. Si est: dacá 
e posibil de-a admite cá existá o miscare primordialá (care nu derivá dintr-o altá miscare), lucru 
neadmis de Aristotel si admis de teologi. 101. Vrun triunghi: dacá intr-un semicerc se poate 
inscrie un triunghi, care sá nu fie dreptunghi, ceea ce este imposibil. 102. Iese : reusesti a-1 
inscrie intr-un semicerc. 103. Ce-am spus : a se construi : „De poti vedea, ce-am spus si-ti 
spui". 107. Am : am avut, cind am spus cá n-a fost cineva mai invátat decit Solomon. 
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109 Ia-mi vorba deci cu-aceastá osebire, 
si-atunci ea poate sta cu tot ce crezi 
de primul om si-al nostru dulce mire. 

112 Si plumb pe tálpi, ca-ncet sá 'naintezi 
asemeni c-un trudit, sá-ti fie-aceste, 
cind mergi spre «da» si «ba» si nu le vezi. 

115 Cáci cel mai prost din prosti acela este 
ce-afirm-ori neagá fárá de-a distinge 
si sare-asa vorbind fárá de vestě. 

118 Pe falše cái de-aceea ne si-mpinge 
orice curent creat pe-un calapod, 
iar patima a noastrá minte-o-nvinge. 

121 Din mal te-ntorci mai ráu decit národ 

cáci nu te-ntorci cum pleci, cind a pátrunde 
tu vrei un adevár si n-ai metod. 

124 La ce-ti spui eu cu probe clari ráspunde 
Parmenides, Melis si Bris si-acei 
ce-au mers asa si nu stiurá unde. 

127 Si-asa Sabel, ori Árie si-alti ca ei 

ce-au fost ca spázi Scripturii s-o sfisie, 
cáci drepti voind sá fie-au fost misei. 



120. Si-apoi si mintea patima, ne-o-nvinge (a). 121. drum (a). 124. Si-aici cu probe 
limpezi (a). 126. si ei (a). 



109. Osebire: distinctie, ín sensul scolastic. 111. Primul om: Adam. Mire: Isus Cristos. 
113. Aceste : faptul ca n-a interpretat bine cuvintele mele. 117. Sare : se porneste, pe neastep- 
tate, la vorbá. 119. Calapod: opinia curentá. 120. Patima: convingerea gresitá ca opinia 
noastrá e cea adeváratá. 121. Din mal : gíndul poetului se-ndreaptá cátre pescari. 122. A 
pátrunde: ín text: „a pescui". 125. Parmenides: náscut in Italia, ín colonia greacá Elea, 
cátre 535 í.Cr. A sustinut ca lumea e alcátuitá numai din douá elemente, focul si pámíntul, 
iar soarele este principiul tuturor lucrurilor. Cf. Diogene Laertiu, IX, 21-23. Melis: tot din 
scoala eleaticá, originar din Samos si tráind in a doua jumátate a secolului al V-lea i.Cr. 
Afirmá cá miscarea nu e o realitate, ci o aparentá. Despre Parmenide si Melis, Dante spune 
in De Monarchia (III, 4) cá Aristotel (Phys., II, 10) il criticá : „dicens qui falsa recipiunt, et non 
syllogizantes šunt". Bris : din Eraclea, cercetátor al problemei cuadraturii cercului. 127. Sabel : 
eretic din secolul al III-lea d.Cr. A tágáduit Sfínta Treime si a fost condamnat de conciliul din 
Alexandria (261). Árie: sef al sectei eretice care a luat numele de la el. A fost condamnat de 
conciliul din Nicea (325). A tágáduit cá Fiul e consubstantial (de aceeasi fiintá) cu Tatál. 
Sfintul Torna, in Summa theologica, vorbind de Árie, spune : „Erezia lui, care a despártit 
divinitatea, este mai detestabilá decit aceea a lui Nestor, care a separat umanitatea de 
persoana Fiului lui Dumnezeu". 128. Spázi : tratind cu violentá cártile sfinte, interpretindu-le 
in mod silit. Astfel interpreteazá toti comentatorii moderní (Del Lungo, Torraca, Passerini). 
Steiner insá, luíndu-se dupá o glossá a unuia din cei mai vechi comentatori (Francesco da 
Buti), crede cá trebuie sá interpretám : deformínd intelesul lor, ca si spadele care reflectá 
deformate chipurile ce se oglindesc in ele, pe care le aratá lungi, dar strimbe : „Cind spadá 
este lucioasá si chipul omenesc se reflectá in ea, il aratá strimb si nu in forma pe care-o are" 
(Buti). Cred cá aceastá a doua interpretare trebuie socotitá gresitá. 129. Misei: eretici, din 
prea multá prezumtie a stiintei lor. 
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130 Un om cínd judecá sá nu se tie 

prea sigur deci, ca cel ce estimeazá 
cit timp sint verzi recoltele-n cimpie. 

133 Vázut-am eu mácesul cum ierneazá 

stind sterp intregul timp si spin cu fiere, 
si-apoi pe virf cu floare cum s-orneazá ; 

136 vázut-am nava iute si-n putere 

pe máři fácindu-si drumul sáu deplin, 
si-ntrind in port, cum fár' de vestě piere. 

139 Cind vád pe-un om jertfind si pe-alt crestin 
furind, nu cread-oricare Stan si Rada 
cá vád de-a dreptu-n sfatul cel divin, 

142 cáci ásta poate-urca, ceFalt sá cadá". 
131. Caius (a). 134. fiere (a). 142. si-alalt (a). 



131. Estimeazá : Cf. Convivio, IV, 15 : „Sint multi atit de prezumtiosi de inteligenta lor, incit 
cred cá pot másura cu inteligenta toate lucrurile, socotind adevárat tot ce li se pare lor astfel, 
si fals ceea ce lor nu li se pare". Se aseamáná acestia cu táranul ce face pronosticuri asupra 
recoltei, cind griul e incá verde. 133. Mácesul : nu trebuie sá facem judecáti připité despre 
ráutatea oamenilor, fiindcá čine pare ráu poate fi cu totul altfel in interiorul lui, ca si mácesul, 
care toatá iarna se aratá sterp si plin de spini, iar pe urmá, in primávará, se impodobeste cu 
cele mai plácute flori. Aceeasi idee, intr-o forma mai moderna, a exprimat-o Pascoli, spunind 
cá in inima fiecárui chiparos e un cuib de privighetori si sub fiecare piatrá alba, un scorpion. 
Cit přivěste expresia „cu fiere", traducátorul si-a amintit de pádurea sinucigasilor din cintul XIII 
din Infern, unde Dante isi inchipuie cá sufletele acestor pácátosi s-au preschimbat in copaci 
cu frunze intunecate si care in loc de fructe au spini plini de otrava si fiere. 138. In port : 
pierind tocmai cind putea crede cá se aflá la adápost de orice primejdie. 139. Jertfind : fácind 
ofrande, pomeni, cum era obiceiul in Evul Mediu : arátindu-se deci om drept si evlavios. 
140. Stan si Rada : foarte frumoasá traducere, substituindu-se o expresie curat románeascá 
la „donna Berta o ser Martino" a lui Dante. Acestea erau douá nume conventionale, ca si Titus 
si Caius intrebuintati in dreptul civil la romani. Ranieri da Perugia, de pildá, scrie : „Tu, 
doamna Berta, mama zisului vinzátor ; tu, jupin Martin, debitor principál". 141. Cá vád: cá-i 
vád. Sfatul: judecata. 142. Ásta: cel care furá. Sá cadá: cel care jertfeste. 
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Cerul al cincilea, al lui Martě 
sufletele rázboinicilor 



índoiala lui Dante (1-13) © Strálucirea 
fericitilor dupá Judecata de Apoi (14-66) 
Cununa a treia si trecerea in cerul lui Martě 
(67-126) © Extazul poetului (127-139) 



10 



Spre cerc din centru, si spre centru vine 
din margini apa in rotundul vas 
precum o misti de-afará ori din sine. 

Acestea ce le spui mi-au si rámas 
venite-n gind deodatá cínd tácut-a 
si duhul plin de glorie-al lui Tomas, 

prin faptu-asemánárii, cáci fácut-a 
la fel si el vorbind, si Beatrice, 
cáci, dupá el, ea astfel inceput-a : 

- „Acesta are zor, desi n-o zice, 

si nici vorbind, dar nici nu se gindeste, 

sá afle si-alt un adevár de-aice. 



13 Sá-i spui de focul cel ce vá-nváleste 
substanta voastr-aici, va ráminea 
etern la voi cum astázi vá-nfloreste, 

16 si ráminind, sá-i spui cum va putea, 
cind voi veti fi iar trup, la voi rámasul 
sá nu va fie-o piedic-a vedea?". 



16. dača da, (a). 17. Cind fi-veti iarás (a). 



1. Spre cerc : un vas lovit pe dinafará imprimá apei o miscare circulará concentricá, prin 
care undele se miscá de la periferie cátre centru, pe cind apa lovitá in mijlocul vasului 
formeazá cercuri ce se miscá invers, de la centru cátre periferie. Tot astfel, atentia lui Dante, 
cind vorbea Sfintul Torna, se transportase de la centru (centrul cununii in care se gáseau el 
si Beatrice) la periferie ; acum, cind vorbeste Beatrice, s-a intors de la periferie la centru. 3. Místi: 
o lovesti. Din sine : in centrul vasului. 4. Rámas : mi-au venit si mi-au rámas in minte. 8. La 
fel : a miscat atentia mea de la Beatrice (centrul) la el (periferia). Si Beatrice : care, vorbind, 
a miscat atentia mea de la periferie (Sfintul Toma) cátre ea (centrul cununii). 10. Acesta : Dante. 
Ghicind dorul lui Dante de a i se lámuri o nouá indoialá, Beatrice se adreseazá sufletelor fericite 
care formeazá cununa de luminá a teologilor, rugindu-le sá dezváluie adevárul. 11. Gindeste : 
Beatrice a ghicit dorul lui Dante mai inainte chiar de a se fi formulat distinct in gindirea lui. 
12. De-aice: din cerul teologilor. 13. De: dacá. 15. -nfloreste: vá transformá in flori de 
luminá. 16. Ráminind : in cazul cind acel foc ce vá inveleste va ráminea. 17. Cind : cind, dupá 
Judecata cea de Apoi, veti recápáta, impreuná cu trupul, si ochii omenesti. Rámasul : luminá 
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19 Cum cei ce-n dans rotind ísi poartá pasul, 
cind sint cuprinsi de-un spor de veselie, 
mai veseli tropotesc si 'naltá glasul, 

22 asa mi-au arátat la ruga pie 
si-acele sfinte hoři o sporitoare 
plácere-n dans si-n dulcea melodie. 

25 Acel ce plinge cá pe lume moare 
spre-a fi cu viatá-n cer, el n-a simtit 
eterna rouá-n dulcea ei rácoare ! 

28 Cáci Unu, Doi si Trei ce-n věci unit 
si-n Trei si-n Doi si-n Unu e deodatá, 
si-asa-ngrádeste tot, Cel ne-ngrádit, 

31 puterea lui de trei ori fu cíntatá 
de toti de-aici, si-asa fu melodia 
c-ar fi oricárui bine-o demná plata. 

34 Si-n cea mai strimtá roatá din fáclia 
cea mai divin-asa de dulce-un grai 
cum poate-avu Gavril cátre Maria, 

37 ráspuns a dat : - „Iubirea noastrá-n Rai 
atita timp cit tine sárbátoarea, 
luci-ne-va-mprejur cu-atare strai. 

40 Lucoarea lui urmeazá-n grád ardoarea 
si-ardoarea vázul, ce ne este-aci 
atit cit gratia ne-a spořit valoarea. 

43 Si-al nostru trup, cind timpul va veni 
in sfinta carne iarási sá se-mbrace, 
fiind perfect, cu mult mai drag ne-o fi. 



25. Ce pllng cá-n lume omul moare (a). 26. ei (a). 28. trei (a). 33. C-ar fi de-ajuns 
oricárui bine (b). 35. -atunci modest (a). 41. care toti il prind (a), iar pe (a). 

rámasá. 22. Pie: la ruga, binevoitoare pentru mine, a Beatricei. 23. Hoři: cele douá cununi 
de lumini, care se ínvírteau ín sens opus. 24. Plácere : fiindcá, pentru sufletele fericite, nu 
existá o bucurie mai maře decit aceea de a satisface o dorintá dreaptá, mai ales cá, in cazul 
de fatá, e vorba si de a veni in ajutorul sármanei minti omenesti, care, fárá harul de sus, 
intelege atit de putin. 27. Rácoare : plácerea pe care rácoarea o produce oamenilor doboriti 
de cáldurá si insetati (in acest caz : de adevár). 28. Unu: pentru cá sufletele teologilor 
incepurá sá cinte lauda Sfintei Treimi. 30. -ngrádeste : Dumnezeu, neingrádit, nu are margini 
si cuprinde in el toatá creatia. 31. Lui : a lui Dumnezeu, in taina Sfintei Treimi. 32. De-aici : 
din cerul Soarelui. 33. Plata : melodia cintecului de laudá era asa de dulce, incit ar fi fost o 
demná rásplatá pentru orice faptá buná, oricit ar fi fost ea de maře. 34. Strimtá ; din cununa 
interioará, si deci mai micá. 35. Un grai : graiul lui Solomon. 36. Gavril : Arhanghelul Gavril, 
in Buna- Vestire. 38. Sárbátoarea : bucuria sufletelor sfinte, care va tine in vecii vecilor. 
39. Strai : vesmint de luminá. 40. Ardoarea : ardoarea iubirii sfinte, a lui Dumnezeu si chiar 
a creaturilor, dacá insá aceastá iubire e indreptatá tot cátre Dumnezeu, creatorul. 41. Vázul : 
viziunea lui Dumnezeu. 42. Atit : vázul mai maře, dupá cum mai maře sau mai mic este 
sporul de merit produs de harul dumnezeiesc. 43. Trup : persoaná. Cind : reinvierea cárnii. 
44. Sfinta: fárá nici o nevoie materialá, cu totul purá. Sfintul Torna, Summa theologica, III, 
supi., 84, spune : „Carnea va fi glorioasá din revársarea gloriei sufletului asupra trupului". 
De altfel, la Sfintul Toma, expresia „corpora gloriosa" — cind vorbeste de trupul pe care 
sufletele il vor reimbráca dupá Judecata de Apoi - este foarte obisnuitá. 45. Perfect : intrucit 
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46 Va creste deci lumina ce ne-o face 
din milá Sa vestmint supremul Bine, 
cáci, spre-a-1 vedea, prin el sintem dibace, 

49 si vázul deci sá creascá se cuvine 
sá creasc-ardoarea ce din el rásare, 
sá creascá raza ce dintr-insa vine. 

52 Dar ca si jarul, cind el flacári are, 
ce-atit de-a lui lucoare-nvinse sint 
incít distinct el dintre ele-apare, 

55 asa de-a cárnii ce ne-o fi vestmint 
invins-o fi lucoarea ce-azi ne-mbracá, 
de-a cárnii, zic, ce moartá ni-e-n pámint. 

58 Ast spor de foc nu trude-o sá ne facá, 
cáci si-n organe-atit va fi si sporul 
spre-a-nvinge tot ce poate sá ne plácá". 

61 Párur-atunci toti gata si cu zorul 

sá strige-„amin", si-un cor si-al doilea cor, 
de mortul trup atit arzindu-i dorul, 

64 nu numai pentru el, ci poate-un dor 
de mame-ori táti, de toti čiti ii iubirá 
pe cind erau si ei din cei ce mor. 



54. el dintre ele (a). 



va fi persoana completá : sufletul si trupul. 48. A-l vedea : pe Dumnezeu. Prin el : prin 
vesmintul de lumina. Lumina pe care Dumnezeu o dá sufletelor fericite le pune in staré 
(sintem dibace) de a-L vedea pe El. 49-51. Sá creascá : a se observa repetarea de trei ori a 
acestei expresii. Vorbeste un suflet sfint, fericit, si parcá presimte plácerea acestor sporuri. 
„Incepuse cu glas modest, dar n-a putut sá ráminá řece" (Torraca). 53. Ce: ce, flácári. 54. El: 
jarul. Cf. Iezechiel, I, 13: „ca niste cárbuni de foc aprinsi...". 56. Lucoarea: vesmintul de 
lumina, pe care il avem acum, va fi ínvins de strálucirea cárnii, pe care o vom imbráca din 
nou, dupá Judecata de Apoi. 57. Moartá : ín momentul de fatá. 58. Trude : nu ne va fi o 
piedicá. Se referá la a doua parte a índoielii lui Dante - dacá, recápátind ochii o data cu trupul, 
aceste šuflete nu vor suferi din cauza luminozitátii prea mari a vesmintului lor. 59. Atit : 
puterea ochilor va creste in aceeasi proportie cu sporul de lumina, fiindcá, dupá cum spune 
Sfintul Torna ín Summa theologica, III, supi., 82, 1: „Toate organele cárnii reínviate vor fi 
inzestrate cu o putere nouá, pentru a se putea bucura cu desávírsire de fericirea Raiului". 
60. -nvinge : a rezista la orice lucru va face bucuria noastrá. 65. De mamě : minunatá tertiná, 
care ne aratá toatá umanitatea lui Dante, chiar in Raiul unde ar fi putut sá fie impiedicat 
de stiinta teologicá, care nu mai admite, in sféra fericirii vesnice, alte legáturi sufletesti decit 
numai cu Dumnezeu. Dar Dante nu era numai teolog ; era mai ales poet, si a stiut sá introducá 
in Raiul lui, care altfel ar fi iesit řece si fárá nici o culoare, aceastá nota de adincá umanitate : 
sufletele fericite nu se bucurá atit de dobindirea corpului, in ceea ce přivěste persoana lor, 
cit mai ales pentru cá vor revedea trásáturile scumpe ale mamelor, tatilor si copiilor morti. 
De altfel, Dante nu face altceva decit sá aleagá printre Párintii Bisericii si teologi pe aceia 
care ne dau o idee mai omeneascá despre fericirea sufletelor ín Rai. Astfel se bizuie el pe 
Sfintul Grigorie (Dial., IV, 35), care spune cá cei fericiti se bucurá mai mult cind vád cá se 
bucurá ímpreuná cu cei pe care i-au iubit. Si Sfintul Ciprian : „Acolo maře ceatá de prieteni 
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67 Si-atunci lucori, egal lucind, venirá 
in juru-acestor roti de care-am spus 
asa cum vezi cind cerul se reschirá. 



70 Si-asa cum la suirea-ntiiei seri 
pe cer incep noi astri sá-ti apará 
ce-acum iti par aieve-acum páreri, 

73 asa-mi páru cá vád cum licurará 
fiinte nouá, caři in cerc au cins 
pe-aceste douá hoři pe dinafará. 

76 O, cum veni de iute si de-aprins 
veridicu-ti reflex, Spiritě sfinte, 
in ochii mei, cá fui de el invins. 

79 Ci-mi sta zimbind Beatrice-asa 'nainte, 
si mindr-asa, c-a mea de-aci vedere 
o las cu multe care-mi fug din minte. 

82 Cind ochii mei au prins din nou putere 
sá-i urc, vázui cá-s singur si transpus 
cu Doamna mea spre cerul altei sfere. 

85 Simteam cu bine cá má urc in sus 
din focu-nflácárat al stelei care 
párea cá arde rosie de nespus. 



70. ...sus, ...apus (a). 71. sclipiri (a). 72. ca nu-s (a). 78. inctt si (a). 79. ci Doamna 
mea zimbind tmi stá 'nainte (b). 80. vázute (a). 84. cu dulcea Doamná-n cerul (a). 
86-87. din focul stelei plin de-nflácárare I ce-asa-mi párea cá-i rosu de nespus (b). 



ne-asteaptá, de táti, de frati, de copii, care, siguri de nemurirea lor si de izbávirea noastrá, 
ne doresc". 66. Ce mor : muritori si ei, deci incá pe pámint. 69. Se reschirá : in textul italian : 
„si rischiara" (= se lumineazá). Probabil e vorba aici de o incercare de a da cuvintului románesc 
un inteles la fel cu cel italienesc, de care se apropie atit ca sonoritate. 72. Páreri: cáci lumina 
zilei, incá nedispárutá cu totul, face in asa fel incit abia se vád strálucind stelele pe cer. A se 
admira delicatetea scenei si abilitatea lui Dante de a se folosi de un spectacol natural, ca sá 
inlesneascá pátrunderea in aceastá lume fantasticá de lumini si melodii, care-i lumea Raiului. 
Se pare cá numai la pomenirea pámintului, un fel de nouá viatá, aproape infriguratá in 
aduceri-aminte ale iubirilor familiare de pe pámint, cuprinde pe toate aceste šuflete fericite, 
cátre care, ca la ascultarea unui apel drag, din tot cerul aleargá alte šuflete, asemenea 
primelor stele pe care seara le zárim rásárind la orizont. 74. Au cins : formínd o a treia 
comuná. 77. Spiritě : pentru cá strálucirea lor este reflexul iubirii lui Dumnezeu, care iubire 
este reprezentatá, in Sfinta Treime, de Duhul Sfint. 78. Invins : fiindcá ochii nu puturá suferi 
lumina lor. 80. De-aci : din Rai. In text : „O las printre acele vederi pe care mintea nu le putu 
urma". 84. Altei sfere : cerul lui Martě, unde se aratá sufletele acelea care au murit lup- 
tindu-se pentru credintá. 86. Din focu- : unii comentatori inteleg cá Dante baga de seamá cá 
s-a suit in un alt cer din cauza cresterii strálucirii, cu care de obicei fiecare astru primeste 
pe Dante si Beatrice. Altii (si eu cred cá acestia au dreptate) socotesc cá Dante observá cá 
a urcat in Martě din cauza luminii rosii ce-1 infásoará si care e proprie acelei planete. 
87. Rosie : cf. Convivio, II, 14 : „Martě usucá si arde lucrurile, cáldura lui fiind asemánátoare 
cu aceea a focului, si aceasta se face pentru cá el ne apare infierbintat de cáldurá, cind mai 
mult si cind mai putin, dupá desimea sau rárimea aburilor ce-1 urmeazá". 
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88 Din sufletul intreg si-n limba care 
e una-n toti adusei multámitá 
precum cerea si-n har sporita-mi staré. 

91 Si nici n-a fost in pieptul meu topitá 
vápaia jertfei, cind convins eu fui 
ca ea cu drag si bine-a fost primitá, 

94 cáci intre douá raze largi vázui 
asa de-aprinse rosii flo[ri, orbeste,] 
c-am zis : - „Oh, Soare, ce de salbe-ti pui !' : 

97 Precum cu stele mari si mici albeste 
Galaxi-asa, din pol in pol, o cale 
ce chiar si pe-ntelepti ii zápáceste, 

100 asa si-n Marte-n fundul sferei sále 

un semn formau, cel vrednic de márire 
ce-mparte-un cerc in patru párti egale. 

103 Aci-mi simt arta-nvinsá de-amintire, 
cáci astfel fulgera pe cruce Crist 
ca n-aflu demn nimic de-asemuire, 

106 dar čiti iau crucea lor urmind pe Crist 
ierta-mi-vor cite las sá nu le vazá, 
cáci insisi vád lucind pe lemn pe Crist. 

109 Din corn in corn, din virf piná la bazá, 
jucau lumini ce schinteiau sporite 
cind se-ntilneau ori se-ntreceau pe razá, 



88. din sufletul meu tot (a). 91. si nici nu-mi fuse-n piept deplin (a). 97. stele (a). 
97-98. precum albind Galaxia-n cer cu stele/ si m. si mici, din pol in pol (b). 
98. desparte (a). 99. ele (a). 100. Martě (a). 



89. E una : rugáciunea cu cugetul e la fel la toatá lumea, pe cind rugáciunea cu vorba este 
feluritá, din cauza limbilor deosebite. 90. -n har: a se construi : „starea mea sporitá in har". 
Sporita : dupá Torraca : „fiindcá Dumnezeu a binevoit sá-1 ridice intr-o altá sferá". Cred cá 
trebuie interpretat in sensul cá aceastá sporire de har se produce in urma si prin faptul 
sosirii lui Dante intr-o altá sferá, superioará. Ceilalti comentatori nici nu-si pun problema. 
92. Jertfei: a jertfei de iubire, pe care Dante o fácuse cu multumirea si ruga lui. 93. Ea: 
vápaia jertfei de pe altarul inimii. 95. Flo[ri] : sufletele sfinte, in forma de flori rosii de 
luminá. 96. Soare : soarele spirituál al lui Dumnezeu. Salbe : in text : „Cum le impodobesti !". 

98. Galaxi- : Calea Laptelui, pe care grecii o numeau Galaxia (de la gala = lapte). Din pol: 
deoarece Calea Laptelui se íntinde de la Polul Nord la Polul Sud, in forma unei zone circulare. 

99. Zápáceste : face aluzie la diferitele opinii emise de filosofi spre a explica acest fenomén. 
Cf. Convivio, II, 15, unde, dupá ce a citát unele din aceste opinii, spune cá párerea lui Aristotel 
n-o putem sti, fiindcá cele douá traduceri, „cea veche" si „cea nouá", nu concordá impreuná. 
Aici Dante urmeazá pe Albertus Magnus : „In locul unde se vede Galaxia, pe cerul instelat, 
apar multe stele, mari si mici, strálucitoare si apropiate". 101. Semn: semnul Sfintei Cruci. 
102. Patru : fiindcá un cerc nu se poate impárti in patru párti egale decit prin douá diametre, 
care, íntretáindu-se si formind patru unghiuri drepte, dau o cruce. 103. -nvinsá : amintirea 
s-a pástrat, dar arta poetului nu o poate exprima. 106. Iau crucea: čine primeste cu sufletul 
inseninat orice durere de la Dumnezeu. Cf. Matei, XVI, 24 : „Oricine voieste sá vie dupá Mine, 
sá se lepede de sine, sá-si ia crucea si sá-Mi urmeze Mie". 108. Vád: in text: „Vor vedea si 
ei (fiindcá vor fi mintuiti) lucind pe Crist in lumina aceea (a crucii de raze pe de planeta 
Martě)". 109. Corn: brat. 110. Lumini: sufletele fericitilor, morti rázboindu-se pentru cre- 
dintá. 111. -ntreceau: una trecea inaintea celeilalte. 
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112 cum vezi mici párti de corpuri, rásucite 
sau drepte,-aici, si-a jocului figura 
mereu schimbind-o, lenese-ori grábite, 

115 si-asa se miscá-n raza care curá 

trecind prin umbra ce si-o face-adese 
prin minte-ori artá scutec de cáldurá. 

118 Si cum din harpá si din giga iese 

plácut tintin de multe corzi, chiar cui 
nu-i sint din cintec vorbele-ntelese, 

121 asa din lámpile ce-aici vázui 
iesea pe cruce-o melodie-atare 
c-am stát rápit, desi n-o pricepui. 

124 Simteam eu clar cá-i vrun elogiu maře, 

cáci „Scoalá-te" si„-nvinge"-am prins din cint 
cum prind si-acei ce-aud din intimplare. 

127 Simteam de el c-asa de-nvins eu sint, 
ca pin-aici nimic n-avu putintá 
sá-mi fie-un lant mai drag ca legámint. 

130 Prea asprá poate pare-a mea sentintá 
c-am pus mai jos plácerea de-ochii Ei 
cei dulci ce-alin-oricare-a mea dorintá ! 

133 Čiti insá stiu cá stampa vie-a ce-i 
frumos etern, pe cit te sui, devine 
mai clar - si deci, de n-am přivit in ei, 



116. ti-o faci (a). 125. prins (a). 127. invins (a). 129. cuprins (a). 133. Čiti stiu cá 
astea vii sigilii a ce-i (a), dar čiti pricep (b). 133-134. čiti stiu ca astea vii sigilii - 
a ce-i I Frumos etern (b). 



112. Párti : compará sufletele care roiesc luminoase in crucea de luminá din planeta Martě 
cu firisoarele ce se joacá intr-o razá de luminá care pátrunde intr-o odaie intunecoasá. Fireste, 
de aici imaginatia lui Dante a pornit pentru a da scéna grandioasá din acest cint. Márind 
proportiile fenomenului natural si sublimindu-1, ajunge la céva cu totul miraculos si peste 
inchipuirea omeneascá. Am avut si altá data ocazia de observat, cu privire la anumite legi 
meteorologice ale Infernului (aceea, de pildá, prin care flácárile ce cad pe cimpia infierbintatá 
a acelora ce au pácátuit impotriva naturii se sting pe malurile impietrite ale riului de foc care 
inconjoará cimpia, din cauza aburilor ce se ridicá din el), cum fantezia lui Dante pleacá totdeauna 
de la realitate si se preocupá de a fi verosimilá, deosebindu-se astfel de fantezia nordicá a 
altor poeti, ca de pildá aceea a lui Goethe, care nu se preocupá de verosimilitate. De aceea 
aceastá opera a lui Dante ne intereseazá, intrucít umanitatea o strábate de la un capat la 
celálalt, chiar in cele mai mici amánunte, iar pámintul se proiecteazá nu numai in Infern (cum 
se crede, de obicei, dupá o veche teorie romanticá, care nu se mai poate sustine), ci si in 
Purgatoriu si chiar in Rai, care nu e numai teologie, dar si omenesc. 113. Aici : pe pámint. 
Figura : a se construi : „mereu schimbind figura jocului, lenese-ori grábite". 115. Curá : curge, 
pátrunde. 116. Si-o face : si-o pregáteste. 117. Minte : iscusintá. Ori: in sens mai mult de 
„si". Scutec: apárátoare. 118. Giga: din germana veche gige (modem geige), un fel de vioará 
cu arcusul in forma de are, intrebuintatá in Evul Mediu. 119. Chiar : chiar de čine nu intelege 
vorbele din cintec. 121. Lámpile: sufletele fericite, in forma de lumini. 125. Scoalá-te: cuvinte 
luate din liturghia ecleziasticá, in care se prosláveste invierea lui Cristos, biruitorul mortii. 
127. De el : a se construi : „cá sint asa de-nvins de el". -nvins : cáci cintecul intrecea puterea 
aperceptivá a auzului meu. 128. Aici: atunci. 129. Lant: nimic nu m-a legat cu lanturi mai 
dulci. 131. Ei: ai Beatricei. 133. Stampa vie : ochii Beatricei, socotiti ca pecetea sau culmea 
oricárui lucru frumos. 135. Clar: ne-am astepta la femininul „clará" fiindcá adjectivul se referá 
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136 má pot scuza de ce m-acuz pe mine 

spre-a má scuza, si vád c-am spus dreptate ; 
cáci nu-s excluse-aici pláceri divine, 

139 cáci ele,-urcind, devin tot mai curate. 

la „stampá" din versul 133. 136. Má pot: subiectul e „čiti" din versul 133. M-acuz: de a nu 
má ťi uitat in ochii Beatricei, deveniti mai luminosi. 137. Scuza : de a fi spus cá melodia ce 
s-auzea din crucea de luminá a lui Martě m-a legat cu cele mai dulci lanturi posibile. Ceea 
ce s-ar párea putin mágulitor pentru Beatrice, ai cárei ochi ar fi fost niste lanturi mai putin 
dulci. Scuza lui Dante este cá nu se uitase in ochii Beatricei, dar aceastá scuzá el insusi o 
socoteste mai mult o acuzatie. De aceea el spune cá cei care stiu cum, ridicindu-se tot mai sus 
in Rai, ochii Beatricei stráluceau mereu mai mult, pot sá-1 ierte de invinuirea ce insusi si-o 
aduce de-a nu fi přivit in ochii ei, aceasta pentru a se scuza de a fi socotit lanturile melodiei, 
inferioare atractiei ochilor Doamnei lui. 138. Aici : in Rai. 139. Urcind : din cer in cer. 
Curate : mai intense si mai spirituále, curátindu-se de orice urmá páminteascá. 
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Cerul al cincilea, al lui Martě 
sufletele rázboinicilor 



Sfinta iubire a sufletelor fericite (1-12) © 
Cacciaguida, strámosul lui Dante (13-87) © 
Florenta de altádatá (88-129) S Strámosii 
poetului (130-148) 



Onesta vrere-n care ni s-aratá 
acel amor ce-n věci spre bine tinde 
cum pofta face-n vrerea necuratá, 

odihná-n dulcea lir-a pus tutinde 
fácind sá tac-acele corzi pe care 
divina dreaptá dupá plac le-ntinde. 

7 Cum pot sá nege-o just-a ta rugare 

acesti de-aici, cind ei spre-a-mi da putintá 
sá vreau sá-i rog, tácurá-ntr-o suflare ! 

10 E justá-n infinit o suferintá 
s-o aib-acei ce fug de-atare bine 
iubind ce n-are vesnicá fiintá. 

13 Precum ín pacea unei seri senine 
subit un meteor ce-si scurge focul 
íti miscá ochii pasnici dupá sine 



1. Dar huna vrere-n care (a). 2. Iubirea cea cu dreapta finta (a). 3. Face-n vrere (a). 
4. Tácere-a pus iubirea care (a). 13. Nopfi (a). 15. Trag ochii ce-fi steteau (a). Din 
pacea lor trag ochii dupá sine (b). smulg ochi-fi (b). 



1. Vrere: iubirea sfintá, cátre aproape. 2. Amor: iubirea inspiratá direct de Dumnezeu. 
3. Face : s-aratá. 4. Odihná : tácere. Lir- : crucea, care vibra de sunete, intocmai ca o lira. 
Tutinde: pretutindeni, forma obisnuitá la Cosbuc. 5. Corzi: fiindcá fiecare suflet din cruce 
e o coardá care vibreazá cu sunete inalte sau joase, dupá cum voieste Dumnezeu. 8. Aici : 
in Rai. A se intelege : „Dacá, pentru a-mi da putinta sá le rog, sufletele fericite din crucea 
de luminá se oprirá deodatá din cint, cum am putea crede cá ele sá ráminá nesimtitoare 
dreptelor rugáciuni ale noastre?". 10. Justá: a se intelege: „E just sá sufere in věci cei ce 
fug de atare bine (iubirea sfintá a sufletelor fericite), iubind cele pámintesti" (ce n-are vesnica 
fiinfá). 
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16 si-ti pare-a fi o stea ce-si mutá locul, 
atit cá-n partea de-unde se desparte 
nu piere nici o stea si-i scurt si jocul, 

19 asa din cornul dinspre-a dreptei parte 
a curs in jos la baza crucii-un astru 
din mindra grup-a lámpilor din Martě. 

22 Dar gemma nu s-a dezlipit de nastru 
ci-a curs piezis pe razá, ca si viul 
si blindul foc ce-urmeaz-un alabastru. 

25 Asa ca umbr-a curs Anhise piul, 
cind ísi vázu (de e sá credem Múza 
suprem-a noastrá) prin Elisiu fiul. 

28 - „O, sanguis meus, o, superinfusa 
gratia Dei ! Sicut tibi, cui 
bis unquam coeli janua reclusa V 

31 Má-ntoarsei, cind vorbi, spre focul lui; 
spre Doamn-apoi tintii a mea privire, 
si-aici si-acolo beat de-uimire fui, 

34 c-avea privirea-ncinsá de-o zimbire, 
incit credeam cá piná-n fund a mea 
s-afundá-n Rai cu-ntreaga fericire. 



24. linul (a). 32. Si beat si-aici si-aici (a). 32-33. si de uimireal Ce-avui si-aici 
si-aici ca beat eu fui I Cáci dulce-atare-un ris ii fu privirea (b), avea-n privire (b). 
34-35. Cá piná-n fund credeam c-alung cu-a mea I Si rául meu si-ntreagá feri- 
cirea (b). si tot ce-i fericire (b). 36. si-n (a). 



18. Scurt : de scurtá duratá. Jocul : lumina meteorului. 19. Cornul : bratul, aripa : din latina 
clasicá, in care aripa dreaptá si cea stíngá a oastei se chemau cornu dextrum si comu laevum ; 
aici, mai ales din latina bisericeascá, in care gásim expresiile in cornu evangelii si in cornu 
epistolae, pentru a se aráta partea dreaptá si cea stingá a altarului. 20. Astru: un suflet 
luminos. E vorba de Cacciaguida degli Elisei, strámosul lui Dante, care a urmat pe impáratul 
Conrad al III-lea de Suabia (1138-1152) in cruciada a doua (1147) si care 1-a fácut cavaler 
pentru faptele-i vitejesti. Alti comentatori cred cá Dante face aluzie la Conrad al II-lea Salicul 
(1024-1039), care s-a luptat cu saracinii, in Calabria. Despre Cacciaguida, in afará de ceea ce 
aflám de la Dante, nu stim aproape nimic. Numai intr-un document din 28 aprilie 1131 apare 
printre martori un „Cacciaguida, filius Adami" , care, dupá Barbi si Torraca, ar putea sá fie 
strámosul lui Dante. 22. Gemma: italienism = nestematá, giuvaer (suflet luminos). Nastru: 
panglicá de luminá (italienism). Torraca crede cá Dante se referá la niste panglici de mátase 
si aur, impodobite cu márgáritare sau alte nestemate, pe care femeile le purtau pe brate si 
pe piept. O interpretare sugestivá imi pare aceea a lui Steiner : „...ca si cum crucea ar ťi 
fost un tesut impodobit cu nestemate, pe care sufletul se miscá fárá a se depárta de el". 
24. Urmeaz- : se scurge in dosul unei lespezi de alabastru. 25. Asa : cu atita dragoste de 
párinte. Ca umbr- : umbra lui Cacciaguida a alergat la Dante ca aceea lui Anchise inspre 
Enea. 26. Cind : in cimpiile Elisee, cu prilejul coboririi lui Enea in lumea umbrelor subterane. 
Múza : Virgil, care povesteste aceastá intilnire in Eneida, VI, 684. 27. Noastrá : fiindcá pentru 
Dante si contemporanii lui Virgil era considerat un autor national. Intre latina si italianá nu 
se fácea altá diferentá decit de stil : latina era consideratá ca limba literará, cu reguli fixe de 
gramaticá (motiv pentru care se si chema grammatica), iar italianá un fel de dialect, bun 
numai pentru nevoile practice ale vietii. 28. O, sanguis : o, odraslá ! O, superinfusa : o, harul 
lui Dumnezeu, care a coborit la tine ! 29. Cui : cui ca tie, a fost vreodatá deschisá cuiva poarta 
Raiului ? 32. Doamn- : Beatrice. 33. Aici : uitindu-má la Beatrice. Acolo : uitindu-má la focul 
care-mi vorbea (Cacciaguida). Beat: coplesit. 34. Avea: Beatrice. 35. A mea: privirea. 
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37 Si, drag si-a-1 auzi ca si-al vedea, 
adaose duhul celor cuvintate, 
dar ne-nteles, asa de-adinc vorbea. 

40 Dar nu-ntr-adins, ci din necesitate 
s-ascunse mie-asa, cáci cele spuse 
intrec a mintii-oricare facultate. 

43 Cind arcul dragostei fierbinti ii fuse 
asa de-ntins cá vorbele lui grele 
la pragul mintii omenesti le-aduse, 

46 acestea-ntii le-am inteles din ele : 
- „Binevorbit sá fii tu trei in unul 
c-asa de bun te-aráti sámintii mele !". 

49 Si zise-apoi : - „Si drag si lung ajunul 
ce-avui, cetind suprema carte-n care 
etern e albul alb si brun e brunul, 

52 mi-1 stimperi tu-ntr-aceast-a mea-mbrácare 
din care-acu vorbesc, drept gratie Ei, 
ce-ti dete-aripi spre-asa de sus zburare. 

55 Gindirea ta, crezi tu, cá-n ochii mei 
din primul gind o ani, precum, cui stie 
din unul iese-oricare numár vrei, 

58 deci nu má-ntrebi nici čine sint, nici tie 
de ce-ti par eu din tot acest alai 
de spiritě, mai plin de veselie. 

61 E drept ce crezi, cá marii-ori micii-n Rai, 
citesc oglinda-n care-a ta gindire 
ei clar o vád, pe cind tu nici n-o ai. 



38. inainte (a). 40. cuvinte (a). 42. minte (a). 43-45. Apoi cind arcul dragostei 
fierbinte I Slábi-ntr-atit cá vorbe-a scos de-acolo I Ce-au tinta pragul ornenestii 
minte (b). 52. Copile-al meu mi-l... gratie (b). 55-56. Tu crezi cá g. tául Din 
Domnu-mi vine-ast (a). 



37. Drag: frumos la vedere si la auz. 38. Adaose: alte cuvinte. 40. -ntr-adins: pentru cá, 
din contrá, sufletele fericite sint mereu gata nu numai sá satisfacá, dar si sá previná dorintele 
drepte. Necesitate : fiindcá stiinta lui ii sugera concepte superioare marginilor la care mintea 
omeneascá poate sá ajungá. 44. -ntins : destins ; cind entuziasmul care il insufletea s-a potolit. 
47. In unul : Sfínta Treime. 48. Sámintii : odraslei. E vorba de Dante, al cárui strámos a fost 
Cacciaguida. 49. Ajunul : dorinta de a te vedea, pe care am conceput-o citind in Cartea mintii 
dumnezeiesti (in care tot ce e scris nu se schimbá niciodatá) cá ai sá vii in Rai, cu trupul, inainte 
de a muri. 52. Stimperi : se referá la „ajunul" din versul 49. -mbrácare : in sufletul meu, 
imbrácat in aceastá hainá de luminá, dináuntrul cáreia iti vorbesc. 53. Ei : Beatrice. 54. Aripi : 
fiindcá teologia aratá mintii omenesti drumurile cerului. 56. Primul gind : Dumnezeu. 57. lese : 
din cunostinta unitátii iese aceea a tuturor celorlalte numere. Vrea sá spuná cá el citeste in 
gindirea lui Dumnezeu pe aceea a lui Dante. 58. Nu má-ntrebi : fiindcá stii cá nu e necesar ; 
si cunosc mai dinainte dorinta ce-o ai de-a sti čine sint si de ce, printre celelalte šuflete, apar 
mai vesel. 61. Marii-ori micii : oricare ar fi gradul lor de fericire. 62. Oglinda: mintea 
dumnezeiascá, in care, ca intr-o oglindá, se vád toate gindurile omenesti. 63. Pe cind : chiar 
inainte de-a fi avut gindul. 
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64 Dar ca s-alini mai bine-acea iubire 
ín care-adinc vegheazá insetatá 
de-un dulce dor eterna mea privire, 

67 rosteste-ti liber si-ndráznet curata 
dorinta ta prin clare vorbe spuse 
la caři eu am de-acum ráspunsul gata". 

70 Privii spre Doamná, ci zimbind ea-mi spuse 
'nainte-a fi vorbit, cá-mi dá-nvoirea 
ce vrerii mele-un spor de-aripi ii puse. 

73 - „Pe loc ce v-apáru,-ncepui vorbirea, 
Egalul prim, si-n voi e,-n fiecine, 
Egal-apoi stiinta si iubirea, 

76 cáci ele-n cel de-unde si foc vá vine 
ca si lumin', atita-s de egale 
cá-i imperfect orice-alt egal, vezi bine. 

79 Ci bietele puteri si vreri mortale, 

din cauza care-aici vi-e clar [ce-aratá], 
diverse-aripi au pentru zboř pe cale. 

82 Iar eu ca om am inima-ncárcatá 

de-acest defect; deci pot numai cu ea 
sá-ti dau ráspuns salutului de tata. 

85 Te rog, topaze viu, ce-ntr-astá stea 
ornezi a dinsei pretioas-ornare, 
s-astimperi cu-al táu nume setea mea." 



64. multámi (a). 64-69. Ci-amorul sfint, in care-n věci vegheazá I privirea mea, 
spre-a-l implini-ndeajuns I cáci ást dor dulce apururi má-nseteazá I rosteste-ti vrerea 
si-al táu dor ascuns I cu vesel glas si sigur tu cuteazál cáci eu am gata tot ce-am 
de ráspuns (A). Am trecut in text varianta (b) : prin clare vorbe spuse, pentru a 
restabili rima. 81. Dau sborului diverse (a). 



64. Ci-amorul: a se intelege : „...ci, spre a implini indeajuns amorul sfint, in care privirea 
mea vegheazá in věci, fiindcá acest dor dulce má inseteazá de-a pururi, rosteste-ti vrerea...". 
Cu alte cuvinte, sufletul, desi cunoaste dorinta lui Dante, vrea s-o audá exprimatá de el 
insusi, ca sá satisfacá mai bine amorul. 68. Vesel : fiindcá va cápáta cunostinta adevárului. 
Sigur : sigur cá vei fi satisfácut. 72. Un spor : spori dorinta mea de a má intretine cu 
Cacciaguida. 73. Pe loc: indatá ce v-a apárut lumina lui Dumnezeu (Egalul prim), stiinta si 
iubirea au devenit egale in fiecare din voi, fiindcá in Dumnezeu ele sint atit de egale, incit 
oricare altá egalitate apare imperfectá. 79. Ci: nu tot asa se intimplá cu bietele puteri si 
vreri omenesti, in care iubirea si stiinta nu sint deopotrivá ; si dacá cea dintii poate sá meargá 
mai departe, cea din urmá nu poate intotdeauna s-o urmeze. Cu alte cuvinte, nu totdeauna 
omul poate exprima ceea ce simte. 83. Acest defect : nepotrivirea intre iubire si puterea de-a 
o exprima. Cu ea: cu inima, nu cu vorba. 85. Topaze: piatrá pretioasá, de culoare galbená, 
despre care Dino Compagni spune (cf. Intelligenza, strofa 26) : „ha color ďauro a splendiente 
lume" (= are o luminá strálucitoare de culoarea aurului). Comparatia se potriveste deci 
perfect cu sufletul luminos al lui Cacciaguida. 86. Ornezi : sporesti impodobirea pretioasá a 
acestui cer. 
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88 - „Rásade-al meu, ce-mi fusi o desfátare 
a te-astepta, tulpina ta eu fui." 
Asa-ntroduse dulcea-i cuvintare. 

91 - „Pe-al cárui nume neamul táu ti-1 spui, 
de-o sutá de-ani pe deal e si el unul 
ce-i dá ocol pe-ntiiul balt al lui, 

94 si-i fiu al meu, iar tie-ti fu strábunul. 
Si-ai fi dator ca-n lunga-i suferintá 
sá-i faci mai scurt prin bune fapte-ajunul, 

97 Florenta-n vechea ei circumferintá, 
in care si-astázi none bat si trele, 
tráia onest, si-n cumpát si-n priintá. 

100 N-aveam pe-atunci cununi si lantugele, 
si nici femei cu briu si-ncáltáminte 
mai dragi de-a fi vázute decit ele, 

103 nici nu-ngrozea fetita pe-un párinte 
din fase chiar, cáci zestrea si-alte toate 
tineau másura strins la ce-i cuminte. 



89. Chiar numai asteptlnd tulpina-ti (a). 102. Vederii-acestea (a). 



88. Rásade : odraslá. 89. Tulpina : originea neamului táu. 91. Pe-al : cel pe al cárui nume 
iti spui numele táu, adicá Alighiero I, de unde ti-a venit numele de familie, dind astfel nastere 
unei alte ramuri si párásind numele mai vechi de Elisei. 92. Pe deal : al Purgatoriului, in 
cercul trufasilor, care este cel dintii din Purgatoriu, unde si Dante va trebui sá se curete de 
acest pácat. Cf. Purgatoriul, XII. 93. Balt: italienism (cf. balzo = culme, stincá, pisc). 
96. Faci : prin rugáciuni. Ajunul : in sensul bisericesc, de ajunul unei sárbátori. In acest caz, 
prin sárbátoare trebuie inteles Raiul, al cárui ajun se considerá Purgatoriul. 97. Vechea : 
in cuprinsul vechilor zidiri románe. In urmá, acestea au fost doborite (intre 1172 si 1175) si 
perimetrul orasului a fost márit. O a treia lárgire s-a fácut in 1284. Aici se vorbeste de 
Florenta mai veche, micá, dar cinstitá. 98. None... si trele : ceasurile vechiului ornic italian, 
care era impártit in : terza, nona, sesta si uespero. Bat : biserica numitá Badia, al cárei clopot 
bátea ceasurile si-n vremea lui Dante. Un vechi comentator din secolul al XlV-lea, Iacopo 
della Lana, adnoteazá : „Pe sus-amintitele ziduri este o biserica numitá Badia, care bate 
terza, nona si celelalte ore, la care lucrátorii breslelor incep sau inceteazá lucrul". 99. Priintá : 
belsug. 100. N-aveam: femeile n-aveau... Cununi: podoabe in forma de coroaná (zise si 
frontale), de argint aurit sau chiar de aur curat, presárate cu márgáritare si alte pietre 
scumpe. Lantugele : lanturi mici de aur si de argint, care se purtau la git. De multe ori, 
stápinirea Florentei a emis leges sumptuarias impotriva luxului feminin, dar niciodatá nu 
s-au putut aplica intocmai. Una din ele oprea pe femei sá intrebuinteze rochii cu initiale, 
desene de animale, fructe, flori, arabescuri si alte podoabe, fie tesute cu stofá, fie brodate. Se 
fácea exceptie numai pentru jongleuri si femeile necinstite. 102. Mai dragi: cf. Ovidiu, 
Remedia amoris, 343 : ^Auferimur cultu : gemmis auroque teguntur / Omnia ; pars minima est 
ipsa puella sui". Si Dante, in Conuiuio, I, 10 : „Nu se poate bine aráta frumusetea unei femei, 
cind podoabele gátelii si vesmintelor o fac sá fie mai admiratá ca ea insási". 103. -ngrozea : 
cáci tatál nu se temea cá nu poate s-o márite. 104. Zestrea: pe vremea lui Cacciaguida nu 
se cerea zestre prea maře. Un cronicar contemporan, Riccobaldus, ne spune cá atunci, la 
Florenta, „modica dote nubebant feminae". Alte : virsta, mai ales, care era potrivitá pentru 
nuntá ; nu ca-n vremea lui Dante, cind, dupá expresia unui comentator vechi (Ottimo) le 
máritau „fiind incá in leagán". 
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106 Nici čase goale de copii, nepoate, 
nici nu ne-a fost sosit Sardanapalul 
spre-a da dovadá prin odái ce poate. 

109 Si nu era-ntrecut nici Montemalul 
de-al vostr-Ucelatoiu, urcarea cui 
grábitá-i fu cum are-a-i fi právalul. 

112 Incins pe Belincione io-1 vázui 
cu piei si os, si nesulemenitá 
venind de la oglindá doamna lui. 

115 Pe Vechio-1 stiu purtind cojoc de piele 
si pe Nerli asa i-am apucat 
si-a lor femei cu fus si cu andrele ! 

118 Ferice lor ! Cáci toate-asigurat 

mormint aveau; si nu dormea pustie, 
de-al Francei drag, nici una-n golu-i pat. 

121 Veghea la leagán tinára sotie 

si dezmierda-nginind in limba ceea 
ce-o au párintii-o prima bucurie. 

124 Torcind pe fus dincoa' fuior femeia 

vrun basm spunea-ntre caznicii-adunati 
de Fiesole, de Rom-ori de Enea. 



108. Dovezi prin camere (a). 113. rumenele (a). 



107. Sardanapalul : ultimul rege al asirienilor, luat aici ca exemplu de desfriu. 108. Prin 
odái : aceastá expresie a fost interpretatá ca o aluzie la perversiunile din iatacurile lui 
Sardanapal. Dantologul englez Toynbee insá a dovedit ca Dante se inspirá dintr-un pasaj din 
De regimine principům al lui Egidio Romano, in care se spune cá Sardanapal nu iesea din 
casá spre a vorbi cu satrapii sái, ci comunica cu ei prin scrisori : „sed omneš collocutiones eius 
erant in cameris ad mulieres" . 109. Montemalul : Monte Mario, zis popular si Montemalo, 
coliná aproape de Róma, de pe care se vede intreg orasul. 110. Ucelatoiu : localitate aproape 
de Florenta. Venind de la Bologna, de aici se vedea intii Florenta. Dante vrea sá spuná cá de 
pe Monte Mario sau din Uccellatoio Florenta nu se vedea mai maře decit Róma. Desi s-a 
ridicat mai repede decit Róma, tot asa de repede se va prábusi. Cui : se referá la Uccellatoio 
din acelasi verš, si prin el la Florenta. 112. Belincione : Bellincione Berti dei Ravignani, 
amintit de douá ori de Dante (Cf. Paradisul , XVI, 99) pentru modestia portului sáu si pentru 
nobletea vietii sále. A tráit in a doua jumátate a secolului al XH-lea si a fost tatál acelei 
„buona Gualdrada" , cu totul demná de mama ei, amintitá aici de Dante ca o femeie ce nu-si 
pierdea vremea cu sulimanuri in fáta oglinzii. Faima modestiei si cuminteniei lui Bellincione 
rámásese piná in vremea lui Dante. 113. Cu piei : incins cu centurá de piele si cataramá de 
os. 115. Vechio: familia del Vecchio sau de' Vecchietti, care locuia la poarta San Brancazio. 
Cojoc : multumit cu imbrácámintea de piele, necáptusitá. Cf. Villani, VI, 70 : „Si ia aminte 
cá-n vremea zisului prim popor, cetátenii Florentei tráiau in cumpátare si se hráneau cu 
bucate simple, cheltuind putin, imbrácindu-se, ei si nevestele lor, cu postavuri groase. Si 
multi purtau piei descoperite, fárá postav". 116. Nerli: familia de' Nerli, din Oltrarno, una 
din cele mai insemnate din acest cartier. 118. Asigurat : cáci erau sigure cá vor muri in tara 
lor, nu in Franta sau altá tará, unde bárbatii lor se duceau, din dorul de cistig, dupá negus- 
torie. 119. Pustie : atunci cind ar fi rámas singure la Florenta. 122. Limba : acea limba 
specialá, fácutá din cuvinte trunchiate si ingáimate, intrebuintatá de copii si pe care, la 
ríndul lor, o intrebuinteazá párintii cind vorbesc cu ei. Acest fel de limbaj formeazá acum 
obiectul únor studii foarte serioase, ca de pildá acelea despre dublarea silabelor in limba 
copiilor mici. 125. Basm : legendele populare despre originea Florentei. Dupá cum se vede, 
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127 Ca Cianghela nevěste, sau bárbati 
ca Saltarello ne-ar fi fost minune 
cum azi v-ar fi Cornelii-ori Cincinati ! 

130 Intr-astfel de-odihnitá-n lucruri bune 
si dulce viatá, si-ntr-asa curatá 
cetate-onestá vru deci a má pune 

133 Maria cea-n supremul vai chematá, 
si-n vechiul vostru baptisteriu eu 
crestin si Caciaguida fui deodatá. 

136 Moronte-mi fuse frate si-Eliseu ; 
nevasta mi-o luai de lingá Pad 
si-al ei connume 1-ati purtat mereu. 

139 Urmai apoi in taberi pe Conrad, 

acel ce-onoare-mi dete-n rang depliná ; 
prin fapte mindre-atit urcai in grád. 



131. curata (a). 132. pune (a). 



ín Italia, amintirile clasice erau ráspíndite si-n popor. 127. Cianghela : fiica lui Arrigo della 
Tosa, femeie frumoasá, dar usuraticá, pe care si Boccaccio ne-o aratá ca sfruntatá si coruptá. 
Tot Boccaccio, in Labirinto ďamore, ne vorbeste de urmasele prin fapte ale acestei femei, 
numindu-le le cianghelline. 128. Saltarello : Lapo Salterelli, jurist si autor de versuri (proaste 
insá). Om politic, apartinind unei familii urite de Dante, intrucit dupá surghiunul lui a intrat 
in posesia bunurilor ce-i fuseserá confiscate. „Apárátor al drepturilor comunei florentine 
impotriva pretentiilor curtii papale", pare-se, din contrá (dupá Del Lungo), sá fi fost un om 
de seamá si ne intrebám cum a putut cádea asa de jos in dispretul lui Dante. Probabil fiindcá 
in ceasul primejdiei s-a arátat las si necredincios. Impotriva lui tuna si fulgerá si cronicarul 
Dino Compagni (II, 22), prietenul si tovarásul de partid al lui Dante : „O, tu, Lapo Salterelli, 
amenintátor si bátátor al magistratilor ce nu-ti indeplineau cererile, unde te-ai inarmat? 
Ascunzindu-te in casa Pulcilor!". Minune: ne-am fi mirat numai de posibilitatea existentei 
únor astfel de oameni. 129. V-ar fi: v-ar fi minune, v-ati mira de oamenii cinstiti, modesti 
si eroici asemenea Corneliei si lui Cincinat. 133. Vai: in durerile facerii. 134. Baptisteriu: 
baptisterul Sfintul Ioan Botezátorul, patronul Florentei. E o bisericá in forma octogonalá, 
cáptusitá cu benzi de marmurá, alternativ albe si negre, ca aproape toate bisericile florentine. 
Foarte veche, apartinind secolului al V-lea, mai tirziu Lorenzo Ghiberti a impodobit-o cu 
acele usi de bronz, frumos sculptate, in stilul Renasterii, cu basoreliefuri cuprinzind scene din 
Vechiul si Noul Testament, pe care Michelangelo le-a numit „portile Raiului". 135. Deodatá : 
pentru cá a fost botezat cu numele de Cacciaguida. 136. Moronte... Eliseu : adicá Moronto 
si Eliseo, fratii lui Cacciaguida, despre care nu stim nimic. Din Eliseu s-a tras ramura 
Eliseilor, strict inruditá cu cea a Alighierilor. 137. Nevasta: o Alighieri din Ferrara ; dupá 
altii din Padova, Parma sau Verona. De la numele acesteia se trage acela al poetului. Se pare 
cá Alighieri ar fi o forma derivatá prin metatezá din numele Aghilieri (de la aghila, it. mod. 
aquila = vultur). Astfel argumentam dintr-un sonet al lui Foresse din care reiese cá in sterna 
familiei Alighieri erau niste pui de vultur. Dintr-o etimologie populará (ala = aripá), oamenii 
Renasterii au crezut (dovadá miniaturile mai multor manuscrise ale Divinei Comedii) cá sterna 
Alighierilor ar fi fost o aripá de aur pe fond albastru. Despre ipoteza (scumpá únor teoreticieni 
germani, care si-au revendicat si pe Leonardo da Vinci, fiindcá acesta avea párul blond si 
ochii albastri) cá numele Alighieri derivá din Aldighieri (familie existentá in Italia, dar care 
n-are nimic de-a face cu aceea a lui Dante), nici nu se poate vorbi serios. 138. Connume : 
italienism; cf. it. cognome, pentru numele de familie. 139. Conrad: Conrad al III-lea de 
Hohenstaufen (1093-1152), conducátorul cruciadei a doua (1147-1149), pe care se pare cá 
Dante a confundat-o cu expeditia lui Conrad al II-lea Salicul (impárat de la 1024 la 1039), 
ce a bátut pe saracinii ce invadaserá Calabria si care, in prima sa descálecare in Italia, a 
fost si la Florenta, pe cind cel dintii nici n-a fost vreodatá in Italia. Se poate ca si Cacciaguida 
sá fi cápátat pintenii de aur de cavaler in expeditia din Calabria, nu in Palestina. 
140. Onoare...-n rang : il fácu cavaler. 141. Mindre : vitejesti. 
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142 Subt el am combátut legea hainá 

al cárei neam nu vrea sá mai respecte 
domeniul vostru, dintr-a Papei vina ; 

145 si-aici fui scos de orbii-acelei secte 
din lumea-nselátoare care face 
prin dragul ei atitea vieti infecte ; 

148 si-astfel martir venii íntr-astá páce." 

142. Legea : pe musulmani. 144. Vostru : adicá al crestinilor, mormíntul lui Cristos apar- 
tinind pe drept acelora ce cred ín el. Vina : fiindcá papii, eufundati ín índeletniciri lumesti, 
nu se mai gindesc sá ráscumpere Sfmtul Mormint din sclavia musulmaná. 145. Scos: scos 
din aceastá lume-nselátoare, adieá omorit de turci in bátálie. Orbii : intrucit nu vád care este 
legea cea adeváratá. 147. Infecte : spurcate de pácat. 148. Martir : si de aceea il gásim in 
cerul lui Martě, care adáposteste pe cei care au murit luptind pentru credintá. 
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Cerul al cincilea, al lui Martě 
sufletele rázboinicilor 



Sármana noblete a singelui (1-9) © Strámosii 
lui Cacciaguida (10-45) © Florenta de pe vre- 
muri si virtutile ei (46-154) 



O, tu, sárman-a singelui noblete ! 
De faci pe oni infumurat sá fie 
si-aici unde iubim in douá fete, 

tu n-ai de-acum sá-mi pari o nebunie, 
cáci si-unde-s moarte-a poftelor ráscoale, 
eu zic, ín cer, tu mi-ai stirnit míndrie ! 

Ce-i drept, esti strai cu tot mai scurte poale, 
cui zilnic nou postav dacá nu-i pui 
cu timpul el te las-un coate-goale, 

10 Cu Voi, ce-ntíi fu-n Roma-n uz, dar cui 
poporul Romei nu-i mai face parte 
de-acel respect, cu Voi deci incepui ; 

9. Cu-al vremii curs (a). 



1. Noblete : Dante a fost printre cei dintíi care au arátat cá nobletea cuiva trebuie socotitá 
dupá superioritatea sufletului si nu dupá mostenire, ca de altfel toti ceilalti poeti ai „dulcelui 
stil nou", asupra cárora a influentat vestita scoalá de drept román din Bologna, orasul in care 
„dulcele stil nou" s-a ivit pentru prima oará. In tratatul IV din Convivio, Dante aratá, prin 
felurite argumente, cá „adevárata si singura noblete consistá in virtute" si (capitolul XXIX) 
criticá pe aceia care, fiind neam vechi si nobil si coborindu-se din strámosi věstiti prin 
actiunile lor bune, se cred ei insisi nobili, neavind totusi in ei nici o noblete. Dupá aceea face 
distinctia intre nobletea singelui, care se micsoreazá cu timpul, si nobletea sufletului, care 
nu se mosteneste, ci rámine totdeauna aceeasi. 3. Aici : pe pámint, unde iubirea omeneascá 
se abate adesea din drum. Fete : adicá cu iubirea cea adevárata, care se indreaptá numai 
cátre Dumnezeu, si cu cea rátácitá, care se abate din calea cea dreaptá inspre lucrurile 
pámintesti. 5. Unde : in Rai. 6. Mindrie : cu toate cá Dante recunoaste zádárnicia nobletei 
de singe, totusi, omeneste, nu se dá in láturi de a márturisi cá s-a mindrit cind a aflat cá 
neamul lui se trage din Cacciaguida. 9. Coate-goale : straiul nobletei se scurteazá cu trecerea 
vremii, dacá nu i se adaugá mereu nou postav de fapte bune. Imaginea lui Dante (in text) e 
alta : a timpului, care-1 „scurteazá cu foarfecele". 10. Voi: Dante, adresindu-se intiia oará 
lui Cacciaguida, i-a vorbit cu „tu", acuma, in semn de respect, ii vorbeste cu „Voi", tot astfel 
cum (dupá compilatiile medievale de istorie romaná) romanii fácuserá la inceput cu Cezar. 
Cf. Fatti di Césare, IV, 162 : „Cezar s-a dus la Róma. Romanii care erau acolo ii fácurá maře 
cinste, zicind impotriva obiceiului lor: «Bine ati sosit /» cáci unui singur om erau obisnuiti sá 
spuná : „Bine ai sosit /»". 
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13 de-aceea Doamna, stind putin deoparte, 
zimbi ca fáta ce tusi la primul 
Ginevrei gres, cum ni se spune-n carte. 

16 - „Sinteti deci tatál meu - am zis - si stimul 
imi dáti ca sá vorbesc ; si nu-mi incape 
in gind, prin cit má 'nalti de sus, sublimul. 

19 De har se umple prin atitea ape 
internul meu, incit am bucurie 
ca poate-a le-ncápea fárá sá crape. 

22 Deci spuneti-mi voi, dulcea mea mindrie, 
caři fur-ai nostri táti, ce numár anii 
purtind pe cind erati incá-n pruncie? 

25 De staul spuneti, de-a[l] lui San Giovani 
cum fu pe-atunci, si-n ce familii bune 
mai demne-n el sá-i fie cápitanii?" 

28 Precum ínvie-n flacári un cárbune 
bátut de vint, asa vázui cum creste 
si facla lui prin dulcea-mi rugáciune. 

31 Si cum vázui cá tot mai clar sporeste, 
vorbi cu glasul dulce de nespus 
dar nu-ntr-un grai cum azi se-obisnuieste : 

34 - „Din ziua-n care Ave fuse spus 
piná ce mama-n clipele-i durute 
(azi sfintá-n cer) povara si-a depus, 



15. pas gresit (a). 32. Si-a zis (a). 



14. Zímbi : cu oarecare binevoitoare ironie, bágind de seamá cá Dante nu se poate opři de 
a-si aráta mindria pentru obirsia lui nobilá. Fáta : domnita de Malehault, care in romanul lui 
Lancelot tuseste cu intentie cind Ginevra are intiia intilnire de dragoste cu Lancelot : 
„d ces paroles que la reine li disoit avint que la dáme de Malehault s'estoussi tot a esciant et 
dressa la teste que elle auoit anbrunchiee" . 16. Tatál: in sens de incepátorul neamului. 
18. Sublimul: nu-mi incape in gind. In text: „má ridicati atit de sus...". 19. Har: aici in 
intelesul de „bucurie". 23. Táti : strámosi. 24. Purtind : propozitie gerundiva, care trebuie 
rezolvatá astfel : „Si ce numár purtau anii in timpul copiláriei voastre". 25. Staul : nu in sens 
ráu, ci mai mult de „cuib". E vorba, fireste, de Florenta, al cárei patron era si este Sfintul 
Ioan Botezátorul. 27. Cápitanii: conducátoare, demne de a fi in capul celorlalte. 29. Creste: 
din bucuria de a putea satisface dorinta lui Dante. 31. Sporeste : lumina sufletului fericit. 
33. Obisnuieste : dupá unii comentatori : „in latineste", dupá unii altii : „in florentina mai 
veche". Chestiunea nu e asa usor de rezolvat, fiindcá dintr-o parte s-ar párea cá ar intelege 
florentina veche, iar din alta ar trebui explicat de ce, la inceputul convorbirii, Cacciaguida 
se adreseazá lui Dante in latineste : „O, sanguis meus". In sprijinul florentinei vechi am putea 
čita pasajul din Convivio, I, 5 : „Vědem in orasele Italiei, dacá vrem sá ne uitám bine, cá de 
50 de ani incoace multe cuvinte s-au stins, s-au náscut si s-au schimbat, incit, dacá o vřeme 
scurtá schimbá intr-atita, cu mult mai mult prefac cele lungi". Cacciaguida murise de mai 
mult de 150 de ani. De altfel, faptul cá Dante pune lombardisme in gura lui Virgil si, cind e 
vorba de greci, pune tot pe acesta sá vorbeascá, iar pe Folquet de Marsilia il pune sá vorbeascá 
in provensalá aratá cá Dante urmeazá o norma constantá in aceastá privintá. Referindu-ne 
la precedentele lui Folquet, care vorbeste in provensalá, si la faptul cá strámosul Cacciaguida 
isi incepe cuvintarea in latineste, cred cá prin acest „grai care azi nu se mai obisnuieste" 
trebuie sá-ntelegem limba latina, pe care Dante si contemporanii lui nu o deosebeau atit de 
mult de limba ce-o vorbeau, socotind-o tot un fel de italianá. 34. Din ziua : din ziua de 
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37 



40 



43 



sub Leul sáu venit-a de cinci suté 
cincizeci si trei de ori al nostru foc, 
sub laba lui nou foc sá-si imprumute. 

Náscut, ca tatii, fui in vechiul loc 
in care cea din urmá dintre seste 
e cea dintiie ling-al hálcii joc. 

Ajunge-a sti de-ai mei strámosi aceste, 
ca de-unde-au fost si ce, mi-e prea departe 
sá spui pe-ntreg, si-o las tácerii-oneste. 

46 Multimea-n el, čitá putea-ntre Martě 
si San Giovani-atunci a fi armatá, 
era din citá-i azi a cincea parte. 

49 Ci-a ei cetátenime,-azi inglotatá 
cu Campi si Castald si cu Fighine, 
si-n cel din urmá ins era curatá. 

52 Vecini sá-i fi avut era mai bine, 
decit in burg, pe-aceste ginti de caři 
vorbesc, Galuzzo si Trispian vecine, 



46. pe-atunci (A). 51. artist (a). 



Buna-Vestire, de la care florentinii incepeau numárátoarea anilor, piná in ziua nasterii lui 
Cacciaguida planeta Mařte fácuse cinci suté optzeci de revolutii siderale, deci, dat fiind cá 
anul martian e de 687 zile si anul pámintesc de 365 zile, ar urma ca strámosul lui Dante sá 
se fi náscut in 1090 sau 1091. 37. Sub Leul : constelatia zodiacalá Leul, potrivitá planetei Martě, 
fiindcá, dupá credinta astrologilor medievali (Sidrak, Alfraganus, Algesagesta), aceasta avea 
firea focului. Din acest motiv, Dante isi inchipuie cá Martě imprumutá din nou foc, de cite ori 
trece prin constelatia Leului. In afará de aceasta, trebuie sá tinem seama cá, dupá Marcianus 
Capella, Martě atinge cea mai maře ináltime, adicá cea mai maře distantá de Pámínt, atunci 
cind rásare sub zodia Leului". 41. Seste : italienism de la sesto, sestiere, a sasea parte dintr-un 
oras, dupá cum quartiere inseamná a patra parte. Sestierul Porta San Piero era la Florenta locul 
cel din urmá strábátut de cei care alergau la gioco del palio si, fireste, mai aproape de locul 
opririi, unde se vedea čine iesea ínvingátor. 42. Al hálcii joc : gioco del palio, numit astfel de 
la bucata de stofá de brocart (palio) care se da invingátorului ; stofa aceasta era totdeauna de 
culoare rosie sau trandafirie. Probabil pornind de la aceasta „bucatá" de stofá, Cosbuc a tradus 
gioco del palio cu „al hálcii joc". 44. Departe : sint lucruri prea indepártate ca sá mai aibá 
vreun interes de a fi povestite. 45. Oneste : Dante isi dá seama cá a insistat cam prea mult 
asupra nobletei lui de singe si pune in gura lui Cacciaguida aceste cuvinte, care suna ca o dojaná 
indirectá la adresa nepotului vanitos, rechemindu-1 la o mai maře modestie. De altfel, aceasta 
atitudine ii era impusá de faptul cá, in afará de cele spuse, nu mai stia nimic asupra strá- 
mosilor lui. 46. Multimea : populatia. -n el : „in staulul Sfintului Ioan", in Florenta deci. 
Martě : o statuie a zeului Martě, care mai exista incá pe vremea lui Dante la Ponte Vecchio si 
cáreia florentinii ii atribuiau puteri magice, explicind cu inriurirea ei invrájbirea partidelor 
in Florenta. 47. San Giovani: biserica San Giovanni. 49. Inglotatá: foarte frumos spus, 
intrucit e céva mai mult decit amestecatd din text. Avem aici un exemplu de traducere mai 
dantescá, as zice, decit originalul si, in acelasi timp, traducere fidelá, cáci chiar indepártindu-se 
putin de la litera, se intoneazá cu spiritul íntregii tertine, strábátutá de cel mai adinc dispret 
al lui Dante pentru aceasta táránime care se infiltrase in Florenta, aducind cu sine acea poftá 
de imbogátire si acea lipsá de scrupule, comuná tuturor parvenitilor. Fireste cá, din punct de 
vedere istoric si sociál, nu putem da dreptate lui Dante, fiindcá aceasta infiltratie de elemente 
active si pline de vlagá, impreuná cu neajunsurile de care am vorbit, aduse si un ferment nou 
in viata Florentei, ajutindu-i curind sá infloreascá pe toate tárimurile. 50. Campi : tirg intre 
Prato si Florenta, in Val di Bisenzio. Castald : in text : Certaldo (in Val ďElsa), orasul de 
origine al lui Boccaccio. Am observat de mai multe ori cum Cosbuc schimbá numele proprii cind 
nu i se par cá suna bine in románeste. Fighine: Figline, in Val dArno. 51. Curatá: curat 
florentiná, chiar in cel din urmá meserias. 53. Burg : cuprinsul orasului. 54. Vecine : se referá 
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55 spre-a nu rábda táranii-acei murdari 
din Signa si-Aguglione, caři anume 
fácuti sint parc-a deveni tilhari. 

58 Si dacá tagma cea mai rea din lume 
n-ar fi cu Cezar astfel de tiraná 
ci-avind fiasca mil-a unei mamě, 

61 čiti florentini ce-azi schimbá-n vro dugheaná 
si vind, nu s-ar fi-ntors la Simifonti, 
pe unde-ai lor strámosi cereau pomaná. 

64 In Montemurli-ar fi stápini tot Conti 
si-n cercu-Aconei Cerchi ne-ar fi stind 
si-n Valdigrieve poate Bondelmonti. 



67 



70 



Confuzia de familii-a fost oricind 

cetátii-un inceput de-o nouá sfadá 

si-un ráu, ca-n trup ce-ndopi de-al doilea rínd. 

Pe-un taur orb mai lesne-1 faci sá cadá 

decít pe mielul orb, si-n carne calea 

si-o fac decit cinci spázi mai lesne-o spadá. 



71. si taie calea (b). 72. cinci spázi o fac (a), n-o fac cinci spázi (b). 

probabil la „ginti" din versul precedent, apartinind tírgurilor Galluzo si Trespiano, cel dintii 
la douá mile depártare de Florenta, pe drumul ce duce la Siena, cel de-al doilea la trei mile 
pe drumul cátre Bologna. Cu alte cuvinte, Dante vrea sá spuná ca ar fi fost mai bine pentru 
Florenta dacá avea vecini pe locuitorii din Campi, Certaldo si Figline, decit sá-i fi primit intre 
zidurile sále, si mai bine ar fi fost ca circumscriptia ei sá se fi intins numai piná la Galluzzo 
si Trespiano. 56. Signa : localitate foarte aproape de Florenta si astázi cuprinsá in oras, 
vestitá pentru minunatele obiecte si statui de lut ars, care reproduc capodoperele cele mai 
cunoscute ale sculpturii italiene. Se pare ca aici Dante face aluzie la un messer Fazio dei 
Morubaldini, care a fost de mai multe ori prior, fiind si invinovátit de necinste in adminis- 
trarea banului public. A intrat in dispretul lui Dante si prin faptul cá, fiind din partidul 
„albilor", trecu impreuná cu Baldo ďAguglione in cel a „negrilor", care — dupá Dino Compagni 
(Cronica, II, 208-209) - ii primirá numai pentru faptele relé ale lor. Aguglione : Baldo 
dAguglione, jurisconsult věstit in vremea lui, dar necinstit. Cf. Purgatoriul, XII, 105. E autor 
al acelei reformě prin care, in 1311, fu confirmatá osinda lui Dante (fácutá in 1302 de cátre 
podesta Cante de' Gabrielle da Gubbio). 57. A deveni : pentru a deveni. 58. Tagma : preo- 
teascá : curtea papala. 61. Schimbá: face aluzie la cineva originar din Simifonti (tirgulet nu 
departe de Florenta), care in timpul lui Dante se imbogátise prin záráfie si al cárui bunic 
era cersetor, dar nu putem sti la čine anume. 64. Conti : familia Guidi, numitá de popor 
Contiguidi, ca si cum titlul de conte nu s-ar despárti de numele de familie. 65. Cercu- : in 
cercul preotesc in parohia Aconei, tirg in Val di Sieve, sub stápinirea contilor Guidi piná in 
secolul al Xl-lea. Cerchi: cápeteniile partidei albe, care dupá ei a fost numitá „sálbaticá", 
pentru a i se aráta originea táráneascá. 66. Valdigrieve : in castelul Monteboni, aproape de 
Galluzzo si pe malul drept al Grevei. Bondelmonti : familie din care se trage prima origine 
a dezbinárilor politice din Florenta ; s-a strámutat in acest oras in 1135, cind florentinii, 
cucerind castelul Monteboni, obligará pe stápinitorii lui (membrii familiei Bondelmonti) sá 
vina sá locuiascá in Florenta. Cf. Villani, Cronica, VI, 36. 67. Confuzia : amestecul populatiei 
nou venite cu cea bástinasá. 69. Al doilea : dupá cum hrana ce se ia dupá ce esti sátul e 
págubitoare trupului. 70. Taur : taurul, ca si cele cinci spázi din versul 72 simbolizeazá un 
oras crescut prea maře si prea repede. 72. Mai lesné: in text: „De multe ori o spadá taie 
mai bine decit cinci spade". 
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73 Cind stai sá vezi cum Luni si-Urbisaglia 
s-au dus si cum cu ele pe-un pripor 
se duce Chiusi-acum si Sinigaglia, 

76 nu-ti para lucru nou s-auzi cum mor 
familii-n lume, si nici groaznic foarte, 
cáci orisicare-orase-au moartea lor, 

79 si toate-a noastre lucruri au o moarte, 
ca voi, ci pare-ascunsá-n cite una 
ce-o duce lung, cá-i scurt-a voastrá soarte. 

82 Si-asa cum cerul ce-1 roteste luna 

mereu inund-ai márii tármi si-i seacá, 
Florentei face tot asa Fortuna. 

85 Mirare deci sá nu te mai petreacá 
de care-ti spui, de-antici, de florentinii 
a cáror faimá timpii-acum o 'neacá. 

88 Vázui pe Ughi-Ormani, Catelini 
Filipi si-Alberichi, ai puterii 
bárbati ilustri-n marginea ruinii, 

91 si mari vázui si-antici pe cavalerii 
si cei de la Sanell si vechea Arcá, 
Bostichi,-Ardinghi vechi si Soldanierii. 



79. Iar faptele-omenesti au toate moarte (b). 81. viatá (a). 

73. Luni: vechiul oras din Etruria, distrus chiar pe vremea lui Dante. Cf. Villani, I, 50. 
Urbisaglia : de la lat. Urbs Salvia, oras vechi, aproape de Macerata (Marche), distrus de 
Alaric. 74. Pe-un pripor : pe aceeasi prápastie. 75. Chiusi : celebrul si puternicul oras din 
Etruria, a cárui importantá scázuse in Evul Mediu. Sinigaglia : pe Marea Adriaticá, nu 
departe de Ancona, care fusese pustiitá de saracini ; dupá cronica lui Fra Salimbene, „a fost 
trádat si dat in mina contelui Guido da Monte", care a pus sá fie táiate 1.500 de persoane. 
76. Lucru nou : sensul este urmátorul : dacá orase atit de vechi si puternice au cázut in ruina, 
nu trebuie sá te miri si nici sá nu-ti para groaznic cind se sting si familiile. 80. Ascunsá : cu 
toate (ci) cá voi, muritorii, nu vá dáti seama de vremelnicia únor lucruri, care au o viatá céva 
mai lungá decit cea omeneascá. 83. Inund- : Dante atribuie aici fluxul si refluxul márii 
influentei cerului Lunii, premergind parcá teoriile moderně, cu toate cá, fireste, nu cunostea 
legea atractiei universale, descoperitá de Newton cu mult mai tirziu. In orice caz, vede mai 
bine decit Galileu, care atribuia fenomenul mareelor miscárii de rotatie a Pámintului. 84. Tot 
asa : ridicind-o si lásind-o in jos. Fortuna : motivul fortunei labilis, care se trage din Ovidiu 
(Ex Ponto) si dintr-o vestitá omilie a Sflntului Ioan Gurá de Aur. A fost foarte ráspindit in 
Evul Mediu. Dante il modificá in cintul VII din Infern, fácind din zeita Fortuna a páginilor, pe 
care acestia si-o inchipuiau legatá la ochi, o fiintá ingereascá, impártind si schimbind dintr-o 
mina in alta si din neam in neam bunurile omenesti, dupá secretele Providentei. 88. Ughi : 
una din familiile cele mai de seamá din Florenta, care avea privilegiul de a intovárási pe epis- 
cop cind mergea prin oras sau se ducea la catedralá, ceea ce era socotit lucru de cinste. 
Ormani : isi aveau casele unde este acum palatul poporului ; azi se numesc Foraboschi. 
Cf. Villani, IV, 12. Catelini: stim de la cronicarul G. Villani (loc.cit.) cá „furá familie foarte 
veche si astázi stinsá cu totul". Filipi : „Filippi, care azi nu sint nimic, iar atunci erau mari 
si puternici". Cf. op. cit., IV, 13. Alberichi: „a lor a fost biserica Santa Maria degli Alberighi, 
aproape de casele Donatilor, si azi n-a rámas nimeni din ei". 90. Ruinii: cetáteni věstiti, a 
cáror putere incepuse sá scadá chiar din vremea lui Cacciaguida. 92. Sanell : Sannella, familie 
insemnatá din Florenta, ale cárei čase stim de la Villani (IV, 13) cá se aflau in Mercato Nuovo. 
93. Bostichi : „in apropiere de Mercato Nuovo erau mari cei din familia Bostichilor" (Villani, 
op. cit., IV, 13). Ardinghi: „erau foarte vechi" (Villani, op. cit., IV, 11). Soldanierii: „Soldanierii 
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94 ín poarta care-acum grozav se-ncarcá 
c-un nou sperjuriu si-ntr-asa másurá 
cá va pieri-n curind si-aceastá barcá, 

97 tráirá Ravegnani caři náscurá 
pe Guido graful si pe čiti de-acu 
inaltul nume Belincioane-avurá. 

100 Dar della Pressa de pe-atunci střu 
a fi stápin ; si scári si-al spázii sále 
mánunchi de aur Galigai le-avu. 

103 Stilp mare-avea del Vai [pe-aceeasi cale], 
Sacheti mari, Sifanti si Baruci 
si-acei ce se-nrosesc vorbind de-ocale. 

106 Era si trunchiul de-unde ies Calfucci 
voinic pe-atunci si-n scaune curule 
chemati erau si Lizzi si-Arigucci. 

109 O, cum vázui pe-acei ce nesátule 

trufii i-au stins ! Si-n orice faptá maře 
sporeau Florenta galbenele-i bule. 



105. cotul (a). 110. glorii (a). 



au fost ghibelini si locuiau ín sesto San Brancazio" (Villani, op. cit., V, 39). 94. Poarta: Porta 
San Piero, unde erau scaiele Cerchilor si Donatilor, dusmani intre ei. 95. Sperjuriu : traduce 
foarte bine fellonia lui Dante, dar aici „fellonia" trebuie inteleasá in sensul generic de fapte 
relé. Cit despre nou, ar face aluzie la faptul cá Cerchi veniserá la Florenta numai de putin 
timp. Asa inteleg Torraca, Passerini, Steiner si mai toti comentatorii moderní. Cit despre 
mine, cred cá Dante face aluzie la un nou sperjur al Cerchilor, contrapus unuia mai vechi. 
96. Barcá : Florenta. 97. Ravegnani : „furá tare mari si locuirá lingá poarta San Piero, unde 
apoi furá casele contilor Guidi si mai pe urmá ale Cerchilor. Si din ei, prin partea femeiascá, 
se traserá toti contii Guidi, din fiica jupinului Bellincione Berti, iar in zilele noastre tot acest 
neam s-a stins" (Villani, op. cit., IV, 11). 98. Graful: contele. 99. Belincioane : Bellincione, 
adicá cei care luará numele lui Bellincione Berti (cf. Paradisul, XV, 112), urmasii lui Ubertino 
Donati, deci ginerele lui Bellincione. 100. Della Pressa : „erau in cartierul fierarilor, oameni 
de «neam mare»" (Villani, op. cit., IV, 10). 101. A se construi : „Si avu (la sa) scári (de aur) si 
tot de aur minerul spadei". Cu alte cuvinte, furá cavaleri. 102. Galigai: familie ghibeliná din 
cartierul portii San Piero. 103. Stilp: face aluzie la familia Pigli, care avea in sterna ei o 
suvitá de blaná alba (in limbajul heraldic : stilp) perpendiculará, pe fond rosu. 104. Sacheti: 
familia Sacchetti, dusmana Alighierilor si de obirsie foarte veche. Sifanti: Fifanti, despre 
care stim cá locuia in coltul portii Santa Maria. Baruci : familia Barucci, despre care stim, 
din Ottimo commento, cá „fu pliná de bogátii si de eleganta ; azi sint foarte putini la numár 
si n-au staré si nici slujbe mari in oras. Ei sint ghibelini". 105. Acei: Chiaramontesii, care 
aveau ín regie sarea, o vindeau cu o banitá mai micá decit cea regulatá fiindcá scoseserá din 
ea o doagá. Cf. Purgatoriul, XII, 105. Cosbuc schimbá banita in oca, probabil pentru rimá. 
106. Trunchiul : tulpina, in sensul de obirsia familiei. Calfucci: ramurá din familia Donati, 
stinsá in vremea lui Dante. Locuiau in cartierul din Porta San Piero. 107. Curule : la sluj- 
bele cele mai inalte. ín Róma veche sedeau pe scaune curule numai consulii, pretorii si edilii. 
108. Lizzi si-Arigucci : familii vechi, florentine, despre care Villani (XI, 10) ne spune cá locuiau 
in cartierul din Porta del Duomo. 109. Pe-acei: Uberti, atit de puternici intre 1177 si 1180, 
incit nu ascultau nici de consuli, nici de senioři si odatá au dus timp de 22 de luni rázboi 
impotriva consulilor Florentei. Mai tirziu „puserá ei mina pe stápinire si in 1180 messer 
Uberto degli Uberti a fost cirmuitor al orasului Florenta". Cf. Cronica atribuitá lui Brunetto 
Latini, p. 219. 111. Sporeau: sporea cinstea si gloria Florentei. Bule: bulele de aur ale 
Lambertilor, dintre care unul a fost tovarás al lui Uberto degli Uberti in consulatul din 1180. 
Amindouá aceste familii se trágeau din Germania. 
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112 Asa fáceau párintii-acelor care 

oricind vrun loc de episcop lipseste 
s-aduná-n consistoriu spre-ngrásare. 

115 Miselul neam ce-acu-ndrácit goneste 
pe cei ce fug, dar cui arat-un dinte 
sau punga sa ca mielul s-umileste 

118 se urc-acum, dar prea cu slabá ginte 
íncit nu-i pláce lui Ubert Donat 
cá socru-so-1 fácu al ei párinte. 

121 Era si-n piata Caponsac mutat 

din Fiesole pe-atunci, si nume bune 
avea si Giuda-n burg, si Imfangat. 

124 Si-ascult-un adevár párind minune, 
ín micul burg intrai prin poarta care 
si-acum dup-alde Pera i se spune. 

127 Si-oricine poarta semnu-acelui maře 
baron, al cui si numele si-onorul 
la hramul Tomei aflá-mprospátare, 

130 de-aici avea si rangul si favorul, 
desi acel ce-ncinsu-1-a cu foi 
de aur azi unit e cu poporul. 



113. S-adun-orictnd vr-un episcop (a). 114. Si stau consistorie (a). 115. miselul (a). 
117. mielul (a). 123. In burg aveau si Giuda (b). 



112. Acelor : Visdomini si Tosinghi (della Tosa), „stápini si apárátori ai episcopatului". (Villani, 
Cronica, IV, 10). 114. -ngrásare: se pare cá Dante ii invinováteste aici de a se fi ímbogátit in 
paguba averii episcopale pe care o administrau. 115. Neam : din neamul Adimarilor, cáruia 
apartine si acel Filippo Argenti despre care e vorba in Infern, VIII, 31-63. Dusmani neinduple- 
cati ai lui Dante, asupritori si, in acelasi timp, lasi, sint infierati cu aceste cuvinte aspre, 
care, spune Torraca, „par scandate silabá cu silabá". 118. Se urc-: se urea pe vremea lui 
Cacciaguida, prezent istoric ca si nu-i pláce din versul urmátor. Slabá : neinsemnatá. 
119. Ubert Donat : e vorba de Ubertino Donati, care luá in cásátorie pe o fiicá a lui Bellincione 
Berti si se opuse (desi in zadar) cind socru-sáu Bellincione dádu in cásátorie pe cealaltá fiicá 
unuia din Adimari, inrudindu-1 astfel cu un neam pentru care n-avea nici o stimá. 120. Párinte : 
italienism, in loc de „rudá". 121. -n piatá: in Mercato Vecchio. Caponsac: Caponsacco, 
familie ghibeliná, originará din Fiesole. 123. Avea : aveau. Giuda : „neam de oameni de maře 
curaj si ghibelini, care astázi a decázut si ca importantá politicá, si ca bogátie, si ca numár" 
(Ottimo commento). Imfangat: Infangato, cf. Villani, IV, 13 : „In apropiere de Mercato Nuovo 
erau mari Infangati". 125. Poarta: Peruzza, care se chema intii Potierla. 126. Pera: familia 
della Pera, despre care nu se mai pástra nici o amintire pe vremea lui Dante. De aceea 
Cacciaguida se teme cá spusele lui vor fi párut minune. 127. Semnu- : cele sapte doage 
purpurii si albe ce erau in sterna marchizului Ugo di Toscana, care concedase mai multor 
familii florentine privilegiul de a purta in sterna lor aceste doage. 129. Hramul : fiindcá Ugo 
murise in ziua hramului Sfintului Torna din 1001 si in mai multe biserici din Florenta se 
fácuserá rugáciuni pentru odihna lui. 130. De-aici: a se construi : „Acel (neam) ce 1-a inseris 
(pe sterna lui Ugo) cu foi de aur avea de-aici (de la marchizul Ugo di Toscana) si rangul (de 
cavaler), si favorul (privilegiile nobeletei), desi azi (della Bella) e unit cu poporul". Dante 
blameazá cu aceste versuri pe aceia care, uitind vechea lor noblete, se dáduserá de partea 
poporului, luind parte la guvernarea demoeraticá. 
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133 Si Gualterati si Importuni cu noi, 

si-ar fi mai liniste si-n burg, vezi bine, 
de nu 1-ar fi-nvadat vecinii noi. 

136 Iar casa de-unde amarul vostru vine 
prin justa furie-a cui vá dete mortii 
si-a pus si dulcei vieti a voastre-o fine, 

139 era-n onoare, ca si toti consortii. 
O, Bondelmont, fugind de nunta sa 
prin sfat stráin, ce ráu zvirlit-ai sortii 

142 O, čiti ce-azi pling, ar fi voiosi, de da 
Cel Sfint atunci in Ema pat a-ti face 
in cea dintii spre-oras venire-a ta ! 

145 Ci-acelei pietre ce stirbitá zace 

pázind la pod, fu scris sá-i dea victime 
Florenta, biata,-n ultima ei páce ! 

148 Cu-atare si-alt-asemeni nobilime 
vázui Florent-atita pace-avind, 
ca n-avea cauzá de-a se plinge nime. 

151 Cu-acestea i-am vázut poporul stínd 
si drept si glorios, si-n suliti crinul 
purtat intors eu nu-1 vázui nicicind, 

154 si nu-1 fácuse ros incá dezbinul." 



135. 'necat (a). 154. Si rosu Incá nu-l fácu desbinul (a). 

133. Gualterati si Importuni : familii vechi si nobile, despre care Villani ne spune cá ajunse- 
será fárá nici o insemnátate, confundindu-se cu poporul de jos. 136. Casa: a Amideilor, 
„cetáteni de seamá si nobili" (Villani, V, 38). Amarul : din cauza dezbinárilor care se produserá 
dupá rázbunarea asupra lui Buondelmonte, care promisese sá ia in cásátorie o fatá din neamul 
Amideilor si in urmá luase pe una din neamul Donatilor. Iatá cum povesteste faptele croni- 
carul Dino Compagni : „Doamna Gualdrada, sotia lui Donati, care avea douá fiice tare fru- 
moase, stind la balconul palatului sáu, vázu trecind pe Buondelmonte si, arátindu-i una din 
amintitele fete, ii zise : «Pe čine ai luat tu de nevastá? Cá eu íti pástram pe aceasta !». Pe care 
privind-o mult ii pláču, si-i zise : «N-am ce face acum». Iar doamna Gualdrada : «Ba da, poti, 
cáci am sá plátesc eu (justitiei) in locul táu». «Si eu o iau !» Astfel, o luá de nevastá, lásínd 
pe aceea din neamul Amideilor, cu care se logodise intii prin juráminte". Aceastá intimplare - 
dupá acelasi cronicar - „a pus capat veselului trai al Florentei, fiindcá peste citeva zile 
Buondelmonte a fost omorit, pe cind trecea pe Ponte Vecchio, la picioarele statuii lui Martě, 
asupra cáruia florentinii aruncará vina dezbinárilor din oras". Vostru: florentinilor. 137. A 
cui : a Amideilor. 139. Consortii : cu toate celelalte familii inrudite cu ea. 143. In Ema : se 
spunea cá intiia oará cind Buondelmonte a venit la Florenta era sá se inece in torentul Ema. 
Dante spune cá ar fi fost mai bine dacá Dumnezeu 1-ar fi lásat sá se inece, cáci nu s-ar fi 
intimplat la Florenta atitea nenorociri. 145. Pietre : statuia lui Martě. Stirbitá : trunchiatá, 
in rea staré, mincatá de vřeme. 147. Ultima : fiindcá de atunci Florenta nu mai avu páce. 
153. Intors: schimbat din alb pe fond rosu in rosu pe fond alb, ceea ce s-a intimplat in 1251, 
cind a luat puterea partidul guelfilor. 
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Cerul al cincilea, al lui Martě 
sufletele rázboinicilor 



Rugámintea lui Dante cátre Cacciaguida sá-i 
dezváluie viitorul (1-30) Profetia exilului 
(31-105) © Misiunea lui Dante (106-142) 



10 



13 



Precum veni la Climene sá-mpace 
un zvon potrivnic ce-auzise-acel 
ce-avari si-acum pe táti cu fii ii face, 

asa fui eu, si-asa simtit ca el 

de Doamna mea ca si de sfínta para 

venitá-n jos cu-asa de dulce zel. 

De-aceea-mi zise ea : - „Sá faci s-apará 
al dorului táu foc ce arde-n tine, 
interna stamp-a lui purtind-o clará. 

Dar nu spre-a ne spori ce stim noi bine, 
prin vorba ta, ci spre-a-ndrázni sá spui 
ce sete ai ca el sá ti-o aline". 

- „O, scump rásad al meu, ce-atit te sui 
[de sus, incit, cum vede-umana minte] 
cá-n trigon loc de dou-obtuze nu-i, 



2. De-un svon ce-si auzi-mpotriv-acel (a). 7. sá se iveascá (a). Ce-avu de-a-mi fi pe 
plac (b). 12. s-o rácoreascá (a). 14. umaná (a), de sus incit, cum vede-a noastr-umaná 
minte (A). 



2. Potrivnic : fiindcá Epafos, fiul lui Joe, afirma cá Phaeton nu este fiul Soarelui. Acel : 
Phaeton, cind s-a prezentat mamei sále Climene, ca sá afle dacá era sau nu fiul lui Apollo. 
Cf. Metamorphoses, I, 748 si urm. 3. Avaři: fiindcá, spre a dovedi cá e fiul Soarelui, a cerut 
lui Apollo carul sáu strálucitor, dar, nestiind sá mine caii focosi, care-1 trágeau, a ars holdele 
pámintului si cáile cerului. 4. Asa : in ceea ce přivěste numai ardoarea dorintei. Ca el : simtit 
de Beatrice cá e tot asa de dornic, ca si Phaeton, sá afle ce-i pregáteste viitorul. 5. Para : 
flacára in care se ascundea sufletul lui Cacciaguida. 6. -n jos : in josul crucii luminoase de 
pe planeta Martě. 9. Clará : vorbind in asa fel, incit in cuvintele tale sá se arate clará pecetea 
interna a dorului táu. 10. Noi : noi, sufletele fericite in genere si, in cazul de fatá, eu (Beatrice) 
si Cacciaguida. 11. -ndrázni: ci numai ca sá te obisnuiesti a indrázni sá-ti spui setea, ca 
sá ti-o putem astimpára. 13. Rásad: obirsia. E vorba de Cacciaguida, cáruia Dante, dupá 
indemnul Beatricei, se adreseazá ca sá-i lámureascá profetiile cam obscure despre ce i se va 
intimpla, pe care le auzise in Infern si Purgatoriu. Sui : in cunostinta lucrurilor prezente si 
viitoare, pe care le vezi in Dumnezeu inainte de a se intimpla, cu aceeasi claritate cu care 
oamenii muritori vád cá nu e posibil sá fie intr-un triunghi (trigon) douá unghiuri obtuze. 
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16 asa vezi clar tu orice-ntimpláminte 

cind nici nu sint, cáci vezi in punctu-n care 
toti timpii de-orisicind sint timp prezinte, 

19 pe cind era Virgil a mea-ndrumare 
pe dealul cel ce spal-a noastrá zgurá, 
precum si-n lumea cea fár' de urcare, 

22 de-ursita mea viatá spuse-mi furá 
cuvinte tari, desi má simt fireste 
gátit de-oricare-a sortii loviturá. 

25 Deci dorul meu te rog de-1 implineste 
sá stiu cu ce m-asteaptá viitorul, 
cáci fierul prevázut mai blind loveste." 

28 Asa vorbii acum, si tot spre-odorul 
acel ce mi-a vorbit; si-a Doamnei mele 
voint-urmind, mi-am spus cu-acestea dorul. 

31 Nu-n vorbe vagi, cum se-nváleau in ele 
nebuni págini, pe cind nu se jertfise 
al lumii Miel ce spal-a lumii relé, 

34 ci-n vorbe clare si vorbiri precise 
ascuns in sine-acel amor patern 
si-arzind in zimbetele-i proprii-mi zise : 

37 - „Orice-accident ca un cuprins intern 
si-n margini dat materiei mortale 
e scris din věci in ochiul cel etern. 

40 Dar nu-i sint Lui necesitáti fatale, 
cum nu-i in ochii-n care-i oglinditá, 
nici nava ce pe-un riu pluteste-n vale. 

21. lumea morfii cea amare (b). 22. De viata mie data (b). Un cub spre (a). 26. ce 
sorti (a). 34. limpezi (a). 37-39. Orice accident, ca cuprins intern/ In marginile 
lumii cei mortale/ Sint scoase toate-n (a). 37. ce ca (b). 38. Nu trec hotarul lumii 
cei mortale (b). 42. scoboar-a (a). 



17. Punctu-: Dumnezeu. 18. Prezinte: cáci cunostinta lui Dumnezeu n-are limita in timp. 
Cf. Aristotel, Physica, VI : „Dacá punctul prezent n-ar fi indivizibil, ar avea in sine si trecutul, 
si viitorul". Si Augustin in De Trinitate, V: „Firea lui Dumnezeu n-are trecut si nici viitor". 
Mai clar e Sfintul Toma (Summa theologica, II, 2, 95) : „Numai Dumnezeu, in vesnicia sa, vede 
lucrurile viitoare ca prezente". Vezi si disertatia lui Tommaseo asupra acestui cint, intitulatá 
II futuro (viitorul), pliná de o adincá stiintá teologicá. 19. Pe cind : in Infern si Purgatoriu. 
20. Dealul: Purgatoriul. 21. Lumea: Infernul. 22. Viatá: despre viata ce mi-a fost ursitá. 
23. Tari : grele, intrucit fáceau aluzie la unele evenimente neplácute ce mi se vor intimpla. 
27. Fierul: ságeata. Blind: fřindcá e prevázutá. 30. Cu-acestea: cu aceste cuvinte mi-am 
spus dorul, vorbind tot aceluiasi odor ce-mi vorbise mie si urmind sfatul Beatricei. 32. Nebuni: 
deoarece credeau in oracolele zeilor neadevárati si mincinosi. 33. Miel : Isus Cristos, agnus 
Dei, qui tollit peccata mundi. 35. In sine : in vesmíntul sáu de flacárá. 36. Zimbetele : fiindcá 
rísul si bucuria se transformá la sufletele fericite intr-o mantie de luminá. 37. Accident : orice 
lucru se intimpla, fárá sá aibá caracter de necesitate. Ca un : a se construi : „dat materiei 
mortale ca un cuprins intern si in marginile sále (ale materiei mortale)". Deci, cunostinta 
omeneascá, ce primeste in sine trecutul si prezentul (marginile mortale). 39. Etern : al lui 
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43 Precum íti vine-o árie lámuritá 

din orga ce-o asculti, in ochi imi vine 
din ochiul Lui asa si-a ta ursitá. 

46 Precum din cauza vitregei haine 
lasa Atena Hipolit fugind, 
asa va face-al táu oras cu tine. 

49 Aceasta ti-o doresc si-o au in gind 
si-aceasta ti-o vor face-acei ce catá 
spre-acei ce zilnic pe Cristos il vind. 

52 Prin zvon, invinsa parte-o fi-nculpatá 
ca de-obicei, dar fi-va márturie 
dreptátii-apoi ea insási, rázbunatá. 

55 Lása-vei tot ce-n lumea ta cea vie 
ti-e lucru drag si-a tristei exilári 
ságeatá prima asta o sá-ti fie. 

58 Vedea-vei tu cersitá pe cárári 

ce piine-aduni, si cit de-amará cale 
sá urči si sá cobori stráine scári ! 



43. astfel imi vine (b). Din el cum vine (a). 44. In ochi (b). 43-45. Cum vine si-n auz 
o lámuritá/ Cintare-a orgei ci-o asculti, imi vine I Din ochii lui si-a ta ursitá (b). 

Dumnezeu. 40. Necesitáti : desi lucrurile omenesti sínt oglindite ín Dumnezeu, totusi din 
acest fapt nu decurge nici o micsorare a liberului arbitru si deci nici un fatalism, dupá cum 
čine přivěste o barcá minatá de curent poate prevedea cursul ei, ceea ce nu inseamná ca acest 
curs poate fi influentat de ochiul spectatorului, in care deci ar fi gresit sá-i gásim cauza. Tot 
astfel, Dumnezeu vede ceea ce oamenii vor face, fárá ca acest lucru sá impiedice liberul 
arbitru. 43. Precum : precum din sursa sonorá a unui instrument muzical iti vine la urechi 
o melodie, tot asa, spune Cacciaguida, din ochiul lui Dumnezeu, pentru care orice viitor e ca 
si prezent, imi vine in ochi a ta ursitá. 47. Hipolit: fiul lui Teseu si al Hipolitei, regina 
Amazoanelor, refuzínd de a satisface dorintele nelegiuite ale mamei sále vitrege, Fedra, fu 
pirit tatálui sáu de aceasta cá ar fi incercat s-o siluiascá, din care cauzá a fost apoi izgonit 
din Atena. 48. Oras : Florenta, mama vitregá a poetului, in felul de a se purta cu el. 50. Cei : 
sefii partidei negre, care unelteau cu papá Bonifaciu al VIII-lea pentru a-1 izgoni pe Dante din 
Florenta. 51. Vind: face aluzie mai ales la cei de la curtea papala, care fáceau tirg din harul 
lui Cristos. Cf. Infernul, XIX, 90. 52. Prin zvon: zvonul va da toatá vina partidei invinse, 
dar ceea ce se va íntimpla pe urmá va fi o márturie a dreptátii rázbunate. In text : „dar ráz- 
bunarea va fi márturia acelui adevár care o imparte". 57. Ságeatá : lovituri, dureri. Asta : 
aceasta párásire a tot ce-ti era mai drag in orasul táu. „Sub forma de prezicere, aducerile- 
-aminte dureroase ale surghiunitului nu au nimic tínguitor, nimic slab ; dar cum este incet, 
grav, melancolic, acel lása-vei tot ! Čitá durere in acel tot ! Cu čitá amáráciune mintea revede 
si cintáreste tot ce-n lumea sa e lucru drag V (Torraca). 59. Ce piine: in text: „cum e sáratá 
piinea". Si-n realitate, piinea ce o minca Dante la curtea gazdelor sále, chiar a celor mai 
binevoitoare pentru el, nu era dulce deloc. „Omul de curte" era socotit abia céva mai mult ca 
jongleur-ul si bufonul, care adesea erau mai bine rásplátiti. Legendele pe care le avem despre 
Dante ne dau amánunte ce ne string inima in aceasta privintá. II vědem expus la glume de 
prost gust, care nu se potrivesc cu demnitatea si severitatea poetului. II vědem tratat cam 
de sus, cu o familiaritate jignitoare, nu numai din partea seniorilor care-i ofereau adápost, 
dar si din partea jongleur-ilor, care se laudá de a fi primit daruri mai insemnate decit el din 
partea seniorului. Desigur cá Dante nu reprezenta pentru contemporani ceea ce reprezintá 
pentru noi ; desigur cá moravurile erau atunci cam grosolane si la printi ; desigur cá acea 
familiaritate, care pe noi ne jigneste, era din oarecare punct de vedere si o probá de dragoste 
si de cinste ; totusi, cind citim aceasta tertiná, ne dám seama cit a trebuit sá sufere de aceasta 
situatie sufletul demn si neinduplecat al lui Dante. 
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61 Dar cea mai grea povar-a vietii tale 
va fi stupida si-mbecila turmá 
cu cei ce vei cádea-ntr-atita vale. 



64 



67 



Misei si-ngrati si rái [nespus], cum scurmá 

pozitia ta, ci vor páti rusine 

nu tu, ci ei, nu multá vreme-n urmá. 



Va da dovezi, c-aveau gindiri haine, 

purtarea lor, íncit íti va fi drag 

cá-ti esti partid tu singur pentru tine. 

70 Lombardul maře cu-ospitalu-i prag 
acel cu scara paserei cei sfinte 
va fi refugiu-ti prim si-ntii toiag. 

73 Si-atit de mult te va avea aminte 
íncit ce-i dupá dintre-a da si-a cere 
la altii, jos la voi, va fi 'nainte. 

76 La el vei sti pe-acel a cui putere 
atit i-a dat náscindu-1 astá stea, 
ca fapte mari el pune-va-n vedere. 

79 Dar numai mai tirziu le veti vedea 
cá-i tínár prunc, cui i se-ntoarse anul 
in jurul sáu de-a noua oar-abea. 

82 Dar pin-a nu-nsela p-Enric dusmanul 
Gascon, va da schintei a sa virtute 
ce ia-n dispret si trudele, si banul. 



61. Mizérie (a). 63. De soti ce-i vei avea (b). 78. Vedea (a). 84. Prin (a). 



62. Turmá : a tovarásilor lui de surghiun. 63. Vale : a exilului. Numai la ínceput Dante a fost 
solidar cu ceilalti surghiuniti, cu care a iscálit (8 iunie 1302) la San Godenzo un act prin care 
se obliga sá despágubeascá pe Ugolino degli Ubaldini de toate daunele ce le va fi suferit 
luptindu-se impotriva Florentei. Mai pe urmá insá s-a retras, fácind, cum el insusi spune, 
„partid pentru sine". 64. Scurmá : sápá. 65. Rusine : in text : „vor avea timpla rosie", ceea 
ce s-ar putea interpreta in sensul cá face aluzie la rániri si vársári de singe, mai ales dacá 
ne aducem aminte de nenorocita incercare de a reintra in Florenta, la Lastra, in vara anului 
1304, incercare la care Dante s-ar fi opus. 67. Va da : subiectul este „purtarea lor" din versul 
urmátor. 69. Partid : cuvinte care au devenit proverbiale, pentru a aráta cá locul omului 
superior nu poate fi intre intrigile partidelor, mai bine fiind sá stea la o parte, nu insá pasiv, 
ci activ, luptindu-se din rásputeri pentru izbinda ideilor sále si constituind deci el insusi un 
partid. De altfel, si in Convivio spune „cá nu se cuvine ca omul drept sá ingáduie prezenta lui 
la multá lume", sá nu fie deci in contact cu orice fel de oameni. 70. Lombardul : Bartolommeo 
della Scala, la curtea cáruia Dante se adápostise intii. 71. Scara : in text : „ce pe scará poartá 
pasárea cea sfintá". E vorba de vulturul care, impreuná cu o scará, figura in sterna Scaligerilor. 
Vulturul infátiseazá semnul imperiului, al cárui reprezentant era in Lombardia aceastá familie. 
72. Toiag : sprijin, adápost. 74. Ce-i dupá : a da la altii. 75. Jos : pe pámint. 'Nainte : la 
Bartolommeo della Scala va fi „inainte" ceea ce la ceilalti e „dupá". Cu alte cuvinte, va dárui 
inainte ca cineva sá ceará, impotriva obiceiului altor printi, care nu dau decit dupá ce li se 
cere. 76. Sti : cunoaste. Pe-acel : pe Cangrande della Scala, asociatul lui Bartolommeo la 
domnie in Verona (1311). 77. Stea : Martě. 78. Vedere : va aráta lumii. 80. Prunc : aici Dante 
se referá la anul 1300, data inchipuitá a cálátoriei sále, cind Cangrande n-avea mai mult de 
9 ani. 82. Enric : Henric al VlI-lea de Luxemburg, pe care Dante il socoteste inselat de papá 
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85 Si-atit apoi vor fi de cunoscute 
pornirile lui mari, ca inimicii 
vor fi siliti sá n-aibá guri tácute. 

88 Te-ncrede-n el si-a sále beneficii. 

Prin el schimbare-avea-va multá ginte, 
mutindu-si starea marii, ca si micii. 

91 Tu-ti scrie-acestea despre el in minte 

dar nu le-obsti...". Si multe-a spus de toate, 
de necrezut chiar cui va fi prezinte. 

94 Si-apoi : - „Acestea-s glosele, nepoate, 
la cite ti s-au spus. Vezi, ce insidii 
ascund in ele-asa putine roate ! 

97 Nu cer sá porti pe-ai tái vecini invidii, 
cáci viata ta-i cu mult mai lung ursitá, 
cu mult dincolo de a lor perfidii". 

100 Tácind apoi cind umbra fericitá 

imi dete semn ca trama si-o gáteste 
s-o batá-n teara cea de mine-urzitá, 

103 asa-ncepui ca cel ce se-ndoieste 

si-un sfat voind pe-atare om il catá 
ce vrea ce-i just si vede si iubeste : 

99. Dincolo de-a lor perfidii... (A). Am completat versul cu varianta (a). 



Clement al V-lea, de fel din Gasconia, fiindcá íntíi 1-a chemat ín Italia si pe urmá i s-a 
impotrivit. In realitate, papá pusese in vedere lui Henric cá el nu voieste sá se facá expeditia 
impotriva regelui Robert de Anjou, pe care Henric o pusese la cale. Deci nu-i tocmai cazul de 
inseláciune din partea papei. Intelegem insá ciuda lui Dante pentru schimbarea de atitudine 
a papei (de altfel bine motivatá), cind ne gindim cá in Henric al VlI-lea isi pusese toate 
sperantele pentru rechemarea-i in Florenta. 83. Schintei : manifestári. 84. Trudele : stim de 
la un cronicar contemporan cá, chiar din prima tinerete, Cangrande era foarte indráznet si 
nu se da inapoi de la nici un exercitiu cavaleresc. „Truda" era pentru Cangrande desfátarea 
si odihna. Cit despre „banul", un vechi comentator al lui Dante (Benvenuto da Imola) spune : 
„Dum pater eius duxisset eum semel ad videndum magnum thesaurům, iste Ulico levatis pannis 
minxit super eum; ex quo omneš spectantes judicaverunt de eius futura magnificentia per 
istum contemptum pecuniarum" . 86. Inimicii: si inamicii. Intr-adevár, despre dárnicia si 
virtutile cavaleresti ale lui Cangrande gásim márturii nu numai in cronicile timpului, care 
sint pline de laude, dar si in cintecele trubadurilor. 88. Beneficii : binefaceri. 89. Schimbare : 
schimbare de soartá. 90. Starea: face aluzie la dreptatea lui Cangrande, care va umili pe cei 
trufasi si va inálta pe cei smeriti. 92. Obsti : dar nu le vei da in vileag. 93. Prezinte : celor 
ce vor fi de fatá cind se vor intimpla. 94. Glosele : explicárile. Imaginea e luatá de la manu- 
serise, in care glossele marginale constituiau comentariul. 95. Spus : in prezicerile despre 
viitorul ce te asteaptá, pe care le-ai auzit in Infern si Purgatoriu. 97. Vecini : concetáteni. 
Invidii : urá. Cu alte cuvinte, nu vreau ca, din cauza celor ce ti-am spus, sá urásti pe con- 
cetátenii tái, fiindcá faima ta va dáinui cu mult mai departe decít pedeapsa perfidiei lor. 
101. Trama : bátáturá. 102. Teara : urzeala. „Cu intrebarea sa, Dante invitase pe Cacciaguida 
sá dezvolte argumentul pe care i-1 propusese ; ii oferise urzeala, ca celálalt sá puná in ea 
bátáturá, adicá firul transversal aruncat prin suveicá si bátut cu spata" (Steiner). 103. Ca : 
cu nelinistea inerezátoare a cui trebuie sá ceará un sfat de la cineva care vrea ce-i just : are 
vointá dreaptá, vede: are intelepciune, si iubeste: pe acela care il roagá. 
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106 - „Eu bine vád cum má-mpresoará, tata, 
cumplitul timp ca lovituri sá-mi dea, 
mai grele cui mai fár' de griji s-aratá. 

109 Deci bine-mi e sá-nvát a prevedea, 
ca, scos din cel mai dulce loc afará, 
sá nu-mi pierd pe-altii prin cintarea mea. 

112 Cáci jos, in lumea nesfirsit de-amará, 
[ca] si pe deal pe-a cáruia 'náltime 
frumosi ai Doamnei ochi má ridicará, 

115 si-apoi si-n cer prin rotile sublime 
putui sá-nvát cá ceea ce rezic 
la multi le-o fi grozavá-n guri acrime. 

118 Ci-a fi dreptátii-un prea timid amic, 
má tem spre-a nu fi mort acelor care 
numi-vor veacul cel de-acum antic". 

121 Iar facla ce-ascundea comoara-mi maře 
de-aici s-aprinse-n toat-a ei fiintá 
precum in soare-oglinda de-aur pare. 



118. Si a dreptátii (b). Iar dac-as fi dreptátii-un slab amic (a). 119. Má tem sá (b). 

106. -mpresoará: ín text: „dá pinteni". Aleargá iute cátre mine, asa íncit il vád ca si sosit, 
impresurindu-má. 108. Griji: aceluia care nu se asteaptá la loviturile lui. Cf. v. 27: „cáci 
fierul prevázut mai blind loveste". 110. Dulce : Florenta, din care am fost surghiunit. Dacá 
mi-am pierdut cel mai dulce loc, cel putin sá nu-mi pierd, prin atitudinea mea prea dirzá si 
cuvintele mele prea tari, locurile de adápost pe care sint nevoit sá le caut. S-ar párea cá avem 
aici un fel de descurajare momentaná a lui Dante, care, coplesit de revelatia durerilor ce i se 
pregátesc, si-ar propune o adaptare la realitatea vietii, indemnindu-se pe sine cátre prudentá 
in acte si-n vorbá. Totusi, aceastá descurajare nu dáinuieste decit o clipá. Numaidecit, sufletul 
si caracterul lui de otel reactioneazá si in ráspunsul lui Cacciaguida apare márinimoasa 
hotárire de a spune adevárul, tot adevárul si numai adevárul, in ciuda oricui, ca sá nu-si 
piardá faima. Va infrunta vijelia pe care stie cá o va stirni cu aceeasi nepásare pliná de fortá 
cu care un turn rámine neinduplecat in mijlocul celor mai groaznice furtuni. Episodul este cit 
se poate de miscátor si de omenesc. Un moment de sováire omeneascá, ce ne aduce aminte 
de veghea lui Isus in grádina máslinilor, cind cáutá sá indepárteze de la sine paharul amárá- 
ciunii, spunind : „Párinte, dacá e cu putintá, fá sá treacá de la mine acest pahar", dar, dupá 
cum si Isus se reculege si adaugá : „Totusi, facá-se voia Ta, si nu a mea", si Dante isi recapátá 
increderea in misiunea sa si prin gura lui Cacciaguida ia hotárirea de a se desface de orice 
oportunism omenesc si de a-si aráta gindul in toatá puternica lui sinceritate. 112. Lumea : 
Infernul. 113. Deal: Purgatoriul. 116. Rezic: povestesc, dau in vileag, refer din lucrurile 
vázute sau auzite in timpul cálátoriei mele. 119. Acelor: cu infrigurare am ascultat glasul 
grav si sonor al lui Isidor del Lungo rostind aceste cuvinte in sála palatului breslei dárácito- 
rilor de lina (Palazzo dellArte della lana). In acea sálá, care exista in vremea lui Dante, 
printre acele steaguri ale glorioaselor bresle ale Florentei medievale, trecutul se lega cu 
prezentul in adeverirea profetiei dantesti. Acei care numesc antic veacul lui Dante eram noi, 
si nouá páreau cá se adreseazá cuvintele versului dantesc. Mi-aduc aminte foarte bine de 
fiorul ce-a trecut prin toatá sála fatá de o constiintá asa de dreaptá, care vedea atit de 
departe, incit viitorul era pentru el aproape prezent, atit de prezent cá s-a transformat in 
prezentul actual, care s-a realizat intocmai cum el prevázuse. Numai atunci Dante mi-a apárut 
in toatá márimea personalitátii sále uriase. 121. Comoara-mi: sufletul lui Cacciaguida, pe 
care-1 considerá ca o comoará a lui, intrucit ii era strámos. 
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124 Si-apoi : - „Čiti au murdará constiintá, 
printr-alte infamii sau printr-a lor, 
oricind simti-vor aspr-a ta sentintá. 

127 Minciunii, totusi, tu sá-i pui závor 
si-ntreaga ta vedenie-o fa obstitá, 
iar cei cu ríie scarpine-o cum vor. 

130 Cáci vorba ta de-o fi nesuferitá 
la-ntiiul gust, va fi un nutremint 
hranace-apoi cind fi-va mistuitá. 

133 A ta strigare-asemeni e c-un vint 

ce mult mai mult supreme culmi le bate ; 
si probe tari de-onoare-acestea-ti sint. 

136 De-aceea-ti furá-n ceruri arátate, 
ca si pe deal si-a morfii vale crudá, 
tot duhuri mari prin faimá reputate. 

139 Cáci ori nu crede spiritul ce-aude 
ori nu-i atent, la pilde caři ascuns 
au rostul lor, ori prea gásit cu trudá, 

142 si nici un fapt ce nu-i concret de-ajuns". 



133. Strigarea ta va face ca si (a). 139. omul (a). 140. poate-atent s-audá (a). 
139-140. Cáci ori nu crede-ori nu-i dispus s-audá/ Un om atare exemple care 
ascuns (b). 



125. Alte : „prin vina altuia, pe care putea s-o impiedice si n-a voit, pe care putea s-o pedep- 
seascá si n-a indráznit" (Steiner). 128. Obstitá: dá-o in vileag. 129. Cu riie : expresie voit 
plebee, care aratá tot dispretul pentru cei nemernici si toatá mindria neinfrintá a lui Dante. 
132. Hranace : vital, hránitor. 135. Probe: motive. 138. Mari: ca spusele lor sá aibá un 
rásunet mai maře. 140. Ascuns : si in intelesul de „putin cunoscut", cum este aici cazul. Dante 
avea sá arate cá čine voieste sá convingá pe altcineva despre un adevár trebuie sá ia pilda 
de la oamenii cunoscuti, care sá-1 facá demn de crezut. Un comentator vechi, Francesco da 
Buti, adnoteazá : „Nu se poate předa lucrul nestiut decit prin cel stiut". De unde vědem cá si 
anumite asa-zise noutáti ale pedagogiei moderně erau foarte bine cunoscute in Evul Mediu. 
142. De-ajuns : destul de concret. 
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CíntuCxyiII 

Cerul al cincilea, al lui Martě : 

sufletele rázboinicilor. 

Cerul al saselea, al lui Jupiter : 

principii intelepti si drepti 



Alte šuflete rázboinice (1-48) ". ; ín cerul lui 
Jupiter (49-93) Vulturul luminos si invo- 
catia lui Dante cátre semnul imperiál (94-136) 



1 De-al sáu cuvint avea plácere maře 
alesul duh, iar eu gustam, fireste, 
pe-al meu, amestecind si dulci si-amare. 

4 Dar Doamna ce spre ceruri má-mboldeste : 
- „Gindeste-altce ! Gindeste,-aproape sint 
de Cel ce-orice nedrept il potoleste". 

7 Má-ntoarsei deci la dulcele-i cuvint 
spre-a mea-ntárire, si renunt a spune 
ce-amor vázui in chipul ei cel sfint, 

10 si nu numai cáci graiul s-ar opune, 
dar duhu-i slab, si ce-i deasupra lui 
nu poate-obsti cind altul nu-1 dispune. 

13 Atit e de-asta tot ce pot sá spui 

cá-n vřeme ce-o priveam, ca niciodatá 
fui liber de-orice-alt dor, cit timp avui 

16 plácerea cea de věci, ce reflectatá 
era-n Beatrice cu zimbiri divine 
din mindru-i chip cu-al doile-aspect redatá. 



1. Simtea de-al sáu (a). 
divine (b). 18. ochi (a). 



16. netulburatá (b). 17. Ce-mi da Beatrice cu zimbiri 



3. Amare: lucrurile dureroase pe care mi le prooroceau cuvintele lui Cacciaguida, cu 
mingiierea si intárirea pe care aeelasi suflet mi le dádea. 5. Altce : Beatrice vrea sá distragá 
pe Dante de la gíndurile lui pline de grijá pentru viitor si, cu acel avint de ocrotire cu totul 
feminin, íl indeamná sá se gindeascá la altceva, aducindu-i aminte cá, in orice caz, o are pe 
ea, care-1 va proteja pe lingá Dumnezeu, indreptátorul oricárei nedreptáti. 11. Deasupra: 
peste puterile lui. 12. Obsti : a exprima, a reda celorlalti. Dispune : dacá n-are o cáláuzá 
supraomeneascá. 13. Atit: a se construi : „Atit e tot ce pot sá spui de asta". 16. Plácerea: 
pe cind lumina bucuriei vesnice, reflectatá direct in Beatrice, má fácea, reflectindu-se in mine 
indirect (cu-al doile-aspect redata), pártas al fericirii ceresti. 
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19 C-un fulger de suris m-a-nvins in fine 
si : - ,,'Ntoarce-te si-ascultá - zise ea -, 
cáci nu e Raiul numa-n ochi la mine !". 

22 Precum la noi adese poti vedea 

dorinta-n ochi cínd fierbe-asa fierbinte 
cá-ntregul suflet mi-e pátruns de ea, 

25 asa din focu-acelei flacári sfinte 

vázui, cind m-am íntors spre dinsul iará, 
c-ar vrea putin a-mi mai vorbi 'nainte. 

28 Si-asa-ncepu : - „Pe-aceast-a cincea scará 
a pomului prin crestet tráitorul 
ce-n věci dá rod si-n věci e primávará, 

31 sínt duhuri ce 'nainte-a-ncepe zborul 
spre cer au fost atit de cunoscute 
c-ar face-oricárei Muze-un ráu izvorul. 

34 Spre-al crucii brat cu ochii deci tu du-te 
si cel strigat va face-acum miscarea 
ce-o face-n nori si focul lor cel iute". 

37 Vázui pe cruce-un foc cum taie zarea, 
si „Iosua" auzii, vázind cum fui, 
(cáci nu-1 vázui cit timp nu fu chemarea). 

40 La 'naltul nume „Macabeu" vázui 
alt foc apoi cázínd cum se roteste, 
si-i da sfirlezii biči plácerea lui. 



23. arde (a). 25. Asa din tnflácárarea lampei (a). 27. Cuvinte (a). 29. A ástui porn (a). 
31. -ncepe (a). 37. Iosua... cind vázui (a). Cind Iosua strigá (b). 



21. -n ochi: niciodatá ca-n acest cínt Beatrice nu apare asa de vie si asa de femeie, indrá- 
gostitá, cochetá si cu acea tendintá spre glumá, mai ales cind vede chipul, putin comie pentru 
ea, al lui Dante, in extaz fatá de dinsa. Ea ne apare ca si in Via(a Nouá, cind isi bátea joc la 
o serbare impreuná cu prietenele ei de chipul aiurit al lui Dante. Tot pástrindu-si persona- 
litatea, Beatrice ne apare, in Divina Comedie, cu mult mai vie si mai femeie. In acest episod, 
personalitatea ei isi aratá toate aspectele : ocrotitoare fatá de acel vesnic copil care este 
bárbatul, indrágostitá, cáláuzá, tovarásá plácutá si glumeatá, cu toate ca si gluma ei porneste 
tot din sentimentul aproape matern de a-1 distrage pe Dante din gindurile triste. 22. La noi : 
oamenii muritori pe pámínt. 24. De ea : de dorintá. 28. Scará : cerul lui Martě, care este al 
cincilea, incepind de la cel al Lunii. Dante spune scará fiindcá dintr-un cer in alt cer se urcá 
mereu cátre Empireu. 29. Crestet : Dante compará Paradisul cu un pom care nu se nutreste, 
ca cei de pe pámint, din rádáciná, ci din crestet, adicá din cerul cel mai inalt (Empireul), unde 
sálásluieste Dumnezeu, si imprejuru-I toate sufletele fericite, care numai printr-o exceptie se 
aratá lui Dante in celelalte ceruri de mai jos, ca sá-i dovedeascá intr-un chip sensibil gradul 
lor de fericire. 30. Primávará : si tráieste intr-o vesnicá primávará. In text : „si niciodatá 
nu-si pierde frunzele". 33. Ráu : a se construi : „c-ar face un ráu, izvor al oricárei Muže". In 
text : „incit orice Muzá ar fi bogatá", adicá ar inspira cu imbelsugare oricare din Muže. 
35. Miscarea : de sus in jos - cum face trásnetul spre pámint - piná la picioarele crucii de 
luminá. 38. Iosua : Iosua Navi, conducátorul evreilor in Pámintul Fágáduintei, dupá moartea 
lui Moise. 40. Macabeu : Iuda Macabeul, care, impreuná cu fratii lui, a scápat pe evrei de 
asuprirea lui Antioh, regele Siriei. 42. Biči : a se construi : „si plácerea lui ii da biči sfirlezei", 
adicá motivul rotirii lui este plácerea de a putea indemna pe ceilalti sá ia pildá de la el, ca 
un indemn la fapte bune. 
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43 Urmai pe Carol Magnu cum sclipeste, 
pe-Orland apoi si ambii-n zboř cum ard, 
cum ochiu-n zboř pe-un soim il urmáreste. 

46 Imi fu apoi si Wilhelm si Renard 
si dulcele Gotfrid privirii-o tintá 
pe cruce-n jos, si-apoi Robert Guiscard. 

49 Intrind apoi de-a valma-n gloata sfintá 
si-acel care-mi vorbi dovezi mi-a dat 
ce-artist este-ntre-acei ce-n ceruri cintá. 

52 Spre dreapta m-am intors atunci sá cat 
in ochii Doamnei ori prin semn povete 
ori din cuvint, sá stiu ce-am de lucrat, 

55 si-asa-i vázui de dulci, si-ai dulcii-i fete 
atitia nuri, cá-nvinse-acum pe-oricare 
pe toate-aici, chiar si-ultima-i frumsete. 

58 Precum cind simte-un om o tot mai maře 
plácere, zi cu zi, spre fapte bune, 
ísi vede sporul ce-n virtute-1 are, 

61 asa simti urcarea mea cum pune 

mai maře are, prin cer rotind cu mine, 
vázind cu mult mai mindr-acea minune. 

64 Si-n scurta vreme-apoi precum revine 
albeata-n chipul palidei femei 
cind trece-a ei roseatá de rusine, 



56. Incit aici pe-oricare (a). S-a-nvins acum (a). 56-57. Ca ea-ntrecea pe-oricine I 
Din cei de-aici (b). 64. si care-i si (a). 



43. Carol Magnu : Carol cel Maře, reinvietorul medieval al Imperiului román. 44. Orland : 
faimosul palatin al lui Carol cel Maře, care a murit la Roncevaux, la 15 august 778, lup- 
tíndu-se impotriva págínilor. Cf. Infernul, XXXI, 18. Zboř: ín rotirea si miscarea lor spre 
picioarele crucii. 45. -n zboř: cum ochiul urmáreste un soim in zboř... Imaginea e luatá de 
la vinátoarea cu soimi, ocupatie de predilectie a cavalerilor medievali. 46. Imi fu : a se 
intelege : „apoi imi furá tintá privirii". Wilhelm: Guillaume ďOrange, legendarul luptátor 
impotriva saracinilor pentru apárarea legii crestine. Renard: tinár saracin, convertit, care 
luptá pe urmá aláturi de Guillaume ďOrange si, ca si el, ar fi murit apoi cálugár intr-o minás- 
tire. 47. Gotfrid : Geoffroi de Bouillon, eroul primei cruciade. 48. Guiscard : Robert Guiscard 
de Hauteville, fiul lui Tancred Guiscard, intemeietorul dinastiei normande in sudul Italiei si 
invingátor al saracinilor. 50. Acel: Cacciaguida. 51. Artist: aratá, in suavitatea cintecului, 
sáu, cit de maře era fericirea de care se bucura si deci cu cit se inálta printre celelalte šuflete 
in harul lui Dumnezeu. 56. Nuri : este un acuzativ si depinde de verbul „vázui" din versul 
precedent. Pe-oricare : a se subintelege : „frumusetile din tot cerul in care erau". 57. Ultima : 
si chiar frumusetea-i din urmá, care párea de neintreeut. 62. Are : Dante baga de seamá cá 
cerul in care se gáseste acum deserie un are mai maře decit celálalt in care fusese, si din aceasta 
trage incheierea cá a párásit cerul lui Martě si a treeut in acela al lui Jupiter. 63. Minune : 
Beatrice. Cu alte cuvinte, Dante, vázind pe Beatrice cá a devenit mai frumoasá si intrebindu-se 
care sá fie motivul, observá cá cerul deserie un are mai maře, ceea ce inseamná cá a treeut 
in planeta Jupiter. 64. Precum : minunatá imagine, prin care ne redá intr-un chip poetic si 
omenesc impresia ce o avu trecind de la lumina rosie a lui Martě la aceea alba a lui Jupiter. 
Numai un poet, si un poet de talia lui Dante, poate ínviora si poetiza un fenomén stiintific, 
comparínd aceastá schimbare de luminá cu obrazul unei fecioare care intii roseste si pe urmá 
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67 asa cind m-am intors ín ochii mei 
a sasea stea cu-alboarea-i temperatá 
fácu sá vád ca sint in šinul ei. 

70 Vázui acum iubirea-nflácáratá 
ce-aici luceste-n focul jovial, 
ín ochii mei cá-n liteře s-aratá. 

73 Si-asa cum zboará paseri de pe mal 
de-a lor pásune-urmindu-si intre ele 
formeaz-ori siruri lungi, ori stol oval, 

76 asa si-aici multimi de flácárele 
zburau cintind in sfinta lor luminá 
ori D, ori I, ori L fácind din ele. 

79 Pluteau dintii pe-un tact de hora lina, 
apoi formind o liter-a scrisorii 
státeau putin, tácere-avind depliná. 

82 O, Múzo, tu, ce-nvecinesti cu glorii 
poetii tái, si-i faci eterni sá fie 
si-orasele prin ei, si-mperatorii, 

85 o, dá-mi lumina ta sá pot descrie 
aceste chipuri cum le-avui in vis 
si-n scurtu-mi verš tu vars-a ta tárie. 

88 Vocale, ci si consonante-au scris 

de cinci ori sapte, si-am tinut aminte 
ce párti aveau, pe rínd cum s-au inchis. 

91 Diligite justitiam, mai 'nainte, 

un verb si-un nume-au scris, apoi [fácurá] : 
qui judicatis terram, trei cuvinte. 



71. Cá-n vorbe-a limbii (a). 72. Cá-n Utere vederii (a). 73. Precum cind (a). 
73-74. Precum cind se ridicá de pe mail Voioase de-a lor pásunil Cu vesel glas 
sátule pásárele (b). 83. talentelor (A). Am introdus in text varianta (a) din cauza 
sensului. Poetii tái (a). 92. fu verb si nume-n scrisul lor, si-urmará. Am pus in text 
parte din varianta (a) din cauza rimei. tácurá (a). 



se intoarce la culoarea alba obisnuitá. 68. A sasea : Joe. 69. Ei : al stelei. 71. Jovial : focul pla- 
netei Jupiter. 72. -n liteře : in acest eer cuvintele latinesti, scoase din psalmi si-n genere din 
cártile sfinte, nu sint nici cintate, niei rostite, ci apar scrise in liteře de luminá de insesi sufle- 
tele fericite, care formeazá cuvintele ce compun fraza : ,J)iligite justitiam, qui judicatis terram" ; 
pe urmá se opresc la semnul ultimei liteře, ffl (un M gotic, majuscul, care reprezintá aripile 
unui vultur) ; in sfirsit, alte šuflete coboará in partea superioará a literei M, asezindu-se in 
forma unui cap de vultur, pe cind altele, asezindu-se dedesubt, formeazá coada, piná cind nu 
rámine pe cer decit chipul strálucitor al unui vultur, pasárea simbolicá a Imperiului román si 
deci a dreptátii, ai cárei urmasi sint cinstiti in acest cer. 73. Mal : e vorba de pásárile de baltá, 
singurele ce zboará in formě geometrice ce se pot asemána cu literele. 74. Pásune : cuvint 
ce ne reveleazá toatá intensitatea viziunii dantesti. Pe aceste pásári nu le vědem numaidecit 
zburind, ci ducindu-se intii linistite la „pásune" si numai pe urmá ridicindu-se in zboř. In trei 
versuri avem un intreg peisaj de baltá, sugerat mai mult decit descris, dar astfel incit pare 
cá-1 vědem. 79. Pluteau : minunat verš, care intrece pe cel din text ; „Prima, cantando, a sua 
nota moviensi" , care nu e, desigur, din cele mai frumoase ale lui Dante. 80. Scrisorii : a 
scriptei. 86. Chipuri : figuri de liteře si cuvinte. 91. Diligite justitiam : sint cuvintele cu care 
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94 Cu M din vorba ultim-ei státurá 
fixati asa, ca Joe a rámas 
párind de-argint tivit cu-auriturá. 

97 Veniti de mai [de] sus apoi, popas 
in virfu-acestui M fácurá unii, 
cintind, cred, bunul ce spre el i-a tras. 

100 Apoi, precum loviti cind ard, táciunii 
rásfirá-n jur nenumár de schintei 
din caři se-ncred a proroci nebunii, 

103 asa sáltau mai mult de-o mie-acei 

de-aici, mai jos, mai sus fácindu-si jocul, 
precum li-e dat de-Acel ce arde-n ei. 

106 Cind toate-au stát pe loc, gásindu-si locul, 
vázui un cap de vultur cum formeazá 
si-un git apoi, distinct, din sinesi focul. 

109 Acel ce scrie-aici nu imiteazá, 
ci singur si-e izvor din care curá 
virtutea-n věci ce cuiburi formuleazá. 

112 Iar ceilalti alesi ce-ntii párurá 

c-ar sta pe loc, pe M ca sá-1 incrine, 
miscati incet s-adaoserá-n figura. 

115 O, cite perle-aci-mi vádirá bine 

ca jos Dreptatea este,-o, dulce stea, 
efect al cerului ornát de tine ! 



96. Ca si de argint cui d-aur tiv ti dará (b) 
-acest (a). 105. le aseza (a) ii poartd (a). 



97. Veniti de mai de sus (a). In virfu- 



íncepe Cartea intelepciunii . 94. Ultim- : terram. 96. Tivit : la dreapta si la stínga, unde liniile 
semicirculare ale M-ului gotic formau ca un fel de tiviturá aurie, pe fondul argintiu al planetei. 
99. Cred: pentru ca nu intelegea cuvintele, ci numai melodia. Bunul: Dumnezeu, supremul 
Bine spre care erau atrase. 100. Apoi : a se construi : „apoi, precum táciunii loviti cind ard...". 
101. Schintei: scintei, forma obisnuitá la Cosbuc. 102. Nebunii: Benvenuto da Imola, unul 
din cei mai vechi comentatori ai lui Dante, explicá : „Este obiceiul, in unele párti ale Italiei, 
ca, stind seara pe lingá foc in timpul iernii, copiii sá loveascá busteanul din vatra si sá facá 
urári, zicind : «Atitea orase, atitea castele, atitia miei, atitia purcei voi avea cite scintei vor 
iesi din acest bustean», si asa-si petrec vremea". Dante spune nebunii fiindcá astfel de prooro- 
ciri nu sint admise de Bisericá. 105. Acel : Dumnezeu, din contemplarea cáruia vine bucuria 
care le face sá se imbrace intr-o hainá de luminá, bucurie ce se manifestá prin lumina ce le 
inconjoará. 107. Formeazá: subiectul e „focul" din versul urmátor. 108. Distinct: desprin- 
zindu-se clar pe fondul alb al planetei. 109. Acel: Dumnezeu. Imiteazá: adicá nátura, ceea 
ce face arta. Cf. Infernul, XI, 99-105. 110. Singur: el insusi cáláuzeste opera sa, nu imita- 
toare, ci creatoare. Curá: curge, decurge. 111. Cuiburi: instinctul prin care pásárile isi 
construiesc cuiburile. Formuleazá: dau „forma", dar in sensul scolastic de „esentá" (fiintá). 
113. Incrine : pentru a-i da forma unui crin heraldic, ca de pildá cel al Florentei. Cuvintul 
e formát din crin, ca it. ingigliare, de la giglio. 114. Figura: in forma unui cap de vultur. 
Sfintul Impériu román a reinviat mai intii (800) in persoana lui Carol cel Maře (crinul) ; 
dupá dezmembrarea monarhiei carolingiene, trecu (962) regilor Germaniei cu Otto I (acvila). 
115. Perle: sufletele luminoase, care stráluceau ca niste perle. 116. Jos: pe pámint. Stea: 
vocativ, ce se referá la Jupiter. 117. Ornát : impodobit, fiindcá planeta forma un tot cu cerul 
sáu cristalin, impreuná cu care se rotea si a cárui si mai frumoasá podoabá era. 
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118 De-aceea rog eu Mintea de-unde-si ia 
puterea ta-nceput si curs, sá vada 
de unde-i fumul ce te-orbeste-asa 

121 si-urgia ei cumplit din nou sá cadá 
pe-acei ce cumpárá si vind in templu 
cládit pe semne si-omoriti de spadá. 

124 Ostire sfíntá, tu, ce te contemplu, 
te roagá pentru toti cei fár' de minte 
ce pier in lume-urmind un ráu exemplu. 

127 Purtau rázboi cu spadá mai 'nainte, 
iar azi negínd si-aici si-aici o piine 
ce nimánui n-o neag-un bun Párinte. 

130 Tu cel ce-azi scrii numai spre-a sterge miine, 
socoti c-acei doi principi ce-au murit 
in via ce-o despoi sint vii, stápine ! 



133 



136 



Ei, da ! Tu zici : „Mi-e doru-asa-ntárit 
spre-acel ce vru sá n-aibá nici un staul 
si-al cui martiriu-un dans i 1-a gátit; 

ce-am eu sá-mpart cu Petru si cu Paul?". 



123. pe ucisi (a). 124. Ah, sflnta (a). 136. Deci nu-l cunosc (a). 

118. Mintea : mintea lui Dumnezeu, care-ti dá miscarea si puterea de influente binefácátoare. 
120. Fumul: al vieiului, al poftei, care ca o ceatá iti scade lumina. 121. Ei: amicii lui 
Dumnezeu. 122. Templu: Biserica lui Cristos. 123. Semne: minuni. Omoriti: si pe síngele 
Mintuitorului si al martirilor Sái. 124. Ce : pe care te contemplu. 126. Exemplu: al papilor 
si al clericilor. 128. O piine : piinea cuminecáturii, prin desele excomunicári. 130. Tu : 
face aluzie la papá Ioan al XXII-lea, care a pástorit de la 1316 la 1334, lásind faimá de 
maře simoniac si excomunicator. Scrii : bule papale de excomunicare, numai ca pe urmá sá 
le revoce, in schimbul unei sumě de bani. 131. Principi: Sfintii Petru si Pavel, principii 
apostolilor, intemeietorii Bisericii lui Cristos si martirii Lui. Socoti : gindesti. Gásim aici 
intrebuintat prezentul, in loc de imperativ. 132. Via : via Bisericii. Vii : in sláva cerurilor, deci 
vád nelegiuirile tale. 133. Mi-e doru-: ironie. 134. Acel: Sfintul Ioan Botezátorul, care a 
tráit in pustie, fárá nici un adápost. Dar aici se face aluzie la chipul Sfintului Ioan, imprimat 
pe florinul de aur al Florentei. Citim, intr-adevár, in cronica lui Giovanni Villani cá „papá 
Ioan al XXII-lea dádu porunca sá fie bátutá o nouá monedá de aur la Avignon, cu aliajul si 
tiparul florinului de aur al Florentei, lucru care i-a adus mult blam, ca si cum ar fi falsificat 
florinul". Cu alte cuvinte, acest papá ar spune : „Iubesc atit de mult aurul, incit n-am nimic 
sá impart cu Sfintii Petru si Pavel". 135. Un dans : dansul Salomeei, fiica Irodiadei, coneubina 
regelui Irod. 
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CíntuC XIX 



Cerul al saselea, al lui Jupiter: 
principii intelepti si drepti 



Preamárirea acvilei románe (1-21) © índoiala 
lui Dante (22-114) © Invectiva impotriva 
principilor nedrepti (115-148) 



ín fatá-mi stete-acum cu-aripi intinse 
frumosul chip ce dá fericea staré 
atítor duhuri strins in el cuprinse. 

Párea tot insu-a fi rubin din care 
ardea din soare-o raz-asa de vie 
cá-n ochii mei stirnea stráfulgerare. 

Dar cíte-acum mi-e dat a le descrie 

nici limba n-a mai spus, n-a scris condeiul, 

nici n-a mai conceput vreo fantazie. 

Cáci „eu" vázui si-am auzit rostreiul 
vorbind, si „eu" si-„al meu" era zicind, 
ci „noi" era si-al „nostru"-n glas temeiul. 

Si-a zis : - „Fiindc-am fost si drept si blind, 

urcat eu fui acu-ntr-atita slavá 

ce-n věci n-o poti ajunge numai vrind. 

16 Lásai in lume fapte de ispravá 

si-atari, ca ráii le slávesc din gurá, 
ci-a face-asa ca noi le pare-otravá". 



10 



13 



8. Nici glas nu le-a vorbit (a). 



2. Chip : chipul vulturului, simbolul dreptátii Imperiului román. Fericea : fiindcá se bucurau 
de fericirea eereascá. 3. Cuprinse : ín chipul vulturului pe care il formau. 4. Rubin : imagine 
luatá din Apocalipsa, XXI, 11 : „Si cetatea sfintá, Ierusalimul, care se pogoará din cer, de la 
Dumnezeu, era pliná de sláva lui Dumnezeu. Strálucirea ei era ca strálucirea unei pietre prea 
scumpe, ca strálucirea unei pietre de iapis, strávezie ca cristalul". 5. Din soare : fiindcá 
rubinul, cind e atins de raza soarelui, stráluceste mai frumos. Dante vrea sá arate cá fiecare 
suflet nu-si pierdea lumina proprie in lumina vulturului simbolic, ci strálucea ca un rubin in 
bátaia soarelui. 10. „Eu" : minunea la care Dante face aluzie in versul precedent consistá in 
faptul cá vulturul vorbea la persoana proprie, dupá cum n-ar fi rezultat dintr-o adunare de 
šuflete. Deci spunea „eu" in loc de „noi". Rostreiul: ciocul. De la lat. rostrum. 12. Temeiul: 
gindul, comun tuturor. 13. Blind : autoritatea imperialá trebuie sá fie dreaptá fatá de oameni 
si blindá (evlavioasá) fatá de Dumnezeu. De altfel, pentru Dante (cf. Epistolae , V, 3), impárátia 
Romei izvoráste din izvorul evlaviei. 15. Vrind : in text : „care nu se lasa invinsá de dorinte, 
fiindcá in sláva eereascá orice dorintá e satisfácutá". 18. Otrava : le slávesc din gurá, dar nu 
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19 Precum se simte-o singurá cáldurá 

din multi cárbuni, asa din multe-amoruri 
un singur glas scotea si-acea figura. 

22 Iar eu : - „O, voi, a vesnicelor coruri 
eterne flori - am zis - caři singur unul 
miros imi dáti din toate-a voastre-odoruri 

25 suflind, vá rog, sá-mi potoliti ajunul 
cumplitei foame care nu mi-o-mpacá, 
in lume-un nutriment, de mult, nici unul ! 

28 Eu bine stiu cá-ntr-alte ceruri dacá 
din ele-si face-oglindá Dumnezeu 
cu vál El nici pe-al vostru nu-1 imbracá, 

31 voi stiti ce-atent si cit de gata-s eu 
s-ascult, voi stiti si dubiul ce-mi fusese 
de-atita timp un vechi ajun al meu". 

34 Precum un soim cind de sub pinzá iese, 
clátind din cap s-arat-a fi dispus, 
si bate din aripi cu ciocul drese, 

37 asa vázui eu chipul cel compus 
din laude-a divinei vreri cintate 
cum stiu ei singuri cei ferici de sus. 

40 - „Acel care-a-nvirtit compasul, frate, 
pe-a lumii margini, si din sine-a scos 
atitea-n ea, si-ascunse si-observate, 

43 El nu putu sá-mprime-atita-n jos 
virtute-ntregii lumi, ca sá nu-si vada 
rámas cuvintu-n nesfirsit prisos. 



29. Fals (a). 32. durere (a). 36. vrere (a). 



cu fapte. 20. Amoruri : dragostea sfíntá a lui Dumnezeu si a aproapelui. „ímpárátia - spune 
Passerini — e frumoasá, fiindcá iubirea este foc si ardoarea milosteniei. Si aceastá ardoare se 
aratá in cuvint, intr-un singur cuvint concord, ca si cáldura mai multor cárbuni aprinsi". 
24. Odoruri : miresme (italienism de la odore). 25. Suflind : a se construi : „suflind din toate 
a voastre-odoruri". Ajunul : postul. 27. Nutriment : hraná. Fireste, prin foame se intelege 
foamea de „stiintá", iar hrana este luatá in sensul de „explicare". De mult: ajunul pe care 
de mult timp nu mi-1 potoleste nici o hraná lumeascá. Cu alte cuvinte, indoiala pe care o am 
de multá vřeme si pe care nici unul n-a putut sá mi-o lámureascá pe pámint. 28. Alte ceruri : 
dacá Dumnezeu se oglindeste direct in alte ceruri (adicá in tronurile cerului lui Saturn), nu 
este mai putin adevárat ca in cerul nostru (al Soarelui) nu se ascunde vederii noastre cu nici 
un vál. 31. Stiti : fiindcá imi vedeti gindurile in Dumnezeu, care vi se dezváluie nu mai putin 
clar decit sufletelor din cerul lui Saturn. 34. Pinzá : face aluzie la un fel de glugá care se 
punea peste ochii soimilor de vinátoare si se lua, cind trebuia sá prindá vreo pasáre. In 
bucuria vederii recápátate si a vinátorii, pe care aceastá ridicare a glugii o anuntá, soimul 
bátea din aripi si-si inálta ciocul. Tot asa si vulturul, simbolic, si-aratá, cintind, bucuria de 
a putea satisface indoiala lui Dante. 39. Cum : cu o melodie asa de dulce, cum stiu sá cinte 
numai sufletele fericite din Rai. 41. Margini: Dumnezeu, care a tras hotarele lumii. Din 
sine : din virtutea sa dumnezeiascá. 42. Observate : clare. 43. -n jos : in universul peste care 
planeazá. 45. Prisos: n-a putut sá impiedice ca virtutea (cuvintul) sa sá nu intreacá puterea 
omeneascá de cunoastere. 
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46 Si-aici trufasul prim il ai dovadá ; 
nevrind, el, culme-a orice creaturá, 
s-astepte har, cumplit avu sá cadá ! 

49 Deci vezi cáci orice minima nátura 
mai jos, e vas prea strimt acelui bine 
ce, nesfírsit, si-e-n sine-a sa másurá. 

52 Privirea noastrá deci, ce nu-i in sine 
decit un licur slab al mintii-acei 
de care-s toate-n lumea toatá pline 

55 nu poate-atit de tare-a fi, cit vrei, 

spre-a nu vedea-n mai multá depártare 
decit e-ntr-adevár principiul ei. 

58 Deprinsi ai vostri ochi cu-a voastrá zare, 
in vesnica justitie-atit pátrund 
cit pot de-adinc pátrunde ochii-n maře, 

61 cáci ei la mai de vád al márii fund 
nu-1 vád la largul unde-adinc e plinul, 
si totusi e, dar apele-1 ascund. 

64 Luminá nu-i, cind nu-i din ea seninul 
cel vesnic clar ; altfel e numai nori, 
si-o umbr-a cárnii, sau aori veninul. 

67 Ti-am rupt de-ajuns acele-nválitori 
subt care-ti s-ascundea Dreptatea vie, 
de-al cárei rošt tu te-ndoiai aori, 

70 incit ziceai : «Náscut la Ind tráieste 
un om, si-acolo nimeni lui nu-i spune 
de Crist c-a fost, nu-i scrie, nu-i citeste, 

73 dar are juste vreri si fapte bune 
pe cit umana minte ne concede, 
si-n trai si-n vorbe-i plin de-ntelepciune ; 

76 deci cum e dreapt-osinda ce i-o dete 
cá n-a fost botezat in legea vie, 
si-n ce-i stá vina lui dacá nu crede?». 



46. Trufasul : Lucifer, care, pentru a nu fi asteptat harul dátátor de luminá, cázu, cu toate 
cá era cel mai desávirsit dintre ingeri. Cf. De vulgari eloquentia, I, 2. 49. Minima: in text: 
„mai micá", adicá mai micá fatá de Lucifer, cea mai desávirsitá dintre fiinte. 53. Un licur: 
reflex slab al mintii lui Dumnezeu. 55. Nu poate : in text : „Nu poate fi prin sine privirea 
noastrá atit de puternicá, incit principiul sáu (Dumnezeu) sá nu vada dincolo de orizonturile 
privirii omenesti". Atit : atit de putin. 58. Ochi : puterea voastrá de intelegere. 63. Ascund : 
lucrurile mai mici pot sá fie intelese in sine si in tinta (menirea) lor. Cele mai multe scapá 
inteligentei omenesti. 65. Vesnic : din cerul spirituál al lui Dumnezeu, care e vesnic senin. 
66. Umbr- : náluca simturilor. Aori : uneori. Veninul : destrábálare. 70. Ziceai : indoiala lui 
Dante este urmátoarea : „Ce vina are un om care s-a náscut intr-o tará unde n-a ajuns luminá 
crestinismului ? Si totusi, acest fapt ii impiedicá mintuirea sufletului. Cum se impacá acest lucru 
cu dreptatea lui Dumnezeu?". 72. Nu-i scrie: subiectul e „nimeni" din versul 71. 76. Dete: 
subiectul e „Crist" din versul 72. 
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79 Tu čine esti sá-mi stai in scaun mie, 
la mii de mile vrínd a judeca 
cu ochi ce vád de-o palmá-n miopie ? 

82 Čiti vreau subtile-argumentári a da, 
de n-ati avea Scripturile divine, 
cumplit de multe-ar sti ei dubita ! 

85 O, duhuri timpe-n lutul ce vá tine ! 
Suprema vrere, buná-n sinesi, nu-i 
nicicind altfel, cáci Ea-i supremul Bine, 

88 si-atit e just cit e-n másura lui ; 
nimic ce-i bun creat nu-1 ispiteste, 
dar el e cauza, radiind, oricui." 

91 Asa cum barza peste-un cuib pluteste 
[cind alor sái a isprávit hránirea], 
si-n sus sátulul pui la ea přivěste, 

94 asa 'náltai si eu spre el privirea 
si-alesul chip asa, cu-aripi miscate 
de sfinte duhuri, isi fácu rotirea 

97 deasupra mea cintind : - „Celea cintate 
de mine-ti sint atit de necuprinse 
ca si de oameni vesnica Dreptate". 

100 Si-n semnul care-a Romei vaz-o-ntinse 
mai stind, cind s-odihni fericea grupa 
de lámpi ce sint de Duhul Sfint aprinse, 

103 din nou : - „Nu s-a urcat intr-astá trupá 
nicicind un om ce n-a crezut in Crist 
nici pin-a fi tintit in lemn, nici dupá. 



80. Si vrei (a). 91. plutirea (a). 96. Atitia sfet... (a). 



79. Tu čine : íncepe aici lámurirea índoielii lui Dante, fácíndu-1 atent, ínainte de toate, de 
prezumtia ce o implicá o astfel de íntrebare. Scaun: ca un judecátor in tribunál sau un 
profesor la catedrá. 81. De-o palma : Cf. Convivio, IV, 5 : „O, prea smintite si josnice gingánii, 
care cutezati a vorbi ímpotriva credintei si torcind sau sápínd vreti sá aflati ceea ce Dumnezeu 
a orinduit cu atita prevedere ! Blestemate sá fiti, voi si cutezanta voastrá!". 82. Čiti: dacá 
n-ar fi Sfinta Scripturá, care prescrie sá credem in dreptatea lui Dumnezeu, cite šuflete 
doritoare de argumentári subtile n-ar avea motive sá se indoiascá ! 85. Timpe: timpite. 
87. Altfel : decít buná si dreaptá. 88. Másura : supremul Bine e másura oricárei dreptáti 
si deci e drept orice se potriveste cu vointa Lui. 89. Creat: lumesc, márginit (empirie). 
90. Cauza : oricárui bun creat. Radiind : imprástiindu-1, din šinul lui, pe pámint. 91. Barza : 
vulturul ceresc miscá din aripi dupá cum face barza dupá ce si-a hranit puii ; si Dante se uitá 
la el, satisfácut de explicatiile ce i le-a dat, ca si puiul de barzá cind, sátul, isi indreaptá pri- 
virea cátre mama sa. 94. El : vulturul. 98. Necuprinse : neintelese. 100. Semnul : acvilei 
románe, care duse departe faima imperiului. 101. Grupa: constelatia de šuflete fericite, care 
formeazá semnul vulturului. 102. Lámpi : lumini, šuflete fericite. Aprinse : fiindcá strálu- 
cirea lor e datoratá iubirii sfinte de care sint insufletite, iubire care in Sfinta Treime este 
reprezentatá de Duhul Sfint. 103. Din nou : adicá : „Din nou incepu sá vorbeascá". Constructie 
elipticá. Trupá: adunare de šuflete fericite. 104. Crist: dupá cum am observat altá data, si 
aici numele sfint al Mintuitorului nu rimeazá cu alt cuvint, ci cu sine, probabil ca o amendá 
a unui sonet de tinerete (din corespondeta cu Forese Donati) in care Cristo rima cu tristo 
(ráu). 105. Pin- : fiindcá in Rai nu sint numai sufletele care au crezut in Isus Cristos dupá 
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106 Dar iatá multi ce strigá : «Crist, oh, Crist» 
si-or fi mult mai stráini la judecatá 
decít acei ce n-au stiut pe Crist. 

109 Pe-atari i-ar condamna arabii-odatá, 
cind douá cete vor forma colegii 
sáracá una, si-alta-n věci bogatá. 

112 Si cum vá va numi mongolul regii, 
cind vor vedea deschisá cartea-n care 
le-a scris Cel Sfint toti muntii fárdelegii? 

115 Vedea-se-va-ntre cíte-Albert le are 
si-acea ce dá-ngrozitá grabá penei, 
prin care-al Prágei regn pustiu azi pare. 

118 Vedea-se-va ce-amar pe malul Senei 
aduce-acum falsificind monetě 
cel dat de-un porc mistret ca dar Gheenei. 

121 Vedea-se-va trufia ce-ncumete 
pe Brit si Scot spre-atita nebunie 
cá nu ne sufár stind ling-un parete. 

124 Si iar desfriul vietii-n trindávie 
si-a Spaniei si-a regelui boem 
ce nici nu vrea virtuti, nici nu le stie ; 

127 si iar, la Schiopul din Ierusalem 
virtutile c-un singur I descrise, 
si multele contrarii-a lor cu M. 

130 Si iar, ce lacom si ce las pázise 
avarul rege insula de foc 
in care-n ani tirzii muri Anhise, 



125. a regelui ispan si cel boem (a). 



íntruparea lui pe pámint, dar si aceia care au crezut ín venirea lui. 107. Mai stráini: de 
Crist ; socotiti mai ráu decit páginii in ziua Judecátii de Apoi. 109. Arábii : páginii, care in 
ziua Judecátii se vor bucura cá nu numai ei vor fi condamnati, dar si aceia care au fost 
crestini numai cu vorba. 112. Cum : cu ce cuvinte de ocará si de dispret persanul (mongolul) 
págín va insulta pe regii crestini. 113. Cartea : un fel de registru in care sint trecute faptele 
bune si relé. 114. Muntii : grámezi de fárádelegi. 115. Albert : e vorba de Albert I al Austriei, 
amintit si in Purgatoriu, VI, 97 si urm., a cárui pustiire a Boemiei (1304) va fi scrisá in acea 
carte. 116. Penei: condeiul dreptátii divine, care se va grábi íngrozitá sá inregistreze pustii- 
rea Boemiei (al Prágei regn). 117. Regn: latinism sau italienism in loc de „regat". 120. Cel: 
Filip cel Frumos, mort in 1314 intr-un accident de vínátoare, ín care un porc mistret 1-a fácut 
sá cadá de pe cal. In timpul rázboiului din Flandra, ráu sfátuit de doi cámátari, Filip cel Frumos 
reduse la jumátate aurul monedelor sále. 122. Brit si Scot : englezi si scotieni, a cáror sete 
de domnie va fi scrisá in cartea dreptátii divine. In 1300 era rege al Angliei Eduard I, despre 
care Dante are (Purgatoriul , VII, 32) cuvinte de laudá. Deci in acest pasaj nu se face aluzie 
la el personál, ci numai la cele douá popoare, care-si disputau intiietatea. 125. A Spaniei: 
Ferdinand al IV-lea, regele Castiliei (1295-1312), care muri in decursul celor 30 de zile ce i-au 
fost dáte de fratii Carlvajal, condamnati de el la moarte, ca sá apará la judecatá lui Dumnezeu. 
Boem: Venceslau al IV-lea (Purgatoriul, VII, 101), regele Boemiei de la 1278 la 1305. 
127. Schiopul : Carol al II-lea de Anjou, regele Neapolelui si al Ierusalimului, ale cárui fapte 
bune au fost asa putine, incit vor fi insemnate cu numárul 1.000. In numárátoarea romaná 
1 se aráta cu litera I si 1.000 cu M. 131. Rege: Frederic al II-lea de Aragon, regele Siciliei 
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139 



142 



133 si clar spre-a-1 aráta cumplit escroc 
scrisoarea fi-va-n liteře scurtate 
caři mult vor spune-n putintelul loc. 

136 Si-oricine va vedea pe-un unchi si-un frate, 
cum fac de ris, lucrind ca precupetii, 
un neam asa de bun si douá statě. 



Si voi, Norveg si Portugal, procletii, 
veti fi-nsemnati, si Sirbul ce vázu 
chiorís tiparul banilor Venetii. 

Ferice de-i scápa de-amar de-acu, 

Ungaria ! Si-a muntilor cununá 

de unde ti-e Navara scut, ferice tu ! 



145 Si creadá-mi toti cá vai si plins arvuná 
Nicosia dá si Famagost, acestii 
urgii, de-acum, prin bestia lor nebuná 

148 ce merge-n rind fráteste cu-alte bestii". 



140. Intre insemnati si si Sirbul e un spatiu (A). 145. Cá dá si plins (a). 146. Si 
vai Nicosia si Famag (a). 148. Ce nu-si desparte coasta (a). 



(insula de foc) de la 1295 la 1337. Si in Convivio, IV, 6, Dante are cuvinte severe pentru el : 
„Si zic vouá, Carol si Frederic, regi... mai bine ar fi sá zburati jos ca rindunica, decit ca uliul 
sá faceti rotiri inalte pentru lucruri foarte josnice". 132. Anhise: tatál lui Enea, care muri 
in Sicilia. Cf. Eneida, II, 707. 134. Scurtate : escrocheriile lui Frederic sint atit de numeroase, 
incit pentru a fi cuprinse toate in cartea dreptátii divine va fi nevoie de a intrebuinta multe 
din acele prescurtári, care erau asa de obisnuite in scrisul medieval. 136. Unchi... frate : 
Iacob din Majorca, unchiul lui Frederic si Iacob al II-lea de Aragon. 138. Un neam : de Aragoni. 
Douá statě : Majorca si Aragonul. 139. Norveg si Portugal : Haakon al VlI-lea (1299-1319), 
regele Norvegiei, si Dionisiu Agricola (1275-1325), regele Portugaliei. 140. Sirbul: Stefan 
Urosiu al II-lea Milutin, regele Serbiei, Bosniei, Croatiei si Dalmatiei, care falsificá monedele 
Venetiei. 142. De-acu : de acum inainte ; se face aluzie la reaua stápinire a regilor Ungariei 
din trecut, inainte de Andrei al III-lea (1290-1300). 144. Scut: care sá te apere de jugul 
Frantei. Dante spune cá bine ar fi dacá Navarra ar avea de hotař Pirineii, nu pentru a o 
despárti de Spania, ci de Franta. In realitate, la moartea Ioanei (1304), fiica lui Henric I, fiul 
ei, Ludovic Hutin, s-a intitulat regele Frantei si al Navarrei. 146. Nicosia... si Famagost : 
orase din insula Cipru, oprimate de Henric al II-lea din Lusignan. 148. Alte bestii : urmeazá 
exemplul ráu al celorlalti regi crestini degenerati. 
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CíntuC XX 

Cerul al saselea, al lui Jupiter : 
principii íntelepti si drepti 

Cintecul sufletelor fericite (1-30) ® Noile 
cuvinte ale vulturului (31-72) @ Indoiala 
lui Dante si lámurirea ei (73-129) © 
Predestinatia (130-148) 



10 



13 



16 



Cind cel ce lumineazá-ntreaga lume 
pe-al nostru emisfer coboar' si-ndatá 
si-ncepe ziua-ncet sá se consume, 

de multii ochi in caři tot el s-aratá 
se umple bolta cea ce mai 'nainte 
de singur numai el fu luminatá. 

Acest tablou ceresc mi-a dat prin minte 
cind semnul lumii si-al puterii ei 
a pus tácere-n rostrul gurii sfinte, 

cáci mult mai mult lucind acum acei 
de-a pururi vii, un cor au prins sá facá, 
dar stins si-uitat mi-e ce cintará ei. 

O, dulce-amor ce-n zimbete se-mbracá, 
ce-aprins páreai aci-ntre-aceste zboruri 
ce-au singur dorul Celui Sfint sá-i plácá ! 

Iar cind acele dragi si dulci odoruri 
de care-a sasea faclá se-mpurpurá 
au pus tácere-n sfintele lor coruri, 



2. Scoboar-astfel pe-al nostru (a). 3. cá-ndatá (a). 6. N-a fost decit de dinsul (a). 



1. Cind: dupá cum, dupá apusul soarelui, bolta cerului, ce mai inainte era luminatá numai 
de el, scinteiazá prin mii de stele, tot asa semnul vulturului ceresc, care mai inainte strálucea 
de o luminá uniforma, acum íncepe sá pilpiie prin mii de lumini, fiecare suflet in parte 
bucurindu-se de cele spuse. 3. Si -ncepe : a se construi : „si ziua incepe incet...". 4. Ochi: 
stele. El: soarele (cel ce lumineazá intreaga lume). 8. Semnul: acvila, simbolul (pajura) 
Imperiului román. Cf. VI, 100. 10-11. Acei... vii: sufletele fericite si luminoase care compun 
semnul vulturului. 14. Zboruri : in text „flailli", deci „mici flácári", cu toate cá unii, ca de 
pildá neuitatul meu maestru E.G. Parodi, interpreteazá acest cuvint punindu-1 aláturi de 
vechiul francez flavelle, ca fácind aluzie la niste instrumente muzicale, si in acest caz ar fi 
vorba de cintece, nu de scínteierea sufletelor fericite. 17. Faclá : Jupiter, al cárui cer, dupá 
Ptolemeu, este al saselea. 
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19 páru c-aud o vale cum murmurá 

din stinci ín stinci cázind cu apa clará, 
vádind prisosul culmii de-unde curá, 

22 si cum la git un sunet de ghitará 
ia forma sa, si-n gura de cimpoi 
cum suna víntul cel pátruns de-afará ; 

25 asa, si fárá de zábav-apoi, 

si-acel al paserii murmur suise 
pe git in sus, párind a fi urloi 

28 si voce-a devenit, si-apoi deschise 
cuvinte-a scos, asa cum doritoare 
le-ai vrut tu, inimá-mi, ín care-s scrise. 

31 - „Acel organ al meu ce vede soare 
si-1 rabd,-a zis, in vulturii ce mor, 
priveste-mi-1 cu-atentie státátoare. 

34 Cáci dintre čiti má fac cu focul lor 
acei ce-n cap fac ochiul meu sint regii 
ce-s culme-acestor grade-a tuturor. 

37 Acel ce-i centru-aceste[i] forme-a-ntregii, 
e-al Spiritului Sfint poetul care 
din loc in loc purtat-a area legii. 

40 El stie-acum ce merit cíntu-i are 
si cit de mult ii fáptui dojana, 
din plata lui ce-i fu egal de maře. 

43 Din cinci acei ce-alcátuiesc sprinceana, 
cel mai aproape de-al meu cioc fácuse 
sá nu-si mai plingá pe-al ei fiu vádana. 



20. Din piatra (a). 22. Si cum ia forma glasul de chitará (a). 22-25. Precum (b). 
si-n gáuri de cimpoiu (b). Ia sunet vlntul (b). sau cum la un cimpoiu (b). Din gáuri 
víntul (b). 25. zábava (a). 27. tavá (a). 28. precise (a). 28. Le vrusi sufletu-mi (a). 
42. care-i fu la fel (a), mai vecin cu cioc (a). 

19. Vale: ríu, fluviu. 21. Prisosul: comparatia e foarte frumoasá si potrivitá. Precum o apá 
imbelsugatá aratá bogátia izvorului, tot asa cíntecele de iubire dumnezeiascá ale acestor 
šuflete fericite aratá nemárginita iubire a lui Dumnezeu. Din punct de vedere poetic, nimic 
mai proaspát si rácoros decit aceastá tertiná in care cu adevárat mi se pare cá surprindem 
murmurul unei ape cázátoare. 28. Deschise : clare, lámurite. 30. Inimá-mi : vocativ. Cuvin- 
tele vulturului coincideau cu dorinta lui Dante. 31. Organ: ochiul vulturului, despre care 
oamenii din Evul Mediu credeau cá poate fixa soarele. Soare : soarele. 34. Má fac : má 
formeazá ; adicá lumina sufletelor fericite din care sint alcátuit. 35. Regii : cei mai desávirsiti. 
„E bine ca pentru a forma ochiul pásárii divine sá fie intrebuintate sufletele cele mai desávirsite, 
dupá cum ochiul este organul cel mai folositor" (Anonimul florentin). 37. Aceste : acestei ? 
38. Poetul : David, poetul psalmilor. 39. Din loc : de la casa lui Abinadah la aceea lui Oběd, 
Edom si de acolo la Ierusalim. 40. El stie : fiindcá se vede bine rásplátit. 44. Cel : Traian, care 
(cf. Purgatoriul , X, 73 si urm.), dupá o legenda, fácu dreptate unei váduve pedepsind pe acela 
care ii omorise fiul. Pentru acest act de dreptate se spune cá papá Grigorie I atit de mult s-a 
rugat lui Dumnezeu, incit a obtinut salvarea marelui impárat din Infern. Despre legenda lui 
Traian, vezi ceea ce am spus la pasajul citát din Purgatoriu. 
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46 El stie-acum ce-amar lui i s-aduse 
cá n-a urmat pe Crist, prin cunostinta 
si-a dulcei vieti de-aici si-a cei opuse. 

49 Acel ce-urmeaz-apoi circumferinta 

cum mergi pe are in sus, putu s-amine 
sfirsitul sáu, cáci dreaptá-i fu cáinta. 

52 El stie-acum ce neclintit rámine 

in věci verdictul, chiar cind dreapta rugá 
acolo jos pe-un «azi» il schimbá-n «miine». 

55 Iar celálalt, si-al meu si-al legii slugá 
cu bune ginduri, dar cu rea urmare, 
trecu la greci, de Papá vrind sá fuga. 

58 El stie-acu cá rául ce rásare 

din bunu-i fapt nu-i stric-aici nimic, 
ci-n lume-aduse-asa de rea stricare ! 

61 Urmeaz-apoi pe-al arcului colnic 

Guilelm cel plins de tara ce-azi jáleste 
Cá-i Carol incá viu, cu Frideric. 

64 El stie-acum ce mult Cel Sfínt iubeste 
pe-un rege drept, iar ast-o si aratá 
lucrarea sa ce-n foc il inváleste. 

67 Si cine-ar crede-n lumea cea stricatá 
c-ar fi a cincea facl-aci-n rotundul 
acestei sfere, de Rifeu purtatá? 

70 El stie-acum atitea ce-n afundul 
eternei legi nu vede lumea vie, 
desi privirea-i tot n-ajunge fundul." 



63. Cá-i viu la ei Carol (a). 



46. Acum : bucuríndu-se de minunatele daruri ale Raiului, dupá ce a vázut grozáviile Iadului. 
48. De-aici: Ezechia, unul din cei din urmá impárati ai Iudeei (728-699), care in clipa mortii 
a obtinut, rugindu-se, incá 15 ani de viatá. 52. Acum: acum, in Rai, privind adevárul - 
Dumnezeu — , isi dete seama cum e posibil ca prin rugáciune sá poatá amina pentru miine ceea 
ce era hotárit pentru azi, fárá nici o schimbare in judecata lui Dumnezeu, ceea ce, fireste, 
judecátii curat omenesti ii apare imposibil. 55. Celálalt : Constantin cel Maře, care a trans- 
ferat guvernul la Bizant (la greci), pentru a lasa papei liberá stápinirea Romei. AI meu: 
al vulturului, adicá al Imperiului román. 57. Sá fuga : in text : „pentru a ceda Pástorului". 
58. Rául: stápinirea temporará a papei. 59. Aici: in Rai. 61. Colnic: coboris. 62. Guilelm: 
Wilhelm cel Bun, regele Siciliei si al Apuliei (1154-1189). Plins: pentru buna lui domnie. 
Tara : Sicilia. 63. Carol : Carol de Anjou. Frideric : Frederic de Aragon, despre care mai 
gásim vorbindu-se in Divina Comedie. Cf. Purgatoriul, XX, 79, si Paradisul, XIX, 127, 131. 
65. Drept : intr-adevár, intr-o Cronicá florentinů, publicatá de P. Villari, citim : „Regatul 
Apuliei si al Siciliei crescu in bogátie, veselie si bunástare, mai mult decit oricare alt regat 
din lume fiindcá acest rege - Wilhelm - il stápinea in sfinta páce, incit supusii lui nu se 
indeletniceau decit cu dansuri si cintece, si aproape fácurá o altá masa rotunda" (table rondě). 
68. C-ar fi : se leagá : cu „purtatá" din versul urmátor. 69. Rifeu : viteazul apárátor al Troiei, 
amintit de Virgil ca un foarte drept bárbat: „iustissimus unus Qui fuit in Teucris et servan- 
tissimus aequi" (Eneida, II, 399). Ceea ce este de mirat e faptul cá un págin a putut ajunge 
in Rai numai prin virtutea dreptátii. 
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73 Precum zburind pe sus o ciocirlie, 
ea cintá-ntii si tace-apoi din cint 
cu sat din cea din urmá melodie, 

76 asa-mi páru acum si chipul sfint 
al vesnicei pláceri, a cárei vrere 
le face toate-a fi asa cum sint. 



79 



82 



85 



91 



94 



97 



Desi-ndoiala mea iesea-n vedere 

ca si-o coloare-n sticla care-o-mbracá, 

nu-mi dete timp s-astept ínsá-n tácere ; 

ci-am si strigat: - „Dar asta cum se-mpacá?", 

de-a ei greime cu putere-mpins, 

iar ele-au prins mai vii lucori sá facá. 

Apoi cu ochiul mult mai tare-aprins 
fericele-acel semn asa-mi ráspunse 
spre-a nu mai sta-n uimirea ce m-a prins : 

- „Tu crezi aceste lucruri nepátrunse, 
cáci eu le spui, dar nu vezi «cum» adicá, 
incit desi le crezi íti sint ascunse ; 

esti ca si-un om ce stie cum sá zicá 
pe nume-unui obiect, ce-n quiditate 
nu-i poate-ntra cind nimeni nu-i explicá. 

Coelorum regnum violentá pate 

prin cald amor si vrerea cum spereazá, 

caři vrerea cea divin-o pot abate. 



Dar nu cum om pe om il asupreste, 
ci-nvinge-asa cá rabd-a fi victimá 
si,-nvins apoi, prin milá biruieste. 

100 Esti prins de-uimire-acum de viata prima 
si-a cincea tu nu poti pricepe dritul 
cá ele-orneaz-aceastá stea sublimá. 



87. Spre-a nu má mai tinea de-uimire (a). 96. Si-acestia sftnta vrere (a). 100. Acum 
tu esti (a). 



75. Cu sat : sátulá. 76. Chipul : imaginea, icoana ; se leagá cu genitivul urmátor (al vesnicei 
pláceri). E vorba, fireste, de vultur, care este icoana acelei steme imperiále, expresiunea 
vointei lui Dumnezeu (vesnicei pláceri). 79. -ndoiala: faptul cá doi págíni (Traian si Rifeu) 
au ajuns in Rai. 80. Coloare : cu toate cá indoielile lui Dante apáreau clare acelor šuflete, 
ca si culoarea unui lichid prin sticla unui vas transparent, totusi Dante n-avu timp sá se 
gindeascá la acest lucru si-si exprimá indoiala prin cuvinte. 83. Ei : mirare. 84. Ele : flácárile 
sufletelor fericite. 85. Ochiul: ochiul vulturului. 87. Nu mai sta: ca sá nu mai stau, sá nu 
mai rámin. 92. Quiditate : calitatea esentialá prin care un lucru este ceea ce este. 93. Nu-i 
poate : a se intelege : „in a cárui quiditate nu poate intra, dacá nu i-o explicá cineva". 
94. Coelorum regnum : regatul ceresc, impárátia cereascá. Cf. Matei, XI, 12 : „Impárátia 
cerurilor se ia cu návalá, si cei ce dau návalá pun mina pe ea". 96. Abate : a se construi : „care 
(cald amor si vrerea) pot abate vrerea cea diviná". 97. Om pe om: biruinta sfintei iubiri 
omenesti asupra vrerii divine este cu totul altfel de cum se intimplá pe pámint, fiindcá, in 
cazul de fatá, vointa lui Dumnezeu dořešte sá fie invinsá si aparenta infringere a ei se schimbá 
in izbindá, prin iubire. 100. Viata prima : sufletul lui Traian. 101. A cincea : a lui Rifeu. 
Dritul : dreptul vietii a cincea de a fi in Rai. 102. Stea : planeta Jupiter. 
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103 Dar nu págín, cum crezi, le-a fost sfirsitul, 
ci drepti crestini credint-aveau curatá 
in Crist ce va sosi, si-n Crist sositul. 

106 Din lad de unde-o vrere niciodatá 
nu vrea ce-i just, si-a scos a sa fiintá 
Traian, si-aceasta-i fu sperantei plata, 

109 sperantei vii ce-ntreaga ei putintá 

o puse-n rugi la Cer, spre-a-1 destepta 
si-asa din nou s-agite-a lui vointá. 

112 Slávitul duh ce-uimi gindirea ta, 

pe-un scurt rástimp se-ntoarce-n carne vie, 
crezind in Cel in stare-a-1 ajuta. 

115 Si-adinc crezind ardea cu-asa tárie 
iubirea lui, íncit, la moartea nouá, 
el demn a fost in hor-aici sá vie. 

118 Alt duh, prin milá ce ne curge nouá 
de-atit de sus, incit nici o zidire 
n-ajunse norii de-unde ea ne plouá, 

121 isi puse-n Drept intreaga lui iubire, 
de-aceea Tatál vru gradat sá-i verse 
lumina-n ochi, de Crist si mintuire. 

124 De-aceea si crezu si nici nu merse 

pe-un drum c-un páginism de-ordurá plin 
si-a dat dojeni popoarelor perverse. 

127 Botez i-au fost trei Doamne care vin 
cu sfintul cor, de-a dreapta, c-o miime 
de ani 'nainte-a fi botez crestin. 



103. Dar nu le-a fost acum (a). 108. Cáci asta-i fu (a). 120. incá norii de-unde-o (a). 
124. De-atunci a (a). 



105. Va sosi: Rifeu, prin harul Domnului, a crezut in venirea (sosirea) viitoare a lui Isus 
Cristos. 106. Niciodatá : cf. Summa theologica, II, II, 13, 4 : „Cei care sint in lad vor rámine 
in vointa lor ticáloasá, rázvrátitá impotriva dreptátii lui Dumnezeu". 108. Sperantei: spe- 
ranta cu care Sfintul Grigorie, cáruia i se datoreste minunea, s-a rugat lui Dumnezeu pentru 
Traian. „Sfintul Grigorie s-a rugat pentru el la Dumnezeu si spune-se cá, prin váditá minune, 
din cauza rugáciunilor acestui sfínt papá, sufletul acestui impárat a fost scápat din chinurile 
Iadului si ridicat la viata vesnicá. Si fusese págin" (Novellino, ed. Sicardi, p. 69). 112. Duh: 
Traian. 113. Carne vie : Dante primeste legenda cá Traian ar fi reinviat si deci, cápátind 
liberul arbitru, ar fi cerut botezul si, murind in legea crestiná, ar fi fost primit in cer. 
116. Nouá: a doua moarte a lui, ca crestin. 117. Aici: aici in Rai, in hora sufletelor fericite. 
118. Duh : Rifeu. Nouá : nouá crestinilor. 120. Norii : ináltimea. 122. Gradat : crescind mereu 
in harul lui Dumnezeu. 123. Lumina: revelatia sosirii lui Cristos, care va mintui omenirea. 
Cf. Summa theologica, II, 2, II, 7 : „Multis gentilium facta fuit revelatio de Christo... Si qui 
tamen salvati fuerunt quibus revelatio non fuit facta, non fuerunt salvati absque fide media- 
tores; quia etsi non habuerunt fidem explicitam, habuerunt tamen fidem implicitam in divina 
providentia, credentes Deum esse liberatorem hominum secundum modos sibi placitos, et 
secundum quod aliquibus veritatem cognoscentibus Spiritus revelasseť . 126. Dojeni : fireste 
cá aici n-avem nimic istoric, cáci Dante a voit sá ne prezinte pe Rifeu ca o pildá posibilá de 
mintuire, cu explicatii care o fac verosimilá. 127. Trei Doamne : cele trei virtuti teologale : 
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130 O, tu, predestinare,-n ce-adíncime 
izvoru-1 ai, departe de-ochii cui 
nu vede-ntreaga tain-a cauzei prime ! 

133 Voi, oameni, deci, nu faceti nimánui 
judet, cáci noi ce-n Domnu-avem vedere 
si tot nu stim pe toti alesii Lui. 

136 Dar dulce ni-e acest fel de scádere, 
cáci bunul ei sporeste-al nostru bine, 
incít ce Domnul vrea ni-e proprie vrere". 

139 Asa deci semnul vrerii cei divine, 
voind miopu-mi váz mai clar a-1 face, 
mi-a-ntins paharul dulcei medicine. 

142 Si cum urmeazá pe-un solist dibace 
un bun čelist cu-a strunelor vibrare 
si cintu-asa cu mult mai mult ne pláce, 

145 asa imi amintesc, cá-n timpu-n care 
vorbea, acele douá flacári sfinte, 
precum concordá ochii-ntr-o miscare, 

148 miscau a[l] lor focsor dupá cuvinte. 



138. Si-astfel Domnul vrea (a). 



Credinta, Speranta si Iubirea, pe care Dante le-a arátat ín procesiunea simbolicá din Raiul 
pámintesc (cf. Purgatoriul, XXIX, 121 si urm.) ca trei fecioare dansind la dreapta carului 
Bisericii. 130. Predestinare : dupá Sfintul Toma (Summa theologica, III, 24, 1 ; I, 1, 23), este 
o orínduialá prehotárítá de Dumnezeu ab aeterno, a acelor lucruri care prin harul Lui trebuie 
sá se intimple in viitor si, in ce přivěste pe oameni, este motivul in mintea lui Dumnezeu a 
trecerii fiintei rationale la viata cea de věci. 131. Cui: ai fiintelor pámintesti. 132. Cauzei 
prime: Dumnezeu. 134. Judet : judecatá. Noi: nici sufletele fericite, care totusi au inaintea 
lor viziunea lui Dumnezeu, nu stiu care si čiti vor fi cei alesi. 137. Bunul ei : in text : „binele 
nostru", adicá fericita staré in care ne gásim, de a voi numai ceea ce vrea Dumnezeu. 
139. Semnul : cuvintele spuse de vulturul ceresc. 140. Mai clar : nu fiindcá acum Dante 
ar vedea mai adinc in taina predestinatiei divine, dar fiindcá a inteles cit de putin departe 
vád ochii mintii omenesti. 141. Medicine : credinta in desávirsita dreptate a lui Dumnezeu. 
142. Solist : cintáret din gurá. 143. Čelist : in text : „titarist". 146. Vorbea : vulturul luminos. 
Douá flacári : Traian si Rifeu. 
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CíntuC XXI 



Cerul al saptelea, al lui Saturn : 
sufletele contemplative 



Cátre cerul lui Saturn (1-24) @ Scara de aur 
si sufletele contemplative (25-45) @ Hotá- 
ririle de nepátruns ale Providentei divine 
(46-102) Sfintul Petru Damian si invectiva 
lui impotriva clericilor (103-142) 



1 Al Doamnei chip din nou acum fixindu-1 
cu dragi priviri si-ntregul duh ín ele, 
nu-mi sta spre-altce nimic in lume gindul. 

4 Dar nu zimbea. Ci : - „Zimbetele mele 
te-ar face jertf-acum acelei stáři 
ce-avu, cind spuzá se fácu, Semele. 

7 A mea lucoare, ce pe-aceste scári 
din vesnicul palat, mereu s-aprinde 
cum vezi, urmind gradatei mele-urcári, 

10 de n-as mai infrina-o, s-ar incinde 
asa cá-n ea puterea-ti muritoare 
o creang-ar fi ce-un fulger o desprinde. 

13 Sintem aci-ntr-a saptea strálucoare 
ce-acum sub pieptul Leului de para 
luceste-n jos slábind a lui valoare. 



6. avu-n clipita cind a ars (a). 7. Frumsetii mele ce pe (a). 8. treptat (a). 9. noastre (a). 
10. De nu i-as pune friu (a). 11. Atit (a). 15. Amestecat cu-al lui (a). 



1. Doamnei: Beatricei. 4. Zimbea : faptul cá Beatrice, trecínd ín acest cer al lui Saturn, nu 
zimbeste si nu sporeste in luminá, ca de obicei cind trece intr-o nouá planeta, aratá, in mod 
simbolic, cá mintea omeneascá, cu cit inainteazá in studiul teologie, cu atit mai des dá de 
adeváruri care trec peste puterea ei de intelegere si o orbesc cu strálucirea lor. Se stie cá 
Beatrice este in Divina Comedie simbolul teologiei sau, dupá altii, al revelatiei divine. 
6. Semele : iubitá de Jupiter, ceru sá-1 vada pe marele zeu in toatá maiestatea lui si arše piná 
deveni serum. Dacá Beatrice ar suride, Dante ar fi orbit de splendoarea ei. Simbolic, Beatrice 
nu aratá lui Dante adevárurile adinci ale teologiei, care n-ar avea alt efect decit sá-1 
zápáceaseá. 7. Scári: cerurile Raiului (palat). 13. A saptea: cerul lui Saturn. 14. Leului: 
sintem in luna martie, cind Soarele intrá in zodia Berbecului si Saturn in aceea a Leului, a 
cárui cáldurá o tempereazá Saturn, cu ráceala-i caracteristicá, pe care i-o atribuiau astrologii 
in Evul Mediu. 
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16 Cu mintea dupá ochi fugi, asadará, 
si-oglinzi ii fa, ca sá primeascá-n ei 
ce-acu-ntr-aceast-oglind-o sá-ti apará". 

19 Acel ce-ar sti ce dulce-mi avusei 
in ochii dulci a ochilor pásune, 
dintr-alte griji cind m-am intors spre ei, 

22 pricepe-ar clar ce dulce-a má supune 
mi-a fost acestui al iubirii sol, 
cind una si-alta-n cumpáná le-ar pune. 

25 Aci-n cristalul ce dá lumii-ocol, 

numit dup-acel duce scump, sub care 
trái pámintul de-orice relé gol, 

28 o scará-n fatá cum in soare-o are 
curatul aur, am vázut, si 'naltá 
cum n-aveau ochi spre-atit de sus urcare. 

31 Pe-ai ei fuscei in jos vedeam cum salta 
atitea lámpi, cá-n cer cite-s aprinse 
páreau cá-s strinse toate-aci-ndeolaltá. 

34 Si-asa precum, din firea lor desprinse, 
in zorii zilii-ntreg se miscá stolul 
de ciori, spre-a se-ncálzi, de frig cuprinse, 

37 plecind o seamá lasá-n urmá golul, 

si de-unde-au fost se-ntorc o seamá iará, 
iar multe-si fac pe-acelasi punct ocolul ; 

40 asa-mi páru si-aici cá se presoará 
acele lámpi, tot stol de stol cum vin, 
de-ndatá ce-ajungeau pe-anume scará. 



18. acum intr-ast-oglindá (a). 21. Cind spre-alte ginduri fui intors de ei (a). Cind 
si-una (b). 22-23. Pricepe-ar clar ce dulce-acestui soli Ceresc mi-a fost a má su- 
pune (b). 22. de ce acestui (b). 30. 'nalta zare (a). 



17. íi: mintii. 18. Oglind-: fiecare cer este oglinda Dumnezeirii. Cu alte cuvinte : „Aleargá 
cu mintea dupá ochi si fa din ei oglinda, ca sá reflecte ceea ce vor vedea in cerul lui Saturn". 
19. Dulce : se referá la „o pásune" din versul urmátor. A se construi : „Ce dulce pásune a 
ochilor mi-avusei in ochii dulci (ai Beatricei), cind m-am intors spre ei din alte griji". 23. Sol : 
Beatrice. 24. Cumpáná : plácerea de a o vedea cu aceea de a asculta de ea. 25. Cristalul : 
substanta strávezie a planetei Saturn. 26. Duce : acel faimos rege Saturn. 27. Gol : pe vremea 
virstei de aur. 28. Cum : atit de strálucitoare, cum este aurul curat in bátaia soarelui. O 
asemenea scará a fost vázutá in vis de Iacob. Cf. Geneza, XXVIII, 12 : „Si a visat o scará 
rezematá de pámint, al cárei virf ajungea la cer. Ingerii lui Dumnezeu se suiau si se coborau 
pe scara aceea". Dupá Steiner, scara este simbolul mintii omenesti spre Dumnezeu, iar aurul, 
nobletea contemplatiunii. 30. Ochi: a se construi : „cum ochi n-aveau urcare spre-atit de sus". 
31. Fuscei: treptele scárii. 32. Cite: cite stele sint aprinse in cer, páreau toate strinse 
laolaltá pe treptele acelei scári de aur. 34. Precum : sufletele contemplative se coboará toate 
impreuná si, ajunse la oarecare treaptá a scárii, unele se mai ridicá, iar altele urmeazá sá 
se coboare si altele se opresc acolo unde au ajuns, dupá cum fac ciorile in zborul lor. 
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43 Iar cel ce ni s-opri de tot vecin, 

asa lucea de-aprins, c-am zis in mine : 
- „Iubirea ce-mi aráti ti-o vád deplin !". 

46 Dar Ea din care si-al tácerii-mi vine 

si-al vorbei cind si cum, ea stá. - „Si fac, 
cá nu te-ntreb, desi n-as vrea, un bine !" 

49 Dar Ea, vázind aprinsul dor ce-1 tac, 
prin vázul cel cui toate sint plinite 
mi-a zis zimbind : - „Tu poti sá-ntrebi pe plac". 

52 Si-am zis asa : - „Nu merite-osebite 

má fac pe mine demn, ráspuns sá-mi dai, 
dar pentru Ea, care-a-ntreba-mi permite, 

55 te rog, ferice duh, ce-ascuns imi stai 
ín veselul táu foc, stiut a-mi face ; 
cá-mi vii aproape-atit, ce cauzá ai? 

58 Sá-mi spui de ce-ntr-aceastá sferá táce 
cintarea dulce-a Raiului ce-airea 
intr-alte sfere-asa de mult vá pláce?". 

61 - „Mortal auz ai tu, ca si privirea - 
mi-a zis, si-apoi - de-aceea nu se cintá, 
de ce-a-nfrinat si Doamna ta zimbirea. 

64 Pe trepte-n jos venii pe scara sfintá 
atit de mult, spre-a-ti face-o sárbátoare 
prin spus si prin lumini ce má-nvestmintá. 

67 Nu-mi dá mai mare-amor, mai mare-ardoare, 
cáci fierbe-amor cu mult mai mult ín sus 
spre cer, gradat, cum vezi si din lucoare ; 

51. Nu! (a). Zimbind in (A) e pus in parantezá. 52. osa: (a). 



43. Cel : sufletul luminos. 45. Iubirea : fiindcá strálucirea sufletelor fericite porneste din 
veselie si iubire sfintá cátre Dumnezeu si aproapele fiecáruia. 46. Ea : Beatrice. 47. Cind si 
cum : timpul si felul de a vorbi. Fireste cá acel „cum" se referá numai la vorbá. Si fac : 
cuvintele ce urmeazá nu sint rostite si reprezintá numai un gind al lui Dante. 48. Un bine : 
depinde de „fac" din versul 47. A se construi : „Si fac un bine cá nu te-ntreb". Dante se 
adreseazá, fireste, sufletului care i s-a arátat asa de plin de iubire. 50. Vázul cel : acel váz, 
vázul lui Dumnezeu. 52. Zis : tot sufletul de mai sus. 57. Cá-mi vii : a se construi : „Ce cauzá 
(motiv) ai, cá-mi vii atit de aproape ?". 59. Airea : aiurea, forma obisnuitá la Cosbuc. 62. De- 
-aceea : din acelasi motiv : fiindcá viata sufletelor fericite este atit de intensá ín toate manifes- 
tárile sále, incit un om muritor nu se poate apropia de ea fárá a nu fi coplesit si din punctul 
de vedere al inteligentei, si din cel al simturilor. 63. Zimbirea: cf. vv. 4 si 12. 65. De mult: 
a se construi : „atit de mult in jos". Sárbátoare : pentru a sárbátori urcarea ta ín planeta 
noastrá (Saturn) si cu vorbele, si cu lumina care má inváluie. 67. Mai maře : sá nu crezi cá-ti 
arát atíta iubire fiindcá as fi cel mai iubitor dintre aceste šuflete sfinte. Deoarece iubirea lui 
Dumnezeu iamorul ce fierbe cu mult mai mult In sus) imparte fiecárui suflet rolul sáu, 
gradíndu-ne si iubirea, si lucoarea. 
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70 ci 'nalta milá ce-a servi ne-a pus 
vointei cei ce lumii-i dá fiintá 
ne-mparte-asa, cum vezi fár-a-ti fi spus." 

73 - „Eu, sfíntá lampa, vád cu prisosintá 
c-ajunge-amorul intr-acest regat 
spre-a fi servind eterna provedintá, 

76 dar asta-i tocmai ce-mi e greu de-aflat : 
de ce chiar tu-ntre toti insotitorii, 
spre-acest oficiu-ai fost predestinat ?" 

79 Ai vorbei mele-abia s-au stins vaporii, 
cind miezul sáu un centru el fácindu-1 
rotea-mprejur ca iutea roat-a morii. 

82 Si-a zis iubirea cea din ea purtindu-1 : 
- „Asupra-mi cade vesnica luminá 
si-acest vestmint ce-1 am ea strábátindu-1 

85 cu vázul meu virtutea i se-mbiná 
si-atít de sus má 'nalt cá pot vedea 
principiul prim ce-o dá din El diviná. 

88 De-aici am deci si veselia mea, 

cáci vázul meu pe cit de clar pátrunde 
pe-atit mai clar vestmint de foc el ia. 

91 Dar nici din cerul cel mai clar, de unde 
serafu-n Tatál mai adinc ocheste, 
ce-ntrebi acum, nici el n-ar sti ráspunde, 

94 cáci tu má-ntrebi, ce-atita s-adinceste 
in vesnicul decret [cá, sá scoboare 
cercind, un ochi creat trudit s-opreste], 



72. Ne-asa (a). Ia astfel (a), ne-a dispus (b). 80. Cind centrul fix el miezul sáu (b). 
83. Sá va... asupra (b). 87-88. Isvorul prin si-esenta sa diviná/ Dá flacári veselia 
mea (a). 90. Vesmínt de foc, pe-atit mai clar isi ia (b). 95. In sfat el... 95. Cá vrind 
ca sá scoboare (b). Am trecut in text parte din varianta (b) din cauza lacunei. 
96. In el (b). Creatoare (a). 



70. Milá: Duhul Sfínt. 71. Vointei: vointa lui Dumnezeu, care conduce lumea ca nimeni 
altul. 72. A-ti fi spus : fárá sá-ti fi spus (nimeni). 75. Servind : a servi. Fiindcá in Rai legea 
este ascultatá din iubire. 77. Insotitorii : sufletele fericite. 79. Vaporii : ultimul rásunet al 
cuvintelor mele. 80. Un centru : a se intelege : „fácind centru din miezul sáu". El : sufletul. 
82. Purtindu-1: indemnat de iubirea sa. 84. Ea: vesnica luminá. Strábátindu-1: acest 
vesmint ce-1 am. Virtutea ei se imbiná cu vázul meu. 87. Principiul : in text : „suprema fiintá 
din care-i smulsá". Cu alte cuvinte : virtutea luminii dumnezeiesti, imbinatá cu vázul meu, 
imi sporeste fortele intr-atit, íncit záresc fiintá dumnezeiascá din care acea luminá purcede, 
si de aici vine si bucuria, din care cauzá strálucesc. Diviná: virtutea diviná. „Principiul prim 
ce virtutea diviná o dá din el." 92. Serafu- : serafimul. A se intelege : „dar la aceastá intrebare 
a ta nici serafimii, care se bucurá de a fi in cerul cel mai clar, de unde privesc mai adinc in 
Dumnezeu, n-ar putea sá-ti ráspundá". 94. Ce : céva care... 95. Cá: incit. Sá scoboare: in 
adincimea hotáririi divine. 
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97 iar cind vei merge-n lumea ta ce moare 

sá scrii ce-auzi, spre-a nu-ndrázni pe-un drum 
cu-atare tel sá-si miste-a ei picioare. 

100 Un duh ce-aici e foc e-n lume furn, 

deci vezi de poate-un om la voi sá stie 
ce nici primit in cer nu poate-acum". 

103 De vorba lui curmat cu-asa tárie, 
lásai chestiunea, dind pe-o altá cale, 
smerit cerind, ce om fu-n viata vie? 

106 - „Curg munti intre-ambii tármi ai tárii tale 
vecini cu voi, si 'nalti, incit minia 
furtunii-ades se zbate mai la vale. 

109 Acolo fac un gheb numit Catria, 

sub care-a stát tácut un schit al cui 
intregul cult i-a fost numit latria." 

112 Asa-ncepu si-al treilea-nvát a[l] lui, 
si-apoi urmind : - „Serviciilor divine 
aici - a zis - asa de rob le fui, 

115 incit, cu singur sucul de másline 

tráind, rábdai cu drag si ger, si sete, 
in ginduri sfinte si-mpácat cu mine. 

118 Acestor ceruri sfíntul schit le dete 

mult rod cindva ; dar azi e loc sárman, 
si-i timpul, cred, acestea sá s-arete. 

121 In schit aci fui Petru Damian 
si Petru Pácátosu-n sfínta casá 
a dulcei Maici la malul adrian. 



103. Vázlnd cd el chiar lumea mi-o prescrie (a). 104. O lásai (b). 108. de vale (a). 
117. strins Intreg (a). 119. sdrmana (a), golan (a). 



97. Ce moare : muritoare. 98. -ndrázni : subiectul este „lumea" din versul 97. A se intelege : 
„ca lumea muritorilor sá nu índrázneascá sá-si miste picioarele pe un drum cu un astfel de 
tel cum este prezumtia de a pátrunde decretele lui Dumnezeu". 100. Un duh : in intelesul 
generál : duhurile, care aici in Rai sint numai luminá, pe pámint nu sint decit fum. 103. Tárie : 
hotárire. 106. Munti : Apeninii, intre Marea Tirenianá si cea Adriaticá. Tárii : Italia. 110. Un 
schit : minástirea din Fonte Avellana. 111. Latria : adicá cultul ce se datoreste lui Dumnezeu. 
Cf. Summa theologica, II, II, 81, 1, ad tertium : ,fiJomen latriae dupliciter potest accipi : uno enim 
módo potest significare humanum actum ad cultum Dei pertinentem" . 112. -nvát : a treia 
cuvintare, fiindcá ii mai vorbise de douá ori. Cf. vv. 61 si 83. 114. Rob: „am servit pe Dumnezeu 
cu atita statornicie de hotáriri, incit, hránindu-má cu bucate gátite numai cu untdelemn (sucul 
de másline), cu drag am rábdat si de ger, si de sete". 118. Acestor: Raiul. 119. Rod: belsug 
de šuflete sfinte. Sárman: sterp, fiindcá monahii care-1 locuiesc nu mai au nici un spor in 
actiunea sfintá. 121. Petru Damian: Pietro Damiano se náscu la Ravenna in 1007, din 
párinti sáraci. Lepádat de mama sa, fu in copilárie pázitor de porci. Mai tirziu putu sá se 
consacre studiului, datoritá márinimiei unui frate al sáu, Damian, al cárui nume si-1 insusi. 
In scurt timp deveni invátat si faimos ; scirbit de coruptia clericilor, s-a retras in viata 
singuraticá, in minástirea cálugárilor Camaldolesi din Fonte Avellana, sfátuind cu inflácá- 
ratu-i cuvint si dind pildá de o viatá neprihánitá, prin cea mai rigidá practicá de abstinenta. 
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124 Putiná viat-a mortii-mi fu rámasá 
cind fui ales si tras spre-o pálárie 
ce-un ráu murind tot mai la ráu o lasa. 

127 Chefas veni, veni si-acea mindrie 
a Spiritului Sfínt, ca vai de ei, 
mincind ce-aflau in orice-ospátárie. 

130 Prelatii de-astázi vreau insá lachei, 
sá poarte třena lor si sá-i alinte 
de brate-aici si-aici, asa-s de grei ! 

133 Acopár caii lor cu-a lor vestminte 
si-asa merg douá bestii sub o piele - 
oh, cit o sá-i mai rabzi, ceresc Párinte !" 

136 Asa sfirsi, si mii de flácárele 

descinserá rotind din scará-n scará 
si-n orice-ocol mai viu lucind din ele, 



136. -ncheie (a). 



Impotriva vointei lui, a fost numit cardinal si episcop al Ostiei si íntrebuintat de papá Grigorie 
al VlI-lea in delicate misiuni la Florenta, Milano si in Germania. A murit la Faenza, in 1072. 
122. Pácátosul : din felul cum Dante vorbeste, s-ar párea c-ar fi un alt mime, un fel de sfíntá 
poreclá a lui Petru Damian. Din cercetárile lui Torraca rezultá ca Pietro Peccatore ar fi un 
Pietro degli Onesti, ctitorul bisericii Santa Maria in Porto, care a murit cu 36 de ani in urma 
lui Pietro Damiano. Pentru a impáca spusele lui Dante cu rezultatele cercetárilor lui Torraca, 
unii comentatori propun a se čiti „fu" in loc de „fui" in versul 121, intelegind : „In schitul din 
Fonte Avellana a locuit Petru Damian si eu (Petru Pácátosul), in minástirea Santa Maria di 
Pomposa (Sfinta casd a dulcii Maici la malul adrian)". 123. Adrian : fiindcá Santa Maria di 
Pomposa se gáseste lingá Comacchio, aproape de tármul Adriaticii. 124. A morfii : muri- 
toare, páminteascá. -mi fu rámasá : imi ráminea. 125. Pálárie : de cardinal. Passerini relevá 
aici o micá inexactitate, anume ca pálária rosie a inceput sá fie data cardinalilor cam 200 de 
ani mai tirziu, de Inocentiu al IV-lea, in 1252. 126. La ráu: unuia si mai ráu. 127. Chefas: 
in ebraicá : „piatrá", si este numele pe care Isus Cristos il dádu lui Simon, care in urmá s-a 
numit Petru. Cf. Ioan, 1, 42 : „Isus 1-a přivit si i-a zis: «Tu esti Simon, fiul lui Iona, tu te vei 
chema Chefa»". Mindrie: Sfintul Pavel, vas electionis, acela care a fost cu totul plin de harul 
lui Dumnezeu, dupá cum se vede din cáldura scrisului lui. Cf. Faptele Apostolilor, IX, 15 : „Dar 
Domnul i-a zis : «Du-te, cáci omul acesta este un vas pe care 1-am ales, ca sá ducá numele Meu 
inaintea neamurilor, inaintea impáratilor si inaintea fiilor lui Israel»". 128. Vai de ei : contra- 
pune viata sáracá a apostolilor aceleia destrábálate a prelatilor contemporani. 130. Lachei : 
face aluzie la maestrii de ceremonii si la prelatii mai mici, care intovárásesc pe episcop sau 
cardinal, dar schimbá acea intovárásire, care n-ar trebui sá fie decít un semn de cinste, intr-un 
ajutor materiál, de care prelatii au nevoie din cauza grásimii lor. 133. Acopár : cu mantalele 
lor, cáptusite cu blánuri scumpe. De observat cá aici Dante pune in gura Sfintului Petru 
Damian cuvintele pe care intr-adevár le-a roštit si le-a scris impotriva luxului episcopilor si 
cardinalilor. De altfel, si Sfintul Bernard (In Cantic. Šerm., XXXIII, 15) scrise astfel despre 
prelatii timpului sáu : „Ministři Christi šunt et serviunt Antichristo. Honorati, incedunt de 
bonis Domini, qui Domino honorem non deferunt. Inde is quem quotidie vides, meretricius 
nitor, histrionibus habitus, regnis apparatus : Inde aurum in frenis, in selmio et calcaribus, et 
plus calcaria quam altaria fulgent ; inde splendidae mensae et cibis et scyphis, inde commessa- 
tiones et ebrietates, inde cithara et lyra et tibia, inde redundantia torcularia, et promptuaria 
plena eructantia ex hoe illud... In itinere incedunt nitidi et ornati, circumamicti varietatibus, 
tamquam sponsa procedens de thalamo suo". 134. Douá : bestia-calul si bestia-omul, care 
tráiesc fárá nici o noimá. Cf. Sfintul Bernard, op. cit., capitolul CXXV: „Ei nu se vor ingrása 
decit pe ei si pe dobitoacele lor, incít un dobitoc hráneste pe celálalt". 137. Din scará : prin 
treptele scárii de aur din planeta Saturn. 138. Lucind : stráfulgerind tot mai mult din lumina 
lor, la fiecare rotire. 
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139 sosirá-n juru-acestui grád si stará 
scotind un glas cu-atit de maře sunet 
ca glas lumesc nici unul nu-1 compará, 

142 ci, surd de el, nimic n-am prins din tunet. 

139. Acestui : ín jurul treptei unde era Sfíntul Petru Damian sau, poate mai bine, in jurul 
sufletului Sfíntului Petru Damian, considerat ca o treaptá in scara valorilor sfinte ale sufle- 
telor contemplative din planeta Saturn. 141. Nici unul : a se intelege : „incit nici un glas 
lumesc nu se poate compara cu el". 
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CíntuC XXII 



Cerul al saptelea, al lui Saturn 
sufletele contemplative. 
Cerul al optulea, instelat: 
sufletele triumfátoare 



Motivul strigátului (1-36) . Sfintul Benedict 
si coruptia monahilor (37-99) <! Cerul instelat 
si privirea inspre pámint (100-154) 



10 



13 



16 



Spre Doamna mea ca si-un copil ce catá 
spre cea la care mai vegheat se tine, 
asa má-ntoarsei tulburat deodatá, 

iar ea ca mama ce grábitá vine 
la fiu-i palid si mai mort, cu-acel 
un glas ce poate-apururi sá-1 aline, 

- „Nu stii ca esti ín cer?" - mi-a zis. „Ca el 
intreg e sfínt? Ca orisice lucrare 
se face-aici pornind din bunul zel? 

Ce mult te-ar fi schimbat a lor cintare, 
ce mult si eu zimbind, tu poti vedea, 
cind glasul lor te-a-nvins asa de tare ! 

De-ai fi-nteles ce rug-au pus in ea, 
ai sti ce rázbunare se ridicá, 
pe care tu, tráind, o vei vedea ! 

Divina spadá nici tirziu nu picá, 
nici prea de timp, cum pare poate cui 
asteaptá ori sperind, ori prins de fricá. 



2. La (a). 2-4. Cuprins de spaimá ne-am intors de-odatá/ Spre Doamna insá (b). 
Má-ntoarse spaima ceprin minte-mi dete (b). Spre-acea-n care mai mult el se crede (a). 

3. astfel (a). 4. s-ajute (c). 6. Ce-n stare-i singur sá-l aline (a). -I face (c). 10. Tu poti sá 
vezi ce mult (a). Te-ar fi schimbat ce mult zlmbirea mea (a). 17. -n curind (a). 

2. La: língá. Vegheat: ín sigurantá, la adápost. Se tine: se socoteste. 5. Mai: aproape. 
5-6. Acel un glas: acel glas, forma frecventá la Cosbuc. 8. Lucrare: actiune. 10. Ce mult: 
subiectul este „tu poti vedea" din versul urmátor. A lor : a sufletelor fericite. Beatrice se 
referá la mirarea lui Dante din cintul precedent, observind ca sufletele din Saturn nu 
cintá ca cele din planetele precedente, iar strálucirea Ei, trecind intr-un nou cer, nu se 
máreste, contrar celor ce s-au intimplat piná acum. 12. -nvins : cf. versul cu care sfirseste 
cintul precedent: „ci, surd de el, nimic n-am prins din tunet". 13. In ea: in cintarea lor. 
14. Rázbunare : dreapta pedeapsá a clericilor corupti. 15. Vedea : nu putem sti la ce face 
aluzie Dante. E vorba de o profetie vagá, ce corespunde dorintei lui Dante intr-o reinnoire a 
Bisericii. Unii comentatori se gindesc ínsá la jignirea adusá lui Bonifaciu al VlII-lea la Anagni. 
Cf. Purgatoriul, XXXII, 151 si urm. 18. Sperind : si acestuia i se pare ca intirzie. Fricá : celui 
ce se teme i se pare cá vine prea repede. 
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19 Si-acum tu mintea spre-altele sá-ti pui ; 
ilustre duhuri ai sá vezi in cale, 
de-ntorci tu ochii-asa precum iti spui". 

22 Privind atunci pe placul vrerii sále, 
vázui vro sutá de márunte sfere 
ce-n stol s-ornau cu raze mutuale. 

25 Si-am stát precum cind singur in tácere 
sugrumi dorinta-n tine, ne-ndráznind 
sá ceri, de teamá cá-i prea mult ce-ai cere. 

28 Dar cea mai maře si mai mult lucind 
dintr-aste perle-un pas fácu 'nainte, 
spre-a face-ntinsul are sá mi-1 destind. 

31 - „Dac-ai putea si tu - vorbi cuvinte - 
sá vezi ca noi amoru-ne profund, 
ti-ai da pe fatá tot ce-aseunzi in minte. 

34 Dar gindurilor tale ce s-aseund, 

eu totusi vreau, din dorul de-a nu-ti face 
spre 'naltul tel zábava, sá ráspund. 



37 



40 



Pe-un deal sub coasta cui Casinul zace 
venea spre-a se ruga, pe culme sus, 
popor sedus si nepornit spre páce. 

Eu sint acel ce-ntii pe deal am dus 
sfintitul nume-al Cui in lume-aduse 
dreptatea ce-azi má 'nalt-asa de sus. 



21. De-alergi cu (a). 29. tmi iesi 'nainte (a). 31. Sá poti vedea si tu (a). 32. Ca noi 
cum arde (a). 38. pe culmi spre-a se ruga sedus (a). 39. Popor págin (a). 40. Si 
eu (a). Si acela-s eu ce-ntiiu pe culme-am dus (c). 



20. Duhuri: face aluzie la Sfíntul Benedict si celelalte šuflete contemplative. 21. Precum: 
índepártíndu-i de la mine. 22. Sále : a Beatricei. 23. Sfere : sufletele contemplative ii apar 
acum in forma unei sfere luminoase. 24. Mutuale : reflectind una lumina celeilalte, in semn 
de iubire reciprocá. 30. Are : al dorintei. A se intelege : „pentru a satisface, prin cuvintele sále, 
dorinta mea". 32. Amoru-ne : dacá ai vedea, cum vědem noi, de čitá iubire sintem aprinse 
noi, sufletele sfinte. 33. Tot : ceea ce gindesti. 35. Vreau : se leagá cu „sá ráspund" din versul 36. 
37. Deal : Monte Cassino, la jumátatea drumului intre Róma si Neapole. Casinul : Cassino, orásel 
la poalele muntelui sus-numit. 38. Pe culme : unde in vechime se ridica un templu inchinat 
lui Apollo. 39. Sedus : inselat in credinta lui in „zeii falši si mincinosi" (Infernul, I, 72). Si 
Sfíntul Grigorie cel Maře (Dial., II, 2) face aluzie la acest templu : „in quo ex antiquorum more 
gentilium a stulto rusticorum populo Apollo celebratur" . Spre páce : ráu dispus sá primeascá 
legea crestiná. 40. Eu : vorbeste Sfíntul Benedict, slávitul intemeietor al ordinului benedictin 
si ctitorul faimoasei minástiri din Monte Cassino. S-a náseut la Norcia, in anul 480. Párásind 
bucuriile vietii si studiile pentru a se consaera vietii religioase, si-a pus la incercare chemarea, 
tráind singur intr-o pesterá lingá Subiaco. Dupá felurite intimplári, cind faima sfinteniei sále 
se imprástiase pretutindeni, s-a dus la Cassino si, dupá ce a nimicit idolul lui Apollo, cáruia 
i se inchina incá lumea, a convertit pe locuitorii acelui tinut la crestinism si pe urmá a 
intemeiat minástirea din Monte Cassino, unde a murit, in 543. 41. Al Cui : al lui Isus Cristos, 
care a adus din cer dreptatea pe pámínt. 42. 'nalt- : má face superior tuturor fiintelor, inál- 
tindu-má si cáláuzindu-má spre cer. 
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43 Si-atita dar divin asupra-mi fuse, 

c-am scos din preajma tutor aste locuri 
impiul cult ce lumea ne-o seduse. 

46 Iar toate-acestea alte sfinte focuri 

au fost bárbati cuprinsi de-acea cáldurá 
ce flori si fructe sfinte naste-alocuri. 

49 Romaldo si Macarie-acestia furá, 

iar altii-s frati de-ai mei ce-n minástire 
cu inimi tari infipti pe loc státurá." 

52 - „Vorbind cu mine-acum, si-a ta iubire 
ce-aráti - ani zis - ca si bunávointa 
ce-o simt si-o vád in toat-a voastr-ostire 

55 de foc de-aici, asa-mi lárgesc credinta 
precum o rozá-n soare rásfiratá 
deschide-atit cit este-n ea putinta. 

58 Te rog de-aceea, sá m-asiguri, tata, 
ca am si-atita har in Dumnezeu 
ca fáta ta s-o vád ne-nvestmintatá." 

61 - „Plinire-afla-ti-va dorul, frate-al meu, 
in cel din urmá cer, cáci el plini-va 
oricare dor, si-al orisicui, si-al meu, 

64 deplin si-ntreg e-n el, si-aflind potriva 
oricare dor, cáci numa-n el oricare 
un punct a fost de-a pururi unde fi-va. 



43. gratie (c). 51. Infipti pe loc cu inimi tari (a), gind (a). 60. Ca fáta ta s-o vád (a). 
64. oriunde (a). 



43. Fuse : a fost. 44. Tutor : tuturor. 45. Impiul cult : al zeilor mincinosi. 47. Cáldurá : 

dragostea arzátoare a lui Dumnezeu. 48. Flori: gindurile curate. Fructe: fapte bune. 
49. Romaldo : Sfintul Romualdo din Ravenna (din neamul Onestilor din Romagna), náscut 
pe la 956, mort in 1027. A fost un om foarte cucernic si a intemeiat in 1018 ordinul cálugáresc 
al Camaldolesilor. Amai intemeiat celebrul schit de pe muntele Falterona (Purgatoriul , V, 96), 
pe un loc ce-1 primise in dar de la un Maldolo, de la care a luat numele de Maldoli, de unde 
Ca' Maldoli (= Casa Maldoli). O viatá a Sfintului Romualdo a fost scrisá de Sfintul Petru 
Damian. Macarie : din Alexandria Egiptului, cirac al Sfintului Anton (intemeietorul vietii 
monahale in Orient), mort in 404. Mai existá in istoria Bisericii si un alt sfint cu acest nume, 
Sfintul Macarie Egipteanul, sihastru din pustiile Libiei. Foarte probabil, Dante i-a contopit 
intr-unul singur. 52. Vorbind : in text : „iubirea ce-o aráti vorbind cu mine". 54. Ostire : 
ostirea sfintá (militia gaudens) a sufletelor fericite. 55. De foc : se referá la „ostire" din 
versul precedent. Credinta : increderea prin care sufletul se deschide, arátindu-si dorintele, 
asemenea unui trandafir sub razele soarelui. 60. Ne-nvestmintatá : fárá valul luminii, care 
orbeste pe privitor si-i ascunde trásáturile fetei. 61. Plinire : a se íntelege : „Dorul íti va fi 
implinit". 62. Din urmá : cerul Empireu, unde toate dorintele isi gásesc desávirsitá implinire. 
64. Deplin : implinit, si se referá la „dor" din versul urmátor. Potriva : potrivire. 65-66. Ori- 
care un punct : un punct oarecare, constructie obisnuitá la Cosbuc. 66. A fost : Empireul e 
nemiscat, fiind sediul perfectiunii divine ; deci toate punctele lui sint si vor fi totdeauna unde 
au fost la ínceput. 
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67 El nu-i niciunde-n spatiu, poli el n-are, 
si-a noastrá scará-i piná-n el urcatá 
de-aceea culmea-i nevázutá-ti pare. 

70 Dar Iacov patriarhul nostru-odatá 
[privi píná-ntr-acolo-a ei mindrie] 
cind el de ingeri o vázu-ncárcatá. 

73 Ci-azi nu-si desparte-al sáu picior de glie 
vrun om spre-a o sui, iar norma mea 
rámase jos spre-a risipi hirtie. 

76 Iar zidul cel ce-odatá schit fácea 

speluncá-i azi, de hoti, si-a lor calpace 
burdufuri pline de fáiná rea. 

79 Nici cea mai grea uzurá nu-i displace 
Eternului atit, ca fructu-amar 
ce inima-n monahi sá zburde-o face. 

82 Stápini oricárui bun pástrat de-altar 
ii sint acei ce pe la usi colindá, 
dar nu cumetrii-ori alt orice tilhar. 

85 Ci-asa-i de lesne-n om ce-i ráu sá prindá 
incit nici n-are trai o buná vrere 
nici cit din mic stejar piná la ghindá. 

88 Vezi, Petru a-nceput lipsit de-avere 
si fár' de-arginti, iar eu cu rugi si post, 
Francisc al sáu convent umblind a cere. 



67. Cáci nu-i in spatiu si nici inpoli (a). 69. ea vederii-ti ascunde (a). 71. Privi cind-va 
si-a ei mindrie (a). Am trecut ín text o parte din acest verš pentru a umple lacuna 
din (A). 72. Pe cind de (a). Cind lui de... ii páru (c). 76. Cáci (a). 85. Ráu-n om sá (a). 



67. -n spatiu : fiindcá este infinit si deci nu poate fi continut in nici un loc. N-are : fiind 
infinit, nu e o sferá, ca celelalte ceruri (infinitul neavind limitele formei). Deci nu poate avea 
poli. 68. Scará: scara de aur ce se ridicá de la Saturn spre Empireu. 70. Odatá: cf. Geneza, 
XXVIII, 12. 71. A ei : a scárii. 73. Glie : de pe pámint, de la ocupatiile pámintesti. 74. Norma : 
regula benedictiná. 75. Risipi : fiindcá e curatá risipá de hirtie de a o mai copia, dat fiind ca 
nimeni nu o mai urmeazá. 76. Zidul : zidária. 77. Speluncá : cf. Matei, XXI, 13 : „Este scris : 
«Casa Mea se va chema o casá de rugáciuni, iar voi ati fácut o pesterá de tilhari»". Calpace : 
cáciulá enormá, din piele neagrá de berbec, purtatá inainte de Domn si boierii cei mari. Fiind 
vorba de cálugári, trebuie sá intelegem potcap. In text: „Si rasele lor sint saci plini de fáiná 
proastá". Haina benedictiná fiind de culoare alba, comparatia lui Dante este foarte potrivitá. 
78. Fáiná : trupul cálugárilor, stápinit prea mult de poftele lumesti. 79. Uzurá : camátá. 
80. Fructu- : veniturile minástiresti. 81. O face: a se intelege: „ce face sá zburde inima in 
monahi". 82. De-altar : de bisericá. 83. Ii : se referá la „bun" din versul precedent. Acei : 
sáracii, cersetorii. 84. Cumetrii : ín text : „rudele". Traducind „cumetri", Cosbuc intelege 
„tovarási la ráu". 85. Ci-asa : a se intelege : „Ce-i ráu e asa de lesné sá prindá rádácini íntr-un 
om, incit o buná vrere nu dáinuieste nici mácar atita timp cit trece de la nasterea unui stejar 
piná la fruct". 86. Buná vrere : a intemeietorilor ordinelor cálugáresti. 90. Francisc : se 
subintelege : „a inceput". Convent: italienism sau mai degrabá latinism (conventus, de la 
convenio), in loc de „minástire". 
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91 Cind stai sá vezi ce la-nceput a fost 
oricare lucru, si-i přivésti urmarea, 
ce-ncepe bine vezi cá-ncheie prost. 

94 Iordanul s-a re-ntors, ce-i drept, iar marea 
pareti avu, cind Domnul vru sá-i puná, 
ci-ar fi mai de mirat aci-ndreptarea !" 

97 Sfírsind asa vázui cum el s-aduná 
la stolul sáu, iar stolul sáu se strinse 
si-ntreg s-a ridicat ca o furtuná, 

100 iar dulcea Doamná-n sus acum má-mpinse 
c-un singur semn, pe scará-n urma lor; 
puterea ei asa de mult má-nvinse. 

103 Nimic din cite suie-ori se scobor 

la noi ín mod firesc, nu-si are dreptul 
sá poti a-1 compara cu-al nostru zboř. 

106 Precum, crestine,-o sá má-ntorc la dreptul 
triumf, si plíng, ín asteptarea lui, 
adese-al meu pácat si-mi singer pieptul, 

109 tu nu tragi mina cind pe foc o pui 
ín grabá cum vázui eu semnul care 
urmeazá pe Vitel si-n el si fui ! 

92. Si cind te uiti (a). Cind stai sá vezi un lucru cum a fost (c). 93. Pe cind el 
íncepea (c). 99. stolul sáu ca volbura (a). 101. Ca un semn deci Doamna mea 
má-mpinse/ in golul (b). 102. Cáci firea mea atit (a). Lásat de ei (b). 105. Atit 
spre-a fi egal (a). 



91. Ce : ceea ce. A se construi : „vezi cá íncheie prost ce a ínceput bine". 94. Iordanul : íntelesul 
acestei tertine este urmátorul : „Ce-i drept, Dumnezeu a fácut minuni foarte mari cind a intors 
spre munte curentul fluviului Iordan si a despártit apele Marii Rosii, ca sá treacá Moise cu 
poporul ales ; totusi, in cazul de fatá, minunea índreptárii vietii minástiresti ar fi o minune 
si mai maře". Interpretarea e controversatá ; cei mai multi comentatori explicá astfel : „Cind 
Dumnezeu a intors inapoi cursul Iordanului si a despártit apele márii, a fácut o minune mai 
maře decit ar fi azi aceea a índreptárii moravurilor cálugáresti" (Passerini). Re-ntors : 
cf. loan, III, 16-17 : „Apele Iordanului care se coboará din sus s-au oprit si s-au ináltat grámadá 
la o foarte maře depártare de lingá cetatea Adam... Preotii care duceau chivotul legámintului 
Domnului s-au oprit pe uscat, in mijlocul Iordanului, in timp ce tot Israelul trecea pe uscat, 
píná a isprávit tot poporul de trecut Iordanul". 95. Pareti: cf. Exodul, XIV, 21 : „Moise si-a 
intins mina spre maře, si Domnul a pus marea in miscare printr-un vint dinspre rásárit, care 
a šuflat cu putere toatá noaptea ; el a uscat marea, si apele s-au despártit in douá. Copiii lui 
Israel au trecut prin mijlocul márii ca pe uscat si apele státeau ca un zid la dreapta si la 
stinga lor". Probabil Dante si-a adus aminte de psalmul CXIV, unde amindouá minunile sint 
pomenite : „Marea a vázut lucrul acesta si a fugit. Iordanul s-a intors inapoi". 97. El : Sfintul 
Benedict. 98. Stolul : al sufletelor contemplative. 99. S-a ridicat : inspre virful scárii. 
100. Doamna: Beatrice, simbolul teologiei si al adevárului revelat. 101. -n urma: cátre 
cerul al optulea, instelat. 102. Puterea : puterea teologiei de a inálta pe om. 103. Din cite : 
lucruri. 104. La noi : pe pámint. 105. Al nostru : zborul lui Dante si al Beatricei cátre cerul 
al optulea. 106. Precum: optativ: „Asa sá pot eu sá má intorc in Rai, cum este adevárat cá 
am trecut in zodia Gemenilor (care vine dupá aceea a Taurului), cu aceeasi iutealá cu care 
un om scoate mina din foc". 110. ín grabá: cu atita grabá. Semnul: zodia Gemenilor. 
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112 Slávitá stea, tu ce-ai cu-mbelsugare 
puteri adinci din caři, anume stiu, 
imi vine-al meu talent ori mic, ori maře, 

115 cáci sfíntul Tat-a tot ce-n lume-i viu, 
cu voi era spre-a rásári si-apune, 
cind eu in Tosc-am inceput sá fiu, 

118 iar cind voit-a hanil a dispune 
sá intru-n sféra ce vá poartá-n ea, 
sortitá-mi fuse-a voastrá regiune ! 



121 



124 



Suspiná-n sus spre voi inima mea 
smerit, ca sá-mi adun din voi putere 
spre locul unde-s tras pe-o cale grea. 



- „Ti-e-aproape-atit suprema mingiiere - 
vorbi Beatrice-atunci - ca se cuvine 
s-asculti si s-ageresti a ta vedere. 

127 Deci pin-a nu ti-o fi-nsinit in tine 

priveste-n jos spre-atitea lumi spre toate 
pe cite-acum le ai sub tálpi, prin mine, 

130 ca inima-ti sá-ti stea, pe cit se poate, 
voioasá-n rind cu cei voiosi ce curá 
pe-un drum ceresc in glorioase gloate !" 

133 Prin sapte sfere-a mea cáutáturá 

se-ntoarse-n jos ; vázui si-acest pámint, 
asa c-am ris de-umila lui fápturá. 



121. Suspiná-n sus smerit (a). 122. Spre voi (a). 125. Beatrice-atunci... mina (a). 
132. Prin caru-acesta (a). 134. Intoarsá-n jos vázu (a). 



112. Stea: Dante prosláveste virtutea constelatiei (stea) Gemenilor, sub a cárei ínríurire se 
náscuse (luna mai 1265) si unde soseste acum, cind Dumnezeu ii íngáduie sá se ridice la cerul 
al optulea, si o roagá sá-i dea puterea neeesará pentru a duce la bun sfirsit poema lui sfintá. 
Invocatia este in acelasi timp solemná si smeritá : solemná fiindcá dá acestei zile de nastere 
a lui o importantá cosmicá si care aratá cit de pátruns era de menirea poemei, smeritá fiindcá 
recunoaste cá ináltimea mintii lui este un dar al lui Dumnezeu. Aceste trei tertine sint 
strábátute de un sentiment religios atit de adinc si de o credintá atit de nestrámutatá in 
misiunea ce e convins cá o are de la Dumnezeu, de a aráta calea spre Rai oamenilor rátáciti 
in pádurea viciilor, incit nu le putem čiti fárá sá nu ne strábatá si pe noi un fior religios de 
ináltare spre cele ceresti si sá nu avem o admiratie nesfirsitá pentru acest suflet de poet si 
de apoštol totodatá, pentru care poezia nu este un scop pentru sine, ci numai un imbold spre 
actiune. 116. Cu voi: stele ale zodiei Gemenilor. 117. Tosc-: Toscana. 119. Sféra: cerul al 
optulea, instelat. 123. Locul : cerul Empireu. In text : „la strimtoarea grea, care o atrage la 
sine". Comentatorii moderni interpreteazá nu „spre cea din urmá si mai grea parte a cálátoriei 
sále", ci „prin dificultatea de a povésti, fiind ajuns la partea mai anevoioasá de povestit". 
Cf. Paradisul, X, 26-27 : „Cáci grija mie-ntreagá mi-o conjurá/ Materia mea ce rob má face-al 
ei". 124. Aproape : esti atit de aproape de Dumnezeu (suprema mingiiere), incit trebuie sá 
asculti si sá ageresti ochii mintii (ratiunea si inteligenta), ca sá nu fie tulburati de nici o 
patimá si sá fie ageri in a vedea josnicia si nimicnicia pámintului. 127. -nsinit : virit in 
adincul sufletului. 128. Lumi : cite planete cu cerurile lor, adicá : Pámintul, Luna, Venus, 
Martě, Jupiter, Soarele si Saturn. 129. Prin : fiindcá Beatrice (teologia) este cauza ináltárii 
lui Dante spre cer. 131. Cei voiosi: sufletele fericite. Curá: curg. 132. Gloate: stoluri. 
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136 Eu tin mai just acel judecámínt 

ce-1 ia-n dispret; mai sus caři se ridicá 
ii poti numi-ntelepti, fiindcá sínt. 

139 Vázui aprinsá pe-a Latonei fiicá, 

dar fár' de umbra ce-mi fácea bátaia 
de cap, cu-a ei desime mare-ori micá. 

142 Putui si soarelui sá-i rabd vápaia 
din fáta lui, vázui cum isi fac jocul 
vecin si-n jurul lui Dio si Maia, 

145 pe Jupiter cum tempereazá focul 
si-al fiului si-al tatei lui, si clará 
vázui rotirea ce le schimbá locul. 

148 Si toate sapte clar ími arátará 

cit sint de mari, ce grabá pun pe cái 
si ce distante-n spatiu le separá. 

151 Iar punctul ce ne face-atit de rái, 

pe cind roteam asa-n eternii Gemeni, 
intreg imi apáru din munti in vái. 

154 Si-ntoarsei ochii-n ochii fár' de-asemeni. 



144. Vecina Dio-n jurul lui, si Mai (a). 147. si ce rotiri le (a). 

137. Ce-1: pe pámínt. Caři: a se construi : „care se ridicá mai sus". Cu alte cuvinte, Dante 
spune ca dintre cei care apreciazá pámintul si cei care-1 dispretuiesc, el tine cu acestia din 
urmá si crede intelepti pe cei ce, cu gindurile si cu faptele lor, se ridicá mai sus decit el. 
139. Fiicá : luna. 140. Umbra : fiindcá din cerul instelat Dante vede cealaltá fatá a lunii, ce 
nu se vede pe pámint. 140-141. Bátaia de cap : din cauza diferitelor teorii cu care astronomii 
explicau petele (umbrele) de pe luna. Cf. Paradisul, II, 46 si urm. 142. Rabd: ceea ce n-ar fi 
putut face pe pámínt. Simbol : „Omul care si-a hranit mintea cu adevárurile supranaturale 
poate s-o índrepte fárá ostenealá cátre studiul celor naturale". 144. Dio si Maia : Venus si 
Mercur, arátati prin numele mamelor lor respective. 145. Tempereazá : cáldura lui Martě 
(a fiului) si ráceala lui Saturn (a tatálui). „Focul" din versul 145 trebuie inteles prin „focul 
prea arzátor al lui Martě si cel prea slab al lui Saturn". 149. Grabá : iuteala lor in spatiu. 
151. Punctul: in text: „rázorul", de la felul cum din acea ináltime ii apare pámintul: verde 
si mic, asemenea unui rázor dintr-o grádiná. Comparatia pámintului cu un „rázor", intrebuin- 
tatá de Dante si in De Monarchia, III, 16, o gásim in De consolatione philosophiae a lui Boetiu 
(II, pr. 7) : „angustissima aia", si pláču mult oamenilor din Evul Mediu, care o cunoscuserá 
prin legenda lui Alexandru cel Maře, unde se povestea cá indráznetul cuceritor a fost ridicat 
in aer de pásári máiestre, atit de sus, incit, „privind pámintul, i-a apárut ca o árie sau ca o 
micá piatá (Fatti ďAlessandro, 159). Se poate insá cá Dante si-a adus aminte si de un pasaj 
din Somnium Scipionis, in care se spune : „Tot pámintul pe care-1 locuiti, strins inspre virfurile 
muntilor si mai larg cátre laturi, nu este decit o micá insulá imprejmuitá de acea maře pe 
care voi o numiti oceán". 154. -n ochii: ai Beatricei. 
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Cíntuí XXIII 



Cerul al optulea, instelat 
suťletele triumfátoare 



Oastea triumfului lui Cristos (1-21) @ 
Frumusetea cereascá a Beatricei (22-54) 
© Incoronarea Sfintei Fecioare (55-126) @ 
Cintecul sufletelor sfinte (127-139) 



10 



13 



Ca paserea-n frunzisul drag al ei 

prin noaptea care-ascunde-ntreaga zare, 

la cuib pázindu-si puii golásei 

spre-a-i tot vedea-n iubirea ei cea maře 
si hraná sá le caute spre-a-i creste 
si dulce-aceast-amará trudá-i pare, 

pe-un ram deschis ea timpul si-1 pindeste 
si-asteaptá soarele cu dor si catá 
tintit spre nori ca doará-doar-albeste ; 

asa si Doamna mea sta ridicatá 
si-atent privind spre partea de luminá 
in care Feb putiná grab-aratá ; 

incit de-atita dor vázind-o pliná 
eu fui asemeni celui ce-asteptind 
vrea si-altceva si-asa sperind s-aliná. 



16 Putin rástimp trecu-ntre cind si-alt cind, 
eu zic, intre-asteptare-mi si vedere, 
cind ceru-ntreg se limpezi pe rind. 



1. Ca paserea: „in aceastá frumoasá comparatie Dante nu numai descrie, dar interpreteazá 
omeneste viata pásárelei, cu atíta libertate, íncit se poate spune cá prin ea trecem din 
regiunea realului la aceea a imposibilului" (Steiner). De observat cum intreg cintecul este 
plin de exaltarea simtului maternitátii, exaltare foarte la locul ei, in cintecul triumfului lui 
Isus si al Maicii Domnului, simbolul a tot ce e mai sfint in maternitate si care a inspirat 
atitea minuni in arta italianá din timpul Renasterii. 4. Spre : depinde de „pindeste" din 
versul 7. 5. Sá le caute : spre a le cáuta. 6. Si dulce : a se construi : „si aceastá amará trudá 
ii pare dulce". 7. Ram : ramurá, creangá. Pindeste : asteaptá revársatul zorilor cu nerábdarea 
aceluia care stá la píndá. 8. Catá : přivěste. 9. Cá : dacá. 11. Partea : meridianul, adicá in 
sus, inspre partea cerului pe care, strábátind-o, soarele pare aproape nemiscat, din cauza 
marii indepártári de Orient si de Occident, care nu permite sá-i prindem miscarea. 12. Feb : 
Soarele. 15. Altceva : céva mai mult. Sperind : cu sperantá, care tine locul celor dorite. 
16. Cind: spatiul de timp, adicá clipa in care Dante incepu sá astepte si aceea in care vázu 
cerul luminindu-se. 
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19 Si-mi zise ea : - „Vezi oastea ce nu piere, 
a-nvingerii lui Crist, si tot ce crugul 
culege-aici ca rod al ástor sfere". 

22 De foc in fat-atit ii fu belsugul 
si-a ei priviri de-asa plácere pline, 
cá-mi cat-aici sá pui deoparte jugul. 

25 Cum Febe-n clara noapte-a lunii pline 
zimbeste-n corul nimfelor acele 
ce-orneazá ceru-n toate-ale lui cline, 

28 vázui asa-ntre mii de flácárele 

nou soare-acum, si-asemeni foc le da 
cum face-al nostru cu-ale noastre stele. 

31 Prin via lui luminá s-aráta 

asa de-aprins substanta lucitoare 
in ochii mei cá n-o putui rábda : 

34 - „Beatrice,-o dulce,-o dragá-ndrumátoare. 
Iar ea : - „Ce-atit ti-a-nvins acum fiinta 
putere e cá-n lume-obstacol n-are. 

37 Aci-i intelepciunea si putinta, 

ce-ntre pámint si cer deschise-o cale 
de care-aveam de-atita timp dorinta". 

40 Precum in urma dilatárii sále 
nu-ncape focu-n nor, piná-1 sfisie 
si-n contra firii lui s-azvirle-n vale, 

43 asa,-ntr-acel ospát, sporindu-mi mie, 
intregul duh ísi rupse-al sáu vestmint 
si ce-a mai fost, nimic apoi nu stie. 



23. Si-n ochi pláceri atita (a), divine-atita farmec (a). 24. de-o parte-a pune (a). 
25. -n plenul lumii-n nopti senine (b). 29. aprindea (a). 32. Aprins-atít (a). 33. inctt 
m-a-ntors de cátre ea (a). 34. indrumare (a). 37. aici e-n... (a). 



19. Oastea : oastea sufletelor míntuite de Isus Cristos triumfátor. 20. Crugul : orbita ceru- 
rilor. 21. Rod: al influentei stelelor (planetelor). 23. Priviri: se subintelege : „íi furá". 
24. Cá-mi cat- : in text : „sint nevoit". Jugul : povara, dificultatea. 25. Febe : Diana, sora lui 
Phoebus. 27. Cline : colturi, chiar acolo unde cerul se strecoará printre munti. 28. Flácárele : 
luminile sufletelor fericite. 29. Nou soare : Isus Cristos. Asemeni: la fel, fiindcá lumina lui 
Cristos se rásfringe in sufletele sfinte ca lumina soarelui in planete. 31. Prin via: subiectul 
este „substanta lucitoare" din versul urmátor. 34. Beatrice : Dante incepe sá vorbeascá, dar 
Beatrice il intrerupe. 36. Cá : incit. In text : „de care nimeni nu se poate feri". 37. Aci : in acea 
luminá. Intelepciunea : cuvintul (logos). Cf. Sfintul Pavel, Epištola cátre Corinteni I, 24 : 
„Cristos este puterea si intelepciunea lui Dumnezeu...". 38. Cale: drumul cerului, deschis 
oamenilor de Isus Cristos spre mintuire. 40. Dilatárii: stiinta timpului explica fenomenul 
trásnetului prin faptul cá vapor igneus, comprimat de vapor aqueus, nu mai poate íncápea in 
acel loc si-1 sfisie. 43. Asa : a se construi : „Asa intregul duh (al meu), sporindu-mi mie intr-acel 
ospát, isi rupse al sáu vesmint". Ospát : printre feluritele bucate ale acelui ospát spirituál. 

44. Rupse : devenind mai maře si rátácindu-se fatá de o priveliste atit de extraordinará. 

45. Nu stie : sufletul, duhul. 
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46 - „Deschide-ti ochii sá má vezi cum sint ! 
Vázut-ai stáři atari, ca esti in staré 
sá poti de-acum rábda surisu-mi sfínt!" 

49 Eu fui ca omul care-n simturi are 
impresia veche-a unui vis avut 
si-ndar se zbate-a-1 prinde-n linii clare, 

52 cind lucru-atit de demn de-a-mi fi plácut, 
mi-1 dete-asa cá nu va mai apune 
din cartea-n care-mi scriu cite-au trecut. 

55 Acum chiar toate-acele guri sá sune 
in caři Polimnia cu-al ei stol de fete 
al ei nectar pe cel mai dulce-1 pune, 

58 si nici a mia parte s-o arete 

din sfintu-i zimbet n-ar ajunge graiul, 
nici ce lumini el sfintei fete-i dete. 

61 Si-astfel acum, reprezentind eu Raiul, 
un salt va face-aci poema mea 
cum face-acel ce rupt gáseste plaiul. 

64 Dar čiti vor judeca si terna grea 
si umerii mortali caři o ridicá, 
nu-i vor huli cá-mi tremurá sub ea. 

67 Pe unde prora mea-ndráznind despicá 
nu-i drum sá-1 facá vas ce sováieste 
si nici víslas cui trudele-i fac fricá. 

70 -„De ce-ntr-atita fáta mea te-orbeste 
si nu te-ntorci spre parcul cel frumos 
ce-n razele lui Crist aci-nfloreste ? 

73 Aici e roza-n care-acolo jos 

fu om divinul Verb, sint crinii care 

ne duc pe dreptul drum cu-al lor miros." 



49-50. Eu fui cum esti cind ai impresii tare I in simtul táu (a). 51. Ci-ndar te-ncerci 
sá-l prinzi in (a). 56. cete, fete (a). 57. idei in cel dulce verš le pune (b). prin cel in 
dulce glas (b). 62. Va face salt poema sfint-a mea (a). 70. vrájeste (a). 



52. Lucru : índemnul Beatricei de a se uita la dínsa. 53. Asa : cu atita drag. 54. Cartea : cartea 
aducerii-aminte. Cf. Vita Nuova, I: „in acea carte a aducerii-aminte mele...". 55. Guri: ale 
poetilor. 56. Polimnia : múza poeziei lirice. Fete : celelalte muže. 57. Pe cel : a se construi : 
„pune pe cel mai dulce nectar al ei". A se intelege : „Dacá acum ar cinta toate acele guri (ale 
poetilor) in care Polimnia, impreuná cu celelalte muže surori, puse cel mai dulce nectar al ei, 
nu mi-ar ajunge totusi graiul sá arát nici a mia parte din sfintul zimbet al Beatricei, nici 
lumina supraomeneascá a sfintului chip al ei". 62. Un salt : va omite parte din cele care ar 
trebui sá cinte. 63. Plaiul: in text: „drumul". 66. Nu-i: nu vor invinováti puterile omenesti, 
care nu ajung sá poarte o povará asa de grea. Tremurá : subiectul este „umerii" din versul 
precedent. 67. Pe unde: drumul pe care-1 strábate cintarea mea. Prora: cf. Paradisul, II, 7 : 
„Pe-o maře merg ce n-a mai fost umblatá". 71. Parcul: inspre grádina frumoasá ce o ai 
inainte, „cerul in care stau sufletele fericite, cu diferitele lor stráluciri, ca niste flori vesnice, 
dezbobocite la cáldura iubirii divine" (Steiner). 73. Róza: Sfinta Fecioará, reginá printre 
acele šuflete. Se stie cá Biserica numeste pe Sfinta Fecioará roza misticá. 74. Verb: a doua 
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76 Asa mi-a zis. Eu, gata de-ascultare 
la sfatul ei, mai indráznii o data 
cu ochii-mi slabi in lupta asta maře. 

79 Precum la raza soarelui, vársatá 

prin norii rupti, vázuse-un cimp de flori 
cindva privirea-mi de-umbre-ntunecatá, 

82 asa vázui mari cete de splendori 

si-aprins un foc de sus cum le-nvestmintá, 
dar nu vedeam izvoru-acei lucori. 

85 Tu, cel ce-astfel le-aprinzi, Virtute sfíntá, 
te 'nalti atita, ca sá aibá loc 
si ochii mei ce-atit de slab s-avintá ! 

88 Frumosul nume-al florii ce-o invoc 
si-n zori si seara, sufletu-mi impinse 
s-alerg cátind pe cel mai maře foc. 

91 Iar cind in ambii ochi mi se destinse 
si cum si cit al stelei vii, al cei 
ce-nvinge-n cer cum pe pámint invinse, 

94 prin cer vázur-o faclá ochii mei 
venind, formatá-n cer ca o cununá, 
si-o-ncinse-apoi, rotind in jurul ei. 



86. ca larg sá aibá (a). 88. Deci mindru (a). 



persoaná a Sfintei Treimi. 74. Crinii : apostolii, al cáror miros de sfintenie cáláuzeste pe 
crestini pe drumul credintei adevárate. 77. Indráznii : sá má intorc si sá sufár in lupta dintre 
ochii mei slabi si lumina orbitoare care pornea de la Isus Cristos. 79. Precum : compará 
stolurile de šuflete sfinte, luminate de sus, fárá sá se vada izvorul luminii, cu o livadá infloritá 
ce se lumineazá deodatá de o razá a soarelui care strábate prin norii sfisiati. 81. De-umbre : 
ale norilor. 83. Foc : a se construi : „si cum un foc aprins le invesmintá de sus". -nvestmlntá : cu 
haina de luminá. 86. Loc : te-ai ridicat atit de sus, astfel cá si ochii mei, care, atit timp cit 
erai mai aproape, nu puteau sá reziste la lumina ta, sá aibá si ei parte de aceastá bucurie. 
88. Nume : roza misticá, frumosul nume al Sfintei Fecioare. Cultul Maicii Domnului, si azi 
tot atit de mult in cinste la catolici, a atins in Evul Mediu culmea slávirii. O frumoasá legenda 
povesteste cá un om nu prea se ducea la bisericá, dar in fiecare seará spunea o „Ave Maria" 
in cinstea Sfintei Fecioare. Si cind a murit nu numai cá a fost mintuit de toate pácatele, 
pentru cultul Maicii Domnului, dar din inima lui s-a náscut o planta pe ale cárei frunze se 
aflá scrisá in liteře de aur: „Ave Maria". De altfel (si nu e de mirare), chiar poeti nu tocmai 
drept-credinciosi, ca Byron si Carducci, au impártásit acest cult pentru Sfinta Fecioará. 
Cf. Carducci, La Chiesa di Polenta: ,^Ave Maria! Quando su Vaure correl ťumil saluto, i 
piccioli mortali I scovrono il čapo ; curvano la fronte I Dante ed Aroldo. 1 1 Una di flauti lenta 
melodial passa invisibil fra la terra e il cielo : I Spiriti forse che furon, che sonol e che 
saranno ?" (Ave Maria ! Cind salutul smerit strábate prin aer, muritorii cei mici ísi descoperá 
capul, isi pleacá fruntea Dante si Byron. O melodie inceatá de flaut trece nevázutá printre 
cer si pámint. Šuflete poate ce au fost, ce sínt si ce vor fi?). Cel mai inflácárat cintáret al 
Sfintei Fecioare, in imnurile sále latinesti de o misticá suavitate, a fost Sfintul Bernard, 
cavalerul si indrágostitul mistic al Sfintei Fecioare. 90. Cátind : fiindcá a auzit numele Sfintei 
Fecioare in cintecul sufletelor fericite. Foc : Sfinta Fecioará. 91. Destinse : desfásurá. 
92. Cum si cit : calitatea si márimea. 93. Invinse : prin strálucirea ei in cer, precum pe 
pámint invinsese pe toate celelalte femei prin virtute. 95. Cununá : asistám aici la una 
dintre acele incoronári ale Maicii Domnului, care au inspirat atitea minunate tablouri ale 
primitivilor, de la Beato Angelico la Lorenzo di Credi. „Dante přivěste cu evlavie flacára in 
care e sufletul Sfintei Fecioare si vede o luminá in forma de coroaná coborindu-se din ináltimi, 
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97 Chiar cel mai dulce cínt, ce-aici rásuná 
si-a cui dulcoare sufletul mi-1 mirá, 
un nor ti-ar fi párut cind rupt el tuna, 

100 aláturi cu-acel cint din dulcea lira 
ce-aci-ncingea safirul scump, odorul 
ce mult mai clar tot ceru-1 insafirá. 

103 - „Amor angelic sint, rotind cu zborul 
inaltul har, din trupul de luminá 
náscut, in care-ospel gási-ne dorul. 

106 Si voi roti, cit timp urmezi, Regina, 
pe fiul táu, si sfera-ne sá fie - 
intrind in ea - ne-o faci si mai diviná !" 

109 Cu-acestea,-n cor cintata melodie 
tácu, si-acele facle-n urmá toate 
fáceau sá sune numele Marie. 

112 Regeascá mantie-a tutor altor sfere 
cea mai de foc si cea mai viu miscatá 
si cea mai vie printr-a Lui putere 

115 avea deasupra noastrá-ndepártatá 
interna poal-atit, cá de-unde-am stát 
eu n-o puteam vedea nici cum aratá ; 

118 de-aceea deci nici focu-ncoronat 

n-avui puteri sá-1 urmáresc de-acinde, 
cind sus ling-al Ei fiu s-a ridicat. 



104. náscutul din (a). 105. prin trup (a). 110. si toate faclele-ntr-o plácere (a). 114. prin 
sufletul celui sfint si-ntreaga vrere (a). 116. fui (a). 117. s-o vád (a). 119. deci nici 
pfutere] s-urmáresc n-avui (a). 120. se duse-n sus lingá rásadul lui (a). 



ca s-o íncoroneze, cíntindu-i o dulce invitatie, sá binevoiascá a se íntoarce ín cerul Empireu. 
Lumina aceasta este Arhanghelul Gavril ; si Dante, la invitatia lui, vede pe Sfinta Fecioará 
incoronatá cum se ridicá inspre cer, pe cind toate sufletele fericite ii strigá numele ei. Dante 
o intováráseste cu privirea, dar n-o poate urma nici piná la primul cer miscátor" (Steiner). 
98. Mi-1 : dativ etic. In text : „ni-1". 100. Aláturi : comparatá. 101. Safirul : Cf. Lapidarium-vil 
lui Sidrac, CDLVIII : „Safirul este o nestematá foarte sfinta si frumoasá. Toate safirele sint 
prin vointa lui Dumnezeu pline de daruri si de har. Čine přivěste un safir, nimic ráu nu i se 
intimplá" (Torraca). 103. Amor: vorbeste Arhanghelul Gavril. 104. Inaltul har: este acuzativ 
si depinde de „rotind" din versul precedent. A se construi : „Sint amor angelic, care, rotind, 
inconjur cu zborul (meu) harul inalt, náscut din trupul de luminá (al Sfintei Fecioare), in care 
dorul nostru (Isus Cristos) gási adápost". 105. Ospei: gázduire. De la oaspe, prin influenta 
it. ostel (ostello). 107. Pe fiul : depinde de „urmezi" din versul precedent. Sféra : a se intelege : 
„si intrind in sféra noastrá sá ne-o faci si mai diviná prin prezenta ta". 112. Mantie : primul 
mobil, care cuprinde in el toate celelalte mobile, acoperindu-le ca o mantie. 113. Cea : se 
referá la mantie din versul precedent. De foc... viu miscatá: fiindcá primul mobil e mai 
iubitor si mai iute decit celelalte ceruri. 114. Vie : intrucit viata-i porneste de la Dumnezeu. 
116. Poal-: partea sa concavá. 117. N-o puteam: din cauza marii distante ce se aflá de la 
un cer la altul. 118. Focu- : Sfinta Fecioará. 119. De-acinde : de aici, de acolo de unde eram. 
120. Fiu: Isus Cristos. 
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121 Si ca si-un prunc ce bratele-si intinde 
spre mama lui, sátul dup-aláptare : 
prin spiritul ce tot spre-afar-aprinde, 

124 asa tindeau si virfu-i fiecare 

in sus aceste lámpi, vádindu-mi bine, 
de sfinta Maic-a lor iubire maře. 

127 Si-n fatá-mi stind cintar-apoi senine 
Regina Coeli, note-avind atari 
cá-n věci va fi dulcoarea lor in mine ! 

130 O, ce prisos de-agonisite mari 
au toate-aici cámará de cámará, 
ce-au fost, spre-a sámána, voinici plugari ! 

133 Aici tráiesc gustind comoara rará 
ce-o strinserá cu lacrimi in robia 
din Babel, unde-averea si-o lásará. 

136 Aici, cu Sfintul Fiu si cu Maria, 
triumf isi are-al vesnicei victorii 
cu vechi si nou sobor avind domnia 

139 acel ce tine cheia ástei glorii. 



128. voci (a). 



121. Prunc: am observat cum, ín aceastá grupare de cíntece, comparatiile cu sentimentul 
matern sint foarte děse. 123. Spre-afar- : din cáldura iubirii, prin care sufletul i se aprinde, 
astfel incit flacára izbucneste in afará. 125. Vádindu-mi : arátindu-mi. A se construi : 
„vádindu-mi bine iubire maře, a lor de Sfinta Maria". 128. Regina Coeli : antifona pe care 
Biserica catolicá o cintá in sáptámina Pastilor: „Regina Coeli, laetamini alleluia, Quia quem 
meruisti portare, alleluia. Resurrexit, sicut olixit, alleluia..." . Atari : atit de dulci. 131. Toate : 
acele šuflete fericite care se bucurá in Rai de bogátia roadelor spirituále pe care le-au semánat 
si cultivat pe pámint. Cámará : in fiecare cer, considerat ca o cámará de bogátii. 135. Babel : 
in lumea in care omul e ca si un surghiunit care názuieste la adevárata-i patrie. 136. Aici : 
in Rai. 137. Victorii : renuntarea sa la „robia din Babel". 138. Vechi si nou : domnind peste 
sufletele alese ale Vechiului si Noului Testament. 139. Acel : Sfintul Petru, cáruia Cristos i-a 
incredintat cheile cerurilor. 
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CíntuCXXjy 



Cerul al optulea, ínstelat 
sufletele triumfátoare 



Rugáciunea Beatricei si dansul fericitilor 
(1-18) © Sfintul Petru (19-45) © Examenul 
lui Dante (46-111) © Cintecul fericitilor si 
actul de credintá al lui Dante (112-154) 



1 - „O, voi, pártasi alesi la maře ciná 
a Mielului cel sfint ce vá hráneste, 
asa cá vrerea vi-e de-a pururi pliná, 

4 prin sfintul har ást om de ciuguleste 

gustind din fármuri de pe-a voastrá masa 
cit timp el íncá-n trupul sáu tráieste, 

7 vedeti-i multul dor care-1 apasá, 
si-1 rourati putin : voi beti izvorul 
din care-ale lui ginduri tind sá iasá." 

10 A zis. Si se fácu tot insu-n corul 
voios o sferá, pol avind statornic 
si dind vápái ca-n goaná meteorul. 



1. O, voi: Beatrice roagá sufletele fericite sá binevoiascá a da lui Dante cite o fármiturá din 
stiinta lor ; si ele, vesele de a fi indemnate la o faptá de iubire, isi aratá veselia, dansind mai 
iute. Ciná : Raiul, in care toti cei alesi sint chemati sá se hráneascá cu Mielul cel sfint (Agnus 
Dei qui tollit peccata mundi). 3. Pliná: satisfácutá. 4. Prin sfintul: a se intelege: „dacá 
acest oni pregustá (ciuguleste) din fármiturile (de stiinta) ce cad de pe masa voastrá". 
Cf. Convivio, I, 1 : „Si eu deci, care nu sed la masa fericitá, fugind de hrana vulgului, la 
picioarele celor care sed la ea, culeg din ceea ce cade de la ei si cunosc viata ticáloasá a 
acelora pe care i-am lásat inapoia mea, din cauza gustului plácut pe care eu il simt in ceea 
ce incetul cu incetul culeg ; indemnat de milá si, fárá a má uita pe mine insumi, am pástrat 
céva pentru acei sármani". 6. Tráieste : ceea ce este posibil numai prin Sfintul Har, cu 
care Dante a fost dáruit. 7. Dor: de a intelege cite céva din adevárurile sfinte. Dorul lui 
Dante se contrapune vrerii de-a pururi pline a sufletelor „fericite" (Steiner). 8. Rourati: 
udati, stropiti cu roua binefácátoare a stiintei voastre. Izvorul: Dumnezeu, in contemplarea 
cáruia vedeti gindurile lui Dante. 9. Sá iasá: sá fie aflat de voi. 11. Voios: a se construi : 
„Si tot insul se fácu o sferá in corul voios". Statornic : ínvirtindu-se toate ín jurul Beatricei 
si al lui Dante. Locutiunea „pol statornic" e luatá de la Alfragan, II : „Nu e nici o indoialá 
printre intelepti cá cerul este de forma sfericá si se invirteste cu toate stelele, cu o miscare 
circulará, de la rásárit la apus, in jurul celor doi poli, statornici si nemiscati" (Torraca). 
12. Vápái: lásind inapoi un mánunchi de raze, care le dádea aparenta únor stele cázátoare 
{meteorul). 
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13 Precum se-ntorc rotitele-n ceasornic, 
asa, cá de-[l] přivésti, de una-ti pare 
ca stá pe loc, iar alta fuge spornic, 

16 asa si-aceste hoři de duhuri care, 

dantind grábit ori lin, vádeau prin joc 
divers gradata lor ferice staré. 

19 Din cel ce-orna mai mult sublimul loc 
vázui iesind un foc asa ferice 
cá n-a rámas in cer mai viu alt foc. 

22 De trei ori ocoli pe Beatrice 

cu-atare cint cá dulcea-i melodie 
n-o poate-n vorbe mintea s-o ráspice. 

25 Deci fac aci un salt, cáci spre-a descrie 
asa de fin, prea aspru e-n coloare 
nu graiul meu, ci orice fantazie. 

28 - „O, sfintá sor-a mea, cu-atit-ardoare 
ne rogi, incit al táu afect fierbinte 
m-a smuls din sféra pliná de lucoare." 

31 Cind stete-n loc acea ferice minte, 

s-a-ntors spre Doamna mea cu al ei suflet 
si-asa vorbi cum spusei mai 'nainte. 

34 - „Eterná facl-a marelui bárbat, 
cui cheile de-aici aduse, care 
deschid ást regn, de Domnul ti s-au dat, 

37 sá-ntrebi pe-acesta-n chestie mic-ori maře 
cum vrei, despre credinta care-ti dete 
putere-odatá sá te misti pe maře. 



14. de le přivésti. 18. Fericea lor divers gr (a). 21. Cd n-a lásat mai viu... alt foc (b). 
26. Atari umbriri, prea slab ar fi-n cfoloane] (c). 29. táu (a) sete (c). 31-32. cind a 
stát (a). Asa si-ntors acea vorbit-a (a). 33. precum am spus vorbi cuvinte (c). 



13. Precum : cf. Paradisul, I, 78 : „Miscárile rotilor ceasornicului sínt armonice" (Torraca). 

14. Una : cea interna, care miscá acul ceasurilor. 15. Alta : cea externá, care miscá acul minu- 
telor. Mecanismele ceasornicelor trebuiau sá fie destul de bune pe vremea lui Dante, fiindcá 
stim cá ceasornicul e cunoscut si aplicat din veacul al IX-lea. Intr-adevár, in Annales Berthinianae 
gásim descrierea amánuntitá a unui „horologium ex auricalco arte mechanica mirifice compo- 
situm", trimis in dar lui Carol cel Maře de regele Persiei in anul 807 (Passerini). 19. Din cel : 
Sfintul Petru. 24. Ráspice : mintea n-o poate reda cu vorbe asa de clare cum o are in amintire. 
25. Un salt : omite acest lucru. 26. Fin : cu atita finete de expresie čitá ar trebui. Aspru : 
grosolan, fárá nuante. Pentru a ne reda frumusetile cerului, ar fi nevoie de puternice clar- 
-obscururi, care sá puná in evidentá aspectele felurite, „graiul omenesc si orice fantezie" 
nefiind in staré sá o facá. 28. Sor-a mea : intrucit si Beatrice e suflet fericit. 30. Sféra : 
coroana de šuflete fericite. 34. Eterná : Beatrice propune Sfintului Petru sá-1 intrebe pe 
Dante despre credinta. Bárbat : Sfintul Petru, al cárui suflet ne apare in Rai invesmintat in 
luminá. 35. De-aici: din Rai. 37. Pe-acesta : pe Dante. Mic-ori maře: despre chestiunile 
secundare sau esentiale care privesc credinta. 39. Pe maře: cf. Matei, XIV, 28-29 : „Doamne, 
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40 Cum sperá si iubeste el, cum crede, 
nu-ti este-ascuns, cáci vezi acolo unde 
oricare lucru, ca si scris, se vede. 

43 Dar pentru cá-n ást regn nu pot pátrunde 
decit alesii printr-un crez verace, 
spre gloria lui sá-ntrebi si va ráspunde." 

46 Precum se-ncinge-un candidat si táce 
cit timp maestru-o chestie-i propune, 
spre-a da dovezi, si nu spre-a o desface, 

49 asa eu má 'narmam cu probe bune 
cit timp vorbi spre-a fi gátit deodatá 
de-asa maestru si de-asa chestiune. 

52 - „Sá-mi spui, crestine bun, si clar aratá : 
Credinta ce-i?" Privii deci cu-ndeminá 
spre facla de-unde-aceasta-mi fu šuflata. 

55 Apoi má-ntoarsei cátre-a mea Stápiná ; 
Ea-mi dete semn cá-si poate descuia 
al sáu torent interna mea fintiná. 



58 



61 



Deci : - „Hanil ce-mi permite-a face-a mea 

confesie celui ce stegar ne fuse, 

sá-mi dea puteri sá spui precis ce-as vrea". 

Si-apoi, continuind : - „Precum ne spuse 

veracea pan-a dulcelui táu frate 

ce Roma-n dreptul drum cu tine-o duse, 



64 credinta-i stofa vrerilor sperate 
si-apoi dovad-a totul ce nu vezi; 
aceasta-mi pare-a dinsei entitate". 



40. drept, si (a). 42. pictat (a. c). 43. Dar daca-n acest cer nu (c). 45. ei (c). 59. Acelui 
care prim (A). Am trecut in text varianta (a), lipsind din (A) cuvintul „confesie", 
necesar pentru sens. 



i-a ráspuns Petru, dacá esti Tu, porunceste-mi sá viu la Tině pe apá. «Vino !», i-a zis Isus. 
Petru s-a pogorit din corabie si a inceput sá umble pe apá, ca sá meargá la Isus". 40. El : 
Dante. 41. Acolo: in Dumnezeu. 46. Candidat: in text: „baccellier" , lat. baccalarius (de la 
baccalaurea) , grád academie care preceda doctoratul in Universitatea medievala. Pare o 
reminiscentá din timpul cínd Dante incepuse sá meargá „acolo unde filosofia se aráta aievea", 
adicá sá frecventeze „scolile clericilor si disputele filosofilor". Cf. Convivio, II, 13. 48. Dovezi : 
adicá, cum se spunea de cátre scolastici, ad probandum nu desface : pentru a o rezolva, ceea 
ce era numai de competenta maestrului, ad determinandum quaestionem. 50. Gátit : gata sá 
ráspund unui atare maestru si unei chestiuni atit de grele. 54. Aceasta : intrebare. Šuflata : 
spusá. 55. Stápiná: Beatrice. 57. Fintiná: izvorul ce va elibera torentul stiintei, pe care-1 
inchidea in sine. Un pasaj din Sflntul Augustin, citát de Torraca, dupá Guittone DArezzo, 
spune : „Bucuria de adevár e ca si izvorul, tisnind in casa proprie, adicá in mintea proprie, 
unde locuieste". 58. Deci: se subintelege „am spus". 59. Confesie: de credinta. Stegar: seful 
militiei crestine, principele apostolilor. 62. Frate : Sfíntul Pavel. Cf. II Epist. III, 15 : „Sá 
credeti cá indelungata rábdare a Domnului nostru este spre míntuirea voastrá, cum v-a spus 
si preaiubitul nostru frate Pavel, dupá intelepciunea data lui". 63. O : Róma. 64. Credinta : 
dupá definitia data de Sfintul Pavel (Evrei, XI, 1) : „credinta este o ineredere neclintitá in 
bucuriile nádájduite, o puternicá ineredintare despre lucrurile care nu se vád". 66. Entitate: 
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67 Atunci am auzit : - „E just cum crezi, 
dar numai dacá stři de ce anume 
si-ntre substante-o pui, si-ntre dovezi". 

70 Iar eu : - „Atítea lucruri fár' de mime 
ce-mi dau, sá vád mai larg, aici putinta, 
asa de-ascunse-s ochilor in lume, 

73 cá-si au temeiul numai in credinta 
ce dá nádejdii-al sáu temei suprem : 
de-aceea-ntre substante-i pun fiinta. 

76 Din crezul ásta, fárá sá vědem 
nimic altce, ne cat-a ne culege 
dovezi, si-astfel dovad-o si avem". 

79 Si iarási auzii : - „De-ar intelege 
astfel čiti jos la voi doctrine-aduná, 
n-ar fi sofistii-asa de iuti sá nege !". 

82 Asa din faclá-i s-auzi cum suna. 
Si-apoi : - „Moneta asta, asadar, 
si-n pond, si-n aliaj s-aratá buná ; 

85 dar vorba e de-o ai si-n buzunar?". 
Iar eu : - „Cum nu ! Si lucie si pliná 
si-n marca ei nimic nu e neclar !". 

88 Si iar iesi din vesnica luminá 
ce-aici lucea : - „Acest odor, apoi, 
pe care-orice virtute se sprijiná, 

91 de unde-1 ai?". „Bogate-acele ploi 

ce-au curs de Sfintul Spirit ráspindite 
pe-anticele si-a legii noastre foi, 



69. E si substantá (a). 72. de ascunse (a). 



esenta, firea. 69. Substante : temeiul, si corespunde la „stofa" din versul 64. Dovezi : in 
intelesul de „firma adhaesio intelectus ad veritatem fidei non apparentem" , pe care i-1 da 
Sfintul Torna in Summa theologica, II, 4, 1. 70. Atítea : „lucrurile cerului, care imi dau harul 
(putinta) sá vád aici (in Rai) adevárata (mai larg-) lor fiinta, sint asa de ascunse ochilor 
muritorilor, incit existenta lor se dá realá fiindcá e crezutá" (Steiner). 74. Temei: speranta 
teologicá de a se bucura intr-o zi de vederea lui Dumnezeu are ca temei existenta lucrurilor 
ceresti. Cf. Summa theologica, II, 2, 4, 1 (In resp. ad quaest.): „Speramus beatificari, quod 
viderimus aperta uisione veritatem, cui per fidem adhaeremus" . 76. Crezul: a se intelege: 
„Din aceastá credinta se cuvine, nouá muritorilor, sá pornim rationamentele si demonstratiile, 
fárá sá cáutám vreo altá probá (fiindcá tocmai in a crede fárá sá vezi este meritul cel maře)". 
77. Ne cat-: trebuie. 81. Iuti: nu s-ar grábi. 83. Moneta: credinta. 84. Pond: substantá. 
Aliaj : dovada. 85. -n buzunar : fiindcá nu-i destul sá stii sá definesti ce este credinta, dacá 
nu o posezi. 86. Si : se subintelege : „o am in buzunar" (moneda credintei). Pliná : netocitá. 
87. Marca: relieful. 88. Iesi: glasul Sfíntului Petru, examinatorul lui Dante in acest fel de 
doctorat teologie din Rai. 89. Odor : credinta, comoara cea mai pretioasá pentru drept-crestini. 
91. Bogate : a se construi : „acele ploi bogate ce-au curs ráspindite de Sfintul Spirit (Sfintul 
Duh) pe foile antice (Vechiul Testament) si ale legii noastre (Noul Testament)". Cu alte cuvinte, 
la intrebarea Sfintului Petru : „De unde ii vine credinta?", Dante ráspunde : „De la Sfintul 
Duh, care a inspirat cártile sfinte". 
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94 ratiune-mi sint, ce-atita de-ascutite 
dovezi imi dá, incit convins deplin 
orice-alte-argumentári imi par timpite." 

97 - „Dar scrisul vechi si nou, din care-ti vin 
atit de-adinci convingerile tale, 
de ce le tii c-ar fi cuvint divin?" 

100 Iar eu : - „Am proba faptelor reále 
la caři n-a fost nevoie de-o nátura 
ce scaldá fier si bate nicovale". 

103 - „Dar ce-ti dá probe-acum cá se fácurá 
acestea toate?"-a zis, „cáci de probat 
chiar asta e. Si-alt nimeni nu le jurá." 

106 - „Cá fárá de minuni s-a-ncrestinat 
o lume,-am zis, aceasta-i pentru mine 
cit alte-o sutá cite-au mai urmat, 

109 cáci tu intrasi sárac, lipsit de bine, 

in címp spre-a sámána o planta sfintá, 
ce vie-a fost cindva si-azi este-un spině." 

112 Sfírsind apoi, sublima curte sfintá 
cinta, prin toate vesnicele čase 
Te-Deum, cum de ei si-aci se cintá. 

115 Si-acel baron, care-ntrebind má trase 
din ram in ram in sus, incit avea 
spre virf de-acum putine foi rámase, 



96. demonstratii (a). 109. Cáci gol tu-ntrasi (a). 



99. Tii : socotesti. 100. Faptelor : lucrurile sávirsite de Dumnezeu fárá mijloace naturale. 
Cf. Convivio, III, 7 : „Cel mai de seamá temei al credintei noastre sínt minunile sávirsite de 
Aeela care a fost rástignit si care a creat ratiunea noastrá si a voit sá fie mai mieá decit 
puterea Sa, si minunile fáeute pe urmá, in numele Sáu, de cátre sfintii Sái". 102. Scaldá : care 
se serveste numai de mijloacele la indemina oamenilor. 104. Acestea: minunile. 105. Chiar 
asta : Sfintul Petru atrage atentia lui Dante asupra primejdiei de a cádea intr-o petitio 
principii (intr-un cerc vicios), care ar fi urmátorul : Biblia e de origine diviná, fiindcá aceasta 
o dovedesc minunile, iar aceste minuni nu se pot pune la indoialá, fiindcá le povesteste Biblia, 
care e de origine diviná. Alt nimeni : n-ai altá probá decit pe aceasta, care ea insási trebuie 
demonstratá. 106. Fárá : la obiectia ce i-a fácut-o Sfintul Petru, Dante ráspunde printr-un 
argument imprumutat de la Sfintul Augustin, De civitate Dei, XXII, 5 : „Dacá eu cred cá acele 
fapte ale apostolilor n-au fost sávirsite ca lumea sá creadá in ei, nouá ne este destul numai 
aceasta micá si maře minune, cá adicá lumea a crezut astfel de lucruri fárá nici o minune. Cu 
alte cuvinte : čine vrea sá admitá minunile si deci interventia divinitátii in difuziunea cresti- 
nismului trebuie sá admitá o minune cu mult mai maře, cá adicá lumea s-a convertit la religia 
cea nouá numai prin cuvintul acelora care o propováduiau, profesind-o si infruntind pentru 
ea martiriul si moartea, ceea ce ar fi o astfel de minune, incit celelalte n-ar fi decit a suta parte 
din ea" (Steiner). 109. Cáci: fiindcá, la urma urmelor, čine erai tu decit un biet pescar sárac 
si lipsit de invátáturá ? Si de ce trebuia lumea sá te creadá ? 111. Cindva : la primii crestini. 
Azi : pe vremea lui Dante, cind Biserica era coruptá. Spině : spin. 112. Curte : a lui Dumnezeu, 
socotit ca un impárat in mijlocul curtenilor sái. 113. Čase: cerurile din care e alcátuit Raiul. 
Altii interpreteazá prin „čase" acele cununi formáte de sufletele fericite. 114. Cum : cu 
melodia supraomeneascá. 115. Baron: urmind metafora curtii, numeste pe Sfintul Petru 
baron. De altfel, acest apelativ este foarte intrebuintat in Evul Mediu pentru a desemna pe 
sfinti. 116. Ram : din chestiune in chestiune. In sus : la chestiunile mai grele, ce privesc 
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118 imi zise : - „Gratia-n care esti, cá-n ea 
iti place-a fi, iti dete-atari cuvinte 
ca pin-aici le-ai spus cum se cádea, 

121 asa c-aprob ce spusesi mai 'nainte. 
Ci-acum sá ne explici, ce crezi tu oare 
si de-unde-ti vine-un crez asa fierbinte?". 

124 - „O, tata sfínt, si vesnica lucoare 
ce vezi asa ce crezi, cá spre mormint 
putusi sá-nvingi mai tinere picioare, 

127 tu vreai s-aráti - asa-ncepui cuvintul - 
formula-n care-mi spui a mea credintá, 
si-mi ceri si cauza ei. Ráspund : ín sfintul 

130 si unul Domn, o vesnica fiintá, 

cred eu, Cel nemiscat, miscind mereu 
intregul cer prin dor si prin vointá. 

133 N-am singur probe fizice-aici eu, 
si metafizice, dar veritatea vie 
ce-a curs de-aci-ntáreste crezul meu 

136 prin Moise si profeti, prin psalmi tárie, 
prin evanghelii, si prin voi, cind vestě 
v-aduse Duhu-n limbi de foc spre-a scrie ; 



119. Vorbe pline (a). 123. vine (a). 126. lui Crist bátusi (a). 128. cere (a). 130. putere (a). 
132. vrere (a). 135. dá ástui crez al meu (a). 



credintá. Un vechi comentator explicá : „A pornit de la definitie, care e ca si rádácina pomului, 
si a trecut la chestiuni care isi iau nastere din ea, ce sint ca si ramurile. Sfirsitul acestor 
chestiuni se poate spune cá alcátuieste ultimele frunze". 118. Gratia : harul ce 1-ai obtinut 
si-n care iti pláce a rámíne. 125. Vezi : cu deosebire de cei care sint pe pámint, care nu vád 
ceea ce cred, cei din Rai si cred, si vád in acelasi timp. 126. Picioare : ale Sfíntului Ioan. 
Dante vede o probá a credintei inflácárate a Sfíntului Petru ín faptul cá a intrat cel dintii in 
mormintul lui Cristos, cu toate cá Sfintul Ioan, mai tinár, mergea mai repede si a ajuns deci 
mai intii. Cf. Ioan, XX, 3-7 : „Au inceput sá alerge amindoi impreuná. Dar celálalt učenic 
(Sfintul Ioan) alerga mai repede decit Petru si a ajuns cel dintii la mormint. S-a plecat si 
s-a uitat ináuntru, dar n-a intrat. Simon Petru, care venea dupá el, a intrat in mormint". 
128. -mi spui: prima persoaná singulará (in loc de imi spun eu). 129. ín sfintul: avem aici 
o parafrazá din „Simbolul credintei", dupá cum in Purgatoriul, XI, 1 si urm., avem o parafrazá 
a „Tatálui nostru". Francesco D'Ovidio spune, pe buná dreptate, cá aceste rugáciuni impodo- 
bite cu culorile arátoase si totdeauna putin rétorice ale poeziei profane nu i se par reusite. 
Cu una din glumele lui caracteristice, indrázneste chiar sá spuná cá „Tatál nostru" din 
Purgatoriu íi face impresia unui „«Tatál nostru» umplut". Trebuie ínsá sá tinem seamá cá 
tinta lui Dante nu era de a impodobi cu culorile poeziei profane sublima simplitate a acestor 
rugáciuni crestine, ci de a introduce in textul lor un fel de comentariu, spre a aráta Sfíntului 
Petru cunostinta lui depliná a justei interpretári a „Simbolului credintei" si a chestiunilor 
conexe. 131. Nemiscat : Dumnezeu nu purcede de la nici o cauzá si deci nu este miscat de 
nimic preexistent Lui. Miscind : cu o miscare si fizicá, si sufleteascá, intrucit cercurile influ- 
enteazá asupra pámintului. 132. Dor : fiindcá aratá dorinta de a fi aproape de El. Vointá : 
fiindcá ascultá de El. 133. Singur : numai. Fizice : dáte din fire (naturá). 134. Metafizice : 
dáte de rationament. Vie : adevárul revelat, care, eoborindu-se din Rai, a luminat mintea 
scriitorilor Bibliei. 137. Voi : arjostolii. Cind : cind Duhul Sfínt s-a pogorit peste voi. 
Cf. Faptele Apostolilor, II, 1-4 : „In ziua Rusaliilor erau toti impreuná in acelasi loc, cind 
deodatá a venit din cer un sunet, ca vijiitul unui vint puternic, si a umplut toatá casa unde 
sedeau ei. Niste limbi ca de foc au fost vázute impártindu-se printre ei, si s-au asezat cite una 
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139 si-n trei persoan-eterne cred, si-aceste 
atari sint Un si-n trei atari se-mbiná 
ca sufere sá-i zici si sint si este, 

142 iar tainica natur-a lor diviná 

de care spui, o-mprimá-n mintea mea 
de multe ori vangelica doctriná. 

145 Aci-i principiul, singurá schintea 
ce-apoi se-ntinde, flacárá vivace, 
lucind in mine ca si-n cer o stea." 

148 Precum un domn ce-[a] ascultat ce-i pláce 
si-apoi uríndu-si pentru noua stire, 
in brate ia pe serv, pe loc ce táce, 

151 asa cintind si-urindu-mi fericire 
de trei ori má cuprinse cind tácui, 
acel apoštol dup-a cui voire 

154 vorbii asa, si-n spusa mea-i plácui. 



140. Unu astfel, tustrelii (a). 142. acelii (a). 145. si schinteea cea (a). 



pe fiecare din ei. Si toti s-au umplut de Duh Sfínt, si-au inceput sá vorbeascá". 141. Sint: 
vorbind de cele trei persoane ale Sfintei Treimi, se poate intrebuinta si pluralul, si singularul, 
fiindcá, tot fiind trei, formeazá o singurá fiintá. 142. Tainica: fiindcá se ascunde intelegerii 
omenesti. 145. Principiul: primul articol al credintei mele, temeiul pe care se reazemá 
credinta mea, adicá Sfinta Treime. Schintea: scinteie, forma obisnuitá la Cosbuc. 148. Un 
domn : de observat adinca umanitate a acestei comparatii, care aratá ca nici in Evul Mediu, 
intr-o minte aleasá ca aceea a lui Dante, nu exista asa maře distantá intre domn si servitor. 
Astfel cá nu este nevoie, pentru aceastá apropiere, sá asteptám piná la frumoasa nuvelá a 
lui Tolstoi, Stapin si slugů. Multe lucruri frumoase, omenesti si delicate erau in sufletul 
medieval, pe care cei deprinsi sá socoteascá Evul Mediu ca o epocá barbara nici nu le pot 
ghici. 149. Urindu-si : felicitindu-se pe sine. 
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CíntuCXXy 



Cerul al optulea, ínstelat: 
sufletele triumfátoare 



Speranta lui Dante de a se intoarce la 
Florenta (1-12) ;■■'. Sfíntul Iacob si exami- 
narea lui Dante asupra sperantei (13-96) 
© Sfíntul Ioan si falsa legenda a ináltárii 
la cer (97-139) ' 



De-ar fi ursit poemului meu sacru, 
cui si pámínt si cer sprijin ii dará 
si-atitia ani fácu din mine-un macru, 

sá-nvingá ura ce m-alung-afará 

din mindrul tarc unde-am dormit ca miel 

dusman cu lupii caři rázboi ii dará, 



6. ce-o píndesc... (a), afará (a). 



1. De-ar: aici, ín cintul sperantei, apropiindu-se de sfirsitul poemei nemuritoare, renaste ín 
suíletul lui Dante speranta ca poate se va intoarce in Florenta. Čine stie ! Poate cá admiratia 
pentru titanica opera, dusá la bun sfirsit, va indupleca suíletul concetátenilor sái ! Ce fru- 
moasá e speranta, dar si ce inselátoare, mai ales cínd e speranta unui poet, si cei in care sperá 
sint oameni practici, dedati politicii si intereselor lor particulare ! lata cá Dante vede chiar 
ziua frumoasá, plácutá, solemná, cind in frumosul baptisteriu din San Giovanni va primi 
cununa de lauri care reprezenta pe atunci un fel de doctorat in poezie. Ce nevoie avea el de 
aceastá distinctie care, inaintea lui, se dáduse únor poeti mediocri sau inferiori lui? Dar 
Dante era om, suferise de dispretul celor care, ca si acum, judecá pe om dupá imbrácáminte, 
si, pe deasupra, imbátrinise si, ca toti bátrinii, íncepuse sá doreascá si el recunoasterea 
oficialá a meritelor sále. Cununa de lauri pe care o dořešte n-are mai multá importantá decit 
o decoratie din vremurile noastre. Apartinind acestei epoci, posedám o corespondentá poeticá 
in forma de egloge latinesti cu un gramatic bolognez, Giovanni del Virgilio, care-1 indeamná 
a scrie in limba latina, dacá dořešte sá fie incununat ca poet. Si Dante a scris atunci acele 
egloge alegorice de care am vorbit si care n-aveau altá menire decit sá-i inlesneascá inde- 
plinirea acelui dor modest. Dar nici dorul cel mic al lui Dante, nici dorul cel maře nu s-au 
implinit ; nici poet n-a fost incoronat si nici in Florenta nu s-a intors. Oamenii se rázbuná in 
domeniul realitátii pe máretia celor care strábat, cu aripi puternice, cerurile idealului. 
Sacru : nu numai pentru argumentul, dar si pentru menirea ce-o are de a readuce omenirea 
pe drumul drept. Cuvinte ce ar putea sá para mindre, desi nu pornesc decit din constiinta pe 
care poetul o are despre opera infáptuitá. Am observat in invocatia cátre constelatia Gemenilor 
(in care s-a náscut) modestia lui Dante, care, tot crezindu-se trimis de Dumnezeu pe pámint 
cu o misiune determinatá, readuce toatá lauda constelatiei in care s-a náscut si lui Dumnezeu, 
care a predispus acest lucru. In generál, aceste cintece de la sfirsit sint pline de o seniná 
constiinta a importantei operei sále, care nu trebuie interpretatá deloc ca o míndrie, cáci 
fiercare om are pe pámínt o misiune a sa, micá sau maře, a cárei infáptuire nu constituie un 
merit al lui, ci al lui Dumnezeu. 3. Un macru : un trup slab, din cauza studiului si meditatiei 
necesare spre a putea duce la bun sfirsit o opera asa de grea. Cf. Purgatoriul, XXIX, 37-38. 
5. Tarc : Florenta. Aceastá imagine pastorála se potriveste cu eglogele ce le scria in acest 
timp. Miel : tinár, nevinovat si ascultátor de legi. 6. Lupii : ráii cetáteni ai Florentei. 
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cu altá voce-atunci, c-un pár altfel 
intoarce-m-as poet, sá iau cununá 
unde-am primit botezul, cáci prin el 

intrai eu ín credinta care-aduná 
pe drepti in cer si pentru ea si fui 
de Petru-ncins cu-asa urare buná. 



13 Atunci, venind spre noi alt foc vázui 
din stolul de-unde binevru sá vie 
cel pus de Crist ca prim vicar al lui. 

16 Iar Doamna mea lucind de bucurie 

mi-a zis : - „O, vezi, o, vezi pe-acel odor 
ce dá Galitiei cauzá de mindrie". 

19 Precum cind un porumb lásat din zboř 
la alt porumb, rotind ei isi aratá, 
si dulce gurluind, iubirea lor, 

22 asa si-acesti din viata luminatá 

doi principi mari voiosi se-ntimpinará, 
slávindu-si hrana care-aici li-e data, 

25 iar cind salutul lor si-1 isprávirá, 

s-oprirá-n fatá-mi ambii, fár' de-a zice 
nimic, si-aprinsi cá fáta mi-o-nclinará. 



10. Intrat-am (a). 12. acea (a). 17. Vezi, vezi pe-al nostru senior (a). 23. cind 
se-ntilnirá (a). 25. terminará (a). 27. Nimic, si-asa de-aprinsi incit m-orbirá (a), ca 
fáta mea plecará (b). 



Comparatia o gásim si íntr-un decret din eomuna Florentei, de la 1291, care obliga pe nobili 
sá se supuná judecátorilor obstesti : „ita quod lupi rapacitas et agni mansuetudo pari passu 
ambulent, et in eodem ovili vivant pacifice et quiete...". 7. Voce : nu cu aceea de cintáret de 
dragoste, cum fusese in tinerete, dar de lucruri inalte si dumnezeiesti. Atunci : cf. Eclogae, 
II, 48-50: „Cum mundi circumflua corpora cantul astricolaeque meo, uelut infera regna, 
patebunt, devineire caput hedera lauroque iuvabiť („Cind sferele lumii si sufletele fericite vor 
fi dáte in vileag prin cintul meu impreuná cu meleagurile infernale, atunci va fi frumos sá-mi 
incunun capul cu iederá si lauri"). Altfel : cu párul de-acum cárunt si deci cu mai multá 
autoritate. Altii, ca Passerini, interpreteazá : „cu altá infátisare si pentru virsta mai inaintatá, 
si pentru marea opera indeplinitá". 8. Cununá : laurul poetilor. De retinut glossa lui Alberico 
di Dante : „Poetae ponebant scientias in Parnasso, et eorum deum Apollinem, a quo sumebant 
coronationem sicut módo fit a doetoribus in Bononia vel in Pavia vel in aliis locis... Et sicut 
moderni in signum coronae recipiunt beretum, ita Apollo dabat iis unam coronam de lauro in 
signum conventus". 9. Unde: in biserica San Giovanni din Florenta, unde fusese botezat. 
11. Ea: tot pentru credinta. Fui: in Rai. 13. Alt foc: sufletul Apostolului Iacob, fratele 
Sfintului Ioan, acela care il va examina despre a doua dintre virtutile teologale, speranta, 
intrebindu-1 dacá o posedá si de unde o are. 14. Stolul : din aceeasi cununá de šuflete lumi- 
noase din care binevoise sá vie la el Sfintul Petru, primul vicar al lui Isus Cristos. 
18. Galitiei : fiindcá in Galitia (Spania) e vestita minástire a Sfintului Iacob din Compostela, 
la care se duceau pelerinii din Evul Mediu, spre a se inchina moastelor sfintului pástrate 
acolo. Cf. Breviarium románům, 25 iulie : „Corpus eius... Compostella translatum est, ubi 
summa celebritate colitur, convenientibus eo religionis et voti causa ex toto terrarum orbě 
peregrinis" . 20. La : lingá. Ei : amindoi. 22. Din viata : a se construi : „asa si acesti doi principi 
mari ai vietii luminate". 24. Hrana : viziunea lui Dumnezeu, hrana inteligentei si pricina 
bucuriei lor. Aici : in Rai. 27. -nclinará : asa de strálucitori, incit n-am putut sá rabd vederea 
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28 Zimbind atunci vorbit-a Beatrice : 
- „Márite spirit, cel ce ne-ai expus 
cit face pe-om credinta de ferice, 

31 vorbeste de sperantá-ntr-acest sus ! 
O stii, c-o spui de-oricite ori divine 
puteri vádit-a celor trei Isus". 

34 - „Sus capu-ncredintat, ca tot ce vine 
din lumea muritoare,-aici urcat, 
in focul nostru matur el devine." 

37 AI doilea foc asa m-a-mbárbátat. 
Deci ochi-i ridicai spre muntii care 
dintii cu-a lor poveri mi i-au plecat. 

40 - „Prin milá-i vrind al nostru Rege maře 
sá vezi tu ochi-in-ochi pe printii-acei 
ce-n curtea sa cea mai secretá-i are, 

43 incit, vázind tu adevárul ei, 

si-n tine sá-ntáresti si-ntr-alti ca tine 
speranta care-atot-sprijin o iei ; 

46 sá-mi spui tu deci, ea ce-i? Si de-unde-ti vine 
in suflet ea, si cum ti-1 infloreste?" 
Asa vorbi al doilea foc spre mine. 

49 Ea, care-aici, pe-atit de 'nalte creste, 
ími da puteri aripelor sá zboare, 
ráspunsul meu mi 1-a-ntrodus cu-aceste : 

32. la fáta (a). 33. Schimbat cei trei vázui (a). 34-35. cu fáta (b). Schimbata celor... 
vorbi Isus I Sus capul deci, cáci orice din viatá (b). 36-37. Mortala vine-aici neapá- 
ratl La focul... -n foc isi schimbá ghiata (b). puteri (a). 39. poveri (a). 46. deci ce-i 
nádejdea (a). 



lor, trebuind sá-mi ínclin fáta. 29. Ai expus : ín Epištola catolicá, atribuitá pe vremea lui 
Dante Sfintului Iacob, se vorbeste despre dárnicia lui Dumnezeu cu cei ce se roagá. 31. Sus : 
aici in Rai, in acest loc inalt unde ne aflám. 32. C-o spui : intrucit in Noul Testament esti 
totdeauna (de cite ori insusi Cristos vorbeste mai ales lui Petru, Iacob si Ioan despre fáptura 
Lui diviná) simbolul credintei. Pasajele din Evanghelie la care face aluzie Dante (de-oricíte 
oi-i) sint trei: cind Isus a inviat pe fiica lui Iair (Luca, VIII, 51); cind s-a schimbat la fatá 
(Matei, XVII, 1-9) si cind s-a rugat in grádina Ghetsimani (Matei, XXVI, 36-46). Cei trei 
apostoli, de fatá la aceste fapte, reprezintá cele trei virtuti teologale, iar printre ei Sfintul 
Iacob simbolizeazá speranta. 34. -ncredintat: sá te incredintezi. 36. Matur: dobindeste 
atribute prin care poate rábda lumina ce vine de la Dumnezeu. 38. Muntii : numeste asa pe 
cei doi apostoli, Petru si Iacob, referindu-se la psalmul LXXXVI, 1 : „Si omul are temerile 
asezate pe muntii cei sfinti". 39. Poveri : ale luminii lor prea strálucitoare. 40. Vrind : verbul 
predicativ este „sá-mi spui" din versul 46. 41. Printii: sufletele fericite ce ínconjoará pe 
Dumnezeu, regele cerului, tot asa cum printii, contii, marchizii si ducii inconjurau, in Evul 
Mediu, pe regii pámintului. 45. Sprijin : temeiul támáduirii sufletului, fiindcá prin speranta 
muritorii pun dragostea lor in bunurile ceresti. 47. Infloreste : iti inveseleste sufletul. 
49. Ea : Beatrice. Creste: culmi. 51. -ntrodus : índrumat. Interventia Beatricei, care rás- 
punde in locul lui Dante la intrebare, se explicá prin faptul cá acesta n-ar fi putut márturisi, 
fárá lipsá de modestie, speranta lui de a ajunge in Rai. 
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52 - „N-avu a noastrá maicá luptátoare 
un fiu care-ar spera mai mult, cum scrie 
in Cel ce-ostirii-ntregi de-aici ni-e soare, 

55 si din Egipt iertat ii fu sá vie 
sá vad-acest Ierusalim din Rai 
cit timp incá-i dator ostean sá fie, 

58 dar alte douá intrebári ce-i dai 

nu spre-a le sti, ci spre-a vádi prin ele 
virtutea asta cit de drag-o ai, 

61 [i le las lui] ; cáci nu-i vor fi nici grele 
nici loc de-a limbuti. Ráspundá-n páce, 
si harul sfínt sá-i dea la zboř víntrele". 

64 Precum scolarul cu-al sáu dascál face, 
cu drag si [iute-n ce-are el doctriná] 
spre-a da dovadá cit e de dibace, 

67 am zis : - „Speranta-i asteptarea pliná 
a gloriei ce va fi, si ne-o produce 
un merit dat si gratia diviná. 

70 Din multe stele-aceastá faclá-mi luče, 
ci-ntii mi-o-nfipse-n suflet cel ce-avea 
suprema lir-a vesnicului Duce. 

73 «Spereazá-n tine, psalmul sáu zicea, 
čiti cei ce stiu de marele táu nume», 
iar čiti nu-1 stiu au ei credinta mea? 



54. Si acel (A). Am trecut in text varianta (a) din cauza sensului. 55. Deci voe-avu 
ca din Egipt sá vina (b). 61. le las pe ele (A). 62. darul, harul (a). 64. scolarul (a). 
65. voios si iute (a), doctriná (a), cu drag si oprinte... (A). Am trecut in text varianta (b) 
pentru a umple lacuna. 74. Toti, corectat posterior in čiti (A). 



52. Maicá : Biserica páminteaná, care se luptá (ecclesia militans) impotriva patimilor si 
greselilor, pe cind Biserica triumfátoare {ecclesia triumphans) se bucurá in Rai de viziunea 
lui Dumnezeu. 53. Scrie : e scris, se citeste. 54. In Cel : in Dumnezeu, soarele care lumineazá 
toate sufletele in Rai. 55. Egipt : din viata páminteascá, pámintul fiind loc de surghiun, cum 
fusese Egiptul pentru evrei. De altfel, in scrierile medievale era curentá simbolizarea Iadului 
cu Babilonul, a Pámintului cu Egiptul si a Raiului cu Ierusalimul. Giacomino da Verona are 
o opera intitulatá De Hierusalem celesti et de Babilonia infernali. 57. Ostean: al Bisericii 
luptátoare, jos pe pámint. Cu alte cuvinte, cit timp va trái ca om muritor. 62. Limbuti : de 
a se láuda, spunind pe fatá lucruri ce ar trebui sá nu le spuná, din modestie. Face aluzie la 
speranta de a putea intr-o zi sá se urče in Rai. 64. Scolarul : altá comparatie, luatá din 
mediul scolastic. 65. Cu drag: doritor sá ráspundá la materia la care este bine pregátit. 
67. Asteptarea : cf. Pietro Lombardo, Sententiae, III, 26: „Spes est čerta expectatio futurae 
beatitudinis, veniens ex Dei gratia et ex meritis praecedentibus" . 70. Stele : operele scriitorilor 
de lucruri sfinte. Cf. Daniel, XII, 3 : „Cei intelepti vor stráluci ca strálucirea aurului si cei ce 
vor inváta pe multi sá umble ín neprihánire vor stráluci ca stelele in veac si in věci de věci". 
Faclá : speranta. 71. Cel: David, care pe harfa sa a cintat laude lui Dumnezeu {vesnicului 
Duce). 73. Spereazá: sint cuvintele psalmului IX, 11 : „Sá nádájduiascá ín Tine cei care au 
cunoscut numele Táu". 75. Čiti : toti acei care. In text : „Si čine oare nu stie dacá credinta 
mea...?". Cu alte cuvinte: care crestin poate sá-1 ignore? Traducátorul a preferat forma 
negativa: „Cei care nu-1 stiu pot oare sá fie socotiti crestini?". 
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76 Apoi mi-o roureazá mai anume, 

scrisoarea ta, de care-s plin, si-mi pláce 
s-adáp cu ploaia ta si pe-altii-n lume". 

79 Pe cind vorbeam, in šinul cel vivace 
al sfintei flacári scápára si-n pripá 
si des asa cum fulgerul o face. 

82 Si-a zis : - „Iubirea care má-ntr-aripá 
cu-acea virtute care-mi fu sotie 
píná-n martiriu si-ultima mea clipá, 

85 má face sá-ti vorbesc de-o bogátie 
ce-asa de dragá-ti e, de-aceea vreu 
sá-mi spui : speranta ce-ti promite tie ?". 

88 - „Scripturile-amindouá - zisei eu - 

spun scopul ei." Iar el : - „Sá-1 dai pe fatá" 
- „Din cei fácuti amici lui Dumnezeu 

91 tot insu-n tara sa, Isai invatá, 
in dupla hainá fi-ne-va-nvestit, 
iar tara sa e dulcea astá viatá. 

94 Dar frate-táu e mult mai lámurit 
cind el vorbeste de-altele vestminte 
si-ást fapt ni-1 spune clar descoperit." 

97 Si-abia ce-am spus cerutele cuvinte, 
Sperent in te deasupra-mi s-auzi 
si-a dat ecou prin corurile sfinte. 

100 Si-asa lucoarea-n ele se trezi 
ca Racu-n cer asa cristal sá fie 
o lun-a iernii-ar fi rástimp de-o zi. 



76. in anume (a). 78. ei (a). 82. Iubirea ce si-aicea (a). 83. Cu-acea v[irtute]-a zis, 
ce-mi fu (a). 91. In dupla hainá cum (a). Va fi-mbrácat in tara sa tot... (a). 94. Dar 
si mai clar dá frate-táu cuprinsul (b). 96. Ast fapt ni-l spuse-asa si cu dinadinsul (b). 
100. Si-atita foc In faclá (a). 102. O lun-a iernii (a). 

76. Roureazá : mi-o hráneste (speranta), fácínd sá fie mai invioratá, cum face roua pe plante. 

77. Scrisoarea : Epištola catolicd a Sfmtului Iacob, in care, la drept vorbind, nu se vorbeste 
despre speranta decit in mod incidental. Cf. I, 12; II, 5 s.a.m.d. 78. S-adáp: sá comunic 
celorlalti crestini iubirea pentru speranta, care mi-a venit din scrisul táu. 79. Vivace : pilpiitor. 
80. Scápára : impersonal. 81. O : scápárarea. 82. Iubirea : pentru speranta care nu 1-a párásit 
niciodatá in viatá si 1-a intovárásit piná la martiriu si la moarte. 85. Vorbesc : in text : „sá-ti 
mai vorbesc". Bogátie : virtutea sperantei, pe care si tu o iubesti. 89. Scopul : tinta sufletului. 
90. Din cei: cu aceste cuvinte incepe ráspunsul lui Dante. 91. Tara: in Rai. Isai: profetul 
Isaia, in care citim (61, 7) : „cáci vor stápini indoit tara lor si vor avea o bucurie vesnicá". 

92. Dupla: cf. Purgatoriul, XXI, 21 si Paradisul, XIV, 39, unde Dante numeste hainá lu- 
mina care inveleste sufletele fericite in Rai. -nvestit : italienism, in loc de „imbrácat". 

93. Astá : a Raiului. 94. Frate : Sfintul Ioan, fratele mai maře al Sfmtului Iacob. 95. Cind : in 
Apocalipsa, in pasajul VII, 9, in care descrie sufletele fericite stind inaintea lui Cristos : „Toti 
erau imbrácati in haine albe cu ramuri de finic in miini". 99. Ecou : au formát ecoul, au fost 
repetate. 100. Lucoarea: sufletul Sfmtului Ioan. 101. Racu-: dacá zodia Racului (Cancerului), 
care de la 21 decembrie la 21 ianuarie se roteste in directia opusá Soarelui, apunínd cind el 
rásare si rásárind cind el apune, ar posedá o astfel de luminá (cristal), iarna ar avea o luna 
de zile o luminá neintreruptá ; fiind abia apus soarele, ar rásári Racul (zodia Cancerului) cu 
steaua lui, nu mai putin luminoasá. Cristal : o stea asa de luminoasá. 102. O lun-a : de la 
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103 Precum se scoalá si mergind sá-mbie 

cu drag fecioara-n dans spre-a face-onoare 
miresei lor, dar nu din vro mindrie, 

106 asa vázui venind acea lucoare 

spre-acestia doi ce se-nvírteau cíntind 
precum se si cádea-ntr-a lor ardoare. 

109 Intra si-n cint si-n dans cu ele-n rind, 
si le privea Beatrice, nemiscatá 
si fárá glas ca si-o mireasá stind. 

112 - „Pe-acesta-1 odihni la sin odatá 
al nostru Pelican si-i fu-n iubire 
inalta slujbá, de pe cruce, data." 

115 Beatrice-asa, dar fixa ei privire 
n-o-ntoarse de la ei, ci-atentie dete 
si cind vorbea, ca si dupá vorbire. 

118 Si, cum priveste-un om si parcá vede 
privind in soare-o patá-n fáta lui, 
vázind insá prea mult nimic nu vede 

121 asa cu focu-acest din urmá fui, 

piná mi-a zis : - „De ce te-orbeste gindul, 
sá vezi céva ce-aici in ceruri nu-i? 



103. Si cum (a). 106. Veni sporita sa lucoare (a). 117. Vorbirea (a). 118. se uit-un 
om (a). 120. Si-apoi vázind (a). 123. aici céva ce-aeue nu-i (a). 



21 decembrie la 21 ianuarie. 103. Sá-mbie: intrá in versul urmátor si se leagá cu -n dans. 
104. Onoare: cf. Vita Nuova, XXIV, unde Dante povesteste cá a fost condus odatá de un 
prieten „intr-un loc unde multe femei alese se adunaserá imprejurul unei doamne care se 
cásátorise in ziua aceea si deci, dupá obiceiuri, trebuia sá-i fie tovaráse, prima data cind 
sedea la masa in casele mirelui". 105. Mindrie : in text : „nu pentru vreo gresealá". Si 
Benvenuto da Imola comenteazá: „Non amore luxuriae lasciuo vel vano". 107. Doi: Sfintul 
Iacob si Sfintul Ioan. 108. Ardoare: iubirea sfintá de care erau cuprinsi. 111. Mireasá: 
despre care Francesco da Barberino spune (in Reggimento e costumi di donna, V, 12) cá trebuie 
sá se arate „nici prea veselá, nici prea tristá, si dacá cineva ii vorbeste trebuie sá se intoarcá 
spre el, cu o infátisare serioasá". 112. Acesta: Sfintul Ioan. La sin: cf. Ioan, XXI, 20 : „Petru 
s-a intors si a vázut venind dupá el pe ucenicul pe care-1 iubea Isus, acela care la ciná se 
rezemase pe pieptul lui Isus". 113. Pelican: Isus Cristos. „Pelicanul, spun Bestiariile, este 
o pasáre care isi zugráveste pe el crucea lui Cristos si se loveste pe piept cu ciocul, si din 
singele lui isi hráneste puiul, si de la moarte il aduce la viatá". 1Í4. Slujbá : cf. Ioan, XIX, 25 : 
„Lingá crucea lui Isus státea mama lui... Si cind a vázut Isus pe mamá-Sa si lingá ea pe 
ucenicul pe care-L iubea, a zis mamei Sále : «Femeie, iatá fiul táu !». Apoi a zis ucenicului : 
«Iatá mama ta !». Si din ceasul acela ucenicul a luat-o la el acasá". 115. Asa : asa mi-a spus. 
116. N-o-ntoarse: fiindcá ea reprezintá cele trei virtuti teologale : credinta, speranta si 
iubirea, de care nu se poate lipsi teologia. 120. Nimic : fiindcá rámine orbit de lumina soarelui. 
123. Céva : trupul lui, despre care se credea cá s-ar fi ináltat la cer, interpretindu-se gresit 
un pasaj (XX, 23) din Evanghelia lui Ioan : „Petru s-a intors si a vázut venind dupá el pe 
ucenicul pe care-1 iubea Isus, acela care la ciná se rezemase pe pieptul lui Isus. Petru s-a uitat 
la el si a zis lui Isus : «Doamne, dar cu acesta ce va fi?». Isus i-a ráspuns : «Dacá vreau ca el 
sá ráminá piná voi veni Eu, ce-ti pasa tie?». Din pricina aceasta a iesit zvonul printre frati 
cá ucenicul acela nu va muri deloc". Cu toate cá in insási Evanghelia lui Ioan se explicá mai 
pe urmá adeváratul inteles al acestor cuvinte ale lui Isus, se vede cá oamenii din Evul Mediu, 
oprindu-se la acel „nu va muri", au interpretat cá, dacá nu va muri, se va intimpla cu el ceea 
ce s-a intímplat cu Maica Domnului, care s-a ináltat la cer cu tot trupul. 
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124 Pámint mi-e trupul in pámint, in rindul 
atitor toti, píná ce-un numár sfínt 
decretul vesnic nu va fi umplindu-1. 

127 In sfintul claustru-n duplul lor vestmint 
sint numai sorii, doi, ce se urcará. 
Deci du cu tine-n lume-acest cuvint". 

130 La vorba lui si-ntregul cerc de para 
si si-al suflárii-aceleia-ntreite 
cintare dulce-n clipá incetará, 

133 cum vrind ori trude-ori riscuri sá evite, 
lopetile ce-al apei luciu-1 bat, 
cínd sun-un semn, stau toate linistite. 

136 Vai, cit am fost de-adinc inspáimintat, 
cind eu, intors sá vád pe Beatrice, 
nimic nu mai vázui, desi am stát 

139 aláturi ei si-n lumea cea ferice. 



135. de-odatá tac oprite (a). 



125. Toti : ín text : „altii". Numár : piná cínd numárul alesilor nu va fi egal cu acela care e 
hotárít ab aeterno ín mintea lui Dumnezeu, adicá píná la sfirsitul lumii. 127. Duplul : trupul 
si sufletul. 128. Sorii : Isus Cristos si Sfínta Fecioará, cele douá lumini strálucitoare, care 
s-au ináltat la ceruri cu trupul si sufletul. 129. Lume : ca sá aráti neadevárul legendei despre 
trupul meu. 130. De para : inflácárat. 132. Cintare : e acuzativ si depinde de „incetará" din 
acelasi verš. Subiectele sínt „íntregul cerc de para" si „(cercul) suflárii-aceleia-ntreite". A se 
intelege : „la vorba lui inceatá si rotirea íntregului cerc de para, si cintarea dulce a suflárii 
aceleia intreite..." (Sfintul Petru, Sfintul Iacob si Sfintul Ioan). 133. Trude: pentru a se 
odihni. Riscuri : pentru a miesora iuteala si a evita o ciocnire. Comparatia este luatá din viata 
marinarilor, ale cáror manévre se vede cá Dante le observase cu bágare de seamá. 138. Nimic : 
fiindcá stráfulgerarea Sfintului Ioan il orbise. Simbolic, aratá cá iubirea dumnezeiascá este 
atit de fierbinte, incit mintea omeneascá nu se poate gindi la ea fárá a se intuneca. 
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CíntuCXXyi 



Cerul al optulea, instelat: 
sufletele triumfátoare 



Sííntul Ioan examineazá pe poet asupra 
iubirii (1-66) © Cintecul sufletelor fericite 
(67-81) © Adam, primul párinte (82-112) © 
Prima limba a omenirii (113-142) 



10 



13 



Pe cind de vázul stins státeam acu 
speriat, din focul care-1 stinse-n mine 
iesi un glas si-atent el má fácu, 

si-a zis : - „Cit timp va fi piná-ti revine 
vederea-n ochi prin mine consumatá, 
e just sá-1 compensez vorbind cu tine. 

Incepe deci de suflet, si-mi aratá 

spre ce-1 tintesti? Si fii convins de-orbia 

din ochi cá nu-i de věci, ci deocamdatá. 

Cáci Doamna ce te-aduce pe cimpia 
cea sfint-aici, ín ochii ei cuprinde 
atari puteri ca-n miná-i Anania". 

- „Cum vrea, tirziu ori mai devreme-or prinde 

un leac si ochii caři mi-au fost závorul 

prin care-a-ntrat c-un foc ce-n věci má-ncinde. 



1. Steteam cu vlazul] stins (a), si fui (a). 3. Esind (a). 



1. De vázul : a se construi : „pe cínd státeam... speriat de vázul stins". 2. Focul : Sfintul Ioan. 
5. Prin mine: uitindu-te in lumina mea orbitoare. 6. Compensez: sá te despágubesc de 
orbirea ochilor trupesti, fácindu-te sá dobíndesti lumina sufletului. 7. De suflet : despre 
suflet. 8. Tintesti : la ce tintesti. De-orbia : in ce přivěste orbirea. 9. Deocamdatá : vre- 
melnicá. 10. Cimpia : intinderea strálucitá a cerurilor. 12. Atari : o putere egalá cu aceea pe 
care o posedá mina lui Anania, despre care citim in Faptele Apostolilor, IX, 10 si urm., 
cá redádu vázul Sfíntului Pavel, atingindu-i ochii cu miinile : „In Damasc era un učenic 
numit Anania. Domnul i-a zis, intr-o vedenie : «Scoalá-te si cautá in casa lui Iuda pe unul zis 
Saul din Tars... si pune-i miinile peste ochi, ca sá-si capete iarási vederea». Anania a plecat 
si dupá ce a intrat in casá, a pus miinile peste Saul, si a zis : «Frate Saule, domnul Isus m-a 
trimis ca sá capeti din nou vederea». Chiar din clipa aceea, au cázut de pe ochii lui ca un 
fel de solzi si el si-a cápátat iarási vederea". 13. Cum vrea : a se intelege : leacul care va 
reda vederea ochilor mei (prin care Beatrice a intrat in mine cu un foc ce-n věci má va incinge) 
sá vina mai tirziu ori mai devreme, dupá placul ei. 14. Závorul : poarta (figura de stil : partea 
pentru tot). 
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16 AI curtii-acestia-atotasezátorul 

mi-e singur A si O Scripturii sfinte 

pe care, mult-putin, mi-o scrie-amorul." 

19 Si-acelasi glas ce-mi stinse mai 'nainte 
al spaimei ger de-orbia-nchipuitá 
mi-a dat curajul sá rostesc cuvinte. 

22 - „Tu trebuie prin mult mai deasá šitá 
sá černi - mi-a zis. De cine-i deci mereu 
ságeata ta spre-asemeni tel tintitá?" 

25 - „Dovezi si-ale stiintei - zisei eu -, 
ca si porunca ce de-aici ne vine 
imprimá-n mine-acest amor al meu. 

28 Cáci binele-ntrucit il stim cá-i bine 
aprinde-n noi amor pe-atit mai maře 
pe cit cuprinde-un spor al sáu in sine, 

31 deci spre esenta lui ce este-atare 
cá orice bun ce n-ar fi-n sínul ei 
abia-i din focul sáu o slabá zare, 

34 mai mult decit spre-orice-s atrasi acei 
caři pot acel un adevár discerne 
pe care-aceastá probá ia temei. 

37 Iar lucru-acesta mintii mi-1 asterne 
si-acel ce de Iubire-mi spuse mie 
cá-i cea dintii ca rang intre eterne, 



16. Al astei curti (a). 35. marele-adevár il pot (a). 36. Din (a). 



17. A si O: alfa si omega, inceputul si sfirsitul : Dumnezeu, care e inceputul si sfirsitul 
tuturor lucrurilor, este si inceputul si sfirsitul iubirii lui Dante. Scripturii: creatiunii. 

18. Mult-putin : mult ori putin, fiindcá amorul pentru creatiuni se face simtit mai tare sau 
mai slab, dupá cum reflectá mai mult sau mai putin virtutea diviná. Scrie : in text : „citeste", 
adicá „interpreteazá". Amorul : iubirea, a treia dintre virtutile teologale. 20. Spaimei : acelasi 
glas al Sfintului Ioan, care m-a imbárbátat, spunindu-mi cá orbirea mea era vremelnicá. 
22. Mai deasá : fiindcá piná acuma Dante a expus numai conceptul generál de iubire, si de 
ríndul acesta trebuie sá treacá la amánunte, strecurind gindurile sále printr-o šitá mai deasá. 
24. Ságeata : sufletul táu. Tel : de-a iubi in toate lucrurile pe Dumnezeu. 25. Stiintei : filoso- 
fiei. Cf. De Monarchia, II, 1 : „ueritas autem quaestiones pateré potest non solum lumine rationis 
humanae, sed etiam rádio divinae auctoritatis. Quae duo cum simul ad unum concurrunt coelum 
et terram simul assentire necesse est". 30. Pe cit : cit mai multá din bunátate contine in sine. 
31. Deci: a se construi : „Deci aceia care pot discerne acel adevár... sint atrasi, mai mult decit 
spre orice, spre esenta lui.". Sensul este : „Deci mintea omeneascá trebuie sá fie atrasá, mai 
mult decit spre alte bunuri (spre orice), cátre acea esenta dumnezeiascá ce intrece pe celelalte 
bunuri care provin din ea, dupá cum o luminá intrece razele ei. Deci trebuie sá fie atrasá 
cátre Dumnezeu mintea acelora care vád adevárul fundamental al acestui silogism, cá adicá 
Dumnezeu este cel mai maře dintre bunuri" (Steiner). 33. Zare : licárire. 36. Probá : rationa- 
ment. 38. Acel: Aristotel, in cartea I a Eticii, unde spune cá toate lucrurile cer (doresc) 
binele. Cf. si Summa theologica, I, 6 : „Ceea ce toate lucrurile doresc nu este decit Dumnezeu, 
care este tinta tuturor: deci binele nu e altceva decit Dumnezeu". 
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40 si sfínta voce cea de-a pururi vie 

ce-a zis lui Moise, despre Ea spunind : 
«Eu vreau sá vezi intreaga mea tárie». 

43 Chiar insuti mi-o aráti, cind, incepind 
inalta veste-a tainei celei sfinte 
de-aici, íntreci orice 'náltimi de gind." 

46 Si-un glas vorbi : - „Si prin umana minte 
si prin Cuvint, ce tot ca ea vorbeste, 
suprem amor pástreazá-I tu 'nainte ! 

49 Dar spune-mi si-asta tu : nu simti, fireste, 
c-ai fi spre-Amor atras si de-alte struně? 
ce tepi mai sint prin care te-mboldeste ?". 

52 Nu-mi fu ascuns ce-avu-n intentiune 
vulturul lui Cristos ; vázui si-ascunsul 
spre care vru sá-mping ce-aveam a spune. 

55 Deci : - „Toate-acele tepi - ími fu ráspunsul - 
ce pot impinge-un om spre Dumnezeu 
in inimá-mi concurg si cu de-ajunsul. 

58 Cáci Eul lumii-ntregi si eul meu, 

si moarte[a] ce-o muri spre-a-mi da fiintá 
ce sper-orice fidel cum sper si eu, 

61 cum si rostita-mi vie constiintá 

m-au smuls din malul dragostei desarte 
si-n mal m-au pus, al celei cu priintá. 

40. Voce : a lui Dumnezeu. 41. Moise : cf. Exodul, XXXIII, 19 : „Moise a zis : «Aratá-mi sláva 
Ta !». Domnul a ráspuns : «Voi face sá treacá pe dinaintea ta toatá frumusetea Mea si voi 
chema numele Domnului inaintea ta»". Despre Ea : in text: „despre sine". Se referá deci la 
„sfinta voce" din versul precedent. 43. Cind: dupá unii, in Apocalipsá, unde se spune: „Eu 
sint alfa si omega, cel dintii si cel de pe urmá". Dupá altii, in Evanghelia Sfintului Ioan, unde 
in capitolul I se vorbeste despre intruparea cuvintului dumnezeiesc. 44. Tainei : fiindcá in 
aceastá carte profeticá se dau in vileag cele mai inalte si mai grele adeváruri. Cred cá n-au 
dreptate cei ce se referá la Evanghelia Sfintului loan, pentru care cuvintul „tainá" n-ar fi 
nimerit. 46. Minte : prin rationamente omenesti. Si prin : Sfintul Ioan se adreseazá lui Dante 
si-i spune : „Pástreazá-I (Iubirii) de aici incolo (inainte), ca si acum, amorul cel mai maře 
(suprem amor) pentru Dumnezeu, bizuindu-te pe rationamentele omenesti (umana minte) si 
pe autoritatea (Cuvint) cártilor sfinte si pe aceea a Bisericii". 47. Cuvint : cuvintul cártilor 
sfinte si al Bisericii. 50. Struně: alte motive in afará de cele spuse. 51. Tepi: indemnuri. 
Imboldeste : subiectul (subinteles) este „aceastá iubire". In text : „cu čiti dinti aceastá iubire 
te muscá". 52. Ascuns : adicá sá lámureascá Dante motivele intelectuale si sufletesti ce-1 fac 
sá primeascá in inima sa iubirea. 53. Vulturul : se stie cá in sculptura simbolicá a Evului 
Mediu fiecare evanghelist era simbolizat printr-un animal : Matei printr-un grifon, Marcu 
printr-un leu, Luca printr-un vitel si Ioan printr-un vultur. Cf. Apocalipsá, IV, 7 : „In mijlocul 
scaunului de domnie stau patru fápturi vii. Cea dintii fápturá vie seamáná cu un leu ; a doua 
seamáná cu un vitel ; a treia are fáta unui om ; si a patra seamáná cu un vultur care zboará". 
55. Tepi : indemnuri. Reia aceeasi imagine intrebuintatá de examinatorul sáu. 58. Eul : 
Dumnezeu. 59. O muri: Isus Cristos. 60. Ce : támáduirea sufletului. Cf. Epištola catolica, 
I, 45: „din pricina nádejdii care v-asteaptá in ceruri". 61. Constiintá: constiintá sigurá cá 
Dumnezeu este Binele suprem. 62. Malul: cf. Infernul, II, 108. Desarte: pácatul, socotit ca 
dragoste indepártatá de la tinta sa fireascá. 63. Priintá : dragostea dreaptá, care ne face sá 
iubim pe Dumnezeu mai presus de toate lucrurile. 
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64 Iar frunzele grádinii-n care-mparte 
podoab-eternul Domn iubite-mi sint 
cit este-a lor de El donata parte". 

67 Iar cind tácui, atit de dulce-un cint 
trecu prin cer, si-ntrínd in melodie 
cinta si Doamna mea-ntreitul Sfint. 

70 Precum trezit de-o fulgurá prea vie, 
prin simtul vázului ce-mpins de-acute 
lucori aleargá dintr-o ie-n ie, 

73 si-atita esti, de-acea trezire iute, 
confuz incit ti-e groazá de-a[rátare] 
cit timp nu vine mintea sá te-ajute, 

76 asa cu ochi ce-aveau stráfulgerare 

la mii de leghe-acum, din ochii-mi moi 
goni Beatrice-a mea orice-nnorare. 

79 Vázui, decit vedeam, mai clar apoi 
si ca náuc am si-ntrebat deodatá 
de-a patra faclá ce-o vedeam cu noi. 

82 - „In sinu-acestor raze se desfatá 
acel ce-a fost - ráspunse ea vioaie - 
creat ca suflet prim de-al lumii Tata." 

85 Precum cind trece-un vint, de-ntii se-ndoaie 
cu virfu-n jos si-apoi de sinesi ea 
se 'naltá iar, prin propriu-i act o foaie, 

88 asa, si-uimit, in vremea ce-mi vorbea 
fácui si eu, si-mi dete bárbátie 
cumplitul dor de vorbá, ce m-ardea. 



87. iar fostu-i loc (a). 



64. Frunzele: fiinte ce populeazá lumea (gradina) lucratá de Dumnezeu (eternul Domn). 
Imaginea e luatá din Ioan, XV, 1-2: „Eu sint adevárata vitá, si tatál meu este vierul". 
66. Parte : in relatie cu binele care le e dat lor (fiintelor lumesti) de cátre Dumnezeu. Cf. Pietro 
Lombarde-, Sententiae, III, 27 : „Charitas est dilectio, qua diligitur Deus propter Se, et proximus 
propter Deum vel in Deo". 69. -ntreitul: Beatrice cinta de trei ori: „Sfint, Sfint, Sfint", dupá 
imnul ce este cintat in Apocalipsa, IV, 8, de cátre cele patru animale simbolice : „Zi si noapte, 
ziceau fárá incetare : «Sfint, Sfint, Sfint este Domnul Dumnezeu cel Atotputernic, care era, 
care este, care vine»". 70. Fulgurá : stráfulgerare. 72. Ie : in text : „fustá", adicá tunicae 
oculorum, dupá cum numeau oamenii din Evul Mediu membranele ochilor. 73. Si-atita : a se 
construi : „si este atit de confuz de acea trezire...". 78. Goni: simbolic, teologia redá vederea 
ochilor omenesti orbiti de stráfulgerarea misterului divin. -nnorare : intunecime, intuneric, 
orbire. 80. Náuc : surprins de aceastá nouá putere, pe care au cápátat-o ochii lui. 81. A patra : 
sufletul lui Adam, primul párinte al omenirii, pe care, inainte ca Beatrice sá-i fi márit vázul, 
nu-1 zárise. 84. Suflet prim: Adam, creat direct de Dumnezeu. 87. O foaie : Dante, cuprins 
de uimire si respect fatá de primul om, opera miinilor lui Dumnezeu, isi lasa capul ca o 
frunzá, si apoi, invingindu-si mirarea, il ridicá, la fel cu frunza ce se inaltá iar, dupá tre- 
cerea vintului. 
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91 - „Tu, fruct, cui scris iti fu, si singur tie, 
copt gata sá te nasti, tu-ntii náscute 
cui nor-ori fiicá-ti este-orice sotie, 

94 smerit, atit cit poate-a mea virtute, 

te rog de-o vorb-a ta ! Tu-mi vezi ardoarea 
si mut eu tac spre-a te-auzi mai iute." 

97 Se zbate-un animal sub pinz-aoarea, 
cá psihicele-i stáři sint manifeste 
prin ce miscári ii face-nválitoarea, 

100 asa-mi dádea si primul om de vestě, 
prin haina ce-mbrácat in foc il tine, 
spre-a-mi face placul cit de gata este, 

103 si-a zis : - „Mai bine střu ce dor e-n tine, 
mai bine-1 stiu, desi-al táu glas il táce, 
decit stii tu ce crezi cá stii mai bine. 

106 Cáci eu citesc oglinda cea verace 
ce-si face-oricare lucru-o copie-a lui 
ci-o copie-a sa nici unul nu se face. 

109 Tu vrei sá stii cit timp e de cind fui 

de Domnul pus in mindrul Rai, in care, 
pe-asa de lungá scar-adus, tu sui. 

112 Cit timp mi-a fost vederii-o desfátare ; 
vreai cauza dreapt-a marelui desdemn ; 
ce limb-avui, si, de-am creat-o, care? 

115 O, fátul meu, nu c-am gustat din lemn 
fu-n sinesi cauza lungului exiliu, 
ci numai c-am trecut si peste semn. 

92. Copt: fárá sá treacá prin copilárie. Cf. Pietro Lombardo, Sententiae, II, 17: Jídám in 
virili aetate continuo factus est et hoe secundum superiores, non inferiores causas ; id est 
secundum voluntatem et potentiam Dei". 93. Sotie: lui Adam toate sotiile ii sint fiice, fiindcá 
toate se coboará din el, si toate ii sint nurori, fiindcá s-au cásátorit cu bárbati care si ei sint 
copiii lui. 97. Se zbate : dupá cum uneori un animal acoperit cu o pinzá se zbate in asa fel, 
incit, dupá miscárile pinzei, putem sá-i ghicim intentiile, tot asa sufletul lui Adam, prin 
stráfulgerarea mai vie a invelisului sáu de luminá, aratá lui Dante čitá bucurie manifestá de 
a-i satisface dorinta. 106. Oglinda : Dumnezeu, in care toate faptele si gindurile omenesti 
sint reflectate in etern. 107. O copie : fiindcá toate lucrurile create sint fácute din substanta 
Sa diviná. 108. Nici unul: fiindcá nici un lucru creat nu primeste in sine pe Dumnezeu. 
110. Rai : e vorba de Raiul pámintesc, prima locuintá a lui Adam. 111. Scar- : scara simbolicá 
a diferitelor ceruri prin care Dante, suindu-se ca pe niste třepte, se ridicá piná la Empireu. 

112. O desfátare: cit timp m-am bucurat de privelistea frumoasá a Raiului pámintesc. 

113. Vreai : vrei sá stii, sá afli. Desdemn : care a fost motivul adevárat al supárárii lui 
Dumnezeu. Cu alte cuvinte, in ce consistá pácatul lui Adam. 114. Ce limb- : care a fost limba 
ce a fost creatá de Dumnezeu o data cu mine si care a fost aceea pe care am náscocit-o, dind 
un nume fiecáruia din lucrurile create. Cf. De vulgaris eloquentia, II, 6 : „Dicimus certam 
formám locutionis adeo cum anima prima concreatam fuisse", si Geneza, II, 19 : „Domnul 
Dumnezeu a fácut din pámint toate fiarele cimpului si toate pásárile cerului, si le-a adus la 
om, ca sá vada cum are sá le numeascá ; si orice vietuitoare avea sá poarte numele pe care 
avea sá i-1 dea omul". 115. Lemn : rodul, pomul binelui si al ráului. 116. Exiliu : pe pámint, 
dupá izgonirea din Rai. 117. Peste semn: cá nu m-am multumit de marginile prescrise mie 
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118 Acolo, de-unde fu chemat Virgiliu, 
eu patru mii trei suté doi de sori 
am stát dorind acest divin conciliu. 

121 Prin zodii-apoi, cu ochii muritori 
vázutu-1-am fácind intreaga roatá 
de nouá suté si treizeci de ori. 

124 Iar limba ce-o vorbii fu stinsá toatá 

pe cind Nimrod cu-ai sái n-avea nici gind 
sá facá cea ce-n věci n-avea sá-1 poatá. 

127 Cáci orice fapt-a mintii,-n timp urmind 
plácerii voastre-umane si rotirii 
acestor roti, n-au trainic trai nicicind. 

130 Ca oamenii vorbesc e fapt-a firii ; 
iar firii-apoi nimic nu-i pasa, dacá 
voi dáti asa sau altfel curs vorbirii. 

133 Si pin-a nu veni intr-acea cloacá, 
numit-a lumea El supremul Bine 
din care-mi vine-odihna ce má-mbracá. 

136 Eli apoi, si-asa veni de sine 
cáci astfel e ce oamenii uzeazá, 
ca frunza-n pom, cá piere si-alta vine. 

139 Pe dealul cel ce mai spre cer cuteazá, 
am stát cu viat-onestá si pierdutá, 
din ceasul prim si piná-n cel ce-urmeazá 

142 pe-al saselea, cind Sol cadrantu-si mutá". 



126. Sá-nceap-un sfat ce-n (a). 



de Dumnezeu. 118. Acolo: ín Limb. 120. Conciliu: továrásia, adunarea, soborul sufletelor 
fericite din Rai. Deci, dacá la acesti 4302 de ani pe care Adam i-a petrecut in Limb adáugám 
cei 930 din viata sa pe pámint si pe urmá cei 1266 de ani petrecuti de la moartea lui Cristos 
piná la 1300, epoca inchipuitá a viziunii lui Dante, avem suma de 6498 de ani de cind Adam 
a fost creat si pus in Raiul pámintesc. 121. Muritori : fiindcá Adam a tráit 930 de ani. 
Cf. Geneza, V, 5 : „Toate zilele pe care le-a tráit Adam au fost de nouá suté treizeci de ani ; 
apoi a murit". 125. Pe cind: cu mult mai inainte de incurcarea limbilor de pe vremea lui 
Nimrod si a Turnului Babel. Cf. Geneza, XI, 7 : „...sá le incurcám acolo limba, ca sá nu-si mai 
inteleagá limba unii altora". 126. Cea ce : turnul lui Babel, al cárui virf trebuia sá atingá 
cerul. 127. Urmind : fiindcá urmeazá cerul, inriuririle cáruia pricinuiesc schimbarea faptelor. 
Cu alte cuvinte, limba primitiva pe care au vorbit-o s-a stins, ca toate lucrurile care pornesc 
din plácerea omeneascá si din inriurirea corpurilor ceresti, care sint sehimbátoare. 130. A 
firii : fenomenul vorbirii e céva firesc si deci schimbátor, dupá placul omenesc, pe care firea 
nu-1 impiedicá deloc. 133. Cloacá : Infernul, unde se aflá Limbul. 134. El : in text : „I", initiala 
numelui Iehova. 136. Eli : adicá Eloi, cuvint ebraic ce inseamná „puternic". 139. Dealul : 
muntele Purgatoriului, in virful cáruia se aflá Raiul pámintesc. 142. Cind : de la prima la a 
saptea orá a zilei de primávará in care a fost creat. Cadrantu- : cind la amiazá trece peste 
meridian si intrá in pátrarul Occidental. Deci Adam a stát in Raiul pámintesc de la sase de 
dimineatá piná la unu dupá-amiazá. 
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CíntuCXXyiI 

Cerul al optulea, instelat: 

sufletele triumfátoare. 

Cerul al nouálea, primul mobil: 

stihiile ingeresti 



Sláva Sfintei Treimi si invectiva Sfíntului 
Petru impotriva papilor (1-66) @ Privirea 
lui Dante spre Pámint (67-108) * Firea 
cerului al nouálea si invectiva impotriva 
poftelor omenesti (109-148) 



1 Pe Tatál, Fiul si pe Duhul Sfínt 
cinta tot Paradisu-ntru márire 
asa ca má-mbáta suavul cint. 

4 Iar ce vedeam párea cá-i o zimbire 
a-ntregii lumi, fiindc-a mea betie 
mi-a-ntrat si prin auz, si prin privire. 

7 O, dulce-a dulcii lumi impárátie, 
o, viatá pliná de amor si páce, 
o, fár' de griji vegheatá bogátie ! 

10 Si-au stát acele patru lámpi vivace 
in fáta mea, iar cea ce-ntii veni 
vázui cum tot mai de lucori se face, 

13 si-asa era cum cred c-ar deveni 
si Jupiter de-ar fi, si el si Martě, 
vulturi in cer si cu-alte pene-ar fi. 

16 Prevázul cel divin ce-aici imparte 
si timp si-oficii, i-a silit sá tacá 
pe toti din sfintul cor si-n orice parte, 

2. -ntru márire : proslávind. 3. -mbáta : Cf. psalmul XXXVI, 9 : „Se vor imbáta de bogátiile 
casei Tale si setea si-o vor stimpára cu torentele bucuriei Tale". 5. Lumi: „fiindcá toate 
lucrurile frumoase din ea : stelele, florile, marea, cerul, páreau a se fi adunat acolo, pentru 
a forma o frumusete unicá si supremá, care era nu numai pentru bucuria ochilor, ci si a 
auzului, din cauza cintecelor dulci ce le auzeau" (Steiner). 9. Vegheatá: singurá, fiindcá, o 
data cuceritá, nimeni nu ne-o poate rapi. 10. Patru : Sfintul Petru, Sfintul Iacob, Sfintul Ioan 
si Adam. 11. -ntii : Sfintul Petru. 12. De lucori : luminoase. 13. Cum : cum ar deveni planetele 
Jupiter si Martě dacá si-ar preschimba culoarea una cu a celeilalte, Jupiter devenind rosu, 
iar Martě alb. Cf. Convivio, II, XIV : „Jupiter se aratá alb, aproape argintiu, printre celelalte 
stele, dar Martě ne apare de culoarea focului". 15. Vulturi: stele. Comparatie cam indráz- 
neatá, dar in gustul artei poetice medievale. Alte pene : cu penele (culoarea luminii) celuilalt. 
16. Prevázul : Providenta. 17. Timp si-oficii: ce trebuie sá facá fiecare si cit. 18. Parte : si 
pe cerul intreg, si pe fiecare suflet in parte. 
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19 si-un glas vorbi : - „Sá nu te mire dacá 
má schimb asa, cá-n toti, pe cit timp eu 
voi spune-aici, schimbare-o sá se facá. 

22 Acel ce-n lume-urzupá locul meu, 
al meu, al meu, cá e vacant oficiu 
in fáta Fiului lui Dumnezeu, 

25 fácu din cimiteriul meu ospiciu 
de singe si putori, caři pentru-acel 
pervers zvirlit de-aici sint un deliciu !". 

28 Vázui tot ceru-atunci luind la fel 
coloarea cea ce Feb o zugráveste 
in zori si-amurg pe norii-opusi cu el. 

31 Si cum femeia demná ce-si pázeste 
vegheat virtutea, chiar numai cind ea 
aude-al[e-]altei gresuri, se-ngrozeste, 

34 asa s-a-ngálbenit si Doamna mea, 
si-asa s-a-ntunecat si ceru-mi pare, 
pe cind supremul Domn ne pátimea. 

37 Apoi din nou purcese-o cuvintare, 
avind o voce-atita de schimbatá 
cum chipul lui nu-i fu schimbat mai tare : 



19. Un glas : Sfíntul Petru, care prevesteste lui Dante scéna ce se va intímpla, adicá faptul 
cá intregul Rai isi va schimba culoarea íntr-un rosu aprins, de rusine, la auzul coruptiei curtii 
papale, revelatá si infieratá cu aspre cuvinte de cátre primul intemeietor al Bisericii románe. 
22. Acel: dacá tinem seamá de anul inchipuit al viziunii (1300), Bonifaciu al VlII-lea. Dar, 
dacá ne gindim la anii in care Dante a scris aceste din urmá cintece ale Paradisului, Ioan 
al XXII-lea. Uzurpá : s-ar potrivi foarte bine lui Bonifaciu al VlII-lea, a cárui alegere la scaunul 
papal Dante o socotea nu numai nelegitimá, dar si de inspiratie diabolicá. 23. Al meu : repeta- 
rea de trei ori a acestui cuvint aratá toatá indignarea Sfintului Petru pentru profanarea unui 
lucru asa de sfint ca scaunul pontifical, intemeiat de Isus Cristos si ajuns marfá de cumpárat 
prin bani. 25. Cimiteriul: Róma, unde Sfintul Petru a murit si a fost ingropat. Ospiciu: in 
text: „cloacá". 26. Singe: cruzimi singeroase. Putori: coruptie. Acel: Lucifer, care, fireste, 
se bucurá de josnicia la care a ajuns Biserica lui Cristos. Cf. Sfinta Ecaterina, Cartea doctrinei 
divine, p. 251 : „Aeesti nemernici, nedemni de a fi slujitori ai altarului, sint diavoli intrupati, 
fiindcá prin ticálosia lor s-au conformat vointei diavolului". 29. Feb : soarele. 30. Opusi : cind 
razele soarelui se aflá in dosul lor, la revársatul zorilor si in amurg. Cf. Ovidiu, Metamorphoses , 
III, 183 si urm. : „qui color infectis adversi solis ab ictu Nubibus esse solet aut purpureae 
Aurorae Is fuit in vultu visae sine vestě Dionae". 33. Gresuri : greseli. 34. -ngálbenit : in text 
numai : „si-a schimbat culoarea". Cosbuc admite interpretarea lui DAncona (Scritti danteschi, 
Firenze, Sansoni, 1913, p. 460), care, dacá se potriveste cu acea íntunecare a cerului despre 
care se vorbeste in versul urmátor, totusi ne mirá, íntr-un moment in care tot Paradisul roseste 
de indignare la cuvintele Sfintului Petru. Comentatorii moderni interpreteazá unii cu Inrosit 
(ca Torraca si Steiner), altii cu ingálbenit (ca Passerini si Del Lungo). Credem cá interpretarea 
justá este aceasta din urmá, cu toate cá nu prea se potriveste cu atitudinea intregului Rai 
in aceastá ocazie - fiindcá un pasaj din Convivio (IV, 25) lámureste cá, dupá Dante, culoarea 
fetei celui ce se rusineazá poate sá fie si paloarea : „...dupá cum vědem la fecioare si la femeile 
oneste... care toate se coloreazá la fatá de culoarea palidá sau rosie". 36. Pe cind: in clipa 
in care Isus Cristos a murit pe cruce. Cf. Matei, XXVII, 45 : „De la ceasul al saselea piná la 
ceasul al nouálea s-a fácut intuneric peste toatá tara". 
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40 - „N-a fost mireasa lui Cristos pástratá 
printr-al meu sínge si-a[l] lui Clet si Linul, 
spre-a fi la-ngrámádiri de-averi uzatá, 

43 ci Sixt si Piu, Calist si-Urban suspinul 
din urm-al lor cu singe si-1 vársará, 
ást cer spre-a-1 dobindi mai cu deplinul. 

46 N-a fost al nostru gind ca pe popor 
sá-1 tie-acei ce-n scaun ne urmará 
pe-o parte-n dreapta, pe-alta-n stinga lor, 

49 nici cheile caři mie mi se dará, 

s-ajung-un semn pe steaguri ce stirpesc 
pe-acei ce drepti crestini se botezará, 

52 nici eu figura de sigil prostesc 
pe bule pline de minciuni vindute, 
de caři má rusinez si má-ngrozesc ! 

55 Pásunile sint toate-acum umplute 
de lupi rapaci in haina ciobáneascá - 
minie sfíntá, cum nu cazi mai iute ! 

58 Sá bea al nostru singe-o sá porneascá 
gasconi si basci ! Oh, bunule-nceput, 
ce trist sfírsit ti-e scris sá te-njoseascá ! 



57. O cum (a). 



40. Mireasa: Biserica. 41. Al meu: prin martiriul meu (al Sfíntului Petru). Clet: al doilea 
pontif, care a pástorit de la 78 la 91 d.Cr. si care, dupá cum se citeste ín Brev. román. (XXVI) : 
„Domitiano imperatore, secunda post Neronem persecutione, martyrio coronatus est et in 
Vaticano iuxta corpus beati Petři sepultus" . Linul : primul episcop al Romei si primul pontif 
dupá Sfintul Petru, a cárui viatá a scris-o. A pástorit de la 66 la 78 d.Cr. si a fost decapitat 
„oó constantiae christianae fidei, jussu Saturnini, impii et ingratissimi consularis, cuius filiam 
a démonům liberaverat" {Brev. román., 23 sept.). 42. Uzatá: intrebuintatá, folositá. 43. Sixt: 
Sixt I, papá de la 117 la 127 ; a fost martirizat sub impáratul Adrian. Piu : din Aquilea, papá 
cu numele de Pius I, de la 156 la 165 ; a fost si el martir. Calist : Calist I (217-222) ; a suferit 
martiriul sub impáratul Alexandru Sever. Despre el stim din Brev. román., 14 oct., cá : 
„aedificavit basilicam Sanctae Mariae trans Tiberim, et in via Appia vetus coemeterium 
ampliavit, in quo multi sancti sacerdotes et martyres sepulti šunt...". Urban : Urban I, urmasul 
lui Calist ; papá de la 222 la 230. A fost si el martirizat si ingropat in „Coemeterio Pretextati" . 
48. -n dreapta : cf. Matei, XXV, 31 si urm. : „Fiul Omului ii va despárti pe unii de altii, cum 
desparte pástorul oile de capre, si va pune oile la dreapta, iar caprele la stinga Lui". Cu toate 
cá imaginea este luatá din acest pasaj din Evanghelie, tonul acestor versuri este ironie, dat 
fiind cá aici Sfintul Petru face aluzie la protectia si perseeutia papilor fatá de turma lor 
crestineascá, ce ar trebui sá fie iubitá ín intregime de cátre pástorul ei. Poate se si face aluzie 
la protectia guelfilor si a „albilor" si la perseeutarea ghibelinilor si a „negrilor". 49. Cheile : 
cf. Purgatoriul, IX, 117 si Paradisul, XXIII, 139. 50. Steaguri: militare, rázboinice. 52. Eu: 
chipul Sfíntului Petru imprimat pe pecetea papala. Prostesc : fiindcá bulele si deeretele 
pecetluite cu chipul Sfíntului Petru erau de multe ori nedrepte. 56. Lupi: Cf. Matei, VII, 15 : 
„Páziti-vá de proorocii mincinosi. Ei vin la voi ímbrácati in haine de oi, dar pe dináuntru sint 
niste lupi rápitori". 59. Gasconi: face aluzie la papá Clement al V-lea, din Gasconia, pentru 
care cf. Infernul, XIX, 83. Basci : Ioan al XXII-lea si favoritii lui. -nceput : ínceputul Bisericii, 
intemeiatá cu singele atitor martiri. 60. Sfírsit : de a hráni atitia preláti corupti. 
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61 Ci 'nalt Prevázul, cel ce-a sustinut 
prin Scipio gloria Romei, va ráspunde 
curind, cred eu, cu ajutorul vrut. 

64 Iar tu, acel ce iar vei merge de-unde 
venisi in lut, acestea sá le spui, 
si ce n-ascund nici eu, nici tu n-ascunde". 

67 Cum fulguie vázduhul nostru-ai cui 
vapori ingheatá sus, cind Cápriorul 
atinge soarele cu cornul lui, 

70 asa-n éter ningea frumos tot norul 
de fulgi triumfátori, suind, acei 
ce-au fost cu noi 'nainte-a-ncepe zborul. 

73 Si-urmind suirea lor cu ochii mei 
i-am tot urmat piná la mediu-n care 
a pus un vál distanta peste ei. 

76 Ci-mi zise Doamna mea, vázind cá-n zare 
mereu privesc tot numai spre 'náltime : 
- „Priveste-n jos si-ti vezi a ta cárare". 

79 Din clipa deci a reprivirii prime 
fácui intregul are care separá 
o margine de miezu-ntiiei clime. 

82 Vedeam dincoace pe-unde-avu povará 
iubitá Zeus, dincolo-n záři desarte 
la Gade-a lui Ulise cale-amará. 



64. Iar tu ce-o sd scobori acolo (a). 75-77. ináltime, adlncime (a). 



61. Prevázul: Providenta. 62. Scipio: pentru Dante, apárarea Romei, amenintatá de 
Hanibal, a fost voitá de Dumnezeu, cáci, mai tírziu, Róma págíná avea sá deviná resedinta 
sefului Bisericii crestine. 66. N-ascunde : iatá deci misiunea ineredintatá lui Dante de cátre 
Sfintul Petru. 68. Ingheatá: schimbindu-se in fulgi de zapadá. Cind: in timpul solstitiului 
de iarná, cind soarele se gáseste in zodia Capricornului. 71. Fulgi : aseamáná sufletele trium- 
fátoare cu fulgi luminosi de zapadá care, in loc de a cádea jos, se urcá in sus, spre Empireu, 
de unde s-au coborit. 72. Zborul : de reintoarcere in centrul Empireului. 74. Mediu- : spatiul 
intrepus. 75. A pus : a se construi : „distanta a pus un vál peste ei". 78. -n jos : spre pámint. 
Si-ti vezi : drumul ce 1-ai fácut. Nu e bine sá ne uitám numai la tintá, ci sá ne intoarcem din 
cind in cind privirea spre locul de unde am pornit, ca sá ne imbárbátám, vázind drumul 
parcurs. 79. Clipa : pe atunci, in constelatia Gemenilor era meridianul Ierusalimului (Paradisul, 
XXII, 152), pe cind acum, cátre amurg, se gáseste deplasat cu 90°, astfel íncit, dincolo de Gade 
(a lui Ulise cale-amará), Dante vede oceanul Atlantic. Prime : de cind pentru intiia oará 
{Paradisul, XXII, 133) se uitase in jos spre a privi pámintul. 81. Clime: dupá oamenii din 
Evul Mediu, climele sau zonele de pámint locuibil in care era impártit pámintul erau sapte 
si paralele cu ecuatorul. Prima climá íncepea la meridianul Gangelui, la gradul 12 si 1/2 de 
latitudine si isprávea la gradul 20 si 1/2. Din punctul unde aceastá zoná (miezul intiiei clime) 
este intretáiatá de meridian piná la orizontul Occidental, unde ea sfirseste, se formeazá un 
are de 90". 82. Pe unde : tármul fenician, din care Jupiter, cu infátisarea unui taur, rapi pe 
Europa (povará iubitá). 84. Gade : Cadix, adicá strimtoarea Gibraltarului, coloanele lui 
Hercule, dincolo de care, dupá vechile povestiri elene, ajunse piná la oamenii din Evul Mediu, 
Ulise indrázni sá treacá. Cf. Infemul, XXVI, 125. Amará: fiindcá, ajuns in fáta unui munte 
inalt, se dezlántui o furtuná care invirti de trei ori pe loc nava eutezátorilor eroi, inecind-o. 
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85 Si-as fi putut sá vád mai multá parte 
dintr-ást pámínt, dar soarele státea 
mai mult decit c-un semn, sub noi, departe. 

88 Ci-apururi indrágitá mintea mea 
de-a mea Stápiná n-arse niciodatá 
de-atita dor ca sá privesc la ea : 

91 oricite firea si-arta noastrá catá 

momeli de-a prinde mintea, prin vedere, 
in cartea vie, ca si-n cea pictatá, 

94 nimic nu sint pe ling-acea plácere 
divin-acum, ce-ntreg m-a luminat 
privindu-i fáta ce zimbea-n tácere. 

97 Puterea deci, ce ochii ei mi-au dat, 

m-a smuls din mindrul cuib ce-al Ledei fuse 
si-n cel mai iute cer m-a ridicat. 

100 Dar pártile-i extrém de iuti si suše 
atit e de-uniform, incit e greu 
sá spui in care parte-a lui má puse. 

103 Dar ea-ncepu, vázindu-mi dorul meu, 
si-asa zimbea, cá-n zímbetele-i pline 
párea cá ride insusi Dumnezeu : 

106 - „Fiinta lumii care centru-1 tine 

etern pe loc, dar totu-n jur miscindu-1, 
de-aici incepe ca din data fine. 



86. inainte (a). 88. minte (a). 90. fierbinte (a). 94. n-or fi (a). 100. Ci-n (a). 



87. Semn: mai mult de 30". Cu alte cuvinte, Dante „ar fi putut sá záreascá de-acolo mai 
multá parte de pámint, dacá intre el si soare nu s-ar fi interpus zodia Taurului si parte din 
aceea a Berbecului (mai mult decit c-un semn), dintre acelea ale zodiacului" (Del Lungo). Mai 
simplu : Dante ar fi vázut de-acolo mai mult pámint, dacá acesta ar fi fost luminat de soare. 
92. Momeli : ca sá atragá atentia oamenilor si sá le cucereascá mintea, fie in frumusetea 
trupurilor omenesti (carnea vie), fie in operele lor de artá (cea pictatá). Cf. Convivio, IV, 25 : 
„Orínduiala mádularelor noastre pricinuieste o plácere a nu stiu cárei armonii minunate". 

98. Cuib: zodia Gemenilor (Castor si Pollux) náscuti din oul Ledei, fecundat de Jupiter, care 
o iubi pe aceasta, sub infátisarea unei lebedě. Cf. Ovidiu, Heroides, XVII, 55 si urm. 

99. Mai iute : primul mobil, care, „fiind cel mai intins din toate, este clar ca, ímplinindu-si 
revolutia si miscarea diurná, sá fie cel mai iute dintre toate cerurile" (Della Valle). 101. E : 
sint atit de uniformě... E greu: fiindcá si pártile cele mai apropiate de pámint, si cele mai 
depártate (suše) nu se deosebesc, fiind egale si ca iutealá, si ca luminá. Foarte buná mi se 
pare observatia lui Parodi, in Bollettino della Societa Dantesca, XXVI, 66 : „Incepe aici sá 
se destrame conceptul de spatiu : primul mobil mai este incá un corp, dar atare incit ne face 
sá presimtim infinitul pe marginile cáruia se invírteste". 104. Pline : neascunse, fátise. 
105. Ride : párea cá reflectá bucuria insási a lui Dumnezeu. 106. Fiinta : „fořta care constituie 
fiinta lumii isi are prima sa obirsie in cerul al nouálea si face astfel ca Pámintul sá stea 
nemiscat in centrul Universului si ca cerurile sá se invirteascá in jurul lui cu iutealá. Lumea 
noastrá deci incepe de la primul mobil, fiindcá mai sus n-are nici o putere. In acestea si in 
versurile care urmeazá Beatrice explicá lui Dante : care este firea si functia primului mobil ; 
cum din el porneste miscarea celorlalte ceruri si cum el másoará timpul, care se naste din 
acest cer asezat intre lumea sensibilá si cea insensibilá, intre finit si infinit" (Steiner). 
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109 Ást cer nu-i nicáieri decit in gindul 

lui Dumnezeu, din care-amor s-aprinde 
spre-a-i da miscári, si curs spre-a fi plouindu-1. 

112 Lumina si iubirea-n cerc il prinde 
cum el pe toate ; dar cuprinsul lui 
il stie singur Cel care-1 cuprinde. 

115 Miscarea-i prin nimic distinctá nu-i; 
ci toate-a lor cu-a sa-si másoará pasul, 
precum pe cinci si doi ín zece-i pui. 

118 Cum are timpul rádácini in vasul 
de-aici, si-ntr-altul foile-i altunde, 
ti-e clar acum ca data cu compasul. 

121 Ah, pofta ea cum poate sá-1 scufunde 
pe om in ea, si-s toti fárá putere 
sá scoat-afará capul de subt unde ! 

124 Dá bune flori, ce-i drept, umana vrere 
dar multe ploi ce varsá ne-ncetat 
din prune dulci le face-urlupi de fiere. 

127 Gásesti credintá azi si gind curat 

de-abia la prunci, dar ambele-mpreuná 
se pierd, cind nici mustatá nu le-a dat. 

130 Cit timp mai bilbiieste-un prunc, ajuná ; 
cu limba-ntreagá stá numai sá-ndoape 
orice mincare-n orisicare luna. 



109. Nicáieri : ráspunde la a doua íntrebare a lui Dante (adicá unde se gáseste primul mobil), 
arátind cá acest cer nu se gáseste in nici un loc anume, fiindcá nu primeste nici un impuls 
sau miscare de la cerul superior, fiind miscat numai de Dumnezeu, in a cárui minte se aprinde 
iubirea, care face pe acest cer sá se invirteascá, el comunicind virtutea si celor inferioare. 

110. Din care : a se construi si a se intelege : „din care (gind al lui Dumnezeu) s-aprinde amor, 
care-i da miscarea si inriurirea (curs) pe care o plouá asupra celorlalte ceruri de dedesubt". 
Se stie cá miscarea cerurilor e datoratá iubirii sufletului motor, care dořešte a se apropia de 
Dumnezeu, si inriurirea este de asa naturá, incit fiecare este pasiv fatá de cerul superior si 
activ fatá de cerul inferior. Primesc inriurirea cerului superior si o comunicá cerului inferior. 
112. Lumina : lumina si iubirea lui Dumnezeu cuprind in cerc primul mobil, dupá cum el 
cuprinde in sine pe toate celelalte, dar cerul cuprins de Dumnezeu (Empireul) e stiut numai 
de El, il intelege numai Dumnezeu care il cuprinde. 115. Miscarea-i : a primului mobil. 
Nimic : prin miscarea unui alt cer, deosebit de el. 116. Toate : miscárile celorlalte ceruri, de 
dedesubtul lui. A sa : cu miscarea primului mobil. 117. Precum : dupá cum zece este másurat 
de cinci, jumátatea sa, si doi a cincea parte a sa. Cu alte cuvinte, miscarea primului mobil 
nu este másuratá de o altá miscare, a altui cer (Empireul fiind nemiscat). Dimpotrivá, mis- 
carea primului mobil másoará toate celelalte miscári ale cerurilor inferioare (de dedesubt), 
care au o iutealá treptat-treptat mai micá, precum cinci si doi sint mai mici decit zece. 
118. Timpul : acum trebuie sá ti se para clar, ca un adevár geometrie (cu compasul), cum 
timpul isi are rádácinile aseunse in primul mobil (vasul de-aici), iar foile (faptele zilnice, 
intrucít se manifestá in timp), in influenta cerurilor celorlalte. 121. Ah, pofta : a se intelege : 
„Ah, poftá, cum poti sá-1 seufunzi pe om sub tine (in ea), incit nimeni nu mai are puterea de 
a-si scoate capul de sub valuri !". 125. Ploi: pasiunile nestápinite. Cred cá se face aluzie si 
la unele influente relé ale planetelor, care insá, dupá párerea lui Dante, se pot inlátura prin 
actul vointei, ele neimpiedicind liberul arbitru. 126. Urlupi : prune tinere, necoapte ; aici, 
in sensul de prune stricate de prea multá ploaie. 131. Sá-ndoape: intrebuintat ca verb 
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133 Ca mic copil ascultá, stá aproape 

de mama lui, dar clar cind el vorbeste 
el nu hráneste-alt dor decit s-o-ngroape. 

136 Si pielea, albá-ntii, i se-nnegreste 
tot astfel mindrei fiice-a celui care 
ne vine-n zori si-n murg ne páráseste. 

139 Gindeste-acum spre-a nu-ti mai fi mirare 
ca neamul vostru deviaz-asa, 
fiindcá el cirmaci pe nimeni n-are. 

142 Ci-ntreg ghenaru-n martie nu va-ntra 
pentru sutimea cea nesocotitá, 
si-aceste roti de sus vor rásuna 

145 asa ca soarta cea de mult doritá 

va-ntoarce-a navei pupá-n locul prorii, 
si drept pluti-va flota cirmuitá 

148 si fruct adevárat urma-va florii". 



141. niciunul (a). 148. Cá (a). 



tranzitiv: „a indopa o míncare", in loc de „a se indopa cu o mincare". 134. Dar clar: a se 
construi : „dar cínd el vorbeste clar" (cínd a crescut si a devenit maře). 136. Si pielea : e vorba 
de Aurora (míndra fiicá a Soarelui), care, fiind alba dimineata, se innegreste cind se innop- 
teazá. 141. Cirmaci: fiindcá si scaunul papal e vacant in fáta fiului lui Dumnezeu si fiindcá 
tronul imperiál din Róma e párásit. 142. Ghenaru- : luna ianuarie nu se va preschimba intr-o 
luna de primávará din cauza neglijárii celor douásprezece minuté (a suta parte dintr-o zi) 
care s-a fácut in calendarul gregorian ; si cerurile vor produce o gravá intimplare, care va 
servi de pildá omenirii rátácite din lipsá de conducátor. Ironia lui Dante consistá in faptul cá 
in loc de a spune cá acest eveniment se va intimpla foarte curind, ne aratá cá nu vor trece 
secolele necesare pentru ca, din neglijenta celor douásprezece minuté, ianuarie sá ajungá o 
luna de primávará. 144. Roti : ceruri. Rásuna : vor inriuri in asa fel, incit vor aráta toatá 
minia lui Dumnezeu. In text: „vor rácni". Cf. Ieremia, XXV, 30: „Domnul va rácni de sus; 
din lácasul Lui cel sfint va face sá rásune glasul ; va rácni impotriva focului locuintei Lui". 
145. Doritá : minia lui Dumnezeu, doritá de toti asupritii si nedreptátitii, ca o rázbunare 
impotriva cirmacilor rái. 146. -ntoarce : se va schimba cu totul, si in bine, mersul omenirii. 
Se vede cá, atunci cind Dante compunea acest cint, avea o licárire de sperantá pentru índrep- 
tarea lucrurilor bisericesti ale Italiei. 
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CíntuC XXVIII 



Cerul al nouálea, cristalin: 
stihiile ingeresti 

Punctul strálucitor si cele nouá cercuri de 
foc (1-39) © Relatiile intre cele nouá stihii 
ingeresti si ceruri (40-96) S Denumirea si 
distributia stihiilor ingeresti (97-139) 



1 Cind Ea care-mi sádeste Raiu-n minte 
sfirsi s-arate-adevárata staré 
a specii-umane-n viata ei prezinte, 

4 cum vede-un om intr-o oglind-o zare 
ce-o dá aprinsá-n dosu-i o fáclie, 
cit timp in váz si-n cuget nici n-o are, 

7 si cum se-ntoarce-apoi voind sá stie 
de este-aieve-n dos ca-n fáta lui 
si vede-acord ca-n verš si melodie : 

10 precum imi amintesc, la fel fácui 

privind in mindrii ochi in caři iubirea 
intinse latu-n care prins eu fui, 

13 si-asa má-ntoarsei si-mi izbi privirea 
aceea ce-ntr-acest volum s-aratá 
oricind cu-adinsul ii observi rotirea. 

16 Un punct vázui ce-asa de-nflácáratá 
lucoare-avea, ca via lui luminá 
de-nfoacá ochii-i face orbi deodatá. 



8. De-i spune-un adevár oglinda lui (a). 12. un lat (a). 13. lar clnd (a). 



1. Ea: Beatrice. Sádeste: fácindu-má sá cunosc si sá gust tainele Raiului. 4. Zare: luminá. 
6. In váz : ínainte s-o fi vázut. -n cuget : inainte chiar de a si-o fi inchipuit. 8. -n fáta : in 
oglinda dinaintea lui. 9. -n verš : másura timpului cu care se přivěste melodia. Melodie : a 
cíntecului. 10. La fel : cind eu, privind in ochii Beatricei, am vázut in ei ceea ce (punctul 
radios al Dumnezeirii) mi se aratá a fi oglindit de ei. 12. Intinse: pe timpul Vietii Noi. 
14. Acest volum : in cer. 15. Cu-adinsul : cu atentie. 16. Un punct : Cf. Aristotel, De anima, 
III : „Punctul si fiecare lucru indivizibil se cunoaste prin negatia diviziunii ; fiindcá formele 
simple si indivizibile nu sint in inteligenta noastrá, in act, ci numai in putintá ; cá, dacá ar 
fi in act, nu s-ar cunoaste prin negatie". Tot astfel in Summa theologica, I, 1, 11 : „Punctul e 
acela care n-are párti. Deci prin el ne reprezentám pe Dumnezeu". 
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19 Si chiar si-o stea ce-aici ni-e mai putiná, 
ar fi putut, cum vezi o stea cu stea 
aláturi stind, sá-ti par-o luna pliná. 

22 Departe-atit cit poate ti-ar párea 
un cerc de luna care-1 zugráveste 
cind desi vapori s-au strins pe lingá ea : 

25 departe-atit un cerc de foc roteste 
si iute-astfel cá-i lin pe lingá el 
supremul cerc ce lumea ne-ocoleste. 

28 De-al doilea este-ncins acest inel 

de-al treilea el, si rind pe rind de-acinde 
un cerc pe-alt cerc asa se-ncing la fel. 

31 Mai sus apoi al saptelea se-ntinde 
si-atit de larg c-a Henei servá, poate, 
ar fi prea strimtá-n sinesi a-1 cuprinde. 

34 Vin alte douá roti apoi, si toate 
pe cit de primul cerc se-ndepártau 
pe-atita-n curs aveau mai line roate, 

37 si-atit mai sincer foc le-nflácárau 
pe cit de-aproape-s de lumina purá, 
fiind, cred eu, cá mai pátruns-o au. 

40 Iar Doamna mea vázind in cit-arsurá 
de dor eram : - „De-acest focsor divin 
atirná tot, si ceruri, si nátura. 



19. Si care stea, ce-aici (a). 20-21. Putea, asa cum vezi aláturi stind o stea (a). 
precum (a). 22. Departe poate, atit cit ti-ar párea (a). 25. ocoleste (a). Un cerc de foc 
pe lingá punct roteste (b). ocoleste (A). Am introdus in text ultimul cuvint din 
varianta (b) ca sá nu se repete acelasi cuvint in rimá. 26. cá-n fug-ar fi invins (a). 
c-ar fi intrecut si-acel (a). 27. lumile (a). Suprem ocol ce-ntreagá lume (b). 28. cuprins 
acest inel (a). 30. e-ncins (a). 31. Al saptelea mai sus de el se-ntinde (A). Am trecut 
in text varianta (a), mai clará. 34. si-a fiecárii (a). 35. Pe-atit miscárii (a). 36. si-n 
curs (a). 38. Cui mai aproape-i stá (a). 39. in multá (a), mult o insineazá (c). 



19. Putiná: micá. 20. Cum vezi: a se construi: „cum vezi stind aláturi o stea cu o altá stea". 
21. O luna: punctul radios al Dumnezeirii este asa de mic, incit cea mai micá dintre stele, 
pusa aláturi de el, ar párea maře cit o luna pliná. 22. Departe : a se intelege : „Imprejurul 
acelui punct radios si la o distantá de el, asa de micá, incit nu intrece pe aceea care este intre 
luna si propriul ei nimb, se rotea un cerc ca de foc, si atit de iute, incit intrecea iutimea 
primului mobil". 23. Cerc : nimb. Zugráveste : cu razele sále. 26. Lin : incet. 27. Supremul : 
primul mobil, cel mai iute dintre ceruri, fiind mai aproape de Dumnezeu. 28. Al doilea : e 
vorba de cele nouá stihii sau coruri ingeresti : al serafimilor, al heruvimilor, al tronurilor, al 
stápinirilor, al virtutilor, al puterilor, al principatelor, al arhanghelilor si al ingerilor, care 
sint grupati trei cite trei, in trei ierarhii, si care se rotesc imprejurul punctului radios al 
Dumnezeirii cu o iutealá ce descreste cu cit se indepárteazá de el. Inel : primul cerc al 
serafimilor. 29. Acinde : forma obisnuitá la Cosbuc. 32. Servá : Iris, fiica lui Taumas si a 
Electrei, trimisá Iunonei, reprezintá personificarea curcubeului. 33. Prea strimtá : cu alte 
cuvinte, al saptelea cerc ingeresc apárea mai intins decit curcubeul. 34. Douá : a arhanghelilor 
si a ingerilor. 36. Line : domoale, incete. 37. Sincer : mai luminos, mai curat, mai asemánátor 
cu lumina lui Dumnezeu. 39. Pátruns : fiindcá sufletele ingeresti din care sint alcátuite 
pátrund mai adinc in lumina adevárului absolut. 41. Focsor: punctul radios al Dumnezeirii. 
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43 Sá stii cá primul cerc, cel mai vecin 
cu el, roteste-asa de iute-o cale 
prin multul sáu amor de care-i plin". 

46 Dar eu : - „De-ar fi si-n lumile mortale 
un curs astfel cum vád in cerul sfínt, 
sátul as fi cu-aceste spuse-a tale ; 

49 cá-n lumea ce-o vědem de pe pámint 
eu vád rotiri cu-atita mai divine 
pe cit de centru mai departe sint. 

52 Deci, dorul meu de-i scris sá aib-o fine 
aci-ntr-acest sublim si-angelic templu 
ce numai foc si-amor cuprinde-n sine, 

55 dorire-as sá mai stiu de ce-n exemplu 
nu-i tot asemeni cum ni-1 dá izvodul, 
cáci eu degeaba stau si le contemplu". 

58 „Spre-atare nod de n-ai tu miini in modul 
cerut sá-1 tai, nu-ti fie de minune, 
cáci strins asa prin ne-ncercare-i nodul." 

61 Asa mi-a zis, si-apoi : - „De-ai gind a pune 
sfirsit dorintii, prinde-mi ale mele 
cuvinte-n cap si-ascultá ce voi spune. 

64 Sint cruguri strimte-ori largi, a multor stele, 
cum e putin-ori mult-acea virtute 
ce-n toate-ale lor párti e pusá-n ele. 



44. Incheea rotii atit de iute (a). 45. Prin multu-amor pátruns in íntregime (a). 
47. in ordinea dintr-aste roti supreme (a), ca-n ceru-acest suprem (a). 48. Sátul as 
fi cu (a). Sátul avea-m-ar cea ce-mi e propusá (b). 49. Ci jos in lumea cea care-o 
vád (a). 51. din centru au (a). Pe cit umblet 'n extrém (a). 53. Cui margine lumina-i 
dá si-amorul (a). 55. As vrea sá stiu deplin (a). Nevoe-mi e sá stiu (b). 56. Nu-i 
ordinea (a). 57. Cáci eu prin mine fa). 59. mirare (a). 60. Prin ne-ncercare-i strins 
atita (c). 64. Sint largi ori strimte cercuri corporale (a si c). 66. Ce-n toate-ale lor 
párti ia stáři egale (a). 



Cf. Aristotel, Metaphisica, XXX, 7 : „De acest principiu deci atírná atít cerul, cit si firea, si 
acest principiu e Dumnezeu". 43. Primul: al serafimilor. 45. Amor: care il impinge sá se 
confunde cu divinitatea. 46. De-ar fi : „Dante, privind stihiile ingeresti, observá o deosebire 
intre rinduiala lor si aceea a cerurilor. Si intreabá pe Beatrice cum si din ce motiv apropierea 
mai maře de centrul lor (punctul radios) face sá para mai iute miscarea circulará a stihiilor 
ingeresti, čitá vřeme aceastá miscare in ceruri (al cáror centru e lumea sensibilá) e cu atit 
mai iute, cu cit ei sint mai departe de centru : inceatá in cerul Lunii, foarte iute in primul 
mobil" (Del Lungo). 50. Divine : mai pline de putere dumnezeiascá, deci mai iuti. 52. O fine : 
sá fie implinit. 53. Templu : primul mobil. 54. Foc si-amor : stiinta si milá lui Dumnezeu. 
55. Exemplu : lumea sensibilá, orinduirea cerurilor. 56. Izvodul : orinduirea stihiilor inge- 
resti. 57. Degeaba : fiindcá nu inteleg nimic. 58. Nod : dificultate. Miini : in text : degete. 
60. Ne-ncercare : din cauzá cá nimeni n-a cáutat sá-1 dezlege, nodul a devenit asa de strins 
cum vezi. 62. Dorintii : dorintei tale de a-ti lámuri indoiala in care esti. 63. -n cap : se leagá 
de „prinde-mi" din versul precedent. 64. Cruguri: orbitě, cercuri. 65. Virtute: inriurire. 
Cercurile mai intinse exercitá o influentá mai maře asupra lumii de dedesubtul lor, iar cele 
mai mici una mai micá. 66. -n toate : aceastá virtute se intinde in toate pártile fiecárui cer. 
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67 Un plus de bun vrea plusul si-n salute ; 
salutea-n plus si-un plus de corp voieste 
cind are-ale lui párti egal umplute. 

70 Deci ástui cerc ce-n sine-aici rápeste 
intreaga lume,-acela-i corespunde 
ce mai perfect si stie, si iubeste. 

73 Si-acum de pui másura-n roti oriunde, 
conform virtutii lor nu pe-aparenta 
substantelor ce par a fi rotundě, 

76 tu poti vedea ce-adincá-i coniventa 
de mare-ori mic si mult ori mai putin 
in orice crug cum are-nteligenta". 

79 Precum rámine splendid si senin 

vázduhul sus, cind víntul nordic bate 
umflind al sáu obraz pe cel mai lin, 

82 si-mprástie noaptea cetii ce-adunate 
zácea pe vái, si ride cerul iar 
cu tot ce are mindru sá ne-arate, 

85 asa fui eu, cind cu ráspunsu[-i] clar 
[m-a pregátit], si spre-adevár vedere 
mi-a dat, sá-1 vád ca steaua-n cer de clar. 

88 Iar cind tácu, atita schinteiere, 

cum dá un fier din foc, prin toatá zarea 
asa-mprástiau schintei si-aceste sfere 



67. Mai bun-o vrere vreau (a). 68. Mai mare-un bine-n corp mai larg (a). 69. de- 
pline (a). 71. Totimea toatá (a). 72. cunoaste (c). 75. Ce-n form-apar rotundě (a). 
76. consecventa (a). 77. Ce maře le-o da mult si mic putinul (a). 79. se-ntorc splen- 
doarea si seninul (a). 80. In aer sus (a), in víntul diminetei (a). 81. suflind din cel 
mai blind obraz, si plinsul (a). 82. Vázduh de-o tulbure-ncárcare-a cetii (a). II 
curátá (a). 83. frumusetii (a). 85. ráspunsul (A), ea mi-a dat ca de (a). 86. ráspunsul 
clar (A). 89. Nu e din fier ce arde altfel jocul (a). 90. Schinteilor (a). 



67. Salute: efecte salutare. 68. Corp: extensiune. 69. Umplute: desávirsite ín sine si 
potrivite operatiunilor care se cer de la ele. 70. Ástui : primul mobil. Rápeste : tiráste dupá 
sine Universul intreg, imprimind miscarea asupra Pámintului. 72. Ce : corul serafimilor, mai 
plin de iubire si de stiinta dumnezeiascá. 73. Pui másura : dacá apreciezi cerurile nu dupá 
aparentá, ci dupá virtutea lor si in relatiile lor reciproce. 76. Coniventa : potrivirea. A se 
intelege : „Dacá ai compara intre ele stihiile íngeresti si cerurile, sub raportul virtutii fiecá- 
ruia, ai descoperi, cu mintea ta, o minunatá potrivire intre cerul cel mai maře si corul cel mai 
virtuos ; intre cerul mai putin intins si corul mai putin virtuos, dupá cum mai mult sau mai 
putin virtuoasá este inteligenta prepusá lor". 81. Pe cel: obrazul drept al zeului Borea, adicá 
víntul de nord-vest, mai lin decit cel nordic si care aduce vřeme buná. 82. Adunate : adunatá. 
85. Cind : in text : „cind stápina mea m-a pregátit cu ráspunsul ei clar". 86. Si spre : a se 
construi : „Si mi-a dat vedere spre-adevár ca sá-1 vád (atlt) de clar ca steaua in cer". 88. Schin- 
teiere : a se intelege : „Aceste sfere imprástiau prin toatá zarea atitea scintei, cite dá un fier 
scos din foc". 
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91 si-oricare foc un roi fácea-si cárarea 
si-atite-au fost ca roiurile-n zboř 
intrec la sah de mii de ori dublarea ! 

94 Si-Osana le-auzeam din cor in cor 
spre punctul fix ce-i vesnicul lor ubi 
si-n věci le-a fi ca fost din věci al lor. 

97 Iar Ea vázindu-mi gindurile dubii 

ce-aveam, mi-a zis : - „In cercurile prime 
tu vezi aici serafii si cherubii, 

100 urmeazá centrul lor cu-asa iutime 

spre-a fi, cit pot, la fel cu punctul clar, 
si pot a fi, cáci au vederi sublime. 

103 Alt cerc de-amoruri ce mai sus apar 
se cheamá tronuri ale vietii sfinte 
cáci ei treimii prime-i pun hotař. 

106 Sá stii c-a lor plácere-o simt fierbinte 
pe-atit pe cit mai mult ei pot sá vazá 
in Cel ce-i punct de-odihn-a orice minte. 

109 A fi ferice deci se-ntemeiazá, 

cum vezi de-aici, pe actul contemplárii, 
cáci actul de-a iubi de-abia-i urmeazá. 



91. de multe-apoi aceste-n sbor (a). 93. Cá-ntrec (a). 95. Si-etern tinea-i va unde-au 
fost oricind (a). 96. Si-n věci le-o fi c-a fost din věci al lor (b). 97-98. Iar ea care-a 
vázut ce ginduril Mai am a zis (b). 98. Aceste cercuri prime-n mintea (a). 99. lti 
spun ce sint (a). 100. Atit de iuti urmeaz-a lor rotíme (c). 102. Si-atita pot cit sint 
prin váz sublime (a), pe cit au si (c). 105. triadei (a). Cáci prag formeazá-ntiiului 
termar (b). 107. Pe cit mai mult pot Binele (a). 111. Ce-iubeste-abia (a). 



91. Roi : „fiercare scinteie a acelor cercuri, adicá fiecare inger, urma (facea carare) aprinderea 
intregului cor. Dante vrea sá arate aici cá bucuriei individuale a fiecárui inger i se adaugá 
bucuria colectivá a intregului cor" (Steiner). 93. La sah: face aluzie la acea legenda dupá 
care náscocitorul jocului de sah ar fi cerut regelui Persiei, ca rásplatá, atitea boabe de griu 
cite se cuprind in numárul rezultat din progresia geometricá a lui 2, inmultit cu el insusi de 
64 de ori (cite pátrátele are tabla de sah). Cifra care se obtine este asa de enormá, íncit tot regatul 
Persiei n-ar fi avut atita griu. Cf. Summa theologica, I, CXII, 4 : „multitudo angelorum trans- 
cendit omnem materiálem multitudinem... quia quod est melius, est magis a Deo intentum et 
multiplicatum" . 95. Punctul : punctul radios al Dumnezeirii. Ubi : fiecare cor in locul dat lui, 
care este mereu acelasi, data fiind fixitatea punctului ce reprezintá Dumnezeirea. 96. Le-a 
fi: le va fi. Ca: dupá cum. Din věci: dupá cum a fost in věci. 97. Dubii: dubioase. 98. Ce- 
-aveam : ce le aveam. Prime : in cele douá prime cercuri. 99. Serafii : dupá doctrina Sfintului 
Dionisie Areopagitul, urmatá de Dante, sint cei mai de sus íngeri si cei mai aprinsi de iubire. 
Cherubii: cei mai intelepti. 100. Centrul: Dumnezeu (punctul clar). 101. La fel: fiindcá 
acea creaturá care ascultá de legea Creatorului ii este asemánátoare intru citva, pentru cá inde- 
plineste vointa Lui. 102. Vederi: cáci cu cit II vád mai clar pe Dumnezeu, cu atit mai mult 
II iubesc si cu atit mai maře intensitate se miscá inspre El. 103. Amoruri : sufletele iubitoare. 

104. Tronuri: dupá Sfintul Torna, Summa theologica, I, CVIII, 5-6 : „Sint numite asa fiindcá 
in ele Dumnezeirea sade ca in scaunul sáu, astfel cá o pot comunica si cercurilor inferioare". 

105. Treimii: primul ternar (cor) ingeresc, compus din serafimi, heruvimi si tronuri. 

106. Plácere : fericire. 108. Cel: Dumnezeu. Odihn-: fiindcá gáseste in El desávirsita 
cunostintá a oricárui lucru. 109. A fi ferice: fericirea. 110. De-aici: din ceea ce s-a spus. 
Contemplárii : in actul viziunii, pe care il presupune, nu in actul iubirii. 
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112 Másura ástui váz e plata cárii 

din bune vreri si har cuprinsu-i creste, 
si-asa gradat sporeste-n susul scárii. 

115 Triad-a doua care-aci-ncolteste 
si ea-ntr-o primávará-nvesnicitá 
cáci noaptea din Berbec n-o desfrunzeste 

118 de-a pururi cint-Osana fericitá 
cu trei psalmodii ce rásuná-n trei 
rotiri ferice-n ordinea-ntreitá. 

121 E tripla ierarhie-aici de zei : 

domnii mai sus, virtuti a doua gloatá, 
puteri se cheam-al treilea rang al ei. 

124 Apoi a saptea si cu-a optá roatá 

principii-o fac, si-arhangheli, iar in prag 
e joc de ingeri cea din urmá toatá. 

127 In sus priveste-oricare-acest sirag 
ci-asa lucreazá-n jos, ca primul Bine 
le-atrage-n sus, si-n jos ele-1 atrag. 

130 Iar Dionis, cu-ardoare fár' de fine 
privind aceste roti, numiri le-a pus 
si-n toate le-a-mpártit asa ca mine. 

133 Grigore ins-apoi pe-alt drum s-a dus. 
De-aceea-n cer cínd ochii si-i deschise 
rise de sine insusi, cum le-a spus. 



112. Másura ástui váz In merit sede (a). 113. apoi purcede (a). Drept plata gratiei (a). 
115. Iar alt termar ce tot asa (a). 116. In primávara asta (a). 117. Mielul (b). 121. -n 
ei (a). 123. grád (a). 127-128. De sus au toate-a lor cit li-e dispus I Si astfel jos (a). 
135. A ris de (a). 



112. Váz : actul vederii (contemplárii), puterea de viziune ce-o are fiecare din ingeri e potrivitá 
cu plata, cu premiul, adicá cu gradul de viziune dátátoare de fericire, efectul si darul harului 
si bunátátii lui Dumnezeu. 115. Triad- : a doua ierarhie, compusá si ea din trei coruri. 
-ncolteste : ca niste flori dezbobocite la soarele harului dumnezeiesc. 117. Din Berbec : 
toamna, cind zodia Berbecului, care primávara rásare, impreuná cu soarele, devine nocturná, 
invirtindu-se in sens invers. N-o : fiindcá florile sufletesti ale Raiului nu se vestejesc niciodatá. 
119. Trei : fiecare cor cintínd o melodie a sa. 120. Rotiri : coruri ingeresti. Ferice : fericite, 
de šuflete fericite. 125. Principii : principáte. In prag : la marginea, la sfirsitul triadei a 
doua. 126. E joc: a se construi : „Cea din urmá e toatá (numai) joc de ingeri". 127. In sus: 
aceste rinduri ingeresti privesc in sus. Acest : aceste siraguri, care privesc in sus spre Dumnezeu, 
inriuresc cu puterea lor siragurile asezate sub ele, astfel cá toate sint atrase cátre Dumnezeu 
si fiecare cor atrage in contemplarea sa corurile de mai jos. 130. Dionis : Dionisie Aeropagitul, 
convertit de Sfintul Pavel, muri pe urmá ca episcop al Atenei. Oamenii din Evul Mediu íi 
atribuiau mai multe opere mistice, printre care si aceea numitá De coelesti hierarchia, pe care 
Dante o foloseste in clasificarea de fatá a stihiilor si corurilor ingeresti. 133. Grigore : Sfintul 
Grigorie I cel Maře, náscut la Róma in anul 540 ; a fost papá de la 590 la 604, anul mortii lui. 
Cf. Paradisul, XX, 108. Rinduirea corurilor ingeresti, pe care o fácuse el, era urmátoarea : 
prima ierarhie : 1, serafimii, 2. heruvimii, 3. tronurile ; a doua ierarhie : 4. domniile, 5. princi- 
patele, 6. puterile ; a treia ierarhie : 7. virtutile, 8. arhanghelii, 9. ingerii. 135. Spus : de cum 
le rinduise. 



^jp&e&Dex^ 



6 9 6 



fr^gcg^c^ jjfi] 



m 



|B3C33£2C2S33|j 



PARÁD 15 UL 



Íf»£H3££3Sa| 



136 Si-asa de-ascuns un adevár de-1 scrise 
un om mortal, sá nu te miri. Socoti 
ca cel ce le vázu i le vestise 

139 ca multe-asemeni taine d-ástor roti". 



136. Si-asa : a se intelege : „Si dacá un om muritor a putut aráta un adevár asa de ascuns 
(cum este orinduirea corurilor ingeresti), sá nu te miri, fiindcá acela care il vázu (Sfintul 
Pavel, care, dupá traditie, ar fi vázut acest lucru, fiind rápit in cer cu mintea) 1-a arátat 
scolarului sáu Dionisie". 139. Ca multe : precum si alte taine ceresti. 
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CíntuC XXIX 

Cerul al nouálea, cristalin: 
stihiile íngeresti 



Crearea si firea ingerilor (1-69) © Greselile 
scolilor teologice (70-96) Vanitatea pre- 
dicatorilor (97-129) © Numárul infinit al 
ingerilor (130-145) 



1 Cind amindoi náscutii din Latona, 
de Cumpáná-nváliti si de Berbece 
ísi au pe-o dreaptá linie-a zárii zóna, 

4 cit timp e piná-n clipa ca sá plece, 
din clipa-n care limba stá-n zenit, 
cind si-unul si-altu-ntr-altá zoná trece, 

7 atit, cu-obraz de zimbete-nflorit 

privi tácutá Doamna spre-a pátrunde 
ín punctul cel ce vázu-mi 1-a orbit 

10 Si-a zis : - „Nu cer sá-ntrebi, ci-ti voi ráspunde 
ce vrei sá stii, cá-1 vád in punctu-al cui 
cuprins adun-oricare «cind» si «unde». 

13 Nu spre-a spori perfectia sa (cáci nu-i 
putintá de spořit), ci reflectatá 
sá poatá zice «Sint» splendoarea Lui, 

6. Si-ntr-alt cadran si unul si-altul (a). 8-9. Tácu B[eatrice] cu priviri profunde (a). 
fix acel ce (a). Tácu Beatrice cu priviri profunde I Si fixe-n punctul cel ce m-a 
orbit (b). 12. Cind si Unde (c). coincid (a). 13. valoarea (a). 



1. Náscutii: Soarele si Luna, copiii lui Joe si ai Latonei. 2. -nváliti: soarele de zodia 
Berbecului, luna de aceea a Cumpenei. 3. Dreaptá : fiind diametral opusi, rásar si apun 
dinspre aceeasi zare (orizont) care íi incinge (isi au zoná = incingátoare) pe amindoi. 4. Cit 
timp : a se intelege : „Beatrice tácu o clipá, adicá atit timp cit trece din momentul cind Soarele 
si Luna se gásesc in starea de perfect echilibru fatá de zenit (fiind la egalá depártare de el), 
piná in momentul ín care si unul, si celálalt, schimbind emisfera, ies de sub orizont. Din cauza 
miscárii aparente a Soarelui si a Lunii, aceastá staré de echilibru fatá de zenit tine o clipá, 
dupá care echilibrul inceteazá" (Casini). 7. Cu-obraz : cu un obraz. 9. Punctul : punctul 
Dumnezeirii, in care se oglindeste orice loc (unde) si timp (cind). Cf. Paradisul, XVII, 18: 
„a cui tutti li templ son presenti". 13. A spori: a se intelege: Dumnezeu a creat ingerii 
nu pentru a spori fericirea (perfectia) Sa, cáci ar fi atunci nelogic, Dumnezeu insusi fiind 
fericirea infinitá, ci numai din iubirea Sa pentru creatiune, care este o emanatie a luminii 
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16 cum vru,-n vecia sa nelimitatá 
de timp si loc, eternu-Amor, voi 
in nou amor a se-aráta deodatá. 

19 Nici pin-atunci inert nu toropi 
cáci dup-ori mai 'nainte nu fusese 
de-un timp cind peste ape Duh pluti. 

22 Materia deci si forma, pur alese, 
iesir-unite-n actul ideál 
precum din are tricord fier triplu iese. 

25 Si cum prin sticl-ori ambra si eristal 
luceste-o raz-asa ca-ntre venire 
si-ntreag-a fi nu-i nici un interval, 

28 asa din Domnul sáu triforma fire 
in eul ei intreg luci deodatá 
[ca timp, lipsitá] de-orice osebire. 

31 O coneretá ordine-a fost data 

substantelor, ca lumii culmi sá-i fie, 
cá-n ele fapta s-a produs curatá. 



16. In cea de timp si loc nelimitatá (a). 18. amoruri (c). 19. Inert nici (a). 21. Cind 
D[uh] pe-al apei gol (a). 29. Lucit-a-n eul sáu si-ntreg (a). 30. ...de-orice deose- 
bire (A). Am treeut in text varianta (b) pentru a umple lacuna. 31. dispus (a). 
32. Si-al lumii crestet firea (a). 33. Cáci fapta (a). Cáci purá fapta-n ele (b). 



Sále, strálucind prin Sine si bucurindu-se de constiinta (sá poate zice „Sint") existentei lor. 
14. Reflectatá : in creaturi. Se referá la „splendoarea" din versul urmátor. 15. „Sint" : prima 
persoaná, la singulár. 16. Cum vru : a se intelege : „Eternul Amor (Dumnezeu) s-a mani- 
festat in amoruri noi, adicá in crearea ingerilor, dupá cum i-a plácut, in afará de vesnicia 
Sa de timp si spatiu". Dante urmeazá aici opinia Sfintului Torna (Summa theologica, I, 41, 2-3), 
dupá care ingerii au fost creati direct de Dumnezeu, ín prima zi a Facerii. 19. Atunci : piná 
la Facerea lumii. Toropi : n-a rámas neactiv. 20. Dup- : actul de creatie al lui Dumnezeu (cínd 
peste ape Duh pluti) nu se poate spune cá s-a intimplat „nici mai inainte, nici dupá timp", 
fiindcá, precum spune Sfintul Torna (Summa theologica, I, 10, 1-4) : „aeternitas est prius 
et posterus" . 21. Pluti: Geneza, I, 2: „Si Duhul lui Dumnezeu se miscá pe deasupra apelor". 
22. Pur alese : forma purá, materia purá si forma unita cu materia au pornit din acelasi act 
ideál al lui Dumnezeu, dupá cum trei ságeti pornesc in acelasi timp dintr-un are cu trei 
coarde. Cu alte cuvinte, la inceputul timpului, Dumnezeu a creat firea (materia) ingereascá 
(forma pur aleasá), creatura trupeascá (materia pur aleasá) si creatura trupeascá si rationalá 
(materia si forma unitě). 25. Ambra: chihlimbar. 26. O raz-: dupá cum nu trece nici un 
interval de timp intre cáderea unei raze luminoase pe un corp transparent si luminarea corpului, 
tot astfel triforma fire a lui Dumnezeu (ingerii, cerurile si lumea) luci deodatá intreagá in eul 
firii (ei), lipsitá, ca timp, de orice deosebire. 30. Osebire: fiindcá n-a treeut nici un timp de 
la inceputul actului de creatie piná la implinirea lui. 31. Coneretá: impreuná cu cele trei 
naturi create a fost creatá si hotáritá orinduirea fiecáreia. 32. Substantelor: ingeresti. 
Culmi : ingerii au fost creati in Empireu in culmea lumii, adicá deasupra tuturor cerurilor. 
33. Curatá : desávirsitá, intrucit ingerii, fiind creati direct de Dumnezeu, reprezintá un act 
pur al Dumnezeirii, fiind ei insisi forma purá (in intelesul pe care il ia notiunea de „forma" in 
filosofia scolasticá). Cf. Summa theologica, I, 50, 2: „forma est actus : quod ergo est forma 
tantum, est actus purus". 
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34 Materia purá stá la temelie ; 
la mijloc ea s-uni cu actul prim 
asa de strins c-apururi au sá fie. 

37 V-a scris pe larg de ingeri Ieronim 
c-au fost creati cu veacuri mai 'nainte 
de-oricare altá lume care-o stim, 

40 dar ce spui eu vi-e spus pe pagini sfinte 
la multi al cáror scris din Duh purcede, 
si poti vedea si tu de iai aminte 

43 si-n parte chiar si-a voastrá minte vede : 
ca, fár-a fi perfecti, viat-avurá 
motorii-atita timp, ea nu concede. 

46 Acum, si cind si cum si unde furá 
creati motorii lumii, tu o stii 
si-ai stins trei doruri dintr-a ta arsurá. 

49 Dar, numárind, mai iute n-o sá fii 
la douázeci, cind tulburar-o parte 
din ei pámintul intr-a lui stihii. 

52 Rámasii-apoi, urzeal-acestei arte 
ce-admiri aici, cu-atita drag i-o dará 
cá-n věci de ea nimic nu-i mai desparte. 



34. Adtnc la poalá stá materia prima/ Ci-n miez se strinse-astfel cu actul prim/ 
Cá-n věci vor fi-n neruptá legáturá (a), cá strinse-n věci (c).43. Si-apoi In parte 
chiar si mintea (a). 44. Motori-avurá (a). O viat-atita timp (a). 49. N-ai mai iute, 
nu (a). 51. -ntru-ale lui (a). 52. ástei (a). 



34. Materia : materia potentialá (potentialitatea). Temelie : pe pámint (temelia, adicá partea 
mai joasá a sistemului ptolemaic) Dumnezeu a asezat substantele {materia pura), pe care le-a 
inzestrat numai cu puterea de a primi inriurirea lucrurilor create direct de El insusi (íngerii 
si cerurile). 35. Mijloc : intre pámint si cerul Empireu au fost asezate in acelasi timp sub- 
stantele active si pasive (cerurile, in care materia potentialá se uneste cu actul prim), apte 
sá primeascá céva de la fiintele superioare si de a inriuri asupra celor inferioare. Ea : materia 
(potentialitatea). 36. Sá fie : sá fie unitě (materia, potentialitatea si actul). 37. Ieronim : nás- 
cut la Stridone, in Dalmatia, in preajma anului 340 d.Cr. A invátat la Róma si a tráit timp 
de mai multi ani pustnic, in pustia calcidicá. A trecut apoi in Antiohia, unde a fost ales (in 379) 
preot ; a fost in Galilea, la Róma, in mai multe orase ale Rásáritului si in sfirsit la Betleem, 
unde a murit in 420. Foarte invátat, a scris un maře numár de opere teologice si a tradus 
Biblia in latineste. Dante se referá aici la Epist. ad Tit., I, 2, in care Sfintul Ieronim se ocupá 
„de angelis creatis multa saecula antequam reliquae inferiores creaturae creatae essent". Teoria 
lui despre ingeri a fost combátutá apoi de Sfintul Torna in Summa theologica, I, 61. 41. La 
multi: in scrierile mai multor autoři de cárti sfinte. Purcede: cf. De Monarchia, III, 4: 
„unicus dictator est Deus, qui beneplacitum suum nobis per multorum calamos explicare dig- 
natus est". 44. Cá : a se construi : „cá ea (mintea voastrá) nu concede cá (ingerii) motorii avurá 
viatá atita timp, fárá a fi perfecti". Dacá ingerii ar fi fost creati cu mult inainte de restul lumii 
ar fi rámas neactivi si deci imperfecti, ceea ce nu se poate admite. 49. Numárind : nu trecu 
mai mult timp decit trebuie spre a numára de la 1 la 20 si o parte din ingeri se rázvrátirá 
impotriva lui Dumnezeu, urmínd pe Lucifer. Cf. Convivio, II, 6 : „Zic cá dintre aceste stihii 
s-au pierdut unele imediat dupá creatiune". 51. Pámintul: cu furtuni, cutremure si alte 
tulburári telurice, care erau atribuite, in Evul Mediu, puterii sufletelor necurate. 52. Rá- 
masii : cei care au rámas credinciosi lui Dumnezeu. Urzeal- : inceput. Arte : de a contempla 
Dumnezeirea, rotindu-se imprejur. 54. De ea: de aceastá artá. 
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55 Cáderii cauzá fu acea amará 
trufie-a celui ce-1 vázusi si tu 
cum poartá-n spate-a-ntregii lumi povará. 

58 Rámasa parte-a lor recunoscu, 
fiind modestá, milá cea diviná 
ce apti de-atare dragoste-i fácu. 

61 Prin propriul bun si-a gratiei luminá 
stau ei atit de sus pe-a lumii creste, 
incit au vrerea fermá-n věci si pliná. 

64 Nu fi-ndoit, ci sigur fii de-aceste ; 
cáci gratie-a primi si merit are 
pe cit de mult deschis afectu-i este. 

67 Acum tu poti si fár' de-ajutorare, 
de-ai prins recolta spuselor cu vinte, 
sá judeci clar aceastá adunare. 

70 Dar, cum prin scoli voi dáti invátáminte 
acolo jos de-angelicá nátura, 
cá vrea, pricepe si-si aduce-aminte, 

73 mai spune-voi cá veritatea purá 

s-o vezi, cáci multi se-ncearcá s-o confunde 
cu-atit de echivocá-nvátáturá. 

76 Voiosi cá pot in fáta Lui pátrunde, 
nu-ntorc motorii fáta niciodatá 
de-a Celui cui nimic nu i s-ascunde. 

79 Deci n-au nicicind vederea lor curmatá 
de-un nou obiect, si nici nu le revine 
nimic uitat prin minte divizatá. 



55. fuse (c). 56. pus (a). 58. Modesti, rámas-au cunoscut cu nu-s (a). 59. Decit (a). 
60. sá vad-atit de sus (a). 61. Deci propriul (a), de lumi (b). 62. Si puse (a). 63. Si-au 
vrerea-n věci si fermá si depliná (a). 70. invátaturi (a). 71. Cetiti la voi (a). 



56. A celui : Lucifer, pe care Dante 1-a vázut ín centrul pámintului, apásat de povara lui si 
stríns, aproape strivit, din toate pártile. Cf. Infernul, XXXIV, 19-128. 60. Atare: recunoscurá 
cá datorau totul milei lui Dumnezeu, care ii fácuse apti de a recunoaste acest adevár. 
Cf. Summa theologica, I, 62, 4: ,gratiam habuit Angelus antequam esset beatus, per quam 
beatitudinem meruiť. 63. Fermá : neclintitá in a iubi pe Dumnezeu, fiind deci feriti de a cádea 
in pácat. 65. Merit : faptul cá au fost socotiti demni de a primi harul dumnezeiesc e cu atit 
mai de merit, cu cit acelasi har este primit cu maře drag. 69. Adunare : a stihurilor ingeresti. 
70. Voi: oamenii muritori de pe pámint. 71. Naturá: in scolile medievale de teologie se 
discuta dacá ingerii au sau nu vointá, inteligenta si memorie. Dante sustinea cá au inteligenta 
si vointá, nu insá si memorie, pentru cá ei vád toate in Dumnezeu si n-au deci nevoie a-si 
aduce aminte de céva. Aceasta se opune insá credintei Sfintului Augustin (De Trinitate, X, 11), 
apropiindu-se de rezervele pe care insusi Sfintul Augustin le fácuse altádatá (I, 58, 1). De 
observat cá Sfintul Toma, dimpotrivá, admite cá ingerii au memorie. Cf. Summa theologica, 
I, 54, 5. 74. Multi : teologii care sustin párerea contrarie. 77. Motorii : inteligentele ingerilor, 
motoare ale cerului. 81. Divizatá: prin faptul cá s-a indepártat de mintea lor. 
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82 Voi, jos, visati fár-a dormi, crestine, 
crezind si necrezind a spune-atare, 
ci-ntr-ástia vina-i mult mai de rusine. 

85 Voi, jos, n-umblati pe-o singurá cárare 
filosofind, asa de mult vá-ncintá 
iubirea de «ce-a fi» si «parcá pare». 

88 Dar inima nici de-asta nu ni-e frintá 
atit aici, cit ni-e cá urgisiti 
si-ntoarceti chiar pe dos Scriptura sfintá. 

91 A ei sámánáturá, nu ginditi 

cit singe costá si ce mult ne pláce 
de cei ce-i merg aláturi umiliti. 

94 Scorneste-oricare spre-a párea, si-si face 
inventia lui, si ia ce náscoci 
drept text de-amvon, si de vangelii táce. 

97 De luna cá s-a-ntors spun unii-aci, 

cind Crist murea, si cá sub soare-ajunse 
spre-a nu-1 lasa la noi a mai luci ; 

100 dincolo spun cá singur el s-ascunse 
si-asa din jos la spáni, din sus la inzi, 
ca la iudei eclipsa lui ráspunse. 

103 Florenta n-are-atitia Lapi si Binzi 
cite-ntr-un an si-aici si-aici si-airea 
atari palavre de pe-amvon le prinzi 

106 Asa cá, nestiindu-si círmuirea, 

se-ntorc hraniti cu vint sármanii miei, 
dar nu-i o scuzá cá nu-si vád pierirea ! 



84. Ci-n primii (A). Am trecut in text variantele (a) din cauza sensului. 85-86. Incit 
voi fárá de-a dormi I Visati crezania (a). 96. de scripturi (a). 102. Inctt ca la iudei (a). 
la fel (A). 



84. -ntr-ástia : ín cei care spun ceea ce nu cred. 85. Singurá : drumul adevárului, care nu 
poate fi decit unul singur. 89. Aici: in Rai. 91. Sámánáturá: propováduire. 92. Singe: al 
martirilor. 93. Umiliti : supusi, docili. 94. Oricare : orisicine, cel dintii venit. Párea : spre a se 
pune in evidentá. 97. De luna : Cf. Summa theologica, III, 44, 2 : „circa hoc magis credendum 
est Dionysio, qui oculata fide inspexit hoc accidisse per interpositionem lunae inter nos et 
sólem". Dante crede cá nu este necesar de a admite aceastá interpunere a Lunii intre Soare 
si Pámint, de vřeme ce aici e vorba de o minune, iar eclipsa se putea deci verifica fárá ca Luna 
sá-si fi schimbat cursul, íntorcindu-se. 98. Cind : in text : „Si minte, cáci lumina se ascunsese 
singurá ; si din cauza aceasta, eclipsa corespunse (fu vázutá) la spáni, la inzi, tot asa ca la 
iudei". Se vede cá lui Cosbuc i s-a párut putin respectuoasá (cum este, de altfel) aceastá prea 
energicá dezmintire a lui Dante in ce přivěste asertiunea Sfintului Torna, de aceea a fácut in 
asa fel ca Dante sá vorbeascá despre opinia pe care o sustine cu atita índirjire ca de o opinie 
sustinutá de altii, ceea ce i-a permis sá suprime acel „si minte" buclucas. 100. El: Soarele. 
103. Lapi si Binzi: nume foarte obisnuite la Florenta. 104. Airea : forma obisnuitá la 
Cosbuc, pentru „aiurea". 105. Le prinzi : le asculti. 106. Círmuirea : cum sá se conducá in 
viatá. Subiectul este „miei" din versul urmátor. 107. Cu vint : cu vorbe desarte. Miei : turma 
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109 N-a zis Cristos spre primii-nvátácei : 
«Mergind voi spuneti orice scorniturá», 
ci sfínt le-a dat si-adevárat temei, 

112 si-acesta le-a sunat astfel din gurá 
in lupta lor, credintá ca sá-mprime, 
ca lánci si scuturi din Scripturi fácurá; 

115 acum ei vin cu mofturi si cu schime 
sá predice, si rís cind se stirneste 
se umflá-n glugi si-altce nu cere nime. 

118 Ci-atare drac in gluga lor cloceste, 
cá vulgul, de 1-ar sti, ar da de git 
iertarea-n care-acum se-ncrede-orbeste ! 

121 Prin ea spori prostia-n lume-atit 
cá fárá probe-a nici un testimoniu 
orice-ai promite-o cred numaidecit : 

124 de-aici si-ngrase porcii Sfintu-Antoniu 
si altii multi mai rái ca niste porci, 
caři n-au decit minciuna patrimoniu. 

127 Dar prea ne-am abátut din drum. Sá-ntorci 
privirea ta spre dreapta cáráruie 
ca drumului din timp tu sá mai storci. 

130 Angelica natur-atit se suie 

in numár, grád de grád, cá niciodatá 
nici grai uman nici minte n-o s-o spuie. 



112. Iar el altfel (a). Si-astfel acesta (c). 113. exprime, imprime (a). 114. Cá 
lánci si scuturi din scfripturi] (a). 125. Si-alti multi mai rái decit dac-ar fi (a). 



credinciosilor. 108. O scuzá : religia, ca si dreptul román nu admit ignorarea legilor. 
112. Acesta : adeváratul temei al legii crestine. Le : apostolilor. 114. Cá : lánci si scuturi 
pentru lupta ímpotriva superstitiei si ignorantei. 115. Schime : strimbáturi, cuvinte si acte 
de máscárici. 116. Ris : aceastá modá, de a introduce in predicile bisericesti anecdote si snoave 
caraghioase, spre a desfáta pe credinciosi, s-a accentuat mai tirziu, mai ales in secolul 
al XVII-lea, si dáinuieste incá in asa-zisul Carnevaletto la care am asistat si eu la Neapole, 
in biserica de la Montesanto. 118. In gluga : de observat cum Dante ísi potriveste tonul cu 
argumentul si accentueazá comicul acestor predicatori-máscárici, inchipuind, cu un grotesc 
foarte bine reusit, cá din gluga cálugárului se iveste un drácusor ce ride foarte multumit, 
auzind cum un om al Bisericii vorbeste astfel de lucrurile sfinte. Despre asa-numitul „grotesc" 
al lui Dante, prin care íntrerupe din cind in cind seriozitatea discutiilor teologice, am vorbit 
de multe ori in acest comentariu, asa cá nu e nevoie sá mai insist. 119. De git : ar refuza. 
123. Promite : face aluzie la abuzul care chiar din vremea lui Dante se fácea cu indulgentele 
si care a provocat mai tirziu in Germania rázvrátirea lui Luther. 124. Porcii : se face aluzie 
la cálugárii din tagma Sfintului Anton, ce era reprezentat de obicei avind la picioare un porc, 
simbolul necuratului. Stim dintr-o nuvelá a lui F. Sacchetti cá acesti cálugári hráneau porcii 
din pomana credinciosilor. 125. Altii : cálugárii lui, rátáciti dupá bunurile lumesti. 126. Min- 
ciuna : in textul italian : „plátind cu monede fárá pečete", adicá rásplátind pe credinciosi cu 
dezlegárile lor de pácate, lipsite insá de orice valoare in fond. 128. Cáráruie : dreapta cárá- 
ruie, obiectul despre care vorbeam, adicá firea ingereascá. 129. Storci : ca sá scurtám drumul, 
discutám aceste chestiuni. 130. Se suie : creste. 
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133 De judeci clar ce Daniil ne-aratá, 

tu poti vedea cá-n mii de mii vorbind, 
el suma lor n-o dá determinatá. 

136 Lumina primá-ntreagá-n ei lucind 
in tot atitea forme-i penetreazá 
pe cite sint splendorile ce-o prind. 

139 Cáci dupá cum oricare-afect urmeazá 
táriei ce-1 concepe, felureste 
si-a lor iubire, slabá ori mai treazá. 

142 In culmea deci lárgoarea ne-o přivěste, 
a vesnicei valori, si cite sfinte 
oglinzi creat-a-n care se-mpárteste 

145 tot una ráminind ca si 'nainte". 



135. S-ascunde suma lor determinatá (a). 136. deci in toti (a). 138. pe cite-s si (a). 
139. Deci (a). 141. ori palid-ori (a). 144. se-mparte-n care s-oglindeste (a). 



133. Daniil : cf. Daniel, VIII, 10 : „Mii de mii de slujitori íl slujeau, si de zece mii de ori zeee 
mii státeau inaintea Lui". 136. Lumina prima: a harului dumnezeiesc. 137. Formě: pentru 
ca fiecare inger are meritele lui proprii. 139. Cáci... : fiindcá purului act intelectual, care 
consistá in a concepe adevárul dumnezeiesc, ii urmeazá actul iubirii si deci, fiind cel dintii 
felurit, variazá si cel de al doilea. 142. Culmea... lárgoarea : cit de ínalt (si deci neinteles) 
si cit de larga (si deci máreatá) este bunátatea si puterea vesnicá a lui Dumnezeu, care se 
rásfringe in diferitele firi ingeresti (infinite la numár, fárá a-si pierde unitatea, ca raza 
soarelui in nenumárate oglinzi). 
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CíntuC XXX 



Cerul Empireu 



Dumnezeu, ingerii si sufletele fericite in 
cerul Empireu (1-99) © Trandafirul mistic 
(100-132) © Tronul lui Henric al VlI-lea 
(133-148) 



10 



13 



16 



Cam patru mii de miluri de-acest mal 
e-n miez de zi si umbra lui si-o-ncliná 
pámintul nostru-aproape-orizontal, 

cind miezul boltii-ncepe sá deviná 
atit de 'nalt cá-ncep sá ne dispará 
ín fundul nostru-a multor ochi luminá, 

si-apoi cum suie, de pe bolta rará 
splendida serv-a soarelui ne scoate 
o stea de stea piná la cea mai clará ; 

asa triumful cel ce joacá-n roate 
etern pe lingá punctul ce má-nvinse 
si pare-nchis el cel ce-nchide toate, 

vederii mele-ncet-incet se stinse 

spre Doamna mea din nou deci a privi 

si-amorul mult si locul gol má-mpinse. 

Ah, tot ce-am spus de dinsa pin-aci 
de-ar pune-acu-ntr-un singur verš amorul, 
de-aceastá data ca nimic ar fi ! 



2. sa (a). 7. Si cum suind pe bolta-n stele rara (a). 8. le scoate (a). 9. Pe rina (a). 
14. mea (a). 16. tot ce pín-acum am spus de ea (a). 18. Nimic de-aceasta párea data (a). 



1. Cam patru : cátre mijitul zilei. Dogoarea amiezii e departe de Italia, cam sase mii de mile 
(adicá cam 7 oře de timp, calculínd orbita pámintului aproape douázeci de mii de mile) si 
umbra Pámintului se apleacá si se intinde aproape orizontal cátre apus, ceea ce se íntimplá 
cind partea superioará a meridianului (miezul boltii) ceresc íncepe a se face astfel (devenind 
in zori mai clar), incit lumina únor stele nu mai ajunge piná la noi [in fundul nostru) si apoi, 
pe másurá ce revársatul zorilor inainteazá, stelele inchid luminile una dupá alta, de la cele 
din rásárit, care dispar intíi, piná la aceea rámasá sá stráluceascá mai in urmá. Cu alte 
cuvinte, Dante compará disparitia treptatá a stihiilor ingeresti cu disparitia stelelor in zori 
de zi. Mal: lumea. 4. Boltii: cerului. 6. Nostru: vizibil nouá. 8. Serv-: aurora. 10. Triumful: 
al ingerilor. 11. Punctul: Dumnezeu. 12. -nchis: cuprins, inconjurat de stihiile ingeresti. 
-nchide : cuprinde. Dumnezeu, necircumscris, circumscrie toate. 15. Amorul: pentru 
Beatrice. Locul gol: fiindcá nu mai vedea altceva. 16. Ah: dacá tot ce a spus piná acuma 
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19 Nu-ntrece-al dinsii farmec numai zborul 
oricárei fantazii, ci sigur cred 
cá-ntreg i-1 simte singur Creatorul ! 

22 Cá-n punctu-acesta sint ínvins, conced, 
cum terna sa-n vrun punct nu-1 biruieste 
nicicind asa pe-un comic ori tragéd. 

25 Ca soarele pe-un ochi ce tot clipeste, 
asa surisu-i cu-amintirea lui 
o partea-a mintii mele mi-o stirbeste. 

28 Din prima zi cind fáta i-o vázui 
in viata mea, si pin-aci-n viziune 
putere ca s-o cint mereu avui, 

31 ci-aici poema mea zágaz ísi pune, 
ca orice-artist dup-opintiri supreme, 
sá cínte-n verš a vrajei ei minune. 

34 Si las s-o cinte mai cu glas poemě 
decit a mea, din tuba ce se duce 
grábit spre finea asprei mele teme. 

37 Cu vocea si-actul unui zornic duce 

mi-a zis : - „Din cel mai maře corp, rotirea 
ne-a dus in cerul ce curat stráluce 



22. C-am fost aici invins, cu drag, (a). 23. n-a biruit vr-un punct vrodatd (a). 25. In 
terna sa (a). Si ca pe-un ochiu bolnav ce-n soare catá (a). 27. Imi lasá-n minte 
pata (b). O parte-a mintii-ntunecatá (b). 29. Pe minte-mi pune-o noapte-ntune- 
catá (a), vřeme (a). 31. poemě (a). 33. S-o cínte-n mai puternic glas (a). 36. Pe-al 
asprei teme drum ce mi-a rámas (a). 37. Si-a zis cu vocea (a). 38. Din cel... ne-a dus 
rotire (a). 39. In cerul cel ce-n curat (a). 



despre frumusetea cereascá a Beatricei ar fi concentrat aici, tot ar fi prea putin spre a o 
exprima. 22. Conced : márturisesc. 23. Cum : dupá cum s-a intimplat mai de multe ori, cá 
o temá indrázneatá a coplesit pe un autor, comic sau tragic, in intelesul medieval pe care 
Dante il dádea acestor cuvinte, prin „comic" intelegíndu-se stilul familiar, in limba vulgará, 
iar prin „tragic" stilul inalt, in limba latina. 25. Clipeste : fiindcá e orbit de el. 28. Din 
prima zi : e duioasá aceastá amintire a primei zile, cind (cf. Viaja Noua, ID pentru intiia oará 
poetul a vázut pe aceea care trebuia sá aibá atita inriurire asupra vietii sále sufletesti, iar 
prin el sá influenteze atita asupra literaturii italiene. Cit timp a trecut de atunci si cit de 
deosebitá, ráminind totusi in fond aceeasi, e Beatrice din Diuina Comedie si mai ales infáti- 
sarea ei din aceste ultime cintece ale Paradisului ! Ajuns in culmea viziunii sále indráznete 
si solemne, Dante parcá strábate inapoi drumul ce 1-a parcurs de la prima dragoste a adoles- 
centei sále piná la ridicarea Beatricei la simbolul teologiei. Nu ne putem opři de a ne gindi 
la acele cuvinte solemne cu care Viata Noua anunta Diuina Comedie : „Dupá acest sonet 
mi-apáru o minunatá vedenie, in care am vázut lucruri care má fácurá a hotári sá nu mai 
spun nimic piná ce n-as putea sá vorbesc de dinsa mai demn. Si ca sá ajung la aceasta, imi 
dau osteneala pe cit pot, dupá cum ea stie cá este adevárat. Astfel cá de va binevoi Acela 
pentru care toate lucrurile tráiesc, ca viata mea sá tiná íncá citiva ani, eu sper sá spun despre 
ea ceea ce niciodatá nu s-a spus despre vreo alta". 31. Zágaz : friu. 32. Ca : dupá cum face 
orice artist. 34. Mai cu glas : poemě mai elocvente, care vor putea anunta si propovádui acest 
adevár mai bine decit pot face eu cu trimbita (tuba) mea, care grábeste cátre sfirsitul asprei 
mele teme. 38. Corp: din cerul numit „primul mobil", mai maře, fiindcá el cuprinde pe toate 
celelalte inláuntrul lui. 39. Cerul : Empireul, care stráluceste de focul spirituál mai curat, 
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40 de foc spirituál plin de iubirea 
acelui bun ce-1 gusta fericitii 
mai dulce-n věci ca orisiunde-airea, 

43 si pe-amindou-a Raiului militii 
vedea-le-vei : pe una-n chipul care 
va sta la bara ultimei justitii". 

46 Cum stinge-un fulger, cind deodat-apare 
puterile din váz, incit orbit 
nu poti vedea nici lucrul cel mai tare, 

49 lumina tare-asemeni m-a-nválit 
si-asa-nfásat in mantia ce clarul 
lucorii-o da, nimic n-am mai zářit. 

52 Acel amor ce-n Rai revarsá harul, 
pe cei primiti asa vrea sá-i salute, 
lucorii lui spre-a le-adapta finarul. 

55 Dar n-au ajuns la mine-atit de iute 
cuvintu-i scurt, cind stire si-avusei 
cá urc spre cer, mai sus de-a mea virtute, 

58 si-atare-n váz s-aprinse-n ochii mei 
cá nu-i pe lume-atit de purá para 
incit sá n-am puteri s-o rabd cu ei. 

61 Si ca si-un riu vázui luminá clará 
si-aprinsá de lucori, cu maluri pline 
de-o negráit de dulce primávará. 

64 Si vii schintei roiau fárá de fine 
din riu, cázind pe florile din maluri, 
párind cu aur c-ai tivi rubine. 



47. Puterea-n váz, Incit invinse (a). 49. cuprinse (a). 54. ca orice zare mi se stinse (a). 
59. Cá-n lume nu-i lumin-atit de clará (b). Ce n-ar fi fost (a). 60. Incit sá fi fost 
slab (a). 66. Ca si tivite-n aur scump rubine (a). 



íntrucít e alcátuit din insási esenta diviná. Trecem din lumea spatiului si a timpului in aceea 
a infinitului si a eternitátii. 41. Bun : viziunea desávirsirii lui Dumnezeu. 42. Airea : aiurea. 
43. Amindou- : militia sufletelor fericite, care triumfá in cer, dupá ce au militat pe pámint 
luptind impotriva ráului, iar pe de altá parte, aceea a ingerilor, intrucit indeplinesc vointa lui 
Dumnezeu. 44. Pe una : sufletele fericite. 45. La bara : inaintea lui Dumnezeu, la Judecata 
de Apoi. 48. Tare : mai luminos decit acela care te-a orbit. 50. Mantia : mantia íntunecatá 
a orbirii. 54. Finarul : spre a pregáti vázul lor pentru viziunea dátátoare de fericire. 55. N-au : 
n-a. Subiectul este „cuvintul" din versul urmátor. 56. Stire... avusei : bágai de seamá, simtii 
in mine. 62. Maluri : ale ríului de luminá de mai sus. 66. Cu aur : cu aurul scinteilor ce roiau 
din riul de luminá. A se construi: „párind c-ai tivi rubine cu aur". Rubine: florile rosii din 
mai. „Cu ochii intáriti, Dante přivěste cerul si vede tisnind din adincul lui un minunat riu de 
luminá, curgind printre douá maluri acoperite de iarbá si flori. Scintei de luminá aleargá din 
riu cátre flori si din flori cátre riu. Beatrice, care vede cum Dante e nerábdátor sá afle ce 
inseamná acest spectacol, il invitá sá bea din acea apá. Si atunci va vedea ce se ascunde sub 
infátisarea riului si a florilor" (Steiner). Acest riu de luminá, care mai tirziu va lua aspectul 
circular, prevesteste trandafirul ceresc al sufletelor fericite. 
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67 Ca betě de miros acele-opaluri 
sáreau de-aci-n virtejul fárá páce 
si-un foc cázind alt foc scotea din valuri. 

70 - „Cumplitul dor ce-arzind acum te face 
sá stii ce vezi in tainica víltoare, 
pe cit de-adinc il ai pe-atita-mi pláce ; 

73 dar n-ai s-astimperi setea arzátoare 
cit timp de-aici din apá n-ai sá bei." 
Asa mi-a zis al ochilor mei soare. 

76 Si-mi zise-apoi : - „Si iarbá si schintei 
ce cad si ies din riu si mal si unde, 
nu sínt o viatá, ci-o vedenie-a ei. 

79 Dar nu cá-n sinesi lucrul s-ar ascunde, 
ci-n tine este-o lipsá care-aratá 
cá nu poti inc-asa de-adinc pátrunde". 

82 Nicicind, intors spre lapte, -un prunc nu catá 
mai plin de zor in gura lui sá-1 prindá, 
trezit din somn mai lung ca de-altá data, 

85 cum eu, spre-a-mi face-acum mai bun-oglindá 
din ochi, m-am aplecat spre-al apei fund 
ce curge-asa ca mai mult sá ne-aprindá. 

88 Si-abia ce-n riu ajunsei sá-mi scufund 
al genei virf, vázui fárá de vestě 
cum el din lung se prefácu rotund 

91 si-apoi precum un om, mascat cind este, 
[altminteri decít a ne-apare nouá] 
cind masca de pe-obraz el si-o desveste, 

94 asa schintei si flori fápturá nouá 
luar-acum mai mindrá, si vázui 
deodať in cer ostirile-amindouá. 

69. intra, si alt foc iesea (a). 72. El ei de-adinc (a). 76. Si... (a). 77. Ce intrá-n riu 
si ies (a). 81. Cá n-ai incá priviri atit de-afunde (a). 89-90. pornit-a sá se facá (a). 
s-a si fácut (a), pornit-a sá se facá I Din lung ást riu deodatá lac (b). 91-93. Si-asa 
cum cel ce stá sub mascá dacál Si-o ia, cá nou si-alt om ne pare nouá I Nu cel ce 
pare-n válul ce-l imbracá (b). párut sub (b). 92. ne-apare-altfel ca o fápturá (A). 
94-95. Asa schintei si flori luar-o nouá I Fáptur-acum (a). 



67. Opaluri : scíntei de luminá. 74. Sá bei : nu e vorba nici de apá, nici de báut, intelegind 
aici cá Dante trebuie sá-si insuseascá (cu ochii) lumina acestui riu. 75. Soare: Beatrice. 
Cf. Paradisul, III, 1. 77. Unde : valuri. 78. Viatá : realitatea. 83. Sá-1 : laptele. 84. Mai lung : 
care-1 face sá doreascá hrana si mai mult. 87. Aprindá : astfel ca sufletul, venit in contact 
cu ea, sá deviná mai bun. E vorba de harul dumnezeiesc pe care sufletul il primeste cu aprin- 
dere. 89. Virf: in sens figurat, in loc de „mi-atintii ochii inspre lumina aceea". 90. Rotund: 
spre a převésti trandafirul paradisiac de care am vorbit. 92. Fápturá : ca om adevárat, 
viu, asa cum este in realitate. 94. Fápturá : infátisare. 96. Ostirile : a sufletelor fericite si 
a ingerilor. 
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97 Splendori a Celui Sfínt, prin caři vázui 
triumful 'nalt al Regelui Verace, 
sá-mi dáti puteri s-arát cum vá vázui ! 

100 E-n cer luminá ce vizibil face 

pe-al lumii Domn oricui e creaturá 
ce-n singur El, vázindu-1, aflá páce. 

103 Se-ntinde roatá-n cer a ei figura 
imens-atit, c-a ei circumferintá 
lui Feb i-ar fi prea largá-ncingáturá. 

106 Din raze-si face-ntreaga ei fiintá, 

din primul cer rásfringeri de luminá, 
din care-si ia si viatá si putintá. 

109 Si-asa cum oglindindu-se-o coliná 
cu poala-n lac, sá vada parcá-i pasa 
ce mindrá-i ea de flori si ierburi pliná, 

112 asa-mprejuru-acelui foc isi lasa 

privirea-n el, din mii de tronuri pus 
poporu-ntors de-aici la el acasá. 

115 Si dacá-n gradul cel mai jos e pus 
atita foc, ce mare-o fi lucirea 
acestei roze-n cele de mai sus ! 

118 Dar nici in larg nu mi-am pierdut privirea 
si nici in lung, ci-am prins pe-ntreaga carte 
si cit si cum imparte fericirea. 

121 N-adaoge-aproape-aici, nu ia departe, 
cáci unde-i rege-adreptul Dumnezeu, 
firestile puteri sint legi desarte. 

124 Apoi spre-al rozei centru aureu 
ce-ntins treptat exal-odoruri sfinte 
acelui soare ce e-n mai mereu, 

102. Ce-n singur vázui lui isi aflá (a). 103. Si-o roatá-n cer (a). 107. Si-n primul 
cer reflect-a sa luminá (a). 108. Si-i dá prin ea (a). 115. pus sub linie in (A) de 
traducátor, probabil pentru a-1 inlocui, acelasi cuvint gásindu-se, si tot in rimá, si 
la versul 113. 125. trimite (a). 126. cum esti cínal taci, dar ti-e (b). 



100. E... cer : „acolo sus ín Empireu (in cer) e o luminá prin care creaturá ce isi cautá odihna 
numai in viziunea lui Dumnezeu ajunge sá vada pe Creator in forma unei lumini circulare ce 
are proportii atit de mari, incit circumferintá sa poate cuprinde soarele" (Del Lungo). 106. Din 
raze : luminá Creatorului apare ca o razá ce se reflectá in culmea convexá a „primului mobil" 
si tot din el isi trage miscarea (viata) pe care o comunicá celorlalte ceruri si ínriurirea (putinta) 
prin care stápineste lumea de dedesubt. 110. -i pasa : íi pláce sá se vada. 112. Foc : lacul 
circular de luminá. 114. Poporu- : sufletele fericite. De-aici : de pe pámint. Acasá : in Paradis. 
115. Mai jos : dacá si cea mai joasá din acele třepte circulare poate cuprinde in sine acea razá 
de luminá... 119. Carte: íntreaga adunare a sufletelor fericite. 120. Cit si cum: canti- 
tatea si calitatea acelei fericiri. 121. N-adaoge: n-adaugá. Dante vrea sá ne arate ca, fiind 
in domnia infinitului, faptul de a fi aproape sau departe nu adaugá si nu ia nimic din 
puterea vázului. 123. Desarte : fiindcá Dumnezeu domneste direct, fárá nici un intermediu. 
124. Aureu: de aur. 125. Odoruri: miresme (de laude). 126. -n mai: mereu strálucitor, ca-n 
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127 ca si pe-acei ce tac, dar li-e aminte 

sá-ntrebe, Doamna mea [m-a] dus : - „Přivěste 
ce mare-i stolul albelor vestminte ! 

130 Cetatea noastrá vezi cum se máreste 
si-aceste tronuri cit ne sint de pline, 
asa c-aici putin popor lipseste. 

133 Pe marele-acel tron, fixat de tine, 
si-avind coroana de pe-acum, va sta, 
'nainte-a fi pártas tu astei čine, 

136 Enric, Augustul duh ce va-ncerca 
sá-ndrepte-a tárii voastre jale lungá, 
dar n-o fi ea dispus-a se-ndrepta, 

139 cáci oarba poft-asa vá are-n pungá 
incit sinteti ca si copilul care 
de foame-i mort si doica si-o alungá. 

142 Prefect va fi-n divinul for atare 

pe-atunci, cá-n tain-ori si fátis [curat] 
n-o vrea cu el sá meargá pe-o cárare. 

145 Dar mult de Dumnezeu n-o fi rábdat 
in sfíntu-i tron si-1 va trinti grámadá 
la Simon Magu-n focul meritat 

148 ca de-alde-Alagna mult mai jos sá cadá". 



127. Si-au (a). M-a dus ca si pe-acei ce tac dar (b). 128. [m-a] lipseste in (A). 
Sá-ntrebi, Beatrice si mi-a zis (b). 132. Incit aici (a). 133. Pe tronul ce-l přivésti 
mirat in tine (a). 134. Ca vezi ca roua stind pe el (a). 137. AI tárii voastre-amar ce-o 
stinge (a). 139. Vá-nvinge (a). 141. ráspinge (a), in rele-astfel vá-mpinge (b). 
143. mereu (A), rimá pentru Dumnezeu, párásitá pe urmá, cum se vede din versul 
145 al variantei si din versul 147. 145. Dar n-o sá-l rabde mult nici Dumnezeu (A), 
inlocuit cu varianta (a) din cauza rimei. 147. chinul (a). 

luna mai. 127. Ca si: a se intelege : pe mine, care táceam, dar eram gata sá intreb. 
129. Vestminte : ale sufletelor fericite, asezate in cerc, pe tronuri, totul avind forma unui 
trandafir. 132. Lipseste : Beatrice aratá lui Dante cum aproape toate tronurile sint ocupate. 
133. Fixat : přivit tintá. 134. Coroana : pregátitá pentru Henric al VlI-lea chiar de-acum. 
Reamintim cá data fictivá a cálátoriei lui Dante este 1300, iar Henric al VlI-lea n-a murit 
decit in 1313. 135. Pártas: inainte de reintoarcerea ta in Rai, dupá moarte. Čine: 
Cf. Apocalipsa, XIX, 9 : „Ferice de cei chemati la ospátul nuntii Mielului" ; dar in textul latin 
revine tocmai cuvintul ciná : „beati qui ad coenara nuptiarum Agni uocati šunt". 136. Enric: 
Henric al VlI-lea de Luxemburg, in a cárui coborire in Italia Dante si ceilalti surghiuniti 
florentini din partidul „albilor" isi puseserá toatá nádejdea lor. Afost ales Rege al Romanilor 
in 1308 si incununat ca impárat la Róma, in iunie 1312. A murit la Buonconvento, in impreju- 
rimile Sienei, in august 1313. 138. N-o fi: din cauza luptelor inversunate dintre partide. 
139. -n pungá : vá stápíneste. 142. Prefect : face aluzie la Clement al V-lea, care se va opune 
in orice fel misiunii sociále si politice a impáratului. 146. Tron : scaunul papal. 147. Simon 
Mágu- : in Infern, printre simoniaci (aceia care fac negustorie cu lucrurile sfinte. Cf. Infernul, 
XIX, 1 si urm). 148. Alagna : Bonifaciu al VlII-lea din Anagni (med. Alagna), marele dusman 
al lui Dante. Mai jos : fiindcá simoniacii isi fac canonul in gropi in care stau cu capul in jos, 
astfel cá cei care vin dupá ei ii imping tot mai la fund. 
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CíntuCXXXI 



Cerul Empireu: Dumnezeu, ingerii 
si sufletele fericite 



Albul trandafir si albinele ingeresti (1-27) © 
Mirarea lui Dante (28-57) E Sfintul Bernard 
(58-117) © Tronul Sfintei Fecioare (118-142) 



In chipul unei albe roze-acu 
vázui ostirea cea de sfinti pe care 
prin singe Crist mireasá si-o fácu. 

Ci-a doua, care vede si-n zburare 
sláveste gloria cui o 'namoreazá 
si-a cui iubire-o face-asa de maře, 

ca roi de-albine, care-acum s-aseazá 
pe flori, si-acum ia drumul inapoi 
spre stupul unde-un dulce suc lucreazá, 

10 asa pe floarea cea cu multe foi 

descinse-ntii, si-a-ntors unde-n vecie 
petrece-a ei iubire-n [harnic] roi; 

13 si fete-aveau ca flacára cea vie, 
si-aripi de aur; alb tot restu-1 au 
cum nu-i zapadá alb-asa sá fie. 

16 Si-asa din grád in grád cum scoborau 
pe floare, ráspindeau si-amor si-ardoare 
prin dulce vint de-aripi ce le miscau. 

19 Desi-ntre cele mai de sus si floare 
atit de mult popor umbrea zburínd, 
nimic n-a stins din váz si din lucoare, 



3. Mireasá Crist prin singe si-o fácu (a). 6. a fi atare (a). 10. sá sada (a), venind (a). 



3. Mireasá : Cf. Faptele Apostolilor, 29 : „Biserica Domnului, pe care a cistigat-o cu insusi 
singele Sáu". 4. A doua : ostirea ingerilor, care zboará de la trandafirul ceresc, formát din 
stranele sfintilor si ale sufletelor fericite, piná la Dumnezeu si inapoi. 9. Stupul : Dumnezeu, 
care este obiectul vesnicei lor iubiri. Unde : sintem, fireste, in afará de timp si de spatiu ; 
totusi, Dante, care nu e numai filosof, ci si artist, vorbeste aici de Dumnezeu ca de un loc. 
10. Foi: stranele sufletelor fericite. 11. Descinse: subiectul este „a doua (ostire)" din ver- 
sus. Unde: la Dumnezeu. 19. Cele mai de sus: regiunile superioare, cerul Empireu. 
20. Umbrea : adicá ar fi trebuit sá arunce umbre dacá nu ne-am gási in Rai, unde lumina lui 
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22 cáci razele divine cad trecind 

prin tot, pe cit de vrednice, iar zborul 
nimic nu-1 poate stavili nicicind. 

25 Fericea tará, pliná de poporul 

cel vechi si nou, si-n páce totdeauna, 
tinea spre-un punct si vázul ei si-amorul. 

28 Luminá triplá, ce desfeti din una 
de-a pururi stea, pe-atitia fericiti, 
priveste-n jos sá vezi la noi furtuna ! 

31 De-au stát náuci barbarii, cei veniti 
din tári ce-apururi vád rotita cale 
ce-o face Ursa cu-ai ei pui iubiti, 

34 vázind si Róma si-operele sále 

atit de mari, si-a orice gind mai sus 
Latranul peste-orice lucrári mortale, 

37 dar eu, din timp in vesnicie-adus 
si din umane stáři in stáři divine 
si din Florenta la un neam supus 

40 si just, ce-uimire-aveam acum in mine ! 
O, da,-ntre ea si-a mea plácere-mi fu 
a n-auzi si mut a sta, mai bine ! 

43 Ca si-un hagiu ce se desfat-acu 

privind prin templu-n care-aduse votul 
si sper-a povésti cum il vázu, 



29. Semizei (a). 30. si vezi la (a). 35-36. si Lateranul sus I Atit cá-ntrece (b). 40. sa, 
am (a). 42. a sta placu (a). 43. Si ca si-n templu-n care-un vot fácu (A). Am trecut 
in text varianta (a) din cauza sensului. 45. fu (a). 



Dumnezeu pátrunde peste tot, fárá obstacole. Cf. Paradisul, I, 1-2 : „Márirea celui care atot- 
pátrunde,/ miseind intregul tot si dind splendoare/ mai mult aici si mai putin altunde". Se stie 
ca, dupá Dante, intensitatea luminii e mai maře sau mai micá, dupá locul mai mult sau mai 
putin demn. Raiul fiind locul cel mai demn, e firesc ca lumina dumnezeiascá sá pátrundá 
peste tot, fárá nici o piedicá. 23. Zborul: zborul razelor. 26. Vechi si nou: sufletele oame- 
nilor care au tráit inainte si dupá venirea lui Isus. 27. Un punct : un punct spre Dumnezeu. 
28. Triplá : a Sfintei Treimi. 29. Stea : izvor luminos, Dumnezeu. 30. Furtuna : viata zbuciu- 
matá de pe pámint. 32. Tári : timituri nordice. 33. Pui : probabil stelele din care este compusá 
Ursa. Dante vorbeste de Helix (Carul Maře) si de fiul sáu, adicá Bootes (Boarul), preschimbati 
de Joe in constelatie. 36. Latranul: bazilica si palatul San Giovanni in Laterano, veehea 
resedintá a papilor si simbolul stápinirii Romei asupra lumii, stápinire materialá in timpul 
Imperiului román si sufleteascá in vremea papilor. A se observa simtul de romanitate care 
se desprinde din toate aceste tertine. Citindu-le, vědem parcá mirarea acelor barbaři nordici 
umblínd pe strázile Romei si oprindu-se, cuprinsi de o admiratie fricoasá, in fáta mindrelor 
cládiri ce arátau si aratá incá márturia puterii románe. Čítá mindrie la Dante, gindindu-se 
cá este román, si ce milá pentru acei sármani barbaři, náuci in fáta ruinelor Romei ! 37. Dar 
eu : a se íntelege : „Dacá barbarii s-au mirat privind cládirile márete ale Romei, cum nu m-as 
mira eu privind splendorile Raiului ? Dacá barbarii s-au mirat, fiindcá veneau din tári inculte, 
unde tráiau in colibe primitive, cum nu m-as mira eu, care din «timp» am fost adus «ín 
vesnicie», din starea omeneascá in stárile divine si mai ales din Florenta, oras plin de toate 
relele, la un neam supus si just cum este acela al sufletelor fericite?". 41. Ea: uimirea. 
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46 asa purtam, pe scári, aci-n chivotul 
atitor facle vii, priviri minate 
si sus si jos, si-acum rotind prin totul. 

49 Si fete-arzind de milá si ornáte 
de-al lor surís si-al altui foc, vázui 
si gesturi pline de-orice-onestitate. 

52 Intregul Paradis deci il avui 

cuprins acum in forma-i generála 
dar nu m-oprii pe-anume punct al lui, 

55 si-avínd din nou aprins-a mea-ndráznealá, 
spre Doamna mea má-ntoarsei, cáci in minte 
aveam de-anume lucruri o-ndoialá. 

58 Un lucru vrui, dar altu-mi sta 'nainte. 
Vázui pe-un mos, unde-o crezui pe ea, 
purtind ca neamul cel de-aici vestminte, 

61 si-o dulce milá-n ochi si-n fat-avea, 
si dulci miscári, asa cum se cuvine 
si-un tata bun si blind a le avea. 

64 Si: - „Unde-i ea?" - strigai cu spaima-n mine. 
- „De ea trimis, eu locul meu lásindu-1, 
venii spre-a da dorintei tale-o fine. 

67 Al gradului suprem priveste-i rindul 
al treilea-n jos si-n tron o vezi sezind, 
in tron, ursit de merite-i avindu-1." 

70 Nimic nu i-am ráspuns, si-n sus cátind 
o si vázui cum isi fácea cununá, 
eterne raze-n juru-i reflectind. 

73 De cerul de-unde mai de sus ne tuna 
n-ar sta mai depártati nici ochii-acei 
ce-ar fi-ntr-a márii-n cea mai jos genuná, 

49. -nflorate (a). 60. Glorioase ginte (a). 61-62. Si-n ochi si-n fáta mila-i strálucial 
Si dulci avea miscári (b). 66. a zis (a). 



42. Mai bine : mi-a fost mai bine, am preferat. 45. A povésti: alor sái, la íntoarcere. 

46. Scári : treptele ín care erau orínduite stranele sufletelor fericite. Chivotul : luat probabil 
ín intelesul unei íncáperi sau spatiu sfínt. In text : „plimbindu-má pe lumina aceea vie". 

47. Priviri: depinde de „purtam" din versul precedent. Minate: índreptate. 48. Sus si 
jos: prin treptele (petalele) trandafirului sfínt. Rotind: prin circumferinta trandafirului : 
uitindu-má in jurul trandafirului. 50. Al altui: al lui Dumnezeu. 51. Onestitate: cinste, in 
intelesul medieval a „orice este frumos sufleteste". 59. Un mos : Sfintul Bernard, ultima 
cáláuzá a lui Dante. 60. De-aici : din Rai. 67. Rindul : strana Beatricei. 69. Avindu-1 : a se 
construi : „avindu-1 ursit de merite-i". 72. Eterne : fiindcá sint razele luminii lui Dumnezeu. 
73-76 : a se íntelege : „Oricine ar privi in sus din cea mai adíncá genune a márii n-ar záři 
ultima regiune a atmosferei (unde mai de sus ne tuna), atit de índepártatá de el, cum eu, care 
totusi eram intr-un loc foarte inalt, am zářit, índepártatá, pe Beatrice" (Passerini). 
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76 decit erau de Doamn-acum ai mei, 
dar asta nu má-mpiedeca sá-mi vie 
si limpede si-ntreg tot chipul Ei. 

79 - „O, Doamná,-n care-a mea sperantá-nvie, 
Tu care-ai suferit si-n lad sá-ti pui 
piciorul táu, spre-a-mi da scápare mie, 

82 cunosc din cite lucruri le vázui 
puterea ta si multa-ti bunátate 
si-n čitá gratie si-adevár má sui. 

85 Din rob ce-am fost m-ai scos la libertate 
prin orice mijlociri caři au putut 
[sá-ti fie drumuri demne-a] fi-ncercate, 

88 pástreazá-mi milá ta, ca, refácut 

azi sufletu-mi intreg prin sfínta-ti mina, 
pe placul táu sá-si lepede-al sáu lut !" 

91 Si-atit de-ndepártata mea stápiná 
precum párea, privindu-má suríse 
si iar se-ntoarse spre eternul Tata. 



94 Iar sfintul mos : - „Spre-a duce-acum 
cárarea ta la culmea ei depliná, 
amorul sfint si ruga má trimise. 



ími zise 



86-87. Prin cite cái si chipuri s-a putut/ Si-au fost de tine demne (a), cite-au putut 
de tine-a (A). Am introdus in text varianta (b) pentru a inlátura repetarea cuvin- 
telor „am putut". 89. odatá (a). Prin tine sufletul sá poat-odatá (b). 93. s-a tntors 
spre vecinica (a). Si-apoi i-a-ntors spre vecinica fintlná (c). 



79. -nvie : e vorba de speranta mintuirii, pe care aproape o pierduse ín pádurea íntunecoasá 
a pácatelor. A se baga de seamá cáldura acestei apostrofe cátre Beatriee, care niciodatá nu 
va apárea mai vie si mai iubitá de Dante ca in aceste din urmá cintece din Paradis. Fireste, 
iubirea lui de acum e o iubire aproape sfintá, dar totusi pentru o Beatriee realá - femeie -, 
cu toate cá simbolizeazá teologia. In aceste versuri nu e vorba de simbol, sau in orice caz 
simbolul trece pe a doua linie ; e vorba de Beatriee pe care a iubit-o in tinerete si a cárei 
amintire este nestearsá din inima poetului. In aceastá nota omeneascá, prin care o idee 
máreatá ca aceea a mintuirii sufletului omenesc se transformá intr-un fapt aproape personál 
constá farmecul etern al Divinei Comedii, poema cit se poate de personalá si tocmai de aceea 
universalá. 80. -n lad : face aluzie la coborirea Beatricei in lad, spre a ruga pe Virgil sá scape 
pe Dante de cele trei fiare care-i atineau drumul cátre muntele ratiunii si sá-1 cáláuzeascá 
in cálátoria-i supranaturalá ín regiunile de dincolo de mormint. 85. Rob : al pácatului. 
92. Surise : si acest suris tácut al Beatricei, atit de indepártatá si totusi atit de aproape de 
inima poetului, e cit se poate de artistic. Ce ar fi putut ráspunde ? Orice ráspuns ar fi fost 
banal si ar fi micsorat maiestatea in care ne apare ea, atit de sus, printre sufletele fericite. 
A se observa cá si Beatriee, si Virgil dispar pe neasteptate, fárá sá-si ia rámas-bun de la 
Dante, ceea ce pe de o parte introduce un element romantic, iar pe de alta reprezintá un 
simbol : de cite ori inaintám pe drumul ináltárii sufletesti si ne ineredintám unei cáláuze mai 
vrednice nici nu bágám de seamá cá ne-am despártit de aceea pe care am urmat-o piná atunci. 
96. Amorul sfint : al Sfintului Bernard. Ruga : a Beatricei. Si Virgil s-a arátat gata numai- 
decit a urma rugáciunea Beatricei. A se observa paralelismul intre aceste ultime cinturi ale 
Paradisului si cele dintii cinturi ale InfemuhU, care este o dovadá mai mult de arhitectura 



|j|]|ESC*£322Dš££p| 



714 



fr^gcg^c^ jjfi] 



m 



|B3C33£2C2S33|j 



PARÁD 15 UL 



Íf»S£3££3Sa| 



97 Petreci cu vázu-ntreaga mea grádiná 
ca ochii tái sá-i ageresti prin el 
spre zboř mai sus prin raza cea diviná. 

100 Si-a Cerului Regina, ce mi-e tel 
oricárui gind, plini-va cu-ndurare, 
cáci eu Bernardo sint, al ei fidel". 

103 Precum de prin Croatia vrunul care 
privind marama sfintei Veronici 
si sat din cauza faimei vechi el n-are, 

106 ísi zice-n gind, in vremea ce-i explici : 
„Isuse, Doamne-al meu si Domn verace, 
asa erai tu deci, cum esti aici?", 

109 asa fui eu privind acea [vivace] 
iubire-a cui si-n prima sa tráire 
gustá-n contemplatiuni aceastá páce. 

112 - „O, fiu al gratiei, 'nalta fericire 

de-aici tu n-ai s-o stři - asa mi-a spus - 
tinind numai in jos a ta privire ; 

115 ci-n sus prin roti piná la cea mai sus 
pin-o sá vezi in tron pe-acea Regina 
cui regnul nostru-i e devot supus." 

118 Privii in sus, si cum acea luminá 
ce-n zori dá formě partii orientale 
intrece-acelei de-unde ziua-ncliná. 



101. ne-o da din gro... (A). Am trecut in a doua parte a versului varianta (a) din 
cauza rimei. ne-asculte-ori ce-ndurare, rugare (b). 102. fiindcá suit Bertrand (a). 
109. verace (A). 111. S-o gusti depliná aici tu n-o sápoti (a). 113. poate (a). 115. piná-n 
extrema dintre roate (a). 116. Privind pin-o sá vezi (b). 117. Cu toti de-aici ii sint 
supusi devoti (a). 



desávirsitá a acestei opere nemuritoare. 97. Petreci : exortatie. 99. Raza : e vorba de riul de 
luminá care izvoráste din Dumnezeire. 100. Regina: Sfinta Feeioará. 102. Bernardo: Sfintul 
Bernard, staretul minástirii din Clairvaux, in Champagne, náseut la Fontaines, in Bourgogne, 
in anul 1091 si mort in 1153. A fost poreclit „Doctor Contemplans" si slavit ca „alumnus 
familiarissimus Dominae Nostrae", care corespunde cu „al ei fidel" al lui Dante. Poezia acestui 
indrágostit mistic al Sfintei Fecioare a contribuit mult la intensificarea cultului Ei in Biserica 
catolicá si a pregátit cáile pentru idealul unei femei-inger pe care il gásim la poetii Seolii 
«dulcelui stil nou», iar mai tirziu in pictura primitiva si mai ales la Siena. 104. Marama : 
válul cu care Sfinta Veronica a sters sudoarea si singele de pe fáta lui Cristos, in drum spre 
Calvar, si pe care a rámas imprimatá imaginea Sfintului Chip. Acest vál se pástreazá azi la 
Róma, in bazilica Sfintul Petru. 105. Sat : n-are sat, nu se saturá niciodatá de a privi chipul 
lui Cristos. 110. Iubire : a Sfintului Bernard, pentru care Dante aratá cá a avut totdeauna 
o devotiune particulará. Tráire: pe pámint. 111. Aceastá: a Raiului. 112. Al gratiei: face 
aluzie la harul speciál oferit lui Dante de Dumnezeu, de a putea face, fiind íncá in viatá, 
cálátoria aceastá supranaturalá. 114. In jos : in centrul trandafirului vesnic, unde Beatrice 
il lásase si unde gásise pe Sfintul Bernard. 116. Regina: Sfinta Feeioará. 120. Acelei: se 
subintelege luminá : luminá acelei párti a apusului. 
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121 asa, ca si pe-un deal suind din vale, 

vázui un punct la margini mult mai clar 
decit tot largu-mprejmuirii sále. 

124 Si-asa cum unde ráu condusul car 
de Faeton [1-astepti], mai plin e locul 
de vii lucori ce spre extern dispar : 

127 si-acea a pácii flamurá mijlocul 
asa-1 avea, mai viu, ci-a ei lucoare 
asa-si scádea egal pe margini focul, 

130 si-n centru-i íngeri, toti in sárbátoare 
cu-ntinse-aripi, mai multi de-o mie-n cor 
distinct tot insu-n umblet si-n lucoare. 

133 Zimbind la hora si la imnul lor 
vázui o frumusete, dind o vie 
plácere-n sfinti in ochii tuturor. 

136 Sá fiu bogat, cit sint in fantazie, 
si-n vorbe-acum, eu tot n-as cuteza 
nici cel mai mic deliciu-a i-1 descrie. 

139 Bernard, vázind ce fix si-atentá-mi sta 
privirea-n sus spre-nvápáiata razá, 
spre ea cu-atita foc si-a-ntors pe-a sa, 

142 cá si mai mult s-aprinse-a mea sá vazá. 



122-123. Vázui o parte-n cercul in sus I Ce totu-njur rotea vápáii sále (b). 124. Cum 
unde iese ráu condusul car (a). 126. aici si-aici (c). 132. asta (c). 134. Veselie (a). 
136. Sá fiu acum (a). Bogat si-n vorba (a). 

125. Faeton : fiul Soarelui, care, spre a avea dovada cá este íntr-adevár fiul lui Apollo, a 
cerut sá conducá pentru o zi carul Soarelui. Cf. Purgatoriul, IV, 72. 127. A pácii flamurá: 
Sfinta Fecioará. 130. -n centru : unde lumina era mai orbitoare. 132. Distinct : nu e o 
adunare monotoná de lumini egale ; intr-un numár atit de maře domneste cea mai plácutá 
varietate, fiindcá fiecare dintre acei íngeri se deosebeste intre tovarásii sái prin luminá si 
felul de a se misca {umblet). 134. O frumusete : Sfinta Fecioará, pe care, intrebuintind acest 
cuvint abstract, anuntá cá nu o va descrie. l40. Razá: a ochilor Sfintei Fecioare. 141. A sa: 
raza ochilor. 
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CíntuC XXXII 



Cerul Empireu : Dumnezeu, íngerii 
si sufletele fericite 



Orinduirea sufletelor fericite (1-39) Pruncii 
fericiti si indoiala lui Dante (40-93) © Ave 
Maria (94-108) @ Sfintii si patriarhii 
(109-151) 



1 De-a sa plácere-aprins acel párinte 
cu drag sá-mi fie-aici maestru vru, 
asa-ncepu cu-aceste vorbe sfinte : 

4 - „Ce ran-a-nchis si-a uns Maria, fu 
strápunsá de frumoasa Doamná, care 
o vezi sezindu-i la picioare-acu. 

7 Apoi, din josul ei, dupá gradare 
in rindul cel de-al treilea sta Rahila 
si-n rind cu ea Beatrice scaun are. 

10 Rebeca, Sara, Iudita si umila 
strámoas-a celui ce-n cáinta lui 
strigat-a-n verš : «Spre mine-ntoarce-ti mila» 

13 le poti vedea din tron in tron, cum sui 
mergind in jos, cum merge trandafirul, 
pe nume-o foaie dupá foaie spui. 

16 Femei ovreici sint toate-aici din sirul 
al saptelea si-n jos si-n ceea parte 
si-n párul florii-n douá fac rásfirul. 

1. Párinte : Sfintul Bernard. 4. Ran- : raná pácatului originar, care a fost deschisá de Eva 
(frumoasa Doamná, care ín Rai sade la picioarele Sfintei Fecioare), Maria a inchis-o si a 
uns-o, dind nastere Mintuitorului. 8. Rahila: fiica lui Laban. Cf. Infernul, II, 102; IV, 60; 
Purgatoriul, XXVII, 104. 9. -n rind: locul Beatricei lingá Rahela se potriveste cu cele spuse 
despre ea in Infernul, II, 102. Atunci cind Lucia a venit la ea, spre a interveni pentru scáparea 
lui Dante, a gásit-o sezind „lingá vechea Rahelá". 10. Rebeca : sotia lui Isaac si mama lui 
Esau si Iacob. Sara: sotia lui Avraam si mama lui Isaac. Iudita: care a scápat pe asediatii 
iudei, omorind pe Holofern. 11. Strámoas- : Ruth, strámoasa lui David, care in psalmul LI 
strigá : „Ai milá, Dumnezeule, in bunátatea Ta". Cáinta : pentru adulterul cu Betsabeea si 
omorul bárbatului acesteia, Urie. 13. Sui : fiindcá in centrul trandafirului sfint sint sufletele 
care in orinduirea Raiului se aflá asezate mai sus (in sens ierarhic). Jocul de cuvinte nu este 
la Dante, dar se potriveste cu stilul lui, fiind de acelasi fel cu alte jocuri de cuvinte destul de 
frecvente in Divina Comedie. 15. O... spui : a se intelege : poti vedea cum spui pe nume sufle- 
tele fericite de femei, asa cum foaie dupá foaie sint asezate in vesnicul trandafir. 18. Párul : 
coama florii, adicá partea marginalá, apasá asupra celei centrále. Rásfirul : formeazá douá 
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19 Cáci dupá cum fixará ca pe-o carte 
privirea lor pe Crist [cei fárá vina], 
sint zid ce-aceste sfinte scári le-mparte. 

22 Pe partea-n care vezi cá-i floarea pliná 
in toate-ale ei foi, aceia stau 
ce-n Crist crezurá,-n cel ce-avea sá vina, 

25 ci-n partea unde-aceste rinduri au 
si tronuri goale-s cei ce din crestinul 
popor pe Crist venit se rázimau. 

28 Si-asa precum aici de slavá plinul 

al Doamnei scaun, si-apoi tron de tron 
din josul lui, formeazá deschilinul, 

31 asa dincoace-al marelui Ion 

ce-apururi sfint rábdá si moarte-amará 
si loc pustiu si-n lad doi ani canon, 

34 si toti subt el sint duhuri ce separá 
Francisc si Benedeto si-Augustin 
si altii piná jos din scará-n scará. 

37 Admir-acum prevázul cel divin, 
cá ambe-aspectele-n credinta vie 
vor face parcu-n párti egale plin ! 

40 Sá stii cá-n jos de treapta mijlocie 

ce-mparte-n douá curtea noastrá-ntreagá 
n-ajunge-un duh prin propria vrednicie, 



19. avurá (a). 20. -n Crist (b). 



rinduri de petale si despart in douá zone petalele trandafirului (stranele sufletelor fericite), 
dupá cum au crezut in Cristos : inainte sau dupá venirea Lui pe pámint. 19. Cáci : a se 
intelege : fiindcá aceste femei sint zidul ce desparte scárile sfinte, dupá cum ochii credintei 
lor fixará pe Crist, privind sau in viitor, sau in prezent, sau in trecut. 22. Pliná : partea in 
care toate stranele sint ocupate, ceea ce e si firesc, fiind vorba aici de cei care au crezut in 
Cristos ce avea sá vina. 30. Deschilinul : cuvint foarte probabil creat de traducátor. In text : 
„despártire". 31. Al marelui: se subintelege : „tron". Ion: Sfíntul Ioan Botezátorul, numit 
aici „maře" dupá Matei, XI, 11 : „Adevárat vá spun cá, dintre cei náscuti din femei, nu s-a 
sculat nici unul mai maře decit Ioan Botezátorul". 32. Sfint : dupá Luca, I, 15 : „Se va umple 
de Duhul Sfint incá din pintecele maicii Sále". Moarte : fiindcá fu omorit de Irod, dupá cererea 
Salomeei. Cf. Paradisul, XVIII, 134 si urm. 33. Pustiu: fiindcá trái in pustiu. lad: in Limb, 
unde státu piná la moartea lui Isus si coborirea acestuia in lad spre a scoate de acolo sufletele 
sfintilor patriarhi. 34. Separá : stranele sfintilor Ioan Botezátorul, Benedict si Augustin 
formeazá, ca si eea a Sfintei Fecioare si a femeilor ebree, linia care taie de sus in jos si 
desparte trandafirul ceresc in douá jumátáti, una in care sint asezati cei care au crezut in 
Cristos ce va veni si in cealaltá cei care au crezut in venirea lui Cristos dupá venirea Sa pe 
pámint. 38. Aspectele : cele douá aspecte ale credintei : in Cristos ce va veni si Cristos venit. 
39. Egale : fiindcá in trandafirul ceresc numárul stranelor celor care au crezut in Cristos 
dupá ce a venit pe pámint este egal, rezervindu-se un oarecare numár de straně pentru cei 
care vor fi asezati in el in viitor, partea cealaltá, a celor care au crezut in Isus Cristos cel 
viitor, fiind, fireste, in intregime ocupatá. 40. Treapta : cercul de petale (straně). 
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43 ci-a altuia, pe-anume stáři ce-1 leagá, 
cáci toate-au fost in lume mai 'nainte 
de-a fi-n putintá libere s-aleagá, 

46 cum poti vedea din fetele lor sfinte 
ca si din a lor voci copiláresti 
de-asculti si de te uiti luind aminte. 

49 Acum tu taci, si taci cá te-ndoiesti, 

deci strinsul nod vreau clar sá ti s-arate, 
cáci tu-n idei subtile-aci te-opresti. 

52 In tot intins regatul ástor cete 
nu poate-avea-ntimplarea loc defel, 
precum ar fi mihnire-ori foame-ori sete, 

55 cáci tot ce vezi e stabilit de El, 

prin legi de věci, si cauza-i cu favorul 
de-acord cum este-un deget c-un inel. 

58 Deci nu fárá de cauzá stá poporul 

de-aici in rang mai jos si rang mai sus, 
la viat-adevárat-adus cu zorul, 

61 cáci Printul cel ce-atit amor a pus 
in regnul odihnit de-adinca páce, 
íncit nu-i nimeni sá-ndrázneasc-un plus, 

64 sub ochii-i veseli cind El duhuri face 
se dá din gratii-atita cit se-ndurá 
in mod divers, si-aceasta sá te-mpace ! 

67 V-o spune-adins si limpede-n Scripturá 
aceasta-n fratii cei náscuti deodatá 
ce chiar din mam-au fost tráind in urá. 

70 Deci cind si numai dupá pár s-aratá 
al gratiei grád pe-aceste culmi sublime 
coroana gratiei caut-a fi gradatá. 

73 Deci nu dup-a lor proprie vrednicime 
au ele-aici gradatá diferintá 
ci-n gradul singur al favoarei prime. 



43. A altuia : a lui Isus Cristos, care a scápat din Limb sufletele copiilor nebotezati si pe 
acelea ale patriarhilor, atunci cind s-a coborit in Infern. 44. Toate : aceste šuflete ale copiilor 
nebotezati si mintuiti de Isus Cristos. 45. S-aleagá: inainte de a putea sá distingá (aleagá) 
binele si rául. 53. -ntimplarea : cu alte cuvinte, nici una din acele straně nu poate fi ocupatá 
la intimplare. 54. Precum : precum nimic omenesc (mihnire sufleteascá, necesitáti fizice) nu 
poate avea loc in Rai. 56. Favorul: harul e potrivit cu meritul (cauza), dupá cum inelul se 
potriveste cu degetul. 60. Cu zorul : fiindcá sufletele copiilor nebotezati s-au urcat prea de 
cu zor la viata adeváratá din Rai. 63. Plus : sá doreascá sau sá ceará mai mult. 65. Gratii : 
har. 68. Fratii: Esau si Iacob. Cf. Geneza, XXV, 22: „Rebeca a rámas insárcinatá. Copiii se 
báteau in pintecele ei". 70. Dupá pár: fiindcá Esau era cu párul rosu, iar Iacob cu párul 
negru. 75. Favoarei: dupá gradul harului ce 1-au primit. 
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76 ín primii secoli fu, spre mintuintá 
de-ajuns acelor šuflete curate 
sá aibá dreapt-a tatilor credintá. 

79 Dar cind trecu acea dintii etate 
nevoie fu sá taie-n jur bárbatii, 
dind spor zburárii lor nevinovate. 

82 Venind apoi si timpul 'naltei gratii 
fár-un botez desávirsit in Crist 
s-opresc in Limb chiar si nevinovatii. 

85 Priveste-acum in fáta ce-i lui Crist 
mai mult la fel, cáci singura-i lucoare 
te poate face apt sá vezi pe Crist". 

88 Deasupra Ei atita sárbátoare 

vázui plouind-o sfintul neam a cui 
menire-a fost pe-asemeni culmi sá zboare : 

91 incit de-oricite pin-acum vázui 
uimire-atita nu má mai cuprinse, 
nici nu-mi páru mai mult asemeni Lui. 

94 Si-acel amor ce-ntii din toti descinse 
cintind : „Mario, pliná tu de har" 
in fatá-i stind, aripile-si intinse 

97 si-ntreaga curte-n tot al ei hotař 
ráspunse-n cor cíntárii-acei divine 
si toti acum luceau cu mult mai clar. 

100 - „O, sfinte tata, tu ce pentru mine 
scobori aici lásind iubitu-ti loc 
ursit de soarte-apururi pentru tine : 

103 ce inger ochii-n veselul sáu joc 

de ochii Doamnei astfel legati ii are 
si-asa-i de 'namorat cá pare foc?" 



78. Sá fie (a). 80. Putea numai táindl Sá dea un sbor aripii lor (b). 81. Spre (a). 
82. Dar cind (a). 85. Si-acum (a). 94. a toti (a), la ea (a). 96. ei aripile (a). 99. Asa 
cá toti luceau (a). 104. Priveste-n ochi pe Doamna frumusetii (a). 

77. Curate : ale pruncilor. 80. Sá taie : a fost nevoie de circumcizie. 81. Spor : pentru a le da 
posibilitatea de a se urea in Rai fárá pácat. Nevinovate : fárá pácat. 82. Timpul : timpul 
mintuirii sau rástignirii lui Isus Cristos. 84. Limb : loc al Infernului unde fárá alt chin, afará 
de acela de a nu vedea pe Dumnezeu, stau sufletele copiilor morti inainte de a se fi spálat 
de pácatul originar prin botez. 86. La fel: care seamáná mai mult cu cea a lui Cristos, adicá 
fáta Sfintei Fecioare. 87. Apt: dind ochilor poetului putinta de a se atinti inspre chipul 
orbitor de luminos al lui Cristos. 89. Neam : al ingerilor. 92. Uimire-atita : a se construi : nu 
má mai cuprinde atita uimire de oricite vázui piná acuma. 93. Asemeni : si nici nu mi-a párut 
asa de asemánátor chipului lui Dumnezeu. 94. Amor : Arhanghelul Gabriel. 95. Pliná... de 
har: cf. Luca, I, 28: „Plecáciune plácutei lui Dumnezeu; Domnul este cu tine, bineeuvintatá 
esti tu intre femei". In text, in latineste : „Aue, Maria, gratia plena". 98. Ráspunse : urmind 
rugáciunea. Si astázi se face in slujba catolicá la fel : preotul spune prima jumátate, iar credin- 
ciosii spun in cor a doua parte. 100. Tata : se referá la Sfintul Bernard. 104. Legati : se referá 
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106 Asa-1 rugai din nou acelui care 
prin tine-asa-i de-mpodobit, Marie, 
ca steaua-n zori de globul ce rásare. 

109 Iar el a zis : - „Si har si veselie, 
pe cit acestea-n ingeri pot fi puse 
le are-ntregi si-asa si vrem sá fie, 

112 cáci el e cel [ce] buna veste-o duse 
Mariei jos, cind a fi incárcat 
Divinul Fiu cu-a noastre sarcini vruse. 

115 Cu ochii-acum sá vii, cum merg gradat 
si eu vorbind, ca marii-nvingátori 
sá-i vezi ai ástui drept si sfint regat. 

118 Cei doi din culme, cei mai zimbitori 
cáci mai aproape stau de cea Augusta, 
sint ca si rádácini acestei flori. 

121 Acel ce-n stinga ei vecin ii custá 
strámosul e, de-a cui gustare-odatá 
umana specie-atite-amaruri gusta. 

124 La dreapta vezi pe-acel cucernic tata 
al sfintei legi, cui cheia ce descuie 
ást sfint locas de Crist ii fuse data. 

127 Si-acel ce incá viu vázu cum suie 
amarul timp miresei ce cu zel 
prin lance-o dobindirám si prin cuie, 



106. pe cel ce-n timpul vietii (a). 107. Prin tine-a fost impodobit (a). 108. Cum e de 
soare steaua diminetii (a). 129. Ni-o dete cel strápuns de spini (a). 



la „ochii" din versul precedent. A se eonstrui : „Ce inger, ín veselul sáu joc, isi are oehii astfel 
legati de ochii Doamnei (Sfintei Fecioare) ?". 106. Acelui : Sfintului Bernard. 107. -mpodobit : 
nu numai, cum cred aproape toti comentatorii, fiindcá, contemplind chipul Sfintei Fecioare, 
se lumina de lumina vie ce purcedea din el, dar si fiindcá Sfinta Fecioará a imbodobit cu tot 
felul de daruri sfinte pe misticul sáu cintáret si cavaler chiar cind era in viatá acesta. Cu alte 
cuvinte, eu vád in aceastá impodobire cereascá un reflex al impodobirii pámintesti. 109. El : 
Sfintul Bernard. 110. Pe cit : adicá in gradul cel mai maře. 112. Buna vestě : a intrupárii 
in ea a Mintuitorului, prin Duhul Sfint. 114. Sarcini : trupul nostru, al oamenilor muritori. 
115. Sá vii: sá urmáresti cu ochii, in interiorul trandafirului sfint, pe acei patriarhi, profeti 
si sfinti (marii-nvingátori) pe care ii voi numi. 118. Cei doi: Sfintul Petru la dreapta si Adam 
la stinga. 119. Augusta : Sfinta Fecioará, regina Raiului. 120. Rádácini : Adam fiind párin- 
tele (radacina) omenirii si Sfintul Petru párintele Bisericii, ei alcátuiesc cele douá elemente 
primordiale ale familiei crestine, adunatá in floarea misticá. 121. Acel: Adam. Ii custá: stá 
aproape de ea. 124. Dreapta: la dreapta Sfintei Fecioare. Tata: Sfintul Petru. 125. Cheia: 
vezi Matei, XVI, 19 : „Iti voi da cheile Impárátiei Cerului, si orice vei lega pe pámint va fi 
legat in ceruri, si orice vei dezlega pe pámint va fi dezlegat in ceruri". 126. Locas : al Raiului, 
simbolizat aici prin sfintul trandafir. 127. Acel: Sfintul Ioan Evanghelistul. Vázu: in 
Apocalipsa, in care descrie, sub forma de viziune, calamitátile pe care trebuia sá le indure 
Biserica, mireasa lui Cristos, pe care am dobindit-o de la El prin rástignirea Lui (prin laňce... 
§i prin cuie). In text: „mireasa cea frumoasá pe care Cristos a dobindit-o prin laňce si cuie". 
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130 stá língá el ; iar ling-Adam stá cel 
ce duce-a fost pe cind tráia cu mana, 
ingratul cerbicos popor rebel. 

133 Cu Petru-n fatá vezi sezind pe Ana : 
fiind ferice-atit sá-si vada fia 
nu-ntoarce ochii spre-a cinta Osana, 

136 si-n fáta primului strámos Lucia, 
cui Doamna ta-i trimise-a ei rugare, 
pe cind te ruina-n prápastie-orbia. 

139 Si-acum, cá-ti trece timpul de visare, 
sá stáni aici, ca bunul croitor 
ce taie-o hainá-n cit postav il are, 

142 sá-ntoarcem ochii spre-acel prim amor 
ca-n ochii lui privind, cit ai putere, 
sá fii pátruns de strálucoarea lor. 

145 Ca nu cumva s-aluneci spre cádere, 
din aripi dind, crezind a 'náinta, 
de-aceea ni se cade har a cere, 

148 har Celei ce te poate ajuta. 

Iar tu acum urmeazá-mi cu iubire, 
cu glasul meu unind inima ta". 

151 Si-asa-nceput-a sfinta lui vorbire : 



130. si-aláturi acel maře (A). Am trecut in text varianta (b) din cauza rimei. 
aláturat (a). 132. Un neam nestabil, cerbicos si-ngrat (A). Am trecut si aici in text 
varianta (b) pentru a restabili rima. 134. Cum ea (a). 146. Cind (a). Cind timp tu 
crezi ca sbor spre a (b). 148. celei ce poate-a te-ajuta (a). 



130. Língá el : Sfintul Ioan sade língá Sfíntul Petru. Cel : Moise, care a cáláuzit pe evrei ín 
Egipt piná la Pámintul Fágáduintei, ín care vřeme poporul a fost hranit cu mana trimisá de 
Dumnezeu. 132. Cerbicos: pentru explicarea acestor epitete, nu tocmai mágulitoare, la 
adresa poporului evreu, cf. Exodul, XVI si XXXII. 133. Ana : mama Sfintei Fecioare. 134. Fia : 
fiica, probabil prin atractia formei masculine. 136. Lucia: cf. Infernul, II, 100-108: „Urind 
dar Lucia orice suferintá,/ veni unde stia c-o sá ne vada/ pe mine si-a Rahirei vechi fiintá.// 
O, Beatrice,-a Domnului plámadá,/ de ce n-ajuti pe cine-atit de dragá/ te-avu, íncit se rupse 
de grámadá ?". 138. Orbia : orbia pácatului, care, simbolizatá in cele trei fiare, impingea pe 
Dante inapoi cátre pádure, impiedicíndu-i suisul frumosului munte al vietii virtuoase. 139. De 
visare : timpul hárázit de Dumnezeu pentru viziunea ta (cálátoria in cele trei regatě ale 
lumii extrapámintene). Astfel cred cea mai maře parte din comentatori. Cred insá, cu Torraca 
si Steiner, cá Dante face aluzie numai la extazul ce 1-a cuprins in clipa cind stráfulgerarea 
cerului Empireu ii máreste vederea, intinzind-o dincolo de limitele puterii omenesti, astfel 
incit el vede cu un váz care nu este acela al ochilor, ci al visului. De altfel, nicáieri Dante nu 
ne spune cá ceea ce ne povesteste a vázut in vis, si aceasta este una din caracteristicile 
esentiale ce diferentiazá Divina Comedie de viziunile medievale care au precedat-o. 140. Stáni : 
sá ne oprim in aceastá arátare a sufletelor fericite, care ar putea, fireste, sá fie prea lungá 
si (adáugám noi), din punct de vedere artistic, inutilá. 142. Prim amor: Dumnezeu. 147. Har: 
e momentul culminant al Divinei Comedii, clipa in care Dante e pe cale sá obtiná de la 
Dumnezeu harul de a putea intui tainica fiintá ; Sfintul Bernard il indeamná sá ceará Sfintei 
Fecioare (Celei ce te poate ajuta) de a i-1 obtine de la Dumnezeu. 
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CíntuCXXXIII 



Cerul Empireu : Dumnezeu 
si sufletele fericite 



Rugáciunea Sfíntului Bernard cátre Sfinta 
Fecioará (1-39) © Viziunea Divinitatii (40-114) 
© Sfinta Treime si Isus Cristos (115-141) © 
Iubirea care miscá sori si stele (142-145) 



- „Fecioará mam, -a fiului táu fatá 
umilá si mai sus de-orice fápturá 
si-a vesnicului sfat tintá fixatá ! 

Tu-nnobilezi a omului naturá 

atit incit al dinsei ziditor 

n-avu dispret sá-si fie-a sa fápturá. 



2. Umila ce-n mai sus (a). 3. Si tinta-n sfat eteni de-n věci (a). 



1. Fecioará : aceastá rugáciune, scurtá, inflácáratá si pliná de sfinta iubire, nu este numai 
a Sfíntului Bernard si a celorlalte šuflete fericite, ci mai ales e rugáciunea poetului : „Este 
imnul care ii izbucneste din inimá, vázindu-se ajuns la tintá, si care rezumá in el suspinul, 
evlavia si inflácárarea intregii Divine Comedii" (Parodi). Este poate cea mai frumoasá rugá- 
ciune din poezia universalá, fiindcá intruneste in ea si avintul sufletului omenesc cátre 
Dumnezeire, si o desávirsitá expresie artisticá. De altfel, intregul cint, plin de cea mai sflntá 
ardoare, de lumini ce par cá adincesc si mai mult taina únor speculatii teologice intunecoase, 
e strábátut de o gravitate linistitá, in care se exprimá mai mult decit multumirea de a fi dus 
o astfel de opera la bun sfirsit, un fel de smerenie potolitá fatá de adincimea adevárurilor 
sfinte. O intreagá tragedie sufleteascá, la inceput particulará lui Dante, mai pe urmá extinsá 
la intreagá umanitate, care din robia pácatului se ridicá la libertatea vointei sfinte, se poto- 
leste ín acest cint, cu care marea opera a lui Dante - ce nu e numai opera poeticá, dar si 
sociála si religioasá - se ineheie in chipul cel mai demn. Mam-... fatá : Evul Mediu s-a 
complácut mult in aceste rudenii mistice si in aparentá ciudate ale Sfintei Fecioare. Tot asa 
am vázut, in cintul precedent, cá Adam este desemnat ca acela cáruia oricare femeie ii este 
fiicá si nora. Cf. si Petrarca, Canzone alla Vergine : „Vergine pura, ďogni parte intera, / Det tuo 
parto gentil figliuola e madre". Foarte bine observá Torraca cá aceastá rugáciune, „sincerá ca 
inspiratie, evlavioasá ca intonatie, in intregime intretesutá de idei, de imagini si chiar de 
antiteze prin seculará traditie populará, a fost innobilatá de Dante prin máiestria stilului". 
Dar máiestria stilului n-ar fi fácut minunea de a transforma aceste elemente traditionale si 
populare intr-o asa de insemnatá opera de artá dacá ar fi lipsit flacára credintei unui suflet 
atit de maře ca al lui Dante. In aceastá constá taina acestei minunate bucáti religioase, care, 
desigur, e opera unui maře poet, dar a unui maře poet care crede intr-adevár, asa cum stiau 
sá creadá numai oamenii din Evul Mediu, pentru care Dumnezeu si Sfinta Fecioará erau 
realitáti, nu simboluri cum sint pentru noi, dacá voim sá márturisim sincer felul cum credem 
astázi. Astázi, viziunea religioasá a lumii ne este deformatá de insási cultura si civilizatia 
noastrá. 3. Tintá: cf. Pildele, VIII, 23: „Eu am fost asezatá din vesnicie inainte de orice 
inceput, inainte de a fi pámintul". 5. Ziditor : Dumnezeu. 6. Fápturá : persoana lui Isus Cristos. 
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7 ín šinul táu s-aprinse-acel amor 
a cui cáldurá-n páce de vecie 
ne creste floarea ástui sfínt popor. 

10 A milei tu ne esti aici fáclie 

de miez de zi, si-n lumea care moare 
sperantei esti fintin-apururi vie. 

13 Esti mare-atit si-atotdispunátoare, 

cáci gratie vrind un om, si nu prin tine, 
e cel ce fár' de-aripi ar vrea sá zboare, 

16 cáci milá ta, ea nu numai cá vine 
oricind o ceri, ci-adese-n prisosintá 
chiar nerugat-aleargá ea de sine. 

19 In tine-i milá,-n tine-ngáduintá, 
evlavie-n tine e, si-n tine toate, 
tot ce-i pe lume bun intr-o fiintá. 

22 Din cea mai jos a-ntregii lumi lacuná, 
venind vázu acesta pin-aci 
pe cite spiritě trei lumi le-aduná, 

25 te roag-acum, prin gratie-a-i dárui 
privirii sale-avint spre-a fi-n putere 
la cel din urmá bine-a si-o sui. 

28 Eu cel ce n-arsei pentru-a mea vedere 
nicicind, ca pentru-a lui, cu rugi plecate 
te rog, cerind a nu le-avea-n scádere, 

31 ca norii prinsi de-a lui mortalitate 
prin ruga ta sá-i spulberi, ca-n luminá 
supremul bun de sus sá i s-arate. 

34 Si te mai rog, cá poti ce vrei, Regina, 
cá dup-asemeni vis tu sá-i pázesti 
iubirea lui mereu de-acum seniná, 



10. Tusfintei mile aici (a). 15. E ca si fár' de aripi si vrind (a). 20. preabuná (a). 
23. Acest care... (a). 



7. Amor : intre Dumnezeu si fápturá. 9. Floarea : adunarea sufletelor fericite dispuse ín 
forma unui trandafir. 10. Fáclie: fáclia de foc a milosteniei, strálucitoare ca si soarele la 
amiazá. 14. Gratie : fiindcá nu se poate obtine harul lui Dumnezeu fárá ajutorul Sfintei 
Fecioare. Cf. Sfintul Bernard, Sermo, in uigilia Nat. Dom., III, 10 : „Nihil nos Deus habere 
voluit, quod per Mariae manus non transireť '. 22. Lacuná : Infernul, pe care Benvenuto da 
Imola il defineste : „infernus est locus concavus, colligens omneš sordes mortuorum, sicut in 
lacuná concurrunt et colliguntur omneš sordes aquarum mortuarum" . 25. A-i dárui : lui Dante. 
27. Si-o: privirea. 28. N-arsei: de dorul de a vedea pe Dumnezeu. 29. A lui: vederea (lui 
Dante). Intr-un avint de iubire cu adevárat crestiná, Sfintul Bernard afirmá cá n-a dorit 
niciodatá pentru sine de a vedea pe Dumnezeu, cum dořešte acum acelasi lucru pentru Dante. 
31. Norii: intunecimea pe care trupul (mortalitatea) o dá sufletului. 35. Pázesti: ca sá nu 
cadá in pácatul mindriei, pentru cá a fost admis sá se bucure de viziunea lui Dumnezeu. 
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37 veghind sá-i rupi pornirile-omenesti - 
Beatrice, vezi, si cite-s fericite 
malta miini ca ruga sá-ti přimésti !" 

40 Fixind spre rugátor priviri slávite 
si dragi lui Dumnezeu, imi arátará 
ce mult iubeste Ea rugári smerite ; 

43 spre vesnica lumin-apoi cátará 

cum nu credeam sá poat-un muritor 
sá cate-n ea cu-asa luminá clará. 

46 Si-aproape-acum de tinta tuturor 
dorintelor, asa cum mi se scrise 
am stins vápaia multului meu dor. 

49 Bernard imi dete semn si blind surise 
sá cat in sus, dar insumi eu de mine 
eram dispus sá fac precum voise. 

52 Cáci ochii mei, avind puteri depline, 
adinc s-au scufundat in punctul care 
luminá e, etern perfectá-n sine. 



55 



58 



Iar cum vázui apoi, si tot mai tare, 
de-atare váz nici n-avem noi cuvinte 
nici minte-a-nvinge-atita-mbelsugare . 

Precum cind vezi ín vis o-ntimpláminte 
si-i porti si treaz impresia avutá, 
dar de-altceva tu nu-ti aduci aminte, 



61 asa sint eu acum, cá-i dispárutá 
viziunea mea, ci-n inim-o dulcoare 
imi picurá si-acum din ea náscutá. 

64 Asa západa se topeste-n soare, 
in vint asa se-mprástie ce scrie 
Sibila profetind pe foi usoare ! 

67 Luminá-n věci, ce-ntreci cu-o vesnicie 
umanul gind, dá-mi duhului putin 
din cum si cit mi te-arátasesi mie ! 



45. Pátrunde in privire (a). 47. fiind (a). 48. cum stete (b). 49. dete (a). 50. fui de 
mine (a). 50. Dispus sá cat ce vru ca sa... vederii (a). 54. si numai ea prin sine (a). 
61. Asa-s acum si eu, cind (a). 26. Viziunea-mi e (b). 65. -ntr-un vint (a). 



37. Pornirile : aplecarea ínspre ráu. 38. Cite-s: cite sínt (šuflete) fericite. Sfintul Bernard 
atrage atentia Sfintei Fecioare cá nu numai el, dar si intregul Rai se roagá (inaltá miini) ca 
sá-i primeascá rugáciunea. 39. Inaltá : in text : „impreuneazá". 40. Fixind : subiectul, subinteles, 
este „Sfinta Fecioará". 41. Arátará: subiectul, subinteles, este „priviri(le) slávite" ale Sfintei 
Fecioare. 44. Un muritor : nu face deloc aluzie la Sfinta Fecioará, ci la oamenii muritori de 
pe pámint. 45. -n ea: in vesnica luminá. 47. Asa: asa cum era necesar sá se intimple. 
53. Punctul : Dumnezeu. 56. Váz : lucrurile pe care Dante le-a vázut erau atit de noi si 
minunate, incít intreceau puterea márginitá a vorbei si a aducerii-aminte omenesti. 69. Cum 
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70 Dá limbii mele-atita foc divin 
sá pot lasa din gloria-ti fárá fine 
mácar si-un strop acelora ce vin. 

73 Cáci si putin in minte de-mi revine 
si glas in verš oricit de slab sá scot, 
pricepe-ti-vor márirea ta mai bine. 

76 De-acea lucoare-a razei vii, socot, 

ce-mi dete-n ochi vrind numai si-o clipitá 
sá-i duci airi, as fi orbit de tot. 

79 Ci-aminte tiu cá si mai cu-ndráznitá 
privire-o sufeream piná ce-avui 
unita ei puterea infinitá. 

82 O, har prisositor prin care-avui 
curaj ca-n focul razei cei eterne 
s-afund privirea piná ce mi-o-mplui ! 

85 Aci-n adincu-i am putut discerne 
intr-un volum unitě prin iubire 
tot ce rázlet prin univers se cerne, 

88 substante si-accident si-a lor pornire, 
topite-ntr-una si-ntr-atare fel, 
cá tot ce spui e numai licárire. 

91 In forma-i generála nodu-acel 

etern cred cá-1 vázui, cáci mult mai maře 
plácere simt, acum cind spui de el. 

94 Mai mult, m-afund o clip-acu-n uitare 
decít trei mii de ani drumu-ntreprins 
ce-i fu cu Argo lui Neptun mirare. 



73. putinul ce-mi (a). 82. prin care-avui (a). 83. Curaj (a). 



si cit: calitatea si cantitatea. 72. Acelora: posteritátii. „ín atíta fervoare religioasá nu uitá 
faima sa de poet si vrea sá fie pomenit in viitor" (Steiner). Cf. Paradisul, XVII, 118. 76. Socot : 
a se intelege : „Socot (cá) as fi orbit de tot din cauza acelei lucori din raza vie". 78. Orbit : 
pierdut intr-o maře de bezná. „Ochrni care přivěste Dumnezeirea este in acelasi timp inspái- 
mintat din cauza prea marii lumini a obiectului contemplat si atras de ea, din convingerea 
ce-o are cá-n altá parte nu este mintuirea" (Steiner). 81. Unita: atit cit am putut lega ochiul 
meu muritor de viziunea nesfirsitei valori dumnezeiesti. 84. O-mplui : in text : „mi-o consu- 
mai". 88. Substante : dupá filosofia scolasticá, prin „substante" se inteleg toate acele lucruri 
care subzistá de sine, fárá sá atirne de altele. Cf. Summa theologica, I, 35 : „essentiam, cul 
competit sic esse, id est, per se esse, quod tamen esse non est ipsa eius essentia". Accident : 
contrariul substantei. Cf. Summa theologica, I, 2, 53, 2 : „quocumque módo significetur accidens, 
habet dependentiam a subiecto secundum suam rationem ; aliter tamen et alter. Nam accidens 
significatum in abstracto importat habitudinem ad subiectum, quae incipit ab accidente et 
terminatur ad subiectum". 91. Forma: „forma oricárui lucru care este nod strins, ce leagá 
orice lucru in esenta sa ; iar acest nod e Dumnezeu" (Francesco da Buti). Nodu-: uniunea 
strinsá intre substantá si accident. 94. O clip- : o singurá clipá (aceea in care m-am cufundat 
cu vederea in viziunea Dumnezeirii) reprezintá pentru mine un timp mai maře ca douá mii 
de ani. Cu alte cuvinte : dacá nu-mi aduc bine aminte, nu e de mirare, fiindcá acea clipá a 
tinut pentru mine mai mult decit douá mii de ani. Deci nu pot sá-mi amintesc de un lucru asa 
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97 Asa si sufletu-mi si-ntreg suspins 
privea, si-atent si fix si totodatá 
mereu de-a tot privi tot mai aprins. 

100 Devii astfel de razá-nflácáratá 

incit spre-a-ntoarce vázul spre-alt aspect 
cu neputintá-i sá consimti vrodatá, 

103 cáci bunul cel ce-al vrerii este-obiect, 
intreg e ca-n cuprins si-ntr-insa numa' 
si-afará-i e corupt ce-n ea-i perfect. 

106 Mai scurte vorbe voi avea de-acuma 

spre-a spune numai ce-mi rámase-n minte, 
decit un prunc ce-1 mai lápteazá muma. 

109 Dar nu c-aspectu-acelei raze sfinte 
era mai mult ca simplu-n el mereu 
cáci el de-a pururi e ce fu 'nainte, 

112 ci pentru cá-ntárindu-mi vázul meu 
privind in ea, unica-i aparentá 
páru schimbatá, cáci schimbat fui eu : 

115 si-n clara ei si-adinca-i subzistentá 
vázui trei cercuri ín lumina-i vie, 
de trei colori si-aceeasi continentá, 

118 ca-n dublul curcubeu párea sá fie 
reflexu-n douá ; foc al treilea, care 
egal suflind dintr-ambe ia tárie. 

121 Ce slabá-i vorba pentru-atit de tare 
concept ! Si cit vázui poti sá gindesti, 
putin ce-a fost din cit era de maře ! 



108. copilul ce (a). 111. el e in věci acel ce (a). 115-116. Vázui trei roti in clara 
subsistentá I A vesnicei lumini, adinc in ea (a). 118-120. Resfrint ca dublul curcubeu 
párea I Al doilea cerc, al treilea foc care I Purces egal dintii (b). 122. Dar (a). 



de indepártat ín timp. 96. Mirare : Argos fiind cea dintii corabie ce a strábátut marea, e 
firesc ca Neptun ne este aici infátisat in actul de a se mira de umbra pe care o aruncá in 
fundul apelor unde locuia el. 97. Suspins : italienism, adicá suspendat, nehotárit, cum se 
intimplá atunci cind cineva e surprins de un fapt extraordinar. 100. Devii: orisicine ar putea 
privi pe Dumnezeu n-ar avea putinta sá-si intoarcá vázul spre altceva. 104. Intreg: binele 
care este obiectul vointei se aduná intreg in acea luminá, in care totul este perfectie, dupá 
cum orice lucru care este in afará de ea e imperfectie (coruptie). 108. Prunc : care nu stie sá 
spuná decit foarte putine cuvinte. 110. Simplu : fiindcá, dupá cum spune Sfintul Bernard, De 
Consid., V, 7 : „Dumnezeu e foarte simplu : numai unul, indivizibil si imutabil". Cu alte cuvinte, 
lucrurile pe care le-am vázut in Dumnezeu sint asa de multe incit má voi márgini sá spun 
numai ceea ce mi-a rámas in minte, si in cit de putine vorbe se poate. Cu toate acestea, sá 
nu se creadá insá cá lucrurile acelea le-as fi vázut pentru cá Dumnezeu e felurit, ci numai 
pentru cá, cu cit vázul meu se intárea, ochii descopereau tot mai multe lucruri. 116. Trei 
cercuri : Sfinta Treime. 117. Continentá : continut. 119. -n douá : Tatál si Fiul. Al treilea : 
Duhul Sfint. 120. Egal suflind: fiindcá, dupá credinta catolicá, Duhul Sfint purcede in mod 
egal si de la Tata, si de la Fiu. 123. Ce-a fost : cit de putin a fost. Din cit : din cit era de maře 
viziunea, poti sá te gindesti ce putin a fost ceea ce mi-a rámas in minte. 
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124 Luminá-n věci, ce numa-n tine-ti esti, 
si singurá te stii, si-asa stiutá, 
etern stiind, surizi si te iubesti ! 

127 Rotirea ta, ce-n tine continutá 
ca si-un reflex de raze se párea 
putin de mine-n jur cind fu vázutá, 

130 páru-n coloarea proprie ce-avea 

cá-n ea al nostru chip il zugráveste, 
deci si mai adincit privii in ea. 

133 Precum un geometru s-adinceste 
sá másure un cerc si trudá pune 
si n-afl-acel principiu ce-i lipseste, 

136 asa fui eu cu nou-aparitiune. 

Voiam sá vád care-i raportul lor, 

cum poate chipu-n cerc sá se-mpreune, 

139 dar n-ajungea spre-aceasta propriu-mi zboř, 
de n-ar fi fost de-un fulger luminatá 
puterea mea si-i stinse-avutul dor. 

142 Inaltul vis se rupse-aici deodatá; 

ci-mi si porni si-al meu si dor si velle, 
asemeni rotii ce-i egal miscatá, 

145 iubirea care miscá sori si stele. 



126. Tii te-ntelegi (a). 131. -n sine (a). 133. deci (a). 145. De-amorul (a). 

124. -n tine: íntrucit ai ín tine, si numai in tine, orice ratiune de viatá. 125. Te stii: Tatál, 
care numai intorcindu-se in Sine poate intelege imensitatea Sa. Stiutá : si-n acelasi timp esti 
Fiul a Tine Insuti, fiind inteles numai de Tine. 126. Iubesti : si íntrucit Te iubesti pe Tine 
Insuti, esti Duhul Sfint. Dacá Dumnezeu e Tatál, íntrucit sade ín Sine, este si Fiul, íntrucit 
este stiut de Sine, si Duhul Sfint, íntrucit se iubeste pe Sine si se bucurá de aceastá stiintá 
(intelegere). 127. Rotirea ta: se adreseazá cercului al doilea si spune cá, persistínd in a-1 
contempla, i se páru cá infátiseazá un chip omenesc (Isus Cristos). 129. -n jur: in forma sa 
circulará. 130. Proprie : fiindcá Isus Cristos, fácíndu-se om, n-a íncetat de a fi Dumnezeu. 
135. Si: cu toatá truda ce-a pus-o. 138. -mpreune : adicá asa cum firea omeneascá (chipul) 
putea sá se impreune cu cea diviná (cerc). 140. Fulger: prin care poate intui misterul impreu- 
nárii celor douá fiinte : cea diviná si cea umaná. 142. Vis : in text : „fantezie", imaginatie. 

144. Egal: dorinta de a cunoaste (dor) si vointa (velle) lui Dante se conformaserá, multumitá 
viziunii sfinte, cu vointa dumnezeiascá, la fel cu douá rotí miscate de aceeasi fortá. 

145. Iubirea : Dumnezeu, singura tintá a universului. 
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